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З А Б О Н Ш И Н О С Ї - Я З Ы К О З Н А Н И Е 
 
УДК: 811.21/.22-56 

ДОИР БА БАЊСИ СИФАТИ ФЕЪЛЇ ВА ФЕЪЛИ ЊОЛ 
 

Камолиддинов Б. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Дар бобати ду шакли тасрифнашавандаи феълњои забони тољикї: сифати феълї ва 

феъли њол аќидаи муаллифони грамматикаи илмии академиявии забони тољикї [2] гуногун 
аст. Зоњиран худи муаллифи чанд фасли китоб ва муњаррирони асосии се љилди он -- узви 
вобастаи АИ Тољикистон Шарофиддин Рустамов ба як хулоса наомада будааст. Ба аќидаи 
муаллиф, феъли њол ва иборањои он ба вазифаи њоли замон ва сабаб меоянд: дере 
нагузашта ман сахт касал шуда мондам (Улуѓзода) [2, с.292]; Ў ѓарќи тамошо ва 
андешањои ошиќона шуда аз гардиши лангари соат бехабар буд (Рањим Љалил) [2, c.296]. 
Маълум аст, ки муаллифи ин фаслњои грамматикаи илмї “дере нагузашта”, “ѓарќи 
тамошо ва андешањои ошиќона шуда”-ро феъли њол ва ибораи феълињолї мешуморад. 

Забоншиносон Б.Н.Ниёзмуњаммадов ва Ш.Рустамов соли 1968 бо унвони “Баъзе 
масъалањои синтаксиси забони адабии њозираи тољик” асари калонњаљми илмї ба табъ 
расонида, дар он се масъалаи муњимми нањви забони тољикї: њол, љумлањои мураккаби 
сертаркиб ва љумлањои мураккаби омехта мавриди омўзиш ќарор мегирад. Дар ин асар 
ифодаи њоли тарзи амал дар фасли “Ба вазифаи њоли тарзи амал омадани феъли њол ва 
хелњои он” зимни намунањои тааљљубкунон, ѓиљирросзанон, пичир-пичиркунон... [4, с.17-
18] ва тањти ишораи “Феълњои њоли замони гузашта дар љумла ба вазифаи њоли тарзи амал 
меоянд” намунањои шитоб накарда, хам шуда, табассуме карда ва ѓайра тањлил шудаанд 
[4, с.18-19]. Зоњиран он ваќт љуръат накардаанд, ки њардуро якбора феъли њол шуморанд. 

Дар фасли “Хабарњои чида”-и грамматикаи илмї, ки ба ќалами забоншинос 
С.Рањматова тааллуќ дорад, банди (параграфи) 1103 чунин омадааст: “Хабарњои чида бо 
феъли њол (сифати феълї) њам ифода мешаванд. Онњо асосан замони гузаштаро нишон 
медињанд ва муносибати њамзамонї ва пайињамзамонї доранд. Хабарњои чидаи феъли 
њолї (? феълињолї) аз бобати воситаи алоќа фаќат бо интонатсия пайваст мешаванд. 
Феълњои ёридињанда ва ё бандакњои феълї, ки бо хабари чидаи охирин меоянд, ба њамаи 
љузъњои чида тааллуќ доранд... Як нафар љавони тахминан 25-сола, ки миёни худро аз рўй 
баста, тугмањои яктањкуртаи худро кушода ва барои хурсандии ёрон ба рўйи худ хокаи 
ангишт молида буд, ба дасти худ як шамъи љойдории афрўхтаро гирифта, пеши рўйи 
амради раќќос нигоњ медошт (Айнї)” [2, с.301]. 

Аз ин иќтибос маълум мешавад, ки С.Рањматова тањти истилоњи “феъли њол” мањз 
шакли “баста”, “кушода”-ро, ки нањвшинос Д.Т. Тољиев шакли кўтоњшудаи замони 
гузаштаи сифати феълї номидааст ва аз забони ќадимаи тољикї-форсї далел овардааст, 
феъли њоли чида мешуморад. Њол он ки “...баста, ...кушода ва ...молида буд” хабарњои 
чида буда, бо таќозои сабки кўтоњбаёнї ду амали аввал ба шакли сифати феълї (баста, 
кушода) ва амали сеюм дар шакли тасрифии феъл – шакли замони гузаштаи дури сиѓаи 
хабарї (молида буд) ифода ёфтааст. Дар ин намуна боз як хусусияти ин шакли 
тасрифнашавандаи феъл аён мегардад: Дар таркиби “молида буд” љузъи асосї бо шакли 
сифати феълии замони гузашта (молида) ифода ёфтааст. Дар феълњои таркибии феълї 
љузъи асосии маънодор њамеша дар њамин шакл (сифати феълї) ифода меёбад ва шакли 
феъли њол (хандакунон, ханд-хандон, хандон-хандон) ва њатто сифати феълии хандида ва 
хандида-хандида ба вазифаи њоли тарзи амал омада бошад, чунин хусусияти шаклсозї 
зоњир намекунад. 

Дар грамматикаи илмї боби “Иборањои исмї” ва фаслњои мубтадо, хабар ва њолњои 
тарз, миќдору дараља, монандї ба ќалами забоншиноси пуркор Салом Абдурањимов 
тааллуќ дорад. Банди 646-уми фасли “Иборањои исмї бо сифати феълї” чунин оѓоз 
ёфтааст: “Сифати феълї ба исм асосан бо бандаки изофї тобеъ мешавад. Ба вазифаи љузъи 
асосї њама гурўњи луѓавии исмњо ва ба вазифаи љузъи тобеъ сифатњои феълии замони 
гузашта, њозира ва оянда (ишораи мо – К.Б.) меоянд. Иборањои исмї бо сифати феълии 
замони гузашта: Шоњин бо чашмони аз ќањр сурхшуда ба вай нигоњ карда, (?) ба вай ќасди 
њуљум мекунад (Рањим Љалил)... Иборањои исмї бо сифати феълии замони њозира: Дар 
њаќиќат дар зери тобиши офтоби фурў рафта истода акси атрофи дарё бо њамаи кўњњояшу 
ќуллањояш, ќирњояшу талњояш, боѓњояшу палњояш аз таги ин оби шаффоф намоён буданд 
(Айнї) [2, с.40]. 

Ба аќидаи муаллиф, “вазифаи асосии синтаксисии феъли њол дар љумла њол аст”: дар 
шакли сода (яккалимагї): пойкўбон, чапакзанон, дар шакли мураккаб: ќоњ-ќоњзанон, 
гурўњ-гурўњ шуда, лаппида-лаппида...” [2, с.274]. 
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Муаллиф доир ба ифодаи њоли тарз менависад: “Вазифаи асосии синтаксисии феъли 
њол дар љумла њол аст. Ин тарзи ифодаи њоли тарз хеле серистеъмол буда, дар шаклњои 
зерин ифода меёбад: пойкўбон, ќоњ-ќоњзанон, гирён-гирён, як навъ карда, синча карда – 
синча карда [2, с.274-275]. Дар ин љо муаллиф сифатњои феълии “як навъ карда” ва “синча 
карда – синча карда”-ро њам феъли њол мешуморад, њол он ки дар таркиби иборањои исмї 
“сурхшуда” ва “фурў рафта истода”-ро сифати феълї номида буд. Аммо њељ љойи шубња 
нест, ки сифатњои феълї њам (як навъкарда, синча карда – синча карда) ба вазифаи њоли 
тарз меоянд ва муродифи шакли феъли њоли “як балокунон” ва “синчакунон” мешаванд. 

Дар бобати бо сифати феълї ифода ёфтани хабар С.Абдурањимов навиштааст: 
“Албатта, барои муайян кардани хели хабарњои бо сифати феълї ифодаёфта ба мубтадои 
љумла бояд эътибор дод. Хабар амалеро мефањмонад, ки ба мубтадо нигаронида шудааст 
ва мубтадо бевосита иљрокунандаи он мебошад, вай ба гурўњи хабарњои феълї дохил 
карда мешавад. Чунончи, дар љумлањои “Бибем як халтача танга дар сардуќ руст карда 
мондагї”, “Дар боѓу дар дашт лола расида” сифатњои феълии мондагї, расида хосияти 
феълї зоњир мекунанд, чунки амали мубтадоро нишон медињанд” [2, с.237]. Муаллиф 
эътироф мекунад, ки шаклњои “руст карда мондагї” ва “расида” феъли њол набуда, вале 
шакли кўтоњи сифати феълї бештар дар шакли такрор мисли феъли њол ба вазифаи њоли 
тарзи амал меояд. 

Аз ќисмати аъзоњои пайрави љумла фасли муайянкунанда ба ќалами узви вобастаи 
АИ Тољикистон Раззоќ Ѓаффоров тааллуќ дорад. Дар банди (параграфи) 1021 “Ифодаи 
муайянкунанда бо сифати феълї” зикр ёфтааст: “Хусусияти сифатї ва феълї, ки сифати 
феълї дорад, ба вазифаи синтаксисии онњо бе таъсир намондааст: муайянкунандањои бо 
сифати феълї ифодашаванда баръакси муайянкунандањои бо сифат ифодашаванда на 
аломати доимї, умумизамонї, балки аломатеро мефањмонанд, ки омехтаи маънои сифат 
ва феъл буда, дар доираи яке аз замонњо ба зуњур меояд. Аз ин љињат дар ин ќабил 
муайянкунандањо баробари хусусияти мансуб ба онњо хусусияти хабарї низ мушоњида 
мешавад. Масалан, њавои соф гўем, муайянкунанда муайяншавандаро аз рўйи аломати 
доимї, аломате, ки ба ягон замон дахл надорад, шарњ медињад, аммо дар конструксияњои 
њавои соф шуда истода, њавои софшаванда муайянкунандањои соф шуда истода, 
софшаванда ин аломатро дар замони гузашта, њозира ва оянда ифода намуда, вобаста ба 
ин як дараља хусусияти хабарї касб мекунанд" [2, с.257]. 

Шакли тасрифнашавандаи “хандакунон”, “ханд-хандон”, “хандон-хандон”, ки 
забоншиносон “феъли њол” ќарор додаанд, њамеша ба вазифаи њоли тарз меояд. Аммо 
феълњо дар шакли сифати феълии амсоли дида, шунида на танњо ба вазифаи њоли тарз, 
балки ба вазифаи навъњои гуногуни њол ва аъзоњои дигари љумла низ омада метавонанд: 

1. Сифати феълї ва таркибу ибораи он, чи рехтаю чи озоди нањвї, ба вазифаи њоли 
тарз меояд: Амир ба чор њокими туман... фармон фиристодааст, ки сар шуда кори 
рўдинавбарориро ба анљом расонанд (С.Айнї); Вай љони сиёњ коњонда, бо чанд 
ташкилоти бинокорї даст ба гиребон шуда, пеши чанд мудири анбор сар хам карда, 
нињоят масолењи бинокорї рўёнду як њафта пеш таъмири кабинеташро ба анљом расонд 
(А.Самад); 

2. Сифати феълї ба вазифаи њоли замон меояд: ...аммо аз миёна ду рўз нагузашта аз 
лабњои рўд ба дарунаш боз рег шорида фуромада, дубора гўронидааст (С.Айнї); 

3. Сифати феълї ба вазифаи њоли хилоф меояд: Дар ваќти пойин омаданам, 
Шоњќосим аз миёнам дошт ки, поям ба замин бархўрда лат наёфт (Восифї); Барзагов 
палангро дида нањаросид (Китоби дарсї); 

4. Сифати феълї ва ибораи он ба вазифаи њоли сабаб меояд: Ањолии дења... хату 
саводнок будани як устои дуредгарро дида дар њайрат афтоданд (С.Айнї); 

5. Сифати феълї ва ибораи он ба вазифаи њоли маќсад меояд: Њукуматдорони 
Бухоро Мањмуди Торобиро куштанї шуда ўро ба Бухоро даъват карданд (Китоби дарсї); 

Аз ин њама маънову вазифањои нањвие, ки сифатњои феълї адо мекунанд, танњо яке – 
њоли тарзи амал хосси феъли њоли назири гирякунон, гирён-гирён, хандакунон, ханд-
хандон, хандон-хандон, гапзанон аст. 

6. Сифати феълї дар шакли кўтоњи замони гузашта ба вазифаи хабари феълї меояд: 
Падарам ба хона даромада, ба пеши мо омада, ба лаби суфа нишаста, гўё ба наќораи ман 
гўш медод (С.Айнї). Дар ин љо сифатњои феълї на аломати амалу њолати хабари љумларо, 
балки амалњои људогонаи пайињам воќеъшударо ифода мекунанд. Байни хабарњои чида 
интонатсияи пайвасти шумур вуљуд дорад. Њол он ки сифати феълї ба вазифаи њол ояд, 
алоќаи тобеии њамроњии байни он ва хабари љумла бо интонатсияи тобеии хос ифода 
мегардад. 

Агар хабарњои чида бо чунин шакли сифати феълї омада бошанд, мушкилоти 
гузоштани аломати вергул пеш меояд, Чунончи: То чанд сол – њар гоњ дунё ба дилам зада 
дилтанг шавам, ба сари ќабри Њайрат баромада, гириста дили худро холї мекардам 
(С.Айнї); (Шикорчї) Изи гавазнро дида, (?) шод шуд (“Адабиёт ва санъат”, 7.09.2017). 
Дар мисоли аввал ибораи рехтаи “дунё ба дилам зада” ба вазифаи њоли сабаб, “гириста” 
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ба вазифаи њоли тарзи амал, вале сифатњои феълии “баромада” ва “дили худро холї 
мекардам” хабарњои чидаанд. Аз њамин сабаб байни аъзоњои чида вергул мегузоранд, 
аммо байни њолњои сабаб ва тарзи амалу хабар алоќаи тобеии њамроњї ба воситаи 
тартиби калима ифода ёфтааст. Дар мисоли дуюм ибораи сифати феълии “изи гавазнро 
дида” ба вазифаи њоли сабаб омадааст ва пас аз он гузоштани вергул ѓалат аст. 

7. Сифати феълї ба вазифаи муайянкунанда меояд: Рўй ва мўйњои дарози бофтаю 
тофта, ба пасу пеш партофтаи вай намоён гардиданд (Р.Љалил); 

8. Сифати феълї бо пешояндњои аслї ба тариќи мувозї омада, вазифаи грамматикии 
алоќаманд намудани аъзоњои љумларо адо мекунад: Гумон мекунам, “ситора”-њои санъати 
мо аз ситорањои осмон дида зиёдтаранд (“Чархи гардун”, 20.06.2018); Модоме ки падарат 
пулдор ва молдор аст, љилави њама – аз њоким гирифта то зиндонбон, ба дасти ўст 
(С.Айнї); Мирзо Абдулвоњиди Мунзим... аз он рўз сар карда то охири умраш ба ман дўсти 
наздик буд (С.Айнї); ...пойи хуншорашро ба замин кашола карда, “Вой-вой!”-гўён, 
лангон-лангон ба тарафи суфа нигоњ карда рафт (С.Айнї); Аслан, дар кадом хољагие, ки 
кор кунї, ба роњу равишу ќадаммонии сардор нигоњ карда кор мебарї (М.Наљмиддинов.); 
Мо боз даст ба кисањоямон мебарем ва ба шумораи пули додаи тўйдор нигоњ карда ќарор 
ќабул мекунем ("Нигоњ", 21.07.2010); Шоњмирзо ба ин тангињо нигоњ накарда як лаб ноне, 
ки меёфт, аввал ба Одина мехўронд (С.Айнї); Аммо инро хаёл карда наметавонам, ки як 
бадбахт барои ман шуда ба озоб дучор шуда бошад (М.Козимї); ...аз барои њисси 
ватанпарастиву ватандўстї шуда аз бањри мантиќ (логика) гузаштам (“СССР”, 27.07.2010). 

Дар ин љумлањо сифатњои феълии дида, гирифта, сар карда, нигоњ карда, нигоњ 
накарда, шуда бо пешояндњои аслии аз, ба, барои, аз барои ба тарзи мувозї омада, барои 
пурра ва равшан кардани маънои грамматикии пешояндњо ёрї мерасонанд. 

9. Сифати феълии “гуфта” ба вазифаи пайвандаки тобеъкунандаи љумлаи пайрави 
њоли маќсад меояд: Камолпошшо, ки хурўљ карда мамлакати аз даст рафтаи Туркияро боз 
ба даст даровард, “мабодо ягон љанљол ва фитнае барпо накунад” гуфта, инро дубора дар 
он љо роњ надод [С.Айнї, Кул., љ. 2, с.347]. Дар ин матн сифати феълии гуфта чун 
муродифи пайвандакњои тобеъкунандаи то ки, то ин ки, бо маќсади он ки ва ѓайра 
истифода шудааст: ...инро (Камолпошшоро) дубора дар он љо роњ надоданд, то ки мабодо 
ягон љанљол ва фитнае барпо накунад. 

Дар бобати истилоњи ин шаклњои тасрифнашавандаи феъл (сифати феълї ва феъли 
њол) аќидаи муаллифони китоби дарсии “Забони тољикї” барои хонандагони синфи 
шашум), чунин аст: «...“Феъли њол” ва “сифати феълї” -- њар ду дурўѓанд ва барои 
тарљумаи причастие ва деепричастие-и русї “ташаккул” ёфтаанд. Дар “Сарфу нањв”-њои 
пешинаи мо аз ин вожањо нишоне нест... Хулоса, сифати феъливу феъли њол аз решаи исми 
фоъилу (? фоилу) мафъул ва сифати фоъилу (? фоилу) мафъул “рўйидаанд”». 

Ба фикри мо, сифати феълию феъли њол на исм асту на сифат, балки шакли 
тасрифнашавандаи феъл аст. Истилоњоти фоил ва мафъул ифодагари маънои 
грамматикии фоил: хонд (соњиби амал маълум) ва мафъул, хонда шуд (соњиби амал 
номаълум) ба кор рафтааст. Ба мисли њамин бисёр маъноњои грамматикиро ба василаи 
забони русї аз илми Аврупо омўхта, китобњои дарсии нав таълиф намудем ва мактаби 
шўравї аз рўйи таълими њамин китобњои дарсї дар зарфи ду-се дањсола навад дарсади 
ањолии Тољикистонро соњиби хату савод ва забони адабии (ё меъёрии) умум гардонд. 
Бинобар ин, дар њама китобњои дарсии забони тољикї барои муассисањои тањсилоти 
умумї [1, с.207; 6, с.83] ва олї [3, с.83; 5, с.78-79] истилоњи ягонаи сифати феъл ва феъли њол 
ба маъною сохтори грамматикии мазкур ба кор бурда шудаанд. 
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1986. – 272 c. 

3. Камолиддинов Б. Нањви забони тољикї / Б.Камолиддинов. – Душанбе: Собириён, 2010. – 280 c. 
4. Ниёзмуњаммадов Б.Н. Баъзе масъалањои синтаксиси забони адабии њозираи тољик / Б.Н. 

Ниёзмуњаммадов, Ш. Рустамов. - Душанбе: Ирфон, 1968. – 198 с. 
5. Норматов М. Забони адабии муосмри тољик. Синтаксис. Васоити таълим барои донишљўён / М. 

Норматов. - Душанбе: Матбуот, 2011. - 324 c. 
6. Хољаев Д. Забони тољикї.Китоби дарсї барои хонандагони синфи 9-уми муассисањои тањсилоти умумї / 

Д. Хољаев, Ф.Зикриёев. - Душанбе: Маориф ва фарњанг, 2013. - 176 с. 
 

ДОИР БА БАЊСИ СИФАТИ ФЕЪЛЇ ВА ФЕЪЛИ ЊОЛ 
Дар бобати ду шакли тасрифнашавандаи феълњои забони тољикї: сифати феълї ва феъли њол аќидаи 

муаллифони грамматикаи илмии академиявии забони тољикї гуногун аст. Зоњиран худи муаллифи чанд 
фасли китоб ва муњаррирони асосии се љилди он -- узви вобастаи АИ Тољикистон Шарофиддин Рустамов ба 
як хулоса наомада будааст. Забоншиносон Б.Н.Ниёзмуњаммадов ва Ш.Рустамов соли 1968 бо унвони “Баъзе 
масъалањои синтаксиси забони адабии њозираи тољик” асари калонњаљми илмї ба табъ расонида, дар он се 
масъалаи муњимми нањви забони тољикї: њол, љумлањои мураккаби сертаркиб ва љумлањои мураккаби 
омехта мавриди омўзиш ќарор мегирад.Ба фикри мо, сифати феълию феъли њол на исм асту на сифат, балки 
шакли тасрифнашавандаи феъл аст. Истилоњоти фоил ва мафъул ифодагари маънои грамматикии фоил: 
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хонд (соњиби амал маълум) ва мафъул, хонда шуд (соњиби амал номаълум) ба кор рафтааст. Ба мисли њамин 
бисёр маъноњои грамматикиро ба василаи забони русї аз илми Аврупо омўхта, китобњои дарсии нав таълиф 
намудем ва мактаби шўравї аз рўйи таълими њамин китобњои дарсї дар зарфи ду-се дањсола навад дарсади 
ањолии Тољикистонро соњиби хату савод ва забони адабии (ё меъёрии) умум гардонд. Бинобар ин, дар њама 
китобњои дарсии забони тољикї барои муассисањои тањсилоти умумї [1, с.207; 6, с.83] ва олї [3, с.83; 5, с.78-
79] истилоњи ягонаи сифати феъл ва феъли њол ба маъною сохтори грамматикии мазкур ба кор бурда 
шудаанд. 

Калидвожањо: забони тољикї, сифати феълї, феъли њол, нањви забони тољикї, маънои грамматикии 
фоил, истилоњи ягонаи сифати феъл ва феъли њол, сохтори грамматикї. 

 
ОБ ОДНОМ СПОРНОМ ВОПРОСЕ СИНТАКСИСА ТАДЖИКСКОГО ЯЗЫКА 

(причастие и деепричастие) 
По мнению известного языковеда Д.Т.Таджиева, в таджикских причастиях (хандида, маслиҳат карда и т.д.) 

выражаются глагольные категории времени, вида, залога. Причастие в простом предложении таджикского языка 
выполняет синтаксическую функцию определения (Таджиев Д.Т. Причастия в современном таджикском 
литературном языке -- Сталинабад: Изд. АН Таджикской ССР, 1954. – C. 3). Однако исследователи обстоятельство 
таджикского языка М.Ф. Исматуллоев, Б.Н. Ниёзмухаммадов, Ш.Рустамов неспрягаемые формы глагола 
таджикского языка типа «хандида», «маслиҳат карда» и «хандакунон», “маслиҳаткунон” считают деепричастием. 
По нашему мнению, неспрягаемые формы глагола типа «хандида», «маслиҳат карда» являются краткой формой 
причастия прошедшего времени, а неспрягаемая форма глагола типа «хандакунон», «маслиҳаткунон» 
деепричастием. Синтаксическая функция причастия не ограничивается синтаксическими функциями 
обстоятельством образа действием. Причастия типа «хандида», «маслиҳат карда» также выполняют 
синтаксические функции сказуемого, определения, обстоятельства времени, причини, цели, условия, уступки. 
Причастия дида, гирифта, сар карда, нигоҳ карда, нигоҳ накарда, шуда паралельно с предлогами аз, ба, барои, аз 
барои («аз... дида», «аз... гирифта», «аз... сар карда», «ба... нигоҳ карда», «ба... нигоҳ накарда», «барои… шуда», 
«аз барои…шуда») являются грамматическими средствами связи членов простого предложения, а причастие 
«гуфта» подчинительным союзом. 

Ключевые слова: таджикский язык, причастие, деепричастие, синтаксис таджикского языка, грамматическое 
значение залога, единая терминология причастия и деепричастия, грамматическая структура. 

 
ON ONE DISPUTED QUESTION OF THE SYNTAX OF THE TAJIK LANGUAGE 

(communion and gerimony) 
According to the famous linguist D.T. Tadzhiev, in the Tajik participles (handida, masliqat karda, etc.) verbal 

categories of time, type, voice are expressed. The participle in a simple sentence of the Tajik language fulfills the syntactic 
function of definition (Tajiev D.T., Communities in the modern Tajik literary language - Stalinabad: Publishing House of 
the Academy of Sciences of the Tajik SSR, 1954. - C. 3). However, researchers the circumstance of the Tajik language 
M.F. Ismatulloev, B.N. Niyozmuhammadov, Sh. Rustamov, non-conjugated forms of the Tajik verb such as “handida”, 
“masliqat karda” and “handakunon”, “masliqatkunon” are considered as participles. In our opinion, the non-conjugated 
forms of the verb of the type “handida”, “masliqat karda” are a short form of the participle of the past tense, and the non-
conjugated form of the verb of the type “handida”, “masliqatkunon” the participle. The syntactic function of the participle 
is not limited to syntactic functions by the circumstance of the image by the action. Communities of the type “handida”, 
“masliqat karda” also fulfill the syntactic functions of the predicate, definitions, circumstances of time, reason, purpose, 
conditions, concessions. The participles of dyde, girift, sar karda, nigokarda, nigoka narda, shuda along with the 
prepositions az, ba, baroi, az baroi ("az ... dida", "az ... girift", "az ... sar karda ”,“ Ba ... nigoka carda ”,“ ba ... nigoka carda 
”,“ baroi ... shuda ”,“ az baroi ... shuda ”) are the grammatical means of communication between members of a simple 
sentence, and the participle“ guft ”is a subordinate union. 

Key words: Tajik language, participle, participle, Tajik syntax, grammatical meaning of the pledge, common 
terminology of participle and participle, grammatical structure. 

 
Сведения об авторе: Камолиддинов Б. – Таджикский национальный университет, доктор филологических наук, 
профессор. Адрес: 734025, Республика Таджикистан, г.Душанбе, пр.Рудаки, 17 
 
Information about the author: Kamoliddinov B. - Tajik National University, Doctor of Philology, Professor. Address: 
734025, Republic of Tajikistan, Dushanbe, 17 Rudaki Ave. 

 
 
 
УДК: 491.550 

ПАРОНИМЊОИ ФЕЪЛ 
(дар намунаи осори Абдуррањмони Љомї) 

 
Гулназарова Ж. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Паронимия њодисаест, ки дар он калимањо фаќат аз лињози таркиби овозї ба њам 
наздиканд, аммо аз љињати ифодаи маъно ба куллї фарќ мекунанд [ин калима аз забони 
юнонии para-наздик + onima- ном гирифта шудааст]. 

Мавриди зикр аст, ки баррасии ин падида солњои 40-50-уми асри гузашта дар 
забоншиносии рус дар тањќиќоти В.В. Виноградов, Ф.П. Филин ба назар мерасид ва дар 
солњои 60-ум ба ин падида бештар таваљљуњ зоњир гашт. А. Н. Гвоздев зикр мекунад, ки 
паронимњо аз лињози талаффуз мушобењ, аммо маънои мухталифдошта мебошанд ва О.В. 
Вишнякова илова мекунад, ки паронимњо калимањои њамрешаанд, задаи ягона доранд ва 
ба як њиссаи нутќ мансубанд [7, с.5]. 
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Мусаллам аст, ки њар падида дар забони алоњида вижагии худро дорад. Њанўз 
донишманди асримиёнагї Насируддуни Тўсї дар “Асос-ул-иќтибос” ќайд мекунад, ки 
калимот хусусияти њамшаклї доранд ва ду навъ мешавад: ё мушакалоти лафз тобеи 
мушакалоти маънї бувад ё набувад. Ва аввалро асмои муштаќќа хонанд. Монанди 
“насир”, “носир” ва “мансур”. Ин се калима ба маънињои гуногун меоянд... аз як решаи 
“наср”(ёрї) аст, бинобар ин аз љињати шакл онњо наздик ва аз љињати маъно низ 
вобастаанд [ниг.:12, с.116]. 

Дар забоншиносии тољик охири солњои 50-ум иќдоми омўзиши паронимњо ба вуљуд 
омад. Донишманд Т. Зењнї њанўз соли 1956 маќолае бо номи “ Калимањои 
наздикталаффуз” ба чоп расонид. Дар ин маќола сухан дар бораи тарзи дуруст ва 
бомавриду бомавќеъ истифода намудани калимањои наздикталаффуз меравад ва 
истифодаи нољойи онњо боиси харобии маъно дар матн ва нутќ мегардад ва њамчун 
намуна феълњои рустан-растан, сутудан-ситадан, супурдан-сипардан, наваштан-
навиштанро низ меорад [ниг.:8, с.103-105]. Мутаассифона, то охири солњои навадуми асри 
гузашта ин масъала дар забоншиносии тољик аз назари муњаќќиќон берун мемонад, њол он 
ки иќдом њатто пеш аз забоншиносони рус шуда буд. 

Муњаќќиќ Ш. Каримов дар маќолаи худ “Оид ба паронимњо дар забони тољикї” 
меорад, ки паронимњо “аз нигоњи талаффуз мушобењ, вале мухталифмаъноянд. Яъне онњо 
бо вуљуди шабоњати зоњирии худ наметавонанд аз нигоњи маъно якдигарро иваз намоянд, 
чун антонимњо зидмаъно нестанд, баръакси омонимњо, бо вуљуди талаффузи наздик 
доштанашон мутобиќати пурраи зоњирї ва ба њамин асос талаффузи ягонаву баробар 
надоранд” [9, с.50]. 

Забоншинос Њ. Маљидов мегўяд, ки “калимањои наздиковоз [паронимњо-Г.Ж] бисёр 
ваќт огоњона, баъзан беихтиёр ба кор бурда шуда, боиси рангинии нутќ мегарданд” ва 
боз: “Дар баъзе сарчашмањо мафњуми калимањои наздиковоз ва ё пароним ба маънои хеле 
танг маънидод карда шуда, ба он фаќат калимањои њамреша нисбат дода мешаванд” [10, 
с.66-67]. 

Ширинбонуи Исматуллоњ њангоми баррасии вижагињои луѓавї-маъноии ѓазалиёти 
Камоли Хуљандї доир ба паронимњо меорад: “Паронимњо калимањое мебошанд, ки аз 
љињати талаффуз, баромади таърихї ва аз рўйи мансубияташон ба гурўњњои лексикї-
семантикї бо њам ќаробат дошта, маъноњо ва мафњумњои гуногунро ифода мекунанд” [14, 
с.121]. 

Дар “Фарњанги истилоњоти забоншиносї” дар мавриди паронимия омадааст: 
“Калимањои њамрешае, ки аз љињати тарзи талаффуз ё оњанг ба њамдигар наздиканд ва дар 
ифодаи маъно ќисман мувофиќат мекунанд ё ба њам шабењу ќаробат доранд. Истилоњи 
паронимро Арасту ба маънии калимаи сохта пешнињод намудааст” ва доир ба паронимњо 
омадааст, ки “ду ва зиёда калимањои аз бобати таркиби овозї ба њам наздик, вале аз 
љињати ифодаи маъно ба куллї фарќкунанда” мебошанд [ниг.:13, с.269]. 

Аз ин баррасињо метавон ба чунин хулоса омад, ки дар паронимњо вижагии асосї аз 
љињати тарзи талаффуз ё оњанг ба њамдигар наздик будан мањсуб меёбад. Яъне, паронимњо 
наздиковоз ё наздикталаффузу мухталифмаъно мебошанд, на њамовоз ва на њамнавис. 
Љуфти паронимї метавонад хусусияти зидмаъної дошта бошад, силсилаи онњо 
метавонанд њамреша бошанд ва вобаста ба њамин метавонанд ќаробате дошта бошанд ва 
калимањои гуногунреша низ метавонанд пароним бошанд. Паронимњо аз рўйи мансубияти 
гурўњи лексикї-семантикї ва дар ифодаи маъно ќисман ва умуман мувофиќат намекунанд 
ё ба њам шабењу ќаробат надоранд. 

Бояд гуфт, ки њар забони алоњида дар низоми худ вижагињо дорад ва дар натиљаи 
омўзиш хусусияти умумї ва фардї равшан мегарданд. Ба андешаи мо сабаби истифода 
шудани чунин калимањо вобаста ба сохтори овозии онњо барои хушлањнию муассирии 
сухан ва дуруст дарк кардани матлаби гўяндаву нависанда аз тарафи шунавандаю хонанда 
мебошад. Паронимия њодисаи умумии забонї ва паронимњо вожањоеанд, ки ин њодисаро 
инъикос мекунанд ва дар љуфт ё силсилаи паронимї заминаи тафриќавї танњо омилњои 
овозиянд, ки маъмултаринашон зиёдшавї, фарќ ва љойивазшавии як овоз мебошанд. 

Мањдудии миќдори овозњои нутќ боиси пайдоиши аз рўйи ќиёфаи овозї ба њам 
монандшавии калимањо мегардад, ки яке аз зуњуроти паронимњо мањсуб меёбад. Зуњуроти 
дигари паронимњо вобаста ба имконияти овозии системаи луѓавии забон дар ташаккули 
ифоданокию рангинии баён мусоидат мекунанд, ки, ба андешаи мо, ин зуњуроти 
паронимњо бештар мебошанд. 

Паронимњо гурўњи љолибу назаррас ва басо муассири луѓавї-маъної буда, дар осори 
бадеї бештар ифода мегарданд. Чи хеле ки забоншинос Њ. Маљидов ќайд намудааст: 
“Онњо аз воситањои муњимтарини ба вуљудоварандаи эвфонияи гуфтор ва ё ин ки 
парономазия мебошанд. Калимањои паронимї дар алоќамандї бо њам ва ё дар матнњои 
муљовир њамоњангии махсусеро ба вуљуд меоваранд, ки аз он ифоданокии фикр меафзояд, 
гуфтор муассир мегардад” [10, с.69]. 
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М. Саломов меорад, ки “бояд дар ифодаи пароним аксари фонемањо ба њам монанд 
бошанд, яъне дар ќиёфаи овозї вобаста ба њиљои калимањо танњо як ё ду садонок ё 
њамсадо аз њам бояд фарќ кунад, мисли банд-панд, даст-баст, зард-гард, буд-бут ва 
монанди инњо” [11, с.331]. 

Феълњо дар њодисаи паронимшавї дар забони тољикї хусусияти худро доранд. 
1.Зиёдшавии овоз дар яке аз љуфти паронимї, ки њар ду љуфт феъли содаанд: 
а) овози њамсадо: 

Гање охт бар Њинд шамшери азм, 
Гање сохт бар дашти Хоразм разм [4, с.316]. 

Худовандо, маро биёмурз ва аз он чї металабад, нигањ дор! [1, с.109]. 
Маро њилае биёмўз, ки чун бар кашокаши саг дармонам, худро бирањонам [1, с.159]. 
Феълњои омўхтан ва омурзидан вобаста ба ифодаи онњо дар шаклњои феъл бо ду 

хусусият: фарќи садонокњои «ў» ва «у», зиёдшавии овози «р» дар феъли омурзидан 
пароним шудаанд. 

Феълњои дуздидану дўхтан: 
Гар ту хоњї дароз гардад рўз, 

Чизе аз шаб бидузду дар вай дўз [5, с.133]. 
б) овози садонок: феълњои орамидан ва рамидан: 

Гў: эй дили ту зи ман рамида, 
Бо дилбари дигар орамида [4, с.159]. 

Феълњои судан ва осудан љуфти паронимиро сохтаанд: 
Баъди таслими чењраи намнок, 
Бањри таъзими шайх суд ба хок [2, с.116]. 
Буд ќалам раста зи захми тарош, 
Лавњ њам осуд зи ранљи харош [2, с.259]. 

2.Дар феълњои таркибї: 
Хотир аз вояи худ холї кун, 
З-ин њунар пояи худ олї кун [3, с.89]. 

Феъли таркибии холї кардан ба маънои даст кашидан, олї кардан ба маънои 
(соњибкасби) хуб шудан пароним шудаанд. 

Њамчу товус худорой мабош, 
Дар худоройї худрой мабош [3, с.116]. 

Феълњои таркибии худорой будан ба маънои фаќат манфиатхоњи худ будан ва 
худрой будан ба маънои худписанд, худхоњ будан пароним шудаанд. 

1. Љузъи феълњои таркибї бо феълњои сода љуфти паронимиро ташкил додаанд: 
Ба маю нуќл кунї ёварияш, 
Мутрибу шоњиду шамъ оварияш [3, с.98]. 

Дар намунаи боло феъли таркибии ёварї кардан бо феъли овардан пароним шудааст. 
Дар намунаи зер феъли зодан ба маънои пайдо шудан дар шакли замони гузаштаи 

наќлї ва феъли таркибии озода будан ба маънии пок будан дар шакли озода аст, пароним 
шудаанд (илова шудани овози «о»). 

Ин њама аз њирсу тамаъ зодааст, 
Худ кї зи њирсу тамаъ озода аст? [2, с.284]. 

4.Бо як овоз фарќ кардан. Љой ва навъи овозњои фарќкунанда метавонанд гуногун 
бошанд. 

а) дар феълњои сода фарќи овози њамсадои аввали калима: 
Рўзу шаб ќиссаи дарё гуфтї, 
Гавњари мидњати дарё суфтї [2, с.40]. 

Феълњои гуфтан ва суфтан бо њам пароним шудааанд. Бояд гуфт, ки ин гуна 
калимањо њамвазну њамќофия мешаванд. 

Дами њибрат зи илми љафр зананд, 
Тори тазвир гирди љафр тананд [2, с.33]. 
 
Њар чи з-он љо гуњару дурр руфтам, 
Њама з-алмоси тафаккур суфтам [3, с.28]. 
 
Зишт бошад, ки айби худ пўшї, 
В-андар ифшои дигарон кўшї [2, с.24]. 
 
Ин гуфту љабин ба хок молид 
В-аз синаи чок-чок нолид [4, с.164]. 
 
Киштиосош ба њар дар шиканад, 
Рахи њастиш ба дарё фиканад [3, с.79]. 
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Њар чї дињї, аз сари инсоф дењ, 
Ќуфли адам бар сари исроф нењ [2, с.266]. 
 
Бохти мулку зи мурдан љастї, 
Ба фалокат зи њалокат растї [3, с.66]. 
 
Ба рањи хидмати дарвешон пўй, 
Куњли биниш зи дари эшон љўй [3, с.123]. 
 
Домани њиммати сиддиќон гир, 
Дар рањи хидмати сиддиќон мир [3, с.94]. 

б) Феълњои сохта: 
Ишќи бањр аз дилашон сар барзад, 
Оташи шавќ ба љоншон дарзад [3, с.40]. 

Дар феълњои таркибї низ ин хусусият дида мешавад: 
Яке аз Наљд њикоят мекард, 
Яке аз вањд шикоят мекард [3, с.95]. 
 
Хўрда ба камхирадон беш магир, 
Ранљи некону бадон пеш магир [3, с.106]. 

Дил кай хуш бувад, ки ў нозир бувад, кай хуш бувад, ки ў њозир бувад [6, с.24]. 
То њастии мавњум сўхта нашавад ва дидаи дил ба сўзани ѓайрат аз ѓайри ў дўхта 

нашавад…[6, с.63]. 
Гўши љонро садафи дурр кардам, 
Љайби дилро зи гуњар пур кардам [3, с.29]. 

Дар феълњои таркибии дурр кардан ва пур кардан ивазшавии њамсадои аввал ва 
зиёдшавии њамсадои охир сабаби пароним шудани ин феълњо гаштааст. 

Дар феълњои таркибї зиёдшавии овозњо низ дар як љузъи љуфти паронимї дида 
мешавад: 

Њар чи он ќавм баён мекарданд, 
Бо њам асрор аён мекарданд [3, с.95]. 

5.Феъли сохтаи ворастан ба маънои озод шудан ва феъли таркибии бор будан ба 
маънои ба зимма доштан пароним шудааст: 

В-он ки њар кас аз монї вораст, 
Як ман ўро њазор манї бор аст [2, с.62]. 

Дар шаклу замонњои гуногун омадани феълњо низ боиси паронимшавии феълњо 
мегарданд. Агар дар намунањои пеш фарќ дар овози аввали љуфти паронимї бошад, дар 
намунањои зер дар мобайн фарќи овозї дида мешавад: 

Гавњари ашк ба мижгон месуфт, 
В-аз ду дида гуњарафшон мегуфт [4, с.75-76]. 
 
В-он дигар пардаи одат бидарид. 
Кард парвозу чу муѓон бипарид [3, с.78]. 
 
Шуд гумонаш, ки дуо мехонанд, 
Сухан аз њамду сано меронанд [3, с.95]. 
 
Мекунам айби шеъру мегўям, 
Мезанам таъна мушк мебўям [2, с.30]. 
 
Роњро бар худ ба сина мешикофт, 
Рўй бар маќсад ба сина мешитофт [2, с.222]. 
 
Бо рафиќон ба мурувват мебош, 
Тухми исору футувват мепош [5, с.29]. 
 
Рўзи мањшар, ки бињишт ороянд, 
Растагорон ба бињишт осоянд [3, с.106]. 
 
Њамчунин борњо муќаррар кард, 
Шайхро њоли ў муќаддар кард [2, с.23]. 

Бояд гуфт, ки паронимшавї дар доираи феълњо хусусияти аљибро дорост. Агар як 
љуфти паронимї дар њарду асоси замонњои феъл бетаѓйир бошад (бо истиснои њамон 
овозе, ки асоси паронимшавї шудааст) (дарид-парид, дар-пар; хонд-ронд, хон-рон; молид-
нолид, нол-мол; суфт-гуфт, суф-гўй), дар гурўњи дуюм асосњо дар яке аз замонњо (гуфт-
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бўйид, гўй-бўй; шикаст-фиканд, шикан-фикан; дод-нињод, дењ-нењ; шикофт-шитофт, 
шикоф-шитоб) фарќ мекунад. 

Паронимњо ва паронимазия бештар хосси забони шеър аст. Забоншинос Њ. Маљидов 
зикр мекунад, ки ин падида ба сохтори овозї вобастааст ва сабаби дигари пайдоиши 
паронимњо мувофиќати овозии иќтибосот бо калимањои аслии тољикї мебошад. Инчунин, 
дар пайдоиши онњо аллитератсия – њамрангии овозњои њамсадо ва ассонанс – њамрангии 
садонокњо мавќеъ доранд [ниг.: 10, с.66-75]. 

Муњаќќиќ М. Саломов њангоми баррасии вижагињои забони шеър перомуни 
масъалаи наѓмаи њуруф – аллитератсия низ сухан ронда, мавќеи ин падидаро дар забони 
шеър нишон додааст. Аз ин бармеояд, ки паронимњо ва парономазия таќозо мекунанд, ки 
ќисмати дигаре чун фоносемантика бештар мавриди таваљљуњ ќарор гирад [ниг.: 11, с.60-
64]. Бояд гуфт, ки агар истифодаи дурусти паронимњо хушоњангию малењиро таъмин 
созанд, истифодаи нодурусти онњо ба хонанда ё шунаванда муѓлаќ ва номафњум мерасад. 

6.Љойивазшавии овозњо: 
Њар кї аз мењнати њиљрон нагирист, 
Кай тавонад рухи љонон нигарист [5, с.154]. 
Лекин инро зи ишќ нест шигуфт 
Худ чї гул, к-он зи боѓи ў нашкуфт [2, с.70]. 
Хољаро сохт чу оташ ѓазабаш, 
Сўхтан хост ба доѓи адабаш [3, с.72]. 

7. Паронимшавї бо дигар калимањо: 
Ки фалон чошт бидењ ё шомам 
Нону обе, ки хўрам в-ошомам [3, с.89]. 
Дар диёри Миср ќањтї хост сахт, 
К-аз фазаъ(тарс) њар кас ба Нил андохт рахт [3, с.168]. 

Мавриди зикр аст, ки љуфтњои паронимї бисёр ваќт дар зарбулмасал ва панду 
њикмат низ ба кор рафтаанд, аз ин њисоб њамоњангию ифоданокии онњо хеле афзудааст 
[ниг.:10, с.70]. 

Хоњї, ки ба сўфигарї аз худ бирањї, 
Бояд, ки њавову њавас аз сар бинањї. 
В-он чиз, ки дорї ба каф, аз каф бидањї, 
Сад захми бало хўриву аз љо наљањї [1, с.141]. 
 
Ба сад воя муњтољ љон костан, 
Бењ аз њољат аз нокасон хостан [4, с.308]. 
 
Аз каљї хезад, њар љо халалест 
«Ростї- растї» некў масалест [5, с.13]. 
 
Ба санъат суханро, ки оростї, 
Чї њосил, чу холист аз ростї [5, с.13]. 

Ш. Каримов меорад: «Тарзњои фоилу мафъули феъли забони тољикї низ хусусияти 
паронимшавї доранд. Чунончи: хобидан // хобондан, хўрдан // хўрондан, пўшидан // 
пўшондан // пўшонидан, навиштан // нависондан». Истифодаи нодурусти њар яке аз ин 
феълњо, ки мушобењи њамдигаранд, боиси таѓйири маъно мегардад (махсусан, дар мавриди 
феъли навиштан ва нависондан – Г.Ж) [9, с.53]. 

Љомаи сабзро дар ман пўшониду сафедро худ пўшид [6, с.67]. 
Чун гули хандон зи дами ў шукуфт, 
Ѓунчаи нўшин шукуфониду гуфт [2,с. 277]. 

Њамчунон ки ќайд намудем, вижагии асосии паронимњо аз лињози талаффуз ба њам 
наздик будан аст ва дар ин маврид феълњо фаќат аз љињати маънои грамматикї фарќ 
доранд. 

Њамин тариќ, падидаи паронимшавї дар феъл вижагии худро дорост. Дар љуфти 
паронимии феъл зиёдшавї ё камшавии овоз дар яке аз љузъњои љуфти паронимї дар феъл 
ва ё дар калимаи дигари бо феъл паронимшуда, бо як овоз фарќ кардани феълњо, 
новобаста ба сохт паронимшавии феъл, љойивазшавии овозњо ва паронимшавии феълњо 
бо дигар калимањо дида мешавад. 

 
А Д А Б И Ё Т 

1. Абдуррањмони Љомї. Бањористон (нашри интиќодї). – М., 1987. - 200 с. 
2. Абдуррањмони Љомї. Осор.Љ.3. – Душанбе: Ирфон, 1987. – 287 с. 
3. Абдуррањмони Љомї. Осор.Љ.4. – Душанбе: Адиб, 1988. –382 с. 
4. Абдуррањмони Љомї Осор.Љ.5. – Душанбе: Адиб,1988. –383 с. 
5. Абдуррањмони Љомї. Панду њикматњо. – Душанбе: Ирфон, 1989. –154с. 
6. Абдуррањмони Љомї. Осор.Љ.8. – Душанбе: Адиб, 1990. – 495 с. 



13 

7. Вишнякова О.В. Паронимы современного русского языка / О.В. Вишнякова. – М: Русский язык, 1987. – 
281 с. 

8. Зењнї Т. Калимањои наздикталаффуз // Шарќи Сурх. – 1956. – №11. – С.103-105. 
9. Каримов Ш. Оид ба паронимњо дар забони тољикї / Ш.Каримов // Вазифаи воњидњои забон дар љараёни 

гуфтор. – Душанбе, 1995. – С. 50-54. 
10. Маљидов Њ. Забони адабии муосири тољик. Луѓатшиносї. Љ.1 / Њ. Маљидов. – Душанбе: Деваштич, 2007. 

– 241 с. 
11. Саломов М. Вижагињои забонии ѓазалиёти шоирони асрњои XII-XIV (тањлили сохтори фонетикї, 

семантикї ва фразеологию луѓавї) ДДИФ / М. Саломов. – Душанбе, 2018. – 368 с. 
12. Хољаев Д. Афкори забоншиносии тољик дар асрњои X-XVI / Д. Хољаев. – Душанбе: Маориф ва фарњанг, 

2013. – 310 с. 
13. Фарњанги истилоњоти забоншиносї / Ш.Бобомуродов, З. Мухторов. – Душанбе, 2016. – С.269. 
14. Ширинбонуи Исматуллоњ. Дафтари ишќ (баъзе хусусиятњои лексикї-семантикии ѓазалиёти Камоли 

Хуљандї) / Исматуллоњ Ширинбону. – Душанбе: Ирфон, 2007. – 142 с. 
 

ПАРОНИМЊОИ ФЕЪЛ 
Муаллиф дар ин маќола доир ба вижагињои паронимшавии феълњо дар осори Абдуррањмони Љомї 

бањс мекунад. Дар паронимњо вижагии асосї аз љињати тарзи талаффуз ё оњанг ба њамдигар наздик будан 
мањсуб меёбад. Яъне, паронимњо наздиковоз ё наздикталаффузу мухталифмаъно мебошанд, на њамовоз ва на 
њамнавис. Љуфти паронимї метавонад хусусияти зидмаъної дошта бошад, силсилаи онњо метавонанд 
њамреша бошанд ва вобаста ба њамин метавонанд ќаробате дошта бошанд ва калимањои гуногунреша низ 
метавонанд пароним бошанд. Паронимия њодисаи умумии забонї ва паронимњо вожањоеанд, ки ин 
њодисаро инъикос мекунанд ва дар љуфт ё силсилаи паронимї заминаи тафриќавї танњо омилњои овозиянд, 
ки маъмултаринашон зиёдшавї, фарќ ва љойивазшавии як овоз мебошанд. Паронимњо гурўњи љолибу 
назаррас ва басо муассири луѓавї-маъної буда, дар осори бадеї бештар ифода мегарданд. Падидаи 
паронимшавї дар феъл вижагии худро дорост. Дар љуфти паронимии феъл зиёдшавї ё камшавии овоз дар 
яке аз љузъњои љуфти паронимї дар феъл ва ё дар калимаи дигари бо феъл паронимшуда, бо як овоз фарќ 
кардани феълњо, новобаста ба сохт паронимшавии феъл, љойивазшавии овозњо ва паронимшавии феълњо бо 
дигар калимањо дида мешавад. 

Калидвожањо: паронимия, феъл, љуфти паронимї, зиёдшавии овозњо, фарќи овозњо, љойивазшавии 
овозњо, тарзи талаффуз, оњанг. 

 
ПАРОНИМЫ - ГЛАГОЛЫ 

Автор в данной статье ведет спор об особенностях паронимизации глаголов в наследии Абдуррахмана Джами. 
В паронимах основной особенностью является способ их произношения или звучания и близость значения. Значит, 
паронимы являются близкими по звучанию или произношению, но различающиеся оттенками значения или вовсе 
разные по семантике и обозначают разные реалии действительности. Пары слов-паронимов могут иметь 
протиположные значения, их цикл может иметь одинаковую корень и в зависимости от этого они могут быть 
родственными словами, также слова имеющие разные корны, могут быть паронимами. Паронимия является 
общеязыковым явлением, а паронимы являются теми словами, которые отражают данное явление и в паре или в 
паронимическом ряду их отличительной основой являются факторы их звучания, из которых 
многоупоребительными являются увеличение, отличие и смешение одного звучания. Паронимы являются очень 
привлекательной и воздействующей словарно- смысловой группой и очень часто выражаются в художественном 
наследии. Явление паронимизации в глаголе имеет свою особенность. В глагольных парах слов-паронимов 
наблюдается увеличение или уменьшение звучания в одном из компонентов глагольных пар слов-паронимов или 
других словах-паронимах, различать глаголы только с одним словом, изменение местоположения звуков или 
паронимизация глаголов с другими словами.  

Ключевые слова: паронимия, глагол, глагольные пары слов-паронимов, увеличение звучания, различия 
звучания, смешение звучания, способ произношения, звучание. 

 
PARONIMES - VERBS 

The author in this article argues about the features of the paronymization of verbs in the legacy of Abdurrahman Jami. 
In paronyms, the main feature is the way they are pronounced or sound and the closeness of meaning. So, paronyms are 
similar in sound or pronunciation, but the meanings differing in shades or are completely different in semantics and mean 
different realities of reality. Pairs of paronymic words can have opposite meanings, their cycle can have the same root and 
depending on this they can be related words, also words with different roots can be paronyms. Paronymy is a common 
language phenomenon, and paronyms are those words that reflect this phenomenon and, in a pair or in a paronymic series, 
their sounding factors are their distinctive factors, of which magnification, distinction and mixing of one sound are multi-
consuming. Paronyms are a very attractive and influential vocabulary and semantic group and are often expressed in the 
artistic heritage. The phenomenon of paronymization in the verb has its own peculiarity. In verbal pairs of word-synonyms 
there is an increase or decrease in sound in one of the components of the verbal pairs of word-synonyms or other word-
paronyms, distinguish verbs with only one word, change the location of sounds or paronymize verbs with other words. 

Keywords: paronymy, verb, verbal pairs of word-paronyms, increase in sound, sound differences, sound mixing, 
pronunciation method, sound. 
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УДК: 81.42 
ШАРЊИ ЭТИМОЛОГИИ НОМИ ЉУЃРОФИИ ЛЕВАКАНД (ЛИВКАНД) 

 
Шодиев Р. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Шарњи этимологї ва таърихии номњои љуѓрофї ва ё номвожањо асосан аз нимаи 
дувуми садаи ХХ оѓоз меёбад. Тањќиќи муќоисавї – таърихии номњои љуѓрофї дар 
марказњои гуногуни забоншиносї амалї мегардад. Манбаи арзишманд дар иртибот ба 
номњои љуѓрофии сарзамини Осиёи Марказї, аз љумла њудуди таърихии Суѓду Бохтар 
осори таърихнависон ва љуѓрофиядонони юнонї, чинї ва арабиву форсї ба шумор 
меравад, ки ин њама дар шарњи этимологї ва шинохти номњои манотиќи ёдшуда муњим 
арзёбї мешаванд. 

Ќобил ба ёдоварист, ки кўшиши решашиносии бархе аз номњои шањрњо ва кишварњо 
њанўз аз даврони исломї оѓоз гардида буд, ки бархе аз ин ривоёт манбаи эронї ва бархе 
дигар манбаи арабї доранд. Чунин этимологияњои мардумї, ки бар пояи ривоёту 
достонњои куњани асотирї устувор гардидаанд, дар офаридањои муаллифини форсу араб 
ба мушоњида мерасанд. Аммо ин ривоятњо дар бештар маврид дорои љанбањои асотирї 
будаанд. Ба таври намуна ривоятњо дар бораи решаи номи Бухоро ва маънои номи 
Хоразм дар «Ањсан ут-таќосим»-и Маќдисї [ниг.: Саймиддинов Д. 2015, 17-19] оварда 
шудаанд. 

Яке аз манбаи муњим дар таърихи ќавмњову халќиятњо ва миллатњои хурду бузург 
дар баробари осори хаттї номњои љуѓрофї, бавижа номњои бостонии шањрњову ноњияњо 
ва кўњњову рўдњо ва њама номњои вобаста ба мањал (топонимия) мањсуб мешаванд. Номњои 
љуѓрофї маводи арзишмандеро дар бахши луѓати даврањои гуногуни рушди забонњои 
сарзаминњои таърихии буду боши сокинони њар марзу бум ба мерос овардаанд. 

Бештари номњои љуѓрофї дар осори забонњои эронии бостон, миёна ва нав дар 
мисоли китоби Авесто, сангнавиштањои форсии бостон, осори форсии миёна, портї, 
суѓдї, хоразмї, бохтарї, сакої, манобеи юнонї, чинї ва осори таърихиву љуѓрофии 
даврони исломї дарљ гардида, тавассути ин њама суннати навиштории эронї ва 
ѓайриэронї то ба имрўз нигањдорї шудаанд. Ин њама осор дар шинохт ва тањќиќи 
номвожањои эронї, бавижа манотиќи шарќи Эронзамин ањаммияти таърихиву лингвистї 
ва экстралингвистї доранд.  

Топонимияи таърихии Мовароуннањр мавриди таваљљуњи љањонгардон ва 
љуѓрофиянависони ќабл аз исломї ва даврони исломї будааст. Бархе аз љуѓрофиянависони 
форсу араб дар осори хеш дар мавриди чанде аз номњои шањрњо ва кишварњо, аз љумла 
Бухоро, Хоразм ва ѓайра њатто шарњи решашиносї ё этимологї ироа доштаанд, ки ин 
њама бар пояи ривоятњо ва асотири куњани мардумї ќарор доранд. 

Бо таваљљуњ ба арзиш ва ањаммияти лингвистии номњои љуѓрофї ё номвожањои 
таърихї њамчун мероси даврањои гуногуни як забон ё забонњои мухталиф ин бахши луѓат 
дар фарњангномањои пешин дар мисоли фарњангњои порсии дарї (форсї-тољикї) дар 
радифи луѓоту истилоњоти маъмули забон ташрењ ва маънї шудаанд. Овардани номњои 
љуѓрофї дар суннати фарњангнависии порсии дарї, то он љо ки медонем, аз «Луѓати 
фурс»-и Асадии Тўсї оѓоз мешавад. Дар ин манбаъ як теъдод номњои шањру вилоёт ва 
чанде аз љазирањову рўдњои Мовароуннањру Хуросон, дар маљмўъ Осиёи Миёна ва 
Афѓонистон як љо бо луѓоти вижаи ин сарзаминњо ва аз нигоњи забонї махсуси ин 
манотиќ, ки дар ашъори шоирони њавзањои забонї ва адабии мазкур ба кор рафтаанд, 
муаррифї гардидаанд. Ба таври намуна номи шањрњои درغان (Дарѓон), وخش (Вахш), کیماک 
(Кимок), بندر (Бандар), فامر (Фомир), ساریان (Сориён), پروان (Парвон), اندرآب (Андароб); вилоёт: 
 .ва ѓайра (Варорўд) ورارد ,(Зост) زاست ,(Шовѓар) شاوغر ,(Фарѓона) فرغانه

Њадаф аз баррасии номњои љуѓрофї бар асоси манобеъ ва осори пеш аз исломї ва 
даврони исломї тибќи манобеи эронї ва ѓайриэронї, дар мисоли номњои љуѓрофии 
сарзамини Кўлоб, ки то имрўз дар ин минтаќаи таърихї њифз гардидаанд, на дар 
чањорчўби илми топонимия, балки ба хотири омўзиши вазъи забонии Хатлон дар 
даврањои таърихї мебошад. Номњои љуѓрофии мањфуз дар ин минтаќа далели истифодаи 
забонњо ва лањљањои роиљ дар сарзамини Кўлоб дар гузаштањои дур дониста мешаванд. Аз 
роњи тањќиќи номњои љуѓрофии таърихї метавон ба масоили этнолингвистикаи таърихї 
ва таърихи забонњои эронї, бавижа забони бохтарї аз забонњои расмї ва гуфтории 
Бохтар ё Тохаристон ва яке аз манотиќи њаммарз ва замоне вобаста ба он – Хатлон 
(Хуттал) даст ёфт. Номњои љуѓрофии бостонии минтаќаи Хатлон мисли Бохтар намунае аз 
мавод ва манбаи хеле арзишманди луѓати куњани забонњои бумии ин сарзамини 
густариши забонњо ва лањљањои эронї мањсуб гардида, пас аз таѓйири вазъи забонї ва ба 
њукми забони матрук ворид шудани забони бохтарї дар сарзаминњои таърихии густариши 
ин забон мањфуз мондаанд. Теъдоде аз ин номњо њамчун луѓати пешин, ки дар осори хаттї 
ворид шуда буданд, дар садањои баъдї низ дар њамон шакли нахуст ва ё асли хеш идома 
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ёфтаанд. Аммо бархе аз номњои таърихї дар вазъи забонии дигар ба таѓйирот дучор 
омадаанд ва ё ба номњои дигари этникї табдил карда шудаанд, ки чунин вожањо бар ивази 
номњои куњан ва ё асл то ба имрўз дар минтаќаи таърихии Хатлон мањфуз мондаанд. 
Тањлил ва тањќиќи номњои таърихии љуѓрофии Хатлон вазъи этникии ин минтаќаро дар 
масири таърих метавонад ошкор ва бозгў намояд.  

Ловканд (Lāvkand-  لاوکند, Lāvаkand- لاوَکند). Бар асоси таркиби дувум – kand (канд) ин 
номро метавон иборат аз ду љузъ донист: lāv+kand. Вожаи канд дар забони бохтарї дар 
алифбои юнонї, дар имлои бохтарї kandо [kand] <эронии бостон* kanta –канда, канда 
шуда, аз феъли kandan «кандан» авестої kant –, форсии миёнаи ашконї kant , форсии 
миёнаи сосонї kand; суѓдї knt- «шањр», яъне – kant / kand њамчун љузъи дувуми номњои 
љуѓрофї, ба вижа номи шањрњо ва ободињо дар номњои љуѓрофии Мовароуннањр бо 
вариантњои – кад (کد) – kat – (کت) – qand (قند) вомехўрад. Дар мавриди теъдоди номњо – 
топонимњо бинобар љуѓрофиянависони асри X бо истинод ба В. Бартолд ниг.: Хромов 
1974, 9-10. Дар њамин љо А. Л. Хромов пайдоиши номњоро бо топоформантї – kant, - kеnt 
дар равиши суѓдї аз љониби мардуми турк зикр кардааст. Дар забони бохтарї ин вожа – 
kand ва дар суѓдї knt, - knð -[kanð/d] ба маънои шањр аст [7, с.4770-4772]. 

Љузъи нахусти Lāvkand - вожаи lāv дар забони тољикї ва гўйишњои минтаќаи Хатлон 
ба кор намеравад. Ин вожа мисли дањњо вожањои дигар дар бархе аз номњои куњани 
љуѓрофї мањфуз монда, аммо њамчун луѓати мањаллї, ба таври мисол бохтарї якљо бо ин 
забон матрук гардидааст. Бояд зикр кард, ки чунин вожањо, њамчунон ки аз маводи 
фарњангномањои куњан медонем, дар бархе аз фарњангњо мањфуз мондаанд, ки манбаи 
бештари онњо фарњангњои куњани порсии дарї мањсуб мешаванд. 

Вожаи lāv (لاو) дар «Бурњони ќотеъ» ва «Онандрољ» маънї шуда, дар дигар 
фарњангњои куњан ба мисли «Луѓати фурс»-и Асадии Тўсї оварда нашудааст. Вожаи lāv 
 хоки сафедро гўянд, ки онро гилоба – لاو :дар ин фарњангњо чунин ташрењ гардидааст (لاو)
созанд ва хонаро бад-он сафед кунанд» (Бурњон), «Хоки сафед аст, ки хона бад-он сафед 
кунанд» (Онандрољ) [6, J.13, с.19575]. М.Муин дар повараќи «Бурњони ќотеъ» дар бораи 
решашиносї ё этимологияи lāv чизе наафзудааст. 

Дар мавриди иртиботи lāv ба забони бохтарї ё яке аз лањљањои бохтарї, бинобар 
таркиби овозии он бо њамсадои l дар оѓоз метавон тахмин кард, ки вожаи мазкур бар пояи 
савтиёти забони бохтарї шакл гирифтааст. Муќоиса шавад дар бохтарї laxm(o) = форсии 
миёна daxmag, форсии нав daxma «дахма», бохтарї lizo – «маъбад» < эронии бостон *dizā, 
форсии бостон didā, форсии нав diz, diž «диз» ва ѓ. [3, с.339; Dovary 1982, 218]. 

Топоними Лов (Lov) њамчун номи љой ба таври мустаќил дар љумлаи номњои 
љуѓрофии Кўлоб вуљуд дорад, ки ин яке аз далелњои ба забонњои мањаллии ин сарзамин 
иртибот доштани вожаи мазкур мебошад. Ин ном (лов) ба чигунагии ранги хок ё замини 
мањал иртибот дошта, дар сохтани номи шањр (Ловканд) бо топоформанти –kand ба кор 
рафтааст. Зикри вожаи лов (لاو) дар фарњангномањои классикї ва шарњи он далели дар 
осор ба кор рафтани он мебошад. Аммо вожаи мазкур баъдан дар забони тољикї аз 
истифода хориљ гардида, дар ин њавзаи забонї замоне дар њамон маънои дар фарњангњо 
ёдшуда, яъне «хоки сафед» ё «сафедхок» мутадовил будааст. 

Њамчунон ки мебинем, дар ташкили номи Lāvkand иртиботи маъно миёни љузъњо 
вуљуд дорад. Яъне lāv-хоки сафед, сафедхок ва kand-шањр, дар маљмўъ аз рўйи тартиби 
љузъњо, бинобар сафедии ранги иморатњо – онро «сафедшањр» ё «шањри сафед» метавон 
маънї кард.  

Вожаи лов (lāv)-ро метавон дар њамин ќолаби Ловканд дар номи Лодара (аз ло < 
лов+дара) тахмин кард. Дар номи Лодара “ло”-ро дар љузъи аввал метавон мухаффаф ё 
гунаи ихтисоршудаи лов (lāv) њамчун сифати замин ё хоки дара ба маънои “дараи 
сафедхок” маънї кард. Дар њамин ќолаб бо сифати ранг+дара номњои дигари љуѓрофии 
Сиёњдара, Сурхдара, Хингдара дар Тољикистон вуљуд дорад. 

Дар забони бохтарї l (дар оѓоз тавассути *δ) < d падид меояд. Дар мисоли lāv аз 
марњалаи пешини он ё баробарии он дар забонњои дигари шарќї ва ѓарбии эронї шоњиди 
дигар дар даст нест. 

Ливканд (لیوکند) ё Ливаканд (لیوکند) курсии Вахш буда, бунёди ин ном аз вожаи лив (لیو) 
ва љузъи дувуми он аз топоформанти маълуми –канд ба маънои шањр ташкил ёфтааст. 

Вожаи لیو дар фарњангњои пешин ба касри аввал ва сукуни сонї, яъне līv хонда шуда 
ва яке аз номњои Хуршед маънї гардидааст [1, Љ.3, с.1922]. Дар «Фарњанги Љањонгирї» 
дар шарњи لیو аз Анварии Абевардї як шоњид оварда шудааст [6, J.13, с.19901]. 

Вожаи liv (لیو) дар забони омиёнаи форсии Афѓонистон мавриди истифода буда ва он 
чунин маънї шудааст: гили обгин ва раќиќе, ки ба љойе моланд; لیو کردن (liv kardan) – љоеро 
ба гил лиш кардан [9, с.523]. Вожаи мазкур дар њавзаи забони бохтарї то ба имрўз дар 
бархе аз гўишњои Афѓонистон ба кор мерафтааст.  

Номи Ливканд (لیوکند) бо љузъи kand (канд) дар «Њудуд-ул-олам» аз Вахш, яъне аз 
сарзамини Вахш муаррифї шудааст ва љузъи канд дар Ливканд далели ба шањр мансуб 
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будани ин љой мебошад. Дар мавриди номи لیوکند «Луѓатнома» танњо бо «Њудуд-ул-олам» 
истинод овардааст. Вожаи Лив (لیو) њамчун номи дењ дар «Фарњанги љуѓрофиёии Эрон» 
(љ.5) омадааст. Њамчунон ки мебинем, номи Лив (لیو) дар исмњои макон дар шарќ ва ѓарби 
Эронзамин ба кор рафтааст. Дар Эрон чанд дењкада ё мавзеъ бо номи Livān (لیوان), ки он ба 
бунёди liv + анљомаи –ān ( < эронии бостон - *ānam) иртибот мегирад, вуљуд дорад. Ба 
таври мисол: Livān – номи дењкадае аз Озарбойљон; Livān – мавзеъе дар Анзони 
Мозандарон; Livān – дење аз дењистони Анзони шањристони Гургон. 

Дар Эрон لیویجان (livīǰān < livigān) –дење аз дењистони бахши марказии шањристони 

Омул мебошад [Дар бораи Livān ва Livīǰān ниг.: Фарњанги љуѓрофии Эрон, љ.3; 

Lughatnāma, J. 13, 19902-19903]. 
Аммо لیوه (leva) ба вазни میوه (meva) дар фарњангномањои пешин бад-ин маъно роиљ 

будааст: фиребанда ва чолок (Онандрољ), фиребанда ва чоплус ва мардуми мазоњдўст 
(Бурњон), ањмаќ ва нодон (Онандрољ).  

Дар забони омиёнаи форсии Афѓонистон liva (لیوه) – сифла ва нодон; līvagī – сифлагї 
ва нодонї маънї шудааст [9, с.523]. 

Бидуни шубња маънињои манфии ин вожа барои мардуми як шањр ё як шањристон 
наметавонад ќобили ќабул эътироф шавад. Ва чунин меъёри номгузорї дар он замон 
машкук ба назар мерасад.  

Ё дар «Луѓати фурс»-и Асадии Тўсї дева «кирми абрешим» маънї шудааст, ки он дар 
форсии миёнаи монавї dywg (dēvag) ба маънои «кирм, њашарот» омадааст [5, с.39]. 
Эњтимол дорад, аз роњи табдили d/δ > l дар гўйишњои мањаллї ин вожа њамзамон дар ду 
савтиёт вуљуд дошта бошад.  
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ШАРЊИ ЭТИМОЛОГИИ НОМИ ЉУЃРОФИИ ЛЕВАКАНД (ЛИВКАНД) 

Дар мақолаи мазкур номвожаи љуғрофии Леваканд мавриди таҳлили таърихї ва лингвистї қарор 
гирифта, табдили вижагиҳои ової оварда шудааст. Яке аз марҳилаҳои мушкил дар таҳлил ва шинохти 
номвожаҳои љуғрофї, бавижа номҳои таърихї таҳқиқи этимологї ва ё решашиносии номҳо ба шумор 
меравад. Ин марҳила метавонад аз роҳи забоншиносии муқоисавї-таърихї бо истифода аз манобеи хаттии 
осори давраҳои гуногуни таърихї ва муқоисаи номвожаҳо бо забонҳо ва лаҳҷаҳои минтақаҳои гуногун ё 
сарзаминҳои таърихии будубоши мардумони эронинажод анљом дода шавад. Номҳои таърихии љуғрофї 
ҳамчун маводи забонї бар асоси вижагиҳои ової ва табаддулоти таърихии забонҳои бумї ё маҳаллии қабл 
аз даврони исломї мавриди омўзиш қарор гирифтааст. Номвожаҳои таърихї дар баробари далели муҳимми 
лингвистї дорои арзиши этнолингвистї низ мебошанд. Пайдоиши номҳои љуғрофї, бахусус номҳои рўдҳо 
ва шаҳрҳо, ба даврони дури таърих иртибот дорад, бидуни шубҳа ва гумон ин номҳо далели воқеии вазъи 
забонї дар сарзаминҳои муайян дониста мешаванд.  

Калидвожаҳо: Леваканд, номҳои љуғрофї, табдили ової, таҳлили лингвистї, шаклҳои таърихї, решаи 
эронии бостон, решашиносї, вижагиҳои ової. 

 
ЭТИМОЛОГИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ ГЕОГРАФИЧЕСКОГО НАЗВАНИЯ ЛЕВАКАНДА (ЛИВКАНД) 

В этой статье говорится о географическом названии Леваканд, и оно анализируется с точки зрения истории 
и лингвистики. При анализе и определении географических названий, особенно исторических, одним из 
самых сложных этапов является этимологическое исследование. Это исследование может быть проведено с 
помощью сравнительно-исторического метода языкознания, письменных источников произведений разных 
исторических периодов и путем сравнения названий с языками и диалектами разных регионов или 
исторических территорий иранского происхождения. Географические исторические названия как языковой 
материал изучались на основании фонетического свойства и исторической эволюции местных языков 
доисламского периода. Географические названия наряду с важными лингвистическими фактами также 
имеют этнолингвистическую ценность. Происхождение географических названий, в особенности названия 
рек и городов, датируются древними историческими периодами. Без сомнения, эти названия считаются 
реальными фактами языкового положения.  

Ключевые слова: Леваканд, исторические названия, фонетическая конверсия, лингвистический анализ, 
исторические формы, древнеиранские корни, этимология, фонетические особенности. 
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ETYMOLOGICAL ANALYSIS OF THE GEOGRAPHICAL NAME OF LEVAKAND (LIVKAND) 
This article devotes to the geographical name of Levakand and is analyzed in the points of view of history and 

linguistics. During the analysis and determination of geographic names, particularly historical ones, one of the most 
difficult stages is etymological investigation. This study can be carried out using the comparative-historical method of 
linguistics, written sources of works of different historical periods and comparison of names with languages and dialects of 
different regions or historical territories of Iranian origin. Geographical chronological names as language material were 
studied on the basis of the phonetic properties and historical evolution of the local languages of the pre-Islamic 
period. Geographic names, along with important linguistic facts, also have ethno-linguistic value. The derivation of 
geographic names, especially the names of rivers and cities, dates from ancient historical periods. Without a doubt, 
these names are considered real facts of linguistic status. 

Key words: Levakand, historical names, phonetic conversion, linguistic analysis, historical forms, ancient 
Iranian roots, etymology, phonetic features. 
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МАВЌЕИ ИЌТИБОСОТИ АРАБЇ ДАР СОЊАИ ВАРЗИШ 

 
Шафоатов А.Н. 

Донишкадаи тарбияи љисмонии Тољикистон ба номи С.Рањимов 
 

Маълум аст, ки як ќабати калони лексикаи забони тољикиро калимаву истилоњоти 
иќтибосї ташкил медињанд. Ин њодиса вобаста аст ба равобити доимии мардуми тољик бо 
дигар халќњо, ки ин робита аз асрњои пеш то имрўз идома дорад. Бояд афзуд, ки дар 
иртибот ба шароитњои гуногуни таърихї вазъи ба забони тољикї роњ ёфтани вожањои 
иќтибосї як хел сурат нагирифтааст. Ба ин маънї, агар як марњилаи инкишофи љомеа 
имконияти ворид шудани истилоњоти як забонро ба забони тољикї барњам дода бошад, 
марњилаи дигар барои дохил гардидани вожањо аз забонњои дигар ба забони тољикї 
имконият фароњам овардааст. Масалан, дар ибтидо чун соири забонњои эронї забони 
форсии тољикї аз забонњои юнонии ќадим, лотинї ва шарќии эронї иќтибос гирифтааст, 
аммо дар давраи хилофати араб ва љорї шудани дини ислом дар асрњои миёна аз забонњои 
арабиву туркї иќтибос гардидани калимаву истилоњот ба забони тољикї бештар ба 
мушоњида мерасад. Дар ибтидои асри ХХ, хусусан дар даврони Шўравї, аз забони русї ва 
тавассути он аз дигар забонњои аврупої ба забони тољикї ворид гардидани истилоњот ба 
њукми анъана даромад. Ба ин восита истеъмоли истилоњоти иќтибосї дар забони тољикї 
чанд баробар афзуд. Имрўз дар лексикаи забони тољикї нуфузи истилоњоти арабї, туркї 
ва русї-байналмилалї кам нест. Бинобар он, тадќиќи истилоњоти бахши варзиш низ дар 
њамин замина сурат мегирад. 

Ба таркиби луѓавии забони тољикї роњ ёфтани вожаву истилоњоти арабї падидаи 
табиист, зеро баробари љорї гаштани дини ислом ва ташкили хилофат дар кишварњои 
истилоёфтаи Шарќ забони арабї њамчун забони давлатї, забони илму муоширати байни 
халќњо мавќеъ пайдо намуд, њамчуноне ки забони лотинї барои аќвоми аврупої ин 
вазифаро бар дўш дошт. «Иќтибосњо аз луѓати арабї дар марњилаи аввали инкишофи 
забон гувоњи таъсири забони арабї аст. Лексикаи арабї ба воситаи њомиёни сиёсии араб, 
ташвиќу тарѓиби дини ислом аз тарафи рўњониён, адои маросимњои динї, ба воситаи 
таълим ва омўхтани савод дар забони тољикї љорї мешуд» [3, с.39]. Ин аст, ки аз унсурњои 
арабї офаридани истилоњоти бахши варзиш барои бой гардонидани таркиби луѓавии 
забонамон мусоидат кардааст ва он ибтидои худро аз даврањои аввали ташаккул ва 
тањаввули забони форсии тољикї гирифтааст. 

Як бартарии вожањои иќтибосии арабї нисбат ба калимањои аслии забони тољикї 
дар он аст, ки ному мафњуми ашёро ба таври мушаххас ифода менамоянд. Ба њамин тариќ, 
истилоњоти арабиасли риштаи варзишро аз љињати сохтор, таркиб ва маъно ба тарзи зайл 
гурўњбандї намудан мумкин аст: 

а). Сохтори вожањои арабиасл 
1. Истилоњоте, ки аз як калима (реша) иборатанд ва васоити морфологї надоранд: 

сайъ, исобат, отиф, ањво, аќво, ќаъл, кеш, ширъа, ѓайс, роиз, сабоњ, савѓон, сабоѓар, руќуб, 
обис, хол, фазо, ќаввос, иртимос, бакук, ташира, муаллаќ ва ѓ. 

2. Истилоњоте, ки аз як калима (реша) ва васоити морфологї иборатанд: зарба, 
мусовї, ањадї, силї, тайёра, римоят, таѓалуб, тавзин, тасаллут, каъбатайн, фаюхон. Дар 
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вожањои боло унсурњои -ї, -а, -айн ва ѓайра чун воситаи морфологї дар сурат гирифтани 
истилоњоти мазкур хизмат кардаанд. 

3. Истилоњоте, ки аз ду реша иборатанд: љидрахт, каббода. 
4. Истилоњоте, ки дар ќолаби иборањои изофии тољикї сохта шудаанд ва њар ду 

љузъашон ё арабист ва ё аз љузъњои арабию тољикї таркиб ёфтаанд: дами натъї, шадди 
ироќї. 

б). Таркиби истилоњоти арибиасл, ки бо риояи ќолабњои калимасозии забони тољикї 
ва љузъњои тољикї сохта шудаанд: васеъмаљол –аз решаи арабии васеъ – кушод, фарох, 
пањновар, муќобили танг [6, Љ.1, с.226]; маљол – (љавлонгоњ) майдони љавлон, љойи 
намоиш, љойи худнамої рўйидааст. Ин истилоњ дар ќолаби калимасозии детерминантивї 
(калимањои мураккаби тобеъ) сохта шудааст, ки маънояш «майдони васеъ ва фарох» 
барои гузаронидани мусобиќањои варзишї мебошад. 

Истилоњи вусъатобод аз решаи арабии вусъат (васеї, фарохї, пањноварї, кушодї) [6, 
Љ.1, с.245] ва калимаи тољикии обод ба вуљуд омадааст. 

Вожаи ѓоиббоз аз решаи арабии ѓоиб ва калимаи тољикии боз (асоси замони њозираи 
феъл, масдари бозидан) таркиб ёфтааст. Маънои вожаи ѓоиб «нопайдо, аз назар дур» [6, 
Љ.1, с.653] мебошад. Истилоњи ѓоиббоз маънии шатранљбозеро дорад, ки худ аз тарафи 
њариф ѓоиб нишаста, дар хонањои тахта ба рондани муњра ишора мекунад. 

Истилоњи маъракагир аз решаи арабии маърака (1. майдони љанг; 2. љанг, муњориба, 
њамла, њуљум [5, с.666] ва асоси замони њозираи феъли тољикии гир (масдари гирифтан) 
таркиб баста, маънии он «шахсест дар бозор, маъракањои варзишї» (гўштингирї, 
дорбозї)-ро гарм медорад. 

Истилоњи расанбоз аз решаи арабии расан (тор, таноб, арѓамчин, ресмоне, ки бо он 
чизеро мебанданд) [6, Љ.2, с.123] ва феъли тољикии боз (асоси замони њозираи феъл) сохта 
шудааст, ки маънои «дорбоз»-ро дорад, яъне касе, ки дар болои ресмон бозї мекунад. 

Муаллаќкашї вожаи мураккаб аст, ки њиссаи аввали он арабї буда, ба маънои 
«овехташуда», «овезон», «сарнагуну овезон» [6, Љ.1, с.708] ба кор меравад. Ин калима аз як 
љузъи арабї тавассути феъли тољикии каш (асоси замони њозира) ва пасванди -ї сохта 
шудааст ва чун истилоњ маънои «сарнагун будан», «овезон шудан»-ро ифода мекунад. 
Маънои њар ду љузъ дар якљоягї «навъе аз варзиши гўштин» мебошад, ки гўштингир сар 
ба замин гузошта, худро ба як тараф мепартояд. 

Ќандакбозї. Ин истилоњ аз решаи ќанд, ки баромади арабї дорад [6, Љ.2, с.672] сохта 
шудааст, вале баробари ќабул кардани пасванди тољикии –ак, ба истилоњи соњаи боѓдорї 
навъи зардолу-«ќандак» гузаштааст ва баъдан бо исми тољикии бозї васл гардида, 
истилоњи марбут ба соњаи варзишро њосил намудааст. Бозиест бо донаи зардолу, ки 
бозигарон дар бораи талхию ширинии он шарт баста, сонї бозї мекунанд. 

Ќадарандоз//ќодирандоз. Љузъи аввали истилоњ вожаи арабии ќадар аст, ки ба 
маънои «андоза», «дараља», «миќдор» роиљ мебошад. Љузъи дувуми он «андохтан» ба 
маънои «тир паррондан», «тир задан» вожаи тољикист. Дар маљмўъ ќадарандоз камондоре 
аст, ки тираш ба хато намеравад; тирандози моњир [6, Љ.2, с.665]. Шакли ќодир маънои 
истилоњро равшан карда метавонад, зеро он дар забони арабї маънои «тавоно», 
«неруманд» [6, Љ.2, с.695]- ро дорад. 

Истилоњи љамъафканд аз ду љузъ иборат аст, љузъи аввал вожаи арабии серъмаъност. 
Дар «Фарњанги забони тољикї» ба маънои «љамоат, маљлис, гурўње аз мардум» ташрењ 
ёфтааст. Вожаи афкан//афканд баромади тољикї дорад, ки маънои «андохтан», 
«партофтан»-ро дар бар мегирад ва дар таркиби истилоњ маънои «навъе аз тирандозї» - 
ро ифода кардааст. 

Истилоњоти арабиасли соњаи варзишро аз љињати маъно ба гурўњњои зерин 
таќсимбандї кардан мумкин аст: 

1. Истилоњоте, ки номи асбобу анљом ва воситањои марбут ба соњаи варзишро ифода 
мекунанд: фалохун//фалохан–фалахмон, олоти сангандозї, ки аз нах ё абрешим мебофанд 
ва бо он аз љое ба љойи дигар санг мепарронанд [6, Љ.2, с.408]. Ин олотро бачањо имрўз 
њам дар мусобиќоти байни худ истифода мекунанд. Калонсолон аз он дар рондани 
гунљишкон дар мавриди гандумпаз истифода мебаранд. Каъб-воситаи ќиморбозї, буљулро 
гўянд (6, Љ.1, с.547), пашиза-гулўбанди корд ва шамшер, сангњои сурх (6, Љ.2, с.46), ширъа-
рўда ва ё чиллаи камонро гўянд, широъ-бодбони киштї (6, Љ.2, с.591), каъбатайн-тосњое, 
ки дар бозии нард ба кор мераванд, тайёра: 1) парвозкунанда; 2) маљозан асп (6, Љ.2, 
с.308), инчунин ба маънои киштї ва воситањои њаракат дар мусобиќањои варзишї 
фањмида мешавад; каббода - воситаи варзиши бостонї, ки аз оњан сохта мешавад, мисли 
камон, њол – милањое, ки аз гаљ ва санг бар канори майдон кунанд, форисї– саворї 
кардан, асптозї, ќаъл– шикор, воситаи варзиш, кеш - тирзан. 

2. Истилоњоте, ки унвони бозї, амалњои ба он вобаста ва навъњои варзишро фаро 
гирифтаанд: сайъ – давидан, исобат – бехато задани тир ба нишон, бакўќ–нишона, мусовї 
– баробар, натиљаи бозї, иртибос – саропо ба об фурў рафтан, муаллаќ –кашидан, усул 
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дар мавриди гўштин, ѓайс – ѓўтазании шиновар дар об, савѓон – тарзи давидани асп, дањра 
– шамшери дудамаи нўгтез. 

3. Истилоњоте, ки ба шахсияти варзишгарон ва ба сифати онњо тааллуќ доранд: 
ќадарандоз – пањлавони нишонзан, мерган, роиз–он ки аспњоро машќ дињад, расанбоз–
дорбоз, сабоњ–шиновар, љидрахш– шатранљбози комил, Сабоѓар – номи пањлавон, зарба – 
амал дар бисёре аз намудњои варзиш, амсоли муштзанї, тўббозї ва ѓ., дами натъї – навъе 
аз гўштин, силї–усул дар варзиши гўштингирї, ѓоиббоз–шоњмотбозе, ки ѓоиб нишаста 
мебозад, аќво//аќвиё–ќавї, пурзўр, ањадї–тирандоз. 

4. Истилоњоте, ки ба љойи гузаронидани намудњои варзиш ва мусобиќот 
мутааллиќанд: васеъмаљол–майдони васеъ ва фаррох, вусъатобод–майдони васеъ, пањн, 
фазо–замини фарох, майдони варзиш. 

Пўшида нест, ки истилоњот хосияти дар худ муљассам намудани љињатњои гуногуни 
ашё ва мафњумњои ашёиро молик аст. Ин аст, ки бештарини иќтибосоти арабї њамчун 
њиссаи нутќ моли исм мебошанд ва мутобиќи ќоидањои грамматикии ин њиссаи нутќ ба 
зуњур меоянд: ќаъб, ќаввос, силї, фалохон, каъбатайн, ањадї, тайёра, зарбї, сайъ, каъл, 
кеш, форисї, сабоњ, дањра, фазо ва ѓайра. 

Дар баробари ин, як идда истилоњоти арабї низ ба чашм мехўранд, ки моњиятан ба 
сифат тааллуќ доранд. Онњо њамчун аломату хусусияти ашё ба њайси истилоњ баромад 
мекунанд: мусовї, аќво, аќвиё, исобат (бехато), савѓон (гашти асп) ва амсоли онњо. 

Њамин тариќ, маводи баррасишуда гувоњи он аст, ки мавќеи иќтибосоти арабї, дар 
ташаккул ва ифодаи истилоњоти соњаи варзиш дар забони тољикї кам набудааст. Ин 
истилоњот барои истифодаи мусобиќоти варзишї, шахсияти варзишгарон истифода шуда, 
аз љињати сохтори грамматикї яксон нестанд. Онњо аз як калимаи холис, бо унсурњои 
морфологї ва инчунин тавассути ба њам пайвастани решањои гуногун, ахиран дар ќолаби 
иборањои изофї нуму кардаанд. Дар баробари ин, бархе аз истилоњот таркибан аз љузъњои 
арабию тољикї ба њам омадаанд, ки ин зимни азхудшавии вожањои арабї дар забони 
тољикї рўй додааст. 
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МАВЌЕИ ИЌТИБОСОТИ АРАБЇ ДАР СОЊАИ ВАРЗИШ 

Дар маќолаи мазкур мавќеи иќтибосоти арабї дар соњаи варзиш мавриди баррасї ќарор дода шудааст. Дар ибтидо 
чун соири забонҳои эронӣ забони форсии тоҷикӣ аз забонҳои юнонии қадим, лотинӣ ва шарқии эронӣ иқтибос 
гирифтааст, аммо дар давраи хилофати араб ва ҷорӣ шудани дини ислом дар асрҳои миёна аз забонҳои арабиву туркӣ 
иқтибос гардидани калимаву истилоҳот ба забони тоҷикӣ бештар ба мушоҳида мерасад. Ба таркиби луғавии забони 
тоҷикӣ роҳ ёфтани вожаву истилоҳоти арабӣ падидаи табиист, зеро баробари ҷорӣ гаштани дини ислом ва ташкили 
хилофат дар кишварҳои истилоёфтаи Шарқ забони арабӣ ҳамчун забони давлатӣ, забони илму муоширати байни халқҳо 
мавқеъ пайдо намуд, ҳамчуноне ки забони лотинӣ барои ақвоми аврупоӣ ин вазифаро бар дӯш дошт. Ин аст, ки аз 
унсурҳои арабӣ офаридани истилоҳоти бахши варзиш барои бой гардонидани таркиби луғавии забонамон мусоидат 
кардааст ва он ибтидои худро аз давраҳои аввали ташаккул ва таҳаввули забони форсии тоҷикӣ гирифтааст. Як бартарии 
вожаҳои иқтибосии арабӣ нисбат ба калимаҳои аслии забони тоҷикӣ дар он аст, ки ному мафҳуми ашёро ба таври 
мушаххас ифода менамоянд. 

Калидвожањо: забони форсии тоҷикӣ, иќтибосот, мавќеи иќтибосоти арабї дар истилоњоти варзишї, воридшавии 
луѓати арабї, таркиби луғавии забони тоҷикӣ, тартиб додани истилоњоти варзишї аз унсурњои луѓавии забони арабї. 

 
МЕСТО АРАБСКИХ ЗАИМСТВОВАНИЙ В СПОРТЕ 

Изначально, как и все другие иранские языки, персидско-таджикский язык заимствовал слова из древнегреческого, 
латинского и восточно-иранского языков, однако во времена арабского халифата и распространения ислама всё больше 
наблюдается вхождение в таджикский язык слов из арабского и тюркского языков. В данной статье автор рассматривает 
место арабских заимствований в спортивной терминологии. Вхождение арабской лексики в словарный состав 
таджикского языка это естественное явление, так как с распространением ислама и создания халифата в завоёванных 
восточных странах действующим государственным языком (во всех сферах, в том числе и науке и международных 
отношениях) являлся арабский (подобно латинскому для всех европейских стран). «Заимствования арабской лексики на 
первом этапе развития языка свидетельствует о влиянии арабского языка. Арабская лексика распространялась в 
таджикском языке посредством арабских политических покровителей, агитации и пропаганды ислама со стороны 
духовных лиц, совершении религиозных обрядов, обучения и изучения грамоте. Конструирование спортивной 
терминологии из лексических элементов арабского языка способствует обогащению словарного состава и оно берет своё 
начало с первого периода развития персидско-таджикского языка.Одно преимущество арабизмов по сравнению с 
исконно-таджикскими словами проявляется в том, что они конкретно выражают названия и понятия предметов. 

Ключевые слова: персидско-таджикский язык, заимствования, место арабских заимствований в спортивной 
терминологии, вхождение арабской лексики, словарный состав таджикского языка, конструирование спортивной 
терминологии из лексических элементов арабского языка. 

 



20 

PLACE OF ARABIC BORROWINGS IN SPORT 
Initially, like all other Iranian languages, the Persian-Tajik language borrowed words from the ancient Greek, Latin 

and East Iranian languages, however, in the days of the Arab caliphate and the spread of Islam, words from the Arabic and 
Turkic languages are increasingly seen in the Tajik language. In this article, the author considers the place of Arab 
borrowings in sports terminology. The entry of Arabic vocabulary into the vocabulary of the Tajik language is a natural 
phenomenon, since with the spread of Islam and the creation of the caliphate in the conquered eastern countries, the acting 
state language (in all areas, including science and international relations) was Arabic (like Latin for all European countries ) 
“Borrowing Arabic vocabulary at the first stage of the development of the language testifies to the influence of the Arabic 
language. Arabic vocabulary was disseminated in the Tajik language through Arab political patrons, agitation and 
propaganda of Islam by clergy, religious ceremonies, and the teaching and study of literacy. The construction of sports 
terminology from the lexical elements of the Arabic language enriches the vocabulary and it dates back to the first period of 
the development of the Persian-Tajik language. One advantage of Arabisms compared to the original Tajik words is that 
they specifically express the names and concepts of objects. 

Keywords: Persian-Tajik language, borrowings, place of Arabic borrowings in sports terminology, the entry of 
Arabic vocabulary, the vocabulary of the Tajik language, the construction of sports terminology from the lexical elements 
of the Arabic language. 
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КОРБУРДИ КАЛИМАЊОИ АРАБЇ ДАР ОЧЕРКИ ТАЪРИХИИ САДРИДДИН АЙНЇ 

“ИСЁНИ МУЌАННАЪ” 
 

Афѓонова М. 
Донишгоњи давлатии молия ва иќтисоди Тољикистон 

 
Таркиби луѓавии забонро бидуни калимањои иќтибосї тасаввур кардан аз имкон 

берун аст. Иќтибосшавии калимањо аз як забон ба забони дигар бо сабабњо ва роњњои 
гуногун сурат мегиранд. Калимањои иќтибосї асосан ба воситаи доду гирифти иќтисодию 
фарњангї, муносибатњои иљтимоию сиёсї, њамсоягии халќњо, хешу табории ќавмњои 
њамдин, њодисањои таърихї ва ѓайра ба таркиби луѓавии забон ворид мегарданд. 

Вале ба забони тољикї дохил шудани унсурњои лексикаи арабї дар њамаи даврањо 
характери якхела надошт. Дар асрњои IX - X дар хоки Мовароуннањр ва Хуросон забони 
тољикї барои ин ки њамчун забони умумихалќї шакл гирад, бо дигар лањљаву забонњо, аз 
љумла бо забони арабї, муќобилат мекард. Дар ин давра ба таркиби луѓавии забони 
тољикї дохил шудани калима ва иборањои арабї ѓайр аз кўшиши синфњои њукмрон ва 
рўњониёни ислом сабабњои дигар низ доштанд. Ањли илму адаб, хусусан адибон дар 
нигоштањояшон кўшиш менамуданд, ки лексикаи забони ѓайрро кам истифода намуда, 
фасоњату балоѓати забони модариашонро нигоњ доранд ва ин ганљи пурќимати хешро ба 
пасояндагон поку беолоиш мерос гузоранд. Забони тољикї дар дунё чун забони назму наср 
эътироф гардида буд. Дар нигоштањои устодони калом А. Рўдакї, А. Фирдавсї, Даќиќї, 
Робиаи Балхї барин бузургони адабиёт кам андар кам иќтибосоти арабї мушоњида 
мегардад. Бар замми ин, калимањои арабї дар давраи истилои арабњо тавонист ба таркиби 
луѓавии забони тољикї роњ ёбад. Як гурўњ калимањои арабї то имрўз дар истеъмол буда, 
дар баробари калимањои аслї дар мубодилаи афкори омма хизмат мекунанд, гурўњи дигар 
камистеъмол буда, дар асарњои таърихї ва илмиву адабї ба назар мерасанд. Дараљаи 
истифодаи калимањои иќтибосии арабї дар асарњои нависандагон вобаста ба муњтавои 
асар ба таври гуногун сурат гирифтааст. Дар маќолаи мазкур мехоњем доир ба корбурди 
лексикаи арабї дар очерки таърихии Садриддин Айнї “Исёни Муќаннаъ” ибрози андеша 
намоем. 

Очерки таърихии “Исёни Муќаннаъ” доир ба муборизаи озодихоњонаи халќи тољик 
бар зидди истилогарони арабї бахшида шудааст. Корбурди лексикаи арабї дар асар 
мавќеи махсус дорад. 

Устод Садриддин Айнї доир ба истифодаи калимањои иќтибосї, хусусан иќтибосии 
арабї дар маќолаи “Дар атрофии забони форсї ва тољикї” чунин навишта буд: «Ман 
шахсан ба кор фармудани баъзе суханњои арабї, ки имрўз дар забони форсу тољикї њазм 
шудааст, муќобил нестам ва инчунин кор фармудани истилоњњои илми арабро, ки аз 
имрўзаи форсї ё тољикї ба љойи онњо сухани ќобиле ёфт намешавад, лозим медонам» [3, 
с.77]. 
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Бояд зикр намуд, ки калимањои иќтибосии арабиро дар асар аз љињати дараљаи 
истеъмол ба ду гурўњ тасниф кардан мумкин аст: 

1. Лексикаи умумиистеъмол; 
2. Лексикаи камистеъмол. 
Дар асар лексикаи умумиистеъмоли арабї серистеъмол буда, ќисми бештари он 

имрўз низ дар истифодаанд. Чунинчи: соњиб, ќавл, масоњат, бисот, хайма, тараф, мактаб, 
бизоат, њокимият, муњайё, ишрат, интиќом, таскин ва ѓайра. 

Дар љумлаи зерин калимањои арабии ќавл, њисор, муаллиф, масоњат, васеъ истифода 
гардидаанд, ки барои хонанда фањмост буда, њољат ба шарњи чунин вожањо нест: Назар ба 
ќавли муаллифи «Таърихи Наршахї» ин коргоњ бисёр калон буда, аз девори њисор (арк) то 
девори шањристон (девори шањр) масоњати бисёр васеъеро дар бар мегирифтааст [1, с.123]. 
Дар љумлаи зерин калимањои бисот, хайма, саќф, лифофњо истифода шудаанд: Дар ин 
коргоњ бисотњо (ќолин, гилем ва умуман чизњое, ки дар зери пой пањн карда мешаванд), 
шодарвонњо–пардањо, шомиёнањо, пардањои пеши хайма ва пардањое, ки ба љойи соябон 
дар рўйи њавлї ба тарзи саќф мекашанд, болиштњо, лифофњо (кўрпањо), љомањо ва 
сўзанињои гулдўзї мебофтанд ва медўхтанд [1, с.131]. Калимаи бисот ба чанд маънї 
фањмида мешавад ва дар “Фарњангт тафсирии забони тољикї” чунин шарњ ёфтааст: Бисот 
1. њар чизе, ки дар зери по пањн карда мешавад, њар чизи густурданї (аз ќабили гилем, 
палос). 2. асбобу анљом, чизу чора, сомон, бизоат; дорої, боигарї: бисоти хона; ◊ дар 
бисотам дар ихтиёрам, дар дастам; бисоти адл ба(р)по намудан адлу инсофро пойдор 
кардан; адолат љорї сохтан; бисоти айш оростан лавозими айшу ишратро муњайё кардан; 
айшу ишрат кардан [8, с.216]. Калимаи мазкур дар забони тољикї ба маънои чизу чора, 
дорої истифода мегардад. Калимањои саќф, лифофњо аз истеъмол баромадаанд ва ба 
чунин маънињо истифода мешуданд: 1. Саќф –шифти хона, пўшиши болои хона [9, с.200]. 
Калимаи лифоф дар фарњангњо зикр нашудааст, аммо нависанда онро кўрпача шарњ 
додааст [1, с.171]. 

Калимањои интиќом, тањќир, таскин барои хонанда маълум буда, аслан арабианд. 
Мањз ќудратмандии забони тољикист, ки як ќисм калимањои арабї дар калимасозию 
таркибсозї истифода мегарданд. Калимањои арабии интиќом, тањќир дар љумлаи зерин 
чун љузъи номии феълњои таркибии номї бо феълњои ёвари гирифтан, ёфтан омадаанд: 
Муќаннаъ, ана, њамин гуна аз мурда вањшиёна интиќом гирифтани арабњоро медонист ва 
бинобар ин, ў нахост, ки љасадаш дар дасти душманњояш афтода тањќир ёфта, сабаби 
таскини ѓазаби вањшиёна ва боиси шодиёнаи онњо шавад [1, с.178]. 

Калимањои љасад, мањв, ќабул, аќл низ арабї буда, дар забони тољикї 
серистеъмоланд. Калимаи мањв бештар чун љузъи номии феълњои таркибии номї дар 
услуби китобї истифода мегардад. Мањв кардан ба маънињои сутурдан, пок кардан, 
сутурдани наќш ё хатте аз коѓаз, девор ва ѓ. 2. несту нобуд кардан: мањви душман, мањви 
лашкар; мањви бесаводї нест кардани бесаводии саросарї; мактаби мањви бесаводї 
гурўњњое, ки барои дар муддати кўтоњ саводнок кардани ањолї дар солњои бистуму сиюми 
асри гузашта ташкил дода буданд. 3. маљ. њайронии аз њад зиёд аз ягон чизи зебо ва 
тааљљубовар; шефта, мафтун; мањву мот аз шиддати њайрат гарангшуда, сахт дар њайрат 
монда, моту мабњут [8, с.657] шарњ ёфтааст. Дар мисоли зер ба маънии несту нобуд кардан 
омадааст ва бештар ба ин маънї истифода мегардад: Бинобар ин, ў худро тамоман мањв 
кард, ки аз љасадаш гарде њам ба дасти душманњояш наафтод. Вагарна аќл ќабул 
намекунад, ки Муќаннаъ барои фиреб додани пайравони худ (чунонки муаллифи 
«Таърихи Наршахї» гуфтааст) ин корро карда бошад [1, с.178]. 

Дар мисоли зерин калимањои арабии њуљум, арз, шикоят, зулм, мулк, ќавл, рустої, 
мусаллањ, њисоб, табаддулот ва ѓ. истифода гардидаанд, ки бе ягон шарњу эзоњ маънии 
онњоро фањмидан мумкин аст: Чунончи, бухорхудоти охирин, ки як зан буда, арабњо дар 
замони ў ба Бухоро њуљум карданд, назар ба ќавли Наршахї њар рўз аз ќасри худ ба 
Регистони Бухоро фуромада, арзу дод мепурсид ва дар ваќти арзпурсии ў дусад нафар 
савор аз дењќонзодагон ва рустоињои мусаллањ омада, дар пеши ў ба хизмат тайёр шуда 
меистоданд ва рўзи дигар боз дусад нафари дигар меомад, ки ба њар кадоми ин гурўњњо 
дар як сол чор бор (чор рўз) навбат мерасид (аз ин њисоб маълум мешавад, ки он зан дар 
ваќти њуљуми арабњо дар зери дасти худ 18-19 њазор савори мусаллањ доштааст) [1, с.112]. 
Ин бухориён ба Наср аз дасти бухорхудот шикоят карданд, ки ў заминњои моро аз дасти 
мо бо зулму зўрї гирифт ва аз Восил њам дод гуфтанд, ки ў ба њар кори бухорхудот ёрї 
медињад ва њар дуи онњо як шуда, мулку чизњои мардумро ба ситам мегиранд [1, с.113]. Дар 
њамин ваќт як хурўљи бисёр калон рўй дод, ки дар олами ислом сабаби табаддулоти 
таърихї шуда, дар Хуросон ва Мовароуннањр рўњи исёнкориро баланд кард [1, с.114]. 

Калимаи арабии соњиб дар забони тољикї серистеъмол буда, њатто одамон ба 
фарзандонашон Соњиб ё Соњиба ном мегузоранд. Соњиб дар “Фарњанги тафсирии забони 
тољикї” чунин шарњ ёфтааст: Дорандаи чизе, молик; соњиби хатту савод хатхон ва 
хатнавис, босавод; соњиб будан ба чизе доро будан ба чизе, молик будан; ба чизе соњиб 
доштан ба касе тааллуќдор будан, аз они касе будани чизе. 2. љузъи пешини баъзе 
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калимањои мураккаб ба маънои дорандагї: соњибдавлат [9, с.262]: Даромади асосии 
мамлакат аз дењќонї буда, њар дења ё ин ки чанд дења як соњиб дошт, ки ўро «дењќон» 

номиданд [1, с.98]. Нависанда дар мавриди калимаи дењќон чунин нигоштааст: Дењќон - 
арабикардашудаи калимаи «дењгон» аст, ки дар забони тољикии ќадимї «соњибдења» 
гуфтан аст. Аммо дар замонњои охир ин калима умуман, ба маънои касони ба киштукор 
машѓулшаванда ва аз њосили замин фоидабаранда кор фармуда шуд. Мо дар ин асар, ки 
ањволи ќадимии Мовароуннањр ва Хуросонро баён мекунем, калимаи «дењќон»-ро њам ба 
маънои ќадимиаш - ба маънои «соњибдења» ва «заминдори калон» кор мефармоем [1, с.98]. 

Дар маводи гирдовардаи мо калимањои арабии хилофат, њуљум, забт, маѓлуб, 
хилофат, муяссар, маљбур, масљид серистеъмоланд, ки ин, пеш аз њама, ба рафти њодисаву 
воќеањо мансуб аст: Арабњо дар замони хилофати Умар ибни Хаттоб (солњои 13-23-уми 
њиљрї–635-644 милодї) ба Хуросон њуљум оварда, то лаби рўди Љайњун (Ому) расида 
бошанд њам, дар замони хилофати Усмон ибни Аффон (солњои 23-35-уми њиљрї–644-657 
милодї) ањолии Хуросон чандин бор исён карда, арабњоро пеш карданд ва забти њаќиќии 
Хуросон ба арабњо дар замони хилофати Муовия (солњои 41-60-уми њиљрї – 662-680-уми 
милодї) муяссар шуд [1, с.102]. Дар охир маѓлуб шуда бо арабњо ба сулњ бастан маљбур 
шуда бошанд њам, душманро ба шањр роњ надоданд ва ўро бо додани пули сулњона ва 
моли бисёр аз дарвозаи шањр гардонданд [1, с.104]. Ќутайба ба Мовароуннањр чор бор 
њуљум карда, дар дафъаи чорум дар соли 94 њиљрї (713 милодї) дар Бухоро, Самарќанд ва 
дигар шањрњо ва дењањои калон масљидњо бино карда, ин вилоятњоро дар ќатори 
мамлакатњои ислом даровард [1, с.102]. Албатта, дар њар бори ин њуљумњо ањолии мањаллї 
ба муќобили арабњо сахт истодагарї карда љангњои хунин карданд ва баъд аз маѓлуб 
шудан њам дар ваќти таклифи ќабули ислом ва ё даъват ба масљид боз исён ва шўришњо 
барпо мекарданд [1, с.102]. 

Ќайд кардан бамаврид аст, ки калимањои иќтибосии арабии умумиистеъмол дар асар 
зиёд мушоњида гардиданд. Дар баробари чунин иќтибосоти арабї, иќтибосоти 
душворфањм, архаистї, таърихї низ зиёд ба кор бурда шудаанд. Калимаи арабии ѓасб бо 
феъли ёридињандаи кардан омада, феъли таркибии номии ѓасб кардан сохтааст. Таркиби 
феълии ѓасб кардан камистеъмол буда, ба маънои зерин шарњ ёфтааст: Ѓасб-чизи каси 
дигарро бо зўрї кашида гирифтан; ѓасб кардан (намудан) бо зўр чизеро кашида гирифтан 
[8, с.378]. Калимаи хирољ истилоњи соњаи иќтисодї буда, як навъ андозе, ки аз замин ва 
мањсулоти заминї гирифта мешуд [9, с.438] ва имрўз дар истеъмол нест: Худотњо ба замми 
ин ки ба тариќаи мерос ё харида гирифтан ва ё ѓасб карда гирифтан ба чанд дења соњиб 
мешуданд, аз дењќонон (аз заминдорони калон ва соњиби дења) хирољ ва андоз њам 
мегирифтанд [1, с.99]. 

Дар љумлаи зерин калимаи мустасно истифода гардида, ки барои хонанда нофањмост. 
Дар ФТЗТ ба маънои истисношуда; берун аз ќоидаи муќаррарї [8, с.852] омадааст: Аз ин 
њолати умумї танњо Пайканд (дар 40 километри ѓарбии шањри Бухоро) мустасно буд, ки 
ањолиии он ќалъа бештарин савдогар буда, њокимият њам дар дасти худашон буд ва ба 
бухорхудот чандон итоат надоштанд [1, с.99]. 

Калимањои маъмурон, халифа, музофот, волиён низ камистеъмол буда, дар маводи 
мо серистеъмоланд. Калимаи арабии халифа таърихї буда, ба маънињои 1. љонишин, касе, 
ки љонишини каси дигаре бошад. 2. лаќаби подшоњони ислом, ки ноиби Муњаммади 
пайѓамбар (с) ва пешвои мусулмонон мањсуб мегаштанд. 3. љонишин, дастёри усто, косиб 
[9, с.436]; маъмур ба ду маънї истифода мешуд: амршуда, фармонгирифта. 2. он ки ба ў 
амр шудааст, то ягон кори давлатиро ба анљом расонад; корманди давлатї; 
вазифадоршуда, мутасаддї барои иљрои коре; амалдор, мансабдор [8, с.784]; музофот- 
мањалњо ва ноњияњои тобеи маркази маъмурї; гирду атрофи шањри калоне [8, с.830]; волї 
калимаи таърихї буда, ба маънои он ки ба идораи вилояте таъйин мешуд, њокими вилоят 
истифода мегардид: Маъмурони халифањои араб њар сол дар бадали хирољи Бухоро аз 
њамин матоъњо барои халифа мебурдагї шудаанд. Матоъњои либосворї ва љомањои ин 
коргоњро то Шом, Миср, Рум ва шањрњои дигар мебурдаанд [1, с.100]. Њамаи ин фактњо 
дар Бухоро ва музофоти он пеш аз исломият бисёр ривољ ёфтани њунарњои дастии 
гуногуни дилчасп ва пурбањои нафисро нишон медињанд ва инро њам нишон медињанд, ки 
як ќисми ањолї ба њамин њунар машѓул буда, аз болои њунари худ бо дасти ранљи худ нон 
мехўрдаанд [1, с.101]. Ихтиёри њукумат, таъйини андозњо ва ѓундоштани онњо дар дасти 
волиёни араб буда, худотњо дар ин кор ба онњо ёрї медоданд ва дастёрї мекарданд ва 
њаќќи ин хизмати ба арабњо кардаашонро аз ањолї мегирифтанд [1, с.104]. Агар сабаби ин 
тадбири Ќутайбаро ба забони тољикии сода ифода кунем, ин кор барои бирён карда 
хўрдани гўшти ањолии мањаллї дар равѓани худашон буд. Њокимони мањаллї дар мулку 
моли дар дасташон мондагї (замину боѓ) ањолиро кор фармуда, аз мењнати онњо мисли 
пештара озодона фоида мебурданд [1, с.106]. 

Калимаи љизя як навъ андозе буд, ки мувофиќи ќонуни ислом аз касони дар 
ќаламрави кишвари исломї зиндагикунанда, ки дар дини ислом набошанд, ба тарзи 
саршуморї гирифта мешуд [1, с.106]. Ќутайба ба касоне, ки дини исломро ќабул кунанд, 
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сабукињо ваъда кард, дар њолате ки аз касони мусалмон нашудагї ба номи љизя як андози 
саршуморї мегирифт, мусалмоншудагонро аз ин андоз озод кард [1, с.106]. 

Калимаи амин арабї буда, ба чанд маъни фањмида мешуд: амонатдор, касе, ки ба ў 
метавон эътимод кард, эътимоднок, одами росткор; ростќавл, муътамад; амин будан 
бовар доштан, мутмаин будан. 2. таър. сардори ноњия ва ё ќишлоќ дар хонигарии Бухоро. 
3. таър. маъмури андозгири бозор [8, с.61]. Дар маводи мо ба маънии боварї, эътимод 
омадааст: Ман ба ин амин нестам, зеро ки арабнажод аст ва дар мисоли саг аст, агараш 
бизанї, бонг занад ва агар чизе дињї, дум биљунбонад…[1, с.109]. 

Нависанда барои гурез аз такрор муродифи калимаи амин будан, эътимод доштанро 
истифода намудааст: Ќутайба роњи фиребро гирифту Салими Носењ ном касеро, ки Язак 
ба вай эътимод дошт, барои амон дода овардан ба пеши ў фиристод [1, с.109]. 

Дар љумлаи зерин калимањои арабии забт, ихтилол, исён, хурўљ корбаст шудаанд, ки 
калимаи ихтилол архаистї ва нофањмост. Ихтилол ба маънои 1. ошуфтагї, парешонї, 
дарњамию барњамї, бетартибї, бесарусомонї. 2. маљ. ошуфтагии фикр, нуќсони аќл [8, 
с.592] фањмида мешавад: Баъди аз тарафи арабњо забт карда шудани Хуросон ва 
Мовароуннањр ва пеш аз шўриши Муќаннаъ дар ин сарзаминњо як ќатор шўришњо, исёнњо, 
ихтилолњо ва хуруљњо рўй додаанд, ки мо дар ин љо баъзе аз онњоро ёд карда мегузарем [1, 
с.110]. 

Дар љумлањои зерин калимањои арабии хурўљ, доиён, маърака, куният истифода 
гардида, ки хосси услуби бадеї буда, њангоми шарњи њодисаву воќеањои замони истилои 
арабњо ба кор бурда мешаванд. Вожаи куниятро нависанда чунин шарњ додааст: Дар арабї 
лаќабњоеро, ки дар аввали онњо абў ё абї ояд, куният мегуфтанд: Абўмуслим яке аз њамин 
доиёни мањаллї буд, ки дар охир њамаи роњбарияти хурўљи ба муќобили уммавиёнро ба 
дасти худ гирифт [1, с.116]. Абўмуслим низ дар ваќти хуруљи худ сиёњ пўшида ва дар ѓайри 
маъракаи љанг ханда намекард…[1, с.117]. Номи ў Иброњим ва кунияташ Абўисњоќ буд ва 
падараш Муслим ном дошт [1, с.117]. Иброњим Имом ба ў таклиф кард, ки ном ва кунияти 
худро дигар кунад (ин барои њамин буд, ки ба худи Иброњим Имом њамном набошад). 
Бинобар ин, ў номи худро Абдуррањмон ва кунияти худро Абўмуслим гузошт…[1, с.117]. 

Калимањои саррољї, эњтироз, интиљоб имрўз камистеъмоланд, ё дар истифода 
нестанд. Калимаи саррољї ба маънои зингарї. 2. љойи зинфурўшї: дўкони саррољї, растаи 
саррољї [8, с.221]: Аз ин навиштањо, ки аз манбаъњои аввалї ва аз шоњидони воќеаи 
Абўмуслим (Насри Сайёр) гирифта шудаанд, маълум мешавад, ки Абўмуслим аз авлоди 
форс-тољик буда, аз ѓуломони як ќабилаи араб буд ва ба касби саррољї машѓулї мекард [1, 
с.117]. Бояд њар касеро, ки дар Хуросон забони арабиро донад, зинда нагузорї ва аз 
мухолифати Сулаймон ибни Касир эњтироз ва иљтинобро вољиб шуморї, ба ў њаргиз 
мухолифат накунї [1, с.118]. 

Феъли таркибии номии байъат кардан аз исми арабии байъат ва феъли ёвари кардан 
таркиб ёфта, ба маънои муоњида, ањду паймон, муоњидаи дўстї, паймон бастан барои 
фармонбардорї ва итоат аз касе, ки одатан бо даст додан анљом меёфтааст; пешвої ё 
роњбарии касеро пазируфтан маънидод шудааст [8, с.129]: Дар ин миён, пеш аз он ки 
ќосиди Абўсалама аз Мадина баргардад, базе сардорони лашкари Њасан, ки аз таги кор ва 
аз маќсади њаќиќии Њасан ва Абўмуслим хабар надоштанд, аз будани Аббосиён дар Кўфа 
хабар ёфта, ба Абулаббос байъат карданд, ки дар натиља байати умумї рўй дод ва ночор 
Абўсалама ва Њасан њам ба ў байъат карда, дар моњи рабеъулаввали соли 132 њиљрї (750 
милодї) расман ўро халифа эълон карданд [1, с.123]. 

Дар љумлаи зерин калимањои габр, маљусї, матонат, эътимод корбаст гардида, ки 
вожаи маљусї юнонї, габр- аслї, матонату эътимод - арабианд ва камистеъмоланд: Аммо 
ба касоне, ки барои ба даст даромадани маќсади вай наќшњои асосиро бозї мекунанд ва 
дар матонату роздории онњо эътимод дорад, рози худро ба дараљаи даркорї мекушод, 
чунончи ба як габри маљусии оташпарасти Эрон рози худро кушода буд [1, с.125]. 

Дар маводи гирдовардаи мо калимањои ваљњ (аз ин ваљњ), низоъ, халифа, муътамид, 
соир, љињозот, матрукот истифода шудаанд, ки дар истеъмол нестанд, ва ё дар услуби 
бадеї корбаст мешаванд: Синдбод аз ваљњи ин низоъ ба Абўмуслим аз аскарони худ ду 
њазор нафар саворро ба ихтиёри ў ва барои мадад расондан ба ў фиристод[1, 126]. 
Абўмуслим ин сухани халифаро шунида ќувваи асосии худро дар шањри Рай гузошта, бо 
њазор нафар хосони худ ба њузури халифа ва аз он љо њаљ карданро бањона карда ба Макка 
сафар кард [1, с.128]. Абўљаъфар ба Абўмуслим пай дар пай ќосидони муътамид 
фиристода, ба ў навишт, ки «ин њаракати туро мардум нисбат ба ман исёни ту 
мешуморанд [1, с.129]. Матрукоти Абўмуслим аз аслиња ва соири љињозот чандон ба дасти 
Синдбод афтод, ки муњосиби вай њам аз шумори он ољиз омад ва лашкараш ба сад њазор 
расида, аз Рай то Нишопур ба даст даровард [1, с.104]. 

Дар љумлаи зерин калимањои шуъбада, найрангљот, гозурї истифода гардида, ки дар 
ин ќолаб дар истифода нестанд. Гозурї ё козурї шустагарї. Козурї аз љомашўйии одї, ки 
дар њар хонадон либосњои пўшида чиркин кардашударо мешўянд, фарќи калон дорад. 
Козурї як касби људогона аст, ки вайро дар забони њозираи тољикї шустагарї мегўянд, на 
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љомашўї. Дар козурї либосњои навбофтаро бо тарзњои махсус шуста ва кўфта сафед ва 
суфта мекунанд [2, с.160]: Муќаннаъ марде буд аз ањли рустои (дењаи) Марв, аз дењае, ки 
онро Коза хонанд ва номи ў Њошим ибни Њаким буд ва вай дар аввал гозурї мекард ва 
баъд аз он ба илм омўхтан машѓул шуд ва аз њар љинс илм њосил кард, илми шуъбада 
(чашмбандї) ва илми найрангљот (найрангњо) биомўхт, баѓоят зирак буд ва китобњои 
бисёр аз илми пешиниён хонда буд ва дар љодугарї бисёр устод буд… » [1, с.140]. 

Наќиб вожаи арабии куњна буда, ба маънои. 1. сардори ќабила, раиси ќавм. 2. таър. 
мансабе буд, ки ба хољагон медоданд [8, с.894] истифода мегардид ва имрўз дар истеъмол 
нест: Чунки наќиб аз рўйи истилоњи њарбї ва маъмурии феодалии шарќ мењтари ќавм ва 
донишманди ќавм ба шумор меравад, ки ба вай расман ин лаќабро медињанд. Абўмуслим 
њафтод наќиб дошт, ки њамаи корњоро бо машварати онњо мекард, назар ба ин ривоят 
Муќаннаъ яке аз онњо буд [1, с.144]. 

Калимаи нифоќ ба маънои - дурўягї, мунофиќї. 2. њусумат, душманї; нифоќ 
андохтан људої андохтан; ба якдигар душман кардан [8, с.925]; риё ба маънои худро 
некукор ва покдоман ба ќалам додан, ба љо овардани коре барои худнамої ва намуди 
зоњирї, дурўягї, мунофиќї; рўю риё кардан а) поси хотири касеро нигоњ доштан; б) 
дурўягї (мунофиќї) кардан [8, с.125] истифода мегардиданд. Имрўз ин калимањо ба гурўњи 
калимањои архаистї шомил гардидаанд: Инчунин Муќаннаъ роњи Синдбоди маљусиро 
њам, ки ба мусалмонон бо як роњ ва ба габрњо (маљусиёни Эрон) бо роњи дигар ташвиќот 
мебурд ва ба иборати дигар, барои расидан ба маќсад роњи нифоќ ва риёро пеш гирифта 
буд, низ мувофиќ наёфт ва рўйирост ба ислом муќобил баромад ва мусалмоншудагонро ба 
гаштан аз дини ислом даъват кард ва хост, ки њамаи ањолии Хуросонро ба роњи халосї аз 
арабњои истилогар дарорад [1, с.153]. 

Дар љумлаи зерин калимањои волї, роѓиб, наќб, ќалъа ва ѓайра истифода шудааст. 
Калимањои волї ва роѓиб дар истеъмол нестанд, аммо калимањои наќб ва ќалъа аз нав эњё 
гардидаанд. Роѓиб ба маънои толиб, хоњон истифода мешуд: Аммо дар ин љанг волї 
ѓалаба карда натавонист ва сафедљомагон њам, ки њанўз тайёрии дуруст надоштанд, ба 
сулњ роѓиб шуданд, ба њамин тариќа дар миёнаи сафедљомагон ва волї сулњ баста шуд [1, 
с.104]. Молик фармуд, аз лашкаргоњ то зери девори ќалъа наќб заданд ва аз таги девори 
ќалъа зери бурљеро њам ба дарозии панљоњ газ ба тарзи наќб кофтанд ва њар љоеро, ки аз 
таги девори ќалъа мекофтанд, дар он љо аз чўб сутуне мегузоштанд, то ки девори ќалъа 
баногоњ ба сари наќбзанон наафтад ва њам сирри ин кор пеши сафедљомагон пеш аз ваќт 
кушода нашавад [1, с.158]. 

Калимањои арабии саъб, иљобат, бадраќа, љадда имрўз дар истеъмол нестанд. 
Нависанда барои нишон додани њодисањои замони истилои араб калимањои душворфањм 
ва архаистии арабиро зиёд ба кор бурдааст. Ба ќалъа расидам, роњаш саъб буд (сахт буд), 
маро андаруни ќалъа як рўз бидоштанд, пас касе омад ва маро бибурд ва яке хона дидам 
ороста ба дебо ва пардањо овехта ва ѓуломе бар дар истода овоз дод, ки: “Саид мегўяд ба 
чї кор омадаї” [1, с.158]. Пас иљобат накард ва маро ба назди хориља бурд ва гуфт: “инро 
бадраќа кун (касеро ба вай њамроњ карда фирист), то касе ўро наозорад” [1, с.163]. «Алї 
ибни Њорун, ки аз дењќонони Кеш буд, мегуфт: љаддаи ман (модаркалони ман) аз љумлаи 
хотунони Муќаннаъ будааст… ў мегўяд: љаддаи ман чунин мегуфт, ки рўзе Муќаннаъ 
занонро бинишонд ба таом ва шароб бар одати хеш ва андар шароб зањр кард ва њар 
занеро як ќадањи хос дод ва гуфт: чун ман ќадањи хеш бихўрам, љумла ќадањи хеш бихўред 
[1, с.173]. 

Очерки таърихии “Исёни Муќаннаъ” бозгўйи њодисаву воќеањои озодихоњонаи 
мардуми тољик бар зидди истилогарони араб мебошад. Аз натиљаи тадќиќ ба чунин хулоса 
омадан мумкин аст: 

1. Садриддин Айнї дар очерки таърихии “Исёни Муќаннаъ” калимањои зиёди 
арабиро истифода намудааст, ки бештари онњо имрўз умумиистеъмол буда, дар баробари 
вожањои аслї барои мубодилаи афкори омма хизмат мекунанд. 

2. Як гурўњ калимањои иќтибосии арабие, ки нависанда истифода намудааст, 
серистеъмол буда, бештар дар услуби бадеї истифода мегарданд. 

3. Як гурўњ калимањои иќтибосии арабї ифодакунандаи истилоњоти соњањои 
мухталиф, ба мисли соњаи иќтисод, кишоварзї, њунармандї буда, имрўз ба гурўњи 
калимањои таърихї шомил гардидаанд. 

4. Як гурўњ калимањои иќтибосии дар асар истифодашуда имрўз дар истеъмол 
нестанд. Нависанда онњоро барои нишон додани замони истилои арабњо ба кор бурдааст. 

5. Як гурўњи калимањои архаистии арабї ифодакунандаи истилоњоти соњаи сиёсї 
мебошанд. 

6. Мисолњои зиёдеро дучор омадем, ки калимањои иќтибосии арабї чун љузъи номии 
феълњои таркибї дар сохтани феълњои таркибии номї истифода гардидаанд. Ин аз 
ќудратмандии забони тољикї шањодат медињад. 
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КОРБУРДИ КАЛИМАЊОИ АРАБЇ ДАР ОЧЕРКИ ТАЪРИХИИ САДРИДДИН АЙНЇ “ИСЁНИ 

МУЌАННАЪ” 
Дар маќолаи мазкур масъалаи корбурди калимањои иќтибосии арабї баррасї мегардад. Муаллиф дар 

асоси маводи фаровон аз очерки “Исёни Муќаннаъ”-и Садриддин Айнї лексикаи иќтибосии арабиро аз 
љињати дараљаи истеъмол тасниф намуда, мулоњизањои илмиашро тавассути тањлили мисолњои фаровон 
исбот мекунад. Ба назари муаллиф калимањои иќтибосии арабї дар маводи тадќиќ серистеъмол буда, 
онњоро аз љињати маънои семантикї тањлил намудан муфид аст. Корбурди иќтибосоти арабї дар асар ба 
љараёни њодисаву вокеањои замони истилои арабњо сахт алоќаманд аст. Иќтибосоти арабиро вобаста ба 
дараљаи истеъмол ба ду гурўњ чудо намудааст: иќтибосоти умумистеъмол ва душворфањм, ё камистеъмол. Як 
гурўњи онњо њамчун њуљљат истилоњоти расмиро ифода мекунанд. Чунин иќтибосот моро ба таърихи 
њуљљатнигории замони истилои арабњо ошно месозанд. Гурўњи дигари калимањои арабї имрўз аз истеъмол 
баромадаанд. Њангоми тахлили мисолњо муаллиф ба фарњангномањо ва адабиёти илмї такя намуда, шарњи 
калимањои душворфањмро овардааст, ки бомаврид аст. Гурўњи боќимондаи чунин калимањо ифодакунандаи 
истилоњоти соњаи иќтисодиёт буда, имрўз дар истеъмол нестанд. Калимањои иќтибосии арабї дар асар 
серистеъмол буда, дар сохтани феълњои таркибии номї чун љузъи соњибмаъно истифода гардидаанд, ки 
муаллиф чунин њодисаро ќудратмандии забони тољикї мењисобад. 

Калидвожањо: калима, ибора, истило, Айнї, очерк, забон, серистеъмол, исм, феъл, арабњо, забони 
арабї. 

 
ИСПОЛЬЗОВАНИЕ АРАБСКИХ ТЕРМИНОВ В ИСТОРИЧЕСКОМ ОЧЕРКЕ САДРИДДИНА АЙНИ 

«ВОССТАНИЕ МАКАННАЪ» 
В статье рассмотрена тема использования арабских терминов. Автор на основе источников из очерка 

Садриддина Айни «Восстание Муканнаъ» классифицирует арабские термины по степени их использования и 
излагает свои выводы путём многочисленных примеров. С точки зрения автора, арабские термины в очерке 
используются очень часто и будет полезно проанализировать их семантическое значение. Использование 
арабских терминов в данном очерке связано с событиями арабского завоевания. В зависимости от степени 
их использования, автор разделяет арабских ссылки на две группы: частоиспользуемые, или общие, и 
трудные, или редкоиспользуемые. Часть этих терминов являются официальными. Такие термины знакомят 
нас с документацией и делопроизводством периода арабских завоеваний. Другая группа арабских терминов 
сегодня не используются. В процессе анализа примеров автор обращается к разными научным источникам и 
словарям и дает очень полезную информацию. Последняя группа таких терминов обозначают 
экономические термины и сегодня вышли из оборота. Цитируемые арабские термины часто используются в 
очерке для формирования именных составных глаголов, что, по мнению автора, доказывает величие 
таджикского языка. 

Ключевые слова: слова, словосочетание, арабский, завоевание, Айни, очерк, язык, частоиспользуемые, 
существительное, глагол, арабы, арабский язык. 

 
THE USE OF ARABIC TERMS IN THE HISTORICAL ESSAY OF SADRIDDIN AYNI "THE RISING OF 

MUKANNA" 
The article discusses the use of Arabic terms. The author, based on sources from Sadriddin Aini’s essay “The 

Rising of Mukanna”, classifies Arabic terms according to the degree of their use and presents his conclusions by 
numerous examples. From the point of view of the author, Arabic terms are used in the essay very often and it will 
be useful to analyze them with semantic meaning. The use of Arabic terms in this essay is related to events related to 
Arab conquests. Depending on the degree of their use, the author divides the Arabic references into two groups: 
frequently used or common and difficult or rarely used. Some of these terms are official. Such terms introduce us to 
the documentation and paperwork of the Arab conquest period. Another group of Arabic terms are not used today. 
In the process of analyzing examples, the author turns to various scientific sources and dictionaries and gives very 
useful information. The last group of such terms denotes economic terms and today it was turned out of circulation. 
The Arabic terms quoted are often used in the essay and are used to form nominal compound verbs, which, 
according to the author, proves the greatness of the Tajik language. 

Key words: words, phrase, Arabic, conquest, Aini, essay, language, often used, noun, verb, Arabs, Arabic. 
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УДК: 811.21/.22 : 811.111 
ХУСУСИЯТЊОИ АСОСИИ ИСТИЛОЊОТИ ПАРАЗИТОЛОГЇ ДАР ЗАБОНЊОИ 

ТОЉИКЇ ВА АНГЛИСЇ 
 

Саидзода Ф.С., Саидов Њ.А., Талабов М.С. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Истилоњ ва истилоњот яке аз мушкилотњои аввалиндараља дар забоншиносии муосир 

ба шумор меравад. Айни њол њадафи асосии истилоњот ин њарчи расотар, даќиќтар ва 
равшантар барои ањли соња ва агар мафњум марбут ба њаёти иљтимої – сиёсї бошад, барои 
доираи васеътари ањли љомеа, баён кардани маънои мафњумњои нав мебошад. Њангоме ки 
дар љомеа чунин мафњумњо пайдо мешаванд ва инсонњо ба он бармехўранд, дар навбати 
аввал саъй мекунанд дар забони љории худ вожа ва ё таркиботе пайдо кунанд, ки аз љињати 
маъно шабоњат ё наздикї ба онњо доранд ва барои ањли фан ё мардуми бештар ошно буда, 
метавонанд маънои мафњуми навро инъикос намоянд. Дар даврањои гузашта, ваќте ки 
истилоњот ва соњањои корбурди онњо кам буд, људо кардани истилоњот аз таркиби 
вожагони умумї мушкил буд, вале дар асрњои XVIII - XIX пешрафтњо ва кашфиётњои 
бузурги илмї – техникї чењраи љањонро дигаргун сохт, риштањои гуногуни илму фан ва 
соњањои мухталифи фаъолияти инсон падид омад, ки њар кадом вожагони хоси худро 
таќозо мекард. Дар натиља, шохаи истилоњоти забон густариш пайдо кард ва олимону 
донишмандон дар фикри људо кардани онњо аз вожагони умумї шуданд [1]. 

Дар истилоњоти замони муосир мушкилоти асосї ин банизомоварї ва тарљумаи 
истилоњот ба шумор меравад. Илми њаќиќї новобаста аз бетарафї ва озодии матн ба 
истифодаи якмаънои истилоњот ниёз дорад. Хусусан ин дар заминаи тиб муњим аст. 
Забони муоширати табибон бояд оддї, фањмо, умумидастрас ва байналмилалї бошад. 
Дар робита бо рушди тадќиќотњои илмии муоширатии тиббї, ки боиси зарурати 
воситањои иќтисодии забон ба шумор меравад, мунтазам маълумотњои нави маърифатї 
пайдо мешавад. Забон рў ба инкишоф, фишурдасозист, яъне њамон илмеро месозад, ки 
аксари маълумотњои сифатнокро дар шакли моеъ ва инчунин њамон ваќти дастрас 
интиќол менамояд [2]. 

Бо вуљуди ин, дар истилоњоти тиббї бисёр ваќт истилоњотњои бисёрмаъно ва 
номуайян, синонимњо, навишти шакли шартии њамон истилоњотњо вомехўранд. Илова бар 
ин, дар кори муассисањои паразитологї муњимтарин ин номгўи ягона ва таснифот ба 
шумор меравад. Ин забон муоширати байни паразитологњо, сироятшиносон, ташхисгарон 
ва эпидемиологњо ба шумор меравад [3]. 

Омўзиши истилоњотро аз нуќтаи назари муносибатњои парадигмавї (љадвали 
тасрифи ягон калима) ва синтагматикї дар системаи луѓавии забони муосир метавон ба 3 
аспект (љанба) људо кард, ки дар назари мо новобаста ба меъёри бетарафии муайян 
сохтани њолат дар луѓат хизмат мекунад [4]. 

Љанбаи аввал бо назардошти истилоњоти тиббї дар доираи услуби истилоњ 
(истифодаи махсус) алоќамандї дорад. Ин љанба ба хусусиятњои муайянкунандаи њамин 
гурўњи калимањо тааллуќ дорад. Бо назардошти мувофиќати хусусиятњои умумии 
аломатњои истилоњот (истифодаи мањдудихтисос, њаммаъногї, мањдудии ширинлафзї, 
боѓайратї ва ѓайра) дар дохили услубшиносии истилоњот хусусиятњои хосси истилоњоти 
тиббї: номгў, тарзи дуруст талаффузкунї ва омилњои фаъоли забоншиносиро назорат 
менамояд. Бояд ќайд намуд, ки ин љанба ба намуди парадигматикї (љадвали тасрифи ягон 
калима) – муродиф (синоним) ва зидмаъно (антоним) дар дохили услубшиносии истилоњот 
ањаммияти љиддї медињад. Истилоњоти тиббие мављуданд, ки сермаъмаъно мебошанд. 
Дар баъзеи онњо ваќти мулоњизаронї ва характери услубшиносї мављуд аст. Аслан 
истилоњи тиббї ин дар мавриди суханронии нутќи шифоњї дар шакли забони адабї хуб ба 
назар мерасад. Њамаи ин хусусиятњои истилоњоти тиббї инчунин сабабњои фарњанги 
забоншиносро меомўзонад. Масалан, мављудияти истилоњоти тиббї – муродифњо бо 
хоњиши иваз намудани санади робитавї ба истилоњ тааллуќдошта дар синоним ва ё 
намуди мусоњибаи забони тољикї (аксар ваќт бе тафовут) алоќамандї дорад.  

Љанбаи дувум бо назардошти њамин микросистема дар алоќамандї бо худ ва 
муносибат бо системаи бузурги луѓатшиносї алоќамандї дорад. Дар раванди 
истифодабарии умумии истилоњоти тиббї онњо ба таври алоќамандии парадигматикї ва 
синтагматикї бо тамоми ќонуниятњои луѓавии забон баромад менамоянд. Дар ин самти 
тадқиқот имконияти фарогирии истилоњоти тиббї ба назар мерасад, моликияти онҳо 
барои инкишофи анъанавии маънавии худ таҳия карда мешаванд. Бисёре аз онҳо ба 
истифодаи муқаррарї дохил карда шудаанд, ки якчанд шартҳоро ба категорияи луғатҳои 
маъмул истифода мебаранд. Дар натиља саволе ба миён меояд, ки дар робита бо ишораи 
матнии чунин калимаҳо ба монанди бемор, барқароркунї, муолиља, зањра, шамолкашї, 
истерия вобастагї доранд. Баъзеи онҳо (бемор, барқароркунї, муолиља) дар муқоиса бо 
миқдори махсуси заиф, ки ба онҳо якљоя бо калимаҳои умумї мутобиқат мекунанд, 
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истилоњоти тиббї мебошанд. Дигаронаш (сафеда, шамолкашї, истерия) калимаҳои тиббї 
дар забони умумї маънои маъмулї мебошанд. Дар маънои аслии калима як қисми 
калимасозї мемонад ва дар маънои маљозии он калимаи маъмулї истифода мегардад. 

Љанбаи сеюми истилоњоти тиббї бо инкишофи минбаъда ва истифодаи гурўњи 
калони омўзиши калимаро дар забони англисии муосир алоқамандї дорад. 

Њадафи асосии мутахассисон оиди омўзиши истилоњоти паразитологї дар он аст, ки 
сабабњои рушди пурраи илмњои тиббї ва пайдоиши истилоњоти навро дар раванди 
паразитологї омўхта муайян намоянд ва инчунин истилоњоти муродифро нисбати онњо 
дарёфта ба ягон истилоњи шабењ иваз намоянду истилоњи наверо ихтироъ намоянд. 

Заминаи терминологияи тиббї бо густариши ҳамкории байналмилалї ва тамоюлоти 
глобализатсия мушкилтар мегардад. Њамаи ин омўзиши истилоњоти тиббиро дар 
љанбањои гуногун талаб мекунад, аз он љумла дар заминаи паразитологї.  

Омилњои асосии ташаккулёбї дар сохтори истилоњоти паразитологї инњо мебошанд: 
1) дастовардҳои нав дар соҳаи илм ва технология, пайдоиши дастгоҳҳои нав, ки ба 

ташаккули истилоњоти нав љавобгў мебошад;  
2) зуҳуроти нави иљтимої, ки барои љомеа арзишҳои мусбї ва манфї доранд; 
3) пайдоиши роњњои нав дар илми муосир. 
Бояд қайд намуд, ки пойгоҳи истилоњсозї барои ҳамаи истилоњи паразитологї аз 

калимаҳои юнонї ва лотинї гирифта шудаанд. Истилоҳ аз ќисмистилоњи алоҳида иборат 
аст, ки барои фаҳмидани мафҳуми истилоњи зарурї кумак мерасонад. Ќобилият ва 
имконияти забонҳои лотинї ва юнонї имкон медиҳад, ки як калимаро бо пайвандак 
њамроњ карда, дар забони тољикї бо якчанд калима тарљума намуд - бемории лейшманиёз 
(гурўњи беморињои протозої буда, аз њайвонњо ба одам ба воситаи хомўшакњо мегузаранд) 
-"leishmaniasis", бемории сироятие, ки барангезандааш трихинелла мебошад, ки дар 
мушакњо пайдо мешаванд - "trichinelliasis". 

Њамчун ќоида љузъњои раќамии фарќкунандае мебошанд, ки танњо дар 
истилоњшиносї мавќеи элементњоро бањогузорї намуда, ањаммиятдињии шакли маъногии 
онро, ки ба кадом навъњои нави калима дар истилоњшиносї ба вуљуд меояд, мефањмонад 
[6]. 

Асосҳои давраҳои минбаъдаи элементҳои истилоњотї метавонанд ҳам дар соҳаи 
таркиби холис ва ҳам дар таркиби асосї ё ҳамбастагии он, ки дар робита бо таълими 
классикии мављуда истифода мешаванд, реша давонанд. Аз ин рў метавон гуфт, ки дар 
забони адабии лотинї, таркиби калима ва калимаҳо бо якдигар алоқаманд буданд, чи 
тавре, ки калимасозї ва ивази калима пайваст карда шудааст [7]. 

Дар ин робита бояд суффиксњоро бо хислатњои намунавии маъногї ва далелии он ба 
гурўњњо људо кард: 

1. Намудњои паразитњое (муфтхўрњо), ки дар ќисмњои бадан, узвњо ва дигар љузъњои 
организми одам љойгир шудаанд; дар ин љо низ ба истилоњ ниёз дорад, номгўи паразитњо 
(намудњое, ки дар организми инсон пайдо мешаванд ва инчунин ба таври сунъї тайёр 
намудани маводњои доруворињо барои табобат ва пешгирии беморињо): -us-, -oa-, -oma-, -
erca-, -ta-, -ole ,-occus-, -is-, -um-, -la-, -ly- Масалан: гиљља аз гурўњи нематодозњое, ки 
барангезандааш кирмњои гирд мебошанд (дракункулёз ё ришта)- dracunculus medinensis, 
эхинококкози систї (гидатидози систї) (- биогелминтозе мебошад, ки аз сабаби паразитї 
намудани кирминаи сестодњои Eclliпococcus graпulosus пайдо шуда, бо љараёни музмин, 
њосилшавии кистањо ва беморшавии деструктивии љигар, шуш ва дигар узвњо тавсиф 
меёбад). - Echinococcus granulosus, Аскаридоз (геогелминтозе мебошанд, ки барои 
марњилаи барваќтии (муњољиратии) он аломатњои зањрогинї - аллергикї (инфилтратњои 
эозинофилї дар шуш, испарма (саглес) ва ѓ.) хос мебошад, дар марњилаи дуюм (рўдагї) 
бошад падидањои диспепсии бо оризањои вазнини имконпазир (мањкам шудани рўдањо, 
кафидани рўда) ба назар мерасад). - Ascaris lumbricoides, некаторози америкої ё 
анкилостомаи америкої (ба гурўњи кирмњои гирд дохил мешавад). - Necator americanus, 
Трихосефалёз (геогелминтозе мебошад, ки бо алоими диспепсикї ва падидањои асабї 
зоњир мегардад, аксаран беаломат ё субклиники љараён меёбад. - Trichuris trichiura. Бори 
аввал тасвири клиникии бемориро Morgaglli дар асри XVI додаст). - Тениаринхоз – 
биогелминтозе, ки барангезандаи он бандкирми гов мебошад ва асосан бо аксуламалњои 
зањрогинї-аллергї ва ихтилолњои бадњазмї (диспепсї) љараён меёбад. - Taenia saginata, 
бандкирми муасаллањи (хук) (Тениоз - биогелминтозе мебошад, ки яке аз нишонањои 
асосии клиникии он халалдоршавии вазифаи роњи меъдаву рўда мебошад). - Taenia solium, 
Трихинеллёзи спиралмонанд (биогелминтозе мебошад, ки барангезандаи он паразити 
нематодњои рўдањо – трихинеллањо мебошанд, ки кирминаи онњо дар мушакњои 
кундаланграхдор давр мезанад ва дар он љо пардапўш гардида, боиси табларза ва 
падидањои зоњиршавандаи аллергикї мешаванд). - trichinella spiralis, Шистосома Мансона 
(лат. Schistosoma mansoni)— намуди кирмњои пањн, хунмакњо (трематод), барангезандаи 
шистосомоз. Ин намуди кирмњо одатан дар мамлакатњои тропикї ва субтропикие, ки 
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ањолияш ќашшоќ аст ва аз об танќисї мекашанд пањн мегардад. - schistosoma mansoni, 
рўдаи дувоздањангушта - duodenum, бофтаи љигар - liver tissue, тиабендазол – 
thiabendazole, метронидазол - metronidazole [10].  

2. Намудњои беморие, ки дар њолати муфтхўрњо дар организми инсон рух медињад: -
ess, -tive, --eba, - ica, Масалан: лейшманиёзи пўст - dermal leishmanoid, амёбаи (љонвари 
соддатарини якњуљайра) варами фасодноки љигар - amoebic liver abscess, некрози 
(нобудшавии бофтањо) дурдабандкунанда (дурдабанд моддаест, ки љараёни хунро ќатъ 
мекунад) - coagulative necrosis, исњоли хунини амёбиявї - entamoeba hystolуtica, руштёбии 
бофтаи љигар - cytolysed liver tissue, варами кўррўда аз њисоби геогелментози аскаридоз - 
Appendicites in ascariasis, анкилостомидозњо -ancylostomiasis [9]. 

3. Давраи њаётии муфтхўрњо дар организми инсон. Онњо дар заминаи истилоњшиносї 
ќарор доранд ва бо ёрии суффиксњо сохта мешаванд -eba-, -oma-, -iense-. Масалан: амёбаи 
исњоли хунин - entamoeba histolytica, лейшманиёзи донованї - leishmania donovani [11]. 

4. Номгўи намуд ва таљњизотњои ташхисї -opsy, -ess-, -opic-. Масалан: патологияи 
микроскопї - Microscopic pathology, ташхиси хун -blood test, маводи биопсї (гирифтани 
пораи њуљайраи бемор роњи тадќиќи микроскопї ва муайян кардани касалї) - biopsy 
material, нишондоди воситањо - indirect evidencess, наљосат (фазла) - stool, пешоб - urine 
[12]. 

Суффиксњо наќши асосиро на дар сохти истилоњот мебозанд, балки омили муњимми 
пешгўикунандаи истилоњотро дар тибб рушд мебахшад. 

Хулоса, истилоњоти тиббї дар заминаи паразитология ба воситаи њамкории 
байналмилалї ва раванди љањонишавї инкишоф ёфта истодааст. Ин њама тадќиќот ва 
омўзиши њусусиятњои асосии типологияи истилоњоти тиббиро дар заминаи паразитологї 
талаб мекунад.  
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ХУСУСИЯТЊОИ АСОСИИ ИСТИЛОЊОТИ ПАРАЗИТОЛОГЇ ДАР ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА 

АНГЛИСЇ 
Забони паразитологї ба соҳаҳои мухталифи фаъолияти паразитология хизмат мерасонад. Низоми 

истилоњсозии паразитология њамчун истилоњсозии соњањои дигари илм дар инкишоф ва рушд мебошад, яъне 
дар рушди мунтазами таърих аст. Айни њол дар илм ва таљрибаи паразитология раванди мунтазами ба таври 
муосир фањмидани истилоњот рафта истодааст, чунончи таѓйир ва васеъшавии фаъолияти бевоситаро дар 
заминаи паразитология муайян менамояд. Дар ин маќола сохтор ва маънои истилоњотњои паразитологї дар 
забонњои тољикї ва англисї шарњ дода шудааст. Муаллиф омилњои гуногуне, ки барои рушди истилоњоти 
паразитологї таъсир мерасонанд, тањлил намудааст. Инчунин, типологияи истилоњоти паразитологиро дар 
асоси моњияту хусусиятњои тањлилкунандаи истилоњсозї пешнињод намудааст. Дар мақолаи мазкур шарҳи 
воќеии истилоњсозї аз тарафи муњаќќиќони тољик ва инчунин берун аз кишвар, ки дар заминаи 
паразитология тадќиќот бурдаанд, нишон дода шудааст, мушкилотњои истилоњоти паразитологї ва ѓояњои 
асосии онро дар инкишоф тањлил гардида, хулосаи тадќиќоти истилоњсозї дар заминаи паразитология аз 
тарафи мутахассисони соњаи паразитологї ва филологї љамъбаст гардидааст: њамчунин таваљљуњи махсус 
дар заминаи истилоњсозии паразитологияи умумї ва ќисман (интизоман) истилоњсозии паразитологї дода 
шудааст. Муњиммияти самту перспективї дар омўзиши истилоњоти паразитологии касбї муайян гашта, 
рўйхати васеи адабиётњо, ки мушкилоти омўзиши истилоњоти паразитологиро њал менамоянд, оварда 
шудааст. 

Калидвожањо: типологияи истилоњоти паразитологї, истилоњсозї, истилоњоти паразитологї, 
истилоњоти тиббї, истилоњ. 

 
ТИПОЛОГИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ПАРАЗИТОЛОГИЧЕСКОЙ ТЕРМИНОЛОГИИ В 

ТАДЖИКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 
Язык паразитологии обслуживает различные области паразитологической деятельности. Терминологическая 

система паразитологии, как и всякое лексическое образование, исторически развивается, совершенствуется, то есть 
находится в постоянном историческом развитии. В настоящий период в науке и практике паразитологии 
происходит закономерный процесс переосмысления ее терминов, поскольку развивается, меняется и расширяется 
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представление о деятельности непосредственно в самой сфере паразитологии. В статье рассматриваются 
структурные и семантические особенности паразитологических терминов. Автор анализирует различные факторы, 
которые влияют на развитие паразитологической терминологии. Он предлагает типологию паразитологических 
терминов на основе сущностных характеристик анализируемой терминосистемы. И также в статье представлен 
обзор существующих в области паразитологии терминологических исследований как таджикских, так и 
зарубежных авторов, анализируются современные проблемы паразитологической терминологии и важные 
тенденции в её развитии, обобщаются и сопоставляются результаты терминологических исследований в области 
паразитологии специалистов паразитологического профиля и специалистов-филологов; особое внимание уделяется 
исследованиям в области общепаразитологической терминологии и частных (дисциплинарных) 
паразитологических терминологий, определяются возможные перспективные направления в изучении 
паразитологической профессиональной лексики, представлен обширный список литературы, посвящённой 
проблемам изучения паразитологической терминологии.  

Ключевые слова: типология паразитологических терминов, терминосистема, паразитологическая 
терминология, медицинская терминология, термин. 

 
TYPOLOGICAL PECULIARITIES OF PARAZITOLOGICAL TERMINOLOGY IN TAJIK AND ENGLISH 

LANGUAGES 
The language of Parasitology caters to different areas of parasitological activities. Terminological system of 

Parasitology, as well as any lexical education, historically developing, improving, i.e. it is in constant historical 
development. Presently, the science and practice of Parasitology is a natural process of rethinking its terms, as evolving, 
changing and expanding understanding of the activities directly in the field of Parasitology. The article considers structural 
and semantic peculiarities of parasitological terms. The author analyzes various factors that affect development of 
parasitological terminology. He offers a typology of parasitological terms is based on the essential characteristics of the 
analyzed terminological system. And the article also presents an overview of the existing in the field of Parasitology 
terminology research as Tajik and foreign authors are analyzed the modern problems of parasitological terminology, and 
important trends in its development, summarizes and compares the results of terminological research in the field of 
Parasitology the parasitological profile experts and specialists in the spheres of philologists: special attention is given to 
research in the field of General parasitological terminology and specific (disciplinary) parasitological terminology 
identifies possible future directions in the study of parasitological professional vocabulary provides an extensive list of 
literature on the study of parasitological terminology. 

Key words: typology of parasitological terms, termsystem, parasitological terms, medical terminology, term. 
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ВИЖАГИЊОИ САВТИИ КАЛИМАЊОИ ИЌТИБОСИИ АРАБЇ 
(дар асоси маводи “Гулистон”-и Саъдии Шерозї ва 

“Бањористон”-и Абдуррањмони Љомї) 
 

Саъдуллозода Фарњод 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Забони тоҷикӣ яке аз забонҳои қадимтарини ҷаҳон ба шумор рафта, дар рафти 

ташаккул ва тањаввули таърихии худ дар натиљаи њодисањои гуногуни таърихї бо забон ва 
фарњангу тамаддунњои гуногуне бархўрд карда, ба онњо таъсир расонидааст ва ё худ 
таъсирпазир гардидааст. Таърихи рушду инкишофи ин забон аз даврањои бостон то имрўз 
шањодати он аст, ки забони тољикї ё порсии дарї абармардони илму адаб ва фарњангиеро 
ба воя расонидааст, ки осори онњо зиннатафзои тамаддуни умумибашарї гардидаанд. Бо 
ин забони нобу ширин бузургоне чун Рӯдакӣ, Фирдавсӣ, Сино, Абўрайњони Берунї, 
Умари Хайём, Љалолуддини Балхї, Саъдии Шерозї, Њофизи Шерозї, Абдуррањмони 
Љомї, Сайидо, Ањмади Дониш, Садриддин Айнї ва садњо тани дигар асарҳои мондагоре 
эҷод кардаанд, ки то имрӯз дар хазинаи фарњангу адаби ањли башар маҳфузанд ва барои 
тарбияи маънавии инсоният хидматњои боарзишеро ба анљом мерасонанд. 

mailto:gulbarg2009@mail.ru
mailto:Saidovhalim@mail.ru
mailto:m.talabov@mail.ru
mailto:gulbarg2009@mail.ru
mailto:Saidovhalim@mail.ru
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Бархўрди забони тољикї бо забонњои дигар њамеша боиси рушду такомули он 
гардидааст. Фарзандони барўманди миллати тољик дар баробари њамаи њодисањои 
таърихию иљтимої њамеша аз забони модарии худ дифоъ кардаанд. Ин аст, ки баъди њар 
њаводисе мондагории ин забон боз њам бештар истењком ёфтааст. 

Футуњоти араб ба сарзамини Мовароуннањру Хуросон боиси паҳн шудани дини 
ислом дар ин сарзамин гардид ва ба тадриҷ таъсири забони арабӣ ба њайси забони дину 
ойин ва то андозае илму адаб дар ин минтаќаи пањновар наќши худро гузошт. Бо вуљуди 
ин, дар муддати дусад соли муборизањои сиёсї, яъне аз асри VII то асри XIX дар 
минтаќањои фатњкардаи арабњо забонњои зиёде аз байн рафт ва љойи онро забони арабї 
гирифт, вале забони тољикї бо доштани собиќаи таърихии зиёд ва низоми то андозае 
устувори луѓавию грамматикї тавонист, ки мондагор бошад. Бо вуљуди таѓйир ёфтани 
низоми сохторияш забони тољикї асолати таърихии худро њифз кард ва дар замони 
Сомониён тавонист, ки бо ќабул кардани хатту алифбои арабї раванди рушди таърихии 
худро идома бидињад. 

Мардуми сарзамини Мовароуннањру Хуросон дини исломро пазируфтанд ва бо 
кўшишу ѓайрати мардуми донишманди ин сарзамин забони порсии дарї забони дуюми 
ањли ислом эълон гардид. Дар замони салтанати Сомониён забони тољикї бо номи порсии 
дарї забони расмї ва коргузории ин хонадон гардид ва минтаќаи пањноваре интишор 
гардида, барои мардумони њамзабон ва халќњои гуногунзабони ин минтаќа чун забони 
муошират хизмат менамуд. 

Дар баробари ин, забони арабї ба њайси забони дину мазњаб ва илм дар минтаќањои 
гуногуни олам, ки зери футуњоти араб ќарор доштанд, нуфузи бештаре дошт. Бо ин забон 
асарҳои илмӣ ва адабии зиёде ба мисли “Алқонун”-и Абўалӣ ибни Сино, “Ал-китоб” 
асари мондагори донишманди форсу тоҷик Абўбишр Амр ибни Усмон ибни Қамбар 
маъруф бо лақаби Сибавай, “Эҳсо-ул-улум”-и Абўнасри Форобӣ, “Ҷомеъ-ул-ҳикматайн”-и 
Носири Хусрав ва ғайра таълиф гардида буд ва забони арабї дар низоми таълиму тадрис 
дар мадрасањо роиљ буд. Ин омилњо омилњое буданд, ки боиси ворид гардидани 
калимањои иќтибосии арабї ба забони тољикї гардиданд. 

Дар баробари ин, аз љониби ањли Мовароуннањр донишмандони зиёде ба шарњу 
тафсири Ќуръон ва ањодиси набавї машѓул гардида, дар олами ислом мавќеъ ва мартабаи 
хоссе пайдо карданд, ки ин њам яке аз омилњои ворид гардидани иќтибосоти арабї ба 
забони тољикї мебошад. 

Ваќте ки хатти арабї ба сифати хатти расмии давлати Сомониён пазируфта шуд, 
барои нигоњ доштани асолати забони тољикї ва њифзи њувияту анъанањои таърихї 
донишмандони замон ба он таѓйирот ворид карда, њарфњои хосси забони тољикиро ба 
алифбои арабї илова карданд. 

Мисолњои марњилањои аввали инкишофи забони тољикї нишон медињанд, ки дар 
имлои калимањо то андозае анъанањои классикии забони тољикї риоя мегардид. 

Мардуми донишманди замони Сомониён хатти арабиро пазируфта бошанд њам, дар 
ифода, баён, муошират савтиёти онро напазируфтанд ва меъёрњои савтии забони 
тољикиро њамеша мавриди риоя ќарор медоданд. Ба андешаи мо, яке аз омилњои асосии 
мондагории забони адабии тољикї дар муќобили забони арабї ин мавриди њифзу 
нигањдорї ќарор додани меъёрњои савтии забони тољикї аст. 

Тавре ки маълум аст, дар низоми савтиёти забони арабї њуруфи  ح  ث، ص، ض،  ط، ،ظ، ع  
мавќеи њарфњои хосси арабиро касб кардаанд. Яъне, бо дидани ин њуруф хонанда дарк 
мекунад, ки калимаи дорои чунин графемањо хосси забони арабї мебошанд. Албатта, ба 
таври истисно баъзе калимањои забони тољикї низ бо ин њарфњо навишта мешавад [ниг. ба 
Ќосимова 2010]. 

Муњимтарин масъалае, ки дар таърихи забони адабии тољик доир ба имлои 
калимањои арабї ба назар мерасад, ин аст, ки уламо ва удабои тоҷик имлои калимањои 
арабиро тибќи навишти арабияшон мавриди риоя ќарор додаанд, ки ин, ба андешаи мо, аз 
ду љињат мебошад: 

1. Барои дуруст хондан ва дуруст навиштани оятњо Ќуръон; 
2. Дар матнњои тољикї барои фарќ карда тавонистани калимањои тољикї аз 

калимањои арабї. 
Ин анъана дар тамоми давраи фаъолияти хатти арабии тољикї мавриди риоя ќарор 

доштааст: Масалан, дар “Гулистон”-и Саъдии Шерозї, ки дар асри сенздањ таълиф 
шудааст, њуруфи зикршуда ба таври зайл инъикос ёфтааст: 

Сайёде заъифро моњие ќавї ба дом андарафтод. Тоќати њифзи он надошт. Моњї бар 
ў ѓолиб омад ва домро аз дасташ даррабуду бирафт... ” [12, с. 86]. 

Дар ин матн калимањои сайёд, заъиф, тоќат ва њифз, ки ишора шудаанд, калимањои 
арабї буда, бо њарфњои хосси арабї с (сод), з (зод), ъ (айн), њ (њои њуттї), з (зо) навишта 
шудаанд. 
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Дар мавриди шинохти савтии вожањои арабї муњаќќиќони даврањои гуногун бањсњои 
зиёде карда, аломатњои хос ва асосии онњоро нишон додаанд. Масалан, Хоља Њасани 
Нисорї дар китоби “Чањор гулзор” дар ин маврид чунин байтњоро овардааст: 

“Њашт њарф аст, он ки дар порсї н-ояд њаме, 
То наёмўзї, набошї андар ин маънї маъоф. 
Бишнав аз ман, то кадом аст он њуруфу ёд гир, 
“со”-ву “њо”-ву “сод”-у “зод”-у “то”-ву “зо-ву” “ъайн”-у ќоф. 

Боќимонда бист њарф, ки дар њар ду забон мустаъмал аст ва њамчунин чањор њарфи 
дигар, ки “пе”-ву “че”-ву “же”-ву “гоф” бошад, махсуси каломи порсист ва дар арабї 
мустаъмал нест” [8, с.11]. 

Дар замони муосир низ ба ин масъала аз љониби муњаќќиќон таваљљуњ зоњир 
шудааст. Масалан, забоншиноси тољик, профессор Њ. Маљидов дар китоби худ чунин 
гуфтааст. “Яке аз шинохти нишонањои калимоти арабиро ба воситаи савтї, ки мављудияти 
њамсадои зичи њалќии сакта “ъ”, яъне (ع)-ро доро мебошад” [6, с.106] муаррифї кардааст. 

Қобили зикр аст, ки ҳарфи “ъ” дар ивази ҳарфҳои айн ва ҳамзаи арабӣ дар иқтибосот 
кор фармуда мешавад. Масалан, калимаи саъб, (سعب) ки дар “Гулистон” чунин омадааст: 
“Шунидам, ки маликро дар он муддат душмане саъб рўй намуд» [12, с.18]. 

Дар «Баҳористон»-и Ҷомӣ чунин омадааст: "Башорат бод мар туро, эй Баҳул, ки 
амиралмуъминин туро бар сари қарода ва ханозир сардор ва амир гардонид» [11, с.72]. 

Дар мавриди талаффузи ҳарфи «ъ» бояд гуфт, ки агар сакта дар байни калима баъди 
ҳамсадо ояд ҳамчун ҳамсадои ҳалқӣ талаффуз карда намешавад. Масалан: «масъала, 
машъал» дар дигар маврид бошад ҳарфи сакта ҳамчун ҳамсадои ҳалқӣ мисли калимаҳои 
«маъдум, неъмат» талаффуз мешавад. 

Мушкилоти имлоии њарфњои арабї дар забони тољикї баъд аз иваз гардидани 
алифбои арабї ба лотинї ва сипас ба кириллї пеш омад. Чун низоми хатту алифбо дигар 
гардид, имло низ дигар мегардад. Бинобар ин, дар муддати мављудияти алифбои кириллї 
дар шинохти калимањои савтии калимањои арабї мушкилот боз њам бештар гардид. Дар 
мавриди њарфи ъ(ع) зарурати љорї кардани ќоидањои алоњидае ба имло пеш омад, вале 
зимни тањияи ќоидањои имло мавќеи аломати њамза (ء) чандон ба эътибор гирифта нашуд 
ва онро бо њарфи ъ (ع) њамвазифа донистанд. Чунин тарзи муносибат ба низоми таълим 
низ мушкилї пеш меовард. Дар ин маврид С. Шербоев чунин гуфтааст: «Таълими ин 
мавзӯъ (имлои аломати ъ) аз муаллим дар баробари дониши хуб маҳорату малакаи 
муфиди методиро талаб мекунад. Чунки ин ҳарф дар таркиби калима ду вазифаи лексикӣ: 

а) ҳамсадои ҳалқӣ, монанди аъло, маъно. 
б) вазифаи ҳиҷоҷудокунӣ, монанди масъул, санъат-ро адо мекунад» [1, с.163-164]. 
Ин нукта то андозае дуруст аст, вале, ба андешаи мо, вазифаи фонематикии овози 

ъ(ع) дар имлоњои солњои ќаблї сарфи назар гардида буд ва онро њамчун аломат пазируфта 
буданд, њол он ки афтодани он аз таркиби ќиёфаи овозии калима боиси дигар ва ё аз байн 
рафтани маънои калима мегардад. Њарфи мазкур дар мисолњои зерин дорои вижагињои 
фонемагї мебошад. 

Кас наояд бар зери сояи бум 
В-ар њумой аз љањон шавад маъдум (معدوم) [12, с.19]. 

Дар ин замина метавон чунин вижагињои фонематикии ъ(ع) ва вазифањои аломатии 
онро дар забони тољикї ба таври зер зикр кард: 

1.ъ(ع) хусусияти маъноҷудокунӣ дорад. Масалан: шеър-шер. Вайро ба сабаби калом, 
ки дар саноати шеър (شعر) дошта «Ҳасан-ул-Аҷам» лақаб карданд» [11, с.100]. 

Вожаҳои саъб-саб дар «Гулистон»-и Саъдӣ чунин омадааст. Шунидам, ки маликро 
дар он муддат душмане саъб рўй намуд [12, с.18]. 

Агар дар калимаи маъдум овози ъ(ع) сарфи назар шавад (мадум), маънои калима аз 
байн меравад. 

Ё масалан, агар аз љумлаи “...пеш аз ин тоифае дар љањон буданд ба сурат парешону 
ба маънї љамъ” [12, с.61] аз калимањои маънї ва љамъ фонемаи ъ(ع) гирифта шавад, 
маънои калимањо низ ба таѓйирот (манї ва љам) дучор мегардад. 

2. Њарфи ъ(ع) дар баъзе калимаҳо барои ҷудо кардани ҳиҷоҳо хизмат мекунад. 
Масалан, калимаи эъ-ти-бор (اعتبار): Пас шеър каломе бошад мавзун ва муқаффӣ ва 
тахайюл ва сидқ ва адами сидқро дар ҳақиқати он эътибор не» [11, с.84]. 

Дар калимањои масъул, масъала, њайат, муъмин, таърих, таъхир ва монанди инњо ъ 
ба њайси аломат барои људо кардани њиљо хизмат кардааст. 

3. Калимаҳое, ки бо ҳарфи «ъ» анҷом меёбанд ва дар охирашон бандаки изофӣ ё 
пайвандаки «у» пайваст шавад, дар ин ҳолат ҳарфи «ъ» навишта мешавад. Масалан: 
«Малљаъу (ملجأ) маъвои худ карда» [12, с.19]. «Мудаббирони мамолики он тараф дар дафъи 
мазаррати (دفع) эшон машварат карданд» [12, с.19]. 

4. Тибќи ќоидањои имлои имрўзаи забони тољикї ъ(ع) дар байни ду садонок навишта 
намешавад. Масалан: Тоифаи дуздони араб бар сар кўње нишаста буданд ва манфази 
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корвон баста ва раияти (رعیة) булдон аз макоиди эшон маръуб ва лашкари султон маѓлуб 
[12, с.19]. 

Воизе (واعظ) бар болои минбар шеъре, аз ҳар чи гӯи бемаззатар мехонд [11, с.82]. 
4. Агар ҳамсадои сакта дар байни ду садонок ояд ва садоноки дуюм бандаки изофӣ 

бошад, ҳарфи ъ(ع) навишта намешавад. Масалан: мавзӯъ-мавзӯи дарс. Чун раият кам шуд 
иртифои (ارتفاع) вилоят нуќсоне пазируфт ва хазина тињї монд ва душман зўр овард [12, 
с.22]. 

Қобили зикр аст, ки дар шинохти калимаҳои арабӣ танҳо ба аломати сакта, яъне 
ъайн (ع) иктифо карда намешавад, балки як қатор ҳарфҳои душворталаффузе низ дар 
низоми савтии ин алифбо мављуд мебошанд. Чунин овозњо дар муддати дуру дарози 
таърихї бо ворид гардидани калимањои иќтибосї ба забони тољикї низ дохил шуда, дар 
натиљаи истифодаю истеъмоли зиёд ба ќоидањои савтиёти забони тољикї тобеъ гардиданд. 
Бинобар ин, дар талаффузи онњо табиати забони арабї чандон мушоњида намешавад ва 
соњибзабонон ин гурўњ калимањоро сарвати луѓавии забони модарии худ медонанд. 

Ҳарфи (ح) ҳе, ки талаффузи ин аз наздиктарин нуқтаи ҳалқ ба тарафи даҳон хориҷ 
мегардад. Соири њукамо аз таъвили он фурў монданд [12, с.18]. Њукамо (حكما) љамъи 
шикастаи њаким мебошад. 

Душман натавон њаќир (حقیر) ва бечора шумурд… [12, с.20]. 
Њусни (حسن) хитоб ва радди љавобаш дар омухт… [12, с.21]. 

Бо касе манишин, ки набвад бо ту дар гавҳар яке, 
Риштаи пайванди суҳбат иттиҳоди (ات ِّحاد) гавҳар аст [11, с.119]. 
 
Эй хуш он марди ҳақиқат, )حقیقة( ки зи пайғому салом, 
Рӯ битобад, ба сӯйи мондаи васл равад [11, с.121]. 

Ҳарфи со (ث). Талаффузи ин ҳарф ба воситаи пайваст шудани нӯги забон ба нӯги 
дандонҳои боло ба вуҷуд меояд. Дар натиҷаи расидани нӯги забон ба нӯги дандонҳои 
боло дами ҳаво баста мешавад. Баробари аз ҳам ҷудо шудани ин узвҳо ҷараёни ҳаво аз 
даҳон хориҷ шуда, садои ҳарф ҳосил мегардад, ки ин талаффуз дар забони тоҷикӣ маъмул 
ва хос нест. Дар забони тоҷикӣ ин њамсадо мисли овози “с” талаффуз карда мешавад. 

Камоли ҳамнишин бар ман асар кард, 
Вагарна ман ҳамон хокам, ки ҳастам [12, с.11]. 

1) Ҳарфи сод (ص). Талаффузи ин хосси забони арабӣ буда, он низ аз овози “с”-и 
забони тоҷикӣ ба куллӣ фарқ дорад, вале чун овози “с”-и тољикї талаффуз карда мешавад. 

Ҳангоми талаффузи ин ҳарф дар арабї наздик шудани рӯйи нӯги забон ба пояҳои 
дандонҳои пеши боло ва поён ба вуҷуд меояд. Қисми охири забонро ба тарафи боло 
бардошта, бо нармии ком наздик карда мешавад. Дар натиҷа аз нӯги забон як навачае ба 
берун роҳ ёфта ба вуҷуд меояд, ки ҷараёни ҳаво ба воситаи он аз байни дандонҳои боло ва 
поён хориҷ шуда, садои ҳарф ҳосил мешавад. 

На таври мансаби (منصب) шоҳон бувад, ки байъу шаро, 
Ба қасди касби маоши худ ихтиёр кунанд [11, с.41]. 

Шунидам, ки маликро дар он муддат душмане саъб )صعب( рўй намуд [12, с.18]. 
Фозиле бар яке аз дустони содиқ )صادق( нома менавишт [11, с.66]. 

Ҳарфи зод (ض) дар шинохти вожаҳои арабӣ мавқеи муњим дорад. Он ҳангоми 
пайваст шудани канори забон бо дандонҳои курсии боло ҳосил мешавад. 

Ғараз нақшест к-аз мо боз монад, 
Ки гетиро намебинам бақое [12, с.15]. 

Ин роз пӯшида дор, вагарна ҳам ту ва ҳам ман фазиҳат )فضیحة( мешавем. [11, с.59]. 
Ҳарфи то (ط) бо пайваст шудани нӯги забон бо дандонҳои боло ҳосил мешавад, 

қисми охири забонро ба тарафи боло бардошта, ба нармии ком наздик карда меоранд. 
Дар натиҷаи расидани сари забон ба бехи дандонҳои боло дами ҳаво баста мешавад. 
Баробари аз ҳам ҷудо шудани ин узвҳо ҷараёни ҳаво бо фишор аз даҳон хориҷ шуда, овози 
ҳарф ҳосил мегардад. Масалан: Таоми )طعام( туст агар иҷозат диҳӣ мехӯрам [11, с.39]. 
Тоифае )طاعفة( оњанги гурез карданд [12, с.19]. 

Он қадар латоиф )لطائف( ва дақоиқ, ки дар китоби «Панҷ ганҷ» дарҷ кардааст, касро 
муяссар нест, балки мақдури навъи башар нест [11, с.104]. 

Ҳарфи зо (ظ) (изѓї). Талаффузи он ба воситаи пайваст шудани нӯги забон ба нӯги 
дандонҳои боло ба вуҷуд меояд. Қисми охири забон ба тарафи боло бардошта, ба нармии 
ком наздик карда мешавад. Дар натиҷаи расидани нӯги забон бо нӯги дандонҳои боло 
дами ҳаво баста мешавад. Баробари аз ҳам ҷудо шудани ин узвҳо ҷараёни ҳаво аз даҳон 
хориҷ шуда, садои ҳарф ҳосил мегардад. Шунидам, ки њам дар он рўз зафар (ظفر) ёфтанд 
[12, с.19]. 

Тавре ки мушоҳида кардем, дар шинохти калимаҳои арабӣ ҳарфҳои (ط) “то”, (ظ) “зо”, 
 њо” ҷойгоҳи муайян доранд, зеро ин ҳарфҳову овозҳо“ (ح) ,”зод“ (ض) ,”сод“ (ص) ,”со“ (ث)
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танҳо хосси забони арабӣ мебошанд. Дар забони тоҷикӣ ҳарфҳои (ث) “со”, (ص) “сод” ба 
монанди овози “с”-и забони тоҷикӣ, ҳарфҳои (ظ) “зо” (ض) “зод”, (ذ) “зод” ба монанди 
овози ҳарфи “з”-и забони тоҷикӣ, ҳарфи (ط) “то” ба монанди овози ҳарфи “т”-и забони 
тоҷикӣ, ҳарфи (ح) “њо” бошад ба монанди овози ҳарфи “ҳ”-и забони тоҷикӣ талаффуз 
мешаванд. Ба ин хотир, ҳар як калимае, ки иқтибос шуда вориди забони тоҷикӣ мегардад, 
қонуниятҳои фонетикӣ ва сарфу наҳви забони тоҷикиро риоя карда, тоҷикона талаффуз 
мешавад. 
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ВИЖАГИЊОИ САВТИИ КАЛИМАЊОИ ИЌТИБОСИИ АРАБЇ 

(дар асоси маводи “Гулистон”-и Саъдии Шерозї ва “Бањористон”-и Абдуррањмони Љомї) 
Дар таърихи забони адабии тољикї калимањои иќтибосии арабї мавќеи махсуси луѓавию семантикиро 

касб кардаанд. Муњимтарин хусусиятњои лексикии онњо аз љониби муњаќќиќон мавриди тањлилу баррасї 
ќарор гирифта бошад њам, ба хусусиятњои фонетикии онњо чандон таваљљуњ зоњир нагардидааст. Дар маќола 
вижагињои њарфњои хосси арабї мавриди пажўњиш ќарор дода шудааст. Муаллиф дар асоси калимањои 
иќтибосии арабии ду асари ба њам шабењи адабиёти классикии тољик - “Гулистон”-и Саъдии Шерозї ва 
“Бањористон”-и Абдуррањмони Љомї андешањои худро баён карда, доир ба мафњуми њарфњои хосси арабї 
ва мавќеи онњо дар забони тољикї маълумоти муњимми назариявї додааст. Дар маќола њар як њарфи хосси 
забони арабї аз дидгоњи илми фонетика мавриди тањлил ќарор дода шудааст. Њамзамон, таъкид мешавад, 
ки баъд аз таѓйир ёфтани низоми хатти арабии тољикї ва ба алифбои дигар гузаштан дар имлои калимањои 
арабие, ки дар даврањои гуногун ба забони тољикї дохил шуданд, мушкилоти зиёде пеш омад ва таълими 
онњоро то андозае душвор гардонид. Дар хулосаи маќола муаллиф ба натиљае расидааст, ки калимањои 
иќтибосии арабие, ки дар таркибашон њарфњои хосси забони арабї доранд, дар натиљаи талаффузи зиёд бо 
тарзи талаффузи тољикї мутобиќат пайдо кардаанд ва то андозае аз тарзи талаффузи арабї фарќ мекунанд. 

Калидвожањо: забони арабї, забони тољикї, њарф, алифбо, њарфњои хосси арабї, талаффуз, фонема, 
графема, аломат, имло. 

 
ОСОБЕННОСТИ ЗВУЧАНИЯ ЗАИМСТВОВАННЫХ АРАБСКИХ СЛОВ 

(на источниках материалов «Гулистан»- Саади Шерази и «Бахористан»-а Абдурахмана Джами) 
В истории литературного таджикского языка, заимствованные арабские слова имеют особенные значения. 

Нужно отменить, что значимость особенностей лексики данных слов хоть и были анализированы со стороны 
исследователей, но в анализу фонетики арабских слов в таджикском языке не было уделено особого внимания. В 
данной статье исследуются особенности арабских букв в таджикском литературном языке. Автор на источниках 
двух материалов великих художественных произведений «Гулистан» Саади Шерази и «Бустане» А Джами провёл 
исследование звучания арабских заимствованных слов, чем изложил теоритическую значимость понятий 
особенностей арабских букв и их место в таджикском языке. В статье анализирована каждая буква арабского языка 
в фонетическом направлении. Так же отмечено, что в разные времена в связи с переходом на другую азбуку в 
таджикский язык были внесены арабские буквы, что усложняло изучение таджикского языка. В выводе статьи 
автор утверждает, что многие арабские буквы в словах таджикского языка, в связи с регулярным произношением 
со временем стали соответствовать таджикскому языку, и в какой-то мере в произношении отличаться от 
арабского языка. 

Ключевые слова: арабский язык, таджикский язык, буква, азбука, особенные арабские буквы, 
произношение, фонема, графема, пунктуация чистописание. 

 
PHONETIC PARTICULARITIES OF BORROWED WORDS IN ARABIC LANGUAGE 

(based on “Guliston” of Saadi Sherozi and “Bahoriston” of Abdurahmoni Jomi) 
In the history of the Tajik literary language, the Arabic borrowed words has a special vocabulary and semantic 

position. Although the most important of their lexical features were analyzed by the researchers, their attention did not 
effect to their phonetic characteristics. In this article, the Arabic scriptures were analyzed. Author based on borrowed words 
of Arabic language also two similarity novels of Tajik classic literature - "Gulistan" of Saadi Sherozi and "Bahoriston" of 
Abdurrahmani Jomi, express their views on the concept of Arabic scriptures and their position in Tajik language. The 
following article includes every special scripture of Arabic language from the point of phonetic science by analyzing of 
science fiction. At the same time, the author emphasized that after the change of Arabic - Tajik script and alphabet, there 
appeared many difficulties based on arabic language spelling and training tajik language, thus they include different period 
of tajik language. In conclusion of the article, the author concluded that the borrowed words of the Arabic language , 
composed of Arabic special letters, have similarity with tajik pronunciation, even they differ a little bit from Arabic 
pronunciation. 
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ТАЊЛИЛИ ИСТИЛОЊОТИ ТОЉИКИИ МАКТАБУ МАОРИФ ДАР «ЁДДОШТЊО»-И 

С. АЙНЇ 
 

Мирзоева П.В. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Маълум аст, ки њар љомеае агар соњаи омўзиш ва парвариши (маориф) босифату 

замонавї надошта бошад, он пешрафт карда наметавонад. Чунки инсоне, ки аз боѓчаву 
мактабу донишгоњ бодонишу бофарњанг тарбият наёфта бошад, њељ кори муфиде на барои 
худаш ва на барои ин љомеа иљро карда наметавонад. Баръакс, шахси бедонишу бењунару 
бефарњанг ба љомеа хатарњо эљод мекунад. Бинобар ин, сармоягузории бењтарини давлат 
ин ба дониши хуб гирифтани шањрвандонаш равона кардани захирањо аст, ки онро њатто 
њазорон сол пеш бузургони мо гаштаву баргашта ќайд кардаанд. 

«Маданияти баланди љамъият ва пешрафти маънавии онро бидуни забони 
иќтидорманде тасаввур наметавон кард, њастии таърихии халќ ва љустуљўњои бардавоми 
маънавии ў дар оинаи забон акс андохтааст. Пас ин оинаро тозаву беѓубор бояд нигоњ 
дорем, то њастии маънавии худро аз он бинем ва барои такмили худ кўшем» [12, с.15]. 

Омўзиш ва тањќиќи истилоњот ва истилоњгузинї дар садаи ХХ мавриди тадќиќоти 
забоншиносон ва олимони соњањои гуногун ќарор гирифт. 

Дар забоншиносии тољик доир ба истилоњот ва хусусиятњои он, истилоњоти соњањои 
гуногун муњаќќиќону забоншиносон М. Муњаммадиев, Ќ. Тоњирова, Р. Ѓафуров, М. 
Шакурї, Я. И. Калонтаров, М. Ќосимова, Д. Саймиддинов, С. Назарзода ва дигарон 
ибрози андеша намуда, дар пешрафти илми истилоњотгузинї сањми босазое гузоштаанд. 

Вожаи истилоњ дар Фарњанги забони тољикї (минбаъд ФЗТ) чунин шарњ ёфтааст: 
Истилоњ а. 1. Бо њам сулњ кардан, оштї кардан 

2. Калима ё иборае, ки хосси як гурўњи мардум (мас. ањли як касб) аст ё дар байни 
онњо маънои махсусе пайдо кардааст, калимае, ки дар соњаи илму фан барои ифодаи 
маънои махсуси ѓайри аслї ќабул шудааст, термин [10, с. 500]. 

Истилоњњо дар даврањои муайян ба вуљуд меоянд, азнавсозї мешаванд ва аз байн 
мераванд. 

Муњаќќиќ Норматов М. шаш аломати истилоњро зикр намудааст: 
• Истилоњњо аксар якмаъно мешаванд. 
• Истилоњњо оммафањм нестанд, зеро онњо соњагианд. 
• Истилоњњо асосан синониму антоним надоранд. 
• Истилоњњо ба маънои маљозї намеоянд. 
• Аксарияти истилоњњо серистеъмол нестанд. 
• Истилоњњо ба мисли калимањои одї ба забонњои дигар ба осонї ва озод тарљума 

намешаванд [6, с.59]. 
Ба андешаи муњаќќиќони соњаи забоншиносї истилоњот роњњои гуногуни бавуљудої 

ва корбурди худро дорад. Ба андешаи М.И. Ќосимова корбурди истилоњот дар осори 
адибону намояндагони асрњои IХ-Х ба таври зайл сурат мегирифт: 

1. Истилоњоте, ки тољикї аст. Махсусан истилоњоти низомї, ки дар «Шоњнома» – и 
Даќиќї ва «Шоњнома» – и А.Фирдавсї истифода шудаанд, аз љињати мансубият ба забони 
тољикї тааллуќ доранд: сипоњ, савор, лашкар. 

2. Истилоњоте, ки соњибони асар бо тавзењу тарљумааш меоранд ва ин гуна вожањоро 
аз рўйи маъно ба забони тољикї тарљума карда (калка) истилоњ сохтаанд: ном-исм, куниш-
феъл, гаравидан-тасдиќ. 

3.Истилоњњои забонњои гуногун, ки дар як ваќт њамчун муродиф истифода шудаанд. 
4. Истилоњњое, ки аз забонњои дигар (махсусан арабї) ба забони тољикї роњ ёфтаанд; 

навъ, феъл, њадд, лафз [2, с.342]. 
Дар даврони Иттињоди Шўравї якчанд гурўњи олимон чандин навъ ва тарзи сохтани 

истилоњотро баён кардаанд, ки ин љо чанде аз ононро меорем. 
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Масалан, баъзе аз муњаќќиќони истилоњшинос се тарзи истилоњгузиниро пешнињод 
кардаанд. 

- «Истилоњонидан» - и вожагони забони адабї ва лањљањои њамон забон; 
- Истилоњофаринї дар асоси воситањои забони миллї; 
- Иќтибоси «луѓат-истилоњ» аз забонњои дигар; 
«Истилоњ – термин, калима ё иборае, ки предмет, мафњуму љараёнњои илмї, санъат, 

техника ва ѓайраро ба таври аниќ ифода мекунад. Истилоњ аз калимањои маъмулї бо 
мафњуми махсус, якмаъної ва муайянии њудудии маъноии худ фарќ мекунад» [12, с. 51]. 
Оид ба назария ва таърихи термин забоншиноси рус Лейчик В. М дар китоби 
«Терминоведение. Предмет, методы структуры» терминро чунин таъриф додааст: 
«Истилоњ воњиди лексикии забони муайяне мебошад, ки ифодакунандаи мафњумњои 
конкретї ва абстрактї буда, мафњумњои назариявии соњаи махсус ва фаъолиятеро ифода 
мекунад» [3, с. 32]. 

Њамин тариќ, дар забони муосири тољикї истилоњофаринї гуфта, фароянди љўишу 
созиш ва пазириши муодилњои тољикии истилоњоти илмиро тариќи тарљума ва истифода 
аз истилоњоти забонњои муосири илмї бо донистани асосњои ин ё он илми муосир ва 
ќоидањои калимасозию иборабандии забони тољикї фањмидан мебояд. Ба гуфти дигар, 
истилоњофаринї дар забони тољикї фарояндњои истилоњсозї, истилоњгузинї ва 
истилоњпазириро дар бар мегирад. 

Истилоњсозї гуфта, фароянди сохтани муодилаи тољикии истилоњоти забонњои 
муќтадири илмиро дар заминаи ќоидањои калимасозиву иборабандии миллї фањмидан 
мебояд. 

Истилоњгузинї гуфта, фароянди интихоби муодилањои маќбули тољикии истилоњоти 
забонњои муќтадири илмиро дар заминаи захираи луѓавии забони адабии миллї фањмидан 
мебояд. 

Истилоњпазирї гуфта, фароянди пазириши истилоњоти забонњои муќтадири илмиро 
(дар мавриди дар захирањои луѓавии забони миллї мављуд набудани муодилашон) 
фањмидан мебояд. 

Мувофиќи аќидаи муњаќќиќони муосир ба мисли Василева Н.В, Грязнова В.М, 
Даниненко В. П., Немца Г. П, Подолский В.Н, Суперанский А.В, истилоњот - ин ба таври 
сунъї ќабати лексикии сохташудае мебошад, ки њар як воњиди он барои истифода ва 
мавриди истифода ќарор доштан мањдудиятњои муайян дорад [9, с.10]. Фарќияти асосии 
људокунандаи истилоњ аз дигар ќисматњо ва соњањои забон – ин алоќа доштани он бо 
консепсияњои илмї мебошад. Дар истилоњ њам ба мисли дигар воњидњои забон, аз ќабили 
калима, њамчунин дигар далелњои мушоњидагардидаи муњаќќиќон ва фањмидагирии 
назариявии он инъикос меёбад [9, с.15]. 

Дар фароянди ислоњгузинї бар дўши калимаи интихобие аз захираи луѓавии забони 
адабї (миллї) мазмуни нави илме бор карда мешавад. 

Истилоњоти соњаи маориф аз нигоњи мо дар се давраи таърихї ба вуљуд омадаву 
такмил ёфтаанд. 

1. Даврони пеш аз Иттињоди Шўравї – ибтидои асрњои VII то охири асри XIX. 
2. Даврони ИЉШС – њудуди солњои 1900-1990. 
3. Даврони соњибистиќлолии Тољикистон – охирњои асри ХХ ва ибтидои асри 

ХХI. 
Дар даврони пеш аз Иттињоди Шўравї истилоњњое, ки аслан тољикї буданд ва 

истилоњњое, ки бештар аз забони арабї иќтибос мешуданд, ба чашм вомехўранд. Ин гуна 
истилоњњо дар соњаи маориф хеле зиёд мушоњида мешаванд. Мисол: мактаб, маориф, 
мадраса, дарс, китоб ва ѓ. 

Дар даврони Шўравї бошад истилоњоти аслан русї ё байналмилалие, ки бо таъсири 
забони русї ба забони тољикї гузаштаанд, чашмрас аст. Ин истилоњњо дар натиљаи 
таљдиди соњаи маорифи он давр баргузида шуда буданд. Мисол: профессор, академик, 
аспирант, декан, доктор. 

Истилоњоте, ки дар даврони соњибистиќлолии Тољикистон ба соњаи маориф ворид 
гардидаанд, низ кам нестанд. Ин гурўњи истилоњот низ аксаран бо сабабњои дигаргун 
намудани шакли тањсил, аз анъанавї ба шакли кредитї (ќарзї) гузаштани соња рўйи кор 
омадаанд. Ба ин гурўњ истилоњоти байналмилалие, ки бе таъсири забони русї ба забони 
мо омадаанд, дохил мешаванд. Ин раванд алъон идома дошта, шояд чанд дањсолаи 
дигарро дар бар мегирад. Мисол; бакалавр, магистр, магистратура, тест, кредит. 

Калимањои аслии тољикї, калимањои решагии забон буда, бунёди забон – пойдевори 
њастии онро ташкил мекунанд. Аммо ин гурўњи калимањо дар забони тољикї хеле кам ба 
назар мерасанд. Дар даврањои гуногуни таърих истилоњњои аслан тољикии соњаи маориф 
љойи худро тадриљан ба истилоњњое, ки аз забони арабї ва истилоњоти байналмилалї 
иќтибос шудаанд, иваз намуданд. 

Ба андешаи баъзе аз муњаќќиќон истилоњоти аслан тољикї баъд аз њуљуму 
забткорињо ва ба сари ќудрат омадани арабњо дар Осиёи Миёна оњиста – оњиста ру ба 
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нестї нињодаанд. Истилоњи «нома» ки аслан мафњуми «китоб» - ро ифода мекард, 
(«Шоњнома») ба мафњуми кўчактаре табдил ёфт. Имрўз зери мафњуми «нома» на китоб, 
балки мактуб ё навиштаю паёмаке фањмида мешавад, ки аслан аз чанд сатре иборат асту 
аз нафаре ба нафаре интиќол дода мешавад. Истилоњњои аслан тољикї бо сабабњои 
зикргардида аз истифода ќариб берун мондаву мавќеи истилоњии хешро аз даст додаанд. 

Њамин тариќ, калимањои аслии тољикї, ки бунёди лексикиву грамматикии забонро 
ташкил медињанд, чандон зиёд нестанд. Дар асари С. Айнї “Ёддоштњо” намунаи зерини 
истилоњоти тољикї истифода шудаанд, ки хеле кам ба чашм мерасанд. 

Солњои охир истилоњњои касбомўзї ва бозомўзї серистеъмол гардида истодаанд. 
Калимаи касбомўзї аз ду реша ва пасванди муштараквазифаи “- ї” таркиб ёфтаасту 
бозомўзї низ дар њамин ќолаб сохта шудааст. Аз љињати таркиби морфологї калимаи 
мазкур аз исми касб, асоси замони њозираи феъл ва пасванди “–и” таркиб ёфтааст: 

Аммо дуохониро ба худ касб карда нагирифта буд ва дуохононро «фиребгар»- гўён 
њаќорат медод [8, с. 543]. 

Ањмад-махдум дар ќисми дуюми «Васияти фарзандон» ном боби «Наводир-ул-
ваќоеъ» дар боби касбу пешањо гап задан хоста, аввал бар болои дарсхонї ва дарсгўї 
меистад ва дар ин хусус аз ёддоштњо ва таассуроти худ порчањо меорад [8, с. 553]. 

Вожаи касб дар забони муосир ба таври васеъ истифода шуда, махсусияти сермаъної 
дошта, он дар Фарњанги тафсирии забони тољикї (минбаъд ФТЗТ) чунин маънидод 
шудааст: 

КАСБ а. 1  كسب . бо кўшишу мењнат ба даст овардани чизе, ихтисос, шуѓл; касби илм 
дониш омўхтан, илмомўзї. 2. маљ. пеша, њунар, њирфа; касбу кор пеша ва шуѓл; касб карда 
гирифтан ба худ пеша ќарор додан (шуѓлеро); касби камол кардан илму дониш андўхтан, 
комил шудан дар илму дониш ва одобу ахлоќ. 3. намуди асосии шуѓл, ки бо њуљљат (ба 
тањсилот) тасдиќ мегардад; ихтисос [10, с. 542]. 

Аз истилоњи “касб” њамчунин калимаи касбомузї низ сохта шудааст, ки дар фарњанг 
чунин шарњ ёфтааст. 

Касбомўзї  آموزي كسب њунар ва пешаеро ёд гирифтан, њунаромўзї. 
Касбомўзї – раванди аз худ намудани касб ё ихтисоси муайяне дар тамоми 

муассисањои касбомўзиро меноманд [10, с. 543]. Дар омўзишгоњ, коллељ, донишкада ва 
донишгоњњои олии кишвар. 

Мисоли дигар: 
Њоло ки ту хурдсол њастї, вазифаи ту дарс хондан, шеър хондан, шеър ёд кардан ва 

шеър навиштан [8, с. 79]. 
Дар мисоли боло ду истилоњи аслан тољикї мављуд аст. 
1. хондан 
2. навиштан 
Истилоњи хондан хеле содда ва оммафањм аст. Аз он ќариб тамоми ќишрњои љомеа 

воќифанд, ки ин истилоњ чист ва чиро мефањмонад. Ин истилоњ дар ФТЗТ ба чунин 
маъноњо омадааст: ХОНДАН 1 خواندن. ќироат кардан, мутолиа кардан навиштаеро, 
китоберо ва ѓ. 

1.тањсил кардан, дарс гирифтан, омўхтан (дар мактаб). 
2.хонда додан, хонда шунавондан. 
4.номидан, шуморидан; бародар хондан касеро ба худ бародар њисоб кардан, касеро 

ба бародарї баргузидан. 
5.ба назди худ даъват кардан, љеѓ задан. 
6. суруд хондан, сароидан; сухан гуфтан; суханронї кардан оид ба ягон мавзўи илмї 

дар мактаби олї ё барои гурўњи шунавандагон; намоз хондан; ба љо овардани намоз; 
фотиња хондан а) дуо хондан дар њаќќи касе; б) “омин” гуфта даст ба рўй кашидан; хонда 
баромадан сар то сари чизеро хондан; хонда, мутолиа карда ба охир расонидан. 

Маънои истилоњии хондан: 
Хондан – ин истилоњ дар соњаи маориф ду амал ё протсесро мефањмонад: 
1.кардан, мутолиа кардан; ќироат кардан навиштаеро, китоберо ва ѓайра 
2.Раванди таълиму тарбия дар тамоми муассисањои тањсилотии кишварро гўянд [11, 

с. 492]. 
Истилоњи навиштан - дар луѓатномањову фарњангномањо њамчуноне шарњ ёфтааст, 

ки имрўз ба маънии истилоњияш айнан њамон гуна фањмида мешавад. Ин калима дар 
ФТЗТ чунин шарњ ёфтааст: 

НАВИШТАН 1.نوشتن. фикре, матлаберо рўйи (ба рўйи) коѓаз овардан, нигоштан. 
2.таълиф кардан, эљод кардан, ба вуљуд овардани асари адабї ё илмї. 
3. рўбардор кардан, рўнавис кардан, китобат намудан [10, с. 819]. 
Дар муддати тахминан як моњ ман њарфњои абљадро шинохта мехондагї шудам ва 

њисобашро њам, ки аввал як-як зиёд шуда то дањ, пас аз он дањ-дањ зиёд шуда, то сад ва 
баъд аз он сад-сад зиёд шуда, то њазор мерафт, омўхтам [8, с.52]. 
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Ва њол он ки талабаи Бухоро, агар хушзењн ва пурќобилият бошад ва роњи ба сари 
худ кор карданро ёбад, дар муддати 8 сол ба тариќаи назарї «забар» ё «зер» хондани як 
калимаи арабиро ва таркиби баъзе љумлањои осонро меомўхт [8, с.138]. 

Истилоњи омўхтан њам таърихи баромади куњан дорад ва њам то кунун маънои 
луѓавии худро дар натиљаи истилоњ гаштан аз даст надодааст. Дар ФТЗТ ин мафњум чунин 
шарњ дорад: ОМЎХТАН  1 آموختن. ёд гирифтан, аз худ кардан, фаро гирифтан (чизеро аз 
касе). 

2. ёд додан, таълим додан, омўзондан (чизеро ба касе). 
3. тадќиќ кардан, тањќиќ кардан [10, с.919]. 
Он хона, чунонки дар ќисми III-и «Ёддоштњо» тасвир намудаам, дар тарафи шарќии 

ќалъаи Ѓиждувон, дар боѓчаи рўидаричагии Назрулло-бойбача ном касе бино ёфта буд ва 
он хонаро як шохоби рўди Пирмаст ва як кўча аз ќалъа људо мекард [8, с.547]. 

Дар мисоли боло истилоњи аслан тољикии соњаи маориф ин боѓча мебошад. Ин 
истилоњ њаммаънои «детсад» - и русист. Мафњуми боѓчаи бачагона баъзан бо истилоњи 
дигар яъне ширхоргоњ низ гуфта мешавад. 

Вожаи боѓча аз исми модии боѓ ва пасванди муштараквазифаи –ча таркиб ёфтааст. 
Боѓча – муассисаи таълимию тарбиявие мебошад, ки дар он кўдакони синни то мактабї ба 
таълиму тарбия фаро гирифта мешаванд. Истилоњи мазкур дар ФТЗТ њамчун истилоњи 
ифодакунандаи мафњуми “ширхоргоњ” шарњ дода нашудааст. 

Аз тањлили маводи гирдоварда маълум гардид, ки дар асари «Ёддоштњо» - и С. Айнї 
истифодаи истилоњоти соњаи маориф љой дошта, истилоњоти аслан тољикї бисёр кам ба 
чашм мерасад, чун он давраеро, ки нависанда дар асарњои худ тасвир намуданд, забони 
арабї - забони илму фарњанг ба њисоб мерафт, аз њамин сабаб калимањои соњаи маорифи 
сирф тољикї ба истилоњоти арабї иваз карда шудаанд.Аксари истилоњоти соњаи маориф, 
ки бунёди тољикї доранд, калимањои сохта мебошанд. Аз њиссањои нутќ исм ва феъл ва аз 
пасвандњои калимасоз -и, -гона, гоњ- ва ѓайра истифода гардидаанд. 
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ТАЊЛИЛИ ИСТИЛОЊОТИ ТОЉИКИИ МАКТАБУ МАОРИФ ДАР «ЁДДОШТЊО»-И С. АЙНЇ 
Дар маќолаи мазкур истилоњоти аслан тољикии мактабу маориф дар асоси асари “Ёддоштњо” – и С. 

Айнї мавриди баррасї ва тањќиќ ќарор гирифтааст. Пеш аз њама, оид ба мафњуми истилоњ, истилоњсозї 
маълумот дода шуда, назарияи забоншиносон оид ба ин масъала пешнињод гардидааст. Дар љараёни тањќиќ 
муайян гардид, ки омўзиш ва тањќиќи истилоњот ва истилоњгузинї дар забоншиносии тољик дар садаи XX 
мавриди тадќиќот ќарор гирифтааст. Аз мафњуми истилоњ њамчунин мафњумњои истилоњонидан, 
реистилоњонидан (интиќоли истилоњ аз як соња ба соњаи дигар), истилоњофаринї, интернатсионалонидан 
дар забоншиносии муосири тољик ба вуљуд омаданд. Бояд зикр кард, ки мувофиќи назарияи забоншиносон 
истилоњоти соњаи маориф дар се давраи таърихї такмил ёфтаанд. Истилоњоти тољикии соњаи маориф, ки 
ќабл аз Иттињоди Шўравї дар истифода буданд, бештар аз забони арабї иќтибос шудаанд. Истилоњоти 
соњаи мактабу маорифро, ки дар даврони Иттињоди Шўравї мавриди истифода ќарор мегирифтанд, бештар 
истилоњоти русї ё байналмилалие, ки бо таъсири забони русї ба забони тољикї гузаштаанд, ташкил 
медињанд. Истилоњоти даврони соњибистиќлол аслан њамон истилоњоте мебошанд, ки бештар ба системаи 
нави таълим, яъне системаи кредитї тааллуќ доранд. Дар натиљаи љамъ овардани мисол ва тањлил ба 
хулосае омадем, ки истилоњоти тољикии соњаи маориф дар “Ёддоштњо” – и С. Айнї ба таври камшумор 
истифода бурда шуда, истилоњоте, ки баромади сирф тољикї доранд инњо мебошанд: касб, касбомўзї, касб 
кардан, хондан, навиштан, омўхтан, боѓча. 

Калидвожањо: истилоњ, истилоњсозї, мактабу маориф, истилоњоти аслан тољикї, иќтибосот, даврањои 
таърихї, забоншиносон. 
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АНАЛИЗ ШКОЛЬНО-ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ ТЕРМИНОЛОГИИ ТАДЖИКСКОГО ПРОИСХОЖДЕНИЯ 

НА ОСНОВЕ ПРОИЗВЕДЕНИЯ «ВОСПОМИНАНИЯ» С. АЙНИ 
В данной статье рассматриваются и анализируются проблемы школьно-образовательной терминологии 

таджикского происхождения на основе произведения «Воспоминания» С. Айни. В статье, прежде всего, 
обсуждаются понятия «термин», «терминообразование», «терминоведение», также представлены мнения 
лингвистов о данной проблеме. Как определяется из исследования, изучение и анализ терминов и 
терминообразования началось в XX веке в таджикском языкознании. Понятия терминообразования, образования 
новых терминов, интернационализация терминов возникают из понятия «термин». Следует отметить, что, по 
мнению лингвистов, школьно-образовательная терминология совершенствуется в трёх исторических периодах. 
Образовательная терминология, заимствованная из арабского языка, использовалась до времени Советского 
Союза. В контрасте, образовательная терминология русского и интернационального характера, использованная во 
время Советского Союза, перешла в фонд таджикского языка под воздействием русского языка. Современной 
образовательной терминологией являются термины, относящиеся к новой системе обучения (кредитная система). 
Образовательная терминология таджикского происхождения, использованная в произведении «Воспоминания» С. 
Айни, это такие слова профессия, приобретение профессии, избирать профессию, читать, писать, изучать, 
детский сад; можно считать, что эти термины использовались в малом количестве. 

Ключевые слова: термин, терминообразования, образование, термины таджикского происхождения, 
заимствование, исторические периоды, языкознание. 

 
EDUCATIONAL TERMINOLOGY OF TAJIK OROGIN ANALYSES ON THE BASIS OF “REMINISCENCES” 

BY S. AYNI 
This article examines and analyzes the problems of educational terminology of Tajik origin based on the work 

“Reminiscences” by S. Ayni. First of all, the article discusses the concepts of the term, term formation, terminology as well 
as, the views of linguists are expressed on this problem. As determined from the study, the study and analysis of terms and 
terminology studies began in the 20th century in Tajik linguistics. The concepts of terminology, the formation of new 
terms, terminology studies, and the internationalization of terms arise from the concept of "term". According to linguists, 
educational terminology is being formed in three historical periods. Educational terminology borrowed from the Arabic 
language was used until the Soviet Union period. In contrast, the educational terminology of the Russian and international 
character which have been in used during the Soviet Union period was transferred to the Tajik language fund under the 
influence of the Russian language. Modern educational terminologies are terms related to the new educational system 
(credit system). Educational terminology of Tajik origin used in the work “Reminiscence” by S. Aini are a profession, the 
acquisition of a profession, to elect profession, to read, to write, to study, a kindergarten; lead to the conclusion that 
these terms were used in small quantities. 

Key words: term, term formation, education, terms of Tajik origin, borrowing, historical periods, linguistics. 
 

Сведения об авторе: Мирзоева П. В. –Таджикский национальный университет, аспирант кафедры английского 
языка и сравнительной типологии. Адрес: 734025, Республика Таджикистан, г.Душанбе, пр. Рудаки, 17.  
E-mail: parvina-9595@ inbox. ru. Тел: (+992) 93-438-08-01 
 
Information about the author: Mirzoeva P. V. - Tajik National University, graduate student of English department and 
comparative typology. Address: 734025, Republic of Tajikistan, Dushanbe, Rudaki Ave., 17.  
E-mail: parvina-9595@ inbox. ru. Tel.: (+992) 93-438-08-01 
 
 
 
УДК:42+491.550 (575.3) 
АЌИДАЊОИ ТАРЉУМАШИНОСОН ОИД БА ТАСНИФОТИ ВОЊИДЊОИ ЛУЃАВИИ 

БЕМУОДИЛ 
(дар мисоли забонњои англисї ва тољикї) 

 
Кесамирова С.Р. 

Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 
 

Њангоми муќоисаи забонњо дар мавзўи зикршуда на танњо умумият ва хусусиятњои 
фарќкунандаи сохтории онњо омўхта мешавад, балки дар ин љараён гуногунии фарњангу 
маданият, тафаккур, фањмиши этнологї ва садди фарњангї, моддиву маънавии онњо низ 
мушоњида мегарданд. Дар замони муосир, ки Љумњурии Тољикистон робитањои 
њамаљонибаро бо дигар мамлакатњои дунё, аз љумла бо англисзабонон, барпо карда 
истодааст, аз ин лињоз бо мурури замон эњтиёљот нисбати тарљумонњо, махсусан 
тарљумони забони англисї дар вусъат ќарор дорад. Њангоми муќоиса ё тарљумаи забонњо, 
дар баробари фарќият ва умумият доштани онњо, мушкилоти махсус, чун мутобиќат ё 
номутобиќатии воњидњои луѓавии забонњо ба назар мерасад, ки онро дар тарљумашиносї 
њамчун мафњуми муодилнокї ва бемуодилии воњидњои луѓавї ном мебаранд. Оиди 
мафњум ва моњияти муодилнокї, муодилнокии нопурра ва бемуодилии воњидњои луѓавї аз 
миёнаи асри XX то њол муњаќќиќони соњаи забоншиносї ва тарљумашиносї тадќиќотњои 
зиёдеро ба анљом расонидаанд. 

Њадаф аз навиштани маќолаи мазкур аз нигоњи илмї муайян намудани моњияти 
мафњуми бемуодилии воњидњои луѓавї дар мисоли забонњои англисї ва тољикї мебошад. 
Инчунин, дар маќола аќидањои муњаќќиќони тарљумашинос оид ба ин масъала тањлил 
карда мешаванд. 
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Мафњуми бемуодилии воњидњои луѓавї дар он аст, ки ин гуна калимањо падидаи 
фарњангии махсуси худро доранд ва њангоми муќоисаи луѓатњо дарк карда мешавад, ки 
чунин калимањо хусусияти миллї доранд. Њар як забон воњидњои луѓавии миллию 
фарњангии ба худ хос дорад. Дар забони англисї низ чунин воњидњо дида мешаванд. 
Воњидњои луѓавии бемуодил муњофизи мероси миллї ва фарњангии халќиятњо ба њисоб 
рафта, инъикосгари хусусияти миллии фарњанги онњо мебошанд. Бемуодилии воњидњои 
луѓавї дар забоншиносї мавќеи хосси худро дорад. Барои тањќиќи он тарљумашиносон ва 
забоншиносон мушкилињои зиёдеро аз сар гузаронидаанд. Муњаќќиќон њар як мафњуми 
бемуодилии луѓавиро як хел тафсир надодаанд. Яке аз онњо Л.С. Бархурдаров ќайд 
намудааст, ки “… воњидњои бемуодили луѓавї дар дигар забонњо муодили пурра ва 
муодили нопурра надоранд” [2, с.94]. Чунин воњидњои луѓавиро ў ба се гурўњ таќсим 
намудааст: 

1. Исмњои хос, номњои љуѓрофї, номи биноњо, газетањо ва ѓ. Мисол: Good has 
come out of evil, however, for the barmaid, finding from the papers that he is in serious trouble, 
and likely to be hanged, has thrown him over utterly, and has written to him to say that she has a 
husband already in the Bermuda Dockyard, so that there is really no tie between them [7, c.90-
91]. 

Тарљума: Вале то бад нагўї, нек пеш наояд. Буфетчизан аз газетањо мефањмад, ки 
шавњарашро ба љинояти сахте гунањгор мекунанд ва, эњтимол, ба наздикї ўро ба дор 
кашанд, аз ин рў, дарњол ўро партофта, ба вай мактубе навишта иќрор мешавад, ки кайњо 
боз вай шавњари дигари ќонунї дорад ва шавњараш дар доки (таъмиргоњи киштї) 
Бирмунд зиндагї мекунад ва ба мистер Љеймс Мак-карти њаќиќатан њељ дилбастагї 
надорад [1, c.40]. 

Дар мисоли зикршуда воњиди луѓавии бемуодил ба таври усули шарњи маънї бо ќавс 
фањмонида мешавад. Чи тавре ки мебинем, Dockyard, ба забони тољикї чун док 
(таъмиргоњи киштї) тасвир шудааст. Bermuda исми хос буда, ба забони тарљума бо усули 
транскрипсия Бирмунд тарљума шудааст. Аз назарияи тарљума ба мо маълум аст, ки 
воњидњои луѓавии бемуодили исми хос танњо ба таври транслитератсия ё транскрипсия 
тарљума мегарданд, яъне ин њолат ба талабот љавобгў аст. 

Реалияњо. Худи калимаи «реалия» - калимаи лотинї ва сифати љинси миёнаи 
шумораи љамъ мебошад, ки маънояш «моддї», «аслї, воќеї» буда, дар зери таъсири 
категорияњои лексикию аналогї ба исм мубаддал шудааст. Реалия аз назари филологї 
«предмет, ашё» - ро мефањмонад, ки бо мафњуми њаёт хеле алоќамандии зич дорад. Аз 
рўйи таснифоти луѓавї реалияњо предмети маданияти моддї мебошанд. Дар назарияи 
тарљума истилоњи реалия калимаеро меомўзад, ки ашёњоро номгўї мекунад. 

Истилоњи «реалия» бо мафњуми реалия – калима, ба сифати нишонаи реалия – 
предмет ё ин ки њамчун элементи лексикии забони вуљуддошта дар адабиёти тарљумавї 
хеле васеъ пањн гаштааст. Мисол, deduce – дедукция, doctor – доктор, freemason – 
франкмасон, gentleman – љентлмен, groom – грум, guardsmen – гвардия, inch – дюм, 
inspector – инспектор, iodoform – йодоформ ва ѓ. 

Лакунањои тасодуфї – воњидњои луѓавии забоние мебошанд, ки бо баъзе сабабњо дар 
таркиби луѓавии забони бегона муодили худро намеёбанд. Лакунањо аз реалияњо бо он 
фарќ мекунанд, ки реалияњо хосси як миллат буда, дар дигар забон муодил надоранд ва 
лакунањо бошанд, мафњуми калимањоеро нишон медињанд, ки дар њарду забонњои 
муќоисашаванда вуљуд доранд, вале њангоми тасвири обуранги маъної фарќ мекунанд. 
Лакунањо онњо “чоњњои” маъної мебошанд. Дар тањлили муќоисавии лакунањо ањаммият 
бештар ба сохтори семантикї дода мешавад. Мисол, lunch – хўроки нисфирўзї, 
grandparents – бибї ва бобо, poor student – донишљўи духон, freshman – донишљўи курси як 
ё навкор, навшогирд, language house – хобгоњи умумї ва ѓ. 

Оид ба моњияти муодилнокї ва бемуодилии воњидњои луѓавии байнизабонї дар 
тањќиќоти олимони англис низ, ба мисли Т. Сайворї навгонињои илмї мебошанд, ки 
гуфтааст: «trouble of a different kind arise from gaps in languages which cannot be filled in 
translating, because for a word that may be quite familiar in one language there is no equivalent 
in another» [9, с.14]. 

Аз рўйи аќидаи Т. Саворї мушкилоти зиёд дар гуногунии маъно ва сохтори 
воњидњои луѓавии забонњо дида мешаванд, ки дар раванди тарљума чунин воњидњо дар 
дигар забон тарљумаи комили худро намеёбанд. Њолатњое ба тарљумон дучор мегардад, ки 
калима дар матни асл сода ва фањмо буда, мавриди интиќол ба дигар забон тамоман 
муодил ёфта наметавонад. Бемуодилии воњидњои луѓавї як масъалаи њалли худро наёфта 
ба шумор меравад.  

Чи тавре ки ќайд гардид, ба гурўњи воњидњои луѓавии бемуодил калимањое дохил 
мешаванд, ки љанбањои миллии хосси як миллатро ташкил намуда, дар дигар миллат 
муодили худро надоранд. Онњоро чун истилоњ забоншиноси хориљї мисли П. Нюмарк 
culture-specific items; culture-bound terms; cultural items ва ѓайрањо ном гирифтаанд [8, 
c.292].  
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Калима ва таркибњои устувори як забон, ки дар забонњои дигар муодили худро 
надоранд, воњидњои луѓавии бемуодил номида мешаванд. Вале ин маънои онро надорад, 
ки ин гурўњи калимањо тарљуманопазиранд. Роњу усулњои махсусе вуљуд дорад, ки 
тарљумаи онњо њалли худро меёбад. В.Н. Крупнов ва К.Л. Латишев воњидњои луѓавии 
бемуодилро ба чор гурўњ таќсим намудаанд; реалия-калима, бемуодилњои муваќќатї, 
бемуодилњои тасодуфї ва экзотизмњои сохторї [4, c.279]. 

Њарчанд лакунањо ба бемуодилњои тасодуфї монандї доранд, вале онњоро њамчун 
гурўњи алоњидаи воњидњои луѓавии бемуодил бояд ќайд намуд. Сабаби асосии пайдо 
шудани воњидњои луѓавии бемуодил дар забонњо аз гуногунї ва номутобиќатии тасвири 
забонии љањони онњо шањодат медињад [5, c.147]. 

Чи тавре ки ќайд намудем, реалияњо ба гурўњи якуми воњидњои луѓавии бемуодил 
дохил мешаванд ва онњоро З. Г. Прошина ба чор намуд тасниф кардааст, ки ба таври зайл 
мебошад: 

1) Калимањои ягонае, ки ба фарњанги як миллат хос мебошанд, мисли kimono – 
кимоно; 

2) Аналогњо: drug-store – дорухона; 
3) Калимањои монанде, ки бо вазифањои гуногун дар забон истифода мешаванд: 

cuckoo’s call (анг) – садои ку-ку (ин ифодаро дар он њолат мардуми англис истифода 
мебарад, ки агар ваќти издивољи духтар наздик шавад, вале дар забони тољикї ба маънои 
маљозї шахси камаќл, гул, ањмаќ, сабуксарро дар назар дорад). 

4) Лакунањо: clover-leaf – кушодашавии роњ, ки монанди барги юнучќа аст [6, c.117]. 
Олимони дигар низ дар бораи реалия тањќиќоти илмї бурдаанд. Яке аз онњо С. 

Влахов ва С. Флорин мебошанд, ки намудњои реалияњоро ба якчанд гурўњњо тасниф 
додаанд: реалияњои љуѓрофї; реалияњои этнографї; реалияњои мењнатї; реалияњои 
санъату маданият; реалияњои объектњои ќавмї; реалияњои ченак ва пул; реалияњои 
љамъиятиву сиёсї; реалияњои орган ва намояндагони њокимият; реалияњои њарбї ва ѓ. [3, 
c.51-56]. 

Аз аќидањои дар боло зикрёфта бармеояд, ки реалияњо ба гурўњњои гуногун таснифот 
ёфтаанд ва дар маќолаи мазкур якчанд намудњои воњидњои луѓавии бемуодили забони 
англисиро аз рўйи таснифоти Л.К. Латишев бо забони тољикї муќоиса намуда, мавриди 
тањлил ќарор медињем: 

1. Реалияњо: cowboy - амер. ковбой, говчарон, lamberman - дарахтбур, љангалбур, 
тољири тахтафурўш, чўбфурўш, ranch - амер. ранчо; хољагии калони фермерї/молдорї, 
dude ranch – пансионат, blues - амер. блуз (як навъи мусиќии љаз бо оњанги њузнангез), 
banjo - банљо (асбоби мусиќї). 

Реалияи cowboy ба исми љондори љинси мардона дахл дошта, аз решаи cow (гов) + 
boy (писар) гирифта шуда, дар фарњанги забони англисї ва тољикї чун ковбой, говчарон 
омадааст. Агар ин калимаро дар Фарњанги этимологии забони англисї “Online Etymology 
Dictionary” нигарем, ин калима маънои марди дар болои асп нишаста њайвоноти 
шохдорро њангоми чаридан дар наздикии ферма нигоњубин кунандаро мегўянд. Аслан ин 
калима дар Америкаи ѓарбї пайдо шуда буд ва баъдан онро њамчун калимаи тањќиромез 
нисбати як гурўњ тарафдорони ѓоратгароне, ки дар њамсоягии штати Ню-Йорк дар 
раванди Револютсияи соли 1775 вуљуд доштанд, истифода мебурданд, яъне cowboy гуфта, 
тањќир мекарданд [15.08.19].  

2. Бемуодилњои муваќќатї. Воњидњои бемуодили муваќќатї аз рўйи сохту 
мазмунашон ба реалия-калимањо монанд мебошанд ва ба худ он воњидњои луѓавиеро 
дарбар мегиранд, ки бо сабабњои рушди илму техника ин гуна калимањо дар як забон 
шиносанд ва дар дигар забон нав мавриди истифода ќарор гирифтаанд, яъне онњоро 
мардум нав ќабул карда истифода мебаранд, вале мафњуми онро сарфањм намераванд. 
Сабаби пайдоиши чунин бемуодилњои муваќќатї дар нобаробарии рушду тараќќиёти 
техника дар мамлакатњои дунё мебошад. Мисол, калимањои computer-компютер, 
mobilephone-мобайлфон, printer-принтер, catridge-катриљ то имрўз њамчун бемуодилњои 
муваќќатї ба шумор мерафтанд, вале њозир онњо њамчун истилоњи техникї ба њама 
мардуми тољик шинос мебошанд. 

3. Ба ин гурўњ воњидњои бемуодили тасодуфї дохил мешаванд. Воњидњои 
бемуодили тасодуфї он воњидњои луѓавиеро дарбар мегиранд, ки дар њаёту фаъолияти 
њарду миллат мављуд буда, бо ягон сабаби номаълум номи худро мутобиќ ба мазмунашон 
наёфтаанд. Онњоро бо дигар ном њамчун лакунањои тасодуфї низ номбар менамоянд. 
Сабаби асосии бавуљудоии бемуодилњои тасодуфї дар гуногун будани тасвири забонии 
љањони миллатњо инъикос мегардад. Азбаски, тафаккуру маданияти халќиятњо аз 
њамдигар фарќ дорад, ин боиси бавуљудоии бемуодилњои тасодуфї мегардад, ки дар њаёти 
њарду соњибзабонон дар истифода мебошад, вале онњоро њамчун мафњуми аниќ номгўй 
карда наметавонем. Лакунањои тасодуфї ва бемуодилњои тасодуфї њарду як гурўњи 
воњидњои луѓавии бемуодилро ифода менамоянд, яъне дар онњо фарќият дида намешавад 
[5, c.147]. 
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4. Экзотизмњои сохторї њамчун гурўњи воњидњои луѓавии бемуодил ба шумор 
рафта, ба гурўњи бемуодилњои тасодуфї хеле шабоњат доранд, зеро экзотизмњо низ дар 
њарду забонњои муќоисашаванда вуљуд доранд ва дар њаёти мардуми забонњои 
муќоисашаванда истифода мешаванд. Фарќият байни инњо дар он зоњир мегардад, ки 
бемуодилњои тасодуфї гарчанде дар њарду миллат вуљуд дошта бошанд њам, вале њамчун 
калима номи худро ёфта наметавонанд, аммо экзотизмњо бошанд, номашон дар дигар 
забон ёфт нашавад њам, маънои он њатман шарњ дода мешавад. Сабаби асосии пайдоиши 
экзотизмњо дар рушди бошиддати сайёњї ва дар рафтуомади муњољирон мебошад. 
Умуман, сабаби аввалини пайдоиши экзотизмњои забони англисї дар омадурафти 
муњољирони мамлакатњои Лотино-Амрико, Африка, Њиндустон, Итолиё, Хитой ва ѓ. 
инъикос меёбад, зеро њар як муњољир хусусиятњои миллии худро ба забон оварда, тамоми 
калимањое, ки дар атрофи фарњангу маданияти ў гуфтугў мешаванд, ба забони англисї 
ворид мегардонад. Аз ин љо бошад, намудњои гуногуни экзотизмњо пайдо шуданд. Аслан 
экзотизм он воњидњои луѓавиеро дарбар мегирад, ки дар њаёти мардум аз забони бегона 
омада дохил шуда, солњои тўлонї мавриди истифода ќарор мегирад. Метавон ќайд намуд, 
ки экзотизмњои сохторї ин њамон реалияњои бегона мебошанд, ки аз забони бегона ба 
забони англисї ворид гаштаанд. Дар умум тамоми экзотизмњои сохторї бо роњи шарњи 
маънї дар луѓатњо маънидод карда мешаванд ва њатто баъзеи экзотизмњоро дар луѓат 
ёфтан ѓайриимкон аст, чунки забон њар рўз рушд меёбад ва экзотизмњо низ нав ба нав 
вориди забон мегарданд. Дар ин њолат луѓатнигорон дар ваќташ онњоро ба фонди луѓавии 
забон ворид карда наметавонанд. Мисол, баъзе экзотизмњои сохтории забони англисиро 
ба таври зайл тањлил менамоем: cappuccino (итал.)- капучино, ќањва бо ќаймоќи шир, plaza 
(исп.) – майдони бозорие, ки дар Испания мављуд аст, mosque (араб.) – масљиди 
мусулмонї, sari - (индийс.) – як пораи матои пахтагї ё абрешимї, ки занњои њинду ба бар 
мекунанд. 

Њамин тавр, аз таснифотњои боло равшан мегардад, ки тамоми воњидњои луѓавии 
бемуодил бо сабабњои гуногун дар дигар забонњо муодил намеёбанд. Њарчанд онњо 
тарљуманашаванда ном гирифта бошанд њам, тарљумонњо тамоми кўшишњоро ба харљ 
медињанд, ки роњу воситањои тарљумаи чунин воњидњоро пайдо созанд. Масалан, ба 
воситаи тавзењ, шарњу эљодиёт, ки инро дар грамматика воњиди иловагї меноманд. 
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АЌИДАЊОИ ТАРЉУМАШИНОСОН ОИД БА ТАСНИФОТИ ВОЊИДЊОИ ЛУЃАВИИ БЕМУОДИЛ 

(дар мисоли забонњои англисї ва тољикї) 
Маќолаи мазкур афкору аќидањои муњаќќиќони тарљумашиносро рољеъ ба бемуодилии воњидњои 

луѓавї љамъоварї намуда, онњоро ба гурўњњои гуногун таќсим намудааст. Дар баробари он, сабабњои 
пайдоиши воњидњои луѓавии бемуодил дар забонњо хеле даќиќ равшанандозї шудааст. Инчунин дар маќола 
таснифотњои гуногуни муњаќќиќи тарљумашинос Л.С. Бархударов оиди воњидњои луѓавии бемуодил дарљ 
гардидааст, ки ин олим бемуодилњоро ба се гурўњ, яъне реалияњо, исмњои хос ва лакунањои тасодуфї људо 
намудааст. Таснифоти дигаре, ки дар ин маќола иброз мегардад, оид ба реалияњо мебошад, ки онњоро низ 
тарљумашиносон ба гурўњи бемуодилњо, яъне тарљуманашавандањо, ки аз тарафи С. Влахова ва С. Флорин 
пешнињод гардидааст, гурўњбандї кардаанд. Дар охир таснифоти калонтарине, ки аз тарафи Л.К. Латишев 
марбут ба бемуодилии воњидњои луѓавї пешнињод шудааст, ин реалияњо, бемуодилњои муваќќатї, 
бемуодилњои тасодуфї ва экзотизмњои сохторї мебошанд. Таснифотњои аз тарафи муњаќќиќон пешнињод 
гардида бо мисолњо асоснок карда шудаанд. Маълум гардид, ки тамоми воњидњои луѓавии бемуодил бо 
сабабњои гуногун дар забонњо пайдо мешаванд, ки сабаби аввалиндараљааш дар гуногун будани фарњангу 
тамаддуни миллатњо таљассум мегардад. 

Калидвожањо: тарљума, воњидњои луѓавии бемуодил, реалия, исми хос, лакуна, муодилњои муваќќатї, 
муодилњои тасодуфї, экзотизмњои сохторї. 
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В этой статье проанализированы взгляды ученых-переводоведов о безэквивалентности лексических единиц 
и их разделении на различные классификации. В ней также выявлены причины появления безэквивалентных 
лексических единиц в языках. В статье также рассматриваются различные классификации Л.С. Бархударова, 
который делит безэквивалентные лексические единицы на три группы: реалии, собственные имена и случайные 
лакуны. Другая классификация, рассматриваемая в данной статье, касается реалий, которые теоретики перевода С. 
Влахов и С. Флорин относят к одной из групп безэквивалентных лексических единиц. Классификация реалий, 
предложенная Л.К. Латышевым, является распрастранненой классификацией безэквивалентных лексических 
единиц, она предусматривает деление реалий на временные безэквиваленты, случайные безэквиваленты и 
структурные экзотизмы. Рассмотренные нами классификации обоснованы примерами. Выявлено, что все 
безэквивалентные лексические единицы, используемые в различных языках, появляются по разным причинам. 
Прежде всего из-за разнообразия культур и цивилизаций. 

Ключевые слова: перевод, безэквивалентные лексические единицы, реалии, собственные имена, лакуны, 
временные безэквиваленты, случайные безэквиваленты, структурные экзотизмы. 

 
LINGUISTIC VIEWS OF TRANSLATION RESEARCHERS ON NON-EQUIVALENT LEXICAL UNITS BASED 

ON THE MATERIALS OF THE ENGLISH AND TAJIKI LANGUAGES 
This article deals with the views of researchers on the non-equivalence of lexical units and their division into various 

classifications. At the same time, the reasons for the appearance of non-equivalent lexical units in languages are very 
clearly explained. The article also presents various classifications of L. S. Barkhudarov who divides nonequivalent lexical 
units into three groups: realia, proper names and random lacunas. Another classification expressed in this article concerns 
realia, which are also one of the groups of nonequivalent lexical units. S. Vlakhov and S. Florin divided them into different 
groups as untranslatables. L. K. Latishev also divides non-equivalent lexical units into temporary nonequivalents, random 
nonequivalents, and structural exotisms. The presented classifications are based on examples. It turned out that all non-
equivalent lexical units appear in different languages for various reasons, primarily because of the diversity of cultures and 
civilizations. 

Key words: translation, nonequivalent lexical units, realities, proper names, lacunas, temporary nonequivalents, 
rando. 
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УДК: 4И (АНГ) 

КАТЕГОРИЯИ ЊУДУДИ ПЕРФЕКТЇ ДАР ЗАБОНИ МУОСИРИ АНГЛИСЇ 
 

Ибрагимова Р.А., Исматуллоев Њ.О. 
Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи Бобољон Ѓафуров 

 
Ба хусусиятњои тафовутнокии шаклњои перфектии феъл ва шаклњои категориалии 

њудуд ва замон аз тарафи аксари забоншиносон эътибори хосса дода мешавад. Ба аќидаи 
А.И. Смирнитский “перфект категорияи махсуси грамматикиро (вобаста ба њудуд ва 
замон) ифода менамояд, ки онро категорияи нисбияти замонї меноманд” [5, c.135]. 
Забоншиносон Л.С. Бархударов, Д.А. Штелинг [6, с.8] ва дигарон низ ин аќидаро пайгирї 
менамоянд. 

Забоншинос Е.Н. Аксютина бо хусусияти дар боло ќайдгардидаи шаклњои перфектии 
феъл њамфикрї баён намуда, ќайд менамояд, ки онњо на танњо нисбияти замониро ифода 
мекунанд, балки нисбияти бевосита ё нисбияти перфектиро низ ифода мекунанд [1, с.98]. 
Забоншиносон В.С. Хаймович ва Б.И. Роговская ба љойи категорияи нисбияти замонї, 
категорияи тартибро пешнињод намудаанд [9, с.19]. Азбаски ба мансубияти категориалии 
њудуди перфектї аќидаи ягона вуљуд надорад, маънои асосии грамматикии чунин шаклњо 
ба таври гуногун муайян карда шудаанд. Агар як гурўњи нањвиён шаклњои перфектиро дар 
якљоягї омўзанд, гурўњи дигар шаклњои перфектии замони њозираро дар алоњидагї 
меомўзанд. Онњо ќайд менамоянд, ки шаклњои перфектии замони њозира аз рўйи маънои 
худ бо дигар шаклњои перфектї мувофиќат намекунад. 

Аксари нањвиён нодуруст будани ин аќидањоро пайгирї менамоянд, ё ин ки мазмуни 
њудуди перфекти њозира ва гузаштаро бо њам мувофиќат менамоянд, гарчанде хусусиятњои 
гуногуни истифодаи маъноњои шаклњои мазкур вуљуд доранд. 

Дар байни забоншиносон нафароне мављуданд, ки шаклњои перфектиро шаклњои 
замонї мењисобанд ва вобаста ба маънои замонии онњо нуќтањои назари гуногунро иброз 
намудаанд. 

Бисёре аз забоншиносон шаклњои перфектиро чун шаклњои замонњои нисбї 
ќаламдод мекунанд. Забоншинос Њ.Суит ќайд мекунад, ки маънои асосии замонии 
перфект – пеш аз ягон амал ба вуќўъ пайвастани амали дигар, яъне амали ќаблї мебошад 
[11, с.92]. Чунин аќидаро забоншиносон М.А.Брайнт [7, с.57], Њ.А.Поустма [10, с.89] ва 
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дигарон пайгирї менамоянд. Аз ин лињоз, Г.М.Райхел дуруст ќайд менамояд, ки “амали 
пеш аз амали дигар ба вуќўъ пайваста, яке аз се маънои категорияи тартиби иљрошавии 
амал, яъне амали ќаблият, амали њамзамон ва амали пасомадро (амали пас аз амали дигар 
ба вуќўъ хоњад омада) ифода мекунад ва категорияи тартиби иљрошавии амал бошад, бо 
категорияи замон алоќамандї надорад. Њамон як категорияи тартиби иљрошавии амал 
нисбат ба яке аз марказњои замонї метавонад ба вуќўъ ояд. Нисбияти замон ва замон њар 
ду як маъноро надоранд ва набояд ќаблият (амали пеш аз амали дигар ба вуќўъ омада) – 
ро маънои замонї њисобид, зеро ќаблият маънои тартибии амал мебошад. Г.М.Райхел 
шакли Present Perfect – ро аз назар мегузаронад ва маънои пеш аз як амал ба вуќўъ 
омадани амали дигарро омўхта, ќайд мекунад, ки шакли мазкур (Present Perfect) маъноњои 
амали паёпай ва амали баанљомрасидаро дорад [4, с.36]. 

Забоншинос Њ. Суит ќайд менамояд, ки маънои амали баанљомрасида ба худи 
шаклњои перфектї хос набуда, балки аз контекст ва аз маънои луѓавии феъл сарчашма 
мегирад. Ба аќидаи ў, лањзаи баанљомрасида бо лањзае, ки дар маълумот дода шудааст ё 
ин ки дар замони Past Perfect бо ягон замон дар гузашта бо њам муносибат пайдо мекунад, 
хусусиятнок мебошад [11, с.56-58]. 

Њамин тавр, бояд ќайд кард, ки англисшиноси ватанї профессор Х.С. Барнохољаева 
ба мављудияти њудуди перфектї ишора карда, шаклњои Present Perfect – ро замони њозираи 
перфекти њудуди умумї мењисобад. Дар ин њолат суоле ба миён меояд, ки агар шакли 
Present Perfect шакли њудуди умумї бошад, шакли њудуди натиљавї дар куљост ва он чї 
гуна ифода меёбад? 

Ба аќидаи И.П.Иванова дар баъзе њолатњо маънои натиљавии перфект мушоњида 
карда мешавад, яъне маънои вазъияти нав – чун натиљаи амали ба вуќўъ овардашуда ба 
амал омадааст. Бинобар ин, ў маънои асосии перфектро натиљавї намењисобад. Маънои 
асосии перфектро ин забоншинос њамчун амали људогонаи то лањзаи нутќ иљрошуда 
муайян менамояд, ё ин ки ба аќидаи ў маънои амали иљрошуда, амали пуррагардидае, ки 
охирон ба ягон марњилаи муайян људо карда нашудааст ва дар шакли умум омўхта 
мешавад [3, с.15]. 

Ба категорияи нисбияти замонї, ки дар бораи он забоншинос А.И.Смирнитский 
ќайд мекунад, ба ѓайр аз шаклњои перфектї инчунин шаклњои перфекти давомдор дохил 
мешаванд, ки онњо ба шаклњои ѓайриперфектии њудудњои умумї ва давомдор муќобил 
мебошанд [5, с 136]. Мавсуф ба категорияи њудуд ва замон тааллуќ доштани 
ѓайриперфектро инкор намекунад. Агар категорияи нисбияти замониро бо перфект ва 
ѓайриперфект, яъне чун категорияи махсуси замонї ё ѓайрињудудии замону њудуд муќобил 
гузорем саволе ба миён меояд, ки дар кадом асос онњоро бояд муќоиса ё муќобил гузошт? 

Категорияи нисбияти замонї аз тарафи забоншинос А.И.Смирнитский њамчун 
гузариши нисбии амал ба замон дар умум муайян карда мешавад [5, с.135]. Чи хеле ки 
маълум аст, категорияи замон муносибати амали бо феъли додашуда ифодаёфтаро ба 
лањзаи нутќ ифода мекунад. Агар категорияи замон дар умум муносибати лањзаи амалро 
ба лањзаи нутќ ифода кунад, шаклњои замонї бошанд муносибати лањзаи амалро ба 
лањзаи нутќи муайян (лањзаи нутќи конкретї) ифода мекунанд. 

Забоншинос А.И.Смирнитский ба нањвиёни дар боло зикргардида, ки шаклњои 
перфектиро њамчун шаклњои замонї ба маънои ќаблият маънидод мекунанд пайгирї 
намуда, ќайд менамояд, ки “шаклњои перфектї нисбат ба баъзе лањза ё марњилаи замон, ки 
дар назар дошта шудааст ё дар бораи он сухан меравад, маънои замони гузаштаро 
мефањмонад” [5, с.301]. Ӯ худ маъноњои байни категорияи нисбияти замониро бо 
категорияи њудуд ва замон як мешуморад, ки ин аќида хилофи људо кардани категорияи 
грамматикии махсус чун категорияи нисбияти замонї мебошад. 

Забоншиносон Л.С. Бархударов, Д.А. Штелинг, И.Б. Хлебникова, К.В. Авдеев ва 
дигарон низ шаклњои перфектиро ба категорияи нисбияти замонї мувофиќ мешуморанд. 
Забоншинос И.Б. Хлебникова собит менамояд, ки “шаклњои перфектии феълњои забони 
англисї аз љињати маъно духўраанд: амале, ки пеш аз амали дигар ба вуќўъ мепайвандад, 
яъне амали ќаблият, амале, ки бо амали дигар дар як замон ба вуќўъ мепайвандад, амали 
њамзамон аст”. Ин муќобилияти асосии категорияи нисбияти замониро ташкил менамояд 
[2, с.23]. Зикр бояд кард, ки ин шаклњои перфектї шаклњои категорияи њудуд набуда, 
категорияи махсусро ташкил медињанд. Чи хеле, ки нишон дода шуда буд, таззоди духўра 
дар системаи забон яке аз намудњои алоќаро ташкил медињад ва тафовут байни 
муносибатњои номуайянї ва перфектї, ки аз њисоби амали ќаблї ё бидуни он амал ё ин ки 
худ аз муносибати амал ба љараёнёбии дохилии он асос меёбад. Шаклњои перфектї 
метавонанд њам маънои муносибатњои замонии нисбї ва њам мутлаќро ифода намоянд. 

Гурўњи дигари нањвиён бо аќидањои забоншинос А.И. Смирнитский розї шуда, 
таърифњои дигари категорияи перфектро пешнињод мекунанд. Забоншинос Е.Н. Аксютина 
дар маќолаи худ “Системаи ягонаи феъл” монандии хусусияти системаи феълро дар 
забони муосири англисї ќайд менамояд ва њамзамон ў ба љойи таърифи маъмули шаклњои 
перфектї чун категорияи нисбияти замонї, ки аз тарафи профессор А.И. Смирнитский 
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пешнињод шудааст, таърифи худро пешкаш мекунад. Ба аќидаи ў: “Категорияи нисбият ба 
иљро расидани як амал нисбат ба лањзаи дигар ё нисбат ба амали дигарро нишон медињад” 
ва ў ду шакли нисбиятро људо менамояд: нисбияти бевосита (Immediate Correlation) ва 
нисбияти перфектии муќобил (Perfect Correlation) [5, с.13]. Ин аќидаро забоншинос 
Б.А.Илиш дар асари худ “Сохти забони муосири англисї” пайгирї намуда, ба љойи вожаи 
бевосита “(Immediate) вожаи ѓайриперфект (Non Perfect) – ро пешнињод менамояд [8, с.99]. 

Дуруст аст, ки муаллифон њодисањои забонро вобаста ба њамдигар меомўзанд. Вале 
аќидаи “категорияи замон вобастагии амалро аз замони объективї ифода менамояд” – ро 
дуруст шуморидан имконнопазир аст. Дар асоси категорияи замони феълї амали 
иљрошуда аз замони объективї вобаста набуда, балки муносибати лањзаи амал ба лањзаи 
нутќ ифода ёфтааст. 

Гузашта аз ин, шаклњои перфектї на њамеша амалњои ќаблї ва нисбиро ифода 
мекунанд. Маънои ќаблияти амал яке аз маъноњои хусусии шаклњои перфектиро дар 
системаи феъл зоњир мекунад. 

Аксари нањвиён шаклњои перфектиро ба гурўњи њудуди умумї дохил менамоянд. 
Вале шаклњои перфектї, баръакс ќобилияти ифодаи муносибати амали ба иљрорасида ва 
ба итмомрасидаро доранд. Аќидаи мазкур, яъне “шаклњои перфектї амалеро иљро карда 
наметавонанд, вале, албатта, бо ягон лањзаи амал ё амалњо мувофиќат мекунанд” нодуруст 
мањсуб меёбад. 

Аќидањои монандро низ забоншиносон Б.С. Хаймович ва Б.И. Роговская дар асари 
“Курси назариявии грамматикаи забони англисї” изњор менамоянд. Аммо ба љойи 
категорияи нисбият ё нисбияти замонї онњо категорияи тартибро пешнињод менамоянд, 
онњо фикр мекунанд, ки шаклњои феълї амали тартибиро ифода менамоянд [9, с.135]. 

Бояд ќайд кард, ки дар он љое, ки амали тартибї вуљуд дорад, асосан шаклњои 
умумии њудуд истифода бурда мешавад, на ин ки шаклњои перфектї, аммо шаклњои 
перфектї хусусияти алоњида ифодакунии амалро доранд. 

Аќидањои дар боло зикршударо бояд хулоса намуд, ки амалњои феълї дар шаклњои 
перфектї амалеро ифода менамоянд, ки то лањзаи нутќ ба анљом расидааст, аммо он амал 
бо лањзаи нутќ алоќаманд нест. 

Quality has vanished from the aims of the book business and quantity has taken its place 
(Novel, 55). It took me some time to realize that he had completely forgotten the dollar (Perfect 
lover’s, 216) Jack: oh, before the end of the week I shall have got rid of him. I’ll say he died in 
Paris of apoplexy (importance, 301). 

Алоќаи лањзаи амал бо лањзаи нутќ бо воњидњои зарфї ё бидуни онњо ифода 
мегарданд: 

“I’ve never seen you before in my life” (Disposs, 79). Have you ever heard of the Siberian 
wolves? (Carrie, 213). She began to think of all that had happened during the day (Selected, 138). 

Лањзаи ваќт, ки дар он амал ба вуќўъ пайвастааст ва ба њудуди худ расидааст, якчанд 
хел мешавад. Мисол: 

I‘ve just left the Prime Minister you are to have vacant seat in the Cabinet (Ideal, 267). I 
was four years old when that was locked Barbara. It’s never been opened since (Billy, 286). He 
had just installed a new American lift at Head Office (Disposs.,99). The early years of their 
marriage had been happy enough. At that time he and Nan had talked about nothing but 
themselves (Sandcastle, 10) 

Амали феълї дар шаклњои перфектї амалеро ифода менамояд, ки дар љараёнёбии худ 
то лањзаи нутќ ба итмом расидааст. 

Now, Tuppy you’ve lost your figure and you’ve lost your character (Fan, 69). The face and 
the attitude were those of a man who had failed (Perfect lover’s, 247) 

Амали феълї дар шаклњои перфектї амалњои бисёркаратаро низ ифода мекунад. 
Аммо маънои амали бисёркарата бо шакли перфектї ќайд нашуда, бо воњидњои зарфї ё аз 
контекст вобаста мебошад. Тафовут байни амали феълї дар шакли њудуди умумї ва амали 
феълї дар шакли перфектї дар ифодаи амали бисёркарата аз он шањодат медињад, ки 
шакли аввала бисёркаратї ба давомнокї ё ба итмом расидани амал муносибат надорад, 
яъне мављудияти чунин амалро тасдиќ мекунад, шакли дуюм бошад амали 
бисёркаратаеро, ки то лањзаи нутќ љой дошта буд ва ба анљом расидааст, ифода менамояд: 

I always have kept myself to myself and I always shall keep myself to myself (Stories, 19). 
I’ve only spoken to him a few times (Selected, 153). You’ve arrived early again, but I don’t 
suppose it matters (Sandcastle, 24). Mor had hoped to be able to educate his wife. He had always 
known that she was intelligent (sandcastle, 14). A few times she had seen her at the piano in the 
parlour and not infrequently had heard her play (Carrie, 130). 

Ѓайр аз маъноњои зикргардида, амали феълї дар шакли перфектї метавонад дар 
шакли муайяни замонї дар вазифањои гуногун ифода ёбад, ки дар ин љо сухан дар бораи 
маънои замонї намеравад. Лекин дар њамагуна нуќтаи замоние, ки он истифода мешавад 
маънои аввали њудуди он маънои амали ба итмомрасида мебошад. 
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Њамин тавр, шаклњои ѓайриперфектии феъл бевосита ба лањзаи нутќ муносибат 
доштани амалро нишон дињанд, шаклњои перфектии феъл ба ягон нуќтаи ваќт нисбат 
доштани амалро мефањмонад. 

Дар дохили категорияи нисбияти замонї маънои ба њам мутаќобили категорияи 
њудуд (common ва continuous aspect) низ ба назар мерасад. Шаклњои write - have written, 
wrote - had written, shall write - shall have written маънои њудуди умумиро доранд. Вале 
шаклњои is writing ва has been writing, was writing ва had been writing, shall be writing ва shall 
have been writing маънои њудуди давомдорро ифода мекунанд. 

Шаклњои гурўњи якум амали њудуднок (анљомёфта) ё љараёнаш номуттасилро ифода 
мекунанд. Шаклњои гурўњи дуюм бошанд, ба муттасилї, давомнокии амал далолат 
менамоянд. Аз ин рў, метавон зикр кард, ки категорияи њудуд на танњо дар системаи 
категорияи замон, балки дар системаи категорияи нисбияти замонї ё тартиб низ ба назар 
мерасад. 
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КАТЕГОРИЯИ ЊУДУДИ ПЕРФЕКТЇ ДАР ЗАБОНИ МУОСИРИ АНГЛИСЇ 

Дар маќолаи мазкур категорияи њудуди перфектї дар забони муосири англисї, яъне хусусиятњои 
тафовутноки шаклњои перфектии феъл ва шаклњои категорияи њудуд ва замон дар забони англисї мавриди 
тањќиќ ва тањлил ќарор гирифтааст. Категорияи њудуди феъл муносибати амалро ба њудуди дохилии он 
ифода менамояд, ки он дар шаклњои грамматикии феъл таљассум меёбад. Шаклњои перфектї бошанд, 
амалеро ифода мекунанд, ки ду лањзаи замони гузашта, оянда ва њозираро ба њам мепайванданд. Чунин амал 
дар як лањза оѓоз ёфта дар лањзаи дигар ба охир мерасад. Инчунин бояд ќайд кард, ки дар забони муосири 
англисї шаклњои перфектиро ба системаи категорияи замон дохил намекунанд, балки онњоро ба дигар 
категорияи грамматикии феъл дохил намуда, онро категорияи нисбияти замонї ё категорияи тартиб 
меноманд, ки он дар асоси муќобилгузории шаклњои перфектї ва шаклњои ѓайриперфектї ташаккул меёбад. 
Шаклњои ѓайриперфектии феъл бевосита бо лањзаи нутќ муносибат доштани амалро нишон дињанд, 
шаклњои перфектии феъл ба ягон лањзаи ваќт нисбият доштани амалро ифода мекунанд. Лањзаи ваќт, ки дар 
он амал ба вуќўъ мепайвандад якчанд хел мешавад: амали бисёркарата, амали баитмомрасида ва амале, ки 
дар љараёни худ то лањзаи нутќ ба итмом расидааст. 

Калидвожањо: феъл, категорияи феъл, категорияи њудуд, замони мутлаќ, шаклњои перфектї, шаклњои 
замонї, категорияи нисбияти замонї, амалњои пайдарпай, амали њамзамон, амали пешомад. 

 
КАТЕГОРИЯ АСПЕКТА В СОВРЕМЕННОМ АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ 

В данной статье рассматривается категория аспекта в современном английском языке т.е. анализируются 
отличающие особенности перфектных форм глагола и формы категории аспекта и времени в английском языке. 
Категория аспекта выражает отношение действия к его внутреннему пределу, которое выявляется в 
грамматических формах глагола. Перфектные формы обозначают действия, которые связывают две точки времени 
в прощедщем, настоящем и будушем. Такое действие начинается в одной точке и завершается в другой точке 
времени. Нужно отметить, что в английском языке перфектные формы не относятся к системе категории времени, 
а относятся к системе другой категории, категории временной отнесенности или порядка, которая основывается 
оппозицией категориальных форм перфекта и не-перфекта. Неперфектные формы глагола указывают на 
системность действие к моменту речи, а перфектные формы глагола указывают на действие, которая относится к 
какому-то определенному времени. Различают три вида отрезка времени, в котором протекает действие: 
многократное действие, совершенное действие и действие, которое продолжалось к моменту речи. 

Ключевые слова: глагол, категория глагола, категория аспекта, совершенное время, перфектные формы, 
временные формы, категория временной отнесенности, последовательные действия, одновременные действия, 
предшествующие действия. 

 
THE CATEGORY OF PERFECT ASPECT OF THE VERB IN THE MODERN ENGLISH LANGUAGE 

The article deals with different forms of perfect aspect and tense-aspect relations of the verb in the modern English 
language. In the perfect aspect, the action being referred to be viewed as already completed at the time of reference and it is 
expressed in the grammatical forms of a verb. Perfect form describes the action, which connects two moments of past, 
future and present tenses. These kind of actions are started in one moment and finishes in the other moment. It should also 
be noted that the modern English does not refer the perfect forms to tense forms of the English verbs. The category the 
perfect forms are referred to is called the grammatical category of time correlation. This category is constituted by the 
opposition of perfect and non-perfect forms. Non-perfect forms show connection of the action to the moment ща еру 
speech, the perfect forms of verb express process of the action to the moment of speech. The general paradigmatic meaning 
can be modified in various contextual conditions and presented by following syntagmatic meanings: 1) past action which 
has present time relevance for the speaker, 2) continuation of a past action into the present and 3) unfulfilled action. 
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Key word: verb, category of verb, category of aspect, perfect tense, perfect forms, tense forms, grammatical 
category of time correlation, consecutive actions, simultaneous actions, preceding action. 
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МУЛОЊИЗАЊО ДОИР БА МАВЌЕИ КАТЕГОРИЯИ ШАХС ДАР ТАШАККУЛИ 
СОХТОРИИ ЉУМЛА 

 
Кенљазода М.С. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Љумла воњиди нутќ аст. Муошират бе он имконнопазир мебошад. Барои он ки 
маќсад тавассути љумла пурра ва барои шунаванда дар љараёни муошират фањмо баён 
гардад, унсурњои луѓавию грамматикии зарурие лозиманд, то ин њадаф њосил гардад. 
Аломати муњимтарини љумла предикативият аст. П.А. Лекант љанбаи муњимми љумларо 
баррасї намуда гуфта буд: “Вобастагии мундариљаи љумларо ба воќеият, ки бо шаклњои 
грамматикї ифода ёфтааст, муносибати предикативї меноманд, ки он ба василаи се 
категорияи грамматикї: модалият, замон ва шахс зуњур мекунад” [7, с.6]. 

Аз ин се категорияи муњимме, ки муњаќќиќ номбар мекунад, мехостем дар мавриди 
категорияи шахс ва махсусияти он дар ташаккули сохтории љумла чанд мулоњиза баён 
намоем. Агарчи, масъалањои умумї ва хусусии категорияи шахс дар кулли тадќиќоти 
забоншиносии русу тољик [ниг.: 4; 5; 6; 8; 9] тањлил гардидаанд, масъалањои таснифоти 
матнї ва ситуативии онњо шарњу тафсири васеътаре талаб мекунад. Мафњуми шахс дар 
њодисањои гуногуни забонї истифода бурда мешавад. Бояд гуфт, ки категорияи шахс, 
мисли категорияњои дигари ташкилкунандаи предикативияти љумла, нишонаи муњимми 
предикативият аст. Инро њам бояд таъкид намуд, ки дар забони тољикї гурўњи љумлањое 
мављуданд, ки шахс надоранд, аз ин рў, категорияи шахсро дар ин маврид метавон мисли 
категорияњои грамматикии муайянї ва номуайянї, кулл ва љузъ ва монанди инњо дар 
муќобили љумлањои бешахс дониста, яке аз шартњои таснифоти љумлањои сода шуморид. 
Њамин гуна муќобилгузориро дар шахсњои якум, дуюм, сеюм, махсусан њангоми бо 
љонишинњои шахсї ифода гардидани он барљастатар мебинем. Аммо барои сохтани 
парадигмањои љумлањои сода шахсњои дуюм ва сеюм барои ифодаи умумият (умумишахс) 
њам истифода мешаванд. Аз хусусиятњои дигари категорияи шахс дар он аст, ки њангоми 
бо исмњо ифода гардидани он хусусияти муќобилгузории онњо хеле суст мешавад. Њамаи 
ин хусусиятњо њангоми таснифоти љумлањои сода аз нигоњи сохтор ва хел наќши муњим 
доранд, меъёрњои асосии таснифоти онњоро ташкил мекунанд. 

Аломати барљастаи категорияи шахс њамчун љузъи маънои предикативии љумла ба 
муќобилгузории робитаи иштироккунандагони нутќ, муносибати гўянда ба сомеъ ва 
шахси сеюм, предмети берун аз мавзўи нутќ ба мисли системаи шаклњои феъл ва 
љонишинњои шахсї асос ёфтани он аст. Дар ин хусусият на танњо хусусияти сохторию 
грамматикии љумла ошкор мешавад, инчунин мавзўи матн ва дискурс ошкор мегардад. 

Мафњуми маънои предикативиро чун мазмуни љумла ба воќеият тасдиќ намуда, В.В. 
Виноградов ба њам муттањид нашудани категорияњои нањвии модалият, замон ва шахсро, 
ки ба категорияњои ба онњо мутобиќи феъл мансубанд, таъкид намудааст. Воситањои 
ифодаи нањвии категорияњои шахс, замон ва модалият метавонанд сарфї, нањвї - сохторї 
ва нањвї - интонатсионї бошанд [1, с.53]. 

Категорияњои нањвии шахс, дар баробари категорияњои модалият ва замон, 
мансубияти гуфтор ва воќеиятро тавассути вазъияти нутќ ва муносибати 
иштироккунандагони он ифода менамоянд. Бинобар ин, дар зери мафњуми категорияи 
нањвии шахс мутобиќати субъект- иљрокунандаи амал, њолат, аломати ба яке аз се нафар 
иштироккунандагон вобастабударо, ки дар бораи он дар љумла маълумот дода мешавад, 
мебояд дарк намуд. Аз ин рў, љумлањои: Писарам, ту њоло љавонї. Таваљљуњ! Хомўш! 

mailto:rano1977@list.ru
mailto:hismatulloh@mail.ru
mailto:hismatulloh@mail.ru


47 

Навбати шумо. - ќатъи назар аз фарќи сарфї, сохторї, нањвї ва модалї ба соњиби амали 
шахси дуюм мансубанд. Махсусан, маънои мурољиати ин љумлањо маќоми онњоро дар 
љараёни иртибот муайян мекунад. Мафњуми категорияи нањвии шахс чун шакли 
муайянкунандаи муносибати амал ва субъекти он ба гўянда муайян карда мешавад. 

Зери ин мафњум категорияи нањвии шахс на танњо фаротар аз категорияи сарфии 
шахси феъл, балки он болотар аз фарќи сарфї ва нањвии љумлањои феълї ва ѓайрифеълї, 
воситањои ифодаи бевосита ва бавоситаи субъект, дар тазоди анъанавии шаклњои шахсї 
ва бешахс зуњур мекунад. Мафњуми дар боло овардашудаи категорияи нањвии шахс ба 
таври умум эътирофшуда нест. 

Муќобилгузории категорияњои шахс ва бешахс зери мафњуми маълуму номаълум, 
умумикардашуда (љомеъ) ба грамматикаи анъанавї дар асоси типологии љумлањои сода 
дохил карда шудааст. Тафсири категорияи шахс, ки дар «Основы построения 
описательной грамматики современного русского литературного языка» [10] оварда 
мешавад, ба он равона шудааст, ки типологияи љумларо нисбатан ба танзим дарорад, зеро 
муќобилгузории мафњуми шахс ва бешахс бевосита ба муќобилгузорї ё муќоисаи 
љумлањои дутаркибаю яктаркиба алоќаманд аст, аммо меъёри муайян намудани 
бешахсият бањсбарангез аст. Чунончи, љумлањои унвонї бешахсанд ва дар онњо ба зикри 
шахс эњтиёљ нест. Ба мисли он ки дар љумлањои номуайяншахс низ зикри на соњиби амал, 
балки худи амал асосист. 

Дар нањв њодисаи бештар ифода наёфтани субъект дар љумлањое, ки оид ба њолати 
субъект хабар медињанд, муњим аст. Агар дар љумлањои бешахс ифода наёфтани субъект 
берун аз иродаи гўянда, муњим бошад, пас ифода наёфтани субъект дар љумлањое, ки 
дорои шахсанд, яке аз воситањои пешнињоди субъекти дар ихтиёри гўяндабуда мебошад, 
ки тавассути матн ва хусусиятњои услубї муайян мегардад. 

Категорияи муайянї субъекти амал ва њолатро чун шахси муайян ифода мекунад. 
Категорияи номуайянї субъекти амалро чун шахси номуайян (бештар дар љумлањои 
номуайяншахс) ифода мекунад, зеро дар ин љумлањо на зикри соњиби амал, балки худи 
амал муњим аст. Категорияи љомеъ (умумишахс) субъектро чун дилхоњ шахсе, ки ба ў 
амалу њолати љумла нисбат дода мешавад, ифода мекунад. Ифодаи ин категорияњо чун 
категорияи шахс, бо он ки баъзеи онњо бо васоити муайяни пешнињоди субъект 
алоќаманданд, бо шаклњои феъл мањдуд намешаванд; шаклњои шахси дуюми љамъ бо 
категорияи љомеъ, шахси якум ва дуюм бо категорияи муайянї, шахси сеюми љамъ бо 
категорияи номуайянї тавъаманд. Дар баробари шаклњои феълї наќши муњимро дар 
ифодаи категорияи шахс љонишинњо мебозанд. Аммо њамон як шакли феълї ё њамон як 
љонишин метавонад ба категорияњои гуногун хизмат кунад. Чунончи, шакли феъли шахси 
сеюми љамъ субъекти номаълумро метавонад дар ќолаби љумлаи яктаркибаи 
номуайяншахс ё љумлаи муайяншахс ё ин ки умумишахс ифода кунад. Ба њамин монанд 
мафњуми љомеъ чун инъикоси амалу њолат дар дилхоњ ќолаби љумлаи муайяншахс, бешахс, 
љумлањои дутаркиба, яктаркиба зуњур мекунад. 

Шарти бавуљудоии мафњуми номуайяншахс ё умумишахс дар љумла њоло муайян 
карда нашудааст. Таснифоти ѓайримунтазами гуногунхелии семантикї-услубии 
категорияи шахс, яъне воситањои ифодакунандаи субъекти муайян ё номуайян ё ин ки 
умумї, ки аз тарафи гўянда интихоб карда мешавад, ба таснифоти грамматикии љумла 
ягон муносибате надорад ва мањаки таснифоти љумлањои сода шуда наметавонад. 
Воситањои пешнињоди субъект аз маљмўи матнњо муайян карда мешавад ва таълимоти он 
ба нутќ ва услубиёти нањв тааллуќ дорад. Вобаста ба њамин, ин ё он тарзи пешнињоди 
субъект бо навъњои иртиботии нутќ, ки системаи онњо амиќ омўхта нашудааст, муайян 
карда мешавад. Чунончи, барои оид ба амалњои яккарата ё мушаххас маълумот додан 
категорияи муайяни шахс созгор аст, барои ифодаи маълумоти ба умум тааллуќдошта 
тарзњои пешнињоди субъекти умумї лозим аст. Бояд ќайд намуд, ки категорияи 
умумишахс ба назму насри лирикї барљастатар ва маъмулан хосси онњо аст, зеро он як 
воситаи наздикшавии тасаввуроти муаллиф бо хонанда буда, як тарзи пардапўшона ифода 
намудани матлаб мебошад. Аз љониби дигар, бояд наќши воситањои гуногуни ифодаи 
шахс дар сохтори нањвї ва услуби нутќи китобию гуфтугўйї муайян карда шавад. Ба 
њамин андоза зоњиршавии шахс хосси ситуатсия ва мундариљаи нутќ буда, зикр накардани 
субъект, умумикунонии амал ва мубтадои грамматикї махсусияти нутќи китобиро дар 
жанрњои услубњои расмї-коргузорї ва илмї нишон медињад. Тарзњои пешнињоди субъект 
дар ин љо бо воситањои ташкили нањвии муносибатњои субъективї - объективї дар 
категорияи фоилї муттањид мешавад. Наздикшавии муродифоти сохтор (заминро шудгор 
кардаанд - замин шудгор шудааст) ба воситаи умумї, номуайянии пешнињоди субъекти 
амал такя мекунад ва дар баробари ин, зикр нагардидани субъект барои таљвизи он ба 
объекти амал ва бо ин ба предмети тавсифшуда мубаддал шудани объект шароит фароњам 
меорад. Муќоиса кунед: Хўрокро боиштињо мехўрад – хўрок боиштињо хўрда мешавад – 
хўрок иштињоовар аст. Бояд дар назар дошт, ки категорияњои семантикї - услубї, 
муайяншахсї, номуайяншахсї ва умумишахсї аз рўйи аломати мављуд будан ё набудани 
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субъект дар љумлањои бешахс ва њамаи дигар љумлањое, ки дар онњо дар бораи амал, 
њолат, аломати субъект маълумот дода мешавад, аз љињати сохтор мутаќобиланд. Дар 
муайян намудани њайати ќолаби љумла аз миќдори ками њатмии љузъњо дар ташкили асоси 
предикативии љумла бо ин ё он маънои типпї ба асос гирифта, афзалияти љумлањои 
яктаркибаи бешахс, муайяншахс ва дутаркибаро ба назар гирифтан лозим аст. Г.А. 
Золотова таъкид мекунад, ки «Зуњур накардани субъект дар љумлањои муайяншахс, ки 
онњоро ба типи љумлањои яктаркиба ворид кардаанд, асос шуда наметавонад, чунки он ё 
аз ягон тарзи ифодаи субъекти гуфташуда, ё аз нопуррагии матн шањодат медињад. 
Масалан, дар љумлањои: Њасрат. Андуњгинам. Беморам - дар хусуси њолати шахси гўянда 
маълумот дода мешавад ва ба категорияи шахси якум тааллуќ дорад. Агар сухан дар 
хусуси њолати рўњии шахси дигар равад, дар бораи ин шахс бояд дар матн ишорае шуда 
бошад. Агар субъекти шахси якум ё дуюм дар љумла номбар нашуда бошад, вале он аз 
матн маълум бошад, пас ин гуна љумлањоро ба ќатори љумлањои дутаркибаи нопурра 
дохил кардан лозим аст» [4, с.165]. Интихоби тарзи ифодаи субъекти њолат на аз рўйи 
аломати шахс доштан ё надоштани љумла, балки аз љињати фарќи муќобилгузории амалу 
њолат, тобеият ва ѓайритобеият, амалу њолати субъект вобаста ба ифодаи он сурат 
мегирад. Ќобили зикр аст, ки љумлањои феълии бемубтадо чун зинањои гузариш ба 
љумлањои яктаркибаи бешахс ва хелњои гуногуни он бояд дида баромада шаванд. 

«Сохтори љумлаи бешахс (бемубтадо), ки ба истеъмоли шакли бешахси феъл асос 
ёфтааст, чун воситаи тасвири ғаразноки амал ба субъекти номаълум ё номуайян хизмат 
мекунад. Он чун ивазкунандаи ќолабњои љумлаи дорои шахс барои пардапўшона ифода 
кардани матлаб истифода мешавад. Чунончи: Киро пахш кардаанд? Бачањо, одам пахш 
карда шудааст» [2, с.147.] 

Парадигмаи љумлаи дорои шахс на бо парадигмаи феълї, на бо шакли асосии 
субъект мањдуд намешавад. Азбаски сухан оид ба ќолаби љумла меравад, парадигма бо 
сохтори минималии он, ки фаќат ифодаи субъектро на љузъњои дигари нањвии асоси 
предикативиро дар бар мегирад, мањдуд мешавад. Тағйироти љузъии мавзўи шахс дар 
љузъњои объектї, атрибутивї ва њолии љумла имкон дорад, вале он дар сатњи ибора ё 
вусъатёбии факултативии љумла, бе ба вуљуд овардани ќолаби дигаргуншудаи он зуњур 
мекунад. Аломати грамматикии сохторњои муайяни хелњои љумла, ки категорияи шахси 
исмњо бо категорияи шахси љонишинњо ва феълњо алоќаманд аст, парадигмаи шахс 
мебошад. Истилоњи «шахс», «шахсият», ки бо исмњо ва феълњою љонишинњо корбаст 
мешаванд ва дар ибтидо чун омоним ба назар мерасанд, дар истифодаи нањвї зич 
алоќаманданд. 

Њамин тариќ, аз њадди муќарраршудаи хусусияти сарфидошта берун баромада, 
љанбаи нањвии категорияи шахсро дидан мумкин аст, ки бо њам алоќаманданд. Таносуби 
шаклњои шахсият: бешахсият // дутаркиба: яктаркибаро барќарор кардан мумкин аст, вале 
бо бањои ба тарзи дигар таќсим кардани феълњо ба хотири принсипи мунтазамии 
таснифот. Дар баробари ин, дар алоќамандї бо мафњуми баёншудаи шахси нањвї ва бо 
маќсади гурез аз такрори истилоњї, муносибтар аст таносуби шахсият // бешахсиятро чун 
мубтадої// бемубтадо ифода намуд. Љумлањои яктаркибаи бемубтадо (ё якљузъа) ба њамаи 
дигар љумлањои дутаркибаи мубтадодор (ё дуљузъа) муќобиланд. Љумлањои мубтадодор, 
дар навбати худ, ба љумлањое, ки мубтадояшон њамеша шахси сеюмро ифода мекунад ва 
мубтадояшон ифодакунандаи шахс аст, људо мешаванд: чун ќолабњои муайяншахс, 
номуайяншахс ва умумишахс. Сохтори нањвии љумлањои номинативї аз нуќтаи назари 
категорияи шахс, асосан, ба мафњуми категориявї - семантикии аъзои асосї вобаста аст. 
Мутаносибан љумлањои номинативї ба љумлањои предметї, ки аз исмњои мушаххас 
ташкил шудаанд ва љумлањои абстракт, ки аз исмњои ѓайривоќеї ташкил ёфтаанд ва 
мафњуми њаракат, аломат ва њолати субъектро ифода мекунанд, људо мешаванд. Љумлањое, 
ки њаракат, аломат ва њолати шахсро ифода мекунанд, бе мубтадо шуда наметавонанд: ин 
аломатњо соњиби амалро талаб мекунанд. Ифода нашудани мубтадо низ чун дар дигар 
навъњои љумлањои мубтадодор дар нањв муњим аст, инчунин он метавонад чун падидаи 
категорияи таркибї - услубии муайяншахс, умумишахс ва номуайяншахс шарњ ёбад. 
Љумлањои унвонии предметї ба љумлањои номуайяншахс наздик мешаванд, зеро аз љињати 
маънои нањвї шахси сеюмро ифода мекунанд, вале мафњуми шахс ба онњо шартан 
истифода мешавад, чунки бо мафњуми аломат муносибати дутарафа надоранд. 

Њамин тавр, муносибати ин ё он љумла ба категорияи нањвии шахс бо будан ё 
набудани аломати шахсият (мубтадо) ва барои љумлањои мубтадодор бо мафњуми яке аз се 
шахс мувофиќи мавќеи субъект дар мубодилаи нутќ муайян карда мешавад. Метавон гуфт, 
ки омўзиши масъалаи шахс њамчун категорияи грамматикї дар илми забоншиносї танњо 
дар доираи худи ќолаби љумла мањдуд нагардида, доманаи фарохтар аз љумларо, ба мисли 
матн ва умуман алоќаи байни љумлањо, вазъияти нутќ, ки фарогири њолатњои гуногуни 
коммуникатсия аст, дар бар мегирад. 
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МУЛОЊИЗАЊО ДОИР БА МАВЌЕИ КАТЕГОРИЯИ ШАХС ДАР ТАШАККУЛИ СОХТОРИИ ЉУМЛА 

Маќола ба масъалаи мавќеи категорияи шахс дар љумлаи сода бахшида шудааст. Муаллиф дар он 
асосан ба масъалаи мавќеи категорияи мазкур дар сохтори љумла таваљљуњ намуда, таъкид медорад, ки 
шинохти њамаљониба ва дурусти категорияи шахс танњо тавассути тањлили ситуативии љумла натиљаи 
дилхоњ дода метавонад, зеро бисёр пањлуњои масъалаи мазкур дар њолати омўзиши вазъияти нутќ равшан 
мегардад. Аломати барљастаи категорияи шахс њамчун љузъи маънои предикативии љумла ба 
муќобилгузории робитаи иштироккунандагони нутќ, муносибати гўянда ба сомеъ ва шахси сеюм, предмети 
берун аз мавзўи нутќ ба мисли системаи шаклњои феъл ва љонишинњои шахсї асос ёфтани он аст. Дар ин 
хусусият на танњо хусусияти сохторию грамматикии љумла ошкор мешавад, инчунин мавзўи матн ва дискурс 
ошкор мегардад. Категорияњои нањвии шахс, дар баробари категорияњои модалият ва замон, мансубияти 
гуфтор ва воќеиятро тавассути вазъияти нутќ ва муносибати иштироккунандагони он ифода менамоянд. 
Бинобар ин, дар зери мафњуми категорияи нањвии шахс мутобиќати субъект- иљрокунандаи амал, њолат, 
аломати ба яке аз се нафар иштироккунандагон вобастабударо, ки дар бораи он дар љумла маълумот дода 
мешавад, мебояд дарк намуд. Барои таќвияти андешањои худ муаллиф ба сарчашмањои зиёди илмї мурољиат 
менамояд. 

Калидвожањо: категория, модалият, шахс, љумлаи сода, воњиди иртиботї, вазъияти нутќ. 
 

РАЗМЫШЛЕНИЯ О РОЛИ КАТЕГОРИИ ЛИЧНОСТИ В СТРУКТУРНОЙ ФОРМЕ ПРЕДЛОЖЕНИЯ 
Статья посвящена вопросу места и роли категории личности в простом предложении в таджикском языке. 

Автор, уделяя особое внимание роли категории личности в структуре простого предложения, подчеркивает, что 
всесторонее выявление особенностей данной категории достигается только при ситуативном анализе. Самым 
ярким признаком категории личности как элемента значения предикативности предложения состоит в том, что 
личности в грамматическом смысле противопоставляются, в том, что они выражаются местоимениями, имеющими 
значение противопоставления. В данной ситуации выявляется не только сруктурно-грамматическая особенность 
предложения, но и тематика текста и дискурса. Синтаксическая категория личности, наряду с категориями 
модальности и времени, выражает отношение речи и реальности посредством речевой ситуации и ее участников. 
Поэтому под понятием синтаксической категории личности следует понимать соотношение субъекта – 
исполнителя действия, ситуации, качества, направленное на одного из трех участников, когда в предложении речь 
идет о нем. Для подтверждения своих идей, автор опирается на многочисленные научные источники. 

Ключевые слова: категория, модальность, личность, простое предложение, коммуникативная единица, 
речевая ситуация. 

 
REFLECTIONS ABOUT THE ROLE OF PERSONALITY CATEGORY IN A STRUCTURAL FORM OF 

PROPOSAL 
The article is devoted to the question of the place and role of the category of personality in a simple sentence in the 

Tajik language. Paying particular attention to the role of the category of personality in the structure of a simple sentence, he 
emphasizes that the comprehensive identification of the characteristics of this category is achieved only through situational 
analysis. The most striking sign of the category of personality as an element of the meaning of the suggestiveness of a 
sentence is that individuals in the grammatical sense are contrasted, expressed by the fact that they are expressed by 
pronouns that have meaning of opposition. In this situation, it is revealed not only the structural and grammatical 
peculiarity of the sentence and also the subject of the text and discourse. The syntactic category of the personality along 
with the categories of modality and time expresses the relation of speech and reality through the speech situation and its 
participants. Therefore, the concept of a syntactic category of personality should be understood as the ratio of the subject - 
the executor of the action, the situation, the quality directed to one of the three participants, which in the proposal is about 
him. To confirm his ideas, the author relies on numerous scientific sources. 

Key words: category, modality, personality, simple sentence, communicative unit, speech situation. 
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ТАЊЛИЛИ ТАРКИБЇ-ЛУЃАВИИ ИСТИЛОЊОТИ СОЊАИ НАЌЛИЁТИ ОБЇ ДАР 
ЗАБОНИ ТОЉИКЇ ВА АНГЛИСЇ 

 
Рахимбекова М. 

Донишгоњи давлатии Данѓара 
 

Хусусияти давраи имрўза њаминро талаб мекунад, ки њар як вожа њатто берун аз 
талаботи корњои илмї низ мавриди пажўњиш ќарор дода шаванд. Инро нутќи имрўзаи мо 
талаб мекунад ва моро водор месозад, ки дар бораи вожањои умумии муоширати байни 
инсонњо беш аз пеш кор бубарем. Њамин тариќ, гуфтан мумкин аст, ки бисёре аз 
калимањое, ки маънои истилоњотиро доранд ба таври васеъ ва бе мањдудият истифода 
мешаванд, вале гурўњи дигар бошад танњо аз вожањое иборатанд, ки онњоро метавон танњо 
њамчун истилоња (термин) ва ё њамчун калимањои умумї истифода бурд. Дар мавриди 
аввал чунин воњидњои забон бо тобиши махсус истифода мешаванд ва дар забон 
маълумоти даќиќ ва маънои аслии ашёро ифода мекунанд. 

Бо рушди илм ва техника ва соњањои нав дар раванди забон вожањои мухталиф низ 
пайдо мешаванд. Аз ин хотир, истилоњоти забон яке аз соњаи нав ва муосир буда, бо пайдо 
шудани вожањои нав ба нав дар луѓатњои миллї низ таѓйиротњои зарурї ворид мешаванд. 

Дар њаќиќат, њар як илм бо вожањои худ ва истилоњоти дар он истифодашуда аз 
якдигар фарќекунанд. Танњо дарк бояд кунем, ки мо дар кадом маврид вожаи забониро 
истифода бурдем ё ин ки мафњуми илмии соњавиро. Вожа (термин) бояд як маъноро ифода 
намояд. Яъне, як вожа наметавонад дар илм як соњаро бо якчанд мафњум маънидод 
намояд. Яъне, вожа бояд соњаи конкретї ва муњити алоњидаро маънидод намуда онњоро 
мањз бо њамин вожа тасвир намояд. Яъне, танњо дар соњаи илм вожа метавонад ба таври 
даќиќ муносибатњоро муайян намояд. Пажўњишгарони алоњида ба он назаранд, ки 
талаффузи як истилоњ метавонад мафњумњои гуногунро ифода намояд. 

Тасвири хусусиятњо дар муайянкунандањо бо ёрии истилоњоти дигар дода мешавад ва 
аз ин лињоз, дарк ва фањмиши мањз њамин вожа ва ё термин на танњо аз мавќеи 
муайянкунии он, балки аз тарз ва усули баён намудани он вобастагї дорад. 

Бо дарназардошти ин ќайд намудан зарур аст, ки тамоми илмњои ба забоншиносї 
алоќаманд (ба ѓайр аз математика) ба тасвир намудани дунёи моддї сару кор доранд ва 
барои муайян намудани мањз њамин вожа бисёр иншоотњои моддї ва ё њамоњангсозии 
онњо дар назар дошта шудааст, ки ин омилро аз њама асосї њисоб кардаанд. Яъне, 
муайянкунанда танњо наќши хизматрасониро мебозад, яъне ў љузъи иншоотњо ва ё 
њамоњангии онњоро ифода мекунад. Яъне, шумо бояд донед, ки худи мафњуми 
муайянкунанда чист ва кадом наќшро мебозад? 

Истилоњоти забони тољикї тасвири хусусиятнокии худро дар асарњои маъмули 
лексикографї њанўз аз асрњои миёна ба худ касб намудааст ва аз нуќтаи назари рушд, 
ташаккул ва дар худ таљассум намудани истилоњоти дигар забонњо хеле ва хеле пешрафта 
мебошад. 

Даврагардонии таърихи ташаккули истилоњот ва калимасозии забони тољикї то 
имрўз 5 марњиларо тай намудааст: 

• Оѓози марњилаи фаъолияти тарљума намудани маводњо аз забони арабї ба забони 
тољикї (асри IX -XIV); 

• Нимаи дуюми асри XI ва охири асри XII - оѓози ташаккул ва рушди вожањои 
соњавї; 

• Охири асри XII ва нимаи аввали асри XIX - барќароршавии сулолаи туркњо, ки бо 
дарназардошти зери тасарруфи Россия ќарор гирифтани Осиёи Миёна; 

• Нимаи дуюми асри XIX то давраи инќилоби Октябр, яъне пайдо шудани аввалин 
нашрияњо бо забони тољикї; 

• Асри ХХ то давраи истиќлолияти давлатї ба даст овардани Љумњурии Тољикистон. 
Тарз ва усули ташаккул ёфтани истилоњот хеле гуногун мебошад. Масалан: дар забон 

ба ќавле истилоњотнокї ба вуљуд меояд, ки танњо мавќеи калимаро муайян мекунад, яъне 
калимањо аз нуќтаи назари илмї дида баромада мешаванд. Ин раванд бо ду усул ва ё роњ 
амалї карда мешавад: 

1. Даст кашидан аз маънои умумии калима ва ба ў додани мавќеи илмї ва даќиќ 
фањмидашаванда. 

2. Њангоми пурра ва ё ќисман истифода бурдани ин ё он вожа њамон омилњое 
истифода мешаванд, ки маънои асосии калимаро дар истифодабарии васеъ ифода 
мекунанд (яъне аз рўйи монандї ва њангоми иваз шудани калима). 

Барои ташаккул ёфтани истилоњот усули калимасозї истифода бурда мешавад. 
Вожањои аз дигар забонњо истифодашаванда дар ин система наќши калидиро мебозанд. 
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Аз даврањои ќадим ќисми зиёди вожањои њоландї ва англисї дар ифодањои бањрї ва 
киштисозї истифода мешаванд; аз вожањои фаронсавї ва итолиёвї дар рушди санъати 
мусиќї, дар соњаи фарњанг ва адабиёт бошад вожањои лотини ва юнонї бештар истифода 
бурда мешаванд. Њамчунон вожањое мављуд мебошанд, ки ба дигар забон дуруст ва фањмо 
тарљума карда намешаванд ва истифодаи онњо танњо аз шеваи мардуми чунин калимањоро 
истифода мекарда вобастааст. Чунин истилоњотро истилоњоти байналмилалї (вожањои 
байналмилалї) меноманд, ки ќисми зиёди онњоро дар њаракати наќлиётњои обї дидан 
мумкин аст. 

Ба монанди: oiler, diesel-propelled ship, motor ship, motor(-driven) vessel, ferry (boat). 
Ќобили ќайд аст, ки истилоњот (термины)-њои забони барои омўзиш ќарордошта 

якчанд маъно доранд (мафњуми семантикї). Чунин омилњоро дар мафњумњои зерин дучор 
шудан мумкин аст: Дар забони англисї вожаи киштї, завраќ- chip. Vessel; мебошад, вале 
наќлиёти обие, ки мунтазам ба хатсайр мебарояд liner фањмида мешавад. 

Истилоњоти илмї аз вожањои одї ва ифодањои њамарўзаи гуфтугўї фарќ мекунанд, 
чунки мафњум дар онњо ба таври даќиќу фањмо оварда шудааст ва моњиятан дар худ 
сарбории иловагиро ба монанди аломатњои математикї касб намудаанд. Агар чунин омил 
дар истилоњоти соњаи наќлиёти обї низ вуљуд медошт, пас ба ин масъала њатто њољати 
бањс намудан њам набуд. 

Таркиби истилоњоти соњаи наќлиёти обї дар забонњои англисї ва тољикї хеле 
гуногун аст. Ба ин истилоњот калимањои руљўъ ба ин ё он забон асил, калимањои аз дигар 
забонњо ворид гардида ва инчунин калимањои сирф хориљї мансуб њастанд. Лекин бо 
дарназардошти гуногунмаъноии этимологї ва семантикї тамоми номинњои лексикї 
мавќеи хосси худро дар ин система ба таври яклухт нигоњ медоранд. 

Дилхоњ системаи забонњотаѓйиротњои экстралингвистикиро аз худ мегузаронанд. 
Дар ин раванд истилоњоти соњаи наќлиёти обї дар забони англисї ба таври муваффаќ 
мавќеи худро соњиб гардидаанд. Яъне, љойгузин будани истилоњоти соњаи наќлиёти обї 
дар давлатњои бо забони англисї гуфтугўкунанда, пеш аз њама, ба таѓйиротњои радикалие, 
ки умуман дар системаи давлатдорї рўй додаанд, вобастагї дорад. Тољикистон ва 
Федератсияи Россия бошад чунин омилњоро аз сар гузарониданд, яъне баъди пош хўрдани 
ИЉШС дар ин давлатњо таѓйиротњои сиёсї ба вуќўъ пайвастанд, ки то аќал ба раванди 
забон ва рушду нумуи он каме монеањо эљод намуданд. 

Вожањои нав дар раванди таѓйиротњои ба амаломада пайдо шуданд. Масалан: 
киштии гузара -bac. slip. ferry. floatfloaterrafttraject –паром. 

Пайдо шудани вожањои нави соњаи наќлиёти обї ба мафњумњои пештар вуљуддоштаи 
соњаи наќлиёт ягон таѓйироти куллї ворид накарда, балки онро њамчун истилоњи асосї ва 
таърихї ќабул намуд (рынок-бозор, банки-бонкњо, биржи- биржањо), ки онњо имрўзњо њам 
мавриди истифода ќарор доранд. Яъне истилоњоте, ки онро ифода мекунанд то имрўз њам 
боќї мондаанд. 

Таркиби истилоњот дар забонњои пажўњишшаванда мудом таѓйир ёфта меистад. 
Пайдо шудани вожањои нав бошад назар ба гум шудани онњо тезтар ба вуќўъ 
мепайвандад.  

Ба ѓайр аз ин, вожањои нав дар бисёр маврид иборањо ва љумлањои навро ташкил 
мекунанд ва танњо мафњуми онњоро касб мекунанд. Масалан: теплоход – motorship – 
теплоход [8, с.1097]. Яъне, хусусияти омўзиши ќабатњои истилоњот ин пойдорї ва 
фањмиши пайдарпайи идрок ва шуур ба њисоб меравад. 

Њар як ќабати дар алоњидаги омўхташавандаи истилоњот дар системаи забоншиносї 
мавќеи худро дорад ва аз якдигар танњо бо мафњум ва моњияти вожа фарќ мекунад. Њатто 
истилоњот - синонимњо ба монанди вожањои «киштї ship; vessel; yachtship; ferry; floater – 
корабль» соњаи гуногуни замимавї доранд. 

Ќобили ќайд аст, ки истилоњот назар ба иборањо бартарї доранд. Яъне, маънои 
калима њангоми истифодаи он њамчун вожа чуќуртар ва амиќтар фањмида мешавад ва дар 
ў тамоми хусусиятњо назар ба маънои аслии онњо афзалияти бештаре дорад. Аз рўйи 
мушоњидањои мо истилоњоти забонњои англисї назар ба тољикї бештар аз иборањо ва 
мафњумњо ташаккул ёфтаанд (таќрибан 7%). Дар ќисми маъмули истифодаи ин вожањо, ки 
предмети тањлили мо ќарор гирифтааст, ин мутаносибан 6%-и иборањоро дар бар 
гирифтааст. 

Вожањои дар соњаи наќлиёти обї истифодашаванда дар забони тољикї якранг 
нестанд, чунки онњо дар худ ќабатњо ва марњилањои гуногунро фаро мегиранд. Пайдо 
шудани чунин системаи вожагї дар соњаи наќлиёти обї њанўз дар асрњои IX ба вуќўъ 
пайвастааст. Яъне, ќисматњои алоњидаи вожагињо барои чунин самти истифодаи забони 
англисї дар солњои 20-уми ќарни гузашта ва солњои аввали ќарни нав дар асоси забони 
муосири тољик таќвият дода шудааст. 

Инро бо омилњои конкретии таърихї ва хусусияти экстралингвистї дошта тасдиќ 
кардан мумкин аст ва он дар ќисми зиёди адабиётњо ва сарчашмањо мавриди омўзиш 
ќарор дода шудааст. Омили асосии ташаккули чунин истилоњот дар марњилаи аввали 
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рушди забони тољикї ин пойсутуни забони тољикї мебошад, ки њанўз дар давраи 
Сомониён дар асоси забони дарї-тољикї ба вуќўъ пайвастааст, ки асоси аз хилофати араб 
рањо ёфтан ва истиќлолият ба даст овардани он мебошад. 

Сохти таркибии системаи истилоњот дар худ вожањои содаву равон ва инчунин 
мафњумњои басо мураккабро низ касб намудааст. 

Рушди бемайлони иќтисодиёт низ ба раванди ѓанї шудани истилоњоти ба наќлиёти 
обї вобаста буда, таќвият бахшидааст. Истилоњоти дар соњаи наќлиёти обї 
истифодашавандаи забони тољикї дар бобњои алоњида, ки системаи занљириро ифода 
намекунад, низ мавриди омўзиш ќарор дода шудааст. 

Сохти таркибии истилоњоти мазкур дар забони тољикї бо вожањои алоњида, ки танњо 
аз як элемент иборат мебошанд, пешнињод шудааст. Масалан: наќлиёт; mastercaptain - 
флот ва ѓайра. 

Аз ин сохти таркибї як ќатор намудњои дигари калимањо дар соњаи наќлиёти обї 
пайдо шудаанд. 

Истилоњот дар худ полисемия (гуногунмаънои)-ро таљассум намудааст, ки дар 
натиљаи пайдо шудани иншоотњо, њодисањо, омилњо ва равандњои дигари пажўњиши 
система инъикос гардидаанд. Масъалаи бисёрмаъноии вожањо новобаста ба истилоњ ва ё 
вожаи конкретии дар матн овардашуда алоќамандї дорад. 

Д.С.Лотте, А.А. Реформатский ва дигарон бисёрмаъногиро инкор намуда 
худмухтории вожаро њамчун натиљаи чунин хусусият маънидод намудаанд. Ин мавќеъро 
онњо чунин хулосабандї кардаанд: Агар дар система вожа як маъноро ифода карда бошад, 
пас дар матн он бояд њудудњои даќиќи семантикиро соњиб бошад. 

Аз љумла онњо ќайд мекунанд, ки худи вожа ба матн эњтиёљ надорад, барои он, ки бо 
ў алоќаманд набуда танњо дар доираи майдони он истифода мешавад. Майдони 
истилоњотиро ў њамчун вожагињо номидааст, ки дар доираи он истилоњ њамчун 
ифодакунандаи танњо як маъно мебошад. 

Бо дарназардошти ин матн воситаи интихоби маънои зарурї буда, дар адабиёт 
истифодаи он на њама ваќт кафолат дода мешавад. 

Як маъноро ифода намудани вожа берун аз матн шарти асосї нест. Д.С. Лотте 
менависад: «Барои равшану возењ фањмидани истилоњот танњо зарур аст, ки вожаи мазкур 
хусусияти маъноро нисбат ба яккаву ягона будани он ифода намояд», яъне вожа танњо дар 
доираи як ва ё якчанд фанни ба якдигар алоќаманд вуљуд дошта метавонад. 

Бисёрмаъної (полисемия) дар ќисми зиёди вожањо танњо аз матн ва пайдоиши он 
вобастагї дорад, яъне алоќамандї дорад бо назария, самти илмї ва макотиби истифодаи 
он. Алоќамандии истилоњотро бо илм Даниленко ба љузъи мобилияти он ва пойдории 
забон нисбат медињад, яъне чї ќадаре, ки истилоњ ва ё вожа рушд намояд, њамон ќадар 
истифодаи он васеъ мегардад (Дар мисоли таърихи мафњуми «Синтагма»). 

Дар натиљаи тањлили семантикї ва ёрии луѓатњо њанўз системаи истилоњот пурра 
амалї нашудааст. Яъне, истилоњот ба маънои пуррааш наметавонад њамгирої ва 
алоќамандиро ба таври умум ифода намояд. Ин феноменест, ки њаќиќати реалиро инъикос 
менамояд, ки дар он миќдори зиёди истилоњоти дар соњањои гуногун, коркарди кўњї ва 
археология истифодашаванда рушд намудааст. 

Дар соњањои гуногуни хољагии халќ ин истилоњот метавонад бо якчанд маъно 
истифода шавад. Масалан: 

Ифода накардани як маъно натиљаи консепсияи мањдуд дар иќтисодиёт мебошад. 
Дар истилоњоти забонњои омўхташаванда бисёрмаъної дар асоси умумияти функсионалї 
ба роњ монда шудааст. 

Бисёрмаъноии вожа сутуни асосї буда, ќобили зикр аст, ки бо мафњуми андаке, 
собиќаи волои инсониро дар сатњи тахассусии муошират ва рушди иќтисодї-иљтимоии ў 
њамчун мабдаъ (субстрат)-и забони адабї пешнињод намояд. Чунин омилњоро дар соњаи 
геология ва як ќатор соњањои дигар вохўрдан мумкин аст. 

Њам дар забони англисї ва њам дар забони тољикї вожањое њастанд, ки аз дигар 
забонњо ба системаи истилоњот ворид шудаанд. Чунин мисолњо хеле зиёданд ва дар бораи 
онњо сарчашмањои лексикографї ёдрас мешаванд. Яъне, калимањои иќтибосї 
(заимствованные слова) ин раванди табиї буда, ба дилхоњ забони бадеї ва илмї ворид 
мешаванд. Ва ин омил низ асоси истилоњоти забонњои тољикї ва англисиро аз мадди назар 
дур намондааст. 

Яке аз усулњои пурра намудани луѓатњо ин усули рўкаш (калька)-намої мебошад. 
Costing- ин амалї намудани муносибатњои забонї мебошад. Ин мафњум аз калимаи 
фаронасавии (калька) гирифта шуда, аввалин маротиба аз тарафи Шарл Балли ба илми 
забоншиносї ворид карда шудааст. Ӯ навиштааст: Дар дастгоњи мобили (смартфон)-ат 
замимаро ворид намо ва ба таври воќеї амал намо. 

Тарљумони мобилиро насб намо, яъне: «Калька гуфта мо калима ва ё иборањоеро дар 
назар дорем, ки ба таври механикї ва аз рўйи намунаи забонњои хориљї гирифта 
шудаанд» (Ш.Баллї «Услубшиносии фаронсавї». - М., 1961, с.69]. 



53 

Ӯ менависад, ки истилоњ ва ё мафњум ба матн эњтиёљ надорад, барои он ки мафњум бо 
матн ягон алоќае надошта, балки бо фазо ва ё майдони муайяни истилоњот вобастааст. 
Фазои истилоњотро њамчун фазои истилоњоти як маъноро ифодакарда шуморидан лозим 
аст. 

Бо дарназардошти ин матн ин воситаи интихоби маънои хосташуда шуморида 
мешавад, аммо дар адабиёт њолатњоеро дучор шудан мумкин аст, ки матн наметавонад ба 
пуррагї мафњуми калимаро инъикос намояд. Якмаъногии мафњум ва ё истилоњ берун аз 
матн барои воќеї будани он шарти асосї нест. Д.С. Лотте менависад: «барои даќиќ ва 
дуруст муайян намудани маъно ва ё мафњуми истилоњ танњо хусусияти онро ба назар 
гирифтан лозим аст, ки ў як маъноро ифода карда тавонад», яъне дар доираи як ва ё 
якчанд фанн ў бояд як маъноро ифода карда тавонад. 
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ТАЊЛИЛИ ТАРКИБӢ-ЛУЃАВИИ ИСТИЛОЊОТИ СОЊАИ НАЌЛИЁТИ ОБӢ ДАР ЗАБОНИ ТОЉИКӢ 

ВА АНГЛИСӢ 
Дар маќолаи мазкур дар бораи хусусиятњои истилоњи соњаи наќлиётњои обї сухан меравад. Љомеаи 

имрўза таќозо мекунад, ки њар як вожаи истифодамешуда мавќеъ ва манзалати худро танњо дар доирае 
метавонад ба инсоният њамчун вожаи нав ва зарурї дастрас бигардонад. Лекин пажўњишњо нишон 
медињанд, ки соњаи забоншиносї ба вожањои нав он ќадар фаро гирифта шудаанд, ки баъзеи онњо њатто ба 
мутахассисони соња ба дараљаи бояду шояд нофањмо мебошад. Лекин аз тарафи дигар истилоњоти дар забон 
истифодамешуда бояд њам дар илм ва њам дар муоширати байни одамон то дараљаи зарурї фањмонида 
шаванд. Хусусияти давраи имрўза њаминро талаб мекунад, ки њар як вожа њатто берун аз талаботи корњои 
илмї низ мавриди пажўњиш ќарор дода шаванд. Инро нутќи имрўзаи мо талаб мекунад ва моро водор 
месозад, ки дар бораи вожањои умумии муоширати байни инсонњо беш аз пеш кор бубарем. Њамин тариќ, 
гуфтан мумкин аст, ки бисёре аз калимањое, ки маънои истилоњотиро доранд ба таври васеъ ва бе мањдудият 
истифода мешаванд, вале гурўњи дигар бошад танњо аз вожањое иборатанд, ки онњоро метавон танњо њамчун 
истилоња (термин) ва ё њамчун калимањои умумї истифода бурд. Дар мавриди аввал чунин воњидњои забон 
бо тобиши махсус истифода мешаванд ва дар забон маълумоти даќиќ ва маънои аслии ашёро ифода 
мекунанд. Бо рушди илм ва техника ва соњањои нав дар раванди забон низ вожањои мухталиф пайдо 
мешаванд. Аз ин хотир, истилоњоти забон яке аз соњаи нав ва муосир буда, бо пайдо шудани вожањои нав ба 
нав дар луѓатњои миллї низ таѓйиротњои зарурї ворид мешаванд. 

Калидвожањо: истилоњот, илм, система, киштї, забони тољикї, забонњои англисї, забоншиносї, 
вожањо, хусусият, технология, наќлиётњои обї. 

 
СТРУКТУРНО-СЛОВАРНЫЙ АНАЛИЗ ВОДНЫХ ТРАНСПОРТНЫХ ТЕРМИНОВ.В ТАДЖИКСКОМ И 

АНГЛИЙСКОЯ ЯЗЫКАХ 
Статья посвящена определению сферы функционирования водных транспортных терминов. Таджикская 

терминология транспорта на воде как составная часть лексики таджикского языка, наряду с другими терминами, 
интенсивно развивается и особенно ярко проявляется на современном этапе, когда использование научно-
технических достижений в транспортной сфере приводит к обогащению лексики новыми терминами. Это 
направление диктует необходимость изучения терминологии разных языков. Изучение терминологии транспорта 
на воде таджикского и английского языков, в общелингвистическом, специфическом структурно-семантическом и 
функциональном плане, призвано выявить общие закономерности формирования терминологии и тем самым 
способствовать выработке практических рекомендаций по развитию данной системы терминологии в 
сопоставимых языках, особенно в таджикском, где она только начинает формироваться, тем более что в 
современном языкознании в последние годы все большее внимание уделяется лингвистическому анализу лексики 
различных областей знания. Изучение терминологического слоя осуществляется различными методами и 
приемами. В современном таджикском языкознании одной из основных задач лексикологии является выявление и 
установление различных типов системных отношений, существующих внутри различных лексических групп, а 
вместе с этим установление специфических показателей, объединяющих слова в общем контексте друг с другом в 
составе всей лексики. В связи с этим при анализе и интерпретации терминологии водного транспорта на 
материалах таджикского и английского языков автор рассматривает как лексико-семантические отношения в 
контексте их применения, так и отношения понятий и объектов исследуемой области, обозначаемых терминами. 

Kлючeвыe слова: термин, наука, система, технология, кoрабль, таджикский язык, английский язык, 
языкознание, слово, особенности, водный транспорт. 
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STRUCTURAL-DICTIONARY ANALYSIS OF WATER TRANSPORT TERMS. IN TAJIK AND ENGLISH 
LANGUAGES 

The article is devoted to the definition of the sphere of functioning of transport terms on the water Tajik terminology 
of transport on the water, as an integral part of the vocabulary of the Tajik language. It develops intensively along with 
other terminology, and the use of scientific and technical achievements in the transport sphere leads to the enrichment of 
vocabulary with new terms. This area dictates the need to study the terminology of different languages. The study of the 
terminology of transport on the water of Tajik and English languages in linguistic, specific structural, semantic and 
functional plan is designed to identify common patterns of formation of terminology and thus contribute to the 
development of practical recommendations for the development of this system of terminology in comparable languages, 
especially in Tajik, where it is just beginning to form, especially since in modern linguistics, in recent years, increasing 
attention is paid to the linguistic analysis of the vocabulary of various fields of knowledge. The study and study of the 
terminological layer is carried out by different methods and methods. If the object of the study is the meaning of the term, 
and the purpose is to identify its specific features in several languages, then semantic-comparative analysis will help to 
carry out the task. In the modern Tajik linguistics one of the main tasks of lexicology is the identification and establishment 
of various types of system relationships that exist within the different lexical groups, and along with it the establishment of 
specific indicators, which combine words in a common context with each other in the composition of the whole vocabulary. 
In this regard, in the analysis and interpretation of the terminology of water transport on the materials of the Tajik and 
English languages, the author considers both lexical and semantic relations in the context of their application, and the 
relationship of the concepts and objects of the study area designated by the terms. 

Key words: term, sciences, system, technology, ship, Tajik language, English language, linguistics, word, features, 
water transport. 
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ДОИРАИ МАЪНОИИ ВОЖАЊОИ МУШТАЌ ДАР ОСОРИ НИЗОМИИ ГАНЉАВЇ 
 

Абдуллоева З. 
Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи Бобољон Ѓафуров 

 
Яке аз масъалањое, ки имрўз аксари забоншиносон ба он таваљљуњ зоњир кардаанд, 

масъалаи ташаккули калимањои сохтаву мураккаб ва муайян намудани доираи маъноии 
ин гуна вожањо мањсуб меёбад. Чи дар осори классикон ва чи дар эљодиёти адибони 
муосир вожањои сохтаву мураккабе дучор меоянд, ки бо ду ва зиёда маънињо истифода 
шудаанд ва сабаби ѓаномандии таркиби луѓавии забон гардидаанд. 

Аз назари забоншинос Маљидов Њ. сермаъної ё ки полисемия (юн. poly- сер -, бисёр+ 
sema - аломат) аз њодисањои нињоят сершохаи системаи забон ба шумор рафта, тамоми 
ќабатњои онро фаро мегирад. Ў зикр мекунад, ки љињати муњимми калимањои сермаъно он 
аст, ки пањлуњои гуногуни њодисањои воќеиро дар шакли як калима акс мекунанд ва њамаи 
он маъноњо ба њам алоќамандї доранд [6, с.28]. 

Аз рўйи мушоњидањо маълум мегардад, ки на танњо вожањои сода, балки калимањои 
сохтаву мураккаб низ дорои ду ва зиёда маъно буда метавонанд. 

Маводи манзумањои гуногунмазмуни асримиёнагї далели он аст, ки аз байни 
њиссањои номии нутќ исму сифатњои сохта на танњо бо хусусиятњои аљиби 
калимасозияшон, балки боз бо доро буданашон ба маъноњои зиёди ѓайримаъмул аз 
забони адабии њозираи тољикї фарќ карда меистанд. Чунин вижагии намоёни онњоро дар 
мисоли забони осори Низомии Ганљавї нишон додан мумкин аст. 

Дар осори Низомии Ганљавї дар радифи унсурњои луѓавии зиёди гуногунсохт 
силсилаи калони вожањои муштаќе дучор меоянд, ки бархе аз онњо бо як маънои 
мушаххас, дастаи дигар дар баёни ду ё зиёда маъно низ мавриди истифода ќарор 
гирифтаанд. 

Вижагии барљастаи забони осори Низомї дар он зоњир мегардад, ки калимањои сохта 
бо доштани маъноњои гуногун аз забони ањли адаби гузашта фарќ мекунанд. Ин гуна 
унсурњои луѓавии осори шоир, чунонки ишора гардид, аз рўйи хусусияти мушаххаси худ 
ягона набуда, балки доираи маъноии баъзеяшон хеле фарох аст, дастаи дигарашон бо 
чанд маъно мањдуд мондаанд, гурўњи сеюмашон фаќат бо як-ду маъно ба кор рафтаанду 
халос. Шоири номбурда дар њамаи достонњояш дастаи калони вожањоро мавриди 
истифода ќарор додааст, ки ба тавассути пасвандњо ташаккул ёфта, аксари онњо бо 
хусусияти сермаъноии худ аз силсилаи дигари унсурњои луѓавї тафовут доранд. Масалан, 
шоир вожаи ганљинаро дар ду байти зер ба ду маъно истифода кардааст: 

а) хизона, махзан, анбор: 
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Дари њафт ганљинаро боз кард, 
Ба расми каён хилъате соз кард [2, љ.2, с.207]. 

б) маљозан моли бисёр, мањсул: 
Бар он ганљина Фарњод офарин хонд, 
Зи дасташ бистиду дар пояш афшонд [2, љ.1, с.208]. 

Калимаи даста низ аз љумлаи вожањои сохтаи сермаънои ашъори Низомї ба шумор 
рафта, шоир онро ба маъноњои зерин мавриди истифода ќарор додааст: 

а) ќисмати борику баланди муттасили баъзе олот чун дастаи хокандоз, дастаи бел ва 
м. инњо: 

Муњандис дастаи пўлодтеша, 
Зи чўби нор тар кардї њамеша [2, љ.1, с.235]. 

б) гунбади гул: 
Гирифта дастаи наргис ба дасташ, 
Ба хушхобї чу наргисњои масташ [2, љ.1, с.270]. 

Чашма низ яке аз калимањои сохтаи сермаъно ба шумор меравад. Маълум аст, ки 
маънои аслии он љоеро ифода менамояд, ки аз он мањал аз зери замин об мебарояд ва ба 
атроф љорї мегардад. Воќеан, Низомї вожаи мазкурро ба ин маъно хеле зиёд мавриди 
истифода ќарор додааст: 

Он бењ, ки, Низомиё, дар ин роњ, 
Бар чашма занї чу Хизр хиргоњ [2, љ.2, с.77]. 

Ба ин тариќ, агар вожаи чашма дар таркиби ибораи чашмаи њаёт дорои маънои оби 
зиндагї бошад, пас дар таркиби иборањои чашмаи офтоб ва чашмаи нур маънои хуршед, 
шамсро гирифтааст: 

Файзи ту, ки чашмаи њаёт аст, 
Рўзидењи асли уммањот аст [2, љ.2, с.59]. 
 
Ё чашмаи офтоби равшан, 
К-ояд ба назорагоњи гулшан [2, љ.2, с.58]. 

Унсури луѓавии тундї дар осори шоир ба маъноњои зерин ба кор рафтааст:  
а) хашмгинї, ѓазабнокї: 

Ба тундї гуфтам: «Эй бахти баландам, 
На ту ќассобиву ман гўспандам» [2, љ.1, с.58]. 

б) тезї ва чустиву чолокї: 
Аз он тезтар Хусрави пилтан, 
Ба тундї даромад ба он Ањриман [2, љ.4, с.107]. 

Баъзеи чунин унсурњои луѓавї аз калимањои дигар бо доираи васеи маънои худ фарќ 
карда меистанд. Мисоли чунин воњидњои луѓавї вожаи доварї аст. Низомї, аз рўйи 
мушоњидањои мо, ин калимаро дар ифодаи маъноњои зайл мавриди истифода ќарор 
додааст: а) амали довар, ќазо, њукми миёни ду хасм. Дар ин маъно калимаи мазкур дар 
осори шоир зиёд ба кор рафтааст: 

Чу ољиз шудї рояш аз доварї, 
Зи файзи Худо хостї ёварї [2, љ.5, с.134]. 
 
Ба Худои љањон хўрам савганд, 
Ки бад-ин доварї шавам хурсанд [2, љ.3, с.257]. 
 
Довариву дод намебинамат, 
В-аз ситам озод намебинамат [4, љ.6, с.9167]. 

б) муњокима, иддао, даъво: 
Туро осмон мекунад ёварї, 
Маро нест бо осмон доварї [2, љ.4, с.337]. 
Нашояд дар он доварї пай фишурд, 
Ки даъво нашояд дар ў пеш бурд [4, љ.6, с.9167]. 

в) ихтилоф, хилоф: 
Дар ин достон доварињо басе аст, 
Маро гўш бар гуфтаи њар касе аст [2, љ.4, с.80]. 

г) мутлаќи ќазия: 
Зи њар кор донї ба рои дуруст, 
Дар он доварї чорае бозљуст [2, љ.4, с.147]. 

ѓ) разм, љанг: 
Љањондор Доро дар он доварї, 
Талаб кард аз эрониён ёварї [2, љ.4, с.140]. 
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Ба пархош Доро сар афрохта, 
Њама олати доварї сохта [2, љ.4, с.147]. 

д) хусумат, душманї, кина: 
Сар аз давлат кашидан сарварї нест, 
Ки бо давлат касеро доварї нест [2, љ.1, с.166]. 

Воњиди луѓавии мардумї низ дар ќатори вожаи доварї ќарор дошта, бо сермаъноии 
худ аз унсурњои луѓавии дигар фарќ мекунад. Низомї калимаи мазкурро ба чунин 
маъноњо корбаст намудааст: 

а) дар мисраи аввали байти поён ин калима дар таркиби феъли таркибии номии 
мардумї кардан маънои мењрубониро гирифтааст, вале дар мисраи дуюм маънои 
мурувватро соњиб шудааст: 

Мардумї кард дар љањондорї, 
Мардумї бењ, ки мардумозорї [2, љ.3, с.110]. 

б) мардонагї, пойдорї: 
Мардиш мардумишро бифрефт, 
Мард буд, аз дами занон нашкефт [2, љ.3, с.280]. 

в) вафо: 
Вафо мардист, бар зан чун тавон баст, 
Чу зан гуфтї, бишўй аз мардумї даст [2, љ.1, с.189]. 

Дар осори Низомї шумори калимањои сермаъное низ кам нестанд, ки дорои ду 
пасванди калимасоз њастанд. Чунин њолат на танњо њангоми ба ин ё он вожа њамроњшавии 
ягон пасванди алоњида, балки дар мавриди пайвастгардии якљояи ду унсури созандаи 
калимасоз низ мушоњида мешавад. Аз рўйи мушоњидањои мо, дар ибтидо ба вожањо 
пасвандњои гуногун њамроњ шуда, баъдан ба ин унсурњои калимасоз њамеша пасванди -ї 
илова гардидааст. Дар натиља, ба воњидњои луѓавї пасвандњои -варї, -ворї, -гарї, -нокї 
ва ѓайрањо њамроњ шуда, сабабгори ташаккули калимањои сохтаи зиёде гаштаанд: 

Хатарнокї: а) њолати хатарнок: 
Аз он сў, ки дидам, дилам пора шуд, 
Хирад з-он хатарнокї овора шуд [4, љ.6, с.8667]. 

б) боарзишї, пурбањої: 
Чу гавњарнињодасту гавњарнажод, 
Хатарнокии гавњар орад ба ёд [4, љ.6, с.8667]. 

Танумандї: а) танумандї, тановарї: 
Зинда чун барќ мир, то хандї, 
Љонхудої бењ аз танумандї [2, љ.5, с.6198]. 

б) тавоної ва зўроварї: 
Ба гуфтан ту додї танумандим, 
Ту дењ з-он чї куштам барўмандим [4, љ.5, с.6198]. 

Аз шоњидњои зикргардида аён аст, ки Низомї аз зумраи донандагони хуби забони 
тољикї ба шумор рафта, дар асоси ќолабњои мављудаи забони тољикї ва бо дарки 
тобишњои маъноии унсурњои луѓавї силсилаи калимањоеро сохтааст ё чунин вожањои 
сохтаи тайёрро ба маъноњои зиёд мавриди истифода ќарор додааст, ки дар адабиёти 
гузашта камназир мебошанд. 

Низомї дар таърихи адабиёти форсу тољик аз љумлаи шоироне мебошад, ки 
имкониятњои беназири забони тољикиро дар мисоли калимасозии вандњои алоњида нишон 
дода, ба ин восита дороиву зебоии забони таърихи беш аз сењазорсола доштаи тољикиро 
собит намудааст. Ў дар осори хеш тавассути дастаи калони вандњо калимањоеро мавриди 
истифода ќарор додааст, ки имрўз дар забони адабии тољикї аз чунин имкониятњояшон 
мањрум шудаанд ё доираи корбурди онњо басо мањдуд гардидааст. 
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ДОИРАИ МАЪНОИИ ВОЖАЊОИ МУШТАЌ ДАР ОСОРИ НИЗОМИИ ГАНЉАВЇ 
Дар маќолаи мазкур доираи маъноии вожањои муштаќ дар осори Низомии Ганљавї мавриди баррасї ва 

омўзиш ќарор дода шудааст. Яке аз масъалањое, ки имрўз аксари забоншиносон ба он таваљљуњ зоњир 
кардаанд, масъалаи ташаккули калимањои сохтаву мураккаб ва муайян намудани доираи маъноии ин гуна 
вожањо мањсуб меёбад. Чи дар осори классикон ва чи дар эљодиёти адибони муосир вожањои сохтаву 
мураккабе дучор меоянд, ки бо ду ва зиёда маънињо истифода шудаанд ва сабаби ѓаномандии таркиби 
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луѓавии забон гардидаанд. Дар осори Низомии Ганљавї дар радифи унсурњои луѓавии зиёди гуногунсохт 
силсилаи калони вожањои муштаќе дучор меоянд, ки бархе аз онњо бо як маънои мушаххас, дастаи дигар дар 
баёни ду ё зиёда маъно низ мавриди истифода ќарор гирифтаанд. Низомї дар таърихи адабиёти форсу тољик 
аз љумлаи шоироне мебошад, ки имкониятњои беназири забони тољикиро дар мисоли калимасозии вандњои 
алоњида нишон дода, ба ин восита дороиву зебоии забони таърихи беш аз сењазорсола доштаи тољикиро 
собит намудааст. Ў дар осори хеш тавассути дастаи калони вандњо калимањоеро мавриди истифода ќарор 
додааст, ки имрўз дар забони адабии тољикї аз чунин имкониятњояшон мањрум шудаанд ё доираи корбурди 
онњо басо мањдуд гардидааст. 

Калидвожањо: вожањои сохтаву мураккаб, ташаккули калимањои сохтаву мураккаб, калимасозии 
вандњои алоњида, таркиби луѓавии забон, забони адабии тољикї, осори Низомии Ганљавї. 

 
СМЫСЛОВЫЕ ГРАНИЦЫ ПАРНЫХ СЛОВ В НАСЛЕДИИ НИЗАМИ ГЕНДЖЕВИ 

В данной статье подвергнуто рассмотрению и изучению семантическое значение парных слов в наследии 
Низами Генджеви. Одной из проблем, на которую обращено внимание большинства ученых - лингвистов, является 
проблема формирования составных и сложных слов и определение семантического значения этих слов. Как в 
наследии классиков так и в наследии молодых литераторов встречаются составные и сложные слова, которые 
используются в двух или нескольких значениях и стали поводом обогащения словарного состава языка. В 
наследии Низами Генджеви наравне с многочисленными словарными элементами различной конструкции, 
встречается большой круг парных слов, некоторые из которых приведены с одним конткретным смыслом, а другая 
их часть обозначают два или несколько смыслов. Низами в истории персидско-таджикской литературы является 
тем поэтом, который показал уникальные возможности таджикского языка на примере словообразования 
отдельных суффиксов, и тем самым доказал богатство и красоту таджикского языка, который имеет 
трехтысячелетннюю историю.Он в своем наследии посредством огромного количества суффиксов использовал те 
слова, которые в современном таджикском языке утратили свое предназначение или круг их использования 
уменьшился. 

Ключевые слова: составные и сложные слова, формирование составных и сложных слов, словообразование 
отдельных суффиксов, словарный состав языка, таджикский литературный язык, наследие Низами Генджеви. 

 
SEMANTIC BOUNDARIES OF PAIRED WORDS IN THE HERITAGE OF THE GAGES 

This article has examined and studied the semantic meaning of paired words in the legacy of Nizami Genjevi. One 
of the problems that the attention of most linguistic scholars is drawn to is the problem of forming compound and complex 
words and determining the semantic meaning of these words. Both in the heritage of the classics and in the heritage of 
young writers there are compound and complex words that are used in two or more meanings and became the reason for the 
enrichment of the vocabulary of the language. In the legacy of Nizami Genjevi, along with numerous vocabulary elements 
of various designs, there is a large circle of paired words, some of which are given with one specific meaning, and the other 
part indicate two or more meanings. Nizami in the history of Persian-Tajik literature is the poet who showed the unique 
capabilities of the Tajik language by the example of word formation of individual suffixes, and thereby proved the richness 
and beauty of the Tajik language, which has a three-thousand-year history. He used those words in his legacy through a 
huge number of suffixes which in modern Tajik language have lost their purpose or the circle of their use has decreased. 

Key words: compound and compound words, formation of compound and complex words, word formation of 
individual suffixes, vocabulary of the language, Tajik literary language, heritage of Nizami Genjevi. 
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УДК: 811.21/.22-5 
КАЛИМАЊОИ МУРАККАБИ ТАВАССУТИ ПАЙВАСТШАВЇ (АГГЛЮТИНАТСИЯ) 

ЊОСИЛШУДА ДАР ЗАБОНИ АДАБИИ ЊОЗИРАИ ТОЉИК 
 

Абдусаломзода З.А. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Муњаќќиќон ќайд мекунанд, ки калимањои мураккаби аз воњидњои фразеологї 
бавуљудомада бо роњњои гуногун ташаккул меёбанд: ё вожаи њосилшуда дар натиљаи 
пайвастшавї ё рехтагии компонентњои фразеологизм ба вуљуд меояд, ё ин ки яке аз 
компонентњо аз таркиби фразеологизм фурўгузор мегардад. Усули аввалро олимон ба 
таври мухталиф номгузорї кардаанд: усули морфологию синтаксисї (Н.Ф.Алефиренко, 
В.Н.Пугач, Е.В.Сенько), мураккабшавї (В.М.Мокиенко), суффиксатсияи иборањо 
(В.В.Лопатин), васлшавї бо пасвандњо (И.С.Улуханов). Воњидњои њосилшударо 
«калимањои дар заминаи фразеологизм дар натиљаи васлшавии компонентњои он ба як 
воњиди луѓавии бутун» номидаанд (Н.М.Шанский, Р.Н.Попов).  

Муњаќќиќи рус Е.Н.Ермакова, ки рисолаи илмиаш мањз ба њамин масъала бахшида 
шудааст, чунин мепиндорад, ки барои таснифоти ин усули калимасозии фразеологизмњо 
аз истилоњи агглютинатсия (аз забони лотинии аgglutinatio – часпидан, васл шудан) 
истифода бурдан бамаврид аст. Зимни ин мафњум ў чунин усули калимасозиро дар 



58 

заминаи фразеологизмњо дар назар дорад, ки дар љараёни он ба таври механикї ду ва 
зиёда компонентњои фразеологизмњо ба як воњиди том мубаддал мегарданд. Дар аксар 
мавридњо ба љуз васлшавии компонентњо ба воњиди луѓавии њосилшуда аффиксњои 
калимасоз (бештар пасвандњо) пайваст мешаванд. Фурўгузор гардидани компоненти 
воњиди фразеологиии калимасоз нисбатан камтар рўй медињад. Њамин тариќ, вожаи 
мураккаби њосилшуда дар заминаи на як компоненти фразеологизм, балки аз дастљамъи 
калимањои таркиби он ба вуљуд меояд [Ермакова 2009: 266]: дил бурдан – дилбар, дил 
додан – дилдода, дўст доштан – дўстдор, чора дидан – чорабинї, дил бастан – дилбаста ва 
ѓ.: Сурудњои халќи ќазоќ њам хеле зебоянд, аммо, табиист, ки сурудњои тољикї барои ман 
дўстдоштатаринанд (1, 20.04.2017, №16(1883), сањ. 7); … инчунин ман боз солњои дароз ба 
кори дўстдоштаам, яъне хор, машѓул шудан тавонам (1, 20.04.2017, №16(1883), сањ. 7); 
Асосгузори сулњу вањдати миллї – Пешвои миллат, Президенти Љумњурии Тољикистон 
муњтарам Эмомалї Рањмон дар «Кохи Наврўз» дар љаласаи Шўрои љамъиятии Љумњурии 
Тољикистон иштирок ва суханронї намуданд (1, 02.02.2017, №5 (1872), сањ.1); Дар 
суханронии худ Президенти Љумњурии Тољикистон, Пешвои миллат муњтарам Эмомалї 
Рањмон аз вазъи нињоят печидаву мураккаби љањони имрўза… ёдовар шуд (1, 02.02.2017, 
№5 (1872), сањ.1); Дилаш ба нафарони ќатлшуда месўхт ва барои Фаридаи дўстдораш ба 
њар кор омода буд (1, 02.02.2017, №5 (1872), сањ.14). 

Дар «Луѓати энсиклопедии забоншиносї» агглютинатсия чунин шарњ дода шудааст: 
«Агглютинация (от лат. аgglutinatio – приклеивание, склеивание) – способ слово- и 
формообразования, при котором к основе или корню, в преобладающем количестве 
случаев сохраняющим стабильный звуковой состав, присоединяются однозначные 
стандартные аффиксы» [3, с.17]. 

Аксари муњаќќиќоне, ки ба масъалаи ба вуљуд омадани калимањои мураккаб дар 
заминаи воњидњои фразеологї таваљљуњ кардаанд, ќайд мекунанд, ки яке аз роњњои 
махсуси сохта шудани калимањои нав дар забон људо шудани яке аз компонентњои он 
мебошад, ки минбаъд мустаќилона истифода мешавад ва њамон маъноеро ифода мекунад, 
ки воњиди фразеологї яклухт фаро мегирад. Ин усули калимасозиро бори аввал В.В. 
Виноградов ба миён овард ва онро њамчун мањдудияти маъної (семантическое сжатие) ба 
ќалам дод. Дар натиљаи танг шудани маъно калимаи нав ба вуљуд меояд, ки њамчун 
воњиди мустаќил мавриди истифода ќарор мегирад ва бо фразеологизми асоси худ 
њаммаъно мешавад. Бояд зикр кард, ки дар забони тољикї чунин њолат ба назар 
намерасад. Воњидњои фразеологии тољикї дар натиљаи васлшавї ва ё фурўгузории яке аз 
љузъњо (одатан он калимаи ёвар аст) калимаи мураккаби нав месозанд. Аммо ба 
фразеологизмњои русї ин њолат хос аст. Чунончи: бить баклуши→баклушничать, втирать 
очки → втирать, ей богу → божиться и т.д. [Ермакова 2007: 15]. 

Дар забоншиносии рус муњаќќиќ Е.Н. Ермакова муаллифи як ќатор асару маќолањое 
мебошад, ки ба масъалаи калимасозї бахшида шудааст. Аз љумла, ќисмати дуюми 
рисолаи ў «Фразо- и словообразование в сфере фразеологии» ном дошта, ба калимањои 
мураккабе, ки аз фразеологизмњо ба вуљуд омадаанд, бахшида шудааст. Ў дар рисола яке 
аз роњњои сермањсули калимасозї будани агглютинатсияи фразеологизмњоро махсусан 
ќайд кардааст. Забоншинос ба хулоса омадааст, ки воњидњои фразеологї таѓйир ёфта 
боиси пайдо шудани фразеологизмњои нав мегарданд. 

Дар забоншиносии тољик аксари муњаќќиќон ин навъи калимасозиро якшавї 
номидаанд. Забоншиносон С. Њалимов ва К. Шукурова дар дастури таълимии «Забони 
њозираи тољик (њиссањои номии нутќ)» дар ќисмати «Якшавии калимањо» ќайд мекунанд, 
ки «навъи исмњои мураккаби омехта аз њиссањои гуногуни нутќ ва иборањои феълї бо ёрии 
пасвандии –ї сохта мешаванд: азнавсозї, бавуљудої, барўйхатгирї, азназаргузаронї, 
бекористї, азкормонї, азнавбарќароркунї, аздастдињї. Ин навъи калимасозї якшавии 
калима номида мешавад ва он яке аз навъњои омехтаи исмњои мураккаби омехта 
мебошад» [5, с.52]. Муњаќќиќон ба асоси калимасози ин вожањо ишора накардаанд. 
Калимањои азназаргузаронї, азкормонї, аздастдињї аз воњидњои фразеологии феълии аз 
назар гузаронидан, аз кор мондан ва аз даст додан њосил шудаанд. 

Аз рўйи нуќтаи назари профессор Њ. Маљидов, «бо усули луѓавию синтаксисї 
гузариши ВФ ба категорияи калимањои мураккаб имконпазир мебошад, зеро гурўњи 
муайяни онњо бо њамаи хосиятњои грамматикиашон ба калимаи мураккаб бармегарданд. 
Чунин гуногуншаклии калимасозии луѓавию синтаксисиро яке аз навъњои ВФ њисобидан 
лозим аст» [3, с.62]. 

Забоншинос М.М.Мирзоева дар боби чоруми монографияаш «Муродифоти 
калимањои мураккаби аз фразеологизмњо бавуљудомада ва воњидњои фразеологї дар 
насри бадеии С. Айнї» хусусиятњои сарфию нањвї ва маъноии ин гуна калимањои 
мураккабро дар мисоли асарњои бадеии С. Айнї мавриди баррасї ќарор додааст [4, с.296]. 
Маълум мешавад, ки чунин калимањои мураккаб на танњо таркиби луѓавии забонро бой 
мегардонанд, балки барои худдорї аз такрори нољо, пуробуранг гардонидани матлаб ва 
беѓалат сохтани калимањо мусоидат мекунанд. Ин навъи калимањо дар асоси ќолабњои 
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солими воњидњои фразеологї сохта мешаванд. Масалан, дар сањифањои матбуоти тољик 
баъзан калимаи чашмгир ба назар мерасад, ки, ба назари мо, сањењ нест, чунки дар забони 
тољикї фразеологизми чашм гирифтан мављуд нест, аммо ба чашм расидан, ба назар 
расидан вуљуд дорад. Бинобар ин, аз иборањои мазкур калимањои мураккаби чашмрас, 
назаррас сохта шудааст, ки тибќи меъёр аст. 

Ќайд кардан бамаврид аст, ки воњидњои фразеологї бештар дар услубњои бадеиву 
публитсистї кор фармуда мешаванд. Калимањои дар заминаи онњо бавуљудомада низ дар 
ин услубњо сермањсул кор фармуда мешаванд. Аз љумла, дар њафтаномаи «Адабиёт ва 
санъат» (2017) низ ин гуна калимањои мураккабро вохўрдан мумкин аст. Истифодаи онњо 
вобаста ба мазмуни маводи ин њафтанома аст. Дар маќолањои илмї нисбатан камтар, дар 
маводи бадеї зиёдтар ба назар мерасанд. 

Калимањои мураккабе, ки бо роњи васлшавии љузъњои воњидњои фразеологї сохта 
шудаанд, аз ќолабњои гуногуни онњо њосил шудаанд. Тибќи тањлили омории муњаќќиќ 
М.М.Мирзоева аз 86 (аз исмњо то феълњо) ќолаби калимањои мураккаб танњо вожањои 22 
ќолаби калимасозї бо усули васлшавї сохта мешаванд (феълњоро мо истисно кардем, 
чунки онњо аз такрори ин калимањо ва феълњои ёвар њосил мешаванд): 

1) «исм+феъл»: дилбар, дўстдор, дилдор, иштињокушо, сањмдор. 
2) «исм+сифати феълї+пасванди -он»: дилбастагон, чўбхўрдагон: 
3) «исм+пешоянд+исм+сифати феълї+пасванди -он»: дилаздастдодагон. 
4) «исм+асоси феъл+пасванди -ї»: афсўсхўрї, бахтозмойї, гаппартої, гапфурўшї, 

гарданкашї, ѓамхўрї, дилгирї, дилкушойї, дилсўзї, дилљўйї, димоѓсўзї, дунболагирї, 
дўстдорї, ёдоварї, забонгирї, забонрасонї, кордонї, ќадамгузорї, ќадрдонї, лофзанї, 
мафкурафурўшї, оњкашї, рањмхўрї, сангзанї, сарсаригардї, сафсатафурўшї, сахтгирї, 
фалсафафурўшї, фикрдавонї, њавохўрї, чашмбандї, љондињї, љонканї, љонсупорї. 

5) «исм+сифат+асоси феъл+ї»: ваќтхушкунї: 
6) «пешоянд+исм+ асоси феъл+ї»: бадомафтї, бадастдарорї, бадомафтонї, 

ноуњдабарої. 
7) «исм+пешоянд+асоси феъл+пасванди -ї»: гапнабардорї. 
8)«исм+асоси феъл»: чашмдошт. 
9) «пешоянд+исм+пайвандаки -у-+исм+ї»: бехатусаводї: 
10) «исм+изофат (и)+сифат+пасванди -ї»: дамигармї. 
11) «исм+изофат+исм+асоси замони њозираи феъл+пасванди -ї»: дардидилгўйї, 

молимардумхўрї, хунидилхўрї. 
12) «зарф+зарф+асоси замони њозираи феъл+пасванди -ї»: дарун-дарунсўзї. 
13) «исм+сифати феълї+пасванди -гї»: зараррасонандагї. 
14) «сифат+асоси замони гузаштаи феъл + асоси замони њозираи феъл+пасванди -ї»: 

хушомадгўйї: 
15) «исм+сифат+феъли ёвари замони њозира+пасванди -ї»: дилхушкунї. 
16) «пешоянд+исм+феъли ёвари замони њозира+пасванди -она»: азљонбезоркунона. 
17) «исм+асоси замони њозираи феъл +пасванди -о»: умедбахшо. 
18) «исм+асоси замони њозираи феъл»: дилбанд, дилкаш, дилозор, дилрабо, 

љонхарош, кордон, саркаш, хонумонсўз, хунхор, дилхоњ, љонгудоз, љонкоњ. 
19) «исм+сифати феълї»: љонгирифта, љонсўхта: 
20) «сифат+асоси замони гузаштаи феъл+асоси замони њозираи феъл+пасванди -

ёна»: хушомадгўёна. 
21) «пешоянд+исм+сифати феълї»:бадастафтода. 
22) «исм+изофат (и)+исм+асоси замони њозираи феъл+пасванди 
-тарин»: молимардумхўртарин. 
Тањлили маводи амалии забон нишон медињад, ки дар аксар маврид воњидњои 

фразеологии бо алоќаи њамроњї ташаккулёфта дар ин навъи калимасозї фаъоланд. 
Иборањои дар ќолаби алоќањои вобастагиву изофї сохташуда низ дар ин раванд ба 
андозаи гуногун иштирок мекунанд. Нишондињандаи грамматикии ин навъи алоќаи тобеъ 
тартиби калима аст. Маъмулан, компоненти асосї њамеша пас аз љузъи тобеъ меояд, аммо 
мавќеашро аз даст намедињад. Чунончи: гапзан (аз гап задан), дилхушкунї (аз дил хуш 
кардан), бахтозмої (аз бахт озмудан), худдорї (аз худро доштан), дўстдорї (аз дўст 
доштан), љонкоњ (аз љон коњондан), саркашї (аз сар кашидан), тобоварї (аз тоб овардан) 
ва ѓ. Аз нигоњи мансубияти морфологї ин ва дигар калимањои мураккаб ба њиссањои 
нутќи зерин мутааллиќанд:• сифат: дастбагиребонї (даст ба гиребон шудан);•сифати 
феълї: бадастдароварда (ба даст даровардан), азкорбаромада (аз кор баромадан), 
баљонрасида (ба љон расидан), аздастдода (аз даст додан), бањаворафта (ба њаво рафтан), 
бадастдароварда (ба даст даровардан), багардангирифта (ба гардан гирифтан), 
баѓазабомада (ба ѓазаб омадан).•исмњои шахс: дилаздастдодагон (дил аз даст додан), 
бадастафтодагон (ба даст афтидан), азмиёнгумшуда (аз миён гум шудан);•исмњои 
абстракт: азљонбезоркунонї (аз љон безор кардан), бадастдарорї (ба даст даровардан), 
бадомафтї // бадомафтонї (ба дом афтодан); •феъл: дастбагиребон шудан. 
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Дар ин гурўњи калимањо пешоянд њифз гардида, онњо аз иборањои ќолаби вобастагии 
пешояндї њосил шудаанд. Чунончи, дар њафтаномаи «Адабиёт ва санъат»: 

... аз он сафар дарёдмондањои ширине то имрўз бо ман аст (1, 02.02.2017, №5 (1872), 
сањ.2). 

Дар мисоли мазкур калимаи мураккаби дарёдмондањо аз ВФ-и дар ёд мондан њосил 
шудааст, аммо он ба истеъмоли умум надаромадааст. Дар адабиёти тољик низ чунин 
њолатњо ба назар расида буданд, ки шоирон калимањои нав месохтанд, ки характери 
умумишавї надоштанд, аммо њамчун наввожаи хосси ќалами онњо боќї мемонд (ба мисли 
“мушкилосонкункасон”-и Мирзо Турсунзода, “шеърборон”-и Лоиќ Шералї). Мафњуми 
калимаи дарёдмондањоро ифодањои маъмули хотирањои ширин, хотироти ширин баён 
карда метавонад. 

Калимањои мураккаби аз ВФ сохташуда ба мисли худи фразеологизмњо матлабро 
муассир ифода мекунанд: 

Баъзе шањру навоњии кишвар ва муассисањои давлатї наќшаи обуна ба њафтаномаи 
«Адабиёт ва санъат»-ро пурра ва њатто барзиёд иљро кардаанд, ки мояи хушњолию 
сарфарозист ва нишонаи арљгузории онњо ба фарњангу адаб (1, №49(1916), 07.12.17, сањ. 2). 
Бо њама он зиндадилї ва шодобињо боз њам захмаи дардњои љонсўз ва њасрату ѓамро аз 
каломи ў мешавад шунид (1, №49(1916), 07.12.17, сањ.3); – Ку, дилработару хушнамотар аз 
ман кист? – мепурсид Офтоб ва ба зебоии бенуќсони худ заррае шубња наварзида, 
хурсандона механдид (1, №49(1916), 07.12.17, сањ.9). 

Дар мисоли аввал љумла бо феъли мебошад љамъбаст мешуд, бисёр мувофиќ меомад. 
Дар љумлаи охирин низ таркиби феълии шубња наварзидан ѓалат буда, ќолаби солими он 
шубња накардан мебошад, зеро калимаи шубња бо феъли варзидан таносуби маъної 
надорад. 

Њамин тариќ, тањлили маводи амалї нишон дод, ки наќши воњидњои фразеологї дар 
калимасозии забон нињоят муассир аст, зеро воњидњои устувор яке аз воситањои 
сермањсули сохта шудани калимањои нав мебошад. Ѓайр аз ин, онњо аз фразеологизмњои 
солим калимањои мураккаби ба меъёри забони тољикї созгорро сохта, пеши роњи 
ќолабњои ѓалати воњидњои забонро мегиранд. Дар њафтаномаи "Адабиёт ва санъат" 
миќдори зиёди чунин калимањо ба назар мерасанд, ки аз захираи бойи фразеологии 
забонамон дарак медињанд. 
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КАЛИМАЊОИ МУРАККАБИ ТАВАССУТИ ПАЙВАСТШАВЇ (АГГЛЮТИНАТСИЯ) ЊОСИЛШУДА 

ДАР ЗАБОНИ АДАБИИ ЊОЗИРАИ ТОЉИК 
Калимањои мураккаби дар заминаи воњидњои фразеологї бавуљудомада бо роњњои гуногун сохта 

мешаванд. Љараёни сохта шудани ин вожањо мухталиф аст: ё љузъњои воњидњои фразеологї ба њамдигар васл 
мешаванд ва ё яке аз онњо аз таркиби фразеологизм фурўгузор мегардад. Усули аввалро њар гуна ном 
мебаранд: усули морфологию синтаксисї, мураккабшавї ва ѓ. Калимањои сохта воњидњои луѓавие 
мебошанд, ки дар асоси фразеологизм дар натиљаи пайванди љузъњои он ба вуљуд омадаанд. Ин усулро 
муњаќќиќон агглютинатсия (пайвастшавї) номидаанд. Дар маќолаи мазкур ќолабњои сохта шудани 
калимањои мураккаби фразеологї дар натиљаи васлшавї дар мисоли њафтаномаи «Адабиёт ва санъат» 
мавриди тањлил ќарор мегирад. Муаллифи маќола як миќдор мисолњоро аз њафтаномаи мазкур тањлил 
намуда, дар љараёни он ба баъзе ѓалатњо, ки намояндагони ВАО дар маводњои таълифкардаашон роњ 
додаанд, ишора мекунад. Дар раванди агглютинатсия ба таври механикї ду (ва зиёда) компонентњои 
фразеологизм ба як воњиди бутун табдил меёбанд. Дар аксари мавридњо ба воњиди луѓавии њосилшуда 
аффиксњои калимасоз ва шаклсоз (дар мисолњои мо бештар пасвандњо) васл мешаванд. Њамин тариќ, 
калимаи нав дорои њамон маъное мегардад, ки на як љузъи он, балки дар маљмўъ воњиди фразеологї ифода 
мекунад. 

Калидвожањо: калимасозї, усули луѓавию синтаксисї, воњидњои фразеологї, мураккабшавї, 
агглютинатсия, якшавї, васлшавї, мансубияти морфологї, навъњои алоќаи нањвї. 

 
СЛОЖНЫЕ ОТФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИЕ ДЕРИВАТЫ, ОБРАЗОВАННЫЕ ПУТЁМ АГГЛЮТИНАЦИИ В 

СОВРЕМЕННОМ ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ 
Сложные отфразеологические дериваты образуются различными способами. Отфразеологическое 

словообразование происходит разными путями: либо производное слово образуется в результате слияния 
компонентов фразеологизма, либо один из компонентов вычленяется из фразеологизма, но при этом в 
вычленявшемся компоненте сохраняется значение мотивирующего фразеологизма. Первый способ называют по-
разному: морфолого-синтаксический способ, сложение и т.п. Производные единицы – это слова, возникшие на 
основе фразеологизма, в результате слияния его компонентов в одну целую лексическую единицу. Данный способ 

http://www.lib.csu.ru/vch/110/006.pdf
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учеными назван агглютинацией. В настоящей статье рассматриваются модели образования сложных 
отфразеологических слов в результате агглютинации на примере еженедельника «Адабиёт ва санъат» (Литература 
и искусство). Автор статьи подвергает анализу ряд примеров из еженедельника, одновременно указывая на 
ошибки, допускаемые представителями СМИ. В процессе агглютинации происходит механическое соединение 
двух (или более) компонентов фразеологизма в одно целое. В большинстве случаев к производной 
цельнооформленной основе присоединяются однозначные стандартные аффиксы (в нашем случае это суффиксы) 
Таким образом, производное слово мотивировано не каким-то одним компонентом фразеологизма, а 
совокупностью компонентов. 

Ключевые слова: деривация, лексико-синтаксический способ, фразеологические единицы, сложение, 
агглютинация, соединение, морфологическая соотнесенность, разновидность синтаксических связей. 

 
DIFFICULT FRACTURING TREATMENTS FORMED BY AGGLUTINATION IN THE MODERN TAJIK 

LANGUAGE BY WAY 
Complex phraseological derivatives are formed in various ways. Phraseological word-formation occurs in different 

ways: either the derived word is formed by the merging of the components of a phraseological unit, or one of the 
components is derived from a phraseological unit, but the meaning of the motivating phraseological unit is also separated 
from the phraseological unit. syntactic method, addition, etc. Derived units are words that have arisen on the basis of a 
phraseological unit, as a result of the merging of its components into one whole lexical unit. This method is called 
agglutination by scientists. This article discusses the formation of complex phraseological words as a result of agglutination 
on the example of the weekly Adabietvasanat (Literature and Art). The author of the article analyzes a number of examples 
from the weekly, while at the same time pointing out the mistakes made by media representatives. In the process of 
agglutination, a mechanical combination of two (or more) components of a phraseological unit takes place. In most cases, 
the unambiguous standard affixes (in our case, suffixes) are added to the derivative of the whole-formed basis. Thus, the 
derivative word is motivated not by a single component of a phraseological unit, but by a combination of components. 

Key words: derivation, lexico-syntactic method, phraseological units, addition, agglutination, conjunction, 
morphological correlation, kind of syntactic links. 
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ИФОДАИ БАЪЗЕ МАЪНОЊОИ АСОСЇ БО ЁРИИ ИСМУ СИФАТ ДАР 
ЗАРБУЛМАСАЛ ВА МАЌОЛЊОИ АНГЛИСЇ 

 
Азизова З.Ш. 

Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи Бобољон Ѓафуров 
 

Тадќиќоти садањои XX ва XXI-и илми забоншиносї, пешрафти он боиси инкишофи 
яке аз љузъњои илми фразеология, ки паремиология ном дорад, гардид. Паремиология 
калимаи юнонї буда, маънои «зарбулмасал, панд, масал, њикмат» - ро дорад. Яъне 
метавон гуфт, ки объекти тадќиќоти ин соња зарбулмасалу маќол мебошад. 

Мутахассисони жанри зарбулмасал-паремиологхо бештар ба омўзиши мавзўъ ва 
ѓояи зарбулмасалњо, яъне мазмуну мундариљаи ѓоявии онњо, бадеият ё образу оњангнокии 
зарбулмасалњо эътибор додаанд. Образу оњангњои зарбулмасалњои халќї бо таърихи 
мардум зич алоќаманд буда, асоси воќеї доранд, табиату њаёти иљтимоии оммаи 
зањматкашро инъикос месозанд. 

Дар таърихи паремиологияи љањон бењтарин, мукаммалтарин, асари тадќиќотї 
«Зарбулмасал ва индекси зарбулмасал» ном монографияи донишманди забардасти 
амрикої Арчер Тейлор мебошад (A.Teylor «The Proverb and an Index to the Proverb», 
Copenhagen, Denmark, 1962), ки солњои 20-ум таълиф ва соли 1931 бо номи «Зарбулмасал» 
нашр шудааст. 

Дар асоси тадќиќоти Арчер Тейлор таќрибан ба 400 зарбулмасали машњури англисї 
ва намудњои немисию лотинии онњо индекс гузошта шуда, сайри љањонии ин типњо дар 
адабиёт ва фолклор тадќиќ гаштаанд. 

Арчер Тейлор комёбию нуќсону камбудињо ва вазъияти умумии паремиологияи 
Аврупои Ѓарбиро батафсил тањлил ва тадќиќ карда, равияњо, проблемањою мушкилоти 
асосии паремиологияи (зарбулмасалшиносї) имрўзаро муайян кардааст ва барои 
инкишофи минбаъдаи афкори назарияи паремиология дар миќёси васеи љањонї, омўхтани 
жанри зарбулмасал заминаи мустањкаме гузоштааст. 

Арчер Тейлор истилоњи асосї (Proverb-зарбулмасал) - ро аз рўйи анъанаи 
паремиологияи Ѓарб ба маънои васеъ истеъмол карда, иборањои рехта ва маљозиро низ 
дар ќатори зарбулмасал гузоштааст. Бояд ќайд кард, ки иборањои рехта ва маљозї 
предмети омўзиши фанни махсуси забоншиносї - фразеология ќарор гирифтааст ва аз 
доираи вазифаи фанни паремиология (зарбулмасалшиносї) берун мебарояд. Хуллас, ў 
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ќайд мекунад, ки паремиология ва фразеология - ин ду фанни мустаќили соњаи 
филологияро бо њам омехтан корест мушкилписанд ва номатлуб [13, с.66]. 

Л.Г.Пермяков зарбулмасалу маќолњоро аз љињати сохти лингвистї ва аз рўйи маъно, 
характер ва муносибати байни ашё ва ё њаёти њастї дида мебарояд [5, с.57]. 

А.В.Кунин низ ба зарбулмасалу маќолњо ањаммияти махсус додааст. Ӯ ќайд кардааст, 
ки дар нигоњи аввал, фарќи байни худи зарбулмасал нисбат ба маќол сохти пайвастро 
молик аст. Ба аќидаи ў зарбулмасал на танњо маънои пурраи махсусан дарккардашуда, 
балки ќисмати дарккардашуда мебошад, ки он дар маќол кам ба назар мерасад [3, с.9]. 

Ю.Соколов мегўяд: «Зарбулмасал ин њикмати мухтасарест, ки ба соњањои гуногуни 
њаёт мувофиќ омада, дар нутќ истифода мешавад». Зарбулмасал њамеша дар шакли љумла 
меояд ва он маќсади дидактикї дорад [8, с.41]. 

Н.Потебня мегўяд: «Барои он ки љумла ё гуфтор зарбулмасал шавад, бояд аз соњањои 
гуногун њаводисе дарёфт, ки намунаи мазкур маънои маљозї гирад, танњо дар он ваќт он 
зарбулмасал мешавад» [6, с.21]. 

Г.Коллис ќайд мекунад, ки зарбулмасал ва маќолњо хусусияти хирадмандонаю 
пандомезона доранд. Инчунин ў таъкид менамояд, ки зарбулмасал ва маќолњо ба ќатори 
фразеологизмњо дохил мешаванд ва ба њамаи талаботњои воњидњои фразеологї љавобгў 
мебошанд. Зарбулмасал ва маќолњо на маънои аслї, балки маънои маљозї доранд [10, с.9]. 

Бояд ќайд кард, ки хусусиятњои морфологии зарбулмасалу маќолњо хело кам 
мавриди тањлилу тадќиќи махсуси паремиологњо ќарор гирифтаанд. Сохтори 
грамматикии зарбулмасалу маќолњо нишон медињанд, ки як ќатор хусусиятњое њастанд, ки 
онњо фарќи зарбулмасалу маќолњоро аз дигар жанрњои фолклор равшан нишон медињанд. 
Зарбулмасалу маќолњо аз рўйи сохтори худ љумла мебошанд. Љумла чун воњиди иттилоотї 
имкониятњои коммуникативию сохториро дорост. Он дар худ иттилоот ва муносибатњои 
сохториро дарбар мегирад. Фарќи љумла аз зарбулмасал дар он аст, ки зарбулмасал назар 
ба љумла мањдудтар мебошад. Лекин зарбулмасал ва маќол ба њамаи нишонањои љумла 
љавобгўй буда, хусусиятњои синтаксисию морфологиро дороянд [7, с.12]. 

Тањлили сохтори морфологии зарбулмасалу маќолњои англисї собит менамояд, ки 
ќариб дар њамаи онњо чунин њиссањои нутќ, ба монанди исм, сифат, феъл, шумора ва 
ѓайрањо истифода гардидаанд. 

Забони зарбулмасалњо аз исм хеле бой мебошад. Ин бесабаб нест, зеро ки исм 
предметро дар маънои васеаш ифода мекунад. Дар зарбулмасалњо предмет ќобилияти 
бозёфтани маънои љамъбастшударо дорад [4, с.139]. Дар зарбулмасалњо исмњое, ки 
ифодакунандаи предмети аниќ, дорои аналогия, муносибат ва алоќаи махсус њастанд, хеле 
васеъ истифода мешаванд. 

A beggar can never be bankrupt. 
Silence gives consent. 
Дар мисолњои овардашуда “a beggar” ва “silence” исм буда, ки якумаш исми конкрет 

ва дуюмаш исми абстракт мебошад. 
A man is known by the company he keeps. 
Дар мисоли овардашуда “a man” исми љинс, конкрет аст. 
Дар зарбулмасали “A bird may be known by its song” бошад, “a bird” исми љинси 

конкрет мебошад. 
Тањлили маводњои фактологї нишон дод, ки дар зарбулмасал ва маќолњо исмњои 

маънї низ истифода шудаанд. Бояд ќайд кард, ки исмњои маънї шаклу сохти аниќ 
надоранд. Онњоро дидан мумкин нест ва шуморидан низ имконнопазир аст ва чунин 
намуди исмњо танњо њис карда мешавад. Мисолњои мазкурро бо истифодаи исми маънї 
тањлил менамоем: 

Curiousity killed a cat. 
Envy shoots at others and wounds herself. 
Fortune favours the brave. 
Honesty is the best policy. 
Дар мисолњои боло “сuriousity, envy, fortune, honesty” исмњои љинси маънї 

мебошанд. 
Истифодаи исми хос дар зарбулмасалњои англисї он ќадар зиёд нест. 
Since Adam was a boy. 
Rome was not build in one day. 
Дар мисолњои овардашуда “Adam, Rome” исмњои хос мебошанд. 
Аз тањлили сохтори морфологии зарбулмасалњо хулоса баровардан мумкин аст, ки 

исм дар онњо барои ифодаи маъно – муносибатњои зерин истифода бурда мешавад: а) 
муносибати хешутаборї; б) муносибати зоонимї; в) муносибати фитонимї; г) муносибати 
соматизмї. 

Исм дар гурўњи якум барои ифодаи муносибатњои хешутабории одамон истифода 
бурда мешавад ва онњоро дар мисолњои зерин дида метавонем: 

A good wife makes a good husband. 
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Like father, like son. 
Дар зарбулмасалњои боло “wife, husband”, “father, son” ифодакунандаи муносибати 

хешу таборї мебошанд. 
Зоонимњо калимањое, ки олами њайвонотро ифода мекунанд. Дар забони 

зарбулмасал ин муносибат, ки дарбаргирандаи номи њайвонот мебошад, хеле фасењ 
мебошад ва онњоро дар зарбулмасалњои мазкур дидан мумкин аст: 

A cat in gloves catch no mice. 
Dogs that put up many hares kill none. 
Дар зарбулмасали якум калимањои “cat ва mice” ва дар зарбулмасали дуюм “dogs ва 

hares” ба зоонимњо дохил мешаванд. 
Фитонимњо калимањое, ки растанињо, олами набототро номбар мекунанд ва онњо низ 

дар зарбулмасалњо дучор мешаванд: 
He that would eat the fruit must climb the tree. 
Little strokes fell great oaks. 
Калимањои “tree” ва “oaks” исмњо буда, ба олами растанињо тааллуќ доранд. 
Соматизмњо барои ба маъно шаклдињї иштирок мекунанд, ки онњо исмњое 

мебошанд, узви баданро номбар мекунанд ва онњо низ дар зарбулмасалу маќолњо дучор 
шуда метавонанд. Дар мисолњои зерин “eye, heart” ва “ear” соматизмњо мебошанд. 

Far from eye, far from heart. 
Give every man thy ear, but few thy voice. 
Дар сарчашмањои грамматикии забони англисї мављуд будани ду шакли падежи исм 

зикр карда мешавад. 
1. Падежи умумї (Common case) 
2.Падежи соњибї (Possessive case) [9, с.33]. 
Dogs that put up many hares none. 
Hunger is the best sauce. 
Cheek brings success. 
Money has no smell. 
Дар зарбулмасалњои дар боло овардашуда “dogs”, “hunger”, “cheek”, “money” исмњои 

љинс буда, бо падежи умумї ифода шудаанд, лек бояд ќайд кард, ки падежи соњибї дар 
зарбулмасалњои англисї кам ба назар мерасад. 

What is got over the devil’s back is spent under his belly. 
A fool’s tongue runs before his wit. 
Дар зарбулмасалњои якум ва дуюм “devil’s back” ва “a fool’s tongue” морфемаи “–s” 

ќабул кардааст, ки он ба соњибият далолат дорад. Бояд зикр кард, ки морфемаи “-s” и 
забони англисї асосан бо исмњои ифодакунандаи предметњои љондор истифода мегардад. 

Аз мушоњидаи мисолњои љамънамуда маълум мешавад, ки падежи умумї дар 
зарбулмасалу маќолњои англисї хеле фаровон истифода бурда мешавад. 

Маълум аст, ки дар соњибият бо исми бељон пешоянди “of “ истифода мешавад, ки 
муодили тољикии он бандаки изофии “ и” мебошад ва мо онро дар зарбулмасалњои зерин 
дида метавонем: 

Diligence is the mother of success. 
Diseases are the interests of pleasures. 
Дар мисолњои овардашуда исми љинси абстракт бељон буда, бо пешоянди “of” ифода 

шудааст: “mother of success” ва “interests pleasures” падежи соњибї мебошанд. 
Бояд зикр кард, ки дар забони англисї исм дорои ду шакли шумора мебошад, 

шумораи танњо, ки он морфемаи сифрї дорад ва шумораи љамъ, ки он тавассути якчанд 
морфемањои “-s”, “-es”, морфемаи љойивазкунї, ифода мешавад [9, с.28]. 

Zeal without knowledge is a runaway horse. 
Truth is stranger than fiction. 
Дар мисолњои мазкур “zeal, truth, fiction” исм буда, дар шумораи танњо омадааст. 

Истифодаи шакли љамъро мо низ мушоњида карда метавонем. Мисол: 
Action speaks louder than words. 
All cats are grey in the dark. 
Дар зарбулмасали боло исм дар шакли љамъ, яъне “actions, words, cats” истифода 

шудааст. 
Инчунин дар зарбулмасалу маќолњо исми забони англисї дар шакли љамъ бо 

морфемаи “-es” омада метавонанд, ки мо онњоро дар зарбулмасалњои зерин дида 
мебароем: 

All asses wag their ears. 
A good name is better than riches. 
Дар зарбулмасали якум “аss” ва дар зарбулмасали дуюм “rich” исмњо дар шакли 

танњо буда, ба онњо морфемаи љамъсози “-es” њамроњ шудааст. 
Хулоса, истифодаи исм, ки яке аз њиссаи калонтарини нутќ мебошад, дар 

зарбулмасалу маќолњои англисї фаровон ба назар мерасад. Аз мушоњидањо ба чунин 
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хулосае омадем, ки исмњои љинс ва исмњо дар шакли танњо хеле зиёд дучор мешаванд. 
Инчунин, ќобили тазаккур аст, ки исм дар зарбулмасалу маќолњо барои ифодаи 
муносибатњои гуногун истифода мешавад: а) муносибати хешутаборї; б) муносибати 
зоонимї; в) муносибати фитонимї; г) муносибати соматизмї. 

Сифат дигар њиссаи нутќ аст, ки истифодаи зиёди он дар зарбулмасалу маќолњо дида 
мешавад, чунки он аломати предметро ифода макунад. Дар морфология сифат 
компоненти асосие мебошад, ки бо исм зич алоќаманд аст. Инчунин, дар њолати аз байн 
бурдани сифат, исм маънои аввалаи худро тамоман гум мекунад ва дар фикрронї 
таѓйироти љиддие ба амал меояд, ки он бемаъно мешавад ва маънои њаќиќии он вайрон 
мешавад. 

Аз рўйи маъно сифатњои забони англисї ба ду гурўњ људо мешаванд. 
1) Сифатњои аслї, чунин сифатњоеанд, ки онњо ба аломатњое далолат мекунанд, 

ки дараља доранд. Истифодаи онњоро дар мисолњо дида мебароем. 
Dumb dog are dangerous. 
An empty sack cannot stand upright. 
Дар зарбулмасалњои боло “dumb, dangerous, an empty” сифатњои аслї мебошанд. 
2) Сифатњои нисбї ба аломате далолат мекунанд, ки ба чизе нисбат доранд. Дар 

забони англисї онњо бо морфемаи “en” сохта мешаванд [9, с.42]. 
Дар маќолњои зерин “an open” ва “drunken” сифатњои нисбї мебошанд. 
An open door may tempt a saint. 
Drunken days have all their tomorrow. 
Чи хеле ки дар боло ќайд кардем, категорияи дараљаи аломат хосси сифатњои аслї 

мебошад. Ин муносибат се навъ мешавад: 
1. Шакли дараљаи одї (The form of the positive degree), ки аломати предметро бе 

ќиёс зикр мекунад. 
Good clothes open all doors. 
Great boast, small roast. 
Дар ин маќолњо “good, great, small” сифати аслї буда, дар шакли дараљаи одї ва 

дорои морфемаи сифрї мебошанд. 
2. Шакли дараљаи ќиёсї (The form of comparative degree), ки аломати 

баландтари предмет нисбат ба аломати предмети дигар манзур мегардад. Истифодаи онро 
дар мисолњо дида мебароем. 

From bad to worse. 
Easier said than done. 
Дар зарбулмасали аввал ду сифат дида мешавад, ки яке “bad” дар шакли дараљаи одї 

ва дуюмаш “worse” дар шакли дараљаи ќиёсист, ки решаи сифат куллан таѓйир ёфтааст ва 
ин мерос аз забони ќадимии англисї буда, ин шаклњои категориалии ин навъ сифатњоро 
бояд дар хотир нигоњ дошт, мисли good – better – best; bad – worse – worst; 

Дар мисоли дуюм “еasier” сифати аслї дар шакли дараљаи ќиёсї омадааст ва он 
тавассути морфемаи “-er” сохта шудааст. 

3. Шакли дараљаи олї (The form of superlative degree), ки авлотарин будани 
аломати предмет нисбат ба аломати дигар предметњоро номбар намуда, тавассути 
морфемаи “est” сохта мешавад, лекин дар баъзе њолатњо решаи сифат куллан таѓйир 
меёбад. 

Зарбулмасалњое вомехўранд, ки дар онњо ду сифат истифода шудааст: 
Empty vessels make the greatest sound. 
Дар ин мисол ду сифат “empty” сифати дараљаи одї ва “greatest” аломати сифати 

аслии дараљаи олї буда, тавассути морфемаи “est” сохта шудааст ва исмњои “vessels ва 
sound” ифода мекунанд. 

Дар ин ду маќоли зерин бошад, “best” ва “worst” шакли дараљаи олї доранд, ки дар 
он решаи сифатњо таѓйир ёфтааст. 

East or West home is best. 
The cobbler’s wife is the worst shod. 
Њамин тариќ, тањлили маводњои фактологї нишон медињад, ки дар зарбулмасалу 

маќолњои забони англисї сифати аслї хеле зиёд ба назар мерасад, аммо сифати нисбї 
бошад, башумор мебошад. Аз рўйи истифодаи шакли дараљањо бошад, шакли дараљаи одї 
аз њама зиёд мебошад, шакли дараљаи ќиёсї ва олї дар зарбулмасалњо он ќадар зиёд 
истифода намешаванд. 

Хуллас, зарбулмасалу маќолњо аз љумлаи жанрњои сернуфузтарини фолклоранд. 
Зарбулмасалњо инњо иборањои устуворе мебошанд, ки аз љињати сохт љумла буда, кўтоњу 
муъљазу образнок ва ба тариќи панду насињат истифода бурда мешаванд. Онњо чун 
дастури зиндагї ва љањонбинию љањонфањмии оммаи мењнаткаш хидмат намуда, њамчун 
њикмати ниёгон ќадру эътибор доранду вирди забонанд. 

Аз тањлили хусусияти морфологии зарбулмасал ва маќолњои англисї чунин натиља 
ба даст меояд: 
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• Истифодаи исм, ки яке аз њиссаи калонтарини нутќ мебошад, дар зарбулмасалу 
маќолњои англисї фаровон ба назар мерасад. Аз мушоњидањо ба чунин хулосае омадем, ки 
исмњои љинс ва исмњо дар шакли танњо хеле зиёд дучор мешаванд. Инчунин, ќобили 
тазаккур аст, ки исм дар зарбулмасалу маќолњо барои ифодаи муносибатњои гуногун 
истифода мешаванд: а) муносибати хешутаборї; б) муносибати зоонимї; в) муносибати 
фитонимї; г) муносибати соматизмї. 

• Сифат низ аз сабаби бо исм алоќаи зичи грамматикї доштанаш, дар зарбулмасалу 
маќолњо хеле зиёд ба назар мерасад; сифати дараљаи одї бисёртар, аммо сифати нисбї 
бошад, камтар истифода мешавад. 
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ИФОДАИ БАЪЗЕ МАЪНОЊОИ АСОСЇ БО ЁРИИ ИСМУ СИФАТ ДАР ЗАРБУЛМАСАЛ ВА 

МАЌОЛЊОИ АНГЛИСЇ 
Маќола ба сохтори морфологї, яъне истифодаи исм ва сифат дар зарбулмасалњои англисї бахшида 

шудааст. Зарбулмасалу маќолњо аз љумлаи жанрњои сернуфузтарини фолклор буда, кўтоњу муъљазу 
образноканд ва ба тариќи панду насињат истифода бурда мешаванд. Бояд ќайд кард, ки сохтори 
грамматикии зарбулмасал ва маќолњо кам омўхта шудааст. Аз ин лињоз, дар маќола зарбулмасалњо бо 
истифодаи исм ва сифат тадќиќ карда шудаанд. Исм дар зарбулмасал ва маќолњои англисї фаровон 
истифода бурда мешаванд, хусусан исмњои љинс дар шакли танњо зиёд ба назар мерасанд. Исм дар 
зарбулмасалу маќолњо барои ифодаи муносибатњои зерин истифода бурда мешавад: а) муносибати 
хешутаборї; б) муносибати зоонимї; в) муносибати фитонимї; г) муносибати соматизмї. Сифат дар 
зарбулмасалу маќолњо компоненти асосї мебошад. Он барои ифодаи аломати предмети умумигашта ва 
љамъбастшуда хизмат мекунад. Дар зарбулмасалњои англисї сифатњои аслї хеле фаровон мебошанд, аммо 
сифати нисбї бошад, кам ба назар мерасад. Инчунин, се шакли дараљаи сифатро низ дар зарбулмасалњо 
дучор шудан мумкин аст. Ин аз он шањодат медињад, ки сифат љузъи асосии зарбулмасалњо буда, бо исм 
алоќаи зич дорад. 

Калидвожањо: зарбулмасалу маќол, сохтори грамматикї, сохтори морфологї, њиссаи нутќ, исм, 
муносибатњои маъної, исмњои љинс, сифат, сифати аслию нисбї. 

 
ВЫРАЖЕНИЯ НЕКОТОРЫХ ОБОБЩЁННЫХ ЗНАЧЕНИЙ ПРИ ПОМОЩИ ИМЁН 

СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ И ПРИЛАГАТЕЛЬНЫХ В АНГЛИЙСКИХ ПОСЛОВИЦАХ И ПОГОВОРКАХ 
Статья посвящается морфологическим структурам использования имён существительных и прилагательных 

в пословицах и поговорках английского языка. Пословицы и поговорки, один из распространнёных жанров 
фольклора, являются лаконичными и используются образно как поучения и нравоучения. Необходимо отметить, 
что грамматическая структура пословиц и поговорок мало исследована. И, следовательно, в статье исследуется 
морфологическая структура пословиц, в которых использованы имя существительное и имя прилагательное. Эти 
части речи в пословицах и поговорках употребляются очень часто, особенно встречаются нарицательные 
существительные в единственном числе. В результате анализа языка пословиц можно выделить основные 
семантические группы существительных, выражающих обобщённое значение: а) родственные отношения между 
людьми; б) зоонимы; в) фитонимы ; г) соматизмы. Имя прилагательное в пословице является не только структурно 
необходимым, но и обязательным компонентом для выражения обобщённого значения пословиц. В пословицах 
английского языка широко используется нарицательное прилагательное, а также все три формы степени сравнений 
прилагательных. 

Ключевые слова: пословица и поговорка, грамматическая структура, морфологическая структура, часть 
речи, имя существительное, семантическое отношение, нарицательные существительные и имена собственные , 
имя прилагательное, качественное прилагательное. 
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THE EXPRESSION OF SOME GENERALIZED MEANING BY MEANS OF NOUN AND ADJECTIVE IN 
ENGLISH PROVERBS AND SAYINGS 

The article is devoted to morphological structure of proverbs and sayings with nouns and adjectives. Proverbs and 
sayings are considered to be one of the most influential genre of folklore. They are brief, laconic and are used as an advice. 
It should be noted, that grammatical structure of proverbs and sayings are less researched. Therefore nouns and adjectives 
in English proverbs and sayings are investigated in this article. The research shows, that nouns are mostly used in proverbs, 
and particularly nouns in singular. As the result of the research of the proverbs and sayings, we can distinguish the 
following semantic groups of nouns: a) relationship between the people; b) zoonims; c) fitonims; d) somatisms. Adjectives 
are not only structural, but also compulsory component to express generalized meaning at proverbs. Initial adjectives as 
well as three degrees of adjectives are used widely in English proverbs. 

Key words: proverbs and sayings, grammatical structure, morphological structure, part of speech, noun, semantic 
relation, nouns in singular and proper nouns, adjective, qualitative adjectives. 

 
Сведения об авторе: Азизова Зарина Шавкатовна - Худжандский государственный университет им. Бободжона 
Гафурова, докторант Ph.D кафедры фонетики и лексикологии английского языка. Адрес: 735700, Республика 
Таджикистан, г.Худжанд, пр. Мавлянбекова 1. E-mail: zarina230995@mail.ru. Тел.: (+992) 92-790-19-95 

 
Information about the author: Azizova Zarina Shavkatovna - Khujand State University named after academician B. 
Gafurov, Doctoral student of the department phonetics and lexicology of the English language. Address: 735700, Republic 
of Tajikistan, Khujand city, Pr. Mavlyanbekova 1. E-mail: zarina230995@mail.ru. Теl.: (+992) 92-790-19-95 

 
 
 
УДК: 42-3:491.550 (575.3) 

РОЉЕЪ БА ЯКЕ АЗ НИШОНДИЊАНДАЊОИ ЯДРОИИ МАЙДОНИ 
ФУНКСИОНАЛЇ-СЕМАНТИКИИ ЛОКАТИВЇ ДАР ЗАБОНИ АНГЛИСИИ 

МУОСИР 
 

Иброгимова М.Т. 
Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи Бобољон Ѓафуров 

 
Категорияи локативї яке аз навъњои муносибати семантикї мебошад, ки дар он 

шакли муайяни муносибати мутаќобилаи предметњову њодисањои олами њаќиќї, 
амиќтараш муносибати фазої амалї мегардад ва он яке аз љузъњои њолат, нишона, нуќтаи 
сарњисоб, макон барои дигар љузъи вазъият мебошад. 

Таркиби луѓавии ифодакунандаи маънои фазогї майдони васеи маъної (семантикї)-
ро ташкил медињад. Конституентњои луѓавии майдони локативї вобаста аз њаљм ва 
фарохии маънои худ људо карда мешаванд. Майдони локативї дорои созмони иерархии 
худ мебошад, ки њудуди зоњиршавии муносибатњои фазої ва ба ќишрњо људокунии луѓати 
маънои фазоидоштаро дар бар мегирад, ки дар ифодаи майдон наќши муњимро мебозад [1. 
c.10]. 

Хусусияти ифодаёбии забонии муносибатњои фазої дар он аст, ки дар сохтори 
грамматикии забони англисї ягон шакли махсуси ифодакунии категорияи мазкур мављуд 
нест, ки мустаќилона ва пурра маънои муносибатњои фазоиро ифода карда тавонад. Инљо 
воситањои синтаксисї, фразеологї ва морфологї муњим ба њисоб мераванд. 

Тавре ки дар боло ќайд карда будем, мафњуми “локативият” дар фањмиши мо ин на 
танњо категорияи семантикї, балки ягонагии дутарафаи семантика ва системаи 
гуногунсатњи ифодаёбии он дар забон, яъне майдони функсионалї - семантикии локативї 
ба њисоб меравад. Тадќиќ намудани муносибатњои фазої дар њамљоягї бо воситањои 
ифодаёбии он ба сифати МФС имкон медињад, ки дар асоси принсипи функсионалї 
далелњои забонии аз љињати сохтор ва сатњи љойгирї гуногун дар системаи ягона љамъ 
оварда, тадќиќ карда шавад. Дар ин љода аќидаи Власова Ю.Н. ќобили дастгирї аст: 
“модели функсионалї-семантикї забонро њамчун як система, ки аз якчанд зерсистемањои 
аз рўйи вазифањои умумии семантикї љамъомада иборат аст, тасвир менамояд” ва дар 
баробари ин, майдонњои функсионалї-семантикї яке аз ин зерсистемањо ба њисоб меравад 
[9, с.73]. 

Бино бар аќидаи забоншиноси рус Бондарко А.В. МФС ин гурўњи воситањои 
гуногунсатњи забон мебошанд, ки дар асоси умумияти вазифањои семантикиашон амал 
намуда, вариантњои категорияи амиќи семантикиро ифода менамоянд [7, с.282]. Майдони 
функсионалї семантикї падидаи билатериалист, ки њам тарзи баён ва њам маъноро дар 
бар мегирад ва њамзамон тарзи маъної бо категорияњои семантикии муносибати фазої 
муайян гардида, тарзи баён бошад, бо воситањои гуногунсатњи забонї, ки барои 
амалишавии вазифањои ба муњити семантикии локативї тааллуќдошта хизмат мекарда, 
нишон дода шудааст. 

Дар баробари ин, МФСЛ аз љињати маънї гуногун аст, зеро њамагуна љараён аз 
нуќтаи назари муносибатњои фазої хусусияти статикї ва ё динамикиро доро аст. Аз ин рў, 
МФСЛ ба ду майдони хурд људо карда шудааст, ки инњоанд: майдони хурди љойгиршавї 
ва майдони хурди њаракат дар фазо. Аз ин љо бармеод, ки дар тадќиќоти худ мо њангоми 
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љойгиркунии воњидњои забонї ба майдонњои хурд, ба методи таззод (зиддият) такя 
намуда, шарти статикї ва ё динамикї будани муносибатњои фазоиро ба инобат гирифтем, 
яъне оё объект дар муќоиса бо объекти дигар дар њолати оромї ќарор дорад ва ё њаракат 
мекунад. 

Тавре ки Власова Ю.Н ва Загоруйко А.Я. ќайд мекунанд, шарти асосии созмондињии 
майдонї ин принсипи системанокї мебошад [9, c.48]. Хосияти системанокии майдон дар 
он зоњир меёбад, ки майдон аз якчанд майдонњои хурд ташкил ёфтааст. Майдони хурд ва 
майдон бо њамдигар дар асоси принсипи “ќисм - бутун” муносибат доранд. Майдони 
хурди функсионалї-семантикї љузъи хурдтарини майдони функсионалї-семантикии 
категорияро ташкил намуда, њам аз љињати баён ва њам аз љињати мазмун мустаќил 
мебошад. 

Дар маќолаи мазкур сохтори мураккаби МФСЛ аз рўйи принсипи “марказ - 
музофот” тадќиќ мешавад. А.Б. Бондарко менависад, ки тафсири чуќури семантикаи 
забон дар љанбањои гуногуни ташкили системавї - сохтории маъноњои забонї инъикоси 
худро ёфтааст [6, c.42]. Чунин муќобилгузорї ќариб ки тамоми системаи забонро фаро 
гирифтааст ва њудуди байни марказу музофот амиќ нест, ки инро тадќиќотчиёни зиёд 
исбот намудаанд.Конституентњои майдон, ки аз марказ дуранд, дар музофоти майдон 
љойгир шудаанд. 

Њангоми шаклдињии МФСЛ, ки аз ду майдонњои хурд иборат аст, тањлил дар асоси 
синтези ду нуќтаи назар: “аз восита ба вазифа” ва “аз вазифа ба восита” асоснок карда 
мешавад ва он дар зинањои гуногуни тадќиќот мавриди омўзиш ќарор мегирад. 

Категорияи функсионалї-семантикии локативї макони љойгиршавиро њамчун яке аз 
конституентњои комилњуќуќ, ки ба њаракат зид мебошад, дар бар мегирад. Ба аќидаи мо 
љойгиршавї - ин љараёни статикии дар љойи амиќ ќарор доштани предмет, њаракат ва ё 
њамчун њаракате, ки аз њудуди фазои амиќ берун намебарояд, яъне њаракате, ки бо 
тайкунии ягон фазо алоќамандї надорад, мебошад. В.Г. Гак менависад, ки агар субъект 
њаракат карда истода бошад ва аз њудуди фазои амиќ набарояд, пас он нисбати макон 
њамон як љойро ишѓол менамояд ва љараёни мазкур љойгиршавї њисобида мешавад [10, 
с.8]. 

Хусусияти фарќкунандаи конституентњои майдони хурди њаракат ва љойгиршавї дар 
он зоњир мешавад, ки дар бисёр њолатњо онњо мустаќилона амал накарда, балки дар 
якљоягї бо њамдигар амал мекунанд. 

Локативнокї ба сохтори семантикии навъњои гуногуни љумла дохил мешавад, аз ин 
рў, дар намунањои муайяни синтаксисї тавсифи пурраро мегиранд [1, c.11]. Ба 
гурўњбандии аз љониби А. Абдулина пешнињодшуда такя намуда, чунин навъи 
вазъиятњоро људо намудан имконпазир аст: 

1. Љойгиршавї / иќомат будани субъект: 
My uncle Gabriel is there too, … [24, c.8]. 
2. Амали субъект: 
She is buried beside our church, … [24, c.8]. 
Aunt Mary would go to her room and read, the old man would fall asleep [24, c.12]. 
3. Мавќеи субъект дар фазо: 
He was lying in the corner, covered by the blanket [24, c.70]. 
4. Њудуди њолати объект: 
She was happier here than anywhere [24, c.36]. 
5. Макон / иќомати объект: 
There was no sign of life at the hut [24, c.64]. 
6. Њудуди мавќеи объект дар фазо: 
Slowly it stretched its wings and took off, flying away towards the sea [24, c.71]. 
7. Мавќеи њолати объект: 
On my mum’s side of the family, the Thermopolises were herders on the Island of Grete 

until the year 1904… [25, c.17]. 
8. Мавќеи њодисањову њолатњо дар фазо: 
My Grandmother is up there too, waiting for grandfather to join her [24, c. 8] 
9. Амалкунии предметњо: 
The sand and little stones were blowing along the beach [24, c.48] 
10. Макони њолати муњити зист: 
Nancy hadn’t heard him coming. He now stood about four meters behind Nancy, allowing 

her to inspect him [24, c.8]. 
Тањлили маводњои фактологї нишон медињад, ки иборањои номї (субстантивї) бо 

пешоянд бо феълњои гурўњи семантикии гуногун дар љумла вазифаи њоли маконро иљро 
менамоянд ва онњоро дар маркази (ядро) майдони функсионалї - семантикии локативї 
љойгир намудан мумкин аст, зеро воњидњои мазкури забонї маънои маконро ба таври 
пурра инъикос намуда, ба њамаи талаботњои ядроии майдон љавобгў њастанд. 
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Иборањои номї (субстантивї) бо пешоянд, ки бо феълњои гуруњи семантикии гуногун 
истифода мешаванд, сатњи синтаксисии забони муосири англисиро муаррифї мекунанд. 
Масалан: 

Nancy walked over to the window and looked out at the train [24, c14]. 
Синтаксиси семантикї, аз рўйи аќидаи В.Г. Гак аз рўйи вазифаи тасвирии шаклњои 

синтаксисї бармеояд, зеро њар як созмони синтаксисї навъи амиќи муносибати њаќиќати 
айниро тасвир менамояд ва баръакс њар як навъи муносибати њаќиќати айнї дар сохтори 
синтаксисї ифодаи худро ёфта метавонад [10, с.61]. Муносибатњои фазої дар забони 
англисї бошанд, дар њамљояшавї бо феъл ва пешояндњову исмњои фазої ифодаи худро 
меёбанд. 

Њамљояшавии иборањои исмї бо пешоянд бо феъл ба гурўњи иборањои забони 
англисии муосир дохил мешаванд. Л.С. Бархударов иборањоро њамчун гурўњи “калимањои 
аз лињози синтаксисї алоќаманди таркиби љумла, ки худ љумла нестанд” тасвир менамояд 
[4, с.44]. Дар “Русская грамматика”-и Н.Ю. Шведова ва сипас, дар китоби Л.Е Лопатина 
ибора њамчун созмони синтаксисии тавассути њамроњшавии ду ва ё зиёда калимањо дар 
асоси алоќаи тобеъкунандаи грамматикї – мувофиќаткунї, идоракунї ва њамроњшавї 
сохта мешаванд, тасвир шудааст. Ба андешаи В.В. Бурлакова ибора ин гуруњи алоњидаи 
синтаксисї мебошад, ки аз таркиби калимањои мустаќили навъи to disregard the remark, 
busy life,very new ва ё калимањои ёридињандаи навъи in the beach, under the net, in the 
corner, ки бо њама гуна навъи алоќањои синтаксисї њамроњ гаштааст [8, с.105]. 

Мо таърифи ибораро, ки аз љониби профессор Б.А. Илиш дода шудааст маќбул 
медонем, зеро ў ибораро дар маънои васеи он дида баромадааст. Ӯ мењисобад, ки ибора аз 
ду ва ё зиёда калимањое, ки ба њиссањои гуногуни нутќ тааллуќ дошта, воњиди 
грамматикиро созмон медињанд, иборат буда, шакли аналитикии калима нест [13, с.171]. 

Иборањои исмии пешоянддор, ки мо дида мебароем, дар љумла вазифаи њоли 
маконро иљро мекунанд. Њоли макон ин аъзои љумлаест, ки аломатњои гуногуни хабарро, 
аз он љумла ваќт ва макони иљрошавии амалро нишон медињад, гарчанде ки замон ва дар 
баробари ин худи амалро низ нишон дода метавонад [2, с.79]. 

А.М. Мухин доир ба њоли макон ва замон сухан карда, ба њам наздик будани онњоро 
ишора намуда ќайд мекунад, ки онњо вазъи иљроиши амалро нишон дода, тавсифи 
фазоиву маконии онњоро муайян мекунанд [17, с.163]. 

Њол аъзои љумлаест, ки тобеи хабар ва ё ягон аъзои дигари љумла буда, бо феъл 
ифода ёфтааст. Аммо нисбати њоли макон њаминро бояд гуфт, ки ин тобеият баъзан каме 
суст мегардад, зеро одатан њоли макон шароити амалигардии амалро нишон дода, бештар 
ба тамоми љумла дахолат дорад. Њоли макон яке аз шаклњои нисбатан мустаќили њол ба 
шумор меравад, гарчанде ки агар маънии феъл пас аз худаш амиќкунии маконро талаб 
намояд, њол бо феъл нисбатан сахттар алоќаманд гардида, одатан бо он дар постпозитсия, 
яъне мавќеи баъдина истифода бурда мешавад. Аќидае низ њаст, ки иборањои исмї бо 
пешоянд бояд ба сифати љузъњои њатмї ва номустаќил бо феълњои маънии локативї 
дошта дида баромада шаванд. Дар маводи љамъовардаи мо мисолњо бо истифодашавии 
њоли макон њамчун љузъи њатмии феъл ќисми зиёдро ташкил медињанд. Ба мисоли зерин 
менигарем: 

Harry was standing on the steps of his office, waiting for her [24, c.27]. 
А.И. Смирнитский пуркунанда ва њолро ба њам муќоиса намуда мегўяд, ки назар ба 

пуркунанда њол дар муносибат бо феъл нисбатан бетараф аст, ва он танњо ба худи феъл 
камтар мутамарказонида шудааст. Њол бештар ба тамоми гуруњи калимањо дар љумла 
муносибат дорад ва бо якчанд аъзоњои љумла алоќамандии бевосита дорад [18, с.221]. 

Мо аќидаи В.И. Артюховаро дастгирї менамоем [13, c.84], ки мувофиќи он 
созмонњои пешоянддор бо маънои фазо байни созмонњои њолї бо пешоянд пешсафанд. 
Вазифаи синтаксисии њолии созмонњои пешояндиро феълњо амиќ менамоянд, аммо мањз 
маънии луѓавии пешояндњо ва исмњо, ки ин гуна созмонњоро ташкил медињанд, ба 
амалишавии маънии фазоии ин созмонњо мусоидат менамояд. 

Н.Ю. Шведова [22, с. 77 – 93] ва А.С. Кочедиков [15, c.118] нуќтаи назари як гурўњ 
забоншиносонро нисбати ин гуна иборањои исмии пешоянддор бо феъл баён намуда, 
ќисми зиёди онњоро на ба сифати иборањои феълї-номии пешояндор, балки њамчун 
васеъкунандагони мустаќили маънои љумла дида баромадаанд. Барои исботи аќидаи 
мазкур бо феъли семантикаи мавњумї дошта мисолњоеро меоварем, ки њастї, љойгиршавї, 
мављудият, дарёфтшавї ва њоказоро ифода мекунанд. Дар ин њолат иборањои исмї бо 
пешоянд на танњо ба феъл, балки ба тамоми љумла дахолат доранд. Масалан: 

In this movie, Mare Winningham portrays Julia, a woman who wakes up one day after an 
accident to discover that her body has been completely destroyed and her brain transplanted into 
someone whose body was OK but whose brain had ceased functioning [25, c.140] 

Дар љумлаи мазкур ибораи исмї бо пешоянд “In this movie” на танњо ба феъли 
“portrays” – будан, балки ба тамоми љумла алоќаи бевосита дорад. 
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Ин гуна иборањои исмї бо пешоянд, ки дар љумла одатан маќоми нахустинро ишѓол 
менамоянд, яъне дар ибтидои љумла меистанд, аз љониби забоншиноси маъруф Г.А. 
Золотова њамчун калима шакли фазоии озод тадќиќ шудаанд, ки ба ибора дохил нашуда, 
ба тамоми љумла тавсифи заминавї медињанд [12, с.39-85]. М.В. Малашенко [16, c.145] 
бошад, чунин иборањои локативиро бо феъл дар љумлањои соддаи забони англисии муосир 
аз назари муайянкунандањои њолї тадќиќ менамояд ва онњоро њамчун гурўњи махсуси 
аъзоњои љумла, њамчун илова ба аъзоњои номустаќили нутќ нишон додааст. Ин гуна 
муайянкунандањои њолї бо асоси љумла тавассути алоќаи махсуси тобеъкунанда – 
васлшавии озод алоќаманд гаштаанд. Дар байни ин гуна муайянкунандањои њолї, ки 
инчунин детерминантњои њолї номида мешаванд, муайянкунандањои локативї низ људо 
карда шудаанд, ки дар љумла ба сифати васеъкунандагони њолати маконї амал мекунанд. 

Хусусияти махсуси њама гуна навъњои детерминантњои њолї-маконї низ инњоанд: 
1. Набудани алоќаи системанок бо феъл – хабар; 
2. Маќоми ибтидої дар љумла; 
3. Тамоюл ба истифодашавии мустаќил ва људошавии оњангї; 
4. Њамљояшавии васеъ бо љумлањои навъи сохтории гуногун [16, с.9]. 
Масалан: At my house, the problems always seem to be a little more complicated [25, c.80]. 
Л.Б. Лебедева ишорањои фазоиро дар гуфторњо тањлил намуда [15, с.304-314] ба 

хулосае омадааст, ки барои гуфторњои амиќ људокунии мушаххаси вазифањои мубтадо ва 
хабар хос аст, аз њамин сабаб њоли макон дар ин навъи гуфторњо бо хабар алоќамандии 
зич дорад. 

Дар гуфторњои умумиреферентї бошад, ишораи фазоие, ки тавассути њоли макон 
ифода ёфтааст, баъзан ба ќонуниятњои умумї, ки ба навъи берун аз замонии хабар 
алоќаманд аст, тобеъ мебошад. Дар ин љумлањо њоли макон ба тамоми гуфтор дар умум 
алоќамандї дорад. И.М. Богуславский низ ба њамин гуна хулоса омадааст [5, с.75]. Мо низ 
ин аќидаро дастгирї менамоем ва инро бо мисоли зерин исбот менамоем, ки дар он њоли 
макон “to Baden-Baden” ба тамоми љумла алоќамандї дорад, гарчанде ки дар мобайни 
љумла омадааст: 

She was supposed to have gone to Baden-Baden for a little R and R. [25, c.20] 
А.С.Хорнбї [21, с.231-232] ва И.С. Сорокина [19, c.195] ба мавќеи њоли макон дар 

љумлањои забони англисї диќќати махсус дода, ба хулосае омадаанд, ки ба тартиби амиќи 
калима дар љумлањои забони англисї нигоњ накарда, њоли макон дар баъзе њолатњо дар 
аввал, охир ва мобайни љумла истода метавонад. Ин гуна љойивазкунї бо он асоснок 
шудааст, ки њоли макон шароити берунаи иљрошавии амалро ифода менамояд ва мањз бо 
њамин сабаб метавон онро аз дигар аъзоњои љумла, аз хабар – ифодакунандаи амал ва ё 
њолати предмет дур љойгир кард. Агар муаллиф ба макони иљроиши амал диќќати махсус 
додан хоњад, пас њоли макон дар аввали љумла меистад, масалан: 

On the train to Dublin that evening, going to see Harry, Nancy thought about the man at 
the hut her [24, c.8] 

Инчунин, агар њол барои алоќамандкунии ин љумла бо љумлаи пешина дар таркиби 
њамон як матн истифода бурда шуда бошад, масалан: 

They crossed the hall without saying a word. She opened the door. He stepped out and put 
his hat on. Away beyond the railway, the moon shone on the sea [24, c.69]. 

Дар миёнаљой омадан барои њоли макон бештар хос аст. Дар миёнаљой омадани њоли 
макон барои он ќадар њам аён накардани љойи иљроиши амал истифода бурда мешавад. 
Масалан: 

… Dad has been living at the Plaza Hotel here in New York, while his mother, my 
grandmere, the Dowager Princess gives me the princess lessons [25, c.9]. 

Дар охири љумла омадани њоли макон низ падидаи пањншуда мебошад. Дар ин њолат 
њоли макон ба љумла маънии пурра медињад. Масалан: 

She is one of primary reasons why today Genovia has some of the best literacy, infant 
mortality, and employment rates in all of Europe [25, c.17]. 

Инчунин, њоли макон дар охири љумла барои ишораи љойи амиќи амал ва ё њолати 
предмет хизмат мекунад. Ба мисоли зерин менигарем: 

I don’t care if it is the most highly rated television news show in America [25, c.23]. 
Дар ин гуна тавъамшавї истифода бурда шудани иборањои исмї бо пешоянд ѓайр аз 

феълњои ишоракунандаи макон ва љойгиршавї (to be, to stay) ва феълњои ифодакунандаи 
њолат дар фазо (to stand, to sit, to hang), инчунин феълњои гурўњњои семантикии гуногун, 
амсоли феълњои сухангўї (to speak, to say, to talk), феълњои амали нигарониданашуда (to 
shiver, to buy, to tremble), феълњои њолат (to dream, to sleep), феълњои дарки љисмонї (to see, 
to listen, to hear) ва њоказо низ истифода шуда метавонанд. 

Истифодаи иборањои исмї бо пешоянд баъд аз феъл барои амиќкунии маънии онњо 
падидаи ѓайриодї нест. Маънои феълро, ки маркази муоширатии љумла ба њисоб меравад, 
мо њамчун шарти асосии људокунии майдони функсионалї семантикии локативї ба 
майдонњои хурд: майдони хурди љойгиршавї ва майдони хурди њаракат дар фазо ба њисоб 
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гирифтем. Мањз ба туфайли маънои феъл мо тавонистем байни муносибатњои статикї ва 
динамикї њудуди амиќ гузорем ва онњоро аз њам људо кунем. “Феъл дар ифодакунии 
маънии локативї, яъне макони бевосита иштирок намекунад, аммо мањз феъл ба 
муносибати умумии маконї – љойгиршавї ва ё њаракат дар фазо ишора менамояд” [11, 
с.65]. 

Љумлае, ки маънии фазоиро амалї менамояд љумлаи локативї, яъне маконї мебошад. 
Бино бар аќидаи бархе аз забоншиносон, аз љумла Л. Тенер [20, с.117] ва Н.М. Юликова 

[23, с.8] феъл дар љумла маќоми асосиро ишѓол менамояд, инчунин валентнокии феъл танњо 
дар муносибат ба синтаксемањо аён мегардад, ки онњо ба феъл алоќаманди зич дошта, муњити 
синтаксисии онро ташкил медињанд. 

Њамин тариќ, метавон ба хулосае омад, ки майдони функсионалї - семантикии локативї 
дар забони англисї аз ду майдони хурд: майдони хурди љойгиршавї ва майдони хурди 
њаракат дар фазо иборат аст. Яке аз нишондињандањои марказии МФСЛ иборањои исмї бо 
пешоянд, феълњои бо пешоянд истифода шуда мебошанд, ки дар љумла вазифаи њоли маконро 
иљро менамоянд. Ин гуна иборањо дар љумла дар мавќеъњои гуногун, аз љумла дар аввал, 
мобайн ва охир истифода бурда мешаванд. Ќобили тазаккур аст, ки дар њангоми дар мавќеи 
аввал истодан ба тамоми љумла тааллуќ дошта, барои васеъ намудани маънои онњо истифода 
мешаванд. 
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РОЉЕЪ БА ЯКЕ АЗ НИШОНДИЊАНДАЊОИ ЯДРОИИ МАЙДОНИ ФУНКСИОНАЛЇ-СЕМАНТИКИИ 

ЛОКАТИВЇ ДАР ЗАБОНИ АНГЛИСИИ МУОСИР 
Маќолаи мазкур ба масъалаи сохтори майдони функсионалї-семантикии локативї дар забони 

англисии муосир равшанї меандозад. Тавре ки маълум аст, категорияи локативият ва ё худ мувофиќати 
фазої категорияи њолатї - хабарї мебошад, зеро он имкон медињад, ки гуфтор бо вазъият амиќтараш бо 
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љойи амалишавии њодиса мувофиќат кунад. Омўзиш ва тадќиќи муносибатњои фазої дар якљоягї бо 
воситањои ифодаёбии он ба сифати МФС имкон медињад, ки далелњои забонии аз љињати сохт ва сатњи 
љойгиршавї гуногун дар системаи ягона љамъ оварда шуда, мавриди омўзиш ќарор дода шаванд. Њангоми 
шаклдињии МФСЛ тањлил дар асоси синтези ду нуќтаи назар: “аз восита ба вазифа” ва “аз вазифа ба восита” 
асоснок карда мешавад ва он дар зинањои гуногуни тадќиќот мавриди омўзиш ќарор мегирад. Мусаллам 
аст, ки маънии феъл маркази муоширатии љумла ба њисоб меравад ва он њамчун шарти асосии људокунии 
майдони функсионалї - семантикии локативї ба майдонњои хурд: майдони хурди љойгиршавї ва майдони 
хурди њаракат дар фазо ба њисоб гирифта шуд. Мањз ба туфайли маънии феъл мо байни муносибатњои 
статикї ва динамикии феъл њудуди амиќ гузоштем ва дар натиља тавонистем онњоро аз њам људо кунем. 
Майдони функсионалї - семантикии локативї дар забони англисї аз ду майдони хурд: майдони хурди 
љойгиршавї ва майдони хурди њаракат дар фазо иборат аст. Яке аз нишондињандањои марказии МФСЛ 
иборањои исмї бо пешоянд, феълњои бо пешоянд истифодашуда мебошанд, ки дар љумла вазифаи њоли 
маконро иљро менамоянд. 

Калидвожањо: майдони функсионалї-семантикї, маркази майдон, музофоти майдон, ядро, майдони 
хурди љойгиршавї, майдони хурди њаракат дар фазо, иборањои исмї бо пешоянд. 

 
О ЦЕНТРАЛЬНЫХ КОНСТИТУЕНТАХ ФУНКЦИОНАЛЬНО–СЕМАНТИЧЕСКОГО ПОЛЯ 

ЛОКАТИВНОСТИ В СОВРЕМЕННОМ АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ 
В данной статье рассматривается структура функционально-семантического поля локативности в 

современном английском языке. Как известно, категория локативности или является ситуативно-предикативной 
категорией, которая помогает при соотношении высказывания с ситуацией, или точнее, помогает соотнести 
высказывание с местом проишествия действия. Изучение пространственных отношений во взаимосвязи со 
средствами их выражения в качестве ФСП дает возможность объединить все языковые явления, их структуру и 
уровень расположения. При структурировании ФСПЛ мы рассматриваем его на основе синтеза двух изучений: “от 
средств к функции” и “от функции к средству”, который осуществляется на разных этапах изучения ФСПЛ. 
Семантика глагола, которая считается коммуникативным центром предложения рассматривается нами как 
основной пункт разделения ФСПЛ на два микрополя: микрополе местонахождения и микрополе передвижения в 
пространстве. Именно благодаря значению глагола мы смогли провести границы между статическими и 
динамическими отношениями и отделить их друг от друга. ФСПЛ в английском языке состоит из двух 
микрополей. Следует отметить, что одним из важных конституентов ФСПЛ являются предложно-субстантивные 
сочетания, которые в предложении выполняют функцию обстоятельства места. 

Ключевые слова: функционально-семантическое поле, ядро поля, периферия поля, поле местонахождения, 
поле передвижения в пространстве, предложно-субстантивные сочетания. 

 
ABOUT CENTRAL CONSTITUENTS OF FUNCTIONAL-SEMANTIC FIELD OF LOCATION IN MODERN 

ENGLISH LANGUAGE 
The given article deals with the structure of functional-semantic field jf location in modern English. It is well known 

that category of location is situational-predicative category that helps to relate statement with the situation, or to relate the 
statement with the place of action occurrence. The study of space relation in interconnection with the means of expression 
as FSF affords an opportunity to unite all language means, their structure and level of location. In the process of structuring 
FSFL the research is made on the basis of two positions: “from means to the structure” and “from structure to the means” 
and it is studied on different levels of the research. Verb semantic which is considered to be the communicative centre of 
the sentence is studied as the main point of dividing FSFL into two micro fields: micro field of location and micro field of 
movement in the space. Owing to the meaning of the verb we managed to define the borders between static and dynamic 
relation and to divide them from each others. 

Key words: functional-semantic field, nucleus of the field, Field periphery functional grammar, category, 
substantive-prepositional combination. 
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ИЌТИБОСЊОИ ПОРТЇ ДАР ТАРКИБИ УНСУРЊОИ ЛУЃАВИИ СОХТАВУ 
МУРАККАБИ ЗАБОНИ РУСИИ САДАЊОИ XI-XVII 

 
Холшехова С.А. 

Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи Бобољон Ѓафуров 
 

Ба таркиби луѓавии забони русии садањои XI-XVII ворид гардидани калимањои 
тољикї њодисаи манфї набуда, балки боиси ѓанї шудани лексикаи он шуд ва сабаби боз 
њам тараќќї кардани он гардид. Инро метавон дар мисоли дар ибтидои асри XVIII ба 
таркиби луѓавии он иќтибос шудани 3500 калима нишон дод [4, с.195]. Бо вуљуди он ки дар 
таркиби луѓавии забони русї иќтибосњои гуногуне аз забонњои дигари љањон низ 
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мушоњида мешаванд, вале њиссаи асосии таркиби луѓавии онро унсурњои аслии русї 
ташкил медињанд [6, с.71]. 

Ба чунин мулоњизаронињо њаминро метавон илова кард, ки халќњои славянизабон бо 
тоифањои эронизабон низ аз ќадим алоќа доранд. Бояд гуфт, ки барои иќтибос гардидани 
ин гуна калимањо ба забони русї роли забони тољикї дар духули унсурњои забонњои 
дигари љањон калон аст. 

Лозим ба таъкид аст, ки забони тољикї на танњо калимањои зиёди худиро ба забони 
русї ба ќарз додааст, балки он боз њамчун забони миёнарав барои роњёбии дастаи калони 
унсурњои луѓавии забонњои дигари эрониву ѓайриэронї хидмати шоистаеро ба љо 
овардааст. Ин љо ба сифати намуна як ишораи эронишиноси тавоно Љ. И. Эделманро дар 
хусуси вожаи аршин зикр намудан мумкин аст: «Таваљљуњро њамон ќабати лексикаи 
славянї мебозад, ки онњо мансуб ба забони форсї њастанд… Чунончи, калимаи аршин, ки 
М.Фасмер…онро иќтибоси туркї шуморидааст, дар асл вожаи эронии бостон аст, ки 
тавассути забонњои туркї гузаштааст. Аз нигоњи зоњири овозияш он мансуб ба аrašni-и 
форсии ќадим ба маънои «оринљ (андозаи дарозї)» мебошад, ки сарчашмааш *aratni-и 
забон-асоси эронї ба маънои «оринљ (андозаи дарозї)» ба шумор меояд…» [7, с.179]. 

Вобаста ба ин масъала бояд ин нуктаро ќайд кард, ки воњидњои луѓавии ин ё он 
забони муайян дар муддати дурударози вуљуд доштанаш метавонад ба якчанд забони 
дигар иќтибос шуда, торафт аз шаклу маънои аслии худ дур равад. Ин њодисаро дар 
мисоли садњо унсури луѓавї нишон додан мумкин аст. Чунин њам мешавад, ки айни як 
калимаи ба чанд забони бо њамдигар хеш иќтибосгардида метавонад сарнавишти гуногун 
пайдо намояд: дар яке доираи маъноии он вусъат ёбад, дар дигаре маънояш мањдуд шавад. 

Баъзе калимањои эрониасл ба забони русии садањои XI-XVII ба воситаи забони 
тољикї ворид шудаанд. Яке аз ин гуна унсурњои луѓавї зиён аст. М.Фасмер оид ба 
этимологияи ин калима чунин навиштааст: «Аз ziyān-и забони порсии нав ба маънои 
«зарар, зиён» (авестої zyāna «зарар, зиён») ба воситаи zyjān-и забонњои туркї, 
тоторї...иќтибос гардидааст …» [11, Т.2, с.124]. 

Аз нишонањои овозияш пайдост, ки зиён аз забони портї ба забони ниёгони мо 
дохил шудааст. Мањз њамин гунаи вожа бо андаке дигаргунии шаклї- изъянъ ба матнњои 
солњои 1656, 1684 ва 1699-ум роњ ёфта, дар ифодаи ду маъно ба кор рафтааст: а) зарар, 
зиён: И в томъ, государъ, въ сполошномъ стрьляньи твоей государевь пороховой кознь 
чинитца изъянъ большой [13, в.6, 215].Хльбнымъ запасомъ, и соли бываеть отъ воды 
изъянъ великой [13, в. 6, 215]; б) харобї, вайронї, зиёни чизе: Для наряду столовой 
очернить суконъ кармазигов и полукармазиновъ, которые съ изъяны и потекли [13, в. 6, 
215]. 

Дар таркиби луѓавии забони русии садањои XI-XVII як миќдори муайяни калимањои 
иќтибосиро њамонњое ташкил медињанд, ки онњоро имрўз забоншиносон бо истилоњи 
«калимањои русию аврупої» ном мебаранд. Манбаи пайдоиши ин гуна воњидњои луѓавї 
захираи луѓавии забонњои мухталиф њисоб мешавад. Дар ин хусус баъзе муњаќќиќони 
тољик мулоњизаронї карда навиштаанд, ки «калимањои иќтибосии русию аврупої манбаи 
гуногун доранд. Дар ин миён калимањои сирф русї миќдоран башумор буда, гурўњи 
асосии онњоро калимањои забонњои људогонаи Аврупои ѓарбї ташкил медињанд, ки онњо 
ба забонњои гуногуни олам, аз љумла ба забони русї њам роњ ёфтаанд. Дар байни 
калимањои аврупої калимањои юнонї ва лотинї мавќеи махсус доранд. Онњо дар 
забонњои зиёди олам ба истилоњсозии миллї замина гузоштаанд» [1, с.126]. 

Унсури луѓавии алмос дар навиштаљоти соли 1592-юм дар таркиби калимаи сохтаи 
проолмаженъ дар ифодаи маънои «бо алмос буридан; аз алмос сохтан» ба кор рафтааст: 
Перстень золотъ, а въ немъ лалъ зъ далиною проолмаженъ [13, в. 20, 94]. 

Дар матни соли 1512-ум калимаи дидрахма «танга (ё сабика)-и дорои арзиши ду 
дирам» низ ба назар мерасад: Видьхъ въ пльне перьстень красень и двьсте дидрагъмъ 
сребра и сосудъ единъ злать [13, в. 4, 234]. Бояд гуфт, ки вожаи тазаккурёфта ба таркиби 
луѓавии забони тољикї њанўз њазор сол пеш иќтибос гардидааст. Масалан, дар ин байти 
шоири асри X Абўшакури Балхї ин унсури луѓавиро метавон дучор омад: 

Агар зар бихоњї зи ман ё дирам, 
Фароз оварам ман ба нўки ќалам [10, Љ.1, с.380]. 

Маълум аст, ки муомилоти савдо дар давраи Сомониён бо истифодаи хелњои 
гуногуни дирњам ё дирам, мисли ѓитрифї, исмоилї ва м. инњо ба роњ монда шуда буд. Аз 
байни чунин навъи дирамњо исмоилї ањаммияти калон дошт. Доир ба арзиши он проф. 
А.Мирбобоев мулоњиза ронда навишта буд, ки «дирамњои исмоилї ањаммияти 
умумидавлатї доштанд, асосан дар тиљорати беруна истифода мегардиданд. Онњо 
вазифаи асъорро иљро карда, тавассути давлати феодалии Булѓори соњили рўди Волга ба 
кишварњои Аврупои Шарќї ва Шимолї интиќол меёфтанд. Аз шањрњои Руси ќадим, 
мисли Новгород, Киев ва ѓ. бостоншиносон садњо ва њатто њазорњо дирамњои зарби 
Хуросону Мовароуннањрро дар љараёни њафриёти бостонї ва дар таркиби пулњои куфї аз 
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ганљинањо дарёфт намудаанд. Равобити мутаќобилаи ќавму ќабоили ќадими халќњои 
Евроосиё аз даврони бостон љой дошт. Аммо дар асри X пас аз ташкил ёфтани давлати 
Киевии Рус ин алоќањо боз њам ќавитар гаштанд. Давлати Киевии Рус дар ибтидои 
ташкилёбии хеш дар муомилоти бозорї воњиди пули худро надошт (таъкиди мо-Х.С.). Аз 
ин сабаб, дар Руси ќадим дар тўли 130-140 сол дар гардиши молию пулї асосан дирамњои 
зарби сомонї ва ќисман дирамњои зарби куфии Баѓдод корбаст мегаштанд» [2, с.311-312]. 

Мисли чанд унсури луѓавии боло калимаи smaragdes-и юнонї низ ба забони русии 
садањои XI-XVII дар шаклњои змарагдъ, измарагдъ, измарагдонъ, изумрудъ ва зумрудъ 
иќтибос гардидааст [13, в.6, 36, 70]. Аз байни ин вариантњо, чунонки М.Фасмер низ ишора 
менамояд, гунаи зумрудъ ба воситаи забонњои арабї ва баъдан тољикї ва нињоят туркї ба 
русии куњан роњ ёфтаанд [11, Т.2, с.123]. 

Мураттиби «Фарњанги этимологї; решањои бостон дар забони русї» дар бораи 
мансубияти забонии ин калима андеша ронда навиштааст, ки «муњаќќиќи римї Плиний 
зумуррадро вожаи форсї (тољикї-Х.С.) ба шумор оварда, чунин пиндоштааст, ки он дар 
зебої аз кулли сарвати заминї ва дар муаттарї аз гулњои бањорї имтиёз 
доштааст…Номбурда ќайд кардааст, ки бењтарин зумуррад скифист ва сабаби чунин 
буданаш ба халќе нисбат дода мешавад, ки ин сарват дарёб карда мешавад ва он дар 
маљмўъ 12 навъ мешавад» [8, с.162]. Вале назари дуруст ин аст, ки калимаи мазкур дар асл 
юнонї буда, ба воситаи якчанд забон, аз љумла тавассути забони тољикї ба забони русї 
роњ ёфтааст. 

Дар матнњои солњои 1462, 1499 ва 1682-юм шаклњои изумруть, изумрудь чунин 
истифода шудааст: Икона золота на изумруть [13, в. 6, 211]. Серги лапчатые съ изумруды и 
съ жемчюги [13, в. 6, 211]. Богатство его бысть тывел камень цьньнъ и навязалась си еси, 
сардионипан, зионъ, измарагдон [13, в.6, 171]. 

Шакли измарагдъи ин калима дар ифодаи ду маъно омадааст: а) зумуррад; б) номи 
китоби пандуахлоќї: Сквозь цую землютечет Инодоиия… в ней же берутъ камень 
измарагдъ и сапфиръ [13, в. 6, 171]. 

Маълум аст, ки забонњои тољикиву њиндї бо њамдигарашон хеши наздик буда, њарду 
ба шохаи ориёии забонњои њиндуаврупої дохил мешаванд. Бинобар ин, баробари дар 
онњо вуљуд доштани калимањои муштарак боз як силсила унсурњои луѓавие низ мављуд 
мебошанд, ки ба яке аз ин забонњо мансуб буда, онњо дар замонњои мухталиф аз яке ба 
дигаре гузаштаанд. Њангоми иќтибосшавї чунин калимањо низ мисли гурўњњои дигари 
унсурњои луѓавї гоњ ба таѓйироти љиддї ва гоњ ба дигаргунии љузъї дучор гардидаанд. 
Баъзан чунин њам шудааст, ки ќисме аз онњо ба таври шинохтанашаванда дигар шуда, аз 
шакли ибтидоии худ хеле дур рафтаанд. Дар ин хусус бархе аз ањли тадќиќ хуб ишора 
намудаанд, ки «вожањо дар як забон бо мурури замон ва убури маконњо бо бархўрдњои 
мухталиф мувољењ гардида, ќисман ё куллан таѓйири шаклу мазмун менамоянд. Чунин 
таѓйирот, ќабл аз њама, аз лињози баргашти ової, тахфиф ё изофаи овозњо ба амал меояд. 
Шояд ба сабаби гирифторї ба муњитњои гуногуни забонї бошад, ки ќисме аз вожањо, ки 
дар доираи пешзабон ё умумияти забониву ќавмї вуљуд доштанд, ба тањаввулот ва 
баргаштњо мувољењ гардида, ќисмати дигаре аз он вожањо аз чунин гирифторї берун 
мондаанд» [3, с.113-114]. 

Яке аз ин гуна калимањо сандал аст. Ин калима дар матнњои забони русии садањои 
XI-XVII дар шакли сандалъ мавриди истифода ќарор гирифтааст. Онро мураттибони 
«Фарњангномаи забони русии садањои XI-XVII» чунин эзоњ додаанд: «Номи якчанд навъи 
дарахт, ки аз маѓзи онњо ранг омода карда шуда, дар дигар корњои сохтмон истифода 
карда мешавад; инчунин худи маѓзи ин дарахт, ки аз он ранг њосил карда мешавад» [12, в. 
23, 57]. Аз ќайди мураттибони луѓати зикршуда маълум мешавад, ки воњиди луѓавии 
мазкур дар матнњои солњои 1472, 1664, 1670 ва 1675-ум истифода гардидааст: Древо 
небольшие сандалъ… и тамъ красятъ кожи и иное, что изъ ньмецкого сандалу [13, в. 23, 
56]. 

Дар матнњои забони русии садањои XI-XVII як навъи пойафзол, ки имрўз дар забони 
тољикї сандал ном дорад, ба гунањои сандалие, сандалия ва седалия ба кор рафтааст. 
Мураттибони «Фарњангномаи забони русии садањои XI-XVII» ин калимаро чунин эзоњ 
додаанд: «Пойафзоли шакли кафакидошта, ки ба пой бо тасмањо њамроњ карда мешавад ё 
туфлии бепошна» [13, в.23, 57]. 

Аз ишораи дар ин луѓатнома тазаккурёфта маълум мегардад, ки сандал ба ин маъно 
њанўз дар матни мансуб ба соли 1057-ум ба кор рафта будааст: Видятъ монисто девичье 
лежащее и сандалия женская [13, в. 23, 57]. Нашел у крестъянские жены сапоги красные и 
почал в них обуватся а сам реге: раб божий Иван в седалия, а я обуваюсь в новые сапоги 
крестъянские [13, в. 24,19]. Перешед тот камень, степь голая, только лес небольшой, 
называют его соксоул…По пескам и по камню во всей де Орде растет древо соксоун, 
подобно сандалу, а большаго леса никакого нет [13, в. 26, 125]. 

Мураттибони «Фарњангномаи забони русии садањои XI-XVII» дар љойи дигар боз як 
маънои калимаи мазкурро эзоњ дода, онро «номи пойафзоли роњибон» маънидод кардаанд 
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ва ба сифати далел љумлаи зеринро овардаанд: И мнихомъ наручовахуся…горящее углие 
за сандалие…ихъ засыпающе [13, в. 23, 57]. 

Дар матни соли 1675-ум калимаи майна ба маънои «соч, сор» ба кор рафтааст: В 
поминках к великому государю с тем послом прислано будет…2 майны гиворливые, 2 
малчика арапов [13, в.9,10]. 

М.Фасмер ду калимаи омонимии майнаро ишора карда бошад њам, аммо онњо ба он 
маъное, ки дар матни мо омадаанд, мувофиќат намекунад [11, Т.2, с.559]. Муаллифи «Ѓиёс-
ул-луѓот» оид ба калимаи майна мулоњиза ронда, њиндї буданашро ишора намудааст ва 
навиштааст, ки «ва билфатњ (яъне майно) тоири маъруф, ки сиёњранг бошад; ба ин маънї 
лафзи њиндист» [9, Љ.2, с.326]. 

М. Њасандўст решаи њиндї доштани майнаро ќайд намуда овардааст, ки он аз забони 
мазкур ба як ќатор забонњо, монанди балуљї (menā), англисї (mina, myna) дохил шудааст, 
аммо доир ба усули роњёбии он ба забонњои дигари љањон ў хомўш мондааст [12, Љ.4, 
с.2690]. 

Тавре ки ишора шуд, чунин калимањо аз љињати истифода гардиданашон дар як ё 
якчанд шеваю лањља аз њамдигар фарќ мекунанд. Њиссае аз чунин калимањо то андозае аз 
асли худ дур рафтаанд ва чунин њолат боиси он гардидааст, ки аксари муњаќќиќон дар 
муайян намудани роњи пайдоиши онњо иштибоњ кардаанд. 

Дар робита ба корбурди ин гуна калимањо бояд афзуд, ки рољеъ ба асли баромади 
баъзеи чунин воњидњои луѓавї байни олимону фарњангнигорон бањсњо вуљуд доранд. 
Баъзеи чунин воњидњои луѓавї дар матнњои русии садањои XI-XVII дар чандин мувозї 
гардиш доштаанд. 

Аз тањлили хусусиятњои истифодаи иќтибосњои портӣ дар таркиби унсурњои луѓавии 
сохтаву мураккаби забони русии садањои XI-XVII маълум мешавад, ки иќтибос шудани ин 
гуна унсурњои луѓавї таърихи тўлонї дошта, њамаи онњо аз рўйи зарурат ва таќозои забон 
љараён гирифтаанд. 
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ИЌТИБОСЊОИ ПОРТЇ ДАР ТАРКИБИ УНСУРЊОИ ЛУЃАВИИ СОХТАВУ МУРАККАБИ ЗАБОНИ 
РУСИИ САДАЊОИ XI-XVII 

Дар маќолаи мазкур иќтибосњои портї дар таркиби унсурњои луѓавии сохтаву мураккаби забони русии 
садањои XI-XVII мавриди баррасї ќарор дода шудааст. Ба таркиби луѓавии забони русии садањои XI-XVII 
ворид гардидани калимањои тољикї њодисаи манфї набуда, балки боиси ѓанї шудани лексикаи он шуд ва 
сабаби боз њам тараќќї кардани он гардид. Ба чунин мулоњизаронињо њаминро метавон илова кард, ки 
халќњои славянизабон бо тоифањои эронизабон низ аз ќадим алоќа доранд. Бояд гуфт, ки барои иќтибос 
гардидани ин гуна калимањо ба забони русї роли забони тољикї дар духули унсурњои забонњои дигари 
љањон калон аст. Лозим ба таъкид аст, ки забони тољикї на танњо калимањои зиёди худиро ба забони русї ба 
ќарз додааст, балки он боз њамчун забони миёнарав барои роњёбии дастаи калони унсурњои луѓавии 
забонњои дигари эрониву ѓайриэронї хидмати шоистаеро ба љо овардааст. Чунин калимањо аз љињати 
истифода гардиданашон дар як ё якчанд шеваю лањља аз њамдигар фарќ мекунанд. Њиссае аз чунин калимањо 
то андозае аз асли худ дур рафтаанд ва чунин њолат боиси он гардидааст, ки аксари муњаќќиќон дар муайян 
намудани роњи пайдоиши онњо иштибоњ кардаанд. Аз тањлили хусусиятњои истифодаи иќтибосњои портӣ 
дар таркиби унсурњои луѓавии сохтаву мураккаби забони русии садањои XI-XVII маълум мешавад, ки 
иќтибос шудани ин гуна унсурњои луѓавї таърихи тўлонї дошта, њамаи онњо аз рўйи зарурат ва таќозои 
забон љараён гирифтаанд. 

Калидвожањо: иќтибосњои портї, корбурди иќтибосоти портї, унсурњои луѓавии сохтаву мураккаби 
забони русии садањои XI-XVII, воњидњои луѓавї, калимањои тољикї, халќњои славянизабон. 
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ПАРФИЙСКИЕ ЗАИМСТВОВАНИЯ В СОСТАВЕ СОСТАВНЫХ И СЛОЖНЫХ СЛОВАРНЫХ 
ЭЛЕМЕНТОВ РУССКОГО ЯЗЫКА XI-XVII ВЕКОВ 

В данной статье автором подвергнуты рассмотрению и изучению парфийские заимствования в составе 
составных и сложных словарных элементов русского языка XI-XVII веков. Вхождение таджикских слов не было 
отрицательным явлением, наоборот это стало средством обогащения словарного состава русского языка и его 
большего развития. К таким размышлениям можно добавить, что славяноязычные народы имеют тесную связь и с 
ираноязычными народами еще с древних времен. Нужно констатировать, что в процесс заимствования данных 
слов в русский язык внес большую лепту и таджикский язык. Так как таджикский язык заимствовал не только 
большое количество своих слов в русский язык, он также послужил посредником и путеводителем для большого 
количества словарных элементов других иранских и неиранских слов. Такие слова различаются и способом 
использования в нескольких стилях и говорах друг от друга. Часть данных слов настолько далеко ушла от своих 
исконных значений, что причиняет неудобства некоторым исследователям при определении пути появления 
данных слов. Из анализа особенностей свойств использования парфийских заимствований в составе составных и 
сложных словарных элементов русского языка XI-XVII веков выясняется, что заимствование данных словарных 
элементов имеет давнюю историю. 

Ключевые слова: парфийские заимстования, использование парфийских заимствований, составные и 
сложные словарные элементы русского языка XI-XVII веков, словарные единицы, таджикские слова, 
славяноязычные народы.  

 
PARTHIAN BORROWINGS IN THE COMPOSITION OF COMPOSITE AND COMPLEX VOCABULARY 

ELEMENTS OF THE RUSSIAN LANGUAGE OF THE 11TH-17TH CENTURIES 
In this article, the author subjected to consideration and study of Parthian borrowings in the composition of composite 

and complex vocabulary elements of the Russian language of the XI-XVII centuries. The entry of Tajik words was not a 
negative phenomenon; on the contrary, it became a means of enriching the vocabulary of the Russian language and its 
greater development. To such reflections, we can add that the Slavic-speaking peoples have a close relationship with the 
Iranian-speaking peoples since ancient times. It should be noted that the Tajik language also contributed to the process of 
borrowing these words into the Russian language. Since the Tajik language borrowed not only a large number of its words 
into the Russian language, it also served as an intermediary and guide for a large number of vocabulary elements of other 
Iranian and non-Iranian words. Such words differ in the way they are used in several styles and dialects from each other. 
Part of these words has gone so far from their original meanings that it causes inconvenience to some researchers in 
determining the path of occurrence of these words. From an analysis of the features of the properties of using Parthian 
borrowings in the composition of composite and complex vocabulary elements of the Russian language of the XI-XVII 
centuries, it turns out that the borrowing of these vocabulary elements has a long history. 

Key words: Parthian borrowings, the use of Parthian borrowings, compound and complex vocabulary elements of the 
Russian language of the XI-XVII centuries, vocabulary units, Tajik words, Slavic-speaking peoples. 
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ДАР БОРАИ БАРХЕ АЗ ИЌТИБОСОТИ АРАБИИ ИФОДАКУНАНДАИ 
МАФЊУМЊОИ ТАСАВВУФ ДАР НАСРИ БАДЕИИ АБДУРРАЊМОНИ ЉОМЇ 

 
Љумъаев М.О. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Тасаввуф дар афкори фалсафаи иљтимої ва бадеию эстетикии тољику форс роњи 
чандинасраи душвору мураккаберо тай кардааст. Назарияву консепсияњои дар 
чањорчўбаи тасаввуф бавуљудомада ва таълимоти алоњидаи афкори иљтимоиву фалсафї на 
танњо дар назму насри асримиёнагии тољику форс, балки дар адабиёти дигар халќњои 
мусалмон низ инъикос ёфтаанд [11, с.220; 12, с.208]. Ба ибораи дигар, дар мероси адабии 
асримиёнагии тољику форс тасаввуф мавќеи назаррас дошта, барои тарѓиби назарияи 
фалсафаи илоњиёт ва афкори тасаввуфї наќши муассир гузоштааст. Тасаввуф на танњо 
афкори љамъиятиву фалсафї ва тарзи њаёти адибонро дигар намуд, балки ба ташаккули 
забони адабиёти классикї ва ѓановати лексикии он, њатто ба дараљаи муайян ба тањаввули 
унсурњои грамматикии забон мусоидат намуд. 

Чунин тамоюл дар забони адабиёти тољику форс чанд садсола давом намуд ва дар ин 
муддат ба забони адабии хаттии тољикї (форсї) миќдори зиёди воњидњои луѓавї ва 
унсурњои грамматикии забони арабї ворид гардиданд. Барои тањкими чунин унсурњои 
лексикию грамматикии забони арабї дар таркиби луѓавии забони мо назму насри сўфиёна 
мусоидат намуда, дар ташаккули забони адабии хаттии он давра таъсири калон расонид. 
Аз тадќиќотњои анљомдодаи муњаќќиќон бармеояд, ки ќисми назарраси иќтибосоти 
арабии ин давраро лексикаи махсуси сўфиёна ё истилоњоти ирфонї ташкил медињанд. 

Дар насри бадеии Абдуррањмони Љомї – «Нафањот-ул-унс» ва «Бањористон» низ 
истилоњоти ирфонї мавќеи назаррас доранд ва ќисми зиёди ин гуна вожањо иќтибосоти 
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арабї мебошанд. Мо дар ин маќола тасмим гирифтем, дар бораи баъзе аз ин гуна вожањо 
сухан ронем. 

1. Калимањои ифодакунандаи мафњумњои пешвою роњнамої дар тасаввуф. Чунонки 
маълум аст, тарбияи инсони комил дар маркази таваљљуњи ањли тасаввуф ќарор дорад. 
Барои инсони комил шудан шахс ба роњбариву роњнамої ниёз дорад ва ў бояд дар 
хидмати устоди маънавї бошад. Аз ин рў, як гурўњи вожањои ирфониро калимањои 
ифодакунандаи мафњумњои пешвою роњнамої дар тасаввуф ташкил медињанд. Шайх, 
шайх-ул-ислом, шайх-улмашоих, муршид, мавло, халифа, иршод, ки дар поён шарњи онњо 
оварда мешавад, аз њамин ќабил вожањо мебошанд. 

Шайх – аз серистеъмолтарин истилоњи сўфиёна дар асарњои мавриди тадќиќи мо, 
бахусус дар «Нафањот-ул-унс» аст. Ин калима имрўзњо низ аз боиси доираи васеи 
истеъмолаш маъмул буда, маъноњои зиёде касб кардааст ва њатто дар таркиби воњидњои 
устувору зарбулмасалу маќолњо низ меояд: «Шайхро њунар нест, хонаќоњ танг аст». 

Он калимаи арабї буда, аслан маънои «марди пир»-ро дорад [6, с. 558]. Инсони 
солхўрдаи синнаш њадди аќал аз панљоњ боло [1, с. 868]. Айнан муродифи калимаи «пир» 
аст. Чун истилоњи ирфонї он низ ба маънои пешво омада. Саљљодї гўяд: «шайх – пешво 
бузурги ќавм, пир. Ба назди орифон муршид ва мурод ва ќутбро гўянд, ки дар шариат ва 
тариќат ва њаќиќат комил шуда бошад» [13, с. 514]. Ба ибораи дигар, шайх роњбари 
хонаќоњи сўфиён мебошад. Аз рўйи вазифа шайх ба устод наздик аст, вале бар замми 
устод будану таълим додан ў робитаи маънавиро бо шогирдон ба роњ мемонад ва устоди 
маънавї низ ба њисоб меравад. Дар баробари тариќати рўњонї шайх бояд улуми фиќњ, 
тафсири Ќуръон ва њадисро донад. Ў бояд дорои сифатњои бењтарини ахлоќиву маънавї 
бошад. Шайхро њамчунин муршид меноманд [1, с.496]: 

Шайх ањли ишорат ва њаќоиќу лисони тасаввуф буд дар замони худ [15, с.335]; 
Шайхро ваќт хуш шуд. Пурсид, ки: 

– Ин шеъри кист? 
Гуфтанд: 
– Аз они Имора [8, с.442]. 
Калимањои «Шайх-ул-машоих» ва «Шайх-ул-ислом» низ дар «Нафањот-ул-унс» 

фаровон истеъмол мегарданд, ки мутаносибан маънои «пешво ва ислом» ва «роњбару 
пешвои машоих, пири пирњо»-ро доранд: 

Ба Шероз буда ва модари вай аз Нишопур аст. Дар ваќти худ шайх-ул-машоих буд, 
вайро шайх-ул-ислом мехонданд [15, с.240]. 

Муршид – донишманд, олим ё шахси зоњиду порсо, ки аз тоату ибодати Аллоњ ба 
натиљае расида, дар ин љода шогирдонро тарбия менамояд. Дар тасаввуф роњбари 
хонаќоњи сўфиён ва муродифи вожаи шайх аст [1, с.496]: 

Чун њоли таљрид кард ва дар талаби муршид мусофир гашт ва ба њар кас, ки мерасид, 
иродат дуруст намекард [9, с.522]. 

Мавло – калимаест, ки маъноњои зиёду мухталиф дорад. Дўст, хоља, соњиб, хўљаин, 
ёвар, њомї, инсоне, ки корњои хуб анљом медињад, шахсе, ки ягон корро анљом медињад; 
њамсоя, њамсафар, њамроњ, насл, авлод, фарзанд, таѓо, амак, писартаѓо, писарамак, 
хоњарзода, додарзода ва ѓайра аз љумлаи маъноњои он мебошанд. Шакли љамъи он маволї 
мебошад. Дар Ќуръон ин калима нисбат ба Аллоњ ба маънои Худованд, Соњиб, Ёвару 
Мададгор; Муњофиз, Парастор кор фармуда шудааст. Њамчунин дар гузашта њам собиќ 
ѓуломони озодшуда ва њам хўљаини онњоро озодкардаро, агар дар байни онњо муносибати 
дўстонаи наздик давом мекард, мавло меномиданд [1, с.463-465]. Дар тасаввуф ба сифати 
унвони махсус нисбат ба шахсони нињоят донишманд, ки бо порсоиву таќводорї аз 
дигарон фарќ мекарданд, кор фармуда мешуд ва бо вожањои шайх ва муршид муносибати 
синонимї дошт. Ба донишмандону пешвоёни тасаввуф унвони «мавлоно» дода мешуд, ки 
маънои «ёвару мададгор ва роњнамои мо»-ро дорад. Ба монанди: Мавлоно Љалодиддини 
Румї, Мавлоно Саъдуддини Ќошѓарї ва ѓайра. Ин калима дар «Нафањот-ул-унс» њам ба 
маънои «банда, чокар» ва њам њамчун унвони ифтихории ањли тасаввуф кор фармуда 
шудааст: 

Агар назаре дар кори фарзанди мо кунї, то чашми вай равшан шавад, њар чї дорем, 
фидои ту ва мо банда ва мавлои ту... [9, с.458]; Хидмати Мавлоно мефармуданд, ки њаргиз 
шабе аз он бар ман сахттар аз он шаб нагузашта буд… [9, с.496]. 

Ќутб – рањбари бузурги ањли тариќат ва њаќиќат. Ќутб касе аст, ки ањли њол ва аќд 
буда ва аз авлиё-ул-лоњ аст ва Худо тилисми аъзам бад-ў иноят мефармояд. Ќутб дар 
олами вуљуд ба манзалаи рўњ аст дар бадан [13, с.641]. Дар тариќатњои тасаввуф дараљаи 
баланди ќудсият дар мартабаи авлиё мебошад. Ќутб дар муносибатњои Аллоњ бо инсонњо 
худро њамчун миёнрав таљассум намуда, ба «инсони комил» монанд карда мешуд. Он 
њамчунин соњиби донишњои нињонї буд. Тахмин карда мешавад, ки ин мафњум ба 
тариќатњои тасаввуф аз шиањо ворид гардидааст, зеро шабоњати он бо тасаввуроти онњо 
дар бораи дурусткор будани имом мушоњида карда мешавад. Дар тариќатњои мухталифи 
тасаввуф ќутб наќши пешворо мебозид [1, с.398]: 
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Ба Фарангистон бозгард ва азизони он диёрро мушарраф гардон ва ќутби он љамоат 
бош [9, с.578]. 

Халифа – дар асарњои Љомї ин калима њам ба маънои динї ва њам ба маънои ирфонї 
ба кор бурда шудааст, ки мо дар пажўњиши ќаблї маънои динии онро баён намудем. Дар 
тавассуф маънои вориси бевоситаи асосгузори маслаки тасаввуфї ё шохањои онро дорад. 
Шайхњои тариќат ба халифањои сўфия барои роњбарї кардан ба ќисми муайяни 
пайравону њаммаслакони худ иљозат медоданд [1, с.483]: 

Дар он ваќт набераи вай Шайх Нуриддин Абдуррањмон Шайхулисломи Баѓдод буд 
ва халифаи љадди бузургвори худ буд [9, с.555]. 

Иршод – роњи рост нишон додан, њидоят кардан, роњнамої кардан, роњбарї кардан; 
њидоят, роњбарї, роњнамої [5, с.492]. Дар тасаввуф њидояту роњбарї ва роњнамоии мурид, 
ки аз тарафи муршид анљом дода мешавад: 

Аз фалон мамлакат, вайро иљозати иршод навишт, то дар мамлакати худ халќро ба 
Њаќ иршод кунад [9, с.520]. 

2. Гурўњи дигари истилоњоти ирфониро вожањои ифодакунандаи пайравону 
шогирдони пешвоёни ањли тариќат ташкил медињанд: 

Мурид – касе, ки пайрави мурод ва муршид бошад, касеро гўянд, ки ба сайр ила-л-
Лоњ пардозад. Мурид назди сўфиён ва ањли сулук касе аст, ки аз иродаи худ муљаррад 
шудаву аз мо сивои Аллоњ бурида бошад. Муридиро ду маънї аст: яке ба маънии 
муњаббат, яъне солики маљзуб, дувум ба маънии муќтадї, ки Њаќ дидаи ўро ба нури 
њидоят бино гардонида, то вай ба нуќсони худ бингарад ва доиман дар талаби камол 
бошад ва магар ба њусули мурод ва вуљуди ќурби Њаќ ором нагардад [15, с.715]. 

Мустафид – ба маънои «фоидабаранда, бањраманд» [5, с.758]. Шахсе, ки аз ризояти 
муршид бањраманд аст. 

Толиб – калимаи арабї бар вазни   فَاعِل аст ва маънои «љўянда» дорад. Дар ирфон ба 
маънои «хостор, љўянда, љўяндаи роњи бандагї ва убудияти њаќ» кор фармуда мешавад 
[15, с.549]. Љомї калимаи мустафидро њамчун муродифи љуфти мурид кор мефармояд ва 
дар маљмўъ вожањои мурид, мустафид ва толиб ба маънои шогирди муршид кор фармуда 
шудаанд: 

Ва баъд аз он ба Чишт мурољиат кард ва ба тарбияти муридону мустафидон машѓул 
шуд ва аз атроф толибон рўйи иродат ба суњбат ва хидмати вай оварданд [9, с.420]. 

3. Мафњумњои ифодакунандаи мартабањои ирфонї. Вазифаи асосии калима дар 
забон ба предметњо ном гузошта, ба ин васила ба вуљуд овардани мафњум дар бораи 
предметњои њамљинс ва дар баробари ин, фарќ ва људо кардани онњо аз предмету 
мафњумњои дигар аст. Њамаи ин бо роњњои гуногун, ба монанди инкишофи тадриљии 
маъно ва навъњои маљоз, калимасозї сурат гирифта, боиси он мегардад, ки якчанд мафњум 
бо як калима ном бурда шавад. Аз ин имконияти забон ањли тасаввуф низ истифода бурда, 
калимањои маъмул ё истилоњоти соњањои дигарро маънињои сўфиёна бахшидаанд, яъне 
онњо калимаи нав насохта бошанд њам, бештар аз имконоти маъноии калима истифода 
кардаанд. Дар ин маврид забоншинос С. Њалимов изњор медорад: «Онњо (ањли тасаввуф – 
Љ.М.) муътаќид буданд, ки тамоми таассуротро бо сухан ифода кардан мумкин нест. 
Бинобар онњо маљбур буданд, ки дар рўйи забони осорашон бисёр кор кунанд ва ин 
ќисман сабаби пайдоиши лексикаи махсус бо семантикаи дигар гардид. Њамин тариќа, дар 
адабиёти ањли тасаввуф бисёр калимањои маъмули забонамон маънои нав пайдо карданд» 
[7, с.80]. 

Шарњи зинањои тасаввуф, мартабаву маќом аз мавзўи мо берун аст, аз ин рў, дар ин 
хусус суханро дароз накарда, бевосита ба шарњи ин гурўњи истилоњот гузаштанро 
афзалтар мешуморем. Аз рўйи шарњи онњо ба андозае дар бораи зинањои мартабањои 
сўфиён ошно шудан мумкин аст, ки дар «Нафањот-ул-унс» оварда шудаанд. 

Дар байни вожањои ифодакунандаи мартабањои ирфонї калимаи «сўфї» маќоми 
асосї дорад. Ин калимаро Е. Э. Бертелс [2], А. Муњаммадхољаев [3], Саид Нафисї [16], 
Саидљаъфари Саљљодї [13] батафсилу тўлонї шарњ додаанд. Аз љумла дар шарњи ин 
калима чунин гуфта мешавад: 

Сўфї – он ки љомаи пашмин пўшад, пашминапўш, касе, ки пайрави тариќаи тасаввуф 
бошад. Дар шарњу тафсири маънии сўфї њам аз љињати луѓавї ва њам аз љињати истилоњї 
ихтилофи назар мављуд аст. Баъзе сўфиро аз он љињат сўфї гўянд, ки љомаи сўф дорад ва 
пўшад. Гўрўње бад-он љињат сўфї гўянд, ки дар сафи аввал бошад. Баъзе дигар баромади 
ин калимаро ба «асњоби суффа» нисбат медињанд. Бархе бар онанд, ки сўфї аз «сафо» 
муштаќ аст. Баъзе гўянд: сўфї муштаќ аз «сўфа» аст ва он ба маънои дурафтода аст, ки њељ 
кас бад-он раѓбат надошта бошад ва чун сўфия аз халќ дурї намоянд, мисли он њастанд, 
ки дур афтодаанд. Њамчунин ба андешаи баъзеи дигар сўфиро аз он љињат сўфї гўянд, ки 
асрори онњо соф ва осорашон пок аст. Аз ин љињат аст, ки мегўянд: сўфї касе аст, ки дили 
худро бо Худо соф карда бошад ва ё сўфї касе аст, ки муомилати ў бо Худо соф бошад… 

Дар бораи сўфї матолиб бисёр аст. Мувофиќи маълумотњо нахустин касе, ки вожаи 
сўфиро ба кор бурд, Њофизи Басрї буд ва нахустин касе, ки исми сўфї бар вай нињода 
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шуд, Абўњошими Кўфї (ваф. соли 151 њиљрї) буд. Ба ќавле сўфї унвоне аст, ки баѓдодиён 
онро бароварданд ва дар замони асњоби расули Худо ва пас аз он шунида нашуда аст. 
Баръакс, бархе ин ќавлро наќз карда ва пиндоштанд, ки ин ном дар замони расули акрам 
ва пеш аз он маъруф будааст, њамон гуна, ки пеш аз Ислом вуљуд доштааст. Сўфиён хонаи 
Худоро тавоф мекарданд ва бо фаќр машњур буданд. Дар истилоњ сўфї касе аст, ки дар 
вуљуди худ фонї ва бо вуљуди Худо боќї ва касе аст, ки ќалбаш барои Худо поку соф аст. 
Боз барои он сўфї меноманд, ки дар сафи аввали мањзари Њаќ ќарор гирифтааст ё номаш 
бо номи ањли суффа наздик аст. Ибни Арабї сўфиёнро дорои макорими ахлоќї медонад, 
ки ба худашон чизе нисбат намедињанд, яъне молики чизе намебошанд ва ба љуз Худо ба 
чизе такя надоранд ва аз онон хирќи одат анљом мегирад, то бад-ин васила дар тасдиќ ва 
сињњати иддаояшон дар мавќеи зарурат далел биёваранд. Яъне, чунин мекарданд ва ин 
аъмол барояшон одї шуда буд ба гунае, ки бар рўйи об ва њаво роњ мерафтанд, њамон гуна 
ки мо ва њар љунбандае бар рўйи замин њаракат мекунем. Вай дар ањволи сўфї, ки худро 
муќарраби даргоњи Њаќ ва муттасил ба илми илоњї медонад, мегўяд: «Худро нороњат 
макун ва дигаронро нороњат масоз ва чун касе бош, ки дар њоли дигаргунї ва таѓаййур 
аст. Њар гоњ чунин набошї, ба њаќиќат огањї нахоњї ёфт, ба маќсад нахоњї расид» [14, 
с.470-474]. 

Сўфї бе хидмат набувад, аммо тасаввуф на хидмат аст [9, с.70]. 
Зоњид –шахси рўйгардонда аз дунё ва бањрањои дунёї [14, с.441]. 
Шайхулислом фармуд, ки аввал мусалло бар тоќ нењу бирав, илм омўз, ки зоњиди 

беилм масхараи шайтон бошад [15, с.333]. 
Калимаи зоњид дар адабиёти классикї нињоят маъмул ва серистеъмол буд. Он бештар 

ба маънои «касе, ки хоњони дунё нест, гўшанишин, парњезгор, порсо, он ки тарки дунё 
кардааст, диндор» [5, с.458] истеъмол мегардад: 

Зоњидї чист? Тарки бад гуфтан, 
Ошиќї чист? Тарки худ гуфтан [14, с.441]. 

Аммо ин калима дар адабиёт муќобили образи ринд, ки шахси бебок, нотарс, дар 
баробари ин ба дунё бепарво аст, гузошта мешавад: 

Айби риндон макун, эй зоњиди покизасиришт, 
Ки гуноњи дигаре бар ту нахоњанд навишт. 
Ман агар некаму ар бад, ту бирав худро, бош: 
Њар касе он даравад, оќибати кор, ки кишт [10, с.120]. 

Албатта, дар «Нафањот-ул-унс» чунин маънї ба назари мо нарасид. «Зоњид» дар асар 
њамон мартабаи ањли тасаввуф аст. Ва ин љо шарњи З. Мухторовро доир ба ин калима 
овардан кофист: «Зоњид аз калимаи «зўњд»-и арабї аст, ба маънои порсої, таќводорї, 
парњезгорї ва даст кашидан аз лаззоту манфиатњои дунявї. Тасаввуф худ аз зўњду зоњидї 
оѓоз шуда, аввалкасони тасаввуф низ зоњидон будаанд ва баъдњо зўњд як маќоми тасаввуф 
буд, ки сўфї то маќоми «зўњд», яъне парњезгориву порсоиро тай накунад, сўфии комил 
набуд» [4, с.71]. 

Аз мисоле, ки дар боло аз овардем, низ пай бурдан мумкиин аст, ки «зоњидї» зинаи 
поён дар тасаввуф будааст. 

Ањли ишорат [15, с.335], мазњаби абдол [15, с.283], ањли каромот [15, с.283] аз љумлаи 
истилоњоти ифодакунандаи мартабањои ирфонї ба њисоб мераванд: 

Шайхи ањли ишорат ва њаќоиќу лисони тасаввуф буд дар замони худ [15, с.235; Ин 
мазњаби абдол аст ва эшон аз абдол буданд ва ањли каромот [15, с.283]. 

Ањли ишорат – касеро гўянд, ки аз маќоми илм гузашта ва ба маќоми шуњуд расида 
бошад… [13, с.159]. 

Абдол – наздикон ва хосони Худо гўянд, ки шумораи онњо гўё 70 нафар будааст [5, 
с.26]. Мазњаби абдол пайравони ин равияро гўянд. 

Каромот – корњои фавќулодае, ки гўё аз тарафи авлиё содир мешудааст [5, с.541]. 
Пас, ањли каромот авлиёро гўянд. 

Хулоса, иќтибосоти арабии ифодакунандаи мафњумњои тасаввуфї ќисми таркибии 
асарњои насрии Абдуррањмони Љомиро ташкил медињанд. Ин гуна вожањо ба ќабати 
махсуси лексикаи забони тољикї шомил гардида, таркиби луѓавии онро бой мегардонанд. 
Донистани маънои ирфонии ин гуна вожањо барои фањмидани моњият ва мазмуну 
мундариљаи асарњои он адибони тољику форс, ки ањли тасаввуф мебошанд, мусоидат 
менамояд. 
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ДАР БОРАИ БАРХЕ АЗ ИЌТИБОСОТИ АРАБИИ ИФОДАКУНАНДАИ МАФЊУМЊОИ ТАСАВВУФ 
ДАР НАСРИ БАДЕИИ АБДУРРАЊМОНИ ЉОМЇ 

Дар маќолаи илмї як ќатор иќтибосоти арабии ифодакунандаи мафњумњои тасаввуф дар насри бадеии 
Абдуррањмони Љомї мавриди баррасї ќарор мегиранд. Таъкид карда мешавад, ки тасаввуф дар мероси 
адабии асримиёнагии тољику форс мавќеи назаррас дошта, барои тарѓиби назарияи фалсафаи илоњиёт ва 
афкори тасаввуфї наќши муассир гузоштааст. Он на танњо афкори љамъиятиву фалсафї ва тарзи њаёти 
адибонро дигар намуд, балки ба ташаккули забони адабиёти классикї ва ѓановати лексикии он, њатто ба 
дараљаи муайян ба тањаввули унсурњои грамматикии забон мусоидат намуд. Муаллифи маќола як идда 
калимањои арабии ифодакунандаи мафњумњои тасаввуфиро, ки дар насри бадеии Абдуррањмони Љомї ба 
назар мерасанд, мавриди баррасї ќарор медињад. Вожањои ифодакунандаи мафњумњои пешвою роњнамої 
дар тасаввуф, пайравону шогирдони пешвоёни ањли тариќат ва мартабањои ирфонї аз њамин ќабил 
мебошанд. Аз баррасии чунин вожањо муаллиф ба натиљае мерасад, ки иќтибосоти арабии ифодакунандаи 
мафњумњои тасаввуфї ќисми таркибии асарњои насрии Абдуррањмони Љомиро ташкил медињанд. Ин гуна 
вожањо ба ќабати махсуси лексикаи забони тољикї шомил гардида, таркиби луѓавии онро бой мегардонанд. 
Донистани маънои ирфонии ин гуна вожањо барои фањмидани моњият ва мазмуну мундариљаи асарњои он 
адибони тољику форс, ки ањли тасаввуф мебошанд, мусоидат менамояд. 

Калидвожањо: тасаввуф, афкор, мероси адабї, назария, забон, лексика, адабиёт, истилоњ, иќтибос, 
шарњ, ахлоќ, мафњум, таркиби луѓавї, назария, консепсия. 

 
О НЕКОТОРЫХ АРАБСКИХ ЗАИМСТВОВАНИЯХ, ВЫРАЖАЮЩИХ СУФИЙСКИЕ ПОНЯТИЯ В 

ХУДОЖЕСТВЕННОЙ ПРОЗЕ АБДУРАХМАНА ДЖАМИ 
В статье подвергается анализу ряд арабских заимствований, выражающих суфийские понятия в 

художественной прозе Абдурахмана Джами. Подчеркивается, что суфизм занимает особое место в средневековом 
таджикско-персидском наследии и играет ключевую роль в пропаганде теории философии теологии 
(теофилософии) и суфийских взглядов. Он изменил не только общественно-философские взгляды и жизнь 
писателей и поэтов, но и способствовал развитию языка классической литературы и обогащению его лексического 
состава, даже в определенной степени эволюции грамматических средств языка. Автор статьи проанализировал 
ряд арабизмов, выражающих суфийские понятия, употребленные в художественной прозе Абдурахмана Джами. 
Слова, выражающие предводителя, предводительство в суфизме, последователей и учеников предводителей суфия 
и суфийских степеней, являются подобными лексемами. Проанализировав эти слова, автор пришёл к выводу, что 
арабские заимствования, выражающие суфийские понятия, являются составной частью произведений 
Абдурахмана Джами. Эти слова принадлежат особому пласту лексики таджикского языка, обогащая его словарный 
запас. Знание мистических значений этих слов способствует правильному восприятию сущности и содержания 
прозы таджикско-персидских писателей-суфиев. 

Ключевые слова: суфизм, взгляды, литературное наследие, теория, язык, лексика, литература, термин, 
заимствование, толкование, нрав, понятие, лексический состав, теория, концепция. 

 
ABOUT SOME ARABIC BORROWINGS EXPRESSING SUFFIAN CONCEPTS IN THE ARTISTIC PROSE OF 

ABDURAKHMAN JAMI 
The article analyzes a number of Arabic borrowings expressing Sufi concepts in the prose of Abdurahman Jami. It is 

emphasized that Sufism holds a special place in the medieval Tajik-Persian heritage and plays a key role in the promotion 
of theology (theophilosophy) and Sufi views in the theory of philosophy. He made not only social and philosophical views 
and the lives of writers and poets, but also contributed to the development of the language of classical literature and the 
enrichment of its lexical composition, even to a certain degree of evolution of grammatical means of the language. The 
author of the article analyzed a number of Arabisms expressing Sufi concepts used in Abdurahman Jami’s fiction. The 
words expressing the leader, the leadership in Sufism, the followers and disciples of the leaders of the Sufis and Sufi 
degrees are similar lexemes. After analyzing these words, the author came to the conclusion that Arabic borrowings, 
expressing Sufi concepts, are an integral part of the works of Abdurahman Jami. These words belong to a special layer of 
the Tajik language vocabulary, enriching its vocabulary. Knowledge of the mystical meanings of these words contributes to 
the correct perception of the essence and content of the prose of the Tajik-Persian Sufi writers. 

Key words: Sufism, views, literary heritage, theory, language, vocabulary, literature, term, borrowing, 
interpretation, temper, concept, lexical composition, theory, concept. 
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МОЊИЯТ ВА МУЊТАВОИ ОНОМАСТИКА 
 

Ќаюмова М.Б. 
Коллељи омўзгории Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи Абўабдуллоњ Рўдакї 

 
Дар забоншиносии тољик ономастика, аллакай, њамчун илм ва ё таълимоти мустаќил 

рушд карда истодааст. Дар самти мазкур, ќабл аз њама, хидматњои чунин олимону 
муњаќќиќони ватанї шоиста њастанд: О.Ѓ. Ѓафуров, Р.Х. Додихудоев, А.Л. Хромов, Љ. 
Алимї, Ш. Исмоилов, Н. Офаридаев, О. Мањмадљонов, С.Ю. Абодуллоева. Ба гурўњи 
дувум ва савуми олимону муњаќќиќони номшинос чунин олимону муњаќќиќони номшинос 
шомил мешаванд: Ш.Њайдаров, А. Абдунабиев, М. Шодиев, Д. Њомидов, С. Сулаймонов, 
Р. Шоев, А. Насриддиншоев, Д. Майнусов, С. Ќурбонмамадов, М. Шодиев, М. Аюбова, 
Э. Давлатов, С. Шералиева ва чанде дигарон. 

Антропонимика дар давраи муосир њамчун ќисмати таркибии ономастика, бахши 
муњимми ономастика њисоб мешавад, ки, аллакай, љойгоњ ва маќоми хоссаро касб 
кардааст. Дар адабиёти илмї аз мавќеи таъйиноти маънињо истилоњоти «антропоним», 
«антропонимия» ва «антропонимика» яксонанд. Ба андешаи В.А.Никонов антропонимия 
маљмўи номњои хоси одамон аст. Он дар худ ном, насаб, лаќабу тахаллус, куния, номњои 
ба тариќи сунъї сохташуда ва мухаффафро фаро мегирад [2, c.34]. 

Дар «Луѓати истилоњоти забоншиносї» («Словарь лингвистических терминов») [3, 
c.67] О.С.Ахманова антропонимикаро њамчун ќисмати лексикология эътироф мекунад, ки 
номњои хосси одамонро тадќиќ мекунад [3, c.50], аммо муњаќќиќ Ж.Марузо 
антропонимикаро бахши ономастика мешуморад, ки номњои марбут ба инсонњоро 
меомўзад [8, c.33]. Ба андешаи олимону муњаќќиќон Њ. Њусайнова ва К.Шукурова 
њамчунин антропонимика ќисмати забоншиносї [лингвистика] аст, ки фаќат номњои хосси 
одамонро фаро мегирад [8, c.33]. 

Ономастикаи тољик таърихи ќадима дорад. Ёдгорињои ќадимаи «Авасто», 
«Бундањишн», «Фарњанги пањлавик», ёдгорињои (катибањои) Бесутун, Кўњи Муѓ, Ќабои 
Зардушт, Тахти Љамшед, ки фарогири шаклњои гуногуни ному унвонњои мухталифи ќавму 
ќабоил ва этносњои ќадима мебошанд, ањаммияту арзиши калон барои тадќиќи исмњои 
хос доранд. 

Донишмандону равшанфикрон њанўз аз асрњои миёна тавассути сарчашмањои 
таърихиву љуѓрофї, тавсифу тадќиќи пањлуњои људогонаи номњо бунёди ин соњаро 
гузоштаанд. «Осор-ул-боќия»-и олим ва мутафаккири бузург Абўрайњон Берунї, «Китоб-
ал-ансоб»-и Абўсаид Абулкарим Ас-Самъонї, «Таърихи Байњаќї»-и Абулфазли Байњаќї, 
«Ахлоќи Носирї»-и Хоља Насируддини Тўсї, «Исмњои бузургони Бухорои Шариф», «Дар 
баёни таворихи анбиё», «Љомеъ-ут-таворих»-и Рашидуддин, «Форснома»-и Ибни Балхї 
барои номшиносї далелњои фаровони муътамад медињанд. 

Абўрайњон Берунї дар «Осор-ул-боќия» дар баробари тањлил ва тадќиќи масъалањои 
гуногуни ному лаќаб ва нисбаи шоњону паёмбарон, халифаву имом ва авлоди эшон, 
шахсони маъруфу машњури гузашта ва муосири худро зикр намуда, гоњо шарњу маънии 
ному лаќаб ва ба кадом забон мансуб будани онњоро низ овардааст. 

Донишманди асри ХII Абўсаид Абулкарим Ас-Самъонї дар асари хеш «Китоб-ал-
ансоб» рўйхати номњои ашхоси маъруфу машњурро бо тартиби алифбо фароњам 
овардааст. 

Муаллифони «Таърихи Байњаќї», «Ќобуснома», «Ахлоќи Носирї», «Исмњои 
бузургони Бухорои Шариф» ба масъалањои номгузорї дахл намуда, барои фарзандон 
гузоштани номњои неку босазо ва зебову шинамро таманно кардаанд. 

Ќобили зикр аст, ки љанбањои гуногуни масоили ономастикаи Шарќ дар осори 
олимони Аврупои асри ХIХ, алалхусус дар осори арзишманди Х. Бартоломе, Е. 
Бенвенист, Л.Каэтанї, Г.Е. Колбрук,Љ. Габриеллї, Л. Рену, Гарсен де Тассї ва Ф. Юстї 
низ тадќиќ гардидаанд. 

Аз љумла дар миёнањои асри ХIХ маљмўи маќолањои забоншиноси франсуз Гарсен де 
Тассї бо номи «Memaire sur les noms propres et les titres musulmans» нашр мешавад, ки дар 
он этимология ва семантикаи номњои мусулмонї пажўњиш ёфтаанд. 

Дар робита ба номњои давраи ќадим луѓати Х.Бартоломе «Altiranisches Worterbuch» 
низ яке аз манбаъњои пурќимат дониста мешавад. Он дар баробари луѓати муќаррарї як 
ќатор антропонимияи давраи ќадим, гоњо давраи миёна ва навро низ фаро гирифтааст. 
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Дар асари калони Ф.Юстї «Iranisches Namenbuch» [Номњои иронї] маводи бисёри 
антропонимии марбут ба номњои асотириву таърихии давраи ќадим, миёна ва нав (то асри 
ХIХ)-и Форс, ки дар сарчашмањои адабї ва ёдгорињои таърихї мављуданд, аз рўйи далелу 
раќамњо љамъоварї ва мураттаб шудаанд. Ќисми бештари номњо аз љињати этимологї 
тањлил гардида, њамзамон соњибони маъруфи ин гуна номњо тазаккур ёфтаанд. Инчунин, 
шарњу тафсири шаклњои сарфунањвї ва формантњои номсоз низ истисно нашудаанд. 

Ба пажўњиши этимологии баъзе номњои авастої асари Э. Бенвенист ва Л. Рену «Vrta et 
Vraragna» бахшида шудааст. Э. Бенвенист њамчунин асари дигареро бо номи «Titrеs еt 
noms proprеs еn iraniеn anciеn» (Унвон ва номњои шахс дар забонњои Ирони ќадим) 
таълифу тасниф намудааст, ки он асосан ба тањлили номњои шахсии одамон ва унвону 
рутбањои шоњони Форси ќадиму Ирони ќадим, яъне авастої бахшида шуда, зимни он 
катибаву мадракоти Бесутун ва Тахти Љамшед њамчун манбаъ мавриди истифода ќарор 
гирифтаанд. 

Асари дуљилдаи Л. Каэтанї ва Љ. Габриеллї «Onomasticon arabicum» (Ономастикаи 
араб), ки дар он сохти антропонимияи асри миёнаи араб тадќиќ ёфтааст, аз љињати 
таърихї ќимати калон дорад. Зеро он барои даќиќ кардани номњои аслии арабї дар 
дохили антропонимияи халќњои мусулмони ѓайриараб, ки баъди ќабули дини ислом 
номњои арабиро ба таври васеъ иќтибос гирифтаанд, ёрї мерасонад. 

Дар маќолаи Г.Е.Колбрук «On thе pronеr namеs of thе Mohammеdas» ному лаќабњои 
паёмбари ислом Муњаммад (с) ва наздикони ў зикр ёфта, инчунин доир ба ному лаќаб ва 
унвонњои ашрофзанњои дарбори Темуриён дар асри ХVI маълумоти љолиби диќќате 
оварда шудааст. 

Бинобар муштарак будани нажод, таъриху маданият ва номгузории тољикону форсњо 
омўзишу тадќиќи антропонимияи тољикро бе антропонимияи Ирону Афѓонистон 
наметавон тасаввур кард. Муњимтарин љанбањои антропонимияи ин халќњо дар фарњангу 
рисолањои «Номнома»-и Њусайн Ноњої, «Номњои иронї»-и Мењрубон Гуштаспури Порсї, 
«Фарњанги номњои иронї»-и Фарида Доної, «Фарњанги номњои «Авасто»-и Розї Њошим, 
«Зиндагї ва муњољирати ориёиён»-и Фаридун Љунайдї, «Фарњанги «Шоњнома» [номњои 
касон ва љойњо]»-и Њусайн Шањидии Мозандаронї, «Фарњанги номњои иронї бо зикри 
маншаи таърихї ва маонии асомї»-и Аббоси Муњаммад, «Фарњанги бузурги дуљилдаи 
мусаввари форсї ба форсї»-и Амид Њасан баррасї шудаанд. 

То солњои 60-ум дар собиќ ИЉШС оид ба ономастика маќолоти ангуштшуморе 
мављуд буданд, вале баъдан, хусусан соли 1968, вазъият ба тариќи мусбат таѓйир ёфт. 
Аввал топонимия, аз паси он антропонимия, этнонимия ва дигар навъњои ономастика њар 
яке дар алоњидагї мавриди пажўњиши илмї ќарор гирифтанд. Оид ба ономастика 
адабиёти илмї чоп гардида, конференсияњои махсуси ономастикї гузаронида мешуданд. 

Доир ба љанбањои гуногуни антропонимика корњои бисёре ба сомон расидаанд. Аввал 
осори як ќатор олимони маъруфи рус А.З. Розенфелд, В.А. Боголюбов, Н.А. 
Белгородский, И.М. Оранский, В.И. Абаев, Н.В. Бирил, В.А. Лившитс, О.М. Смирнова, 
А.Л. Хромов, К.Е. Гагкаев, Л.В. Гогичаева, Е.Ф. Данилина, М.И.Исаев, Г.П. Калокутская, 
Ю.А. Карпенко, В.А. Никонов, Н.В. Подолская, А.В. Суперанская, В.Э. Сталмане, О.А. 
Сухарева, М.С. Андреев, Н.И. Толстой, В.Н. Топоров, О.Н. Трубачёв, Ю.К. Юрас, В.К. 
Чичагов, Э.А. Грантовский, Г.М. Налбандян, Д.Г. Резник, сипас, осори И.В. Бестужев-
Лада, З.Г. Исаева, А.А. Кузьмина ва дигарон дар дохилу берун аз марзи Россия бањои 
сазоворро гирифтаанд. Дар онњо бисёр масъалањои антропонимия - пайдоиш, сохт, рушду 
фаъолияти низоми антропонимї њалли хешро ёфтаанд. Олимон на танњо ба ономастикаи 
дохилї, балки ба номњои хосси берун аз марзи Россия низ рў меоранд. Ба тањќиќу 
омўзиши номњои хосси эронї ва гурўњњои он муњаќќиќон В.И. Абаев, Н.А. Белгородский, 
А.А. Кузмина, Ж.Б. Логашова, В.А. Никонов диќќати махсус додаанд. В.И. Абаев дар 
маќолањои худ бо далелњои раднопазир иронї будани баъзе номњоро шарњ медињад ва 
нуќтаи назари хешро перомуни то ба замони мо омада расидани навъњои бисёри сохти 
антропонимї баён менамояд. Н.А.Белгородский дар асараш унсурњои иљтимоиро дар 
ному лаќаб ва унвону насабњои форсї ошкор карда бошад, А.А.Кузмина аз рўйи 
маводњои зиёди таърихї-забоншиносї номњои хосси муосири мардуми форсизабони 
Эронро тадќиќ намудааст. Ба ин мавзўъ Ж.Б. Логашова низ рў оварда, тафсири номномаи 
муосири Эронро тартиб додааст. В.А. Никонов дар маќолањои хеш сохту шаклњои насаб 
ва баъзе номњои хосси мардуми Осиёи Миёнаро тањлилу тањќиќ намудааст. 

Дар рисолаи илмии М.C.Андреев «Таджики долины Хуф» (1) дар бораи расму ойини 
тољикони ин минтаќа мухтасар сухан меравад. То ба балоѓатрасии кўдак номи аслиро 
пинњон дошта, ба љойи он лаќабро истифода кардани мардуми Хуф, вобаста ба сабаб, 
маќсад ва вазъият номгузорї кардани атфол аз эътиќодмандї ва ба ном ањаммияти махсус 
додани эшон дарак медињад. Шеваи мардуми Хуф ба шеваи шарќии эронї тааллуќ дошта 
бошад њам, номњои шахсии эшон ба лексикаи забони тољикї мансубанд. 

О.А.Cухарева дар маќолаи хеш «Мать и ребёнок у таджиков» баъзе номњои дар байни 
тољикони болооби Зарафшон маъмулро номбар карда, семантикаи номњои Саримсоќ, 
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Ўѓул ва Њамроро фањмонда, эътиќодмандии мардумро ба ќувваи фавќулодаи ном баён 
менамояд. 

Тадќиќотњои ономастикї торафт васеъ гардида, њудуди бештари Осиёи Миёнаро низ 
фаро мегирад. Дар баробари топонимика антропонимика низ васеъ инкишоф меёбад. Дар 
забоншиносии тољик оид ба љанбањои гуногуни антропонимия олимони тољик О.Ѓ. 
Ѓафуров, Р.Р. Рањимов, Ф. Абдулло, Д.К. Карамшоев, А. Ќаландаров, Б. Тилавов, Ш. 
Њайдаров, А.А. Горбачевский ва дигарон тадќиќот бурдаанд. 

Аввалин кори илмии махсус ба антропонимияи муосири тољик бахшидашуда рисолаи 
номзадии О.Ѓ. Ѓафуров «Лично-собственные имена в таджикском языке» (Номњои хосси 
ашхос дар забони тољикї) мебошад, ки соли 1964 дифоъ шудааст [7]. Муаллиф дар он 
шароитњои пайдоиш ва ташаккули ному лаќаб, патрониму насаб, нисбаву тахаллус, 
вижагињои савтию сарфунањвї, сохту маъно ва муњимтарин масъалањои маданию таърихї 
ва этнографии номњоро тањќиќ намудааст. Баъдтар натиљаи љустуљўю тадќиќоти олим 
тавассути рисолањои «Лев и Кипарис. О восточных именах» [5], «Маънои њазору як ном» 
[9] ва маќолањои сершумори илмиву оммавї пешкаши соњибномњо мегардад. 

Ф.Абдулло соли 1972 дар њаљми 70 сањифа аз рўйи маљмўи маводњои ономастикї 
«Номнома» тартиб медињад [18]. 

Соли 1978 дар маљмўаи «Ономастика Средней Азии» чопи Москва 2 маќолаи Р.Р. 
Рањимов «Две заметки антропонимии Зеравшанской долины [Термины родства и личные 
имена, Тезка Аристотеля]» нашр мешаванд, ки таркиби истилоњоти хешутаборї ва номњои 
шахсї, инчунин вариантњои расмию ѓайрирасмии њамноми Аристотел - Арасту тањлили 
худро ёфтаанд [17]. 

Соли 1986 Ш.Њайдаров дар «Луѓати чандомади антропонимияи тољикони райони 
Ашт», ки нахустин таљрибаи луѓати чандомади номшиносии тољик аст, номњои хосси 
бошандагони ноњияи Ашти вилояти Ленинобод (њозира Суѓд)-ро дар њаљми 226 сањифа ба 
таври лингвостатистикї, лингвогеографї баррасї менамояд [15]. 

Д.К. Карамшоев дар маќолаи хеш «Памирские имена», ки соли 1988 дар китоби 
«Ономастика. Типология. Стратиграфия» нашр шудааст, ба вижагињои хосси номгузории 
мардуми Бадахшон дахл намуда, доир ба таѓйиротњои фонетикї, морфологї [сохту 
таркиб] ва семантикаи ном маълумоти мухтасар медињад [12]. 

Соли 1991 рисолаи номзадии Ш. Њайдаров «Антропонимияи тољикони шимолу 
ѓарбии водии Фарѓона» њимоя мешавад [16]. Ш.Њайдаров дар рисолаи хеш аз рўйи 
маводњои ноњияи Ашт антропонимияи тољикро омўхта, дараља ва њудуди фарогирии 
онњоро нишон медињад; ному тахаллус ва лаќабњоро аз љињати семантика, вижагињои 
вобастагиашон ба тариќи муќоиса ба риштаи тањќиќ мекашад. 

Cоли 2000 бо кўшиши Масъуд Ќосимї ва Азиз Мирбобоев бо номи «Фарњанги 
номњои тољикї» номнома дар њудуди 8000 номи тољикї тањия мегардад, ки бо ду хат - 
форсї ва кириллї ва ду савт - гуфторї ва навишторї мураттаб шудааст [13]. Он љињати 
шиносої ва огањї аз таърихи номњои иронї ва сунати номгузориву номшиносии мардуми 
тољик дорои арзиши хоссе аст. Бењтарин рисолаи илмї-тадќиќотї, ки солњои охир дар 
асоси антропонимияи тољикони навоњии Шањритусу Ќабодиён ба анљом расонида 
шудааст, рисолаи номзадї ва баъдан рисолаи илмии нашршудаи муњаќќиќ М.Аюбова 
мебошад, ки маљмўи антропонимияи љамъовардаро ў хеле мўшикофона ба риштаи тадќиќ 
кашидааст [4]. 

Оид ба чандин масъалањои фарњанги номгузорї аз тарафи олимону адибон, 
муаллимон ва умуман ањли ќалам дар рўзномаву маљаллањо фикру андеша ва маслињату 
дархостњои муњимме манзури умум шудаанд. 

Љињатњои људогонаи имлои номњои тољикон ба андозае дар «Луѓати имлои забони 
адабии тољик» [1974], маќолањои Ш. Рустамов, М. Шукуров, Л.Я. Расулова, Д.Г. Резник, 
В.А. Капранов, З. Муллољонова, А. Турсунов, Ш. Рањимов, А.А. Горбачевский, В.А. 
Суперанская, Иржи Бечка мавриди бањсу андешаронї ќарор гирифтааст. 

Вале бо њамаи ин масъалаву мушкилоти антропонимияи тољикро њалшуда хондан хато 
мебуд, зеро дар он масъалањои њалнашудаи бисёре мављуданд, ки ба тањќиќу тањлили 
алоњида ниёз доранд, хусусан антропонимияи ноњияњо. 

Забон мањсули тафаккури љомеа буда, ташаккулу тањаввул ва њатто таназзули он низ 
ба љомеа вобастааст. 
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МОЊИЯТ ВА МУЊТАВОИ ОНОМАСТИКА 

Маќолаи мазкур ба кушодани вижагињои моњиятї ва муњтавоии номшиносї (ономастика) бахшида 
шудааст. Ба аќидаи муаллифи маќола, дар забоншиносии тољик ономастика, аллакай, њамчун илм ва ё 
таълимоти мустаќил рушд карда истодааст. Дар самти мазкур, ќабл аз њама, хидматњои чунин олимону 
муњаќќиќони ватанї шоиста њастанд: О.Ѓ. Ѓафуров, Р.Х. Додихудоев, А.Л. Хромов, Љ. Алимї, Ш.Исмоилов, 
Н.Офаридаев, О. Мањмадљонов, С.Ю. Абодуллоева. Ба гурўњи дувум ва савуми олимону муњаќќиќони 
номшинос чунин олимону муњаќќиќон шомил мешаванд: Ш.Њайдаров, А. Абдунабиев, М. Шодиев, Д. 
Њомидов, С. Сулаймонов, Р. Шоев, А. Насриддиншоев, Д. Майнусов, С. Ќурбонмамадов, М.Аюбова, Э. 
Давлатов, С. Шералиева ва чанде дигарон. Муаллиф меафзояд, ки антропонимика дар давраи муосир 
њамчун ќисмати таркибї, бахши муњимми ономастика њисоб мешавад, ки, аллакай, љойгоњ ва маќоми 
хоссаро касб кардааст. Дар адабиёти илмї аз мавќеи таъйиноти маънињо истилоњоти «антропоним», 
«антропонимия» ва «антропонимика» яксонанд. Ба андешаи В.А.Никонов антропонимия маљмўи номњои 
хосси одамон аст. Он дар худ ном, насаб, лаќабу тахаллус, куния, номњои ба тариќи сунъї сохташуда ва 
мухаффафро фаро мегирад. Оид ба чандин масъалањои фарњанги номгузорї аз тарафи олимону адибон, 
муаллимон ва умуман ањли ќалам дар рўзномаву маљаллањо фикру андеша ва маслињату дархостњои 
муњимме манзури умум шудаанд. Љињатњои људогонаи имлои номњои тољикон ба андозае дар «Луѓати имлои 
забони адабии тољик» [1974], маќолањои Ш. Рустамов, М. Шукуров, Л.Я. Расулова, Д.Г. Резник, В.А. 
Капранов, З. Муллољонова, А. Турсунов, Ш.Рањимов, А.А.Горбачевский, В.А.Суперанская, Иржи Бечка 
мавриди бањсу андешаронї ќарор гирифтааст. Вале бо њамаи ин масъалаву мушкилоти антропонимияи 
тољикро њалшуда хондан хато мебуд, зеро дар он масъалањои њалнашудаи бисёре мављуданд, ки ба тањќиќу 
тањлили алоњида ниёз доранд, хусусан антропонимияи ноњияњо. Фикрњои худро љамъбаст намуда, муаллиф 
зикр мекунад, ки забон мањсули тафаккури љомеа буда, ташаккулу тањаввул ва њатто таназзули он низ ба 
љомеа вобастааст. 

Калидвожањо: моњият, муњтаво, ономастика, апропонимика, масъалањо, рўзномаю маљалла, 
масъалањои њалнашуда, олимону муњаќќиќон, давраи муосир, муњим, антропонимияи тољикї, масъалаю 
мушкилоти антропонимика, фарњанги номгузорї. 

 
СУЩНОСТЬ И СОДЕРЖАНИЕ ОНОМАСТИКИ 

Настоящая статья посвящена выявлению сущностных и содержательных особенностей ономастики. По 
мнению автора статьи, в таджикском языкознании ономастика в настоящее время развивается как наука и 
самостоятельное учение. В данном направлении, прежде всего, весомы вклад таких исследователей, как 
О.Г.Гафуров, Р.Х.Додыхудоев, А.Л.Хромов, Дж.Алимї, Ш. Исмоилов, Н.Офаридаев, О.Махмадджонов, 
С.Ю.Абодуллоева. Во вторую и третью группу ученых-ономатологов входят следующие исследователи: 
Ш.Хайдаров, А.Абдунабиев, М. Шодиев, Д. Хомидов, С. Сулаймонов, Р.Шоев, А.Насриддиншоев, Д.Майнусов, 
С.Курбонмамадов, М. Аюбова, Э. Давлатов, С. Шералиева, Дж.Темуров, Ф.Давлатова и некоторые другие. 
Продолжая свои мысли, автор отмечает, что антропонимика на современном этапе как составная часть 
ономастики, является ее особым разделом. В научной литературе определения значений терминов «антропоним», 
«антропонимия» и «антропонимика» едины и взаимосвязаны. По мнению В.А.Никонова, антропонимия является 
комплексом собственных имен людей. Она включает в себя имя, фамилию, прозвище, искусственно созданные и 
сокращенные имена. По многим проблемам культуры наречения имен высказаны многочисленные рекомендации и 
предложения со стороны исследователей, литераторов, педагогов и вообще интеллигенции в периодической 
печати. Отдельные орфографические аспекты имен таджиков в некотрой степени отражены в «Орфографическом 
словаре таджикского литературного языка (1974), в статьях Ш. Рустамова, М. Шукуровой, Л.Я.Расуловой, 
Д.Г.Резника, В.А.Капранова, З.Муллоджоновой, А. Турсунова, Ш.Рањимова, А.А.Горбачевского, 
В.А.Суперанской, Иржи Бечка. Однако все данные вопросы и затруднения таджикской антропонимии считать 
решенными ошибочно, поскольку и сегодня остаются нерешенными многие вопросы, требующие решения и 
особенно антропонимия отдельных регионов и районов. Подводя итоги, автор констатирует, что язык, являясь 
продуктом мысли общества, также с ним связаны становление, развитие и даже падение общества. 

Ключевые слова: сущность, содержание, ономастика, антропонимика, проблемы, газеты и журналы, 
ученые и исследователи, современный этап, важный, нерешенные вопросы, таджикская антропонимия, проблемы и 
затруднения антропонимики, культура наречения имени. 

 
THE ESSENCE AND CONTENT OF ONOMASTIKE 

This article is devoted to the identification of essential and substantial features of onomastics. According to the 
author of the article in Tajik linguistics, onomastics is currently being developed as a science and an independent study. In 
this direction, first of all, a significant contribution of such researchers as O. G. Gafurov, R. H. Dodihudoev, A. L. 
Khromov, John.Alim, S. Ismoilov, N. Afridev, O. Mahmadjonov, S. Y. Abdullaeva. In the second and third group of 
scientists onomatological includes the following researchers: sh. Khaydarov, A. Abdunabiev, M. Shodiev, D. Khomidov, S. 
Sulaymonov, R. Shoev, A. Nasriddinov, D. Manusov, S. Kurbanmamadov, M. Shodiev, M. aubova, E. Davletov, S. 



84 

Sheralieva, J.Temurov, F. Davlatova and some others. Continuing his thoughts, the author notes that anthroponymy at the 
present stage as an integral part of onomastics is its special section. In the scientific literature from the position of definition 
of the terms "anthroponym", "anthroponymy" and "anthroponymy" are United and interrelated. According to V. A. 
Nikonov anthroponymy is a complex of proper names of people. It covers first name, last name, nickname, artificially 
created and abbreviated names. Numerous recommendations and proposals from researchers, writers, teachers and 
intellectuals in General in the periodical press have been made on many problems of the culture of naming. Individual 
aspects of the spelling of the names of the Tajiks in nicotrol extent reflected in the "Orthographic dictionary of the Tajik 
literary language (1974), the articles of S. Rustamov, the M. Shukurova, L. Y. Rasulova, D. G. Reznik, V. A. Kapranov, Z. 
Mullojonova, A. Tursunova, S. Rahimova, A. A. Gorbachev, V. A. Speranskii, Jiri Becka. However, all these issues and 
difficulties Tajik anthroponomy. considered solved is a mistake, because today there remain unresolved many of the 
questions requiring decision and sobenno anthroponymy separate regional and districts. Summing up, the author States that 
the language is a product of the society's thought, it is also associated with the formation, development and even the fall of 
society. 

Key words: essence, content, onomastics, anthroponymy, problems, Newspapers and magazines, scientists and 
researchers, the modern stage, important, unresolved issues, Tajik anthroponymy, problems and difficulties of 
anthroponymy, culture of naming. 
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УДК: 811.21.22-3 
ИСТИЛОЊОТИ ИФОДАКУНАНДАИ МАФЊУМЊОИ ХЕШУТАБОРЇ ДАР ШЕВАЮ 

ЛАЊЉАЊОИ ЗАБОНИ ТОЉИКЇ 
 

Абдуллоева Г., Ќарабоева Л. 
Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 

 
Истилоњот дар забон дар натиљаи кўшиши соњибзабон ба вуљуд меояд. Истилоњ дар 

забон як ќабати муњимми лексикаро ташкил медињад. 
Аз ќадим ин гурўњи калимањо, ки доимо дар истеъмол буданд, дар адабиёти илмию 

бадеї хеле васеъ инъикос ёфтаанд. Ба андешаи забоншинос С.Назарзода истилоњсозї 
фаъолияти огоњонаи инсон аст, яъне инсон метавонад бевосита ба он мудохила кунад. 
Њадафи он њарчи расотар, даќиќтар ва равшантар барои ањли соња ва агар мафњум марбут ба 
њаёти иљтимої-сиёсї бошад, барои доираи васеътари ањли љомеа, баён кардани маънои 
мафњумњои нав аст. Њангоме ки дар љомеа чунин мафњумњо пайдо мешаванд ва инсонњо бад-
он бармехўранд, дар навбати аввал саъй мекунанд дар забони љории худ вожа ва ё таркиботе 
пайдо кунанд, ки аз љињати маъно шабоњат ё наздикї ба онњо доранд ва барои ањли фан ё 
мардуми бештар ошно буда, метавонанд маънои мафњуми навро инъикос намоянд [8, с.24]. 

Як ќабати аз њама муњимми лексикаи забони тољикиро калимаю истилоњоти 
хешовандї ташкил медињанд. Хешигарї - муносибатест, ки њангоми аз як авлод 
баромадан ё ки дар асоси никоњ ба амал омадааст. Шахсоне, ки дар муносибати хешигарї 
ќарор доранд “хешованд” меноманд. Ин истилоњ боз дар забони тољикї дар шакли 
“табор” маъмул аст: табор бар вазни ќатор; дудмон ва хешовандон ва ќаробатиёнро 
гўянд; ва ба маънии асл ва нажод њам њаст; дар арабї ба маънои њалок бошад [7, с.268]. 
Дар “ Луѓати имлои забони тољикї” бо решаи “хеш” истилоњоти хешгирї, хешованд, 
хешовандї, хешу аќрабо, хешу табор, хешутаборбозї, хешутаборона, хешутаборї ва хешї 
дарљ гардидааст [6, с.261]. 

Мусаллам аст, ки истилоњоти хешутаборї дар шеваю лањљањои тољикї аз забони 
адабї тафовути чашмрасе доранд. Як мањфум метавонад дар як мањал бо ду ё якчанд вожа 
мавриди истифода ќарор гирад. Масалан, зане, ки аз шавњари якумаш писардор шуда, 
шавњари дуюм мекунаду писарашро њамроњаш ба хонаи ин шавњар мебиёрад, ин писарро 
дар лањљаи Ќаратоѓ кола ва боз дар баъзе дењањои њамин мавзеъ бошад, какан, низ 
мегўянд. Маънои луѓавии калимаи кола дар «Фарњанги забони точикї» «мол, чизу чора, 
матоъ» аст [1, с.245]. Аммо дар гўйишњои љанубии забони тољикї ба ду маънї роиљ аст: 

а) њайвони боркаш, аз љинси хару асп; 
б) дар таркиби ибораи сари кола ба мафњуми «тўйи пеш аз никоњ, ки дар хонаи 

домод барпо мегардад». 
Дар ашъори Рўдакї вожаи паркола бо мувозаи паргола дучор омад, ки он дар луѓат 

«пина, васла, пора, порча» маънї шудааст: 
Моњи тамом аст рўи кўдаки ман, 
В-аз ду гули сурх андар ў паргола (Рўдакї). 
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Гарчанде мо њамарўза ниёз ба истифодаи ин гурўњи вожањо дорем, аммо дар 
забоншиносии тољик оид ба луѓати хешутаборї то кунун тадќиќоти љиддї анљом 
наёфтааст, ба љуз маќолањои алоњидаи З.Зайниддинова (1976, 162-170; 1980, 104-107), 
Н.Гадоев (2012, 57), Р.Сангинова (2012, 85), рисолаи Аъзам Таваккулї «Истилоњи 
хешутаборї дар забони яѓнобї» (2014) ва инчунин дар китоби «Шеваи љанубии забони 
тољикї» дар боби «Лексика», ки ба ќалами Ѓ. Љўраев тааллуќ дорад, дар чанд сањифа оид 
ба ин мавзўъ сухан мераваду халос. Дар асл ин мавзўъ хеле бањсталаб буда, дар асоси 
маводи луѓати лањљањои забони тољикї тадќиќоти љиддиро талаб мекунад. 

Шиносоии вожањои хешовандии њар забон метавонад ба унвони калиде барои 
кушоиши рамзњои ношинохтаи луѓатњо ва истилоњоти дигар ва њамчунин нишонае барои 
дастёбї ва вобастагї ва иртиботи забонї бо якдигар бошад. Зеро бо муќоисаи истилоњоти 
хешовандии забонњо шабоњатњои фонетикї дар бисёре аз забонњоро мушоњида мекунем [1, 
с.132]. 

Истилоњоти хешутабории лањљањои забони тољикиро аз рўйи муносибати байни 
хешњо ба ду гурўњи калон људо метавон кард: 

1. Вожањое, ки дар ифодаи номи хешони хунї (њамхун) ба кор мераванд: Ин 
калимањо вобаста ба доираву дараљаи истеъмол боз ба гурўњњои алоњида тасниф 
мешаванд: 

Ба забони адабї гирем: падар, модар, модаркалон, бобо, бародар, хоњар, писар, 
духтар, амак, амма, хола, таѓо ва ѓ. 

Боиси таваљљуњ аст, ки барои ифодаи худи вожаи модар дар њар як шеваю лањљањои 
мухталифи забони тољикї воњидњои луѓавии гуногун истфода бурда мешаванд. Дар 
Хуљанд ая, оя, бува, бва; дар Уротеппа нана, бува; дар Ќаратоѓ оча, она; дар Айнї ва 
Панљат апа; дар Рашт ача; дар лањљаи Роѓ нъна; дар Дарвозу Ванљ ума, мъма. 

Тавре забоншинос Гадоев Н. ќайд намудааст дар лањљаи Тагнов ифодакунандаи 
мањфуми модар калимаи ма мебошад [3, с.59]. Ба аќидаи бархе аз забоншиносон аз рўйи 
мушоњидањо ва аз нигоњи фонетикї истилоњи “ма” ба калимаи мама-и забони русї хеле 
наздик буда, яъне як њиљои ин вожа аст ва бори дигар ба оилаи забонњои њиндуаврупої 
шомил будани забони тољикиро ёдрас менамояд. Истилоњи модар дар забони олмонї дар 
шакли мuter, дар англисї маsе, дар забони полякї маtkа, забони русї мама мавриди 
истифода ќарор дорад. Забоншиносон дар чунин аќидаанд, ки вожаи мама, ки аз њиљои 
љуфт сохта шуда, дар давраи аввали пайдоиши хат, ваќте ки нав одамон кўшиши бо њиљо 
навиштанро доштанд, пайдо шудааст. Баъзе аз луѓатнигорон чунин мепиндоранд, ки гўё 
вожаи “мама” аз калимаи туркии эме/меме сарчашма гирифтааст, ки дар забони туркї ин 
калима ифодагари мафњуми “узве, ки кўдакро шир медињанд”, яъне “сина” мебошад. 
Аммо забоншиноси рус А. Дудников вожаи «мама»-ро ба луѓати аслии русї шомил 
медонад [4, с.61]. Гарчанде ин истилоњ дар забони адабї дар шакли “ модар маъмул аст, 
лекин дар луѓати “Бурњони Ќотеъ” ин истилоњ дар шакли “ан”- ба луѓати Занду Позанд 
волидаро гўянд, ки модар бошад, оварда шудааст [7, с.113]. 

Истилоњи “нана” низ дар баъзе лањљањо ифодакунандаи мафњуми модар мебошад, 
аммо дар забони англисї калимаи “нана“ ифодагари мафњуми “модаркалон” буда, аз 
сабаби самимию ширин ба гўш расиданаш назар ба вожаи “grandmother” хеле 
сермањсултар аст. Дар забони хитої низ истилоњи “нана” мафњуми модаркалонро ифода 
карда, шакли “няня”-ро гирифтааст. 

Боиси зикр ва назаррас аст, ки ин истилоњи “модар” дар баъзе лањљањои шевањои 
забони тољикї ба таѓйироти фонетикї гирифтор гардида, дар шаклњои оча – ача; нана-
нъна; ая-оя, бува-бва талаффуз мешавад. Оид ба истифодаи ин вожањо дар лањљаву шевањо 
то њол миёни забоншиносон бањсњо идома доранд. Масалан, забоншинос Н.Гадоев дар 
монографияи худ “Лексикаи лањљаи Тагнов” оид ба воњиди луѓавии “ма” чунин ќайд 
намудааст: “ Ю.И. Богорад муњаќќиќи лањљаи Роѓ воњиди луѓавии “ма”- ро ба лањљаи Роѓ 
мансуб дониста, интишори локалии онро аз лањљаи мазкур медонад. Њоло он ки дар Роѓ 
модарро “ма” не, балки “нъна” мегўянд” [3, с.58]. 

Шахси дигаре, ки барои инсон хеле азизу авлиёст ин падар аст. Ин истилоњ низ ба 
гурўњи хешовандони хунї дохил мешавад. Гарчанде дар забони адабии тољикї ин вожа 
дар њамин шакл маъмулу шинохта гардидааст, лекин дар лањљаву шевањо муродифњои 
зиёд дорад. Калимаи падар дар лањљаи шимол дар шакли ота, дада, додо, дар шеваи љануб 
дар шакли бово, аъво, ака дар гўйиши Дарвозу Ванљ дар шакли боба, дар лањљаи њардурї 
дар шакли бобак, дар лањљаи Тагнов дар шакли да истифода мешавад. Калимаи дада дар 
гузаштаи ќадим шакли ад/ада-ро дошта, боиси пайдо шудани вожаи туркии деде 
гардидааст. Калимаи ота бошад, решаи њиндуаврупої дошта, аз ќадимулайём бо шакли 
маъмул otьсь- atta ба мо омада расидааст. Дар истилоњи “отец” – и русї њам решаи otьсь 
ба назар мерасад [11, с.194]. Оид ба истилоњи падар њаминро дарљ намуданием, ки дар 
гузаштаи ќадим дар шакли санскиртии pitara мавриди истифода ќарор доштааст. 

Боиси зикр аст, ки гарчанде истилоњоти “модар” ва “падар” ба гурўњи хешони хунї 
дохил шаванд њам, лекин истилоњоти “ падарандар” ва “модарандар”-ро мо ба ин гурўњи 
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вожањо дохил карда наметавонем. Истилоњи “модарандар” дар дар баъзе гўйишњо боз дар 
шаклњои моиндар, моњиндар, модари угай, очаўгай ва истилоњи “падарандар” дар 
шаклњои паиндар, пањиндар, падари угай отаўгай дар истифода ќарор доранд. 

Бояд њаминро зикр намоем, ки истилоњоти “очахон” ва “отахон” низ хосси забони 
тољикї буда, ба гурўњи хешони ѓайрихунї мансубанд. 

Яке аз истилоњи маъмултару шинохтатари дигаре, ки бештар диќќати 
забоншиносонро ба худ кашидааст, ин истилоњи “модаркалон” аст, ки дар лањљаю шевањо 
дар шаклњои мухталиф мавриди истифода ќарор дорад. Синонимњои истилоњи 
“модаркалон” дар лањљаи Ќаратоѓ очакалон ва очабивї, бвї, дар лањљањои Њисор момо, 
дар Тагнов бї, дар Ёвон мома, дар Айнї бивї, дар Хуљанд бибї ба шумор мераванд. 
Њангоми тањлилњо собит намудем, ки дар баъзе мавзеъњо ифодакунандаи мафњуми 
“модаркалон” калимаи “оча” низ шуда метавонад. Дар дењаи Чиртаки ноњияи Турсунзода 
“модар”- ро “апа” ва “ модаркалон”- ро “оча” мегўянд. 

Чунонки лањљашинос Гадоев Н. ќайд кардааст, истилоњи бобо дар лањљаи Тагнов ба 
мисли забони адабї бобо талаффуз карда мешавад [4, с.58]. Ин истилоњ дар лањљаи Рашт 
шакли бовї дар лањљаи Ќаратоѓ бова-ро дорад. 

Оид ба истилоњи бобо дар луѓат чунин оварда шудааст: бобо - падар ва љадарро 
гўянд, ки падари падар ва падари модар бошад ва саркарда ва ришсафеди тоифаи 
ќаландаронро низ бобо гўянд [7, с.135]. Дар лањљаву шевањо низ ба чанд маъно корбаст 
мешавад: Ин расму русум а(з) бову бивињомон модагї( Ќаратоѓ). Дар ин љумла истилоњи 
бобо (бова) дар шакли ифодагари мафњуми “гузаштагон” корбаст шудааст. Гарчанде 
истилоњи “бобо” дар забони тољикї њамчун калимаи сермаъно мавриди истифода ќарор 
дорад, лекин дар китоби “Фарњанги забони тољикї” њамагї ду маънои ин истилоњ нишон 
дода шудаасту халос: 1. Падар, волид; 2. Падари падар ё падари модар, љад [10, с.189]. 

Тавре маълум аст, истилоњи “апа” низ ба луѓати хешони хунї шомил буда, дар 
лањљаву шевањо шаклњои апамулло, апачек, буча, ая, ойтї, ойтимуллоро дорад. Дар 
забони тољикї аз рўйи эњтиром зани аз худ калонро низ “апа” мегўянд. 

Вожаи «хоњар»-ро мо бо тарзњои хорък дар шеваи љануб, ховар, хуњар дар гўйиши 
мардуми Њисор, хоњарак, хоњарча, хорак дар баъзе лањљањои шимол дучор мешавем. 
Њаминро бояд ёдрас намоем, ки вожаи хоњар дар баъзе лањљањои водии Њисор бештар дар 
шакли њамшира низ мавриди истифода ќарор дорад. Истилоњи “њамшира” дар забони 
тољикї хеле маъмул буда, дар осори адибони форсу тољик хеле зиёд истифода шудааст: 

... Ки аз ман зи њамширагон бартарам, 
Њаме б – осмон ояд бар сарам( Фирдавсї). 
 
Њамхобаи айши комронї, 
Њамшираи оби зиндагонї ( Њилолї) 

Истилоњи “бийёр” дар лањљањои љанубї мањфуми бародари хурдиро ифода мекунад, 
ки муродифаш дар лањљаи шимол вожаи уко ва ука мебошад. Вожаи «балък», ки хосси 
лањљаи Тагнов аст, ифодакунандаи мањфуми додар дар забони тољикї ба шумор меравад 
[3, с.58]. 

Истилоњи “таѓо” дар лањљаю шевањои забони тољикї ба таѓйироти фонетикї 
гирифтор шуда, шаклњои таѓої, тъѓойї, тоѓо, тъѓо-ро гирифтааст. Ин истилоњ дар гўйиши 
мардумї дар аксари мавридњо на ба маънои “ бародари модар”, балки ба маънои “пушту 
паноњ”, “одаме, ки дастгирї мекунад” истифода бурда мешавад: Ага(р) Муниса таѓа 
медошт донишкадада дохил мешид( Њисор). 

Баъзе аз ин истилоњоти ифодакунандаи хешони хунї дар нутќи мардуми шимол ба 
таѓйироти фонетикї гирифтор мегарданд. Аз ќабили, амма, ки шакли амба-ро гирифтааст 
[9, с.67]. 

2.Вожањое, ки дар ифодаи номи хешони ѓайрихунї истеъмол меёбанд: Миќдори 
вожањое, ки дар лањљањои забони тољикї мањфуми хешони ѓайрихуниро ифода менамоянд, 
назар ба гурўњи якум зиёдтаранд. Истилоњи зан -њамсар низ ба хешони ѓайрихунї мансуб 
аст. Ќайд кардан бамаврид аст, ки дар бораи вожањои ифодакунандаи мањфуми зан дар 
лањљањои љанубї З. Зайниддинов маълумот додааст [5, с.162-170]. Аз навиштаљоте, ки ба 
мо аз гузаштагонамон мерос мондааст, мо метавонем хулоса барорем, ки онњо ба зан 
њамчун давомдињандаи насл, офарандаи зебої таваљљуњи хосса зоњир кардаанд ва 
воњидњои луѓавии зиёдеро барои ифода намудани мањфуми зан дар ашъорашон истифода 
намудаанд. Аз ќабили санам, маъшуќа, бут, турк, кабк, гул, моњ, парї, товус, танноз, 
љонона ва ѓ . 

Агар он турки шерозї ба даст орад дили моро, 
Ба холи њиндуяш бахшам Самарќанду Бухороро (Њ. Шерозї). 

Истилоњи “љонона” дар нутќи љавонони хеле серистеъмол буда, ифодагари мафњуми 
“машуќа”, “духтари дўстошта”, “духтари писандида” аст. Ин истилоњ дар луѓат низ айнан 
дар њамин шакл ва маънї омадааст: љонона- киноя аз маъшуќ ва матлуб бошад [7, с.311]. 
Як ќисми асосии луѓати забони тољикиро истилоњоти ифодакунандаи мафњумњои 



87 

хешутаборї ва калимањое, ки бо ин решањо сохта шудаанд ташкил медињанд. Масалан, 
истилоњоти ќудоталбон, хусурталбон, хуштоманталбон, арўсталбон, домодталбон дар 
њамин замина пайдо шудаанд. Ин љанбањоро ба инобат гирифта, забоншинос М. Бобоева 
дар рисолаи худ “Термины брачного родства в немецком и таджикском языках” чунин 
овардааст: “ Истилоњоти ифодакунандаи мањфумњои хешутаборї дар забони тољикї назар 
ба забони олмонї бештар аст. Дар забони тољикї ба ќайд гирифта шудааст, вожањое, ки 
лексемањои њиндуаврупоиро давом дода истодаанд, вожаи “зан” аз ќабили онњост, дар 
давраи пайдоиши забони эронї ба вуљуд омадааст. Аз асоси ин калима калимањои туркї 
ва арабии нав сохта шудаанд [2, с.22]. 

Шояд зан-модар барои бузургиаш дар шеваю лањљањои забони тољикї дорои чунин 
муродифњои зиёд шуда бошад. Масалан, воњидњои луѓавии ќънѓола, авратина, кахоза, 
кайбону, бева, бапича, бъна-зан, сияњпича, кампир, њамсар, айёл, аврат, валима, заифа, 
паршикаста, мазлума, муштипар, хонум, хотун, бону, нозанин, бегим, пошикаста, духтар, 
завља, рафиќа, очаи гўдако, очи бачањо, њамбистар, њамболин, соњиwхона, арўс, келинчак 
ва амсоли инњо ифодакунандаи мањфуми зан-њамсар мебошанд. Вожањои арўс ва келин 
дар забони адабии тољик низ ба њамин шакл маъмуланд. Устод С. Айнї аз љињати равонї 
ва хубии услуб барои такрор наёфтани калимањо дар асарњояшон њар ду вожаро мавриди 
истифода ќарор додаанд: Арбобкамол ба худ андеша мекард, ки агар Гуландомро ба худ 
келин кунад харљи бисёре хоњад кашид. (Айнї, Одина). Гиряе, ки арўс дар ваќти никоњ 
мекунад, гиряи шодист, ин аломати ба хурсандї розї шуданаш аст, дарвоќеъ, 
арўсшавандаи љаноби мир њаќ дорад, ки ба арўсї аз њад зиёд шодї кунад (Айнї, Дохунда). 
Мусаллам аст, ки вожањои иќтибосии арўс аз забони арабї, келинчак аз забони туркї дар 
шеваю лањљањои забони тољикї хусусияти сермаъної пайдо кардаанд. Арўс, келинчак 
гуфта духтари номзадшуда, духтари тўйшуда, тўйшудаистода, зани љавонро меноманд. 
Лекин дар лањчаи Ќаратоѓ агар хушдоман 80-сола бошаду келинаш 60-сола ў барои вай 
келинчак аст. Дар ин маврид пасванди –ак ифодакунандаи мањфуми хурдию навозиш 
набуда, аз эњтиром, ширингуфторї ва маърифати волои сухангуї дарак медињад. Бояд 
њаминро ба назар гирем, ки њар яке аз ин вожањо дар лањљањои забони тољикї боз мавќеи 
истифода ва тобишњои маъноии худро доранд. Вожаи ойим-ойимча бештар дар лањљаи 
шимол ба маънои маъшуќае, ки марди зандор бо ў ишќварзї мекунад маъмул аст, бо 
вожаи “любовница”-и забони русї њаммаъно аст. Синонимњояш вожањои чурук ва ќаплон 
ба њисоб рафта, бо калимањои хушдор ва ўйнош муносибати антонимї доранд. Дар 
забони тољикї истилоњоти “кундош” ва “бохчон” дар ифодаи мафњуми зани шавњар 
корбаст мешаванд. Дар луѓати “Бурњони ќотеъ” вожаи бохчон дар ду шакл оварда 
шудааст: амвиснї ду занро гўянд, ки як шавњар дошта бошанд ва њар як мар дигареро 
амвиснї бувад [7, с.113], анбоѓ ду занро гўянд, ки дар никоњи як мард бошанд; ва њар як аз 
эшон мар дигареро анбоѓ бошад [7, с.115]. 

Мушоњидањо далели онанд, ки њангоми хурсандї, яъне тўю сур њељ ваќт истилоњи 
паршикаста, пошикаста, заифа ва мазлумаю сияњпичаро нисбати зан истифода 
намекунанд, баръакс воњидњои луѓавии занак, занакљон, хонум, бону, нозанин, ки 
тобишњои маъноии хурсандию мењру муњаббатро дороянд, истифода мешаванд: Хонумча 
бо туйа(ро) ки шултур дод, ки да(р) ид куртаи нав кунї( Ќаратоѓ). Бояд хаминро ёдовар 
шавем, ки агар зан пеш аз шавњараш мирад шавњар ба ў гулам гуфта мурољиат мекунад, 
агар шавњар мирад зан хонам ё тўрам, шоњам гўён нола мекунад. Дар ин маврид маљозро 
истифода бурдани соњибони лањља баръало намоён аст. Зан дар асл ба мисли гул зебо, 
дилкаш ва чароѓи њар як хонадон аст. Шавњар бошад сутуни хонадон, файзу баракат, 
ободии рўзгори зан аст. 

Шавњарро дар шеваи шимол хўљаин, нисбат, мардакљон, хонадор, мўсафед, ёр, 
додош, дадеш, отеш меноманд. Истилоњи домод дар шеваю лањљањои забони тољикї бо 
шаклњои дўмод, шоњ, шањ, куёв, подчо маъмул аст. 

Оид ба вожаи янга бошад забоншинос Бобољонова М. чунин овардааст: Воњиди 
луѓавии янга дар забони тољикї ин боэњтиром мурољиат намудан ба зани шахсе, ки 
шиноси азизи туст, агар ў аз гўянда хурд бошад, љойи ин истилоњро калимаи келин иваз 
мекунад [2, с.23]. Муродифи ин вожа келиноя, ки шакли ояро гирифтааст, мебошад. Дар 
лањљаи Тагнов бошад келин шакли сънорро гирифтааст [4, с.59]. Дар лањљаи Ќаратоѓ 
келини калониро очакелин, онакелин, хурдиро љакелин ва аз хурди пешро ўлља мегўянд. 
Истилоњи хуштоман, ќайно, ќайнона, хъштуман, хушдоман (модарарўс, модаршўй), 
ќайсинї, яъна, йана, ќайсангъл, ќайсингил (хоњарзан, хоњаршўй) дар лањљањо тафовути 
чашмрасе надоранд. Аммо њангоми мурољиат ба хушдоман вожањои янгамулло, 
холамулло, амаљон, янгамоњ, холамоњ ва очаљон мавриди истифода ќарор доранд. 
Ифодакунандаи мафњуми “бародар” ё “додари зан” дар баъзе лањљањои шимол воњиди 
луѓавии ќайнї ба шумор рафта, дар баъзе лањљањои љануб бо истилоњоти эвар, њевар ва 
хъсърбурда, хусурбача ифода мегардад. Ин истилоњ дар лањљаи водии Њисор шакли 
хусурбачаро дорад. 
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Вожаи хусур ба гурўњи хешони ѓайрихунї мансуб буда, дар забони тољикї 
ифодакунандаи мањфуми падари зан ва падари шавњар мебошад. Дар лањљањои забони 
тољикї ба таѓйироти фонетикї дучор шудаасту шаклњои хусур, хъсър, хср, хусрро 
гирифтааст. Ин калима дар забони форсї низ ба ин маъно, дар забони суѓдї калимаи уws 
[xwas] [12, с.722], дар суѓди будої бws падари зан аст. Шуѓнонињо падари зан ва падари 
шавњарро хисур мегўянд [13, с.133]. Боз ин вожа дар забони афѓонї шакли хозор ва дар 
њиндугї зазурро доштааст. 

Аз гуфтањои боло бармеояд, ки истилоњоти соњаи хешутаборї як ќисмати калони 
луѓати лањљаву шевањоро ташкил медињанд. Аксарияти ин калимањо дар осори 
ниёгонамон мавриди истифода ќарор гирифтаанд. Истилоњоти ин бахш, гарчанде дар 
лањљаву шевањо аз љињати шакл гуногун бошанд њам, аммо дар маљмўъ мафњумњояшон як 
аст. 

 
А Д А Б И Ё Т 

1. Аъзам Таваккулї. Сухане чанд дар бораи вожаи хусур, яке аз истилоњоти хешовандї дар забони яѓнобї // 
Паёми Донишгоњи миллии Тољикистон. – Душанбе: Сино, 2013. - №4(30). - С.131-134. 

2. Бобоева М.Т. Термины брачного родства в немецком и таджикском языке / М.Т. Бобоева // АКД. - Боку, 
1990. - 24 с. 

3. Гадоев Н. Лексикаи лањљаи Тагнов / Н. Гадоев. - Душанбе, 2012. – 208 с. 
4. Дудников А.В. Русский язык / А.В Дудников. - Москва, 1983. – 261 с. 
5. Зайниддинов З. Аз хусуси истилоњи "палонљ" ва синонимњои он / З. Зайниддинов // Забоншиносии точик. - 

Душанбе: Дониш, 1990. - С. 64-68. 
6. Калонтаров Я.И. Луѓати имлои забони тољикї / Я.И. Калонтаров. – Душанбе: Ирфон, 1974. – 333 с. 
7. Муњаммадњусайнї Бурњон. Бурњони Ќотеъ. – Душанбе: Адиб, 1993. – 416 с. 
8. Назарзода С. Истилоњоти забони тољикї: таърих гаройиш ва дурнамо. – Душанбе, 2013. – 375 с. 
9. Сангинова Р. Лексикаи лањљаи Конибодом / Р.Сангинова. - Душанбе, 2012. – 77 с. 
10. Фарњанги забони тољикї. Љ.1. - М., 1969. - 951 с. 
11. Фасмер М. Этимологический словарь русского языка. Том 2 / М.Фасмер. – Москва: Прогресс, 1986. – 871 

с. 
 .1385کردی فارسی، انتشارات پر سما –کردی  –گ باشور جلیلیان. ع. فرهن .12
 .1386خسروی. ع. فرنگ بختیاری. تهران، فرهنگسرا،  .13

 
ИСТИЛОЊОТИ ИФОДАКУНАНДАИ МАФЊУМЊОИ ХЕШУТАБОРЇ ДАР ШЕВАЮ ЛАЊЉАЊОИ 

ЗАБОНИ ТОЉИКЇ 
Дар маќолаи мазкур оварда шудааст, ки истилоњот дар забон дар натиљаи кўшиши соњибзабон ба 

вуљуд омада, як ќабати муњимми лексикаро ташкил медињад. Инчунин, муаллифон ќайд менамоянд, ки аз 
ќадим ин гурўњи калимањо, ки доимо дар истеъмол буданд, дар адабиёти илмию бадеї хеле васеъ инъикос 
ёфтаанд. Муаллифон дар маќола ба тањќиќотњои забоншиносон такя намуда, истилоњи ифодакунандаи 
мафњуми хешовандро дар шеваю лањљањои тољик ба ду гурўњ људо намудаанд: хешовандони хунї ва 
хешовандони ѓайрихунї. Инчунин онњо ќайд намудаанд, ки ин гурўњи калимањо як ќабати муњимми 
лексикаи забони тољикиро ташкил медињанд. Дар маќола оварда шудааст, ки аксарияти ин вожањо дар 
осори ниёгонамон ва дар луѓатњои тафсирї низ ба њамин шакл корбаст шудаанд, чи тавре ки дар айни замон 
дар лањљаву шевањо мавриди истифода ќарор доранд. Муаллифон исбот намудаанд, ки бањсњо дар атрофи ин 
мавзўъ миёни забоншиносон оид ба истифодаи истилоњоти хешовандї дар лањљаю шевањо то ба имрўз 
идома дорад. Дар баробари ин оварда шудааст, ки ин вожањо бо баъзе таѓйиротњои савтї дар шеваю 
лањљањо корбаст шудаанд. Гарчанде ки ин навъи истилоњот аз љињати шакл дар лањљаву шевањо гуногун 
бошанд њам, аммо мафњумњои онњо як аст. 

Калидвожањо: лексика, истилоњ, хешутаборї, зан, додар, хоњар, бародар, забони тољикї, калима, 
лањља, шева, забони адабї. 

 
ТЕРМИНЫ РОДСТВА В ГОВОРАХ И ДИАЛЕКТАХ ТАДЖИКСКОГО ЯЗЫКА 

В данной статье отмечается, что термины в языке появились благодаря стремлениям носителей языка и 
занимают особое место в лексике. Также, автор отмечает, что с древных времён эти группы слов всегда 
исползовались и занимали особое место в научной и художественной литературе. Автор опираясь на исследование 
языковедов, разделяет термины обозначающие родство в диалектах и говорах таджикского языка на две группы: 
корвное родство, некровное родство. Автор отмечает, что эти слова занимают особый пласт лексики таджикского 
языка. В статье отмечается, что некоторые из этих слов в произведениях мыслителей и толковых словарях 
исползованы в такой же форме, как используются в настоящее время в диалектах и говорах. Автором доказано, что 
споры вокруг данной темы среди языковедов до сих пор продолжаются. Эти слова с небольшими фонетическими 
отличиями используются в таджикских диалектах и говорах. Несмотря на то что формы этих слов в таджикских 
диалектах и говорах разнобразные, но значение у этх слов одинаковое. 

Ключевые слова: лексика, термин, родство, жена, брат, сестра, старший брат, таджикский язык, слова, 
говор, диалект, литературный язык. 

 
KIND TERMS IN SPEAKING AND DIALECTIONS OF THE TAJIK LANGUAGE 

This article notes that terms in the language appeared due to the aspirations of native speakers and occupy a special 
place in vocabulary. Also, the author notes that since ancient times, these groups of words have always been used and 
occupy a special place in scientific and fiction. Based on the study of linguists, the author divides the terms denoting 
kinship in dialects and dialects of the Tajik language into two groups: gross kinship, bloodless kinship. The author notes 
that these words occupy a special layer of vocabulary of the Tajik language. The article notes that some of these words in 
the works of thinkers and explanatory dictionaries are used in the same form as they are currently used in dialects and 
dialects. The author has proved that debates around this topic among linguists are still ongoing. These words with small 
phonetic differences are used in Tajik dialects and dialects. Despite the fact that the forms of these words in Tajik dialects 
and dialects are diverse, but the meaning of these words is the same. 
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ТАШАККУЛЁБИИ ЗАБОНИ МУОШИРАТИ ДИПЛОМАТЇ ДАР 
МУНОСИБАТЊОИ БАЙНАЛХАЛЌЇ 

 
Саидова Ф.Њ. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Забон њамчун василаи гуфтугўи одамон ва муоширати байни кишварњо дар татбиќи 
сиёсати хориљии њар як давлат маќоми хоссе дорад. Баъзе забонњо бар асари нуфуз ва 
эътиборе, ки дар љомеа пайдо мекунанд хеле рушду тавсеа ёфта ба истилоњ маќоми 
«забони дипломатї»-ро ба худ касб мекунанд. 

Агар ба таърихи ташаккулёбии рушди забонњои муоширати дипломатї мурољиат 
намоем, равшан мегардад, ки то асри XVIII забони умумї ва ё ин ки «Linga-franka» - и 
дипломатї забони лотинї ба њисоб мерафт. Дипломатњо на танњо бо ин забон мукотиба 
мекарданд, балки байни худ бо ин забон гуфтугў мекарданд ва имзои созишномањо миёни 
давлатњо низ бо ин забон сурат мегирифт. Чунин созишномањои машњур дар таърихи 
муносибатњои байналхалќї, созишномаи Вестфалии соли 1648, созишномаи англисї-
даниягї соли 1670, хамчунин созишномаи англо-голандї аз соли 1674 ба забони лотинї 
тартиб дода шуда буд ва њамчун як иќдоми байналмилалї дар муносибатњои дипломатї 
пазируфта шуда буд. 

Њамзамон дар тўли асри XVIII франсузњо кўшишњои зиёд ба харљ доданд, ки забони 
онњо ба њайси забони дипломатї пазируфта шавад, вале аз љониби бисёр кишварњо ин 
иќдом пазируфта нашуд. Баъдан роњњо ва усулњои дигари ба роњ мондани забони 
фаронсавї ба сифати забони муоширати дипломатї мавриди истифода ќарор гирифт. 
Масалан, созишномаи Аахен аз соли 1748 ба забони фаронсавї навишта шуда буд. Аммо 
дар созишнома моддаи алоњида ворид шуда буд ва дар он таъкид шуда буд, ки ин амал 
набояд њамчун иќдоми намунавї ќабул гардад. Бо вуљуди ин, як силсила созишномањои 
дигар ба мисли созишномаи Париж аз соли 1763, созишномаи Версал 1783 ва баъдан дар 
созишномаи нињоии Конгреси Вена ин амал дубора такрор шуд [4, с.342]. 

Бо вуљуди ин њама мањдудиятњо ва ишорањо дар мавриди ќабул набудани забони 
фаронсавї њамчун забони дипломатї дар миёнањои асри XVIII забони фаронсавї њамчун 
забони дипломатї маќоми устувор пайдо кард. Дар конгресси Вена соли 1815 ва конгресси 
Париж 1856 тамоми корњо танњо ба забони фаронсавї пеш бурда мешуданд. Танњо дар 
конференсияи Париж 1918-1919 забони англисї дар муоширати дипломатї ба сатњи 
забони фаронсавї баробар гардид. Дар созишномаи мазкур мутобиќ ба моддаи алоњидаи 
он (моддаи 43) таъкид гардид, ки «….забони фаронсавї ва англисї забони аслии ин 
муоњада ба њисоб меравад» [4, с.343]. Мањз њамин мода маќоми забони фаронсавиро 
њамчун забони расмии дипломатї барњам дод. Бартарї доштани забони фаронсавї ба 
дипломатњои Фаронса имконият медод, ки афзалияти худро бар дигар дипломатњо нишон 
дињанд. 

Дар замонњои пеш дипломатњои бисёр кишварњо вазифадор буданд, ки њадди аќал ду 
забонро дар муоширати дипломатї, ки яке аз онњо њатман забони фаронсавї буд, бояд 
медонистанд. Аммо баъдан бар асари рушду такомули муносибатњои байналхалќї ва 
тавсия ёфтани принсипњои демократї дар дипломатия танњо њарф задан ба забони 
фаронсавї хеле мушкил гардид. То созишномаи Версал муоширатњои дипломатї танњо бо 
ин забон пеш бурда мешуданд. Дар ин миён танњо дар Шарќи дур забони англисї маќоми 
мустањкам дошт. Дар Аврупо бошад нотањо, меморандум ва эъломияњо ба забони 
фаронсавї тањия мешуданд ва тамоми суњбатњои расмии дипломатї ва дунявї њамчунин 
бо ин забон пеш бурда мешуданд. 
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Забоншиносон бар ин нукта таъкид менамоянд, ки забони фаронсавї як ќатор 
сифатњоеро доро мебошад, ки дар муќоиса бо забонњои дигар онро афзалиятнок 
гардонидааст. Њамон тавре ки таъкид ба амал омадааст, забони фаронсавиро бидуни 
љобаљогузории мантиќии калимањо ва маќсади гўянда ба таври шояду бояд фањмидан 
мушкил аст. Њамон тавре ки мегўянд, бояд љобаљогузории мантиќии њар як калима 
таќрибан бо њисобњои даќиќи математикї баробар бошад [4, с.37]. 

Дар системаи хадамоти дипломатии Россия то охири ќарни XIX бисёре аз сафирони 
рус дар мукотиботи худ бо маќомоти расмии давлати Россия аз забони фаронсавї 
истифода мекарданд. 

Дар ин росто бамаврид аст оиди маќом ва наќши забони арабї ишора намоем. Ин 
забон то асрњои VI-VII то бунёд ёфтани хилофати араб дар Шарќ ва то асрњои XVI-XVII 
дар Ѓарб њамроњ бо забони лотинї забони илм ба њисоб мерафтанд ва имрўз забонњои 
классикии илм ёдрас мешаванд. Баъди асрњои VI-VII нуфузи забони арабї дар аксари 
мамлакатњои Шарќ зиёд ва забони муошират гардид. Тамоми аъёну ашрофон ва 
њокимони давр забони арабиро медонистанд, зеро ќонуну ќарорњои давлатї бо ин забон 
навиштаву тасдиќ мешуданд. Таъсири забони арабї оњиста-оњиста соњањои дигари 
иљтимоиву иќтисодї ва фарњангї, аз љумла илмро фаро мегирифт. Натиља ин шуд, ки 
забони илм аз забонњои лотинию юнонї сўйи забони арабї майл кард. Њамчунин забони 
арабї ба таври мустаќим ва ѓайри мустаќим ба чандин забонњо мисли забони форсї, 
туркї, урдугї ва баъзе забонњои аврупої таъсири худро расондааст. 

Таваљљуњи љомеаи љањонї ба забони арабї аз миёнањои асри бистум оѓоз гардид. Дар 
соли 1948 њангоме ки Юнеско тасмим гирифт, ки забони арабиро ба унвони севумин 
забони расмии худ баъди забони англисї ва фаронсавї бипазирад. 

Аз замони нишасти њафтуми њайат гузориш шудааст, ки забони арабї ба унвони як 
забони корї дар Юнеско дар тарљумањои фаврї, тарљумањои хаттї ва дигар њуљљатњо 
истифода шавад, зеро забони арабї забони расмии аксар давлатњои аъзои ин созмон 
мебошад. 

Соли 1960 дар конфронси умумии ёздањуми созмони љањонии Юнеско забони арабї 
ба расмият шинохта шуд. Бинобар ин Юнеско тасмим гирифт, ки дар конфронсњои 
минтаќавї дар кишварњои арабї аз забони арабї истифода намояд ва санадњоро ба 
забони арабї тарљума намояд [11]. 

Созмони Милали Муттањид 18 уми декабри соли 1973 забони арабиро ба расмият 
шинохт. Баъд аз ин тадбирњои аввалия, соли 1974 конфронси умумї баргузор гардид ва 
ќарор шуд, ки забони арабиро њамчун забони корї дар баробари 5 забони дигар љой 
кунанд. Ин бо дархости кишварњои Алљазоир, Ироќ, Ќувайт, Арабистони Саудї, Яман, 
Тунис Љумњурии Мисри Араб ва Лубнон карда шуд [11]. 

Дар таърихи муносибатњои байналхалќии кишварњои Шарќ њамзамон бо забони 
арабї, забони форсї низ аз маќоми хоссе бархўрдор буд. Тавре забоншиносон таъкид 
менамоянд, забони форсї дар се марњалаи рушди таърихии худ, ки умумиятњои лексикї, 
морфологї ва фонетикии худро дорад, рушду такомул ёфтааст. Дар давраи њокимияти 
Сосониён бошад ба забони муоширати халќњо ва гурўњњои этникие мубаддал гардид, ки 
дар тамоми ќаламрави империяњои эронї сукунат доштанд. Ба истилоњ ин ба забони линг 
ва франкаи байналмилалї мубаддал мегардад, ки бидуни шубња забони тољикї низ аз ин 
маќом бархўрдор буд. Бахусус аз маќому манзалати дар Њинд доштааш низ, мо огоњ 
њастем. 

Дар ЉИЭ дар муносибат бо забони форсї њамчун омили танзимкунандаи фаъоли 
сохтори давлатї, кўшишњои истифода намудани ин забон ба сифати «неруи нарм» (мягкая 
сыла) дар сиёсати хориљї ба таври васеъ мавриди истифода ќарор гирифтааст. Њамчунин 
дар ЉИЭ идеяи истифодаи забони форсї њамчун омили фарњангї дар дунё ва забони 
дуюми ислом хело таблиѓу ташвиќ карда мешавад [10, с.190-196]. 

Моњи июни соли 2006 забони форсї дар баробари забони русї, хитойи ва англисї 
яке аз забонњои расмии Созмони њамкорињои Шанхай (СЊШ) пазируфта шуд, ки аз обрў 
ва нуфузи забони форсї-тољикї дар замони истиќлолияти Тољикистон гувоњї медињад. 

Дар ин росто бояд ёдовар шуд, ки дар Љумњурии исломии Эрон ба ташвиќу тарѓиби 
забони форсї њамчун забони байналмилалии муносибат ва муошират «Созмони фарњанг 
ва иртиботи исломї» фаъолият мекунад. Мутобиќ ба маълумоти соли 2016 бо сайю 
талоши ин созмон дар 29 кишвари дунё марказњои омўзиши забони форсї таъсис дода 
шудаанд [7]. 

Дар замони њозира забони ягонае, ки ба он њатман дипломатњо бояд муошират 
намоянд ва муоњидањои байналхалќиро тањия намоянд вуљуд надорад. Тавре ки мебинем, 
таќрибан баробарии забонњо дар муносибатњои дипломатї барќарор шудааст. Таърихан 
чунин њолате ба амал омад, ки наќши Британияи Кабир вобаста ба рушди назарраси 
иќтисодї, тиљоратї ва пайваста васеъ шудани системаи колониалї забони англисї 
машњур гардида дар муносибатњои байнидавлатию дипломатї бештар мавриди истифода 
ќарор мегирад. Ин тамоюл то ба њоли њозир низ идома дорад. Вале њар як давлат 
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истифода кардани забони расмии худро дар тамоми чанбањои равобити дипломатї ва 
мукотиботи њаррўза метавонад истифода намояд. 

Бо вуљуди ин, оиди муносибат бо забонњо дар соњаи фаъолияти дипломатї баъзе 
истисноњо вуљуд дорад, ки дар он асос баъзе сабукињо дар муоширати дуљониба дар арсаи 
байналмилалї дар доираи созмонњои байналмилалї, конфронсњои байналмилалї ва 
фаъолияти дипломатии њамарўза мадди назар гирифта мешавад. Дар СММ истифодаи 
шаш забон – англисї, фаронсавї, русї, испанї, хитойї дар асоси мувофиќаи умумии 
кишварњои узви ин созмон ба таври расмї шинохта шудаанд. Нормаву ќоидањои њуќуќи 
байналмилалї оиди истифодаи забонњо дар доираи СММ ва дигар созмонњои 
байналмилалї наќши забонњои давлатиро дар арсаи байналмилалї коњиш намедињад, 
баръакс чунин норма пазируфта мегардад, ки бо забони давлатї мукотиба мавриди 
истифода ќарор гирад ва тарљумаи он бо забони дипломатии дар он кишвар пазируфта 
замима гардад. Он чї, ки ба забонњои мавриди истифода дар СММ марбут аст, бидуни 
шакку шубња ба теъдоди халќњое марбут аст, ки ба он забон муошират мекунанд. 

Фаъолияти дипломатї ва истифода аз забони дипломатї дар тафовут аз дигар 
соњањои фаъолияти корї бо доштани якчанд вежагињо фарќ мекунад. Аввалан, тамоми 
таърихи дипломатия, ин, пеш аз њама, муносибат миёни давлатњо, монархњо, шоњон, 
императорон аз ќадим то ба имрўз аст. Дуюм ин ки дипломатия маљмўи шаклњо ва 
методњои музокирот ба манзури њаллу фасли ихтилофоти байналмилалї бо усулњои 
мусолиматомез мебошад. Гузашта аз он, дипломатия ин техника ва мањорати гуфтугўе 
мебошад, ки бо он забон дипломатњо миёни њам муошират мекунанд. Тавре ки файласуфи 
Юнони Ќадим Демосфен менависад: «Сафирон на киштї, на тўпхонаи вазнин ва на ќасрњо 
доранд. Силоњи онњо сухан ва имкониятњои мусоид аст». 

Њамин тавр метавон гуфт, ки дар муносибатњои байналхалќї забоне бештар нуфузу 
эътибор пайдо мекунад, ки аз ѓановати бузурги лексикї, морфологї ва фонетикї 
бархўрдор бошад. 
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ТАШАККУЛЁБИИ ЗАБОНИ МУОШИРАТИ ДИПЛОМАТЇ ДАР МУНОСИБАТЊОИ БАЙНАЛХАЛЌЇ 
Дар маќола масъалањои мубрами таърихи рушду такомули забони дипломатї дар муносибатњои 

байналхалќї мавриди бањсу баррасї ќарор гирифтааст. Дар робита ба ин, муаллиф ба марњалањои 
инкишофи забон, наќш ва маќоми он дар рушду такомули муоширати байналмилалї мурољиат намудааст. 
Тавре ки маълум мегардад, дар муносибатњои байналхалќї забони лотинї њамчун забони муоширати 
дипломатї то асри XVIII наќши мубрам дошта, тањияи аксар санадњои байнидавлатї тавассути он сурат 
гирифтаанд. Бо таъкид бар ин матлаб собит мешавад, ки бо таќозои замон забони фаронсавї ба сифати 
забони дипломатї пазируфта мешавад, ки ин марњилаи тоза дар таърихи рушду такомули муоширати 
дипломатї мебошад. Дар муносибатњои байналхалќии кишварњои Шарќ бошад, чунин наќши муњимро 
забони арабї ва форсї иљро кардаанд. Дар ин росто оиди маќом ва наќши забони арабї ишора намудаем. 
Ин забон то асрњои VI-VII то бунёд ёфтани хилофати араб дар Шарќ ва то асрњои XVI-XVII дар Ѓарб 
њамроњ бо забони лотинї забони илм ба њисоб мерафтанд ва имрўз забонњои классикии илм ёдрас мешаванд. 
Таваљљуњи љомеаи љањон ба забони арабї аз миёнањои асри бистум оѓоз гардид. Дар соли 1948 њангоме ки 
Юнеско тасмим гирифт, ки забони арабиро ба унвони севумин забони расмии худ баъди забони англисї ва 
фаронсавї бипазирад. Маќоми забони форсї њамчун забони дуюми ислом хеле боарзиш аст. Дар марњилаи 
њозира бошад, шинохта шудани забони форсї њамчун яке аз забонњои расмии Созмони њамкории Шанхай 
далели хубе аст, ки аз нуфузу эътибор пайдо намудани забони форсї-тољикї дар муносибатњои 
байналмилалї гувоњї медињад. 

Калидвожањо: муносибатњои байналхалќї, забони дипломатї, забони лотинї, забони фаронсавї, 
забонњои арабї ва форсї, таърихи забонњо. 
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В статье рассматриваются актуальные проблемы истории развития и становления дипломатического языка в 
международных отношениях. В связи с этим автор особо рассматривает стадии развития языка, его место и роль в 
развитии международного дипломатического общения. Как нам известно, в международных отношениях и 
дипломатической практике, латинский язык, вплоть до XVIII века, считался языком дипломатического общения, 
также делопроизводство велось именно на этом языке. Также ссылаясь на исторические источники, нам становится 
известно, что, в результате исторических перемен и требования времени, французский язык стал применяться в 
качестве международного официального и дипломатического языка, и данное явление характеризуется как новый 
период в истории развития и становления международно-дипломатического общения. В международных 
отношениях стран Востока «линга франка» считался арабский и персидский языки. Особо хотелось бы отметить, 
роль персидского языка как второго языка в исламе. Персидский язык считался одним из значимых языков в 
мусульманском мире. Признание персидского языка в настоящее время как одного из официальных языков 
Шанхайской организации сотрудничества подтверждает, что персидского-таджикский язык приобретает весомый 
авторитет и признается важным в современных международных отношениях. 

Ключевые слова: международные отношения, дипломатический язык, латинский язык, французский язык, 
арабский язык и персидский, история языков. 

 
DEVELOPMENT OF THE LANGUAGE OF DIPLOMATIC COMMUNICATION IN INTERNATIONAL 

RELATIONS 
The article deals with the actual problems of the history of the development and formation of the diplomatic 

language in international relations. In this regard, the author especially considers the stages of language development, its 
place and role in the development of international diplomatic communication. As we know, in international relations and 
diplomatic practice, Latin, up to the 18th century, was considered the language of diplomatic communication, and 
paperwork was conducted in this language. Also, referring to historical sources, we become aware that, due to historical 
changes and the demands of the time, the French language has become used as an international official and diplomatic 
language, and this phenomenon is characterized as a new period in the history of development and formation of 
international diplomatic communication. In the international relations of the East "lingua Franca" was considered the 
Arabic and Persian languages. I would especially like to note the role of the Persian language as a second language in 
Islam. Persian was considered one of the most important languages in the Muslim area. The recognition of the Persian 
language as one of the official languages of the Shanghai cooperation organization confirms that the Persian-Tajik language 
acquires a significant authority and is recognized as important in modern international relations. 

Key words: international relations, diplomatic language, Latin, French, Arabic and Persian, history of languages. 
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АНДЕШАЊО АТРОФИ РОМГАРДОНЇ ВА МАЪНОИ НОМИ АСП ДАР БАЪЗЕ 
ЗАБОНЊО 

 
Тухтасунов О. 

Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи Бобољон Ѓафуров 
 

Асп њайвони саворие мебошад, ки дар тўли таърихи дароз дар рушду пешрафти њаёти 
инсонї наќши муњимме бозидааст. Инсон дар даврањои аввали њаёти љамоавї аспро танњо 
барои таъминоти ѓизоии худ шикор менамуд. Баъд аз ромгардонї, онро чун воситаи 
наќлиёт ва њам барои шираш истифода намудааст. (То њол баъзе халќиятњо гўшт ва шири 
аспро истеъмол менамоянд, аз шири он паниру нўшобањо тайёр мекунанд). Асп аз даврони 
ќадим то ба ин ваќт њайвони хуби савора ва воситаи наќлиёти муњимми боркаш ба шумор 
меравад. Инсон онро дар дарозои таърих дар тамоми самтњои њаёти худ: дар кишоварзї, 
осиёбгардонї, кишваркушої, воситаи сафар ба дигар манотиќњо, хабаррасонї, хусусан ба 
маќсади њарбї васеъ истифода бурдааст. Дар гузашта ягон љанге бидуни истифодаи асп 
сурат нагирифта, дар њар љанг саворалашкар ќувваи асосии пирўзёбї мањсуб меёфт. Мањз 
асп буд, ки давлате манотиќи дурдастеро низ зери тасарруфи худ медаровард. Дастаи 
савора барои нобањангом, шабохун задан ва ѓофилгир кардани душман хеле зарур буд. 
Дар даврони љанг талабот ба асп боз њам меафзуд. Ва бењуда нест, ки Саъдии Шерозї дар 
як байташ чунин овардааст: 

Аспи лоѓармиён ба кор ояд 
Рўзи майдон, на гови парварї. 

Муњаќќиќон ватани аспро дашту сањроњо ва љангалњои ќисмати љанубии манотиќи 
Осиёю Аврупо медонанд. Худи асп низ то табдил ба шакли имрўза кардан, як давраи 
тўлонии инкишофи таърихии худро аз сар гузаронидааст. Меоваранд, ки дар давраи 
яхкунии саросар, аксари аспњои дар ќисмати шимолии ќитъаи Осиё ва Аврупо буда, аз 
сардї нобуд гаштаанд ва танњо ќисме дар мавзеъњои љанубї зинда монда, ки онњо 
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аљдодони аспњои имрўза мебошанд. Аввалин аспњои озод зист дошта аз аспњои имрўза бо 
пурќувватї, тоќатпазирї ва андозаи худ фарќ мекарданд. Дар расмњои рўйи санг 
њифзмонда, тасвири асп нисбати дигар њайвонот хеле зиёд вомехўрад. Расми аспи дар 
навиштаљотњои рўйисангии даврони Љамшеди Насрро њазорсолаи III то милод медонанд 
[2, с.137; 13, с.110]. 

Албатта, ромкунии асп низ аз тарафи инсон хеле барваќт оѓоз ёфтааст. (Шояд, баъд 
аз ром намудани асп ва истифодаи он дар аробакашї, ба ањли хонаводаи њиндуаврупої, 
имкон додааст, босуръат ба атроф пањн гарданд ва сарзаминњои буду боши худро васеъ 
гардонанд). Бархе сарзамини ромкунї ва нахустпарвариши аспро, минтаќањои атрофи 
Амударё ва Сирдарёи Осиёи Миёна медонанд ва иддае тахмин мекунанд, ки се њазор сол 
пеш аз милод ќабилањои кўчманчии Осиёи шарќї аспро бо худ ром намуда, дар шароити 
хона парвариши онњоро ба роњ мондаанд. Умуман, дар аксар сарчашмањо аз Осиёи Миёна 
ба ќисмати шимол ва љануби Осиё ва баъд ба Осиёи Хурд ва аз он љо ба дигар минтаќањо 
ба Африќою Австралиё пањн шудани аспро таъкид мекунанд. 

Аспро баъзе аз халќиятњои куњани Осиёи Хурд, хеттњо ва шумерињо “anšu-kur-ra” 
мегуфтанд, ки маънояшро муњаќќиќон “хари шарќї” тавзењ додаанд [2, с.137]. Чунин ном 
доштани асп дар забони онњо баёнгари он аст, ки ин њайвони савора ба ин сарзамин аз 
шарќ, шояд аз Осиёи Миёна оварда шуда бошад. Боз таъкид доранд, ки шумерињо аспро 
танњо воситаи наќлиёт ва боркашонї истифода намуда, гўшт ва шири онро истеъмол 
намекарданд. Дар онњо ќабл аз истифодаи асп, барои аробакашї истифодаи хар маъмул 
буда, ки далели ин чанд расмњои аз ќадим дар ин мавзеъњо њифз монда мебошанд. Тахмин 
доранд, ки харњои нисбатан калони дар расмњо тасвирёфта, шояд хачирњо бошанд, ки 
худи шумерињо аз дурага кардани хар бо аспњои ёбої ба вуљуд оварданд. Бархе оваранд, 
ки номи “anšu-kur-ra (хари шарќї)” аввалин маротиба дар идеограммаи аввали њазораи II 
то милод, дар даврони пойбарљо будани забони аккатї дучор мегардад ва эњтимол 
доранд, ин вожа боз њам пештар, дар миёнањои њазораи III пайдо шуда бошад [2, с.137]. 
Дар достони њамосавии Гилгимеш, ки ба охирњои њазораи III то милод рост меояд, низ ба 
аробањо баста шудани хачирњо ёд мегардад. Дар махазњои Бобулистонї шуѓли 
асппарвариро аз даврони Хаммурапи, садаи XVIII то милод, зикр кардаанд. Дар баъзе 
сарчашмањо овардаанд, ки тахминан аз солњои 1500 то 1150 пеш аз милод давлати 
Бобулистонро касситҳо идора карданд ва онњо халқияти аз мавзеъҳои наздикӯҳии Эрон 
омада буданд [9, с.86]. Яъне, дар нимаи дуюми њазораи II то милод асп чун њайвони хонагї 
дар аксар давлатњои Осиёи Наздик низ истифода мешудааст. Дар баъзе маъхазњо ишора 
рафта, ки ташаккул ва рушди асппарварї, хусусан дар давлати модњо, ки дар миёнаи 
њазораи II то милод, ќисмати шимоли Байнарнањран, љанубии наздикўњии Арманистон ва 
Суриё ва вилоятњои шарќии дарёи Даљларо дар бар мегирифтааст, боло рафта буда, 
маркази асппарварии он даврон њисоб мегаштааст. Ва љое оваранд, ки ассурињо аспњои 
худро аз Осиёи Хурд ва мавзеъњои назди кўњии Арманистону давлати мод дастрас 
менамуданд [2, с.168]. Гурўње аз таърихнигорон бо маќсади њарбї, лашкар ва аробањои 
љангикашї истифодаи васеи аспњоро охирњои њазораи III ва аввали II-и то милод ва 
нахустин муваффаќиятњоро дар ин самт ба ањли форс насиб медонанд. Дар форсњо аспњои 
аробакаш ва савории онњо аз њам фарќ доштаанд. Дар даврони ќадим шоњони форсзамин 
бо аспњои худ фахр намуда, барои туњфа ба њамдигар асосан аспони тезпову давандро 
пешнињод менамудаанд. Зикр кардаанд, ки аспњои форсии ќадим, парфиянї ва сакоињо 
хеле тезњаракат, резапой будаанд ва аз онњо аспњои арабии муосир, ахалтекинї, туркманї 
ва аз аспњои сакоињо зоти англисї пайдо шудаанд. 

Сохти кафи пой, доштани суми ѓафс далели он аст, ки асп даврањои дуру дарози 
таърихи инкишофи худро дар манотиќи иќлими хушк, заминњои сахту санглох 
гузаронидааст. Аз ин рў, њадс задаанд, ки ватани асп сарзаминњои Осиёи Миёна буда, 
хонагикунии онњо низ нахуст дар ин сарзамин сурат гирифтааст. Бењуда нест, ки ањли ин 
љо аспро аз ќадим њайвони муќаддас медонистанд ва дар достонњои њамосии худ васфаш 
кардаанд. Инчунин, аз ќадим дар байни ањли ин минтаќа мусобиќањои бузкашї, 
аспдавонї ва бозии љавгони аспї маъмул буда, ки то њол ташкили онњо дар њар иду 
љашнворањо пойбарљост. Парвариш ва истифодаи асп дар сарзаминњои назди кўњї ва 
сахтзамин, ки боиси тез хурдашавии суми асп мегардад, инсонро водор намудааст, ки ба 
кафи он наъли фулузї занад. Бозёфти афзолњои наќшини асп, зин, камарбанду лаљом аз 
гурхонањои даврањои гуногуни таърихї, дар шарќ аз мављудияти як самти њунармандии 
иртибот ба асп дошта гувоњ аст. Омўзиши љињози муњимтарини идораи асп – лаљом бо 
љузъи аз фулузи биринљї сохта, аз гурхонањои мавзеи Сиалктеппа, Хасанлу ва ноњияњои 
Луристони Эрон пажўњишгарони соњаро ба андеша овардааст, то њадс зананд, ки дар 
њазораи II то милод дар шарќ, дар сарзамини Эрон ва ќисмати шимоли он - Ќафќоз, 
њунармандии омода намудани афзолњои гуногуни асп љой дошта [5, с.413; 2,135]. 

Дар таърих шароити гуногуни зист ва таѓйири вазифа боис шудааст, ки шакли асп 
низ гуногун шавад. Ба њар њол асп аз даврони ќадим њамсафару ёвари инсон мебошад. Он 
дар байни њайвоноти хонагї нисбатан доно буда, ба инсон тез унс мегирад. Мегўянд, ки 



94 

асп њатто хотираи ќавї дорад, њолатњои рўњии соњиби худро хуб дарк мекунад ва аз 
пешомади њодисањои нохуш ќаблан бохабар мегардад. Њоло рушди техника, пайдо 
шудани воситањои гуногуни наќлиёт боиси нисбатан танг гаштани истифодаи асп 
гаштааст, онро танњо дар мавзеъњои роњи ноњамвор ва душворгузар истифода мебаранд. 
Вале, наќши асп дар њаёти инсон коста нагашта, намудњои гуногуни бозињои варзишї бо 
асп иртибот дошта, пайдо ва рушд намуда истодаанд. Асп таърихи тўлонї ба инсон 
хизмат кардааст ва хоњад кард. 

Аспро дар гўйишу забонњои мухталиф гуногун ном бурдаанд ва атрофи пайдоиши он 
номњо, назарњо низ ягона нестанд. Ин њайвони савора дар забонњои муосири тољикї-
форсї, дарї, ларї, бахтиёрї, курдшулї, сомгунї ва чанд забону гўйишњои дигари форсї 
низ “asp (асп)” ва баъзан бо гунаи “asb (асб)”, дар забони тотии яњудї “hasb” ном бурда 
мешавад. Аз чї бошад, ки муњаќќиќон шакли њиндуаврупоии онро “ekuo-s” аз гунаи 
лотинии он “еquus” муайян намудаанд. Овардаанд, ки аспро дар забони яњудии ќадим 
“sus”, дар забонњои семитї ва мисрї бо калимаи аккатии “sisu”, њиндуи ќадим “acva” ва 
дар забонњои авастої ва модњо “aspa” мегуфтанд [2, с.140]. 

Вожаи “асп” асосан хосси забонњои гурўњи форсї буда, онро мондагор аз забони 
модњо медонанд. Аспро дар форсии ќадим “asa”, дар авастої “aspa”, дар порфиянию 
скифї “asp” (дар забони скифї якчанд вожањое дучор мегарданд, ки дар таркиби худ 
калимаи аспро доранд, чун “aspak”, “aspurgos”, ки онњоро мувофиќан бо маънои “асп” ва 
“аспи пурќувват” маънидод намудаанд) ва дар забони скифии давраи охир “afc” оварда, 
калимаи авастої ва форси ќадимаи “asa-bāra”-ро бо маънои “савора” ва “соњиби асп” 
тавзењ додаанд [2, с.73]. Бояд гуфт, ки вожаи “afc”-и забони скифии давраи охир, шакли 
метатезашудаи вожаи “asf”, ки он аз “aspа”-и забони модњо шакл гирифтааст, мерос 
мебошад (Дар забони осетинї овои “p(п)”-и аксари вожањои иќтибосшуда ба “f(ф)” бадал 
шудаанд, ки ин тарзи таѓйир, шояд дар забони сикифњо низ љой дошт). Пажўњишгарони 
забонњои ќадим аз забони модњо ба форсии ќадими давраи хатти мехї низ иќтибос 
шуданашро таъкид доранд ва дар сарчашмањои хаттии эламї вожаи “aspada” низ бо 
маънои “асп” оварда шудааст. Бояд дар назар дошт, ки вожаи “pada” њамрадифи вожаи 
форсии “поча” мебошад. (Вожаи «по (пой)» барои ифодаи узви анатомї низ ќадима буда, 
он дар забони њиндии ќадим “pad”, юнонии ќадим “ποδ, ποδος (под, подос)”, дар авастої 
“pad, păja”, дар хутану сакої “pā” ва дар чанд забонњои дигар бо гунањои шабењи боло 
дучор мегарданд [3, с.97]). Дар забони татњои озарбойљон асп “æs (ас)” гуфта мешавад, ки 
меросмонда аз шакли форсии бостон аст. 

Дар китоби “История мидии”-и худ таърихнигори машњури рус Дяконов И.М ишора 
кардааст, ки дар Бобулистони ќадим садањои VIII пеш аз милод юнучќаро, ки барои онњо 
нав растании корамшаванда буд, бо вожаи забони модї -“aspastu” ном мебурданд, ки 
маънои он “хўроки асп” буда [2, с.168]. Вожаи “aspastu”-и забони модњоро дар шакли каме 
таѓйирёфта “aspist (аспист)” ва гунањои “aspest, espest” бо маънои юнучќа [10, с.346], дар 
забони форсии муосир ва дар ашъори баъзе аз шуарои форсигўи асримиёнагї дучор омадан 
мумкин аст, масалан Абўисњоќи Атъима чунин овардааст: 

Нохўрда як шикам аспист њаргиз, 
Чарогоњат бувад сањрои пурхор [8, с.93]. 

Вожаи “асп” дар баъзе маъхазњои аз ќадим њифз монда бо шакли “асб” низ дучор 
мегардад. Дар навиштае вожаи “Acbaka”- ро номи шахс, аз калимаи “aspaka” дониста, бо 
маънои “аспсавор” ва “ҷанговари савора” маънидод намудаанд. 

Аз байни ҳайвонҳои савора, нисбати уштур ва хар, асп тезҳаракат аст ва бо суръат 
инсонро аз як мавзеъ ба мавзеи дигар мерасонад. Дар “Фарњанги забони авастої” ва 
дигар луѓатномањо вожаи “aspa” ба маънои “асп” , “asа”- “тез, чобук” ва “āśu aspa” “аспи 
даванд, тезгард” оварда шудааст [10, с.316; 12]. Муњаќќиќони забонњои ќадим вожаи 
авастоии “āsišta”-ро зодаи вожањои забони даврони ориої “аćišta” ва њиндуии ќадим 
“aśiştha” дониста бо маънои “нињоят тез”, “босуръат” тавзењ доданд ва дар ин вожањо 
бахши “išta”- ро пасванди муќоисавии сифатсоз медонанд [10, с.316]. Аз сохтор ва маънои 
вожањои овардашуда маълум мегардад, ки дар онњо бахши “аć” ва гунаи дигари он “aś” 
ифодагари маънои “тез”, “босуръат” буда, дар забони авастої шакли “asа, ãsu”-ро 
гирифтааст. Дар забони санскрит ханљар ва корди тезро вожаи шабењи боло, “asi” ва зуд, 
фавранро “āśu” ифода мекунад. Ин нишон медињад, ки гуногунмаъноии вожаи “тез” дар 
забони тољикї вобаста ба мавриди корбурд мерос аз гузашта мебошад. Бояд гуфт, ки дар 
баъзе забонњои ќадим бахши “is”- ишора бар пурќувватї низ дорад. Дар луѓатњои як 
ќатор забонњои ќадим, дар забони давраи ориё, давраи миёнаи њиндуи ќадим ва авастої 
вожаи “is” бо маънои ќувва ва дар тохарии миёна (Б) вожаи “aise” бо ин маъно тавзењ 
ёфтааст [10, с.126]. (Асп чун њайвони пурќувват њаст, дар илми муосир низ ба сифати 
воњиди ќувва, нахустин воњид “ќувваи асп”-ро ќабул кардаанд, ки он соли 1789 аз тарафи 
муњандис-физики шотландї Љеймс Ватт (1736-1819) ба илм ворид карда шуда буд). Ва 
дуруст аст, ки донандагони забонњои ќадим ибораи “āsu kairya”-и забони авастоиро бо 
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маънои “тезкор” ва “acu pedius”-и забони лотинии ќадимро бо маънои “тезпо” шарњ 
додаанд. Дар асоси овардањои боло бо боварии комил метавон гуфт, ки вожаи “aspa”-и 
забони модї, ки аз он баъдтар вожаи “асп”-и забонњои тољикї-форсї шакл гирифтааст, 
дар асл аз вожањои “аs”, ки маънои “тез”, чобук”, “шитоб” ва “pa (па, по)” – “пой” бунёд 
ёфтааст. Афтиши овои “а” аз дунболи ин калима њодисаи маъмули таърихии аксар вожањо 
мебошад. Яъне, маънои луѓавии вожаи “асп” “тезпо” аст ва дар њаќиќат, дар байни 
њайвоноти савора асп аз љињати тезгардї љойи аввалро ишѓол мекунад. Дар ибораи 
авастоии “āśu aspa”, такрорёбии унсури “as” (бо маънои “тез”) аз иќтибоси вожаи “ aspa” 
ба ин забон гувоњї медињад ва шояд дар замони китобатгардии авасто маънои вожаи худи 
асп ба онњо номаълум буда, зеро маънои луѓавии “āśu aspa” тези тезпо ва ё нињоят тезгард 
мебошад. 

Маълум аст, ки забонњои хонаводаи њиндуаврупої як сарчашмаи бунёд доранд ва 
вожањои забонњо дар тўли мављудияти худ ба тањаввулоти сохториву маъної дучор 
мегарданд. Њар гуна тањаввулот на аз пеши худ, яъне хаотикї набуда, балки дар доираи 
ќонуниятњои фонетикии забонњо амалї гаштааст ва мегардад. Аз ин рў, њангоми 
пажўњиши этимологияи вожањо, љуз аз донистани забонњои ќадим ва тарзу усулњои 
калимасозї дар онњо, ба инобат гирифтани ќонуниятњои фонетикии тањаввули вожањо 
амри зарур ва натиљабахш аст. Дар асоси ин гуфтањо, тањлили сохтории вожањои 
ифодагари асп дар як ќатор забонњои ањли ѓарб, аз пайдоиши шарќї доштани онњо дарак 
медињад. Масалан, асп дар забонњои муосири исландї “hestur”, норвегї “hest”, шведї 
“häst”, данёгї “hest”, мебошад. Аз ин номњо, шакли исландї нисбатан мукаммал буда, дар 
боќимонда тахфиф (редуксия) мушоњида мегардад. Вожаи исландии “hestur” шояд шакли 
суфташудаи “hessatur” бошад, ки дар он бахши “satur (сатур)” ишора ба чорвои савора 
дорад. Вожаи “сатур, сутур”-ро дар иронии бостон бо шакли “staura” ва дар форсии миёна 
“stōr” овардаанд [11, с.225], ки ба бахши “stur”-и вожаи “hestur”- асп дар исландї 
мувофиќат дорад. Дар луѓатњои забонњои тољикї-форсї вожаи “сатур” ба маънои чорвои 
савора, асп, хар ва уштур маънидод гаштааст. Дар таърих афтиши садонокњо ва яке аз 
њарфњои шадда дар шаклгирии калимањо маъмул аст, овои “h (њ)” дар фонетикаи аксар 
забонњо чун мањинкунандаи овоз буда, ба маъно бетаъсир мемонад. Аз ин оварда метавон 
бардоште намуд, ки маънои луѓавии номи асп дар забони исландї “hestur”, низ њайвони 
савораи тезгард мебошад. Бархе аз пажўњишгарон шаклгирии баъзе вожањои забонњои 
муосирро натиљаи афтиши овои “h (њ)” аз вожањои забонњои даврони ќадим медонанд [6, 
с.88] бояд баръакс бошад ва зери назар дошт, ки дар калимањои иќтибосї овои “h (њ)” 
вобаста ба хазинаи фонетикии забонњо, аз овоњои “х” ва “г” низ шакл гирифта метавонад 
ва њангоми маънибардорї ин хусусиятњоро низ мадди назар гирифт. Дар забонњои дигар: 
норвегї, шведї ва даниёгї тахфифи бахши “ur” ба назар мерасад ва он шояд натиљаи дар 
њолати дар замима омадан, ово нагаштани ин бахш бошад, ки ин хусусият ба фонетикаи 
баъзе забонњои ањли ѓарб хос аст. Вожаи њоландии “paard” нишон медињад, ки онњо ба асп 
хеле дертар шинос шудаанд ва нахуст аспони дар кафашон наълдоштаро дидаанд, чунки 
вожаи “paard” маънои “пойи оњанзада, наълзада”-ро дорад. Дар ин вожа бахши “pa” -по, 
“ar” –фулуз, оњан ва “d” аз “ат, ата”, ки пасванди феълсози як ќатор забонњои ќадим буд, 
бунёд ёфтааст. 

Дар забонњои форсї асп, хар, хачир ва уштурро сутур, њайвони савора ва шахси дар 
онњо борбударо савора мегўянд. Њоло вожаи савора ба њамагуна воситаи наќлиёт корбаст 
мегардад. Шояд вожаи савора аз бахшњои “са”-инсон, одам ва “вора” шаклбадалкардаи 
“бор, бора”, таркиб ёфта, одами дар аспу хар ва дигар васоити наќлиёт бор шуда бошад. 
(Дар аксар калимањои мураккаби аз замонњои ќадим њифз монда бахши “са” ишора ба 
инсон, тан ва мављудоти зинда дорад. Дар луѓати забони санскритии Махабхарата вожаи 
“са”-ро њамчун љойнишини шахси сеюм, њам барои зан ва њам мард овардаанд [7, с.347]). 
Бахши “вор, вора” инчунин метавонад аз феъли “бар, бурдан” низ муштаќ гардад. Дар 
вожањои пайдоиши форсї дошта вожаи “бар” ба чанд маъно: њосил, мањсул; тан, андом; 
калон, бузург омада, асоси феъли “бурдан, баридан”-ро низ ташкил медињад ва шояд дар 
даврањои пас вожаи “бар”-и ба маънои њосил, мањсул оянда, ба гунаи “бор” бадал 
гаштааст. Муњаќќиќи намоёни забону гўйишњои форсї, Абаев В.И. нишон медињад, ки 
дар забонњои эронї аз даврони ќадим вожаи “bar (бар)” ба маънои савор, савора низ 
истифода мегашт. Савора дар пањлавї “bārak”, форсї “bāragi”, помирии сарикулї “wərōk, 
wərak” ва шуѓнї “worj” мебошад, ки онњо ба вожаи осетинии “barӕg”- савора мувофиќат 
доранд [1, с.232]. Дар забони яѓнобї низ савора “vār, vora” (дар ин забон маводњои ба 
њайвоноти савора кашонанда, борро низ “вор” ва шахси савораро “вора” мегўянд [4, 
с.43,44], дар суѓдї “βārāk”, “β᾿r᾿k”, аспи савора “βārākčik” буда, дар забони сакої “bārgya” 
мебошад [1, с.237]. Шояд ин вожањои ба сифати реша бахши “бар, бор” дошта, ки 
ифодагари асп ва ё савора мебошанд, ба феъли “бар”, “бурдан” дар иртибот буда ва аспро 
дар радифи тезпо, вобаста ба вазифааш бо маънои боркашон, борбар низ ифода кардаанд. 

 
А Д А Б И Ё Т 



96 

1. Абаев В.И. Историко-этимологический словарь осетинского языка: Том 1. А-К / В.И. Абаев. – М.-Л.: 
Изд. акад. наук СССР, 1958. – 655 с. 

2. Дьяконов И.М. История Мидии. (От древнейших времен до конца IV века до н.э.) 1 книга / И.М. 
Дьяконов. - Баку: Нагыл Еви, 2012. – 332 с. 

3. Ќосимов Б.С. Нигоње ба таърихи лексикаи забони порсии дарї (дар асоси маводи «Таърихи Табарї»-и 
Балъамї) / Б.С. Ќосимов. - Душанбе, 1995. – 200 с. 

4. Мирзозода С. Фарњанги яѓнобї-тољикї / С.Мирзозода. - Душанбе, 2008. – 279 с. 
5. Медведская И.Н. Конский убор Древнего Ирана: вопросы хронологии, происхождения и развития / И.Н 

Медведская // Российский археологический ежегодник. – 2013. - № 3. - С.412-441. 
6. Основы иранского языкознания: Новоиранские языки: западная группа, прикаспийские языки / Редкол. 

В.И.Абаев, М.Н.Боголюбов, В.С. Расторгуева. - М.: Наука, 1982. – 570 с. 
7. Симфонический санскритско-русский толковый словарь Махабхараты. - М., 2007. – 472 с. 
8. Фарњанги забони тољикї (иборат аз 2љилд). Љилди 1. А-О / Зери тањрири М.. Шукуров, В.А. Капранов ва 

диг. - М.: Советская энциклопедия, 1969. – 951 с. 
9. Фрай Р. Наследие Ирана / Р.Фрай; под ред. и с предисл. М.А.Дандамаева; пер. с анг. В.А.Ливщица и 

Е.В.Зеймаля. - М.:Вост. лит., 2002. – 463 с. 
10. Расторгуева В.С. Этимологический словарь иранских языков. Т.1. / В.С. Расторгуева, Д.И. Эдельман. - 

М.: Восточная литература, 2000. – 327 с. 
11. Њасанзода А. Асолати забон ва мањорати баён (маљмўаи маќолоти мунтахаб) / А.Њасанзода. - Хуљанд: 

Ношир, 2018. – 516 с. 
12. Bahrami E. Dictionary of the Avesta / E.Bahrami, F.Joneydi. - Balkh, 1990. (Iran). 
13. Langdon S. The Herbert Weld Collection in the Ashmolean Museum. Pictographic, Inscriptions from Jemdet 

Nasr. ОЕСТ, VII. - Oxford Univ.Press, 1928. 
 

АНДЕШАЊО АТРОФИ РОМГАРДОНЇ ВА МАЪНОИ НОМИ АСП ДАР БАЪЗЕ ЗАБОНЊО 
Дар маќола андешањои муњаќќиќон аз таърихи ромгардонї, истифода ва рушди соњаи асппарварї дар 

манотиќњои гуногун, номи асп ва иборањои ба номи он иртиботдошта дар як ќатор забонњои ќадим ва 
муосир оварда шуда, вожаи “асп” дар онњо мавриди тањлили этимологї ќарор гирифтааст. Муаллиф дар 
асоси он ки пажўњишгарони забонњои ќадим вожањои авастої, ориої ва њиндуии ќадимро бо маънои 
“нињоят тез”, “босуръат” ва ибораи авастоии “аспи даванд, тезгард” тавзењ додаанд ва дар байни ҳайвонҳои 
савора асп тезҳаракаттарин аст, нишон медињад, ки дар он вожањо бахш ва гунањои дигари он ифодагари 
маънои “тез”, “босуръат” мебошад. Ва дар асоси ин овардањо вожаи “aspa”-и забони модї, ки аз он баъдтар 
вожаи “асп”-и забонњои тољикї-форсї шакл гирифтааст, аз вожањои “аs” бо маънои “тез”, чобук” ва “pa (па, 
по)” – “пой” бунёдёфта медонад. Инчунин, вожањои ифодагари асп дар баъзе забонњои ањли ѓарбро 
иќтибосшуда аз забонњои шарќ дониста, аз вожањои асп дар забонњои муосири исландї “hestur”, норвегї 
“hest”, шведї “häst”, данёгї “hest” маънибардорї намудааст. Аз байни ин номњо, шакли исландиро нисбатан 
мукаммал ва шаклњои дар дигар забонњо бударо тахфифшуда (редуксияшуда) зикр кардааст. Дар вожаи 
исландии “hestur” бахши “stur”- ро ба вожаи “сатур, сутур”-и форсї, ки чорвои савораро мегўянд ва дар 
эронии бостон шакли “staura” ва дар форсии миёна “stōr” доштааст дар равобит медонад. 

Калидвожањо: этимология, асп, этимологияи вожаи асп, ифодаи асп дар баъзе забонњо, аз таърихи 
ромкунии асп, асп њайвони савораи тезгард, сутур. 

 
ТОЧКА ЗРЕНИЯ НА ВОПРОС О ПРИРУЧЕНИИ ЛОШАДЕЙ И СЕМАНТИКА СЛОВА «ЛОШАДЬ» В 

НЕКОТОРЫХ ЯЗЫКАХ 
В статье рассмотрены точки зрения исследователей на вопрос об истории приручения, использования и 

развития коневодства в различных регионах, мнения по поводу семантики слова «лошадь», а также 
словосочетания, связанные с ней, приведенных в некоторых древних и современных языках. На основе того, что 
лошадь является самым скоростным среди верховых животных и трактовки учёными слова «лошадь» в древних 
языках, как авестийское “āsišta”, арийское “аćišta” и древнеиндийское “aśiştha”, со значением “чрезмерно 
быстрый”, “молниеносный” и авестийское выражение “āśu aspa” “быстроходная лошадь”, автор указывает, что в 
этих словах часть “ās” и его другие формы - “аć, aś”- обозначают “быстрый” и “скоростной”. На основе этих 
положений указывается, что в более поздние времена таджикско-персидское слово «асп» образовалось от 
мидийского слова “aspa”, путем сложения “аs” - «быстрый, ловкий» и “pa (па, по, пой)” - (нога). Кроме того, 
слова, номинирующие лошадь в некоторых европейских языках, автор считает заимствованными из восточных 
языков. Так, исландское слово “hestur”, норвежское “hest”, шведское “häst” и датское “hest” относятся к этому 
числу. Исландская форма“hestur” считается более совершенной, а другие - результат редукции. В исландском 
слове“hestur” часть “stur” связана с персидским словом “сатур, сутур”, означающем верховое животное, и оно в 
древнеиранском языке имело форму “staura”, а в среднеперсидском - “stōr”. 

Ключевые слова: этимология, лошадь, этимология слова «лошадь», выражение «лошадь» в некоторых 
языках, из истории приручения лошади, лошадь - быстроходное верховое животное. 

 
VIEWS ON TAMING AND THE MEANING OF “ASP” (HORSE) NAME IN SOME LANGUAGES 

The paper review the views of scholars on the history of taming, use and development of horse breeding in different 
regions, the name of horse (asp) and phrases related to it in a number of old and modern languages, and analyses the 
etymology of the word “asp” (horse). Based on the old languages experts’ interpretation of Avestan word“āsišta”, Arian 
word “аćišta” and old Indian word“aśiştha” meaning “very fast”, “speedy” and Avestan phrase “āśu aspa” meaning “a 
racing horse, speedy”, and the horse being the most speedy animal among all the racing animals, the author shows that the 
element“ās” in the mentioned words and its other variants“аć, aś” mean “fast, racing, speedy”. Based on the mentioned 
words, the author considers that the old Modian language word “aspa”, which is the origin of the later Tajik-Persian word 
“asp”, consists of words “as” meaning “fast, speedy, quick” and “pa (po)” meaning “leg, foot”. As well, he considers that 
the words expressing a horse in some European languages are borrowed from Eastern languages like modern Icelandic 
language word “hestur”, Norwegian “hest”, Sweden “häst”, Danish “hest” etc. He argues that the Icelandic version of 
horse “hestur” has a complete form while other languages words are the reduced or shortened forms. He supports that the 
“stur” element in the Icelandic word “hestur” takes its origin from the Persian word “satur, sutur” meaning a racing animal 
or an animal for riding used in the form of “staura” in old Persian and “stōr” in Medieval Persian language. 

Key words: etymology, horse, the etymology of horse word, the expression of horse in some languages, the history 
of horse taming, horse as a speedy animal for riding, racing animal. 
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МАФЊУМИ ИСТИОРА ДАР ЗАБОНЊОИ АНГЛИСЇ ВА ТОЉИКЇ 
 

Шоимардонов И. 
Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи Абўабдуллоњи Рўдакї 

 
Санъатњои адабї яке аз пояњои аслї дар офариниши асарњои адабї ба шумор 

меравад. Истиора дар миёни санъатњои адабї дурахш ва љилваи хоссе дорад. Ањаммияти 
истиора ба хотири он аст, ки ду санъати муњим, яъне маљоз ва ташбењ ба сохти он марбут 
доранд. Истиора аз маљоз ва ташбењ бартар аст, зеро дар истиора фосилањои миёни 
маънии њаќиќї ва маънии маљозї аз байн меравад ва њамонандиву шабоњат миёни ду чиз 
ба њамсонї ва ягонагї мерасад. Дар адабиёти англисї ва тољикї санъати истиора навъњои 
зиёде дорад ва мо кўшиш намудаем, ки дар ин бахш сенздањ навъи истиорањои дар 
адабиёти англисї корбаст шавандаро бо истиорањои забони тољикї мавриди муќоиса 
ќарор дињем. Роњњои эљоди зебої дар осори адабї фаровон аст, аз љумла, эљоди мусиќии 
лафзиву маънавї ва эљоди тасвир дар калом аст, бад-ин тартиб, адабиёт бо ду њунари 
бузурги башарият, яъне мусиќї ва наќќошї омехта шудааст. Омили эљоди мусиќї дар 
каломи адабї, њамоњангї ва такрори садонокњо ва њамсадоњо иртиботи маъної ва вожањо 
бо якдигар аст, ки дар илми бадеъ ба он пардохта мешавад, аммо аз омилњои эљоди тасвир 
дар каломи адабї, ташбењ ва истиора аст, ки шоирон ва нависандагонро ќодир месозад, 
ки эњсосот ва отифаи худро дар ќолаби тасвирњои зебо ва љовидонаи адабї иброз 
намоянд. Дар муќоиса байни ташбењ ва истиора гуфтаанд: «Саранљом њар ташбењи хуб, 
истиорае аст» [12, с.118]. Пас, истиораро метавон бартар аз ташбењ донист, зеро њар 
ташбење лаёќати истиора шуданро надорад. 

Истиора дар адабиёти тољик дар пояи ду санъати адабї сохта мешавад: маљоз ва 
ташбењ. Тамоми таърифњои мављуд дар китобњои балоѓї бар њамин асос ифода шудааст. 
Аз љумла гуфтаанд: «Истиора аз омехтаи маљоз бо ташбењ падид меояд ва он маљозе аст, 
ки алоќаи он мушобињат аст ва ќаринаи тамиз бо маънии аслї мављуд аст» [7, с.9]. 

Бо ин таъриф истиора љузъе аз маљоз ва яке аз навъњои он аст, маљозе, ки алоќа ва 
робитаи он ташбење аст. Барои мисол, корбурди калимаи шер ба љойи пањлавон дар ин 
љумла: «Шере бо либоси љангї омад». Пўшидани либоси љангї ќаринаи сорифа ё нишонаи 
вуљуди истиора мебошад ва ташбењи пањлавон ба шер, алоќа ё робитаи ин маљоз аст. 

Гурўњи дигаре аз муњаќќиќон аќида доранд, ки истиора аз дили ташбењ берун меояд, 
яъне ибтидо дар олами хаёл, ба кумаки санъати ташбењ (тасвири пањлавоние, ки мисли 
шер мељангад), сохта мешавад. Сипас, яке аз тарафњои ташбењ (мушаббањ - пањлавон) њазф 
мегардад ва он чї боќї мемонад, (мушаббањ - шер) њамон истиораи ошкор ё мусаррања 
аст. Танњо тафовути ин љумла бо љумлаи ташбењї он аст, ки мушаббањ ва адоти ташбењ 
њазф шудаанд ва барои он ки истиора маълум гардад, љумла ё калимае ба унвони ќаринаи 
сорифа ё нишонаи вуљуди истиора зикр мегардад. Навъи дигари истиора, яъне истиораи 
пинњон ё макния аз њазфи тарафи ташбењ (мушаббању бењ) сохта мешавад. Барои мисол, 
дар ташбењи рўзгор мисли шер мардумро мекушад, мушаббањ мекушад ва мушаббању бењ 
шерро њазф мекунем ва яке аз муносибатњои онро мисли панља, дандон ва ѓайраро зикр 
мекунем, то истиораи макния сохта шавад (Панљаи рўзгор ё дандони рўзгор мардумро 
мекушад) рўзгор ба шере ташбењ шудааст, ки ба љойи мушаббању бењ- шер, яке аз 
муносибатњо (панља ё дандон) зикр гардидааст. 

Дар адабиёт ва забони англисї корбурди васеъ ва фаровони истиора аз калимаи 
юнонии «metaphor» гирифта шудааст. Маќсуд аз ин калима дастаи хоссе аз фарояндњои 
забонї мебошад, ки дар онњо љанбањои аз чиз ба чизи дигар фаро бурда ё интиќол 
мешаванд. Дар забони англисї мисли забони тољикї истиора аз маљоз ва ташбењ сохта 
мешавад: «Њар истиорае ибтидо дар зењни шоир ба сурати ташбењ падид меояд, сипас, 
шоир бо њазфи адоти ташбењ истиора месозад» [8, с.24]. Бад-ин тартиб, истиораи англисї 
ташбење аст, ки адоти он њазф мешавад, шоири маъруф OscarWilde дар китоби 
“ThePictureofDorianGrey” мегўяд: “When poverty creeps in at the door, love flies in through 
the window” 

“I've eaten a bag of green apples” 
"Boarded the train there's no getting off” [5, с.69]. 
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Burns ба љойи ташбењ як истиора ба кор бурдааст. «Оњ, ишќи ман, як рўз сурх шуда 
бошад» [1, с.97]. Сурхаст, фарќе, ки ин навъ истиора бо ташбењ дорад, муќоиса байни 
мушаббањ ва мушаббању бењаст. Дар ташбење, ки адоти ташбењ зикр мешавад, гўянда 
даъво мекунад, ки дар муќоиса байни мушаббању бењ ваљњи шабење вуљуд дорад. Барои 
мисол, агар Burns мегуфт: «Оњ! Ишќи ман, мисли як рўзи сурх аст» ишќи худро фаќат аз 
баъзе љанбањо ба рўзи сурх ташбењ мекард, аммо дар истиора намегўяд, ишќи ман, мисли 
як рўзи сурх аст, балки иддао мекунад, ки ишќи ман рўзи сурх аст. Бад-ин тартиб, робита 
байни онњо аз ташбењ убур мекунад ва ба ягонагї расидааст. Мунтаќиди ѓарбї 
I.A.Richards дар китоби «Фалсафаи балоѓат» истиора ва ташбењро ба ду бахш таќсим 
мекунад ва ба љойи ду љузъи мушаббањ ва мушаббању бењ, истифода мекунад [8, с.24]. 

Истиора дар забони англисї реша дар маљоз њам дорад, забоншиносони ѓарбї аќида 
доранд, ки бисёре аз калимањое, ки имрўз дар забон кор бурда истодаанд, ба василаи 
истиораи муњимми рўз ба унвони василае mouse сохта шудаанд. Барои мисол, калимаи 
компютер ба кор меравад. Ин номгузорї танњо ба кумаки истиора ба вуљуд меояд. Навъи 
дигаре аз истиора рўйи калимоти мурда таъсир мегузорад ва онњоро бо мафњум ва маънои 
пул, ки решаи он таърихи ба маъбудї money тозае зинда мекунад. Масалан, калимаи 
бармегардад, ки аввалин бор пул дар он љо зарб шудааст. Juno Moneta ба номи касе ба ёди 
он маъбуд намеафтад, балки маънои маљозї ва money имрўз бо шунидани калимаи 
истиорї он ба назар меояд. Дар забони тољикї бо кумаки маљоз аз калимоти куњан, 
калимањои ба маънои тоза сохта мешавад. Гоње вожањо аз як забон ба забони дигар 
мегузаранд, ки ин дар наќл ва интиќол таѓйири маъно медињад. Монанд ба калимаи 
раъно, ки дар забони арабї решаи он раунат аст, маънои ањмаќу нодонро ифода мекунад, 
вале дар забони тољикї маънои нав ёфтааст. Масалан, гули раъно ба маънои гули дуранг 
ва бути раъно ба маънои маъшуќаи ишвагар аст. 

Тарзи сохта шудани истиора аз маљоз дар забони англисї ва тољикї як хел нест. Дар 
адабиёти тољикї истиора фаќат аз як навъ маљоз сохта мешавад ва он маљоз ба алоќаи 
ташбењ аст (яъне робитаи калимаи маљоз бо маънои маљозї), вале истиора дар адабиёти 
англисї шомили алоќањои дигар њам мешавад. Ба њамин далел, истиора дар забон ва 
адабиёти англисї бисёр гуногун ва фарогиртар аз истиорањои тољикї аст. Арасту дар 
китоби «Фанни шеър» истиораро чунин таъриф кардааст: «Истиора корбурди як истилоњи 
аљиб аст, ки ба кумаки ќиёс ё аз як даста интиќол мешавад ва барои гуна ба кор меравад ё 
аз гуна мунтаќил мешавад ва барои даста (навъ) ба кор меравад ё аз гунае ба гунаи дигар ё 
ѓайра» [9, с.187]. Аз таърифи Арасту ва дигар забоншиносону адибон маълум мешавад, ки 
истиора интиќоли номањдуди як луѓат аз як замина ба заминаи дигар ва бењтарин роњи 
интиќоли он ќиёс аст, бо ин таъриф густурдагии истиорањои англисї ошкор мегардад. 

Дар ин бахш сенздањ навъи истиора дар забон ва адабиёти англисї ба таври хулоса 
бо мисолњо муаррифї мегарданд. 

1.Extendedmetaphor (истиораи густурда ё баситёфта) истиорае аст, ки мавзўъњои 
фаръї дар як мавзўи аслї ба кумаки муќоиса матрањ мешаванд ва бад-ин тартиб истиора 
густурда ва фарогир мегардад. 

Намоишномањои Шекспир намунањои хубе аз истиораи густурдаанд. Масалан, дунё 
њаммонанди як сањнаи театр аст (мавзўи аслї) ва иттифоќоте, ки барои бозигарони он рух 
медињад, истиорањои фаръї (дуюмдараља) мањсуб мешавад. Бад-ин тартиб дар як мавзўи 
аслї чанд мустаору маъно ворид мешавад, масалан Black Adder дар осори худ чунин иброз 
медорад: «This is a crisis. A large crisis. In fact, if you've got a moment, it'sa twelve-storey crisis 
with a magnificent entrance hall, carpeting throughout, 24-hour porterage and an enormous sign 
on the roof saying 'This Is a Large Crisis». Аммо дар истиорањои тољикї ба ин навъ истиора, 
истиораи тамсилї мансуб аст. Барои мисол, достони «Калила ва Димна» ва «Ќалъаи 
њайвонот»-и Љорљ Орвеляк истиораи тамсилї аст, ки дар дохили достони аслї, 
истиорањои фаръї ба кор бурда мешавад. Монанди достони «Моњихўр ва харчанг», ки 
нависанда истиораро густариш медињад. William Shakespeare дар Romeo and Juliet чунин 
менигорад, ба ашъори зерин таваљљуњ намоед: 

“But soft! What light through yonder window breaks? 
It is the East, and Juliet is the sun! 
Arise, fair sun, and kill the envious moon, 
Who is already sick and pale with grief.” 
Here again, Shakespeare has made use of extended metaphor by comparing “Juliet” with 

the “sun” [6, с.123]. 
2.Mixed Metaphor (истиораи мухталит). A mixed metaphor is one that leaps, in the 

course of a figure, to a second identification inconsistent with the first one. 
Example: 
“He stepped up to the plate and grabbed the bull by the horns”, where two commonly used 

metaphors are justaposed to create an original image. 
Истиораи мухталит истиорае, ки дар он ду ё чанд мушаббењу бењ (vehicle) ширкат 

дошта бошанд. Ин ќисми истиора дар осори шоирони англис фаровон ба назар мерасад ва 
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аз маљоз њам хуб истифода мекунанд. Барои мисол «Њамлет» дар њолеки зењнаш даргири 
мушкилот аст, мегўяд: 

To take arms agains a sea oftrouble and by opposing end them. 
Яъне аслињаамро дар баробари дарёе аз мушкилот мегирам ва бо љангидан бо 

мушкилот, онњоро нобуд мекунам. Дар ин намуна аз порчае оварда истиора ба кор 
рафтааст. Гўянда мушкилоти худро як бор ба дарё ва бори дигар ба сарбозони душман 
ташбењ мекунад ва бо њазфи адоти ташбењ, ду истиора месозад. Аз назари адабї истиорањо 
то ваќте ки мушкилї барои дарки маъно ва мафњуми шеър эљод накунанд, писандида ва 
нишонаи фасоњату балоѓатанд ва дар ѓайри ин сурат нописандида ва ѓайри адабї ба њисоб 
мераванд. Масалан, Хоќонї дар тавсифи оташ, ки ангиштро месўзонад ва шуълањои оташ, 
ки аз дохили ангишт ба ин сўву он сў мепаранд, чунин таълиф намудааст: 

Товус бин, ки зоѓ хўрду он гањ аз гулў, 
Коврас резањои манќќо барафканд [10, с.187]. 

Яъне оташро, ки мисли товус аст, нигоњ кун, ки ангиштро, ки мисли зоѓ сиёњ аст, 
мехўрад ва сипас, аз гулўяш љараќањои оташро, ки мисли донањои арзан пўст кандааст, ба 
ин сўву он сўй мепартояд. Товус, зоѓ, коврас ва резањои манќќо (арзане, ки пўсташ 
кандашуда бошад) ба тартиб истиорањои мусаррања аз оташ ва зуѓолу љараќа њастанд. 

Њаким Фирдавсї дар тавсифи пирї ва мўйи сафед мегўяд: 
Пур аз барф шуд, кўњсори сиёњ, 
Њаме лашкар аз шоњ бинад гуноњ [9, с.35]. 

Барфу кўњсор ва сиёњиву лашкари шоњ ба тартиб чањор истиораи мусаррања аз мўйи 
сафед мебошад. Мўйи сиёњ, тану сар њастанд, ба иборати дигар, калимоти барф, кўњсори 
сиёњ, лашкару шоњ дар маънои маъмулї ба кор нарафтаанд ва њангоме ки дар канори 
якдигар ќарор мегиранд, бењтарин роњнамо ва нишона барои он аст, ки бидонем ин 
калимот дар маънои маљозї ба кор рафтаанд, бад-ин тартиб истиорањо ошкор мегарданд. 
Дар забони англисї мехонем: 

"He stepped up to the plate and grabbed the bullby the horns" яъне ў ба љоми мусобиќа 
наздик шуд, вай говро базўр гирифт. Дар ин љо ду истиора дар офариниши як тасвири 
бемаънеи муљибсар дар гармї мешаванд. 

3.Absolute Metaphor or Paralogical Antimetaphor (истиораи мутлаќ) (зидди истиораи 
ќиёси ѓалат), истиорае аст, ки дар он њељ нуќтае барои муайян намудан ва муќоисаи 
ташбењи ду тараф вуљуд надорад. Масалан, нур ва таќво нуктаи ќобили таваљљуњ дар 
истиораи нур ташбењ шуда, на ба худи нур. Дар ин сурат, таќво бо хуршед муќоиса шуда 
ва сипас, ба љойи хуршед, љузъе аз он, яъне нур зикр гардидааст. Дар ин сурат шакли 
истиора чунин аст: нури хуршеди таќво, чунин истиораро дар адабиёти тољик макния ё 
пўшида меноманд. Масалан, нури илм бо хуршед ва чароѓ муќоиса гардида, нур љузъ ё 
нишонае аз чароѓи хуршед ё њар манбаи нури дигар аст. 

“On the shore, of the wide world I stand alone, and think, 
Till Love and Fame to nothingness do sink [3, с.138]. 
4. Comlex Metaphor, complex metaphor seems to have nothing in common with sustained 

metaphor though asatrite metaphor acquires new emotional colouring by addingacertain word 
and becomes sustained, the sameis observed with the complex metaphor. If in case of sustained 
metaphor a word intensifies the meaning, in case of complex metaphoritis as entenceoreven a 
paragraph that createsthesame effect. This variety of metaphor can consist of one 
ormoresentences; it can also include the who leparagraph. The characteristic feature of this type 
of metaphor is that it can be divided in to constituent parts being either metaphors themselves or 
other stylistic devices. Истиораи печида истиорае аст, ки бояд аз рўйи чанд шиноса ба 
истиора пай бибарем, ба ибораи дигар дарки маънои истиорї осону зудёб нест ва фосила 
байни ду сўйи истиора тўлонитар ва печидатар маъмул аст. Мисли ин љумла: «He throws 
some light on the question» (Яъне, ў барои савол нур андохт). Нур андохтан як истиора аст 
ва савол њам чизе нест, ки битавон дар он нур андохт ва онро рўшан кард. Чунин 
истиорањо дар адабиёти тољик истиораи мураккаб номида мешаванд. Шакли муќоисаи ин 
истиора чунин аст: Љавоб додан ва њал кардани пурсиши душвор, мисли нур андохтан ва 
рўшан кардани пурсиш аст. Oscar Wilde чунин менигорад: 

Another case of complex metaphor is when one sentence is divided into two independent 
metaphoric clauses. “When poverty creeps in at the door, love flies in through the window” [5, 
с.152]. 

1. Poverty creeps in at the door; 
2. Love flies in through the window. 
5. Dead Metaphor, (истиораи мурда) истиораеро мегўянд, ки ба сабаби корбурди зиёд 

барљастагии худро аз даст додааст, дар англисї мисли иборањои "to beat about the bush" 
њошия рафтан, "green with" аз бахилї мурдан, "the heart of the matter envy"асли матлаб. 

Дар бисёр мавридњо корбурди чунин истиорањо дар забон таѓйирот меоранд, 
истиорањои мурда бори дигар аз нав зинда мешаванд. Масалан, ба ибораи “grey cat in the 
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night” (гурбаи хокистарї дар шаб), ки дар англисї истиораи мурда њисоб мешавад, аммо 
њангоми тарљумаи тољикї њаёти дубора ва аз нав зинда шудан мебошад. 

6. Dying Metaphor (истиораи ниммурда ё дар њоли марг) [2, с.206], ин истилоњро 
George Orwell нависандаи маъруфу машњур, ки осори љањонї офаридааст, мисли «Ќалъаи 
њайвонот», «Њазору нўњ саду њаштоду чањор» ва дар маќолае бо номи «Сиёсат ва забони 
англисї» ибдоъ кард. Ў истиора дар њоли марг ё ниммурдаро аз истиораи мурда људо 
мекунад. Фарќи онњо дар ин аст, ки истиораи мурда љузъи аз забони муњовира ва лањљавї 
шудааст ва мисли луѓатњои одї бо онњо рафтор мешавад, вале истиораи ниммурда ё дар 
њоли марг ба рўйи луѓатњо ва иборањои куњна, вале ошно барои бештари мардум сохта 
мешавад. Масалан: «Achillesheel» ба маънои нуќтаи заиф, ки имрўз барои њамаи инсонњо 
ба кор меравад. Ё «Needle in a haystack» ба маънои сўзан дар коњдон, яъне гум кардани 
сўзан дар коњдон, чизе, ки ба он дастрасї амри мањол аст. 

7.Active Metaphor, (истиораи фаъол) баръакси истиораи мурда ва ниммурда ба њисоб 
меравад. Чунин истиора њанўз зинда ва фаъол аст ва дар арсаи адабиёт корбурди фаровон 
дорад. Масалан «you are my sun» (Ту хуршеди манї) ё ки «they mashed each other's lives». 
Њар истиорае, ки ќаблан ба кор нарафтааст, истиораи фаъол номида мешавад. Дар 
адабиёти мо истиорањое, ки њосили халлоќият ва хаёлангезии шоирона аст, њаргиз куњна 
намешавад. 

8. Epic Metaphor (истиораи њамосї) [2, с.212]. Дар ин навъ истиора мустаору менњ як 
мушаббањи тўлонї аст, мисли як достони њамосї густурда ва дар як љумла хулоса 
намешавад. Дар адабиёти тољик ба ин навъ истиора, истиораи мураккаб ва тамсилї 
мегўянд, њамчунон ки Њофиз менависад: 

Шаби торику бими мављу гирдобї чунин њойил, 
Куљо донанд, њоли мо сабукборони соњилњо. 

9.Implied Metaphor, (истиораи пўшида ё пинњон) истиорае аст, ки ба таври рўшану 
сарењ баён намешавад, далели пинњон будани ин истиора он аст, ки баробар (мустаору 
менњ) ошкоро зикр нагардида, ба љойи он яке аз нишонањояш омадааст. Масалан, «leafy 
gold ensunset» [4, с.145]. (Ѓурўби пурбарги тиллої), ки ѓурўб ба дарахте ташбењ шудааст, ки 
баргњои он ба ранги зард даромаданд. Њамон тавре ки дида мешавад, ѓурўб ба барг 
ташбењ нашуда ва мустаору менњ дар онњо пинњон ва махфї мебошад. Дар адабиёти мо ин 
навъ истиораро истиораи макния мегўянд. 

11. Submerged Metaphor, (истиораи сода ё маъмулї) истиорае аст, ки танњо як ваљњи 
шабењ бар баёни њам меояд, масалан, касеро ба кўњ ташбењ кунем, фаќат бузургиро дар 
назар дорем. «Ту мисли кўњ њастї» ин истиорањо маъмулан кўтоњ мебошанд. Истиорае, ки 
як ваљњи шабањ дошта бошад, истиораи муфрад номида мешавад ва истиорае, ки чанд 
ваљњи шабањ дошта бошад, истиораи муракккаб ё тамсилї мегўянд. Истиораи сода ва 
маъмулии англисї баробар бо истиораи тољикї мебошад. 

12.Synecdochic Metaphor (истиора ё маљози мурсал) дар балоѓати англисї маљози 
мурсалро ќисме аз истиора медонанд, ки бештар маънї номидани кулл ва иродаи љузъ ё 
номидани љузъ ва иродаи кулл мешавад. Масалан, лафзи даст ба маънии кумакрасон ва ба 
маънии коргар, ба хотири он ки кумак аз даст бармеояд ё калимаи нон дар иборати «нони 
рўзонаи моро ато фармо» ба маънои рўзї мебошад ё ин ки «rhyme» ба маънии шеър дар 
баёти зер, таваљљуњ шавад: 

Not marble, nor the gilded monuments 
Of princes, shall outlive this powerful 
Њељ санги мармаре, њеч маќбараи тиллої, 
Шоњзодањо, аз ин ќофияи неруманд, бештар давом нахоњанд овард… 
13. Synecdochic Metaphor (истиора махфї ва зимнї) истиорае аст, ки њар гоњ њадаф 

махфї бошад ва ба таври зимнї дар калом биёяд ва дар ивази мустаору менњ зикр гардад 
ва адоти ташбењ њам њазф шаванд, истиораи махфї ё зимнї сохта мешавад. Масалан, «shut 
your trap» дар ин љо дањон зикр нашуда, вале trap мустаору менњ зикр шудааст. Ин навъ 
истиора бар хилофи истиорањои ќаблї, комилан мутобиќи истиораи ошкор ё мусаррања 
мебошад. 

Њамин тариќ, дар забон ва адабиёти англисї, истиора њамон ташбењ аст, ки адоти он 
њазф шудааст, аммо дар адабиёти тољик адот барои сохтани истиора кофї нест, балки яке 
аз тарафи ташбењ бояд њазф гардад. Ба њамин далел истиорањои тољикї аз истиорањои 
англисї мушаххастар њастанд ва иддаои ягонагї байни тарафњои ташбењ дар истиораи 
тољикї бештар аст. Аз сўйи дигар, рангинии истиорањои англисї бештар аз истиорањои 
адабиёти мо аст, ки чанд навъ истиораи англисї дар адабиёти тољик, танњояк навъ вуљуд 
дорад. Сарфи назар аз тафовутњои асосие, ки дар сохтани истиорањо вуљуд дорад, бо 
муќоисањои ду забон, ба чунин натиља расидем, ки гўйї шоирони њар ду забон дар тарзи 
сохтан ва риояи тасвирњои шоирона аз як сарчашма илњом гирифтаанд. 
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МАФЊУМИ ИСТИОРА ДАР ЗАБОНЊОИ АНГЛИСЇ ВА ТОЉИКЇ 
Санъатњои адабї яке аз пояњои аслї дар офариниши њар як асари адабї ба шумор мераванд. Истиора 

дар миёни санъатњои адабї дурахш ва љилваи хоссе дорад. Ањаммияти истиора ба хотири он аст, ки ду 
санъати муњим, яъне маљоз ва ташбењ дар сохти он дахолат доранд. Истиора аз маљоз ва ташбењ бартар аст, 
зеро дар истиора фосилањои миёни маънии њаќиќї ва маънии маљозї аз байн меравад ва њамонандиву 
шабоњат миёни ду чиз ба њамсонї ва ягонагї мерасад. Дар ин мақола мо тасмим гирифтем, ки сенздањ навъи 
истиорањоро дар адабиёти англисї бо истиорањои забони тољикї мавриди матрањ ва пажўњиш ќарор дињем. 
Роњњои эљоди зебої дар осори адабї фаровон аст, аз љумла, онњо эљоди мусиќии лафзиву маънавї ва эљоди 
тасвир дар калом аст, бад-ин тартиб, адабиёт бо ду њунари бузурги башарият, яъне мусиќї ва наќќошї 
омехта шудааст. Омили эљоди мусиќї дар каломи адабї, њамоњангї ва такрори садонокњо ва њамсадоњо 
иртиботи маъної ва вожањо бо якдигар аст, ки дар илми бадеъ ба он пардохта мешавад, аммо аз омилњои 
эљоди тасвир дар каломи адабї, ташбењ ва истиора аст, ки шоирон ва нависандагонро ќодир месозад, ки 
эњсосот ва отифаи худро дар ќолаби тасвирњои зебо ва љовидонаи адабї иброз намоянд. Дар муќоиса байни 
ташбењ ва истиора гуфтаанд: «Саранљом њар ташбењи хуб, истиорае аст». Пас истиораро метавон бартар аз 
ташбењ донист, зеро њар ташбење лаёќати истиора шуданро надорад. Истиора дар адабиёти тољик дар пояи 
ду санъати адабї сохта мешавад: маљоз ва ташбењ. Тамоми таърифњои мављуд дар китобњои балоѓї бар 
њамин асос ифода шудааст. Аз љумла гуфтаанд: «Истиора аз омехтаи маљоз бо ташбењ падид меояд ва он 
маљозе аст, ки алоќаи он мушобињат аст ва ќаринаи тамиз бо маънии аслї мављуд аст». Бо ин таъриф 
истиора љузъе аз маљоз ва яке аз навъњои он аст, маљозе, ки алоќа ва робитаи он ташбење аст. Њамин тариќ, 
дар забон ва адабиёти англисї, истиора њамон ташбењ аст, ки адоти он њазф шудааст, аммо дар адабиёти 
тољик адот барои сохтани истиора кофї нест, балки яке аз тарафи ташбењ бояд њазф гардад. Ба њамин далел 
истиорањои тољикї аз истиорањои англисї мушаххастар њастанд ва иддаои ягонагї байни тарафњои ташбењ 
дар истиораи тољикї бештар аст. 

Калидвожа: санъатњои адабї, истиора, маҷоз, ташбењ, хаёл, маънї, эњсос. 
 

МЕТАФОРИЧЕСКИЕ ВЫРАЖЕНИЯ В АНГЛИЙСКОМ И ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКАХ 
Литературные жанры являются одним из источников возникновения одного литературного произведения. 

Метафора среди литературных жанров имеет особое яркое выражение. Характерная особенность метафоры в том, 
что она включает в себя два важного жанра, то есть иносказание и аллегорию. Метафора лучше чем аллегория и 
иносказания, потому что в ней дистанция между истинным значением и переносном, не видна. В ней будут видны 
сходства двух вещей, которые станут едиными. В этой статье мы решили рассмотреть и исследовать тринадцать 
видов метафоры из английской литературы и литературы таджикского языка. Красота творчества в литературном 
наследии изобилует, в частности, созданием музыкальной и духовной музыки и созданием образа в слове, 
напротив, литература смешана с двумя крупными гуманитарными науками, такими как музыкальная и рисование. 
Музыка музыки в литературном, гармоничном и репродуктивном голосе и взаимосвязях является 
междисциплинарной, но это подразумевается литературными элементами в литературном, биологическом и 
теоретическом языке, который производит поэтов и писателей, которые выражают свои эмоции и восторг в виде 
красивых и древних картин. Напротив, между изгнанием и электоратом - «В конечном итоге каждое хорошее 
иносказания это метафора». Таким образом, иносказание может быть выше, чем утверждение, потому что каждая 
метафора более значима, чем другая. Метафора построена в таджикской литературе на основе двух литературных 
артефактов. Все явлющиеся определения риторических книг созданы на этой основе. Говорят, что «метафора 
состоит из смесей аллегории, и это аллегория, которая прикреплена к нему, с истинным смыслом». Это описание 
является частью иносказания и одной из ее разновидностей, и его ссылка является суеверием. Таким образом, в 
английском языке и литературе сокращение такое же, как в своем роде, но в таджикской литературе недостаточно 
построить его, но его следует поощрять. Таким образом, таджикские иносказания имеют особое значение для 
англоязычных сообществ, и сплоченность сторон в таджикской аллегории возрастает больше, чем в английском. 

Ключевые слова: литературные жанры, метафора, аллегория, иносказания, представления, смысл, чувство. 
 

METAPHORICAL EXPRESSIONS IN ENGLISH AND TAJIK LANGUAGES 
Literary genres are one of sources of emergence of literary work. The metaphor among literary genres has special 

place. The characteristic of a metaphor is that it includes in itself two important genres that are an allusion and an allegory. 
The metaphor is better than an allusion and allegories because the distance between true value and figurative will not be 
visible. The similarities among two things which will become uniform will be visible. On this article we decided to 
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consider and investigate thirteen types of metaphors of English literature from Tajik literature. Beauty of creativity in the 
literary heritage abounds, in particular, with creation of musical and sacred music and creation of an image in a word, on 
the contrary, literature is mixed with two large humanities, such as musical and rhymed. Music music in a literary, 
harmonious and reproductive voice and interrelations is cross-disciplinary, but it is meant by literary elements in literary, 
biological and theoretical language which makes poets and writers. which express the emotions and delight as beautiful and 
ancient pictures. On the contrary, between exile and electorate "At the first always good superstition, live". Thus, salary can 
be higher, than a statement because each refusal is not enough to sell. The station is built in the Tajik literature on the basis 
of two literary artifacts. All definitions of cellular books are expressed in this regard. They say that "Metaphor consists of 
saliva mixes with a stomach, and it is saliva which is attached to it, and the tire is literally literal". This description is a part 
of saliva and one of its versions, and its reference is superstition. Thus, in English and literature housing same as in own 
way, but in the Tajik literature it is not enough to build the house, but it it is necessary to encourage. Thus, the Tajik 
newspapers are of particular importance for English-language communities, and the unity of the parties increases in the 
Tajik language. 

Key words: literal arts, metaphor, metonomy, simile, image, meaning, emotion. 
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МАВЌЕИ ИСТИЛОЊОТИ ВАРЗИШИЕ, КИ ЊАНГОМИ БОЗИЊОИ ДАСТАВЇ 
ИСТИФОДА МЕШАВАНД 

 
Шафоатов А.Н. 

Донишкадаи тарбияи љисмонии Тољикистон ба номи С.Рањимов 
 

Бозињои даставї дар соњаи варзиш хеле маъмул буда, он ба таври гурўњї гузаронида 
мешавад. Дар ин гуна бозињо истилоњоти содаву сохта, мураккабу таркибї ба таври 
фаровон ба кор бурда мешаванд. Њамаи истилоњоте, ки дар бозињои даставї истифода 
мешаванд, вобаста ба намуди гузаронидани бозињои даставї ташаккул ёфтаанд. Онро 
мухтасаран ба таври зайл метавон баён кард: 

Ин гуна бозињо ду навъанд: 
а). Бозињое, ки пешоњанг надоранд: хокпилла (љањидан ба баландї ва ё дарозї дар 

рўйи хоктўда), бандбозї (бандљањак), аловпарак (аз болои оташ љањидан), заминљунбї, 
баќќабозї, баландпарак, болиштшапак, пиёдапойга. 

б). Бозињое, ки пешоњанг (сарвар) доранд: ваљабпарак, гургакбозї, дуррадармех, 
лолачинакон, давранишинї, аспгирак, холла-холла, тўб аз давра, тўб аз чуќурї, љавлон 
давгир, чашмбандак, гир-гиракон, гургбозї, нахчирбозї, љонварбозї, акка-аккабозї, 
љавлон-љавлон, рўзи такагирак, лаклакбозї, рўбагурез, шавкўрак, муллохаргурез, 
гўсолакашак, хурўсљанг. 

Бозињои даставї. Бозињои даставї низ ду хел мешаванд: 
а). Бозихое, ки бозингарон ба њарифон нарасида, зўрозмої мекунанд: пойгаи пиёда 

(кї дуртар?), бандбозї (кї бештар?), тарбузбозї (кї бисёртар?), яккалингбозї (ваќт), 
хатбарак-хатбиёрак, чашмбандакон, дум-думакон, момаланг, коб-кобакон, яклинга. 

б). Бозињое, ки зўрозмоии бозингарон бевосита бо њарифон сурат мегирад: тур-бур, 
тўбхасак, сафедчўбак, каппабозї, тўб, пешапой, тубулофбозї, љумъабозї, сангчабозї, 
мусичабозї, рустшавакон, гўсолакашак, њатела, мањтобпучак, хурўсљанг, пояндоз, шабу 
рўз, савора ва пиёда, тўбчаќќон, чавгонбозї, ќалъабозї ва ѓ. [5, c.8-10]. 

Дар баробари ин, дар фарњангномањои тољикї истилоњотеро дучор меоем, ки ба 
гурўњи вожањои боло мансубият доранд: муштзанї, кундабозї, косабозї, ангуштарбозї, 
дорбозї, шамшербозї, чанбарбозї, камонварї, найзапартої, љуфт ё тоќ, оташбозї, 
донабозї, чўтгирак, чормаѓзбозїва ѓайра. 

Истилоњоти мазкур бо сохтори худ ба ќоидањои маъмули вожасозии забони тољикї 
мувофиќат мекунанд: истилоњоти сода-бо хусусияти луѓавї-семантикї, истилоњи сохта-бо 
роњи ба реша њамроњ карда шудани вандњои тољикї, истилоњи мураккабсохт-дар натиљаи 
ба њам омадани љузъњои баробарњуќуќ (пайванди популятив), такрорёбии як љузъ 
(пайванди редупликативї), дар натиљаи ба њам омадани решањое, ки як љузъашон асосї ва 
љузъи дигар вобаста ё тобеи онанд (пайванди детерминантивї ва атрибутивї) тарњрезї 
шудаанд. Номи бозињо ва намудњои варзиш бо хусусиятњои грамматикии худ асосан ба 
исм мансубанд. Чанд намуна: гургакбозї, чашмбандакон, хола-хола, тарбузбозї, 
бандбозї, аспгирак, ќалъагирак, лолачинакон ва ѓайра. 
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Fайр аз ин, дар забони тољикї истилоњоте низ мушоњида карда мешаванд, ки онњо ба 
сифат тааллуќ доранд: яклинга (бо як по љањида рафтан), гав, гурд, гев, сахт, заиф ва 
ѓайра. 

Як хусусияти аљиби истилоњоти соњаи варзиш дар он зоњир мешавад, ки бозињо чун 
анвои варзиш њамвора бо номњои худ дар таркиби луѓавии лањљањои забонамон бештар 
мањфуз мондаанд. Масалан, истилоњоти аловпарак, баќќабозї, болиштшапак, гургакбозї, 
дуррадармех, будинапринг, хола-хола, фалахмон, дум-думакон, бомомоланг, ќоландозї, 
шавкўрак, шудбур, мањтобпучак, рўдакашак ва ѓайрањо маводи лањљавианд, ки унвони 
бозињои серњаракати хусусияти варзишдоштаро ифода кардаанд ва дар айни замон дар 
лањљањои шеваи љанубии забони тољикї дар гардишанд. Чунончи, бозии аловпарак, 
шакли истилоњсозии халќї аст, ки бештар бо пасванди -ак сурат мегирад ва баромади 
бозии мазкур ба замони нашъунамои оини зардуштї рафта мерасад. Вожаи алов луѓати 
умумигуфтугўист, ки дар забони адабї муродифоти худро дорад: оташ ва муродифи 
архаистии он озар. Амали љањидан аз болои оташ хусусияти суннатї дорад. Оташ барои 
аќвоми эронинажод зуњуроти муќаддас буда, таъсири он бар зидди омилњои манфї ва 
бадсиришт нигаронида шудааст, ки ба тадриљ аз анъана ба бозии бачагон мубаддал 
гардидааст. 

Дар сохтани истилоњоти соњаи варзиш вожаи бозї (аз асоси замони њозираи феъл бо 
пасванди - ї сохта шудааст) хусусияти аффиксоидї касб кардааст, ки воќеан, ин падида 
дар калимасозии забони тољикї рўйдоди нав нест ва онро мо дар мисоли пасванди 
номсози -обод низ мушоњида карда метавонем, ки вожаи мазкур мустаќилияти луѓавї-
семантикии худро аз даст дода, чун пасванд бештар дар сохтани номњои љуѓрофї ба кор 
меравад: Файзобод, Тољикобод, Муъминобод. Истилоњи будинапринг (љањидани бедона) 
аз ду вожаи лањљавии будина (бедона - номи парранда) ва принг (парид- паридан) иборат 
аст, ки дар чунин шакл сохтани истилоњоти ифодагари номи бозињои серњаракат дар 
забони тољикї барои лањљањои шимолии забони тољикї хусусиятнок аст. Ин бозї насли 
наврасро ба њушёрию зиракї, зудамалї ва чобукї њидоят мекунад. 

Дар бобати сохтани истилоњоти риштаи варзиш мавќеи феъл муњим аст, мисли 
вожањои задан, шапидан, паридан, кашидан, шудан, бастан ва њоказо. Дар таркиби 
истилоњоти соњаи варзиш фаъолият намудани онњо зимни њамроњ омадани пасвандњои –ак 
ва -он ба мушоњида мерасад: рустшавакон, гўсолакашон, рўдакашон, чашмбандак, 
пиёдакашак, дурпарак, баландпарак, ќалъагирак, болиштшапак ва ѓайра. 

Баъзе истилоњоти тољикї бунёди классикї доранд. Масалан, бозии хокпилла чун 
истилоњи соњаи варзиш барои ифодаи амали љањидан ба дарозї ва баландї дар болои хоки 
нарм хизмат кардааст, ки онро дар њамин маънї ва сохтори грамматикї Зайниддин 
Мањмуди Восифї дар «Бадоеъ-ул-ваќоеъ»- и худ ба кор бурдааст [1, c.177]. 

Вожаи љанг дар таркиби истилоњоти соњаи варзиш ба маънои «мусобиќа» ва «бозї» 
меояд ва њамзамон муродифи вожаи бозї аст, ки бо бартарии бештаре барои 
истилоњсозии ин соња дар сохтани истилоњоти тухмљангак, хурўсљанг, кабкљанг ба кор 
бурда мешавад. 

Истилоњи њатела баромади лањљавї дорад. Он аз ду љузъ: ња – њиссачаи тасдиќї ва 
тела–исми амал таркиб ёфта, номи бозии дастљамъиро ифода мекунад, ки зимни он аз 
сафи њарифон тела карда баровардани нафари муайян, дар назар дошта мешавад. 

Истилоњи хурўсљанг мафњуми дар мусобиќа якпоя бо китф зада берун кардани њариф 
аз марраи муайяншударо ифода мекунад. Шояд Н. Турсунов ба љойи онро китфљанг 
ташрењ намудан, «фигджанг» маънї кардааст [5]. 

Истилоњоти бандкашак, пиёдакашак, гўсолакашак, рўдакашак зоњиран муродифи 
њамдигар менамоянд, аммо њар кадоми онњо барои ифодаи амали мушаххас нигаронида 
шудаанд. Бандкашак мусобиќаи дастљамъиест, ки як даста дар муќобили дастаи дигар 
истода, барои кашида баровардани њарифон аз минтаќаи муайян зўрозмої мекунанд. Дар 
мусобиќаи гўсолакашак ду њариф бандро мекашанд. Бозии пиёдакашак, пеш аз њама, 
чаќќониро таќозо дорад. Дар он барои нафарони ду даста дар љойи муайян љамъ шуда ва 
баробари партофта шудани банд ё порчаи матоъ онро доштан ва аз даст надодан ва ба 
марра оварда ба довар супоридан шарт аст. Он моњиятан ба бузкашии пиёда ва ё 
пойандозкашии шањмардон монанд аст. 

Истилоњи гўсолакашак ду маънї дорад а) ду њариф бандро то аз марра баровардани 
якдигар мекашанд; б) мафњуми бозии «ду ба ду»- ро мефањмонад, ки зимни он ду нафарї, 
яке болои китфи дигаре нишаста, то њадди аз болои китфи њариф афтодани дигарї 
(гўсола) зўрозмої мекунанд. 

Аммо мусобиќаи рўдакашак моњиятан ба бозии дар фавќ зикрёфта шабоњат надорад, 
зеро ду нафар дар он ширкат варзида, мисли гўштингирон то ба њадди ба ду шона 
афтонидани њамдигар мубориза мебаранд [5, c. 66-67, 130]. 

Дар байни истилоњоти эрониасли соњаи варзиш вожањое, ки ба таѓйироти фонетикї 
ва грамматикї дучор гардидаанд, низ кам нестанд: асвор– савор, кўштї//гўштї – гўштин, 
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ошнов//ошновар – шиновар, обдон (обдонї–оббоз (оббозї), таговар//таковар–тановар 
(маркаб, асп), осирис//аспарис (аспрез, майдони аспдавонї), аспдавакї–асппойга ва ѓ. 

Дар истилоњоти асвор ва осирис ба назар чунин менамояд, ки онњо зимни таѓйироти 
дохилии фонетикиро (монанди флексияи дохилї) аз сар гузаронидани муодилњои савор ва 
аспрез пайдо шудаанд. Ба ин маънї дар лањљањои љанубии забони тољикї вожаи аспарунї 
амал мекунад, ки он њам, ба пиндори мо, ќаринаи овозии аспариси ќадима ё аспрез аст. 

Љињати дигари хусусиятноки истилоњоти соњаи варзиш дар он зуњур меёбад, ки на 
њама номњо шаклњои таърихии худро вобаста ба пешрафти њаёти сиёсию иќтисодї ва 
фарњангии љомеа нигоњ дошта тавонистаанд. Аз ин рў, ба ќатори архаизмњо гузаштани 
бархе аз истилоњот дар забон њодисаи муќаррарист: Масалан, шакли осирис //аспарис 
(аспрез, майдони аспдавонї) аз њамон ќабил аст, ки моњиятан куњна (архаистї) шудааст ва 
ба љойи он то солњои наздик дар забони тољикї истилоњи русї ё русишудаи ипподром 
истифода мешуд, вале солњои охир бо шарофати истиќлол вожаи тољикии аспрез чун 
муродифи он маъруфият пайдо карда истодааст. Яъне, дар забон ба љойи архаизмњо 
истеъмоли вожањои нав зуњуроти ќонунї мебошад. Ба њамин минвол, дар бозии шоњмот ба 
љойи истилоњи киш//кишт корбурди истилоњи шах; ба љойи таговар//таковар– маркаб, асп; 
асвор-суворї//саворї; рада–саф, ќатор, танбон–шалвори кўтоњ, ворў– пуштнокї шино 
кардан (тарзи брасс), дана – давидан; ожиридан – њушёр будан; бакуна-шамшери чўбин ва 
ѓайра имрўзњо дар гардишанд. Вале истилоњоти ахлакандув (номи бозї), вогир –(номи як 
навъи варзиш), бодпеч (бод рафтан, њой рафтан), шаланг (роњравї, навъи дам, љастухез), 
ботфар (номи бозї), гурозї (далерї), чорхам (навъе аз камон), зирзик (бозї бо тўб) њамчун 
истилоњи архаистї дар айни њол мавриди истифода ќарор надоранд. 

Хулоса, аз тафсилоти боло аён мешавад, ки истилоњоти эрониасли соњаи варзиш: 
а) аксаран ќадимаанд ва таърихи дуру дарози пайдоиш доранд: шатранљ, шоњмот, 

ворў (пуштнокї шинно кардан), таковар, нард, фалахмон, хокпилла аз њамон ќабиланд. 
б) ќисме аз онњо то замони мо ба таѓйироти овозї дучор шудаанд: кустї куштї 

(гўштї // гўштин), асвор (савор), осирис // аспарис (аспрез), ошновар (шиновар). 
в) ќисман ба ќатори архаизмњо гузаштаанд: шатранљ (шоњмот), гўй, чавгон 

(чавгонбозии рўйи асп аз нав эњё гаштааст). 
г) баъзе аз истилоњот љойи худро ба неологизмњо додаанд: аспарис-ипподром, 

муштзанї-бокс, киш-шах. 
ѓ) як гурўњи онњо дар ќолаби сохтори таърихии худ имрўзњо низ дар гардишанд: 

аспдавонї, асппойга, найзапартої. 
д) бархе аз истилоњоти ин соња хусусияти лањљавї доранд ва дар таркиби луѓавии 

лањљањои забонамон мањфуз мондаанд: хурўсљанг, момаланг, аловпарак, бандљањак, 
лолачинакон, аспгирак, хола-хола, гиргиракон ва ѓайра. 

е) истилоњоте њам мављуданд, ки шакли овозию грамматикии худро то имрўз 
бетаѓйир нигоњ доштаанд: камон, тирандозї, тир, шиноварї, ѓаввос, обдон. 

Истилоњоти эрониасл миќдоран хеле фаровонанд ва дар низоми истилоњии соњаи 
варзиш як ќабати басо муњимро ташкил медињанд. 

Бояд тазаккур дод, ки дар аксари соњањои илму техника дар охирњои садаи ХХ ва 
аввали ќарни ХХI тамоюли љањоникунонии истилоњот ба чашм мерасад. Ин амал бештар 
ба истилоњоте мансуб аст, ки баромади юнонї, лотинї, немисї, франсузї, англисї ва русї 
доранд, ки онњо дар маљмўъ бо унвони истилоњоти байналмилалї ёдрас мешаванд. Ин аст, 
ки ба љойи бисёр истилоњоти соњаи варзиш дар забони тољикї вожањои хусусияти 
иќтибосидоштаи байналмилалї ба кор бурда мешаванд, зеро варзиш соњаест, ки он ба 
глобализм эњтиёљ дорад. 
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МАВЌЕИ ИСТИЛОЊОТИ ВАРЗИШИЕ, КИ ЊАНГОМИ БОЗИЊОИ ДАСТАВЇ ИСТИФОДА 
МЕШАВАНД 

Дар маќолаи мазкур муаллиф мавќеи истилоњоти варзишиеро, ки њангоми бозињои даставї истифода 
мешаванд,мавриди баррасї ќарор додааст. Тавре ки аз мундариҷаи осори оламшумули адабиётамон, ба хусус 
«Шоҳнома»-и безаволи Абулқосим Фирдавсӣ, «Қобуснома»-и Унсурмаолии Кайковус, «Бадоеъ-ул-вақоеъ»-и 
Зайниддин Маҳмуди Восифӣ, «Наводир-ул-вақоеъ»-и Аҳмади Дониш ва ғ. бармеояд, адибони мо мусобиқаи 
варзишӣ, набардҳо ва қувваозмоиҳои тан ба тани паҳлавононро бо маҳорати хосса инъикос кардаанд ва 
ҳамзамон аз истилоҳоту луғоти соҳаи варзиши замони худ истифода кардаанд: Дар асрҳои миёна мусобиқоти 
варзишӣ як воситаи дилхушии синфи ҳоким маҳсуб меёфт, аз ин ҷиҳат, ташкилкунандагони он амирону 
ҳукумронони давр буданд ва пешрафти ин ришта барои нигоҳ доштани низоми ҳарбӣ, обутоби ҷисмонии 
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сарбозон аз аҳамият холӣ набуд. Зайниддин Маҳмуди Восифӣ дар асари “Бадоеъ-ул-вақоеъ” дар ин бобат 
маълумот додааст. Дар асари мазкур бештар аз 90 номгӯйи истилоҳоти мутааллиқ ба соҳоти варзиш ба 
назар мера сад. Ин ҷо мо низ навъҳои бозиро вобаста ба даставӣ ва ғайридаставӣ будани худи бозиҳо, ки онҳо 
ҳамзамон ба хелҳои гуногуни варзиш тааллуқ доранд ва истилоҳоти зиёдеро дар бар мегиранд, мавриди 
баррасї ќарор додем. 

Калидвожањо: истилоњоти варзишї, бозињои даставї, истилоҳоту луғоти соҳаи варзиш, навъҳои бозї. 
 

МЕСТО СПОРТИВНЫХ ТЕРМИНОЛОГИЙ, ИСПОЛЬЗУЕМЫХ В ГРУППОВЫХ ИГРАХ 
В данной статье автор рассматривает место спортивных терминологий, используемых в групповых играх. Из 

содержания художественных произведений персидско-таджикской литературы, в частности “Шахнаме” Фирдоуси, 
“Кабуснаме” Унсурулмаоли Кайковус, “Бадоеъ-ул-ваќоеъ” Зайниддина Махмуда Восифи, “Наводир -ул-ваќоеъ” Ахмада 
Дониша и т.п. становится очевидным, что таджикские поэты и писатели с особым мастерством отражали спортивные 
соревнования, сражения и поединки богатырей, одновременно употребляя спортивную терминологию своего времени. В 
средневековье спортивные соревнования являлись средством забавы правящего класса, поэтому их организаторами 
были собственно сами эмиры и правители. Развитие спорта способствовало сохранению военного порядка, физической 
закалки солдатов. В “Бадоеъ-ул-ваќоеъ” Зайниддина Махмуда Восифи наблюдается более чем 90 терминов.  

Ключевые слова: спортивные терминологии, командные игры, термины и слова спортвной сферы, виды игр.  
 

PLACE OF SPORTS TERMINOLOGIES USED IN GROUP GAMES 
In this article, the author considers the place of sports terminology used in group games. From the content of literary 

works of Persian-Tajik literature, in particular, “Shahnameh” Firdousi, “Kabusnam” Unsurulmaoli Kaykovus, “Badoe-ul-
vaoye” Zainiddina Mahmud Vosifi, “Navodir-ul-vaoye” Ahmad Donish, etc. it becomes obvious that Tajik poets and 
writers with particular skill reflected sports competitions, battles and duels of the warriors, while using the sports 
terminology of their time. In the Middle Ages, sporting events were a means of fun for the ruling class, so the emirs and 
rulers themselves were their organizers. The development of sports contributed to the preservation of military order, the 
physical training of soldiers. In “Badoe-ul-vagoye” Zainiddin Mahmoud Vosifi more than 90 terms are observed. 

Key words: sports terminology, team games, terms and words of the sports field, types of games. 
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ЛЕКСЕМЫ WATER / ВОДА КАК ЕДИНИЦЫ ПРИРОДНО-ЛАНДШАФТНОГО КОДА 
АНГЛИЙСКОЙ И РУССКОЙ ЛИНГВОКУЛЬТУР 
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Языковой центр «Глобус», г. Пермь 

 
Формирование и развитие коммуникативной компетенции, в частности, лингвокультурной 

компетенции, как ее составляющей, связано с овладением единицами кодов культуры, которые 
репрезентируют языковую картину мира той или иной лингвокультуры. Для успешного 
решения этого вопроса необходимо знакомство с теми представлениями и оценками, которые, 
будучи обусловлены кодами культуры, предстают как структурообразующие в языковой 
картине мира лингвокультуры. Наиболее полно и ярко культурные коды воплощаются во 
фразеологическом и паремиологическом фондах, что обусловливает особое внимание к этим 
единицам. Паремии и фразеологизмы как единицы культурного кода передают специфические 
национальные черты, отражают историю народа, его обычаи, традиции, уникальные черты 
характера. 

В этой связи актуальным становится выявление способов и средств воплощения «языка» 
культуры в языковые структуры и исследовании языковой компетенции субъекта. Особую 
важность приобретает описание путей в интерпретации языкового знака в пространстве 
культуры и культурных коннотаций как результата этой интерпретации. Описание паремий и 
фразеологизмов как единиц культурного кода направлено на выявление особенностей 
менталитета нации, языковой картины мира, а для практического применения языка, для 
межкультурной коммуникации важно владеть этими знаниями. 

Так, например, паремия The mill cannot grind with the water what is past выступает в 
значении «прошлого не вернуть, упущенными возможностями не воспользоваться» [9]. 
Появление паремии в языке культуры Великобритании зафиксировано в XVII в.: “The water that 
is past, cannot make the mill goe.” (1616 T. DRAXE Adages 151). “The mill cannot grind with the 
water that’s past.” (1640 G. HERBERT Outlandish Proverbs no. 153). “Oh seize the instant [present] 
time; you never will With waters once passed by impel the mill.” (1856 R. C. TRENCH Poems 197). 
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“It did no good to think back. The mill cannot grind with the water that is past, as the old people in the 
mountains used to say.” (1980 G. RICHARDS Red Kill xiv) [8]. Природно-ландшафтный код 
представлен в данной паремии лексемой-компонентом water. Паремия функционирует как 
стереотипное представление о тщетности изменить прошлое. От староангл. wæter. Далее от 
протогерм. watar (нем. Wasser, нид. water, норв. vatn, швед. vatten, фриз. wetter, исл. vatna и т.д.). 
Далее от праиндоевропейского wodor (wedor, udor), от корня *wed-, как и русск. вода. 

Использование в значении «мера качества алмаза» является, как и в русском, по всей 
вероятности, следствием ошибочного перевода из арабского, в котором слово ماء (māʔ) означает 
не только «вода», но и «блеск», «роскошь», «великолепие», «слава». 

Паремия You never miss the water till the well runs dry имеет значение «не ценить и 
принимать за должное что-либо и прийти к осознанию его важности лишь после потери» [8]. 
Опираясь на The Consise Dictionary of English Proverbs, мы можем заключить, что данная 
паремиологическая единица является культурным достоянием шотландцев: “Manie wats [know] 
not quhairof [whereof] the wel sauris [tastes] quhill [until] it fall drie.” (a 1628 J. CARMICHAELL 
Proverbs in Scots no. 1140). “Of the Well we see no want, till either dry, or Water skant.” (1659 J. 
HOWELL Proverbs (British) 24). “We’ll never know the worth of Water ‘till the well go dry.” (1721 
J. KELLY Scottish Proverbs 351). “Do not let your chances, like sunbeams pass you by; For you never 
miss the water till the well runs dry.” (1874 H. LINN You never miss Water 5). “‘There is an old 
adage,’ Sen. Robert Byrd.. recalled this week, ‘that “you never miss the water until the well runs dry.”’ 
blessings; gratitude and ingratitude” (1996 Washington Times 18 July A6) [8]. Природно-
ландшафтный код в паремии прослеживается через лексемы-компоненты water и well, которые 
связаны архетипическими противопоставлениями «общего – частного» и «целого – части». 
Элемент water выступает как эталон того, что представляет значимость в нашей жизни. 

В языковой картине мира англичан лексема-компонет water является полисемичной. 
Проанализировав единицы, соотносимые с природно-ландшафтным кодом через лексемы-
компоненты с «водной семантикой» (названия водоемов, источников), мы отмечаем, что лексема 
water выступает как символ «своего», что проявляется в паремии a fish out of water. Помимо этого, в 
английской культуре water символизирует что-то значимое, существенное (you never miss the water 
till the well runs dry). Также water воспринимается как символ непознанного, неизведанного в 
человеческой натуре (Still waters run deep). 

В «Историко-этимологическом словаре современного русского языка» вода имеет 
следующую трактовку: вода – бесцветная, более или менее прозрачная жидкость, являющаяся 
главной составной частью гидросферы земного шара, образующая реки, озера, моря, океаны: 
болг. водá; с. хорв. вòда – вода, река; д.рус. (с XI в.) вода; латыш. ūdena – вода; др. прус. unda – 
вода; латин. unda – волна [5, c. 159]. В словаре М. Фасмера вода – вóдка, укр., блр. водá, др.-
русс., ст-слав. вода, болг. водá, сербохорв. вòда, словен. vóda, чеш. voda, слвц. voda, польск. 
woda, в.-луж., н-луж. woda, арм. get «река», др. инд. udakám, uda-, udán-, «вода», unátti «бить 
ключом», «орошать», ṓdman – ср.р. «поток», алб. uj «вода» [8]. 

Вода жива(га) – символ христианского учения, которое возвращает человека к исходной 
чистоте, телесной и духовной. Колодезная, родниковая или проточная вода, годная для питья и 
омовения. Вода в различных мифологических системах – одна из фундаментальных стихий 
мироздания, источник жизни, средство магического очищения. С мотивом воды как 
первоначала соотносится ее значение для акта омовения, возвращающего человека к исходной 
чистоте. Водное пространство еще до появления христианства осмыслялось в различных 
древних мифологиях как граница между этим и тем светом, как путь в загробный мир, как 
место обитания нечистой силы и душ умерших [6]. Вода символизирует свежесть, 
прозрачность, способность очищать, с быстрым движением, с другой стороны, вода связана с 
мифологическими представлениями о воде как о «чужом» и опасном пространстве. 
Двойственная оценка воды как оздоровляющей и одновременно смертоносной стихии 
проявилась в сказочных мотивах – о живой и мертвой воде (В стоячей воде всякая нечисть 
заводится; В тихой воде вир великой; В тихой воде омуты глубоки; В тихом омуте черти 
водятся. 

Вода живая − проточная вода; живая, животная вода – колодезная или проточная вода, 
годная для питья; мертвая и живая вода – вода, несущая смерть или дающая жизнь; живая 
вода – подземный источник, мифическая чудодейственная жидкость, возвращающая жизнь 
мертвому телу, чудодейственная жидкость [6]. 

Паремии, включающие в состав элемент вода могут кодировать следующие образы: 
1) опасность: В тихой воде омуты глубоки; В тихом омуте черти водятся; Водой 

мельница стоит, да от воды же и погибает; Был бы куст, ворона сядет; было бы озеро, черти 
заведутся [1]; Была вода – еще придет, была беда – еще найдет [2]; 

2) горе, несчастье: Беда, что вода – нечаянно на двор придет; Без хлеба и у воды худо 
жить [1]; 

https://ru.wiktionary.org/wiki/w%C3%A6ter
https://ru.wiktionary.org/wiki/Wasser
https://ru.wiktionary.org/wiki/vatn
https://ru.wiktionary.org/wiki/vatten
https://ru.wiktionary.org/wiki/wetter
https://ru.wiktionary.org/wiki/vatna
https://ru.wiktionary.org/w/index.php?title=%D0%9A%D0%BE%D1%80%D0%B5%D0%BD%D1%8C:wed&action=edit&redlink=1
https://ru.wiktionary.org/wiki/%D0%B2%D0%BE%D0%B4%D0%B0
https://ru.wiktionary.org/wiki/%D9%85%D8%A7%D8%A1
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3) жизненный опыт: Богатство – вода, пришла и ушла; Воду варить – вода и будет; 
Воду жалеть – и каши не сварить; Вода путь найдет; Вода с ледком в зиму не диво; Вода-то 
близко, да ходить склизко[1]; Пролив воду, не поймаешь; Пролитую воду не соберешь; Пустую 
воду сколько ни вари – навару не будет; Что в воду упало, то пропало; Где много воды, там 
больше будет; где много денег – больше будет; Где много воды, тут и больше будет; 
Опоздаешь – воду хлебаешь; Прозеваешь – воду хлебаешь [2]; 

4) отражение черт характера, внешности: Посмотрись в воду на свою природу; Поглядел 
бы в оду на свою уроду; Посмотри в воду на свою породу [2]; 

5) сила, мощь: Вешней воды царь не уймет, вода путь найдет; Бессмысленная работа, 
труд: Воду толочь – вода и будет; Апрель с водой, а май с травой; Бездонную бочку водой не 
наполнишь; В воде погорло, а пить просит; Вода о воде не плачет; Вода с водой – не как гора с 
горой: сливаются; Беспечный пьет воду, а заботливый – мед (Аникин); Вода и землю точит и 
камень долбит; Вода и камень долбит; Вода и мельница (мельницы) ломает; Вода огонь 
пересилит; Вода плотину рвет; Вод свое возьмет; И вода капля по капле камень долбит; И 
тихая вода крутые берега подмывает; Воду и сам царь не уймет; Воды и царь не уймет; 
Вешней воды никто не уймет: вода путь найдет [2]; 

6) власть: Вода всему господин: воды и огонь боится [2]; непостоянство, изменчивость: 
Бывает и то порою, что течет вода горою [2]; 

7) чистота (в прямом и переносном значении): Вода не любит грязных людей; Вода чище 
нас; Чаще мойся, воды не бойся [2]; 

8) здоровье: Вода студена – тело ядрено; Вода не мутит ума; Вода не замутит 
живот; Ключевая вода, пить не беда; Пей волу: вода не смутит ума; Пей воду, наводи тело 
[2]; 

9) пророчество: В воду глядит, а огонь говорит; В воду глядишь, а беду говоришь [2]; 
10) испытание: На упрямых воду возят; На сердитых воду возят на упрямой лошади; На 

сердитых воду возят, да и на льду морозят [2]; 
11) преодоление препятствий: Вода (водичка) дырку найдет; Вода дорожку найдет; Вода 

путь найдет; Где воду ни пусти, путь себе сыщет [2]. 
[Сидеть и] ждать у моря погоды – бездействовать в ожидании перемены обстоятельств. 

Имеется в виду, что лицо или группа лиц (Х) ничего не предпринимает, а лишь пассивно 
выжидает, надеясь на какие-либо благоприятные изменения, рассчитывая на то, что трудности 
разрешаться сами собой: Нечего подлизываться, сама как-нибудь доберусь. Кофе выпью и 
поеду. А вы все можете сидеть здесь до посинения и ждать у моря погоды [7]; Ну и что 
теперь делать? Ждать у моря погоды? Расстроившись, я уселась в свое любимое кресло и 
уставилась в окно, созерцая хмурое, ноябрьское утро [7]; Через три часа Татьяне стало 
совсем тошно. Сидеть в «Рено» и ждать у моря погоды, это значительно хуже, чем догонять 
и действовать самой! [7]; Все равно ждать у моря погоды глупо. Простите у реки [7]. 

Погода (устар.) – «хорошая погода, вёдро». Вероятно, значение фразеологизма 
происходит от практики мореплавания: при бурном море, непогоде судна не отправляются в 
плавание. Первоначально выражение У моря сиди да погоды жди и Сиди у моря да жди погоды 
означали терпеливое ожидание благоприятного для какого-либо дела времени, смирения перед 
Божьим промыслом. В образе фразеологизма отражено древнейшее представление о тесной 
связи дела со временем. Смысл, заключенный во фразеологизме, противоречит культурной 
установке, призывающей к активности, предприимчивости, находчивости при выполнении 
какого-либо дела. Образ сидящего человека символизирует в русской культуре бездействие, а 
также безделье: сидеть сиднем, сидеть и штаны протирать, сидеть сложа руки. 
Фразеологизм в целом выступает в роли стереотипного представления о бездействии, о 
пассивном ожидании чего-л. [3]. 

Фразеологизмы море по колено (ложка по уши) означает все нипочем: Сергей тут 
головщину чуть не устроил, а моёму море по колено, ложка по уши [6]; по морю дурак – о 
человеке утратившем способность ясно понимать и воспринимать происходящее: А когда 
пьяный, так по марю дурак (там же); ждать с моря поветра = ждать у моря поветра – 
(погоды) – пребывать в бездействии: все равно привезут (хлеб). Што сидеть, ждать у моря 
погоды [6]. 
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ЛЕКСЕМАЊОИWATER / ОБ ЊАМЧУН ВОЊИДИ РАМЗИ ТАБИЇ – ЛАНДШАФТИИ ФАРЊАНГИ 

ЗАБОНЊОИ АНГЛИСЇ ВА РУСЇ  
Дар маќолаи мазкур рамзи фарњанг њамчун маљмўи аломатњо ва маънињо баррасї гардидаанд, ки дар 

объектњои табиат ва фаъолияти моддї ва маънавии исон нуњуфтаанд. Фарњанги забонї ба сифати предмети 
тањќиќот алоќаи мутаќобила ва бо њам вобаста будани фарњанг ва забонро баррасї менамояд. Дар асоси 
маводи воњидњои фразеологї ва паремияњоизабонњои русї ва англисї муаллифони маќола кўшиши тањлили 
фарњангизабонии лексемањои лексемањои water / обро ба харљ додаанд. Наќши муњимро дар раванди 
ташаккул ва рушди салоњияти иртиботї, аз љумла, салоњияти фарњанги забонї рамзњои фарњанг мебозанд, 
ки дар намуди паремияњо ва фразеологизмњо мубрам арзёбї гардида, намои забонии љањони ин ва ё он 
фарњанги забониро инъикос менамоянд. Шиносої бо он тасаввуротњо ва бањогузорињое, ки дар оянда бо 
рамзњои фарњанг шартнок карда шудаанд, њамчун таркибдињанда дар намои забонии љањони фарњанги 
забон ападидор мегарданд. Паремияњо ва фразеологизмњо њамчун воњидњои рамзи фарњангї хусусиятњои 
махсуси миллиро интиќол намуда, таърихи халќ, анъаноти он, хусусиятњои нодири вижагињои онро 
иниъикос менамоянд. 

Калидвожањо: рамзи фарњанг, рамзи табиї - ландшафтї, забони англисї, паремия, воњиди 
фразеологї,иќтидори забонї - фарњангї, фарњанги забонї. 

 
ЛЕКСЕМЫ WATER / ВОДА КАК ЕДИНИЦЫ ПРИРОДНО-ЛАНДШАФТНОГО КОДА АНГЛИЙСКОЙ И 

РУССКОЙ ЛИНГВОКУЛЬТУР 
В предлагаемой статье рассматривается код культуры как совокупность знаков, смыслов, которые 

заключены в объектах природы и материальной и духовной деятельности человека. Лингвокультурология в 
качестве предмета исследования рассматривает взаимосвязь и взаимообусловенность культуры и языка. На 
материале фразеологических единиц и паремий русского и английского языков авторами статьи предпринята 
попытка лингвокультурологического анализа лексем water / вода. Важную роль в процессе формирования и 
развития коммуникативной компетенции, в частности, лингвокультурной компетенции, играют коды культуры, 
которые актуализируются в виде паремий и фразеологизмов и представляют языковую картину мира той или иной 
лингвокультуры. Знакомство с теми представлениями и оценками, которые, будучи обусловлены кодами культуры, 
предстают как структурообразующие в языковой картине мира лингвокультуры. Паремии и фразеологизмы как 
единицы культурного кода передают специфические национальные черты, отражают историю народа, его обычаи, 
традиции, уникальные черты характера. 

Ключевые слова: код культуры, природно-ландшафтный код, английский язык, паремия, фразеологическая 
единица, лингвокультурный потенциал, лингвокультурология. 

 
LEXEMS WATER / ВОДА AS UNITS OF NATURAL LANDSCAPE CODE OF THE ENGLISH AND RUSSIAN 

LINGUOCULTURES 
The proposed article considers the code of culture as a set of signs, meanings, which are enclosed in objects of 

nature and material and spiritual activity of man. Linguoculturology as a subject of research considers the relationship and 
interdependence of culture and language. On the basis of the phraseological units and paremias, the authors of the article 
attempted a linguistic and cultural analysis of the lexemes water and вода in English and Russian linguocultures. An 
important role in the process of formation and development of communicative competence, in particular, linguocultural 
competence, is played by cultural codes, which are actualized in the form of paremias and idioms and represent the 
linguistic picture of the world of a particular linguoculture. Acquaintance with those ideas and assessments that, being 
conditioned by cultural codes, appear as structure-forming linguocultures in the language picture of the world. Paremias 
and phraseological units as units of a cultural code convey specific national features, reflect the history of a people, its 
customs, traditions, and unique character traits. 

Key words: culture code, natural-landscape code, English language, paremia, phraseological unit, linguocultural 
potential, linguoculturology. 
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УДК: 811.161.1:82 
УПОТРЕБЛЕНИЕ ВОЗРАСТНЫХ АСПЕКТОВ В ЖИЗНИ ЧЕЛОВЕКА НА УРОКАХ 

РУССКОГО ЯЗЫКА И ЛИТЕРАТУРЫ 
 

Джамирова Л.И. 
Таджикский национальный университет 

 
Возрастные аспекты жизни человека имеют социальное происхождение. Было замечено, что 

возрастные понятия во многих языках первоначально обозначали не столько «календарные сроки», 
сколько общественное положение, социальный статус (например, древнерусское отрок - буквально 
имеет значение «не имеющий права говорить» - означало «фаб», «слуга», «работник», «княжеский 
воин»). Конечно, с течением времени, в результате социальных, исторических, политических и 
экономических изменений, претерпевает изменения и сама суть слова. Но не вызывает сомнений 
тот факт, что возрастные аспекты жизни человека имеют социальное происхождение и культурно-
историческую детерминированность (Толстых 1988: 5-16). Возраст, как уже было сказано ранее, 
понятие многоаспектное. Возрастные характеристики, соответствующая им терминология 
репрезентированы в языке той или иной лингвокультурной общности. В свете современной 
научной антропоцентрической парадигмы, с позиций которой человек познает мир через 
осознание себя, своей теоретической и предметной деятельности в нем, в различных научных 
областях происходит переключение интересов исследователя с объектов познания на субъекта и 
интерес к изучению характеристик человека значительно возрастает. Трудность в определении 
возраста человека заключается в том, что индивидуальное развитие человека в любой 
временной отрезок предполагает одновременное сосуществование в человеке нескольких 
возрастов: биологического, социального, психического (В.В. Бочаров 2000). 

Возраст является объектом изучения многих наук. Так, общими задачами возрастной 
антропологии являются, во-первых, исследование изменчивости антропологических признаков 
в процессе роста и развития; во-вторых, выявление механизмов различных преобразований в 
онтогенезе - жизни до рождения и после него; в-третьих - изучение географических 
(экологических) и эпохальных (исторических) особенностей процесса развития человека 
(Титаренко Е.Н. // Избранные вопросы судебно-медицинской экспертизы. — Хабаровск, 2009. - 
№10. - С. 78). Необходимо отметить, что данные исследования проводятся с учетом широкого 
спектра как биологических, так и социальных факторов. 

В антропологии выделение подвидов возраста базируется на определении хронологических 
рамок условного возраста, или возраста развития, вычленяемого на основе ряда количественно-
качественных характеристик. В социологии понятие возраста соотносится с множеством 
факторов, влияющих на выделение возрастных групп: «Возраст - англ. age; нем. Alter. 1. Время, 
прошедшее от рождения (возникновения) до данного момента существования системы. 2. 
Отмеченный относительными хронологическими границами период в физическом, 
психологическом и социальном развитии человека (раннее детство, дошкольный возраст, 
подростковый возраст и др.)» (Социологический словарь: http://enc-dic.com/sociology/Vozrast-
884.html). 

В рамках социологических исследований при выделении возрастных групп отмечается важная 
роль биологических факторов развития, но в то же время в работах многих ученых подчеркивается 
безусловное влияние на индивидуальное развитие человека социальной структуры общества, 
культуры, включающей в себя язык и языковую картину мира (Ф. Ариес, В.И. Карасик, О.А. 
Леонтович, В. Фойт, Н.В. Шахматова). 

Такие ученые, как П. Сорокин, Т. Парсонс, С. Айзенштадт проявляли интерес к возрасту 
как к организующему социальную структуру общества принципу. В целом, для социологии 
характерны два подхода к изучению возраста. Первый базируется на социокультурном взгляде 
на возраст Б. Ногартена, отражающем проблему организации и интерпретации человеком 
своего жизненного пути через систему принятых в обществе норм, предписывающих 
соответственное возрастное поведение и экспектации (В. Neugarten, 1968) - Neugarten B. Adult 
Personality: Toward a Psychology of the Life Cycle // Middle Age and Aging. Chicago, 1968. 

В рамках второго подхода внимание уделяется не индивидуальному развитию, а 
социальному, изучаются проблемы взаимодействия разных социальных групп и их влияние на 
развитие общества в целом. Возраст при данном подходе является одним из механизмов 
структурирования социальных ролей и соотнесения данных ролей с индивидуумами. 

В психологии возраст определяется как «категория, служащая для обозначения временных 
характеристик индивидуального развития. В отличие от хронологического возраста, 
выражающего длительность существования индивида с момента его рождения, понятие 
психологического возраста обозначает определенную, качественно своеобразную ступень 
онтогенетического развития, обусловливаемую закономерностями формирования организма, 
условиями жизни, обучения и воспитания и имеющую конкретно-историческое происхождение 

http://www.forens-med.ru/auth.php?auth=%D0%A2%D0%B8%D1%82%D0%B0%D1%80%D0%B5%D0%BD%D0%BA%D0%BE%20%D0%95.%D0%9D.
http://www.forens-med.ru/types.php?id=18&n=2009
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(см. детство, юность, зрелость (взрослость), старость)» (Краткий психологический словарь. — 
Ростов-на-Дону: «ФЕНИКС». Л.А. Карпенко, А.В. Петровский, М. Г. Ярошевский. 1998). 

В целом, в психологической литературе выделяют четыре подвида возраста: 
хронологический, биологический, социальный и психологический. Все четыре номинации 
конкретизированы и репрезентированы в языке. Хронологический, или паспортный возраст, 
актуализируется в языке с помощью числительного (биступанљсола). Биологический возраст 
имеет характеристику «возрастов жизни» (А.В. Толстых) и в языке выражается единицами, 
обозначающими тот или иной этап жизненного пути человека (детство –кўдакї, молодость - 
љавонї), а также самого человека, находящегося на той или иной ступени возрастного 
развития (ребенок -кўдак, хурдсол, нављавон, наврас- юный, љавон- молодой, калонсол – 
взрослый, мўйсафед, пирамард, пир – старый: Генерали жандарм, ки пирамарди сурхруй 
ва биникалоне буд, бо мулоимат хохиши уро рад мекард. стр-113.….Аз растаи таги 
дарвоза ба ин пасткуча кампире дар даст асо, бо ќади хамида ва пайкари ларзон, оњиста-
оњиста ќадам гузошта ворид шуд. С-9(Љ.И.) ……По переулку, тяжело вступая, медленно 
шла старуха с клюкой в руке.( стр 14 Дж.И); Ўро ќасдан бад мекардам, пири нотавон, 
хасис ва берахм мегуфтам. стр-268. - Дурно отзывался о нем, говорил, что он скуп,жаден, 
жесток, называл его немощным стариком. стр-158. Социальный возраст связан с 
постепенным освоением и последующим оставлением в течение жизни набора социальных 
ролей: трудовых, семейных и т.п. Эта смена ролей находит отражение в языке при помощи 
лексем типа школьник - мактабхон/талаба, студент - донишљў, пенсионер-нафаќахўр, 
которые на периферии своего значения имеют сему возраста. И, наконец, под психологическим 
возрастом понимается реализованность психологического времени, которое осознается 
человеком в форме особого переживания своего внутреннего возраста (И. Кон). Часто 
ощущение психологического возраста может не совпадать с хронологическим возрастом 
индивида. Например: Впереди шли директор шахты №1 – бис Валько, плотный бритый 
мужчина лет пятидесяти, в пиджаке и сапогах, с лицом мрачным и черным, как у цыгана. 
(стр-19). -Валько, марди тануманди риштарошидаи тахминан панчохсола, ки дар танаш 
пиджак ва дар пояш муза дошт, чехрааш хира ва мисли руи лули сиёх буд. (сањ-27). Матвей 
Шульга, или Костиевич, был мужчина лет сорока пяти, с сильными круглыми плечами и 
крепким, резких очертаний, загорелым лицом с редкими темными крапинами в порах 
лица….(стр-61).-Матвей Шульга, ё худ Костиевич, марде буд тахминан чилу панчсола, 
китфхояш пурраи бакувват, хатхои руи аз офтоб сиёхтобшудааш барчаста, дар руяш њар 
љо хар чо донача-донача догхои кабутчатоб дошт…(.с-90). 

Определение возраста в психологической литературе акцентирует внимание на таких 
факторах, влияющих на периодизацию возрастных групп, как условия жизни, обучение и 
воспитание, конкретно-исторические данности. Возраст, таким образом, также относится к 
понятиям общественно-историческим, соотносящим формирование стадий жизни человека с 
культурно-историческими условиями его существования. Возрастные понятия (детство, 
молодость и тому подобное) представляют собой конкретно-историческую определенность, 
зависящую от характера и уровня развития всего общества (Толстых 1988:14). Князь 
Болконский был небольшого роста, весьма красивый молодой человек с определенными и 
сухими чертами. С-51. Князь Болконский миёнакад, чавони хушру, тархи руяш маяни 
чидди буд.с-35. 

Наименование возрастной лексики и частота ее употребления в произведениях 
таджикских писателей 

№ Лексема или словосочетание со значением 
ДЕТСТВО/КЎДАКЇ 

1 2 3 4 Итого 

1. БАЧА 56 96 28 75 255 
2. КЎДАК - - 27 32 59 
3. ПИСАРБАЧА 2 8  1 11 
4. ПИСАР 3 -  5 8 
5. ПИСАРАК   4 11 15 
6. ПИСАРЧА - - 2 - 2 
7. ДУХТАР 17 21 12 8 58 
8. ДУХТАРЧА - - 3 12 15 
9. ДУХТАРАК - - 3 - 3 
10. ДУХТАРБАЧА 1 1 - - 2 
11. ЧЎПОНБАЧА - 12 1 - 13 
12. ЃУЛОМБАЧА - 19 - - 19 
13. МУЛЛОБАЧА 24 15   39 
14. СЛОВОСОЧЕТАНИЕ 21 38 5 4 68 
15. ТОЧНОЕ КОЛИЧЕСТВО ЛЕТ 12 18 1 1 32 
16. ПРИБЛИЗИТЕЛЬНОЕ КОЛИЧЕСТВО ЛЕТ 2 3 1 3 9 
17. ОБОЗНАЧЕНИЕ ПЕРИОДА 7 5 8 15 35 

http://psychology.academic.ru/550/%D0%B4%D0%B5%D1%82%D1%81%D1%82%D0%B2%D0%BE
http://psychology.academic.ru/3014/%D1%8E%D0%BD%D0%BE%D1%81%D1%82%D1%8C
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18. ПАРЕМИЯ, ФРАЗЕОЛОГИЯ - 1 - 2 3 
 ИТОГО: 145 237 105 169 656 

Как свидетельствуют данные нашей таблицы, наиболее частотна возрастная лексика со 
значением ДЕТСТВО в произведении С. Айни «Рабы», значительно реже в произведении Ф. 
Мухаммадиева «Путешествие на тот свет, или повесть о великом хадже». 

Из возрастной лексики наиболее употребительными оказалась лексема БАЧА, которая 
встречается во всех четырех произведениях таджикских писателей. Средними по частоте 
употребления являются лексемы КЎДАК (хотя у С.Айни не встречается данная лексема), 
ДУХТАР, а также словосочетания, обозначающие ДЕТСТВО, точное количество лет. 

Значительно реже употребляются лексемы ПИСАР, ПИСАРБАЧА и т.д. Единичны 
лексемы ДУХТАРАК, ДУХТАРБАЧА, ПИСАРЧА и др.  

Итак, можно сделать вывод, что концептуальное содержание возраста включает в себя 
национальную, культурную и историческую специфику. Возрастное сознание зависит от 
коллективного опыта. Всеобъемлемость возрастного признака дает основание считать возраст 
когнитивной доминантой любой культуры. 

 
Л И Т Е Р А Т У Р А 

1. Айни С. Ёддоштњо [Воспоминания] / С.Айни. – Душанбе: Адиб, 1990. – 352 с. 
2. Айни С. Воспоминания / С.Айни. – Душанбе, 1986. – 343 с. 
3. Айнї С. Ѓуломон [Рабы] / С.Айни. - Сталинабад: Государственное изд. Таджикистана, 1960. – 620 с. 
4. Айни С. Рабы / С.Айни. – Душанбе: Ирфон, 1970. – 459 с. 
5. Бочаров, В.В. Антропология возраста / В.В. Бочкарова. - СПб., 2000. - 196.с. 
6. Кубрякова, Е.С. Человеческий фактор в языке. Язык и порождение речи / Е.С. Кубрякова, А.М. Шахнарович, Л.В. 

Сахарный: отв. ред. Е.С. Кубрякова. - М.: Наука, 1991. - 238 с. 
7. Кузнецова, Э.В. Лексикология русского языка / Э.В. Кузнецова.: М., 1989. – 216 с. 
8. Малый энциклопедический словарь / Т. 1 вып. 1: А - Гальванотропизм. - СПб.: Брокгауз-Ефрон, 1907. – 10 с. 
9. Лебедько, М.Г. Когнитивные аспекты взаимодействия языка и культуры: сопоставление американской и русской 

темпоральных концептосфер: дис... д-ра филол. наук: 10.02.20 / М.Г. Лебедько. – Владивосток, 2002. - 350 с. 
10. Любимова, Г.В. Возрастная символика в календарных обычаях и обрядах восточных славян (на материале 

Западной Сибири XIX - начала XX вв.): дис. ... канд. истор. Наук / Г.В. Любимова. - Новосибирск, 1998. - 245 с. 
11. Неменова Р.Л. Краткий таджикско-русский словарь / Р.Л. Неменова. - М., 1955. 529-616. с. 
12. Титаренко Е.Н. Избранные вопросы судебно-медицинской экспертизы / Е.Н. Титаренко. - Хабаровск, 2009. - №10. 

- С. 78. 
 

ИСТИФОДАИ ЉАНБАЊОИ СИННУ СОЛИИ ЊАЁТИ ИНСОН ДАР ДАРСЊОИ ЗАБОН ВА АДАБИЁТИ 
РУС 

Мақолаи мазкур бо истифодаи љанбаҳои синну сол дар ҳаёти шахсї дар дарсҳои забон ва адабиёти рус 
алоқаманд аст. Дар замони гузашта аксаран љанбањои синну солро фарќ намекарданд: љавонї ва љавонон 
зери консепсияи умумии кўдакон қарор гирифта буд, ки дар намунаи мактабҳои миёна ва донишгоҳҳо, ки 
мувофиқи принсипи синну солашон бунёд карда нашудаанд, дар назар дошта шудааст ва хонандагони синну 
соли гуногун дар ҳамон синф буданд. Синну соли кўдакон аз вобастагї аз воњима вобаста буд, ки аввалияти 
тақсимоти амволии љомеа њамчун яке аз омилҳои асосии муайян кардани синну сол мебошад. Синну соли 
иљтимої бо инкишофи тадриљан ва барҳамдиҳии минбаъда дар давоми як қатор наќшҳои иљтимої 
алоқаманд аст: меҳнат, оила ва ғ. Ин таѓйирот дар забон бо калимањои мактабхон / талаба, донишљў - 
доноча, нафаќахўрон-нафаќахўр инъикос ёфтааст, ки ин синну сол дар саросари аҳаммияти онњо мебошад. 
Синну соли пиронсолӣ ҳамчун давраи махсуси рушди инсон тањия шудааст: он хеле барваќт оѓоз ёфта, бо 
љавонон алоќаманд аст. 

Калидвожањо: синну сол, синну сол, ҷавонон, мактабї, тадқиқот, лингвистика, ҳаёт, дарсҳои забони 
русї, наврасї - кўдакї барвақт, кўдакон, кўдакї, наврасї, синну солї ва наврасї, ҷавонон - давраи ҳаёт пас 
аз наврасї ба камолот, организм ҷавонии барвақт, ҳолати бадан, мактабхон. 

 
УПОТРЕБЛЕНИЕ ВОЗРАСТНЫХ АСПЕКТОВ В ЖИЗНИ ЧЕЛОВЕКА НА УРОКАХ РУССКОГО ЯЗЫКА 

И ЛИТЕРАТУРЫ 
В статье речь идёт об употреблении возрастных аспектов в жизни человека на уроках русского языка и 

литературы. Возрасты жизни в эту эпоху очень часто путались: отрочество и молодость подводились под общее 
понятие детства, что хорошо видно на примере средневековых школ и университетов, которые не строились по 
возрастному принципу, и в одном классе находились ученики разного возраста. Детский возраст был обусловлен 
зависимостью от сеньора, что свидетельствовало о приоритете сословного деления общества как одного из 
главных факторов, определяющих возрастные рамки. Социальный возраст связан с постепенным освоением и 
последующим оставлением в течение жизни набора социальных ролей: трудовых, семейных и т.п. Эта смена ролей 
находит отражение в языке при помощи лексем типа школьник - мактабхон/талаба, студент - донишљў, 
пенсионер-нафаќахўр, которые на периферии своего значения имеют сему возраста. Старость как особый период 
развития человека эволюционировала: начиналась она достаточно рано и довольно тесно примыкала к молодости. 

Ключевые слова: возраст, старость, молодость, школьник, исследование, лексема, жизнь, урок русского 
языка, младенчество - раннее детство, детский возраст, детские годы, отрочество, возраст между детством и 
юностью, юность - период жизни после отрочества до зрелости, организм, ранняя молодость, состояние организма, 
школьник. 

 
THE USE OF AGE ASPECTS IN HUMAN LIFE IN RUSSIAN LANGUAGE AND LITERATURE LESSONS 

The article deals with the use of age aspects in a person’s life at the lessons of the Russian language and literature. 
The ages of life in this era were often confused: adolescence and youth were brought under the general concept of 
childhood, which is clearly seen in the example of medieval schools and universities that were not built according to the 

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%90_(%D0%BA%D0%B8%D1%80%D0%B8%D0%BB%D0%BB%D0%B8%D1%86%D0%B0)
http://www.forens-med.ru/auth.php?auth=%D0%A2%D0%B8%D1%82%D0%B0%D1%80%D0%B5%D0%BD%D0%BA%D0%BE%20%D0%95.%D0%9D.
http://www.forens-med.ru/types.php?id=18&n=2009
http://www.forens-med.ru/types.php?id=18&n=2009
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age principle, and pupils of different ages were in the same class. The children's age was caused by dependence on the 
seigneur, which indicated the priority of the estate division of society as one of the main factors determining the age range. 
Social age is associated with the gradual development and subsequent abandonment during the life of a set of social roles: 
labor, family, etc. This change of roles is reflected in the language with the help of schoolchildren tokens , student , 
pensioner, which are of this age at the periphery of their importance. Old age as a special period of human development 
evolved: it began quite early and closely enough connected to youth. 

Key words: Age, old age, youth, schoolchild, study, lexeme, life, Russian language lesson, infancy - early 
childhood, adolescence, age between childhood and adolescence, youth - life after adolescence to maturity, organism , early 
youth, condition of the body, schoolchild. 
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ОТРАЖЕНИЕ КОНЦЕПТА ВЕЖЛИВОСТЬ В АССОЦИАТИВНОМ СОЗНАНАНИИ 
ТАДЖИКСКОЙ МОЛОДЕЖИ 
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Вежливость как предмет изучения имеет ярко выраженную специфичность, поскольку, с 
одной стороны, является предметом изучения различных дисциплин, а с другой стороны, 
представляет собой непосредственно составляющую таких понятий и явлений, как речевой 
этикет, один из способов достижения цели и избежания конфликта, культуры речи и речевого 
воздействия, а также толерантности. 

Вежливость в языке – это термин, который традиционно используется для обозначения 
разнообразных средств языкового выражения социальных отношений между говорящим, 
слушающим и людьми, о которых идет речь [1]. 

Специфика речевого этикета как составляющей категории вежливости заключается в том, 
что он характеризует как повседневную языковую практику, так и языковую норму. 
Действительно, элементы речевого этикета присутствуют в повседневной практике любого 
носителя языка, который легко опознает эти формулы в потоке речи и ожидает от собеседника 
их употребления в определенных ситуациях. Элементы речевого этикета усваиваются 
настолько глубоко, что они воспринимаются «наивным» языковым сознанием как часть 
повседневного, естественного и закономерного поведения людей [2]. 

В Толковом словаре русского языка Ушакова дается следующее толкование слова: 
«Вежливость – учтивость, благовоспитанность, соблюдение бытовых приличий» [3]. 

Как отмечают большинство ученых в настоящее время, вежливость является одним из 
основных элементов межличностного общения. Для достижения эффективного социального 
взаимодействия вежливость является сильным и важнейшим регулятором поведения человека в 
общении. 

Слово «вежливый» в словаре русского языка толкуется следующим образом: 
«Соблюдающий правила приличия; учтивый, обходительный» [4]. С точки зрения лингвистики, 
в целом, «вежливость» означает проявление уважения в отношении других. 

Н.И. Формановская – одна из известнейших исследователей русского речевого этикета, 
так описывает вежливость: «Вежливость принадлежит культуре. С помощью вежливости мы 
демонстрируем присущую нам культуру поведения, культуру общения» [5]. 

В другой своей книге она также пишет: «Вежливость может быть искренним качеством 
человека, его привычным поведением в силу, главным образом, семейного и отчасти школьного 
воспитания; вежливость может быть и маской, лишенной глубокого внутреннего содержания, 
проявлением внешних примет уважения, но все же это много лучше, чем хамская развязность, 
грубый оскал вместе улыбки» [6]. 

В.Е. Гольдин, описывая средства выражения вежливости в русском языке, пишет, что «в 
русском языке вежливость и невежливость обозначаются такими словами, как вежливо, 
невежливо, корректно, учтиво, галантно, заносчиво, высокомерно, грубо, спесиво, манерно, 
церемонно и т.п.» [7]. 

Описывая роль вежливости и ее связь с речевым этикетом, Н. И. Формановская пишет: 
«Роль вербализации вежливости можно приписывать речевому этикету, однако отношение 
здесь сложнее: и речевой этикет, и вежливость реализуют принятые правила пристойного 
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обхождения людей друг с другом. Однако речевой этикет еще специализирован на 
установление, поддержание, размыкание контакта коммуникантов, поэтому основная его 
функция – контактоустанавливающая, разумеется, в рамках принятых социальных отношений, 
статусов и ролей в иерархии выше/нижестоящий/равный и свой/чужой» [8]. 

С целью выяснения того, как понимают вежливость носители таджикской молодежи, нами 
был проведен ассоциативный эксперимент, основанный на вербальных ассоциациях 
опрашиваемых. Данный метод лингвистического исследования был выбран потому, что он 
позволяет собрать сведения об отношении респондентов к исследуемому явлению, 
выраженному словами родного языка, понять, каким образом коммуникативная среда 
формирует ассоциативное сознание человека, влияет на его мировосприятие и, в конечном 
итоге, способствует выявлению этнокультурной специфики восприятия изучаемой проблемы. 

Метод свободного ассоциативного эксперимента заключается в предъявлении 
испытуемым слов-стимулов, на которые они должны реагировать любой словесной реакцией, 
приходящей им в голову. Обработка результатов свободного ассоциативного эксперимента 
позволяет интерпретировать полученные ассоциаты как отражение тех или иных 
концептуальных признаков исследуемого концепта [9]. 

Методической основой для анализа ассоциативного поля послужили работы таких 
ученых, как Попова З.Д. и Стернин И.А. «Семантико-когнитивный анализ языка» [10], 
«Экспериментальные методы в языкознании» Р.М. Фрумкиной [11], «Психолингвистическое 
описание значений» И.А.Стернина [12], и др., а также исследования ученых кафедры 
теоретического и прикладного языкознания РТСУ по вопросам экспериментального изучения 
национального самосознания, этностереотипов и ассоциативных полей («Толерантность 
(инталерантность) как объект научного исследования и методологические подходы к её 
изучению» Д.М. Искандаровой, А.Ю. Фомина [13], «Мониторинг национальной идентичности 
и этностереотипов в университетской среде РТ» Д.М.Искандаровой [14], «Ассоциативное поле 
«таджик» в языковом сознании молодёжи» З.А.Гуловой [15]. 

На основе ассоциативного эксперимента проведены исследования, результаты которых 
отражены в статьях Искандаровой Д.М., Шамбезода Х.Д., Ладыгиной О.В., Давлатмировой 
М.Б., Каримовой Н.И. [16; 17; 18]. 

Эксперимент проводился в форме анкетирования. Информантам было предложено 
объяснить, как они понимают слово «вежливость», охарактеризовать вежливого человека, 
привести примеры как вежливого, так и невежливого поведения, ответить на вопросы. 

Опрос проводился на русском и таджикском языках. Анкетирование проводилось в 2017-
2018 гг. в г. Душанбе. Информанты представляли категории лиц мужского и женского пола от 
18 до 19 лет, имеющих незаконченное высшее образование. Общее количество опрошенных 
респондентов составило более 100 абитуриентов. 

Респондентам предлагалось привести ассоциации к слову «вежливость». В результате 
обработки данных были получены интересные результаты. В первую очередь обратило на себя 
внимание то, что студенты, отвечая на вопрос, как они понимают слово вежливость, показали 
удивительное единообразие в ответах. Они были в основном краткими и конкретными. 

Результаты анкетирования на русском языке 
Наиболее часто встречаемой ассоциацией были слова: 
Вежливость – это – уважение-19, хорошие манеры-12, доброта-9, умение уважительно и 

тактично общаться с людьми-8, черта характера-7, образованность-5, воспитанность-5, 
внутренняя культура-5, тактичность-3, это соблюдение морали и правил этикета-3, 
благородство-3, деликатность-2, соблюдение этических норм-2, одна из норм поведения в 
обществе-2, почтительное отношение ко всем людям-2, толерантность по отношению к 
окружающим-2, качество человека, который с уважением относится к другим-2, 
взаимоуважение -2, человек благодарен за оказанную ему помощь-2, приветливость, 
любезность, особенность характера, победа над вежливостью, скромность, важное качество в 
характере человека, приятная черта человека, спокойная и грамотная речь, вести себя чуточку 
лучше-чем необходимо, уважительное обращение и отношение по отношению к окружающим, 
помощь людям - особенно пожилым, черта характера, которая должна быть дана в детстве, 
проявление должного уважения к каждому человеку, лояльное отношение ко всем, когда кто-то 
разговаривает с кем-то, используя золотые слова, добродушие, мягкое общение, адекватное 
поведение, культура, честность, вежливость, учтивость, умение сдерживать негативные эмоции 
и проявлять позитивное, умение не причинять неудобства, способность обойти острые углы в 
общении и не задеть человека, качество человека, свойство человека с вниманием и заботой. 

Благодаря словам – реакциям мы выявили, что вежливость – эта характер человека: 
доброта, благородство, тактичность, деликатность, приветливость, любезность, мягкость, 
и т.д. Респонденты выделяют также компоненты этикета: хорошие манеры, тактичность, 
уважение, соблюдение этических норм, грамотная речь, золотые слова, культура, 
способность обойти острые углы в общении и т.д. 
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Вежливый человек – это: воспитанный человек-28, человек, обладающий хорошими 
манерами -9, добрый человек-8, тактичный человек-7, человек, умеющий уважительно 
общаться-6, который уважает и себя и других-6, внимательный-4, человек сдержанный-4, 
культурный человек-4, человек уважающий других людей-3, благородный-3, идущий на 
уступки человек-2, чуткий-2, учтивый-2, соблюдающий элементарные правила этикета, 
лицемер, приятный в общении, – это высокоморальный и вежливый, сильный человек при 
разговоре в обществе обращающийся на Вы, тот, кто помогает в трудный момент, 
следовательно, в первую очередь тот, кто уважает других людей, человек, придерживающийся 
этих норм, человек, который не забудет поблагодарить за помощь, но это не точно, кто 
соблюдает правила этикета, тот, который помогает кому-то, несмотря не на что, не 
высокомерный, доброжелательный, радостный человек, ласковый, мужчина, знающий себе 
цену, умеющий быть вовремя рядом, человек, который не грубит. 

Респонденты смогли определить две составляющие, входящие в понятие «вежливый 
человек»: это воспитанный человек (уважительно общается, культурный, благородный, 
сдержанный, внимательный и т.д.) и обладающий хорошими манерами (тактичный, 
чуткий, не забудет благодарить, доброжелательный). 

Приведите, пожалуйста, пример поведения, которое вы расцениваете как вежливое: 
уступать место в общественном транспорте-19, приветливость-9, уважительное отношение к 
людям-8, элементарные слова, такие как «спасибо-8 до свидание» и т.д., помочь человеку в 
трудную минуту-5, умение слушать собеседника-4, соблюдение стандартных правил этикета-4, 
вежливо разговаривать с людьми-3, улыбаться и спрашивать о здоровье при встрече-3, 
обращение на «Вы»-3, открыть дверь другому человеку-3, подать руку выходя из транспорта-3, 
при встрече здороваться-3, не грубить-2, при просьбе использовать слово пожалуйста-2, четкая 
речь-2, приятная манера общения-2, извиниться если причинил неудобства, использование 
слова «извините», перед тем как спросить что-либо, спокойная реакция в конфликтной 
ситуации, веселое общение без негатива, простите, не могли бы Вы помочь мне, ровный тон 
голоса, ненавязчивость и благожелательность, уступчивость, спокойная манера разговора, не 
переходя на личность, нормы общения, поблагодарить за подарок/угощение, соблюдение 
элементарных правил поведения в обществе, вежливая речь, например, кто-то кого-то попросил 
вежливо дать его телефон, надо быть очень скромным, даже если считаетесь богатым и 
обеспеченным человеком, президент России В.В. Путин, будьте добры, передайте, пожалуйста, 
эту книгу господину Петрову, жестокое обращение с животными, детьми и т.д., относиться к 
просьбам с вниманием, внимательность, а не хамское, сдержанно отвечать на вопросы, которые 
вам неприятны, вставать, когда входит человек старшего возраста, обходительный, умение 
вести себя в обществе, следить за речью, создать комфорт друг другу, соблюдение 
субординации, помочь донести сумки, не перебивать собеседника, не устраивать скандал, 
неспрашивать о возрасте. 

Респонденты «вежливое поведение» ассоциируют с уважением к другим людям, 
например, уступать место, также это хорошие манеры (знать нормы общения, напр. не 
грубить). 

Приведите, пожалуйста, пример поведения, которое вы считаете невежливым: 
грубость-36, хамство-15, нецензурная лексика-брань-11, случайно толкнуть человека и не 
извиниться-7, игнорирование-5, наглость-3, человек который не имеет воспитания-3, 
перебивание-3, не уступать место в транспорте-3, повышение тона-3, жевать жвачку при 
разговоре-2, несдержанность-2, несоблюдение норм общения-2, агрессия по отношению к 
другим-2, незнание этикета-2, дерзкое обращение к кому-либо-2, не пропускать дам/женщин 
вперед в очереди-2, не здороваться при встрече-2, находиться в помещение в головном 
уборе/опаздывать, оскорбление кого-либо, ругаться, в состоянии помочь проигнорировать, 
указать человеку на его недостатки, мочиться на улице, по отношению к незнакомому начать 
речь с ээ……эй, или ты, придирчивость, непонимание, оскорбления, человек с вами груб 
несмотря на то, что вы ему помогли, громкая грубая речь, несоблюдение субординации, 
вмешательство в чужой разговор, когда человек говорит о себе, не слушая других, неуважение, 
войти без разрешения в кабинет, президент США Д. Трамп, без чувства такта, без уважения, не 
уважать старших, распространение сплетен, пререкаться, ставить себя выше других, 
жестикуляция в грубой форме, кричать на кого-то, проявить невнимание к женщине. 

Невежливое поведение связано с неуважением и несоблюдением хороших манер. 
Неуважение – толкнуть человека, не уступать место, и т.д. 

Результаты анкетирования на таджикском языке 
Одоб – ин (Вежливость – это): ахлоқи ҳамида -4 (благовоспитанность), тарзи гуфтор ва 

рафтор бо шахсони дигар-3 (манера общения с другими людьми), низоми маънавии инсон-2 
(нравственные черты человека), хубтарин хислати одамон аст-2 (самые лучшие качества 
характера человека), ҳурмату эхтиром-2 (уважение и почтение), тарбия-3 (воспитананность), 
ҳусни инсон аст-2 (красит человека), рафтори хуб дар ҷомеа-2 (подобающее поведение в 
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обществе), одоб ин сифати инсонист-2 (вежливость - это свойство человека), низоми меъёрҳои 
маънавии инсон-2 (моральные качества человека), рафтори маънавии инсон аст-2 (является 
нравственным поведением человека). 

В единичных случаях были даны другие характеристики: ахлок-1 (мораль), рафтор, тарзи 
сухангӯӣ ва ғайра мебошад-1 (поведение, способ ведения беседы и др.), нишондиҳандаи 
шахсияти инсон аст-1 (является показателем личности человека), ахлоқи намунавӣ-1 
(образцовое поведение), якумин нишондиҳандаи забони инсон-1 (первый показатель речи 
человека), ҳурмат, ҳулку-атвор ва рафтори инсон аст-1 (уважение, этика и поведение человека), 
силоҳест, ки шахсро бо он шинохта мешавад-1 (способ узнать человека), рафтори намунавӣ-1 
(примерное поведение), хислатест, ки одамро, сохибэҳтиром менамояд-1 (качество, делающее 
человека уважаемым), падидаи нодире аст, ки на ҳар як шахс соҳиби он аст, ва дар назди оила-1 
(редкое качество, которым обладает не каждый, и в глазах семейства), пажуҳиши фалсафавии 
ахлоқ ва маънавиёт-1 (философское исследование этики и нравственности), тарзи дурусти 
рафтори шахс аст-1 (правильный способ поведения человека), маданият, тоҷи сари инсон аст 
(культура, быть на высоте), ба калонсолон салом додан-1 (здороваться со старшими), 
хушмуомилагӣ-1 (деликатность, вежливость), одами хондагӣ боодоб аст-1 (образованный 
человек является воспитанным), хислати инсонро аниқ мекунад-1 (определяет характер 
человека), хулқу атвори нек дошта-1 (обладающий хорошим поведением и манерами). 

Шахси боодоб - ин (Вежливый человек – это): шахсе, ки дорои пиндори нек, гуфтори 
нек ва рафтори нек аст -6 (человек, обладающий хорошим мышлением, речью и поведением), 
шахсест, ки хушмуомила аст-6 (деликатный и тактичный человек), шахсест, ки калонсолонро 
ҳурмат мекунад-4 (человек, почитающий старших), шахсе, ки дигаронро ҳурмат мекунад-2 
(человек, уважающий других), шахсе ки ба дигарон ёрӣ мерасонад-2 (человек, оказывающий 
помощь другим), меҳрубон-2 (добрый), рафтори хуб-2 (хорошее поведение), шахсе ки боақл 
ҳаст-2 (умный человек), шахси бомаърифат-2 (интелегентный), шахсе мебошад, ки бо забони 
хуш сухан меронад-1 (человек, с которым приятно говорить), шахсест, ки чои гуфтани гапҳои 
гуногунро медонад-1 (человек, знающий что и где говорит), поквиҷдон-2 (честный), ғамхор-1 
(заботливый), дилсӯз-1 (отзывчивый), боъмарифат-1 (образованный), он нафаре, ки бо 
сухангўии худ аҳамият медиҳад-1 (тот, кто обращает внимание на свою речь), касест, ки ҳамаро 
ҳурмату эҳтиром мекунад-1 (человек, который уважает каждого), одами хушгуфтор ва босавод-
1 (приветливый и образованный человек), касест ки худашро идора карда метавонад-1 (человек, 
умеющий владеть собой), яке аз хислатҳои беҳтарини инсон боодоб будан аст / дар тамоми љой 
чӣ тавр рафтори карданашро донад-1 (одно из лучших качеств человека быть вежливым / 
понимающий как себя вести везде), шахси боодоб бояд волидайнашро ҳурмат кунад-2 
(воспитанный человек должен уважать своих родителей), бо ҳама хушрафтор аст-1 (ведет себя 
со всеми вежливо), шахсе, ки бо давлат аст-1 (счастливый человек), боадаб ва росткор-1 
(примерный и порядочный), одами бомаданият-1 (цивилизованный человек), муътабар-1 
(уважаемый), бологузар-1 (почитаемый), гирифтани тарбия аз падару модар-1 (получить 
родительское воспитание), шахсе, ки барои дигарон намуна ва ибрат аст-1 (человек, который 
является для других примером и образцом), ҳурмат кардани волидайн, шахсе мебошад, ки дар 
ҳаёти худ ба куллахои баланд мерасад-1 (уважать родителей, человек, который добьется в 
жизни высоких достижений). 

Ягон мисоле пешниҳод намоед, ки онро Шумо ҳамчун хушмуомилагӣ баҳо дода 
тавонед. (Приведите, пожалуйста, пример поведения, которое вы расцениваете как 
вежливое): Ҳурмати калонсолон-6 (уважать старших), рафтори нек, кирдори нек-3 (хорошие 
поступки и поведение), ассолому алайкум-3 (приветствие), бодобона сухан рондан бо шахси 
дигар-2 (почтительно разговаривать с кем-либо), ба пиронсолон ёрӣ расондан-2 (помогать 
пожилым людям), дуруст салом додан-2 (подобающе здороваться), бо волидайн бо эҳтиром 
рафтор кардан-2 (относиться к родителям с уважением), рафтори хуб, хушгуфтор-2 (хорошее 
поведение, вежливое обращение), ташаккури зиёд -1 (большое спасибо), миннатдорам-1 
(благодарю), илтимос соат чанд шудааст-1 (скажите, пожалуйста,который час), эҳтироми 
падару модарро ба ҷо овардан-1 (почитать родителей), дили касеро наранҷондан-1 (никого не 
обижать), вакте ки бо ту сухан мегӯянд ва ту бо диққат гӯш мекунӣ-1 (слушать внимательно, 
когда кто -то говорит с тобой), дили касеро наранҷондан-1 (не обижать кого-либо), дар ҳама 
ҳолат ором будан-1 (быть спокойным в любой ситуации), муомилаи хуб-1 (хорошее 
отношение), бо садои нарму ширин сухан гуфтан-1 (говорить мягко и вежливо), бемалол 
бошад-1 (если нетрудно, пожалуйста), ба ман ду кило себ кашед-1 (взвесьте мне два 
киллограмма яблок), бо суханҳои бузургон ва олимон рангин кардани фикр-1 (обогощать свою 
мысль цитатами великих предков и ученых), аввал салом баъд калом-1 (прежде подумай, потом 
скажи), то калон сухан накунад, сухан накун-1 (не лезь поперек батьки), бо забони ширин гап 
задан-1 (говорить приветливо), илтимос маро имрӯз ҷавоб диҳед-1 (разрешите уйти), саломат 
бошед-1 (будьте здоровы), суханро санҷида гӯй, то дӯстро душман нагардонӣ-1 (говори так, 
чтобы друг не стал врагом). 
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Мисолеро пешниҳод кунед, ки он аз нигоҳи Шумо беодобӣ ҳисобида шавад. 
(Приведите, пожалуйста, пример поведения, которое вы считаете невежливым): 

Ҳурмат накардан аз худ калонсолонро-5 (не уважать тех, кто старше тебя), ноҳурматӣ-4 
(неуважение), дар ҷойҳои ҷамъиятӣ гапҳои кабеҳ задан -3 (сквернословить в общественных 
местах), сухани касеро хангоми гап задан буридан -2 (прерывать чью- то речь), ҳурмат 
накардани падару модар-3 (не уважать родителей), дар нақлиёт ба калонсолон ҷой надодан-2 
(не уступать место пожилым в транспорте), дар ҷамъият рафтори бад кардан -2 (плохо вести 
себя в обществе), бепарвоӣ, бадрафтор будан-1 (безотвественность, иметь плохое поведение), 
бо садои баланд сухан гуфтан-1 (громко разговаривать), калонсолонро ҳурмат намекунад-1 (не 
уважает старших), модарашро дӯст намедорад-1 (не любит свою мать), ахлоқи зишт ва 
нописандӣ-1 (грубое поведение и бестактность), ҳурмат накардани шахсон-1 (не уважать 
других), бадгуфтор, беодоб-1 (грубый, невоспитанный), шахсеро, ки намешиносӣ «ту» бигӯӣ-1 
(называть на ”ты” незнакомого человека), Мунис имрӯз ба дарс дер омад, ба зами ин хангоми ба 
синфхона даромадан ба касе салом надод-1 (Мунис опоздал на занятия сегодня, в дополнение 
он не поздоровался, когда вошел), ба шахси аз худ калон гап гардондан-1 (пререкаться со 
старшими), бо одами аз худ калон сухани ноҷо гуфтан-1 (говорить людям старше себя 
неподобающие слова), бо шахсони бегона меҳрубон набудан-1 (не быть вежливым по 
отношению к незнакомым людям), муомилаи хуб надоштан ва дағалӣ кардан-1 (плохо вести 
себя и грубить), дағалона рафтор намудан-1 (вести себя грубо), бе маданияти зоҳир намудан-1 
(проявлять невежливость), дар нақлиёти мусофиркаш ба калонсолон ҷой намедиҳанд-1 (не 
уступать пожилым место в общественном транспорте), дар ҷойҳои ҷаъиятӣ тамоку кашидан ва 
тартиботи ҷамъиятиро халалдон кардан-1 (курить в общественном месте и нарушать 
общественный порядок), чокадӣ хама тинчай, ҳама харай-1 (употребляя местный грубый сленг), 
дар байни ҷомеа рафтори бад нишон додан-1 (плохо вести себя в обществе), маро имрӯз аз кор 
ҷавоб диҳед, дағалона-1 (отпусти меня с работы, грубо). 

В результате исследования мы выявили, что вежливость осознается прежде всего как 
явление, существование которого зависит от условий и качеств конкретных людей - носителей 
вежливости. 

Вежливость фактически не концептуализируется как личностная или социальная 
необходимость, в таджикском ассоциативном сознании она выступает как определенная форма 
поведения людей, обусловленная их воспитанием, образованием, профессий и т.д., а не как 
социальный и личностный императив. 

В данном концепте мы не обнаружили социально-культурной зоны, отражающей связь 
концепта с явлениями культуры народа; слабо представлена идентификационная зона, в 
которой представлен персонифицированный эталон, прототип вежливости - например, имена 
конкретных людей (президент России В.В. Путин, президент США Д. Трамп (как невежливый), 
выступающих в языковом сознании эталонными носителями вежливости/невежливости. 

Концепт содержит яркую регулятивную зону, отражающую концептуализацию 
императивного характера вежливости в обществе - «надо, необходимо, обязательно (быть 
вежливым), вежливо разговаривать; уступать место старшим; вставать, когда заходит старший; 
соблюдать элементарные правила поведения и т.п.», утилитарная зона - польза от вежливости 
выражена, но недостаточно ярко. 

В заключение отметим, что вежливость в ассоциативном сознании молодежи 
Таджикистана имеет яркое ядро, образуемое когнитивными признаками, имеющими высокие 
показатели по индексу яркости: уважение,хорошие манеры, доброе отношение к другим, 
тактичность,  воспитанность,соблюдение правил поведения, приличий, наличие хорошего 
образования, внутренняя культура, благородство,деликатность, приветливость, 
скромность/отсутствие высокомерия, спокойная и грамотная речь,честность, учтивость, умение 
сдерживать негативные эмоции. 

Все это позволяет сделать выводы о достаточно высоком уровне культуры и 
воспитанности наших абитуриентов. 
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ИНЪИКОСИ МАФЊУМИ «БАОДОБЇ» ДАР ШУУРИ АССОТСИАТИВИИ ЉАВОНОНИ ТОЉИК 

Мақола ба ошкор кардани хусусиятҳои соҳаҳои ассотсиатсионии категорияи «баодобӣ», хусусиятҳои 
миллӣ-фарҳангӣ тавассути таҳлили ҷузъҳои шифоҳии иртибот ва инчунин муайян кардани хусусиятҳои 
асосии феҳристи таҳлилшуда аз ҷониби намояндагони ҷавонони тоҷик бахшида шудааст. Ҳангоми 
муошират, одамон на танҳо мубодилаи иттилоот мекунанд, балки ба ҳамдигар муносибати гуногун доранд. 
Дар изҳороте, ки ба як шарики иртиботӣ ирсол шудааст, гӯянда метавонад муҳаббат, меҳрубонӣ, адоват, аз 
ҷумла тарафҳои гуногуни чунин муносибатро аз эҳтиромї то беҳурматии рӯйрост нишон диҳад. Ҳама 
ҳолатҳои зуҳури муносибати эҳтиромона ва хайрхоҳона нисбат ба шарики муошират бо мафҳуми "баодобӣ" 
муттаҳид мешаванд. Омӯзиши ҷиҳати "баодобӣ", ки дар асоси таҷрибаҳои ассотсиативӣ дар байни ҷавонон 
гузаронида шудааст, ба таври методологӣ барои ошкор кардани вижагии миллӣ-фарҳангии дарки он дар 
соҳаи забоншиносӣ ва фарҳангии тоҷик равона карда шудааст. 

Калидвожањо: баодобӣ, маданият, соҳаи ассотсиатсия, таҷрибаи ассотсиатсия, тафаккури забонӣ, 
этикаи суханронӣ. 

 
ОТРАЖЕНИЕ КОНЦЕПТА ВЕЖЛИВОСТЬ В АССОЦИАТИВНОМ СОЗНАНАНИИ ТАДЖИКСКОЙ 

МОЛОДЕЖИ 
Статья посвящена выявлению специфики ассоциативных полей категории «вежливости», национально-

культурной специфики, путем анализа вербальных компонентов общения, а также установлению основных 
особенностей понимания анализируемой категории представителями таджикской молодежи. Вступая в общение, 
люди не только обмениваются информацией, но и выражают различное отношение друг к другу. В высказывании, 
адресованном партнеру по коммуникации, говорящий способен передать любовь, дружелюбие, неприязнь, в том 
числе и разные оттенки такого отношения, от подчеркнутого уважения до демонстративного неуважения. Все 
случаи проявления уважительного и доброжелательного отношения к партнеру по коммуникации объединяются 
понятием «вежливость». Исследование поля «вежливость» на основе ассоциативного эксперимента, проведенного 
в молодежной среде, методологически направлено на выявление национально-культурной специфики его 
восприятия в таджикском лингвокультурном пространстве. 

Ключевые слова: вежливость, культура, ассоциативное поле, ассоциативный эксперимент, языковое 
сознание, речевой этикет. 

 
REFLECTION OF THE CONCEPT OF POLITINESS IN THE ASSOCIATIVE CONSCIOUSNESS OF TAJIK 

YOUTH 
The paper is devoted to identification of specifics of associative centers of the category “politeness”, national and 

cultural specifics through the analysis of verbal communication components and to establishment of the main features of 
understanding of the analyzed category by representatives of the Tajik youth. When starting communication, people do not 
only share information, but also express various attitudes to each other. In a statement addressed to a partner in 
communication, the speaker is able to transfer love, friendliness, hostility, including different shades of such attitude 
ranging from pointed respect to demonstrative disrespect. All cases of respect and benevolence towards a partner in 
communication are unite by the concept “politeness”. The study of “politeness” on the basis of the association experiment 
conducted among young people is methodologically aimed to identify national and cultural specifics of its perception in 
Tajik linguocultural space. 

Key words: politeness, culture, associative center, association experiment, language consciousness, speech 
etiquette. 
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КОРБУРДИ КАЛИМАЊОИ МУРАККАБ ДАР ЃАЗАЛИЁТИ НАЌИБХОН ТУЃРАЛИ 
АЊРОРЇ 

 
Муњаммадиева С. 

Донишгоњи давлатии молия ва иќтисоди Тољикистон 
 

Дар сухан, Туѓрал, тариќи пухтагонро пеша кун, 
Меваат гар хом бошад, нест дар дандон лазиз. 

Аз байти мазкури шоир Наќибхони Туѓрал чунин бармеояд, ки ў яке аз суханварони 
боистеъдоду бомањорати охири асри XIX ва ибтидои асри XX ба шумор рафта, дар 
сухансарої тариќи пухтагонро пеша кардааст ва ба ин васила дар бою ѓанї гардидани 
забони шевою гуворои тољикї сањми арзанда гузоштааст. Тарзи баёни фањмою гуворо ва 
забони ширину дилнишини ў на танњо њаводорони шеъру адабро, балки муњаќќиќони 
соњаи забон ва адабиёти тољикро низ ба худ љалб намудааст. 

Аз љумла, забоншинос ва адабиётшиноси маъруфи тољик, шодравон Носирљон 
Маъсумї хусусиятњои љолиби эљодиёти онро чун далел оварда, ба таври зайл таъкид 
намудааст: «Тањлили мухтасари хусусиятњои эљодиёти Туѓрал, таркиби луѓавии забони ў 
ва истеъмоли услубии боигарии забон ба мављудияти услуби дурангаи шоир гувоњї 
медињад. Ќисми асосии лирикаи Туѓрал ба услуби соданависии ў мансуб аст, ки асоси он 
содагии забон ва фањмоии маънии калимањо мебошад. Дар ин равияи услубї шоир 
лавњањои бисёри рангину дилнишин офарида њунарнамої кардааст. Баъзан калимањои 
халќии гуфтугўиро кор фармуда, ѓазалњои худро аз љињати забон ва оњанг ба лирикаи 
халќї наздик мекунад. Хусусан ѓазалњое, ки бо табъи шўх ва ширинкорї гуфта шудаанд, 
дорои њамин хел оњанг мебошанд» [4, с.58-59]. Носирљон Маъсумї дар љойи дигар ба 
љињати калимасозии забони ашъори шоир чунин бањо додааст: «Забони шоир дар 
калимасозї (мисли нољавонмард ва ноошнойром) ва махсусан дар калимабандї, 
хусусиятњои аљибе дорад» [4, с.59]. Вобаста ба ин хусусиятњои аљиби калимасозї 
забоншинос Шањло Музаффарова бо унвони «Баъзе хусусиятњои сохторї ва маъноии 
калимањо дар ашъори Туѓрал» маќолае тањия намудааст, ки хеле љолиб аст. Ш. 
Музаффарова калимањои дар дањ ѓазали Наќибхон Туѓрал бударо ба калимањои сода, 
сохта ва мураккаб људо намуда, дар бобати хусусиятњои сохторї ва маъноии њар кадоми 
ин гурўњ маълумоти мухтасар додааст. Аз љумла, дар хусуси калимањои мураккаб ва 
хусусиятњои сохторию маъноии он маълумоти мухтасар дода, таъкид менамояд, ки дар дањ 
ѓазали Наќибхон Туѓрал 20 калимаи мураккаб ба назар расид, яъне назар ба калимањои 
сода ва сохта хеле каманд. Ш. Музаффарова калимањои мураккаби дар ашъори Наќибхон 
Туѓрал истифодашударо ба калимањои мураккаби пайваст ва мураккаби тобеъ људо 
намуда, ба баъзе тобишњои тавсифии онњо ишорае кардааст [5, с.38-44]. 

Маълум аст, ки калимасозї яке аз роњњои инкишофёбию бой гардидани захираи 
луѓавии забон ба шумор меравад. Аз ин рў, олимони забоншинос ба ин масъала рўй 
оварда, бо тадќиќотњои љиддї роњу усулњои мухталифи калимасозиро ошкор намуданд [2, 
с.110-125; 3, с. 89-92]. Дар ин бобат хизмати забоншиноси мумтоз, шодравон профессор 
Шарофиддин Рустамов баѓоят бузург аст. Муњаќќиќи заррабин дар асари бунёдии илмї-
тадќиќотии хеш «Исм» моњияту хусусиятњои калимасозии исм ва ќолабњои калимасозиро 
хеле равшану возењ баён кардааст. Аз љумла калимасозии исмњои мураккаб ва хелњои 
ќолабию сохтории исмњои мураккаб хеле муфассал баррасї шудаанд [7, с.140-175]. Дуруст 
аст, ки калимањои мураккаб барои кўтоњ ва рехта ифода кардани фикр имконият 
медињанд. Онњо на танњо иборањои гуногун, балки љумлањоро низ иваз карда метавонанд 
[7, с. 144]. Бо назардошти чунин маќоми калимањои мураккаб мо тасмим гирифтем, ки 
мавќеъ ва хелњои ќолабию тобишњои маъноии калимањои мураккаби дар ашъори 
Наќибхон Туѓрал љойдоштаро дида бароем ва то њадди имкон маќоми онњоро дар 
инкишофи њусни сухани шоир муайян намоем. Тибќи мисолњои аз ашъори Туѓрал 
гирдовардаамон маълум мегардад, ки дар забони осори ў калимањои мураккаб хеле 
фаровон истифода шудаанд. 

Калимањои мураккаби осори шоир вобаста ба сохти калимасозиашон ва тарзи 
алоќаи маъноии байни љузъњояшон ба ду гурўњ: калимањои мураккаби пайваст ва 
калимањои мураккаби тобеъ људо мешаванд. 

1. Калимањои мураккаби пайваст. Калимањои мураккаби пайваст гурўњи 
људогонаеро ташкил дода, бо хусусиятњои хосси худ аз калимањои мураккаби тобеъ фарќ 
мекунанд. Калимањои мураккаби пайвасти осори Туѓрал бо тарзу роњњои гуногун сохта 
шудаанд: 

а) аз такрори исм: сарсар [6, с.88], саросар [6, с.220]; 
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б) такрори феъли фармоиш: кашокаш [6, с.252]; 
в) аз исму исм ва миёнвандњо: саропо [6, с.76], хонабардўш [6, с.107], шабехун [6, 

с.120], дастуруламал [6, с.152], обуранг [6, с.174], њалќабаргўш [6, с.206], шуълабардўш [6, 
с.241], љаннатулфирдавс [6, с.247]. 

Байти зер дорои калимањои мураккаб аст ва яке аз онњо бо миёнванди «о» сохта 
шудааст, вожаи «саропо»: 

Бувад назора чун оина лаззатгири дидорат, 
Саропо дидаи наргис бувад мањви тамошоят [6, с.137]. 

г).аз феълњои замони њозира: сўзугудоз [6, с.113]; 
ѓ). аз феълу феъл тавассути миёнванди у: љустуљў [6, с. 142], гуфтугў [6, с.173]; 
2. Калимањои мураккаби тобеъ. а) аз исму исм: Ин гурўњи калимањои мураккаб 

сермањсуланд: араќгул [6, с.85], абрўкамон [6, с. 241], бутхола [6, с.112], булбулоњангї 
[6,189], вањшатсаро [6, с.107], вањшатром [6, с.156], вањшаткамин [6, с.134], гуландом [6, 
с.90], гулбадан [6, с.96], гулоб [6, с.108], гулрў [6, с.223], гулперањан [6, с.245], ѓунчадањон [6, 
с.177], дилхун [6, с.73], дорушшифо [6, с.131], дилозор [6, с.231], дандонгуњар [6, с.245], 
ёќутлаб [6, с.223], Исосифат [6, с.226], ишќбозї [6, с.173], ќамарораз [6, с.226], лабшакар [6, 
с.245], лайлиасос [6, с.173], майхона [6, с.75], мардумгиёњ [6, с.116], Масењэъљоз [6, с.196], 
маъникаминињо [6, с.81], маъниќаринї [6, с.81], муборакбод [6, с.103], муѓбача [6, с.218], 
мўкамар, [6, с. 239], муштарииќбол [6, с.75], найшакар [6, с.173], озодиписанд [5, с.124], 
оташнасаб [5, с.112], падарлаънат [6, с.279], парирухсор [6, с.135, 6, с.226], парирў [6, с. 92], 
размошно [6, с.138], рањгузорат [6, с.231], Самарќанд [6, с.204], санавбарќад [6, с.245], 
сарманзил [6, с.286], сармашќ [6, с.82], сархат [6, с.133], ситамкада [6, с.165], соњибќиронї [6, 
с.212], соясифат [6, с.98], субњсифат [6, с.257], татаббўъхона [6, с.118], фармонраво [6, с.191], 
харгўш [6, с.174], хармуњра [6, с.93], хештан [6, с.103], хиљолатмоя [6, с.118], хунбањо [6, 
с.144], њайратасар [6, с. 245], њайратбаёнї [6, с.212], њикматшиор [6, с.236], шабранг [6, 
с.170], шањбайт [6, с. 207], шањбоз [6, с. 196], шањноз [6, с.82], шањпар, [6, с.101], шањрух [6, 
с.192], шодисамар [6, с.245], шоњинватан [6, с.76], чандинсола [6, с.191], љањоноро [6, с.101, 
195], љафокирдор [6, с.227], љафокор [6, с.232]. 

Вожаи мураккаб дар ѓазали минбаъда низ ба назар мерасад, ки аз исму исм сохта 
шудааст: 

Бо барги рухсори гулат, эй гулбадан, хорам макун! 
Нози ѓаматро лоиќам, сўзону дар норам макун! [6, с.96]. 

Дар мисраи зер аз ду исм-муштарї ва иќбол сохта шудани калимаи мураккабро ба 
унвони мисол меоварем: 

Муштарииќболи назмам, лек дар бозори дањр, 
Љуз ќумоши ѓам набошад дигаре савдои ман! [6, с.75]. 

Дар байти дигар шоир калимаи мураккаби «майхона»-ро корбаст намудааст: 
Ёди айёме, ки сўйи мо хироме доштї, 
Бо каф аз майхонаи алтоф љоме доштї! [6, с.78]. 

Ё дар ѓазали дигар вожаи «шањноз», ки аз ду исм ба вуљуд омадааст, мураккаб буда, 
яке аз маќомњои «Шашмаќом» аст: 

Ба мизроби дигар ќонуни ишќат соз мекардам, 
Навои пардаи «ушшоќат» аз «шањноз» мекардам [6, с.82]. 

б) аз исму сифат. Ин тарз калимасозии исмњои мураккаб каммањсул аст, чунки 
ќолаби аз сифату исм сохтани исмњои мураккаб нисбат ба ќолаби калимасозии факки 
изофат хеле барваќт пайдо шуда, мавќеи асосиро ишѓол намудааст [7, с. 152]. Мисол: 
дилтанг [6, с. 189], дилхаста [6, 225], дилфигор [6, 235], сарбаланд [6, с. 104], саргарм [6, с. 
100], сарсабз [6, 99], сармаст [6, с. 90, 151, 245], сарфароз [6, с. 113], сарљўш [6, с. 237], 
синачок [6, с. 231], хонавайрон [6, с. 116], шабнам [6, с.81]; 

в) аз сифату исм. Ин тарзи калимасозии исмњои мураккаб серистеъмоланд: [6, с. 155], 
ањвалтинатон [6, с. 96], аљоибхона [6, с. 154], бадхў [6, с. 137], гулгунсалаб [6, с. 218], 
кўчикдањан, [6, с. 93], мушкилосонї [6, с. 116], наварўс [6, с. 219], навбањор [6, с. 164], 
навнињолон [6, с. 196], ноошнойром [6, с. 141], осудадилон [6, с. 182], парешонњол [6, с. 245], 
пуризтироб [6, с. 197], пурсамар [6, с. 69], пурфусун [6, с. 109], пуршарор [6, с. 220], 
равшандилон [6, с. 101, 113], сангиндил [6, с. 225], симинзаќан [6, с. 93], симинсоќ [6, с. 74], 
сиркангубин [6, с. 195], сустмаѓзон [6, с.150], талхком [6, с. 116], тирабахтињо [6, с.142], 
тундхўй [6, с. 233], хубрўй [6, с. 142], љарасовоз [6, с. 197], ширинзабон [6, с. 250], 
ширинсухан [6, с. 70], љалипо [6, с. 245: 

Он ќадар дар боѓи имкон карда сомони карам, 
Шохи њар нахле, ки бинї, пурсамар дорад бањор [6, с. 69]. 

Дар ин байт калимаи «пурсамар» мураккаб буда, аз ду реша- «пур» ва «самар» сохта 
шудаасту сифат мебошад. Агар ин вожаро дар алоњидагї тањлил намоем, «пур» сифат аст 
ва «самар» - исм. 

Дар байти дигар: 
Рашк барад аз њасад тўтии Њиндустон, 
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Туѓрали ширинсухан аз шакаристони кист? [6, с.70]. 
Дар ин мисраъ вожаи «ширинсухан» сифати мураккаб асту он низ аз сифату исм 

иборат аст. 
Калимаи мураккаби «пурфиѓон» низ ба ин мисол шуда метавонад: 

Сабре бикун, эй дили балокаш, 
Хомўш, ки пурфиѓон шудастї! [6,с.79]; 

г) аз исму сифати феълї: гарданкашї [6, с. 217], ѓамкашида [6, с. 226], дилшуда [6, с. 
256], саргашта [6, 228], ситамкашї [6, с. 226], соѓаркашї [6, 223]; 

ѓ) аз исму феъли њол: кањкашон [6, с. 74], ѓазалхонї [6, с. 116], донаронї, дурфишонї 
[6, с.147], парфишонї [6, с. 212], рањравон [6, с. 151], сухангўён [6, с.203], шабравон [6, с. 
156], њукмронї [6, с.212]. Дар байни љузъњои ин калимањо номуносибати атрибутї, балки 
муносибати объектї мављуд аст, на љузъи якум, балки љузъи дуюм асосї буда, исм тобеи 
феъл аст. Вале феъли кашон, ки љузъи асосии исми кањкашон мебошад, ба воситаи 
суффикси -он на аз феъли монда, балки аз феъли гузаранда сохта шудааст. Дар ин ќабил 
феълњо суффикси –он феълњои бавосита месозад [7, с. 162]; 

д) аз исму асоси замони њозираи феъл: анљуманоро [6, с. 78], дилоро [6,115], афсунсоз 
[6, с. 196], бадомўз [6, с. 246], барбатнавоз [6, с. 218], боданўш [6, 218], болафшон [6, с. 178], 
бутпараст [6, с. 238], бўстонафрўз [6, 89], гиребонгир [6, с. 170], гуњарафшон [6, с.93], 
гуњаррез [6, с. 186], дамсоз [6, с. 223], даргузар [6, с. 218], дастбанд [6, с. 75], дастбўс [6, с. 
197], дилафрўз [6, с. 239], дилбар [6, с.77], дурбор [6, с.234], дилдор [6, с. 92], дилдўз [6, с. 
193], дилозор [6, с.231], дилљўй [6, с. 70], доѓдор [6, с. 124], домангир [6, 151], дуогў [6, с. 71], 
дурдошом [6, с. 156], душманнавоз [6, с. 140], зўрозмоињо [6, с.111], лабрез [6, с.219], 
майгусор [6, с. 219], майнўш [6, с. 115], майхора [6, с.239], маънизо [6, с. 75], 
мањмилнишинињо, маъникаминињо [6, с.144], маљлиснишин [6, 237], мењнаткаш [6, с.144], 
мењнатсанљ [6, с. 193], мењнатсаро [6, 99], мўйчинињо [6, с. 81], мўшикофї [6, с. 72], наѓмасоз 
[6, с.152], насињатгў [6, с.122], нафасшумор [6, 126], новакафкан [6, с. 80], обдор [6, с.235], 
обутоб [6, с.184], оинадор [6, с.128], оинапардоз [6, с. 188], оташпараст, [6, с. 191], 
парвонасўз [6, с.240], пардадор [6, с.127], печутоб [6, с.184], поандоз [6, с.82], пойбанд [6, 
с.118], поймол [6, с. 77], рањбар [6, с.77], рањнамо [6, с.152], роњзан [6, с. 241], рўњафзо [6, 
с.223], саброзмо [6, с.152], сардор [6, с.96], саршор [6, с. 223], ситоракаш [6, с. 106], 
сифлапарвар [6, с.109],такопў [6, с.71], такутоз [6, с.184], тасаллибахш [6, с.81], тирандоз [6, 
с. 80, 196], турктоз [6, с.113], тўбишикан [6, 80], улфатпарастињо [6, с.161, 187], хадангандоз 
[6, с. 161], хаймазан [6, с.224], хўшачин [6, с.190], хўшачинињо, хилватгузинї [6, с. 81], 
њаводор [6, с.257], шабфурўз [6, с.240], шакаррез [6, с.201], шакаршикан [6, с. 80], 
шакарфишон [6, с.240], шакарханд [6, с. 259], шарарбез [6, с. 186], љавњардор [6, с.227], 
љадидсоз [6, с.233], љањонбин [6, с.223]. 

Дар мисраъњои ѓазали минбаъда вожаи «такутоз» мураккаб буда, бо миёнванди «у» 
сохта шудааст. Инчунин вожаи «гулчин» њам мураккаб мебошад: 

Гарчи дар роњи муњаббат дар такутозам њанўз: 
Нест мизробам, бурун аз пардаи созам њанўз. 
Баски будам аз бањори њусн гулчини вафо, 
Аз шикасти бўи гул ёбї ту овозам њанўз [6, с.184]. 

Ё ин ки: 
Обутоби сунбули зулфи бутон дидам, вале 
Печутоби турраи марѓулаи мўи ту нест [6, с.71]. 

Вожањои мураккаб дар ашъори Туѓрал бо роњњои гуногун сохта шудаанд. Дар байти 
мазкур исмњои мураккаби «обутоб» ва «печутоб» бо миёнванди «у», аз исму асоси замони 
њозираи феъл сохта шудаанд. 

Дар байти зерини Туѓрал якбора сето калимаи мураккаб аст ба мисли «новакафкан», 
«тирандоз» ва «абрўкамон». Вожањои «новакафкан» ва «тирандоз» аз исму асоси замони 
њозираи феъл таркиб ёфтаанд: 

Тире зада бар љони ман мижгони новакафканат, 
Эй турки тирандози ман, абрўкамони кистї?! [6, с. 80]. 

Абёти зер низ дорои чунин сохторанд: 
Сарви ќадат андар чаман бишкаст ќадри норван, 
Эй аръари тубишикан, сарви равони кистї?! 
Ман тўтиям шаккаршикан, Њиндустонам зулфи ту, 
Бо холи њиндуи лабат Њиндустони кистї?! [6, с. 80]. 

Дар ѓазали дигар калимањои мураккаб фаровонанд: 
Зи худ бисёр дур афтодам аз маъниќаринињо, 
Маро сармашќи њайронист акнун мўйчинињо. 
Тавон дар мазраи боѓи љањон гул аз адаб чидан, 
Ки сад хирман намой њосил аз ин хўшачинињо. 
Муроде, ки бувад ѓайр аз тасаллибахши оромаш, 
Набошад бањра Лайлиро аз ин мањмилнишинињо.  
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Зи шарми он ки фардо мањрами мењри бутон бошї, 
Ба шабнам ѓўта зан имрўз аз хиљлатљабинињо [6, с. 81]. 

Чуноне ба назар расид, вожањои «маъниќаринињо», «сармашќ», «мўйчинињо», 
«хўшачинињо», «мањмилнишинињо», «хиљлатљабинињо» калимањои мураккаб буда, барои 
ифодаи њолати рўњии шахси ошиќ ба кор рафтаанд. 

Дар мисраъњои дигари ин ѓазал вожањои «маъникаминињо», «хилватгузинињо» низ 
мураккаб мебошанд: 

Даме з-андешаи дил дар паи сайди маонї шав, 
Агар бошад расо фикри ту дар маъникаминињо. 
Кунун љинси ќумоши хешро, Туѓрал, ба арз орам: 
Муроде кай шавад њосил аз ин хилватгузинињо [6, с.81]. 

Дар мисраи дигар низ калимаи мураккаби «пойандоз» љой дорад: 
Ба мањзи лутф сўи кулбаи ман мехиромидї, 
Ба роњат пардањои дида пойандоз мекардам [6, с.82]. 
Дар байти дигар низ вожаи мураккаб дида мешавад: 
Навбати ањди бўстонафрўз, 
Чун вафою висоли ёр гузашт [6, с.89]. 

Ё мисраи дигар: 
Сар бохтам ман бо сарат, сарро нагирам аз дарат, 
Сардори ишќи бесарам, сардори сардорам макун [6, с.96]. 

Калимаи сардор аз исми сар ва феъли замони њозираи дор (доштан) сохта шудааст. 
е) аз шумораву исм. Ин тарзи калимасозї каммањсул аст [6, с.156.]: чорсў [6, с.91], 

садсола [6, с.112, 116], њазорпо [6, с.165], дудил [6, с. 233], саддона [6, с.248]; 
ё) шумораи мураккаб: дусад [6, с. 227]; 
ж) љонишинњои мураккаб: њарчанд [6, с. 111], ончунон [6, с.194]; 
з) љонишин+замони њозираи феъл: худнамоињо [6, с.111]: 
Шоир љонишини «њарчанд»-ро дар байти зер истифода намудааст: 

Наомад завраќи ман дар канори соњили васлаш, 
Ба бањри ишќ њарчанде ки кардам нохудоињо [6, с.111]; 

и) пайвандакњои мураккаб: гарчи [6, с.122], агарчанде [6, с.193], азбаски [6, с.235]; 
й) аз сифати феълию исм. Ба мисли: «парокандалашкар». Он бемањсул буда, дар 

сифат сермањсул аст, ки дар он љо сифати феълї љузъи асосї шуда меояд [7, с.157]. Аммо 
ин тарзи калимасозиро мо дар «Мунтахаботи ашъор»-и Туѓрал, ки мавриди тадќиќ ќарор 
додаем, пайдо накардем. 

Заминаи асосии калимањои мураккаб ва воњидњои синтаксисї, пеш аз њама, ибора 
мебошад. Аз њамин љињат калимасозии исмњои мураккаб масъалаи муносибати исмњои 
мураккаб ва иборањоро ба миён мегузорад [2, с.119]. Љузъи тобеи исми мураккаб шуда 
омадани ибора низ мумкин аст: Ясавулони дарбор мувофиќи фармоиши амир 
намадисиёњпўшонро…: доданд (С.Айнї). Ин тарзи калимасозї дар сифат нисбатан 
серистеъмол аст: одами молимардумхўр, гўштимурѓхўр, хасиси чиркидандонхўр, гули 
намозишомкушо ва ѓ. [2, с.125]. 

Дар забони тољикї боз тарзи дигари сохтани калимањои мураккаб вуљуд дорад, яъне 
исмњои мураккаби сељузъа дар ќолаби исмњои дуљузъа сохта шудаанд. Дар ин гуна исмњо 
яке аз љузъњо (асосан дуюм) сода ва дигаре мураккаб мебошад: шашмаќомхон, 
мардикорбача, сартарошхона [2, с.25]. Вожаи мураккаби дар байти зер таљассумёфта аз се 
калима иборат аст-«љабња+гирењ+карда»: 

Манъи карами хеш кунї чанд зи ибром, 
Эй, љабњагирењкарда, ту аз дасти дуо пурс! [6, с.182]. 

Бояд зикр намуд, ки баъзе аз ин калимањои мураккаб якчанд маротиба корбаст 
шудаанд. 

Асоси калимањои сохта ва мураккаб њамчун воњиди мустаќили луѓавї низ истифода 
шуда, аз он калимањои гуногун сохта мешаванд. Ин аст, ки манбаи асосии калимасозї 
вожањои бунёдї, решагї ба шумор мераванд. Баъзе калимањо дар таърихи забон тадриљан 
аз таркиби луѓавї баромада бошанд њам, њамчун асоси калимањои сохтаву мураккаб дуру 
дароз умр мебинанд. Ин ќабил калимањо дар алоњидагї њељ маъниро ифода намекунанд, 
маънои аслии онњоро мањз илми таърихи забон муайян мекунаду бас. Масалан, «кад» дар 
таркиби кадхудо, кадбону, оташкада, донишкада барин калимањо њоло њам боќист ва мањз 
ба туфайли љузъи дуюм маънии хона доштани када равшан мешавад, њоло кадхудо ба 
маънии соњибхона, хонадор ва кадбону ба маънии бонуи хона, соњибхонадон истифода 
мешавад [2, с.110]. Калимасозии аффиксњои «кад» ва «када»-ро Бобомуродов Ш. низ дар 
китоби худ ќайд намудааст [1, с.98]. Дар ин росто Туѓрал дар ашъори безаволаш калимаи 
мураккаби ситамкадаро [6, с.165] мавриди истифода ќарор додааст, ки хеле љолиб садо 
медињад ва барои бой шудани таркиби луѓавии забонамон наќши муайяне дорад. 

Боз як нуктаи диќќатљалбкунандае дар ашъори Туѓрал ба назар расид, ки як калима 
тавонистааст дар сохтани воњидњои луѓавии дигар хизмат намояд, амсоли: вожаи гул – 
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гуландом, гулбадан, гулоб, гулгашт, гулгунсалаб, гулрў, гулперањан; дил- дилљўй, дилхун, 
дилбар, дилдор, дилоро, дилтангї, дилхоњ, дилдўз, сангиндил, дилхаста, дилдодагон, 
дилфигор, дилозор, дудил, дилафрўз, дилшуда; шакар-шакаршикан, найшакар, шакаррез, 
шакарфишон, лабшакар, шакарханд; шањ- шањноз, шањпар, шањрух, шањбоз, шањбайт; 
май-майхона, майнўш, майгусор, майхора ва ѓ., ки мо њангоми омўхтани мавзўи «Манбаъ 
ва роњњои инкишофи забони тољикї» дар мактаби олї истифода бурда метавонем. Ба 
гуфти профессор – Шарофиддин Рустамов: «Сар калимаи сермаъно буда, дар луѓатњо 
аксари он маъноњо дарљ шудаанд. Дар забони адабии њозираи тољик «сар» ба вазифаи 
љузъи якуми калимаи мураккаб фаровон истифода мешавад. Калимаи мураккаб маънои 
њар як љузъро дар худ таљассум мекунад ва шахсро мефањмонад, ки ба гурўње сардор ва 
роњбар аст, кадом гурўњ ва чи гуна касон будани онњоро љузъи дуюми калимаи мураккаб 
далолат мекунад: сарлашкар. Ин ќолаби калимасозї вобаста ба талаботи замон дар 
забони тољикї инкишоф ёфта, морфемаи сар-маънои худро васеъ намудааст. Чунончи дар 
исмњои саркотиб, сармуњаррир ва ѓ. сар-на ба маънии сардори котибњо, балки дараљаи 
мансабро ифода мекунад ва дар ин калимањои њиссаи дуюм исми љузъ буда, вазифаю 
мансабро мефањмонад. Агар љузъи дуюми калимањои мураккаб исми ѓайришахс бошад, 
исми мураккаб на шахсро, балки номи предмет ва амалро далолат мекунад» [7, с.147-150]. 
Ва мо калимасозию сермаъноии вожаи «сар»-ро дар ашъори Туѓрал пайдо намудем: сар- 
саропо, сармашќ, сарсар, сармаст, сардор, сарсабз, саргарм, сарбаланд, сарфароз, 
сарнавишт, саргузашт, сархат, саромад, саросар, саршор, саргашта, сарљўш, сарманзил. 

Дар забони адабии тољик калимасозии исмњои мураккаб хеле сермањсул мебошад. 
Калимањои мураккаб барои кўтоњ ва рехта ифода кардани фикр имконият медињанд. Онњо 
ибора ва љумлањоро низ иваз карда метавонанд [2, с.119]. Вожањои мураккаб барои 
сохтани калимањои нав асос мешаванд. Дар эљодиёти Туѓрал мураккабшавии исм, сифату 
зарф, шумораву љонишин ва пайвандакњо дида шуд, ки онњо калимањои нав сохтаанд. 

Ќобили тазаккур аст, ки мо дар дарсњои худ њангоми баррасии мавзўи «Имлои 
калимањои мураккаб» вожањои мураккаби соњаи иќтисодї, аз ќабили андозбандї, 
андозсупорї, бонкдорї, бозоргирї, ѓайрибонкї, иќтисоддон, ќарздињї, маблаѓгузорї, 
макроиќтисод, муфлисшуда, сармоягузор, сармоягузоришаванда, сањмиядор, соњибкор, 
њисоббарор, њисоббаробаркунї ва ѓайрањоро истифода мебарем. Аммо, барои он ки дарс 
љолиб, пурмазмуну муассир гузарад ва донишљў дар оянда байни миллатњои дигар аз 
боигарии забони тољикї, адабиёт ва фарњанги миллати тољик сухан карда тавонад, мо аз 
эљодиёти адибони классику муосир мисолњо меорем ва ин маротиба эљодиёти Наќибхон 
Туѓралро мавриди истифода ќарор додем. 

Хулоса, вобаста ба талаботи замон, инчунин дониши баланду мукаммал доштанаш 
Туѓрал дар ашъори худ калимањои мураккабро истифода мекунад, ки ин гуна вожањо дар 
сохтани калимањои нав, гуногунрангї, бою ѓанї гаштан ва рушди таркиби луѓавии 
забонамон наќши назаррас доранд. Њадаф аз нигоштани ин маќола ва инъикоси 
калимањои мураккаб дар ашъори шоири тољик Туѓрал дар он аст, ки устодони фанни 
забони тољикии мактабњои олї ва миёна дар машѓулиятњои худ аз ин гуна мисолњо 
истифода намоянд, инчунин ба њаводорони назми Туѓрал ва пажўњишгарони осори ў дар 
ин масъалаву мавзўъ «ќатрае аз бањр» кумаке карда бошем. 
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КОРБУРДИ КАЛИМАЊОИ МУРАККАБ ДАР ЃАЗАЛИЁТИ НАЌИБХОН ТУЃРАЛИ АЊРОРЇ 
Муаллиф дар маќола љињати сохтории калимањои мураккаберо, ки дар ѓазалиёти Туѓрали Ањрорї 

истифода шудааст, мавриди тањќиќ ќарор додааст. Дар маќолаи мазкур калимањои осори шоир вобаста ба 
калимасозиашон ба ду гурўњ: калимањои мураккаби пайваст ва калимањои мураккаби тобеъ људо карда 
карда шуда, бо тарзу роњњои гуногун сохта шудани онњо нишон дода шудааст. Муаллиф роњњои сохта 
шудани вожањои мураккаби пайвастро бо чунин тарз нишон додааст: а) аз такрори исм: сарсар; б) такрори 
феъли фармоиш: кашокаш; в) аз исму исм ва миёнвандњо: саропо; г) аз феълњои замони њозира: сўзугудоз; ѓ) 
аз феълу феъл тавассути миёнванди у: љустуљў. Дар бораи калимањои мураккаби тобеъ низ маълумот дода 
шуда, љињати сохти њар яки онњоро муайян намудааст: а) аз исму исм: анљуманоро; б) аз исму сифат: дилтанг; 
в) аз сифату исм: навбањор; г) аз исму сифати феълї: ѓамкашида; ѓ) аз исму феъли њол: сухангўён; д) аз исму 
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асоси замони њозираи феъл: афсунсоз; е) аз шумораву исм: чорсў; ё) шумораи мураккаб: дусад; ж) 
љонишинњои мураккаб: њарчанд; з) љонишин ва замони њозираи феъл: худнамоињо; и) пайвандакњои 
мураккаб: агарчанде; й) аз сифати феълию исм: парокандалашкар. Аз калимањои мураккабе, ки муаллиф аз 
осори Наќибхон Туѓрал интихоб карда, сохти онњоро мавриди тањќиќ ќарор додааст, устодони макотиби 
олї ва миёна метавонанд дар дарсњои худ истифода намоянд. 

Калидвожањо: калимањои мураккаб, сохтори калимањои мураккаб, исм, сохтор, гурўњбандї, њолати 
империативї, олї. 

 
ИСПОЛЬЗОВАНИЕ СЛОЖНЫХ СЛОВ В ГАЗЕЛЯХ НАКИБХОНА ТУГРАЛА АХРОРИ 

Автор в статье исследовал структуру сложных слов, используемую в газелях Туграла Ахрори. В данной 
статье он разделяет сложные слова, которые существуют в произведении поэта на две группы: сложносочинённые 
и сложноподчиненные, анализируя их структуру. Структура и классификация сложносочинённых слов 
представлены таким образом: а) повтор существительного: сар+сар (резкий); б) повтор повелительного наклонение 
глагола и связки: каш+о+каш (драка); в) существительное, существительное и связка: сар+о+по (полностью); г) 
глагол настоящего времени: сўзугудоз (страдать); д) глагол, глагол и связка: љуст+у+љў (изыскать); О 
сложноподчинённых слов тоже упоминается в статье, которые были составлены следующим образом: а) из 
существительного и существительного: анљуман+оро (красноречивый); б) из существительного и 
прилагательного: дил+танг (беспокоящийся); с) из прилагательного и существительного: нав+бањор (ранняя 
весна); г) из существительного и причастия: ѓам+кашида (перенёсший горе): д) из существительного и 
деепричастия: сухан+гўён (речистый); е) из существительного и глагола настоящего времени: афсун+соз 
(чародей); ё) из числительного и существительного: чор+сў (перекрёсток); ж) сложное числительное: ду+сад 
(двести); з) сложные местоимения: њар+чанд (сколько ни; и) местоимение и глагол настоящего времени: 
худ+намоињо (хвастаться); к) сложные союзы: агар+чанде (несмотря, хотя); и) из причастия и существительного: 
пароканда+лашкар (разбросанное войско). Сложные слова, которые автор выбрал из газелей Туграла, и 
анализировал учителя высших и средних школ могут использовать на своих занятиях по теме «Правописание 
частей речи». 

Ключевые сова: сложные слова, структура сложных слов, существительное, структура, классификация, 
империативное настроение, высшее. 

 
THE USE OF COMPLEX WORDS IN NAKIBHON TUGHRALI AHRORI’S POEMS (GASELS) 

The author in the article analyzed the structure of complex words used in poems (ghazals) of Tughrali Akhrori. In 
the article the author divides the complex words that exist in the work of the poet into two groups: compound and complex, 
analyzing their structure. The structure and classification of compound words are presented as follows: a). from the noun 
repetition: sar + sar (sharp); b). from the repetition of the imperative mood of the verb and ligament: kash + o + kash 
(fight); at). from the noun, noun and ligament: sar + o + po (complete); d). from the present tense verb: suzugudoz (to 
suffer); d). from the verb, the verb and myeonv conjunction: just + u + ju (find); complex words are also mentioned in the 
article, which were defined as follows: a) from the noun and noun: anjuman + oro (eloquent); b). from the noun and 
adjective: dil + tang (anxious); c). from the adjective and noun: nav + bahor (early spring); d). from the noun and the 
participle: gham + kashida (endured grief): f) .from the present noun and verb: afsun + kors (sorcerer); g) from the numeral 
and the noun: chor + su (intersection); g) .complicated numeral: do + sad (two hundred); h) compound pronouns: har + 
chand (though; and). place and verb present tense: [el + namoiho (brag); k) .complex unions: agar + chande (despite, 
though); and). from the participle and the noun: parokanda + lashkar (scattered troops). The teachers of higher and 
secondary schools can use in their lessons while teaching the "Spelling of parts of speech." The difficult words that the 
author chose and analyzed from the gazelles of the Tugral Ahrori. 

Key words: difficult words, the structure of complex words, noun, structure, classification, imperative mood, 
higher. 
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О НЕКОТОРЫХ ВОПРОСАХ ТЕРМИНОЛОГИИ В ЛИНГВИСТИКЕ 
 

Шарипов Н.Н. 
Таджикский государственный институт языков им. Сотима Улугзаде 

 
В языке отражаются окружающая человека объективная действительность, достижения в 

развитии материальной и духовной культуры. Одна из важнейших функций языка -
коммуникативная, обеспечивающая общение во всех сферах человеческой деятельности. В 
словари литературного языка включаются так называемые общеупотребительные слова, т. е. 
слова, понятные всем носителям данного языка. Но, кроме общеупотребительных слов, в языке 
имеется огромное множество терминов, обслуживающих разные отрасли народного хозяйства, 
науки, техники и культуры. Терминологии имеют большую историю, но понятие «термин» в 
науке в основном сформировалось к началу ХХ в. Термин-слово, которому соответствует 
определенное понятие, или изолированное, или входящее в состав суждения или 
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умозаключения. История терминологий непосредственно связана с историей науки, техники, 
профессиональной деятельности, культуры и искусства. Развитие сельского хозяйства, ремесел, 
появление первых мануфактур, развитие техники и науки привели к становлению и развитию 
русской специально- профессиональной и научной терминологии, к формированию в 
грамматической науке первых взглядов на природу терминов и место терминологии в системе 
языка. Выдающиеся ученые-языковеды как бы совмещали две роли: терминотворца (развитие 
науки требовало создания терминологий) и терминоведа (развивавшаяся грамматическая наука 
требовала анализа всех сторон языка) [3, с.42]. 

Термин-это слово или подчинительное словосочетание, имеющее специальное значение, 
выражающее и формирующее профессиональное понятие и применяемое в процессе познания и 
освоения научных и профессионально-технических объектов и отношений между ними. Термин 
любой отрасли науки и техники выражает специальное профессиональное понятие или 
называет профессиональный предмет в условиях научно-технической коммуникации; в 
художественных произведениях или в условиях бытового общения термин выражает бытовое 
понятие, или общее представление. Терминология-это соотнесенная с профессиональной 
сферой деятельности (областью знаний, техники, управления, культуры) совокупность 
терминов, связанных друг с другом на понятийном, лексико-семантическом, 
словообразовательном и грамматическом уровнях. Терминология- неотъемлемая часть каждой 
области знаний, отрасли науки и техники является в настоящее время объектом 
стандартизации. Представленная в стандартах терминология становится обязательной для 
применения ее в справочной и учебной литературе, в технической документации, что 
определяет особенно высокий уровень предъявляемых к ней требований. Терминология 
определяет функционирование современных информационных систем, банков и баз данных, 
являясь основой лексических систем информационно-поисковых языков [3, с.18]. Главной 
единицей терминологии (наименьшей ее составной частью) является слово. Поэтому концепция 
слова-термина занимает в терминоведении важнейшее место. 

Неправильно думать, будто термины появляются только тогда, когда начинает 
развиваться наука, теоретическое знание. И в прошлом, и в наше время любая профессия, 
любой вид трудовой деятельности рождает свою терминологию. И многие слова, которые 
воспринимаются как общеупотребительные и, следовательно, нетерминологические, в речи 
профессиональной приобретают значение и функции терминов. Так, в обычной речи слова 
береза, дуб, клен, сосна- общеупотребительные, в речи архитекторов и строителей -это 
термины. Применение терминов представителями одной и той же профессии обеспечивает 
общение в процессе совместной деятельности и влияет на степень ее эффективности [1, с.41] В 
последние годы вышел в свет целый ряд исследований, носящих характер методических 
советов к содержательно-логической стороне работы над терминологией. 

Поэтому первоочередным остаётся вопрос: что же такое термин? 
С точки зрения Л.А. Морозовой, «термин - это унифицированная по системному 

основанию многоуровневая классификационная структура, объединяющая термины сферы 
однородной профессиональной деятельности» [9, с.92]. Все сказанное в полной мере относится 
к терминам теоретических областей знания. Что касается производства и техники, здесь 
положение несколько иное: название механизмов и их частей, простейших трудовых действий и 
производственных операций, названия материалов и веществ, специальностей и профессии не 
столь подвержены изменяющему терминологические значения влиянию времени и 
меняющегося производства. И самое главное: такие названия имеют, как правило, четкие 
смысловые границы [2, с.27] 

Термин- один из видов лексических, шире-номинативных, называющих и обозначающих 
единиц языка. Терминологическое значение-один из типов словесных значений. Терминология, 
ставшая в настоящее время объектом стандартизации, требует к себе повышенного внимания со 
стороны не только содержательной и логической, но и лингвистической. Лингвистическая 
оценка терминологии, представленной в пректах стандартов, дает общирный материал, который 
позволяет отметить, что языковые требования, изложенные в самих проектах, реализуются не 
всегда последовательно. Это является одной из причин порождения большого количества 
терминов-вариантов. Один из этих вариантов существуют как обычная, естественно присущая 
языку вариантность слов, другие не соответствуют нормам русского литературного языка и 
нуждаются в лингвистическом комментарии. Лингвистическая правильность термина (будь то 
слово-термин или словосочетание-термин) начинается, на наш взгляд, с правильности его 
образования. Одним из основных требований в словообразовании терминов можно считать 
соответствие способов и моделей образования терминов способам и моделям системы русского 
словообразования. Языковая культура в практике составления терминологических стандартов 
является частью общей культуры русской речи и потому небезразлична языковедам [2, с.27] 

Известно, что всякая терминологическая система может быть оценена как с точки зрения 
содержания, т. е. отражения в ней современного уровня той или иной науки или практики, так и 
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с позиций логической стройности построения системы, а также лингвистического оформления 
ее, поскольку терминологии формируются средствами естественного общенационального 
языка, его общелитературной формы главным образом. Составители терминологических 
стандартов руководствуются комплексном определенных требований, которым, по их мнению, 
должна отвечать стандартизованная терминология. Часть требований относится и к языковой 
стороне оформления терминологической системы. Ознакомиться с этими требованиями можно 
или в пояснительных записках к проектам стандартов на терминологию. 

Один пример для иллюстрации. Когда мы видим термины-словосочетания 
сублимированный продукт, квалистационарное равновесие, калий-аргоновый метод и под., то 
едва ли части этих терминологических наименований, выраженных именами прилагательными, 
не будем считать терминами-компонентами. Ведь содержательно именно в этих компонентах 
отражены отличительные (видовые) признаки понятия [8, с.41]. Конечно, нельзя сознательно 
упрощать важный вопрос об отличии свободных терминологических словосочетаний, где 
каждый из составляющих элементов можно считать термином, от несвободных, связанных 
терминологических словосочетаний, где термином можно считать, только все словосочетание в 
целом. В данном случае речь идет о свободных терминологических словосочетаниях. Поэтому, 
стандартизуя терминологическое наименование в целом, мы стандартизуем все его составные 
части, которые также являются терминами. Говоря об этом, мы фактически затрагиваем вопрос 
об источниках формирования терминологии. Почти в каждой терминологии наряду с 
терминами, созданными средствами общелитературного языка, можно встретить заимствования 
из других языков или термины, составленные из греко-латинских морфем. В целом же 
проблема перемещения терминов из одного языка в другой или другие, проблема 
формирования международного (не обязательно мирового, а и регионального, скажем, в 
пределах Западной Европы) терминологического фонда - это проблема социолингвистическая, 
по преимуществу решаемая в кругу проблем «язык и общество». В русском, болгарском, 
венгерском, немецком, польском, румынском, словацком и чешском языках имеют сходное 
значение и звучание, например, такие термины в одной из областей науки: библиография, 
бюллетень, гектограф, дефиниция, диаграмма, документ, дубликат, информация и др. Однако 
таких совпадающих и международных терминов сравнительно немного. В большинстве случаев 
сравнение терминов перечисленных восьми языков показывает, что один, или два, или три 
языка дают свои национальные эквиваленты. Нередко и такие случаи, когда каждый язык имеет 
свой собственный термин для выражения международного научного понятия [1, с.278]. 

И чем сложнее устройство термина, тем меньше вероятность того, что все его 
национальные эквиваленты окажутся сходными по звучанию, т. е. международными, 
опирающимися на общую основу. Двухсловные и многословные термины почти все имеют 
национальный языковой облик. Одна из проблем, связанная с изучением составных терминов-
это «термины языка [5, с.24]. Задача различения терминов языка и терминов речи рано или 
поздно должна привести и к наблюдению за тем, как «ведут себя» в тексте многословные 
терминологические словосочетания. Термины-словосочетания рождаются в речи и затем 
проникают в лексическую систему языка, приобретая свойство воспроизводимости в научно-
технических текстах. Грамматические модели, по которым они образуются, обладают высокой 
вариативностью и могут включать более 10 слов. Наука о языке все отчетливее осознает 
колоссальную роль терминологии, прежде всего технического развития, работы средней и 
высшей школы, совершенствования обучения и пропаганды и т. д. Задумаемся над тем, как 
функционируют термины в сфере науки и образования. Нередко случается так, что один и тот 
же термин используется как элемент разных идейно-теоретических систем и обозначает в 
рамках каждой из этих систем разные узлы, или участки, или элементы изучаемой 
действительности, выражает несовпадающие понятия. 

Велика роль терминологии в научном общении и преподавании. Науку интересует 
возможность системного определения терминов. Построение системы терминологических 
определений должно опираться на некоторые основания и давать в результате такие 
определения, которые логически поддерживали бы друг друга, были бы друг с другом связаны 
и в то же время не создавали бы логического «круга» [4, с.11]. 

Терминоведение- еще образующаяся наука, хотя и имеет уже свою многолетнюю 
историю. Здесь, видимо, не обойтись без помощи эргономики, эвристикологии, информатики. 
Быстрейшее установление контактов терминоведения с названными науками лишь принесет 
обоюдную пользу как в теоретическом, так и в практическом плане. Одно из важнейших 
направлений терминологической работы-создание словарей различных видов, использующихся 
в науке, технике, управлении, образовании и культуре.Научно-техническая революция 
поставила перед языкознанием новые задачи, один из которых-обеспечить оптимальное 
функционирование понятийно-терминологических систем современного общества, в том числе 
в Республике Таджикистан. 
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В современных условиях интенсификации экономики на пути ускорения научно-
технического прогресса особое значение приобретает развитие информатики и робототехники, 
современных методов управления, основывающихся на стандартизации и унификации 
различных сфер производства, в том числе и стандартизации технической терминологии. 
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ОИД БА БАЪЗЕ МАСЪАЛАҲОИ ИСТИЛОҲОТШИНОСЇ ДАР ИЛМИ ЗАБОНШИНОСЇ 

Мақолаи мазкур ба таҳлили масъалаҳои истилоҳоти илмӣ, ки дар маҷмӯъ бо истилоҳу 
истилоҳотшиносӣ ва нақши истилоҳоти илмӣ дар иқтисодиёти байналхалқӣ бахшида шуда, дар он нуқтаи 
назари олимони забоншиноси рус оварда шудааст. Дар шароити муосири рушди иқтисодиёт, дар роҳи 
пешрафти босуръати илму техника, рушди технологияи компютерӣ ва техникаи роботсозӣ усулҳои 
идоракунии муосир аҳаммияти махсус доранд. Дар мақолаи мазкур моҳият ва маънои истилоҳотшиносии 
расмии тиҷорати байналхалқӣ дар забони русӣ нишон дода шудааст. Муаллиф асосан хусусиятҳои 
фарқкунандаи маъно ва тарҷумаи истилоҳотро дар забони русӣ нишон медиҳад ва таърихи омӯзиши 
истилоҳот таҳқиқ карда мешавад. Маҷмӯи ин корҳо аз даҳҳо таҳқиқот иборат буда, то имрӯз дар 
забоншиносии русӣ барои кор бо истилоҳот заминаи хеле васеъ фароҳам оварда шудааст. Шиносоӣ бо 
корҳои илмӣ нишон медиҳад, ки ҳангоми муайян кардани марҳилаҳои пайдоиш дар забонҳои алоҳида 
фарқиятҳои назаррас боқӣ мемонанд. Барои тасдиқ кардани ақидаи худ, таҳқиқгар аз корҳои илмии олимони 
рус (Морозов Л. В., Даниленко В. П., Головин Б. Н., Кобрин Р. Ю. ва дигарон) иқтибосҳо меорад, ҳамчунин 
маводи мушаххаси аз корҳои илмӣ ва таҳқиқотӣ ба даст овардашударо мавриди таҳқиқу таҳлили ҷиддӣ 
қарор медињад. 

Калидвожаҳо: истилоҳ, истилоҳотшиносӣ, ҷамъоварӣ, иқтисодиёт, корпус, васеъ, дақиқ (бодиққат), 
ҳамаҷониба. 

 
О НЕКОТОРЫХ ВОПРОСАХ ТЕРМИНОЛОГИИ В ЛИНГВИСТИКЕ 

Настоящая статья посвящена анализу терминологических вопросов, связанных с терминами и 
терминологией в целом и ролевой терминологий международной экономики в частности, в ней приводятся точки 
зрения российских ученых-лингвистов. В современных условиях интенсификации экономики на пути ускорения 
научно-технического прогресса особое значение приобретает развитие информатики и робототехники, 
современных методов управления. В статье раскрывается сущность и значение деловой терминологии 
международной экономики в русском языке. Автор, в частности, показывает отличительные особенности значения 
и перевода терминов на русском языке. Прослеживается история изучения терминов. Корпус этих работ 
составляют десятки исследований, и к настоящему времени в русском языкознании накоплена достаточно 
обширная база по работе с терминами. Знакомство с научными трудами показывает, что как в определении 
термина в отдельных языках остаются значительные расхождения. Для подтверждения своих убеждений, 
исследователь приводит цитаты из научных трудов русских и советских ученых (Морозова Л.В., Даниленко В.П., 
Головин Б.Н., Кобрин Р.Ю. и др.), а также тщательно анализирует конкретные материалы, извлеченные из научных 
и исследовательских работ. 

Ключевые слова: термин, терминология, экономика, корпус, деловой, ролевой, проявления, этапы. 
 

ON SOME QUESTIONS OF TERMINOLOGY IN LINGUISTICS 
This article is devoted to the analysis of terminological issues related to terms and terminology in the goal, and role 

terminology of the international economy in particular in leading point of view of Russian linguists. In modern conditions 
of intensification of the economy on the way of accelerating scientific and technological progress, the development of 
computer science and robotics, modern management methods are of particular importance. The article reveals the essence 
and meaning of business terminology of international economics in the Russian language. The author, in particular, shows 
the distinctive features of the meaning and translation of terms in Russian. Traced the history of the study of terms. The 
author of the article is sure that he expresses different types of attitudes towards reality to terminology. The corpus of these 
works is made up of dozens of studies; a fairly extensive base has been accumulated in Russian linguistics for working with 
terms. An acquaintance with scientific works shows that, as in the definition, the stages of manifestations in individual 
languages remain significant differences. To confirm his convictions, the researcher quotes from the scientific works of 
Russian and Soviet scientists (Morozov, L.V. Danilenko, V.P. Golovin, B.N. Kobrin, R.Yu. and others) and also carefully 
analyzed specific materials extracted from scientific and research works. 

Keywords: terms, terminology, accumulated, economics, corpus, extensive, carefully, business, dedicated, role-
playing, manifestations, stages. 
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НЕКОТОРЫЕ ОСОБЕННОСТИ ТАБУ И ЭВФИМИЗМОВ В ТАДЖИКСКОМ И 
АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 

 
Муродова М.С. 

Таджикский национальный университет 
 

Последние десятилетия изучение язык, с точки зрения его "внутреннего устройства", 
уступило место исследованию "языка в действии", т.е. в речи, в говорении. На первый план 
вышли проблемы его функционирования в обществе, проблемы языка как инструмента 
человеческой коммуникации. Как основное средство общения, язык тонко реагирует на все 
изменения в жизни человеческого коллектива, а также создается и формируется обществом. 

Данная группа лексики представляет значительный исследовательский интерес. Будучи 
вариативными средствами языка, они обнаруживают зависимость как от непосредственной 
речевой ситуации и статусов людей, так и от типа культуры, национальной психологии, 
ценностно-нормативных установок общества. Стилистические приемы, которые имеют 
отношение к художественной образности и переносным значениям, именуются тропами, к 
которым относятся такие средства языковой выразительности, как: метафора, метонимия, 
гипербола, эвфемизм. Эвфемизм - это элемент структуры языка, играющий важную роль в его 
историческом развитии, представляющий собой непрерывный процесс замены одних 
наименований на другие, основанный на постоянной оценке и переоценке человеком форм 
выражения, исходящей из стремления к успешной коммуникации. Эвфемизм - это 
стилистически и эмоционально нейтральное слово или выражение, которое замещает другое, но 
более резкое или неприличное. Проще говоря, вместо горькой правды вы говорите ту же 
правду, но в сладкой оболочке, которая маскирует горечь. Разумеется, и говорящий и 
слушатель прекрасно понимают, что скрывается за эвфемизмами, иначе смысл их употребления 
пропадает. 

Эвфемизмы, как и все остальное в языке, живет и находится в постоянном развитии. 
Жизнь языка и человека находятся в тесной взаимосвязи. Именно человек определяет место, 
где должен существовать каждый конкретный эвфемизм. Непристойное, неуместное и 
неприличное – вот места обитания эвфемизмов. Но все эти понятия субъективно определяются 
только человеком. Поэтому эвфемизм – понятие не столько языковое, сколько культурное. 

Сущность механизма эвфемизации заключается в вытеснении отрицательно "заряженных" 
лексических единиц и выдвижении положительно "заряженных". Эвфемизм - особая 
стилистическая фигура, состоящая в употреблении слова не в собственном, а в переносном 
значении. Сущность эвфемизма состоит в том, что грубые и неудобные, неприличные слова и 
выражения заменяются более мягкими. В современных языках высокоразвитых в культурном 
плане народов эвфемизм обусловливается социальными нормами общения и поведения, 
стремлением соблюсти приличия и не обидеть собеседника. Эвфемизм состоит в замене 
нежелательного слова каким-нибудь другим, которое ассоциируется с первым по значению или 
по звучанию. Эвфемизмы используются в речевых или печатных текстах для замены слов, 
признанных грубыми или «непристойными», например, бранно-ругательных слов. Иногда в 
качестве эвфемизмов используются «нелитературные» слова с меньшей отрицательной 
«нагрузкой», чем брань - просторечные, жаргонные, авторские. Методологической основой 
исследования послужили труды отечественных и зарубежных ученых по эвфемии (А.М. Кацев, 
Л.П. Крысин, Р. Холдер и др.), лингвокультурологии (С.Г. Тер-Минасова, В.А. Маслова и др.), 
теории вежливости (П. Браун, С. Левинсон и др.), политкорректности (В.В. Панин, М.Ю. 
Палажченко). 

Вот пример предложения с использование эвфемизма: 
Dick was sure that he would throw up, probably from tanking up on the picnic. 
Дик был уверен, что его будет мутить, вероятно, из-за того, что он хорошо пребрал на 

пикнике. 
Если назвать вещи своими именами предложение примет следующий вид: 
Dick was sure that he would vomit, probably from drinking too much alcohol on the picnic . 
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Дик был уверен, что его стошнит, вероятно, из-за того, что он выпил слишком много 
алкоголя на пикнике. 

Нетрудно заметить какие выражения здесь пытались обойти: 
Throw up – vomit 
Tanking up – drinking too much alcohol 
Любые отклонения от установленной нормы выражаются при помощи эвфемизмов: 

blind – unseeing- кўр– нобино - корӣ; 
invalid – disabled, handicapped – маъюб-оҷиз; 
fat – overweight;-фарбеҳ-ғафс 
mad – mentally sick бемори рӯҳӣ, девонахаёлӣ. 

Для того чтобы прояснить ситуацию, предлагаем обратить внимание на примеры 
эвфемизмов: 

Слово “old” можно заменить aged, elderly пир, калонсол, мўйсафед, солхўрда, God – the 
Lord, idol - худо, кирдигор, парвардигор, додор, яздон, аллоҳ. 

Тему войны стараются обходить во многих странах, поэтому само слово “war” принято 
заменять “conflict” - ҷанг,муноқиша,кашмакаш, Тему смерти принято всячески обходить, в 
связи с чем родилось множество выражений, заменяющих слово “death”. Примеры эвфемизмов 
можно увидеть ниже: 

•topassaway – исчезать, уходить; 
•fight a longbattlewith – вести долгую борьбу с…; 
•meet your maker– встретить создателя; 
•sixfeetunder – быть в могиле, похоронить (дословно шесть футов под землей); 
•topushupdaisies – отправиться на тот свет; 
•tobeinsomebody’sbox – сыграть в ящик; 
•snuffit – дать дуба, загнуться; 
•topopsomebody’sclogs – отбросить коньки; 
•kickthebucket – окочуриться, протянуть ноги. 
Как видите, и в таджикском языке есть масса эвфемизмов на эту тему. 
Темы, связанные с посещением уборных в вежливой компании принято обходить 

стороной, поэтому возникло несколько выражений, которые необходимо употреблять: 
Where is the restroom? – Где уборная? ҳоҷатхона, ташноб 
Where can I wash my hands? – Где можно помыть руки? дастшуй 
Are there any public conveniences nearby? – Есть поблизости туалет 
The ladies and gents are down the corridor on your left. – Уборные находятся в конце 

коридора налево. 
Tom is in his bog. – Том в сортире - Дар ҳоҷатхона.  
I’d like to visit the smallest room of the house. – Я бы хотела посетить самую маленькую 

комнату в доме. 
Where can I powder my nose? – Где я могу припудрить носик? 
Ihavetoseeamanaboutadog. – Мне надо кое-куда сходить - Як ҷо рафтанам зарур аст 

понятие не столько языковое, сколько культурное. 
Очень часто эвфемизмы во многих языках (странах) употребляются в схожих ситуациях, 

что говорит о схожих культурных реалиях у разных народов. Сходства в употреблении 
эвфемизмов обычно встречаются в так называемой житейской области. Изучение табу и 
эвфемизмов существенно актуально для таджикского языкознания, для его истории, 
современной этно лингвистики. В таджикском языкознании, хотя табу и эвфемизмы 
функционируют в качестве важнейших единиц лексикологии и стилистики таджикского языка, 
по настоящее время они ещё не стали объектом специального монографического исследования.  

Традиционно у многих народов не принято говорить о смерти напрямую. В таджикском 
языке на этот случай имеются следующие эвфемизмы: «вафот кардан», «гузаштан»- умереть, 
«бандаги кардан» – отойти к Богу, испустить дух, «фавтидан» - скончаться, «падрудгуфтан» 
- уйти из жизни. 

В англоговорящих странах тема смерти также является слегка табуированной. Глаголу die 
предпочитаются следующие эвфемизмы: to decease, to pass away, to join the majority (better, 
silent). «Сыграть в ящик», «отбросить коньки», «склеить ласты», «дать дуба» – эти 
выражения имеют отношение, скорее, к жаргону, чем к эвфемизмам. В английском языке есть 
схожее "юмористическое", широко употребляемое, выражение – tokickthebucket. Так же и слово 
«мертвец» в английском языке заменяется на «покойный» и т.д. – the deceased (скончавшийся), 
the late (покойный). А словосочетание deadman обычно встречается в триллерах и угрозах. В 
таджикском языке такие же эквиваленты, как «рахмати», «майит», «мурда»встречаются очень 
часто. Эвфемические употребления вместо имён животных и зверей у таджиков остались с 
давних времен. Например, на юге Таджикистана, или на территории ГБАО вместо слово 
«баран» овца употребляется слово «љондор» одушевленный, а вместо стадо «мол». Слово 
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«чўпон» - чабан,пастух заменяется словом «дахмарда»-отарщик. Эвфемические употребления 
вместо названия болезней. Например, слово «хурусак», «гулузиндонак» - коклющь, гул - цветок, 
гулак, гулмомо - корь. Часто эвфимизм употребляется при обращении супругов друг к другу. 
Например, в Хатлонском регионе вместо шавхар - муж употребляются слова «аташ», «дадаш», 
а после рождения ребенка в семье слово связывается с именем ребёнка и «атаи бачањо»-«отец 
детей», «дадаи Дилрабо» - папа Дилрабо. В большинстве случаев просто «мардак»-мужик, или 
«хўљаин» - хозяин, или по роду деятельности «муаллим» - «учитель, «ќумандон» -командир, 
если военный. Приметы и суеверия тоже играют немаловажную роль в жизни таджикского 
народа.Чтобы беречь ребенка от злых духов, от беды и несчастья люди называли их разними 
именами. К примеру Сангин- каменный или за каменной стеной, Тилло-золото, Гавњар-
жемчуг. В английском языке тоже выделятся слова Eduard (шиллинг), Stone. Ещё есть такая 
примета назвать своих детей словами с красивыми значениями,ч тобы они выросли красивыми, 
счастливыми: Хурмо-хурма, Ширин-сладкая, Есуман-жасмин. 

Словесные табу и эвфемизмы возникают в речи в результате запрета на слова, 
обозначающие почитаемые и, напротив, отрицательные явления или понятия. Понятия табу и 
эвфемизмы представляют собой результат синтеза различных аспектов организации 
лингвистического объекта. Свойственное ранним стадиям развития культуры представление о 
природной связи между предметом и его названием породило отождествление предмета и 
слова, что способствовало формированию веры в магию слова и словесное табу, т.е. запрет на 
употребление названий определенных предметов и явлений: животных, огня солнца, луны, 
частей человеческого тела, названий богов, духов и демонов, смерти, болезней. Богатство табу 
обусловлено обширным количественным составом, и чрезвычайной широтой семантики и 
разнообразием их стилистического качества. Обычно оно распространяется на запрет на 
употребление определенных слов, обусловленный социально-политическими, историческими, 
культурными, этическими и эмоциональными факторами и обычно распространяется на 
обращение с культово-значимыми лицами, при прикосновении к ритуальным предметом, 
основа которого носит причины социально-экономического характера. Цель табу -исключить из 
употребления не само понятие, которое остается необходимым обществу, а слово-название. 
Табу способствует важным языковым изменениям, таким как, развитие синонимии, 
преобразования слов. 

В настоящее время эвфемизмы все чаще употребляются как в быту, так и в средствах 
массовой информации. Основная цель применения эвфемизмов - смягчение истинного смысла, 
избежание неблагозвучных, грубых слов и выражений. Употребление эвфемизмов приводит к 
маскировке истинного смысла сказанного, к нивелировке грубости, резкости и неприличия. 
Эвфемистический словарь непрерывно изменяется, утрачивая некоторые элементы и 
приобретая на смену новые. 

Эвфемизмы могут и должны быть предметом исследования не только филологии, но и 
культурологии, поскольку сферы эвфемизации определяются культурой. 

Однако использование эвфемизмов должно сопровождаться самоконтролем говорящего, 
чтобы не усугубить ситуацию. 
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БАЪЗЕ ХУСУСИЯТҲОИ ТАБУ ВА ЭВФИМИЗМ ДАР ЗАБОНҲОИ ТОҶИКЇ ВА АНГЛИСЇ 
Дар давраи ҳозира табу ва эвфимизм чи дар ҳаёт ва чи дар васоити ахбори омма васеъ мавриди 

истифода қарор дода мешаванд. Ҳадафи асосии истифодаи онҳо дар мулоим кардани маънои аслии калима, 
роҳ надодан ба истифодаи ибораю калимаҳои дағал мебошад. Ин гурўҳи луѓатҳо аҳаммияти калони 
тадќиќотї дошта, воситаҳои вариативии забон ба шумор мераванд ва аз вазъи суханронии ҳаррўза, вазъи 
ҳаёти мардум ва фарҳанги онҳо, равоншиносии миллї ва аз раванди арзиши меъёрии чомеа вобастагии зич 
доранд. Табу дар муњити њаёти гуногуни тараќќиёти чамъият пайдо мешавад, ки истифодаи он манъ 
мебошад. Омўзиши табу ва эвфемизмњо асосан дар забони тољикї ва таърихи он илми муосири забоншиносї 
мебошад. Дар илми забоншиносии тољикиї табу ва эвфемизмхо њамчун сифати муњимми воњиди 
луѓатшиносї амал мекунад вале то њол ваќти он нарасидааст, ки он хамчун сохтори махсуси тадќиќоти 
монографї њисобида шавад. Маќсади табу на аз он иборат аст, ки аз истифода онро барорем. Табу ба 
дигаргунињои муњимми забонї њамчун инкишофи синонимия ва таѓирёбии калимањо мусоидат мекунад. 
Эвфемизмњо бояд мавзўи тањќиќоти на танњо илми филология, балки фарњангшиносї њам бошанд, зеро 
соњаи эвфемизатсия аз фарњанг ва маданият муайян карда мешавад. Чи тавре набошад, истифодаи 
эвфемизмњо бояд аз тарафи гўянда назорат карда шавад. 

Калидвожахо: табу, маќсад, асос, калимањои даѓал, истифода, васеъ, эвфемизмњо, вазъи нутќ, њолат, 
одамон, маданият. 

 
НЕКОТОРЫЕ ОСОБЕННОСТИ ТАБУ И ЭВФИМИЗМОВ В ТАДЖИКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 
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В настоящее время эвфемизмы все чаще употребляются как в быту, так и в средствах массовой информации. 
Основная цель применения эвфемизмов - смягчение истинного смысла, избежание неблагозвучных, грубых слов и 
выражений. Данная группа лексики представляет значительный исследовательский интерес. Будучи вариативными 
средствами языка, они обнаруживают зависимость как от непосредственной речевой ситуации и статусов людей, 
так и от типа культуры, национальной психологии, ценностно-нормативных установок общества. Табу означает 
запрет, возникающий в сфере общественной жизни на разных ступенях развития общества. Изучение табу и 
эвфемизмов актуально для таджикского языкознания, для его истории, современой этнолингвистики. В 
таджикском языкознании, хотя табу и эвфемизмы функционируют в качесте важнейших единиц лексикологии и 
стилистики таджикского языка, по настоящее время они ещё не стали объектом специального монографического 
исследования. Цель табу -исключить из употребления не само понятие, которое остается необходимым обществу, а 
слово-название. Табу способствует важным языковым изменениям, таким как, развитие синонимии, 
преобразования слов. Эвфемизмы могут и должны быть предметом исследования не только филологии, но и 
культурологии, поскольку сферы эвфемизации определяются культурой. Однако использование эвфемизмов 
должно сопровождаться самоконтролем говорящего, чтобы не усугубить ситуацию. 

Ключевые слова:табу, основная цель, смягчение, грубых, слов, выражений, использование, широко, 
эвфемизм, речевая ситуация, статус, людей, культура. 

 
SOME PECULIARITIES IN THE USE OF TABOO AND EUPHEMIZM IN TAJIK AND ENGLISH 

LANGUAGES 
Currently, euphemisms are increasingly being used both in everyday life and in the media. The main purpose of the 

application of euphemisms is to soften the true meaning, to avoid discordant, rude words and expressions. This group of 
vocabulary is of considerable research interest. Being variative means of language, they reveal dependence on both the 
immediate speech situation and the status of people, and on the type of culture, national psychology, the values and norms 
of society.Taboo means prohibition arising in the sphere of public life at different stages of the development of society. The 
study of taboos and euphemisms is essentially relevant for Tajik linguistics, for its history, modern ethno-linguistics. In 
Tajik linguistics, although taboos and euphemisms function as the most important units of the lexicology and stylistics of 
the Tajik language, this has not yet become the object of a special monographic study.The purpose of the taboo is to 
exclude from use not the concept itself, which remains necessary for society, but the word-title. Taboo contributes to 
important language changes as the development of synonymy and word conversion. Euphemisms can and should be the 
subject of study not only of philology, but also of cultural studies, since the spheres of euphemization are determined by 
culture. However, the use of euphemisms must be accompanied by the speaker’s self-control so as not to aggravate the 
situation. 

Key words: euphemism, lecture, nowadays, taboo, wide, use, mass media, main goal, soften, avoid, rude 
phrasesand words, speech. 
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ТИПЫ ЛЕКСИКО - МОРФОЛОГИЧЕСКОЙ СТРУКТУРЫ ГОРНЫХ ТЕРМИНОВ В 
ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ 

 
Валиева М.Н. 

Горно-металлургический институт Таджикистана 
 

Изучение истории терминологии того или иного языка помогает глубже изучить не 
только различные периоды формирования наций, но и дать объективную оценку уровню 
развития той или иной отрасли в истории народа. 

Социальные, политические и иные изменения в истории народа, несомненно, 
оставляют свой отпечаток в формировании лексики. 

Каждое новое явление, вызванное производственной необходимостью, становится 
причиной изменений в системе терминологии, тем самым пополняя терминологический 
фонд языка. 

В частности, фонд горной терминологии таджикского языка насчитывает более 
восьми тысяч терминов, отвечающих потребностям горного производства, с успехом 
используемых на протяжении нескольких веков и по сей день. 

Современный таджикский язык в последние 70-80 лет приобрёл значительный опыт в 
создании терминологии. 

Заимствования из других языков, в частности из русского, помогли в изучении 
закономерностей построения терминологии таджикского языка, вследствие этого 
появилась потребность в поиске новых слов и терминов. 

Именно в этот период под влиянием новой культурной цивилизации и изменений в 
социальной, культурной и политической жизни, особенно после Октябрьской революции, 
сформировался новый таджикский язык с официальным названием «Таджикский язык» и 
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начался новый период его развития. В связи с этим началось новое развитие в системе 
терминологии [9, с.5]. 

С приобретением статуса государственного языка политическая и социальная роль 
таджикского языка повысилась. Поэтому появилась потребность в поиске новых слов и 
терминов. 

Возможно, не будет ошибочным, если скажем, что новый период развития в 
терминологии таджикского языка начался в начале 60-х годов прошедшего века. 

В 90 годы, когда было обращено особое внимание на историю, культуру, язык и 
литературу предков, изучение диалектных терминологий не осталось без внимания. В 
короткий промежуток времени молодые учёные написали научные диссертации, книги, 
статьи на базе терминоведов древнего периода, таких как: Абурайхан Бируни, Абуали ибн 
Сина, Носир Хисрав и другие. Терминоведам, переводчикам и учителям в начале ХХ века 
сложно было найти подходящее слово или термин для обозначения определённого 
понятия. И чтобы избежать этих трудностей они просто дословно переводили их, не 
изучая историю этих терминов. 

Цель данной статьи – описать лексико – морфологические структурные типы 
таджикских терминов, ответить на некоторые вопросы терминированного слова и 
словосочетания. 

Вопрос о лексико – морфологических структурных типах горных терминов в 
таджикском языке до сих пор исследователями широко не рассматривался. Также нет 
работы, специально посвященной описанию лексико – морфологических структурных 
типов научно – технической терминологии. Это прямой результат отсутствия серьёзных 
исследований в области научно – технической терминологии. 

По структуре таджикские горные термины можно подразделить на простые и 
составные. 

Простые термины мы рассматриваем как краткие термины, а различные типы 
словосочетаний мы рассматриваем как составные термины. 

Прежде чем приступить к описанию структурных типов горных терминов, 
необходимо вкратце рассмотреть проблему термина – слова и термина – словосочетания. 

Автор «Словаря юридических терминов» Дж. Лянгруди в предисловии к словарю 
делает некоторые замечания о термине и его структуре. Отмечая, что само слово «термин» 
является «термином»», он рассматривает слово в лексическом и терминологическом 
значениях. Он дает следующее определение термина: «Термин состоит из слова, которое 
отходит от своего лексического значения и употребляется для выражения научных 
понятий» [8, 6]. Дж. Лянгруди считает, что термин может быть приравнен только к словам. 
Поэтому он выделяет единственный структурный тип – «простые термины» и особо 
подчеркивает их «многозначность». Многие исследователи, полагая, что слово наиболее 
кратко выражает терминологическое значение, долгое время считали слово единственной 
языковой единицей в роли термина. Для нас ближе определение слова в терминологии как 
единство звукового, графического знака и значения в интерпретации лингвистов В.С. 
Кулебакина и Я.А. Климовицкого. 

Описание лексико-морфологических структурных типов слов и словосочетаний с 
терминологическим значением на уровне горного термина базируется на следующих его 
характерных признаках: 1) термин – это языковая единица (слово и словосочетание) 
специальной сферы употребления, 2) термин – это наименование специального объекта 
или понятия, 3) термин – это такое наименование, которому соответствует дефиниция, 
точно и четко отражающая содержание соответствующего понятия, выделяющая такие его 
отличительные признаки, которые дают возможность отграничить одно понятие от 
другого и в то же время позволяют поставить данное понятие в определённый 
классификационный ряд [4, с.76]. 

Термины – словосочетания занимают особое место в горной терминологии 
современного таджикского языка. Совершенствование технических средств, увеличение 
технических процессов, действий и операций диктует использование составных терминов – 
словосочетаний. Последние широко представлены в специальной горной литературе. 

Д.С. Лотте рассматривает структурные типы составных терминов – словосочетаний в 
зависимости от наличия в них терминоэлементов [4, с.68]. 

Составной термин – простое словосочетание. Термин состоит из двух 
терминоэлементов. Термины этой конструкции образуются на базе изафетной связи. 

«Изафетное словосочетание - наиболее распространенный тип словосочетаний в 
таджикском языке». В таджикской горной терминологии модель образования составных 
терминов - изафетных словосочетаний активна тогда, когда при одном определяемом 
терминоэлементе может быть целый ряд определяющих. 

В определение многих учёных слово и словосочетание являются основной 
структурной моделью термина. 
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Словосочетание – это сложное наименование, которое несет ту же номинативную 
функцию, что и слово. Таким образом, 

1. Термин – это наименование, которому соответствует определение, отражающее 
содержание и понятие, которое выделяет такие признаки, которые ограничивают одно 
понятие от другого и одновременно ставят данное понятие в определённый 
классификационный ряд. 

По происхождению термины могут быть исконно таджикскими, английскими и 
заимствованными. Заимствованные слова морфологически нечленные и воспринимаются 
как простые. Рассмотрим структурные модели терминов на примере горной 
терминологии. Например: 

А) простые слова – кон (шахта), ангишт (уголь), нақб (туннель), маъдан (руда), 
таснифот (классификация), зангзанӣ (коррозия), нова (лоток), қаър (недр), кафк (пена); 

Б) наименование лиц по профессии: кӯҳкан (горняк), таркишгар (взрывник), устои 
кӯҳӣ (горный мастер), назоратчии кӯҳӣ (горный надзиратель), таснифгар (классификатор), 
устои баст (мастер смены), устои минтақа (региональный мастер), меъёргар (дозировщик); 

2. Краткий термин – производное слово. Производное слово – это однокорневая 
морфема с одним или несколькими словообразовательными аффиксами, присоединяемые 
к основе. 

Краткий термин – производное слово состоит из основы + префикс либо суффикс. 
В исследуемой горной терминологии наиболее продуктивными префиксами являются 

«бе»: бехандак (бестраншейный), бечанггардонӣ (обеспыливание), бешламкунӣ 
(бетаъсиркунии чангҳои ангишт) (обезвреживание угольной пыли), беобгардонӣ 
(обезвоживание), даркасб (дарича) (люк), сарбанд (плотина). 

Суффикс «гоҳ» в терминообразовании являются наиболее продуктивным. Например: 
маъдангоҳ (рудник), ковишгоҳ (места раскопок). 

3. Краткий термин – сложное слово. Сложное слово – это соединение двух или трёх 
основ и одно целое. Рассмотрим некоторые характерные модели терминов - сложных слов, 
встречающихся в горной терминологии таджикского языка. Технические термины 
современного таджикского языка, как и любая терминология, базируется в основном на 
общей лексической основе с широким привлечением и освоением иноязычного 
лексического материала. 

Роль собственных языковых ресурсов состоит не только в том, что они образуют 
материальную базу значительного числа терминов (в виде готовых корней и основ), но 
также и в том, что они представляют в распоряжение терминологии богатейшую систему 
словообразования, которая организует стихийно поступающий «чужой» материал часто, и 
ассимилирует его по образу и подобию «своих» исконных, веками отработанных моделей 
слов. В зависимости от терминоэлементов модели могут быть разными. Терминоэлементы 
таджикского и английского термина – сложного слова могут быть выражены именами, 
глагольными основами, числительными и наречиями. Терминоэлементы состоят не только 
из исконно таджикских, но и из иноязычных элементов. При этом следует отметить, что 
иноязычные терминоэлементы в основном являются элементами международной 
терминологии, которые в составе сложного слова были заимствованы либо из немецкого, 
латинского либо через восточные языки. 

А) модель «существительное + существительное» барқпарма (барқ + парма), 
рагмаъдан (раг + маъдан), канораи кушодкон (паҳлуи кушодкон) – борт карьера, зичии 
зарядноккунӣ – плотность заряжения. 

Б) модель «существительное + кунӣ». В составе некоторых терминов – сложных слов 
наблюдаются терминоэлементы «кунӣ», Например: људо+кунӣ, тақсим+кунӣ, 
парма+кунӣ. 

В) модель с элементами международной терминологии. 
Термины этой модели построены на базе международных терминоэлементов. 

Например: метан, агитатор, агломерат, аммиак, аммонит, бутан, вакуум. 
Г) модель «существительное + глагольная основа». В исследуемой горной 

терминологии наиболее продуктивен способ образования кратких терминов – сложных 
слов путём сложения имени существительного и глагольной основы. Например: истихроҷ 
кардани маъдан – добивать руду, ҳосил намудани сутунҳои кон - погашать целиком. 

Д) смешанная модель кратких терминов – сложных слов образуется от глагольных 
основ, наречий, причастий и существительных. Например: Корҳои боркунӣ – истихроҷӣ – 
выемочно – погрузочные работы, басомади алоқаи корхонаҳои кӯҳӣ – высокочастотная 
связь горных предприятий. 

Определяемые терминоэлементы кӯҳӣ «горный», маъдан «руда», ҷинсҳо «породы», 
кон «шахта», рагмаъдан «жила», сатили конӣ – бадья, бурение – пармакунӣ, верхняк – 
болор, шифт, взрывник – таркишгар т.д. могут находится в изафетной связи с серией 
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определяющих терминоэлементов. Например: Ҷинсҳои кӯҳӣ – горные породы, лабзинаи 
болоӣ - верхняя бровка 

Составной термин – сложное словосочетание. Термин состоит из трех, четырёх и 
более терминоэлементов. Составные термины этой типологии могут быть изафетными: 
усули басомади вайронкунии ҷинсҳои кӯҳӣ – высокочастотный способ разрушения горных 
пород [5, с.15]. 

4. Краткий термин – лексикализованное сочетание. Проблема лексикализации 
сочетаний в любом языке занимает особое место. «Лексикализованные сочетания, – пишет 
А.А. Реформатский, – это не свободные сочетания слов, т.е. как бы стремящиеся стать 
одним словом, одной лексемой, хотя не потерявшие еще формы словосочетания» [12, с.3]. 
Можно полностью согласиться с Л.С. Пейсиковым в том, что «благодаря процессу 
лексикализации… сочетание слов, выражая одно понятие, приобретают ряд признаков 
сложного слова» [11, с.4]. 

Например: безопасные деформации поверхности - вещественный состав рудничной 
пыли, взаимодействие дренажных выработок. 

Таким образом, в любом языке возникновению новой терминологии и новых 
словарей способствовало развитие горного производства, достижения науки и техники, а 
также развитие политических и социальных отношений. Словарь даёт соответствующее, 
современному состоянию горной науки, определение тех терминов, понятий и названий, 
которыми пользуются различные специалисты в области горного дела в своей 
повседневной работе, а также в теоретических исследованиях, с которыми могут 
встретиться инженерно – технические работники во время чтения горной литературы, 
занятые в различных отраслях горнодобывающей промышленности. 
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НАМУДҲОИ СОХТОРИ ЛЕКСИКӢ – МОРФОЛОГИИ ИСТИЛОҲОТИ КӮҲӢ ДАР ЗАБОНИ ТОҶИКӢ 

Мақсади асосии мақолаи мазкур омӯзиши сохтори лексикӣ – морфологии истилоҳоти кӯҳӣ дар забони 
тоҷикӣ ва дарёфти посух ба баъзе суолҳо оид ба истилоҳоти калимавӣ ва иборавӣ мебошад. Аз рӯйи сохтор 
истилоҳоти кӯҳии забони тоҷикиро ба истилоҳоти сода ва таркибӣ ҷудо кардан мумкин аст. Дар мақолаи 
мазкур намудҳои мухталифи ибора ҳамчун истилоҳи сохта баррасӣ шудааст. Истилоҳоти техникии муосири 
забони тоҷикӣ мисли дигар истилоҳот асосан дар заминаи лексикаи умумӣ бо истифодаи васеи маводи 
лексикии забони бегона ташкил меёбад. Нақши захираҳои забонӣ на танҳо тартиб додани базаи моддии 
миқдори зиёди истилоҳот (дар шакли реша ва асоси омода) буда, инчунин барои истилоҳот системаи ғании 
калимасозиро, ки маводҳои аз забони бегона омадаро ташкил намуда онҳоро мисли калимаи қадимаи худ ба 
забон омезиш медињад, иборат мебошад. Дар ҳама гуна забон пайдошавии истилоҳоти нав ва луғатҳои нав 
барои рушди саноати кӯҳӣ, илм ва техника, инчунин барои рушди муносибатҳои сиёсӣ ва ҷамъиятӣ 
саҳмгузор буданд. 

Калидвожа: истилоҳот, истилоҳ, истилоҳоти кӯҳӣ, забони тоҷикӣ, сохти лексикӣ – морфологӣ, рушд, 
истилоҳоти иқтибосшуда. 

 
ТИПЫ ЛЕКСИКО – МОРФОЛОГИЧЕСКОЙ СТРУКТУРЫ ГОРНЫХ ТЕРМИНОВ В ТАДЖИКСКОМ 

ЯЗЫКЕ 
Цель статьи – описать лексико-морфологические структурные типы таджикских терминов, ответить на 

некоторые вопросы терминированного слова и словосочетания. По структуре таджикские горные термины можно 
подразделить на простые и составные. Технические термины современного таджикского языка, как и любая 
терминология, базируются в основном на общей лексической основе с широким привлечением и освоением 
иноязычного лексического материала. Роль собственных языковых ресурсов состоит не только в том, что они 
образуют материальную базу значительного числа терминов (в виде готовых корней и основ), но также и в том, 
что они представляют в распоряжение терминологии богатейшую систему словообразования, которая организует 
стихийно поступающий «чужой» материал часто и ассимилирует его по образу и подобию «своих» исконных, 
веками отработанных моделей слов. В любом языке возникновению новой терминологии и новых словарей 
способствовало развитие горного производства, достижения науки и техники, а также развитие политических и 
социальных отношений. 

Ключевые слова: терминология, термин, горная терминология, таджикский язык, лексико – 
морфологическая структура, развитие, заимствованные термины. 
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STRUCTURAL TYPES OF LEXICA – MORPHOLOGICAL MINING TERMINOLOGIES IN TAJIK 
LANGUAGE 

This article deals with the description of structural types of lexica – morphological mining terminologies in Tajik 
language in order to find responds to some questions about word and phrase terminologies. According to the structure Tajik 
mining terminologies can be divided into simple and compound. The technical contemporary terms of Tajik language like 
any kind of terminologies base on wide involving of the main lexical base and learning of alien lexical material. The role of 
linguistic resources consists not only in that they form the material basis of a significant number of terms, but also in the 
fact that they use the richest educational system at the disposal of terminology, which often organizes “foreign” material 
spontaneously and assimilates it by the image and likeness of “their” original, centuries – old models of words. In any 
language the emergence of new terminology and new dictionaries contributed to the development of mining industry and 
the achievement of science and technology, as well as the development of political and social relations. 

Key words: Terminology, term, mining terminology, Tajik languages, lexico – morphological structure, 
development, borrowed terminologies. 
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ЛЕКСИЧЕСКАЯ ОБЪЕКТИВАЦИЯ КОНЦЕПТА «ЕДА» В ТАДЖИКСКОМ И 
КИТАЙСКОМ ЯЗЫКАХ 

 
Ахмедова Д.Х. 

Российско-Таджикский (Славянский) университет 
 

Всем известно, что еда является одним из универсальных концептов, который 
присутствует в каждой лингвокультуре. Однако следует отметить, что данный концепт будет 
сильно отличаться своими национально – специфическими особенностями в любом 
исследуемом языке. Приём пищи определяется общественным порядком и традициями. Можно 
судить о материальном, культурном и социальном уровне жизни представителя того или иного 
этноса по тому, как, в какой последовательности и что он ест. Наименование еды, её синонимы, 
сочетаемость слов с данным понятием может определить вкусы и национальную специфику 
определенного народа, а также базовые сельскохозяйственные культуры, возделываемые на 
местности его проживания.  

Лексическая объективация необходима для выявления ядра концепта «еда» в двух 
исследуемых языках, его периферии, как ближней, так и дальней, для определения лексемы, 
которая шире и чётче выявляет семантическую наполненность концепта (ядро), и слов, которые 
используются реже (периферия). С этой целью мы изучили двуязычные словари русского, 
таджикского и китайского языков: эквиваленты лексемы «еда» в таджикском и китайском 
языке; рассмотрели все выявленные слова и изучили их значения; рассмотрели толкование всех 
единиц. В данной статье мы исследовали весь синонимический ряд слова «еда» в таджикском и 
китайском языках, самые употребляемые слова и словосочетания с каждым синонимом.  

Для того чтобы описать лексическую объективацию, нам следует: 
1. Изучить русско-таджикские словари: эквиваленты лексемы «еда» в таджикском 

языке; 
2. Изучить русско-китайские словари: эквиваленты лексемы «еда» в китайском языке; 
3. Рассмотреть все выявленные слова и изучить их значения; 
4. Рассмотреть толкование всех единиц. 
По данным русско-таджикского словаря Асимова М.С. [1] и электронного словаря www. 

sahifa.tj [8] еда, по знач. гл. есть: 1) тановул, хўрдан (и); во время еды – дар ваќти тановул, 
перед едой – пеш аз тановул; после еды – баъд аз тановул; 2) разг. хўрок, таом, ѓизо; вкусная 
еда – таоми лазиз. 

При работе с лексикографическими данными мы не раз сталкивались с лексемой ош, 
имеющей перевод «кушанье» [3], поэтому будем его рассматривать наряду со всеми 
остальными словами.  

По данным таджикско-русского словаря [7]: 
Тановул – принятие пищи;  кардан есть, принимать пищу, кушать [7, с.602]. 
Хўрдан 1. есть, кушать; 2. пить; 3. пер. разъедать, точить; 4. присваивать; 5. в сл.глал.: 

афсўс ~ жалеть, сожалеть, горевать; ѓам ~ горевать, скорбеть; тосковать; дору ~ принимать 
лекарство; дулунча ~ разг. прост. есть за обе щеки; ќасам (савганд) ~ клясться; об ~ пить 
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воду; офтоб ~ а) находиться под солнцем, просохнуть; б) загореть; загорать на солнце; 
пешпо ~ спотыкаться; ба дарди касе, чизе ~ подходить кому-л., чему-л.; гордиться для 
кого-л., чего-л.; гўшу майнаи касеро ~ пер. изводить кого-л.; сари касеро ~ пер. сжить со 
света кого-л. [7, с.694].  

Словарь выдаёт такие производные слова, как «съедобный, годный к употреблению в 
пищу»; «еда, пища, съестное»; «износ, истирание, изнашивание». 

Ѓизо – пища, еда; питание; и гуворо приятная на вкус пища; и маънавї духовная 
пища;  сабук лёгкая пища;  додан питать, кормить;  хўрдан принимать пищу, есть, 
питаться [7, с.170]. 

Словарь выделяет такие производные слова от ѓизо: «дающий питание»; 
«питательный, питательность; получение питания»; «кормление; подкормка»; 
«содержащий питательные вещества». Тем самым мы можем проследить основное 
значение ѓизо – питание, питательные вещества: то, от употребления чего мы набираемся 
сил. 

Значения хўрок немного шире ѓизо: кроме пищи, еды и различных готовых блюд, а также 
приёмов пищи, оно может употребляться и в качестве корма для животных, может сочетаться с 
такими прилагательными, как молочный, сухой, мясной, а также получить статус глагола: 
кормить, есть, кушать. Производных слов от хўрок также больше. Производные хўрок и ѓизо 
объединяют значения пища, еда, питать, однако производные лексемы от хўрок – это ещё и 
приёмы пищи, кормить, меню, повар, кулинария [7, с.694]. 

Согласно таджикско-русскому словарю под редакцией Саймиддинова Д. [7] таом – это 
еда, пища, кушанье; и гарм горячая пища; и парњезї диетическая пища, диетическое 
питание; и чошт обед;  додан подавать еду; кормить;  хўрдан есть, принимать пищу. 

Данный лексикографический источник выдаёт следующие производные слова от таом [7, 
с.603]: «меню»; «еда, принятие пищи»; хонаи  столовая (в доме) [7, с.603]. 

При рассмотрении лексемы ош мы можем встретить первое значение – «пища, кушанье», 
далее идёт «плов», может употребляться со словами со значениями «паровое блюдо», «жидкое 
блюдо», т.е. уже приготовленное готовое кушанье, «готовить еду», а также служить 
пожеланием приятного аппетита [7, с.460]. 

К однокоренным словам относятся: «повар»; «употребляемый в пищу, съедобный» [7, 
с.461]; «принятие пищи, еда» [7, с.462]. Как мы видим, первая семантическая единица в 
словарной статье ош – пища (варёная); кушанье, и только потом идёт плов. Ош – для 
таджикского народа как рис для китайского – то, что ели наши прапрадедушки и 
прапрабабушки – плов [2]. Ведь без него мы не можем представить таджикскую кухню. Веками 
таджики питались пловом, так и сложился главный синоним слова «еда».  

Следующим нашим шагом стало изучение данных толкового словаря таджикского языка 
[5]: 

Тановул – букв. питьё либо употребление еды [5, с.309]. 
Ѓизо – букв. то, что можно поесть и получить силы для тела; ѓизо додан – букв. давать 

еду; может употребляться в качестве «духовной пищи» [5, с.380]; 
Производные слова в толковом словаре таджикского языка [5, с.381], такие же как в 

словаре Саймиддинова Д., упомянутого выше. 
Хўрдан – букв. есть; есть лепёшку, есть плов. 2. есть, пить; изучать; 3. тратить (деньги и 

имущество других людей). 4. вспомогательный глагол в составных именных сказуемых: 
клясться, быть побеждённым, быть обманутым, ошибиться [5, с.471]. 

Хўрок – таом, хурданї, ѓизо [там же] пища, то, что едят: хўроки нимрузї обед, хўроки 
пагоњонї завтрак, хўроки шом ужин [8].  

Толковый словарь выдаёт следующие производные лексемы от хўрок: 
Хўрокворї –букв. пища, еда, продукты, продовольствие; хўрон(и)дан– букв. кормить, 

питать; гапро хўронидан – букв. в нужное время что-то сказать [5, с.472]. 
При изучении следующей единицы со значением «еда» таом мы столкнулись с таким 

определением – букв. всякое питание, еда; используется с такими словами, как «горячая еда»; 
«всякая еда и напитки»; «после употребления еды либо питья».  

Производные слова от таом следующие: таомнома – букв. список блюд, предоставляемых 
в одной столовой, меню [5, с.310]; таомхона – букв. место, где употребляют еду; таомхурї – 
букв. употребление еды.  

Ош – букв. 1. варёная пища, еда, горячее блюдо [7]; 2. плов; употребляется со словами со 
значениями «блюдо без добавления мяса»; «приготовленный плов накладывать на тарелки»; 
«кормить кого-л., насытиться, обеспечить кого-л. повседневной едой, устраивать угощение» [5, 
с.49]. 

Следующим этапом нашего исследования станет изучение лексической объективации 
концепта «еда» в китайском языке. Нами рассмотрены значения слова «еда» в различных как 
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двуязычных русско-китайских словарях, так и одноязычных словарях китайского языка. 
Сначала приведём значения, найденные в двуязычных русско-китайских словарях. 

По данным Большого русско-китайского словаря [13] еда – это 
1) глаг. есть: 在吃饭的时候 zai chifan de shihou во время еды; 2) сущ. продукты питания, 

пища, продовольствие, то, что едят: 美味的食品 meiwei de shipin вкусная еда. 
По данным Нового русско-китайского словаря [12] еда – это: есть, пища, (ссылка на слово 

пища, перевод которого нам даёт слова 食物 shiwu, 食品 shipin, 饮食 yinshi): 美味的食品 meiwei 
de shipin вкусная еда. 

Краткий словарь русского языка с толкованием на русском и китайском языках [11] даёт 
следующие значения: 

1) действие по глаголу есть: мыть руки перед едой; 
2) пища 食品 shipin，食物 shiwu; приготовить еду; пища, то, что едят 食品 shipin，食

物 shiwu. 
Проанализировав вышеуказанные значения, мы пришли к выводу, что лексема «еда» в 

китайском языке выражается несколькими словами: 饭 fan （吃饭 chifan ） от глагола есть, 食
shi, 食物 shiwu, 食品 shipin, 饮食 yinshi. На первый план выходят два основных слова 饭 fan， 
食 shi. 

Далее мы рассмотрим значения ключевых слов 饭 fan, 食 shi, а также их производных на 
основе одноязычных китайских словарей. 

 По данным Нормативного словаря китайского языка [15]饭 fan употребляется чаще всего 
в качестве глагола, только четвёртое значение слова – приготовленная зерновая пища, чаще 
всего рис. 食 shi также используется в качестве глагола, однако в отличие от 饭 fan уже третьим 
значением выступает слово «еда», «основная еда», и даются синонимы данного слова. Кроме 
того, масштаб значений слова 食 shi намного больше, тут можем наблюдать и «материальное 
приобретение», и «использование в качестве чего-то», и «вымирание», и что достаточно 
характерно для Китая как страны с сохранившейся религией конфуцианства и даосизма, 
«жертвоприношение богам». 

В Большом нормативном словаре китайского языка [10] даются такие значения слов: 饭
fan: 1) приготовленная зерновая пища, в особенности приготовленный рис 吃饭吃馒头都行
chifan chi mantou douxing без разницы есть рис или пампушки; 2) приём пищи; 3) есть 饭前
fanqian перед едой. 

食 shi: 1) то, что ест человек: основная еда; 2) используемое для употребления либо в 
качестве приправы. 

Теперь рассмотрим производные слова от 食 shi: 食物 shiwu то, чем можно наесться; 食品
shipin переработанная и продаваемая еда (пища), 饮食 yinshi то что пьют и едят; 主食 zhushi 
основная пища, чаще всего приготовленная из зерна: риса, пшеницы. 

Далее мы рассмотрели данные энциклопедического словаря китайского языка 饭 fan: 1) 
приготовленная зерновая пища (еда) чаще всего приготовленный рис, приём пищи; 2) есть; 
кормить животных. 

食 shi: 1) есть; 2) еда; 3) жалованье, оклад; 4) нарушить слово; 5) выносить, принимать; 6) 
терять, утрачивать. 

Итак, две лексемы имеют общие значения, слова даже употребляются вместе, обозначая 
еду, из этого следует, что и то, и другое слово имеет полное право быть ключевым. Несмотря на 
это, все же отметим, что слово 食 shi имеет больше значений и синонимов. 

Следующий этап нашего исследования: анализ слов и словосочетаний из одноязычных 
толковых словарей китайского языка [14]. 

Слова и словосочетания из словарей, включающих 饭 fan: миска для риса; столовая; еда; 
рисовые шарики; рис без основного блюда; подавать еду. 

Далее рассмотрим слова и словосочетания с иероглифом 食 shi: кроме ключевого 
значения он также может употребляться со словами, имеющими значение продовольствие; 
повседневная пища; продукты питания; мучные блюда; сладости [10]. 

Таким образом, опираясь на данные словарей, нам сложно выявить ядро и периферию 
концепта, так как каждая лексема имеет одинаковое число словоупотреблений. Однако, 
основываясь лишь на семантической наполненности, можем выявить две лексемы со значением 
«еда» в таджикском языке, которые, на наш взгляд, более полно отражают значение данного 
концепта – хўрок и таом, и выступают его ядром, используются чаще в литературной форме, в 
устной речи используется ош или авќот. Ош – отражает национальную специфику концепта, 
ведь плов является основной едой жителей региона; являясь «пловом» в буквальном смысле, 
также имеет значение «еды», часто в переводных словарях имеет понятие «кушанья» и чаще 
употребляется в устной речи, как и слово авќот. Ѓизо имеет оттенок «питательности», хўрдан 
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– глагол, поэтому эти две единицы составляют ближнюю периферию. Тановул, являясь 
литературным словом, употребляется намного реже и практически не имеет примеров в 
словарях, следовательно, мы определили его в дальнюю периферию концепта. 

Ядром концепта «еда» в китайском языке концепта выступает иероглиф 食 shi, ближней 
периферией концепта «еда» мы считаем лексему 饭 fan и 吃饭 chifan. Дальней периферией 
выступают все остальные производные слова, имеющие меньшее количество 
словоупотреблений.  

На первый взгляд таджикская и китайская кухни не имеют абсолютно ничего общего; 
каждая из них имеет многовекую традицию, которая кардинально отличается друг от друга. 
Однако в процессе выявления лексического поля мы пришли к выводу, что рис и пшеница 
испокон веков являются основным продовольствием двух народов, что отразилось в их языках. 
На наш взгляд, это основывается на региональных климатических условиях, пригодных для 
выращивания данных сельскохозяйственных культур. 

Таким образом, несмотря на то, что две кухни отличаются друг от друга, мы можем 
сказать, что все-таки есть то, что их объединяет: основные продукты питания: рис и пшеница, 
несмотря на то, что способы их употребления и приготовления разнятся в данных регионах.  
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ОБЪЕКТИВИКУНОНИИ ЛЕКСИКИИ КОНСЕПСИЯИ «ҒИЗО» ДАР ЗАБОНҲОИ ТОҶИКӢ ВА ЧИНӢ 
Мақолаи мазкур ба омӯзиши майдони лексикии консепсияи «ғизо» дар забонҳои тоҷикӣ ва чинӣ бо 

истифода аз маводҳои маълумотҳои лексикӣ бахшида шудааст. Объективикунонии лексикӣ барои муайян кардани 
маънои асосии консепсия, маъноҳои наздиктарин ва дуртарини он, инчунин барои муайян намудани он, ки кадом 
лексема пуррагиии семантикии мафҳумро (асосӣ) васеътар ва дақиқтар муайян мекунад ва кадоме - камтар 
(дувумдараҷа), зарур мебошад. Ғизо консепсияи универсалӣ ва барои ҳар як фарҳанг хос мебошад. Бо вуҷуди ин, 
консепсияи мазкур бо хусусиятҳои миллии худ дар ҳар як кишвар фарқ мекунад. Шеваи хӯрокхӯрӣ бо меъёру 
қоидаҳои иҷтимоӣ муайян мешавад. Дар асоси маълумот оиди он ки як шахс чӣ гуна, чӣ ва кай ғизо истеъмол 
менамояд, метавон сатҳи моддӣ, фарҳангӣ ва иҷтимоии ҳаёти ӯро муайян намуд. Номи ғизо, синонимҳои он, 
инчунин мутобиқати калимаҳо бо ин консепсия метавонанд табъу завқ ва хусусиятҳои миллии ин ё он гурӯҳи 
этникӣ ва инчунин зироатҳои асосии парваришшаванда дар ҳудуди ин гурӯҳи этникиро муайян кунанд. Барои 
шарҳ додани объективикунонии лексикӣ мо луғатҳои русӣ ва тоҷикиро омӯхтем, мафҳумҳои ҳаммаънои лексемаи 
"ғизо"-ро дар забони тоҷикӣ муайян намудем, ҳамаи калимаҳои муайяншударо баррасӣ намудем ва маънои онҳоро 
омӯхтем, тафсири ҳамаи воҳидҳоро баррасӣ намудем. Ҳангоми омӯзиши калимаҳо силсилаҳои синонимҳо дар ҳар 
як забон муайян карда шуд, ки дар онҳо ҳар як воҳид хусусиятҳои аз дигарон фарқкунандаи худро дорад. 
Лексемаҳои махсуси миллӣ дар ҳар як забон, ки бо калимаи "ғизо" синоним мебошанд, аз ҷумла калимаи "палов" 
дар забони тоҷикӣ ва "биринҷ" дар забони чинӣ. Ҳамин тариқ, мо маҳсулоти ғизоии барои сокинони ду минтақа 
асосиро муайян намудем, ки он биринҷ мебошад. Ош - хусусиятҳои миллии консепсияро инъикос мекунад, зеро 
хӯроки асосии сокинони минтақа мебошад; бо маънои "палов" низ мафҳуми "ғизо"-ро ифода менамояд, ки аксар 
вақт дар луғатҳо ба маънои «хӯрок хӯрдан» меояд. 饭 fan чунин маъноҳое ба мисли "хӯрдан", "ғизо", "биринҷ". 
Калимаҳои аз он сохташуда низ маънои "биринҷ" доранд: "тӯбчаҳои биринҷӣ, "коса барои биринҷ; биринҷ бе ғизои 
асосӣ; биринҷпазаки барқӣ". Аз ин мо метавонем хулоса намоем, ки хӯрокҳои биринҷӣ барои ҳар як халқ то 
андозае маъмул мебошанд, ки онҳо маънои дуюмро касб намудаанд, ки он «ғизо» мебошад. 

Калидвожаҳо: ғизо, хӯрок, хӯрдан, калимаҳои сохташуда, луғат, маъно, лексема, консепсия. 
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Данная статья посвящена изучению лексического поля концепта «еда» в таджикском и китайском языках на 
материале лексикографических данных. Лексическая объективация необходима для выявления ядра концепта, его 
ближней и дальней периферии, для выяснения, какая лексема шире и точнее определяет семантическую 
наполненность концепта (ядро), а какие менее (периферия). Еда является универсальным концептом, присущим 
каждой лингвокультуре. Однако данный концепт будет сильно отличаться своими национально – специфическими 
чертами в каждом народе. Приём пищи определяется социальными нормами и обычаями. По тому, как, что и в 
какой последовательности человек ест можно судить о его материальном, культурном и социальном уровне жизни. 
Название еды, её синонимы, а также сочетаемость слов с данным понятием может определить вкусы и 
национальную специфику того или иного этноса, а также основные сельскохозяйственные культуры, 
возделываемое на её территории. Для того, чтобы описать лексическую объективацию, мы изучили русско-
таджикские словари, эквиваленты лексемы «еда» в таджикском языке; рассмотрели все выявленные слова и 
изучили их значения; рассмотрели толкование всех единиц. При изучении слов были выявлены синонимические 
ряды в каждом языке, каждая единица которого имеет свои характерные черты, отличающиеся от других; 
национально специфичные лексемы в каждом языке, которые могут считаться синонимами слова «еда», 
имеющиего значение «плова» в таджикском языке и «риса» в китайском. Таким образом, мы определили основной 
продукт для жителей двух регионов – рис. Ош – отражает национальную специфику концепта, ведь плов является 
основной едой жителей региона; являясь «пловом» в буквальном смысле, также имеет значение «еды», часто в 
переводных словарях имеет понятие «кушанья». 饭 fan имеет такие основные значения, как «есть», «еда», «рис», 
выявленные производные слова также отражают значение «риса»: «рисовые шарики, миска для риса; рис без 
основного блюда; электрическая рисоварка». Из этого мы можем полагать, что данные блюда из риса настолько 
привычны каждому народу, что стали употребляться в качестве второго своего значения - «еды».  

Ключевые слова: еда, пища, есть, производные слова, словарь, значение, лексема, концепт. 
 
LEXICAL OBJECTIFICATION OF THE CONCEPT OF "FOOD" IN THE TAJIK AND CHINESE 

LANGUAGES 
This article is devoted to the study of the lexical field of the concept “food” in the Tajik and Chinese languages on 

the material of lexicographic data. Lexical objectification is necessary to identify the core of the concept, its near and far 
periphery, to find out which lexeme defines the semantic fullness of a concept (core) more widely and more accurately, and 
which define it less (periphery). Food is a universal concept inherent in every linguistic culture. However, this concept will 
differ greatly in its national - specific features in each nation. Meals are determined by social norms and customs. A person 
can be judged on his/her material, cultural and social level of life by the way what and in what sequence he/she eats. The 
name of the food, its synonyms, as well as the compatibility of words with this concept can determine the tastes and 
national specificity of an ethnic group, as well as the main crops cultivated in its territory. In order to describe lexical 
objectification, we: studied Russian-Tajik dictionaries: studied equivalents of the lexeme "food" in the Tajik language; 
reviewed all identified words and studied their meanings; considered the interpretation of all units. When studying words, 
synonymic series were identified in each language, each unit of which has its own characteristics that are different from the 
others; national specific lexemes in each language, which can be considered synonymous with the “food”, are “plov” in the 
Tajik language and “rice” in Chinese. Thus, we identified the main product for residents of two regions - rice. Osh - 
reflects the national specificity of the concept, because plov is the main meal of the inhabitants of the region; being “plov” 
in the literal sense, it also has the meaning of “food”, often in the dictionaries it means “food”. 饭 fan has such basic 
meanings as “eat”, “food”, “rice”, the identified derived words also reflect the meaning of “rice”: “rice balls, rice bowl; 
rice without main dish; electric rice cooker". From this we can assume that these rice dishes are so familiar to every nation 
that they began to be used as their second meaning - “food”. 

Key words: food, eat, derivative words, dictionary, meaning, lexeme, concept. 
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В системе современного языкознания выделяются некоторые вопросы, изучение, и 

анализ которых является важнейшей научной задачей. На основе рассмотрения этих 
вопросов, которые занимают ключевые позиции в системе современной лингвистики, 
разрабатываются пути и методы их решения. Одним из таких вопросов являются 
монолексемные термины, которые занимают ключевое место в системе языкознания. По 
нашему мнению, изучение и анализ монолексемных терминов является важнейшей задачей 
в системе современного языкознания. В этой статье рассматриваются монолексемные 
термины, способы и особенности их формирования в английском и таджикском языке на 
примере терминов туризма и гостеприимства. 

mailto:dilfuza2224@mail.ru
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Необходимо подчеркнуть, что монолексемные термины создаются на основе 
присоединение суффиксов и аффиксов к производящему слову, поэтому иногда некоторые 
лингвисты называют данный способ словообразования аффиксальным. Многие авторы 
подчеркивают, что монолексемные термины составляют большую часть лексики многих 
языков, а иногда количество таких терминов доходит до 80% от общего количества 
лексики в отдельном языке [5, с.122]. 

На основе анализа компонентов в структуре термина различают простые, 
суффиксально-префиксальные и сложные монолексемные термины. Простые 
монолексемные термины представляют собой слова, которые состоят только из основы, 
соответственно, суффиксально-префиксальные создаются путем прибавления суффиксов и 
аффиксов. В сопоставляемых языках, на основе анализа структуры слова, выделяют 
простые, суффиксальные, префиксальные и суффиксально-префиксальные монолексемные 
термины. Анализ специальной лексики туристической отрасли показывает, что в рамках 
способов формирования монолексемных терминов в данной сфере преобладает 
суффиксальный способ образования новых терминов. 

Простые монолексемные термины предоставляются только одной морфемой, 
поэтому иногда их называют еще и однокорневыми, их основа совпадает с корнем. 
Необходимо подчеркнуть, что с такими терминами невозможно произвести 
морфологическое деление, например, английские - trip, fare, free, twin, suite, hall, car, bill, 
camp, cab, dish, dam, exit, guest, gulf, inn, lake, port, pot, rise; таджикские - сайр (гуляние), 
музд (оплата), љой (место), мусофир (пассажир, путник), кўњ (гора), хиёбон (проспект), 
њавз (водозабор), њисоб (счет), ширкат (компания), иќлим (климат), сарњад (граница), 
ќалъа (крепость), гумрук (таможня), хўрок (еда), сайёњ (турист). 

К числу английских простых монолексемных терминов отрасли туризма и 
гостеприимства относятся также слова, которые заимствованы из латинского, греческого 
и немецкого, например: offero - заключение договора; reise – путь. 

Следует отметить, что в обоих языках относительно распространенным способом 
формирования терминов выступает суффиксальный способ, который представляется 
присоединением суффикса к исходной основе. Анализ показывается, что большая часть 
монолексемных терминов формировались прибавлением одного суффикса к исходной 
основе, в практике обоих языков одновременное прибавлении двух суффиксов встречается 
редко. 

Основной моделью суффиксального способа формирования монолексемных 
терминов в обоих сопоставляемых языках является модель «морфема + суффикс», которая 
является многообразной по охвату семантических групп. Именно на основе семантических 
отношений морфемы и суффикса определяются словообразовательные модели, которые 
выражают данные отношения. Каждая модель словообразования используется для 
выражения отдельных типов семантических отношений. 

Одни и те же суффиксы используются для образования терминов, которые 
обозначают определенные профессии и конкретные занятия в туристической сфере. 
Анализ таджикского языка показывает, что суффиксы для обозначения определенной 
профессии или занятия в сфере туризма и гостеприимства составляют малую часть от 
общего числа суффиксов. Можно говорить о таких суффиксах, как –чи, - гар, - манд, -вар, 
- гор, - бон. Например, хизматчи (хизмат – чи, служащий), иљорачи (ичора – чи, 
арендатор), кемачи (кема – чи, лодочник), каикчи (каик – чи, лодочник); шикорчи (шикор 
– чи, охотник), таксичи (такси – чи, таксист); савдогар (савдо-гар, торговец), сугуртагар 
(суѓурта – гар, страховщик); заргар (зар – гар, ювелир), тањќиќгар (тахкик – гар, 
исследователь), варзишгар (варзиш – гар, спортсмен), коргар (кор – гар, рабочий), 
шавкманд (шавк – манд, интерес), хунарманд (хунар – манд, профессионал), шиновар 
(шино-вар, пловец), сарвар (сар –вар, лидер), хизматгор (хизмат – гор, официант), дарбон 
(дар – бон, охранник). 

Таким образом, можно подчеркнуть, что относительно продуктивными суффиксами 
формирования новых монолексемных терминов в туристической сфере являются –чи, гар. 
Для обозначения профессии и определенного занятия в туристической сфере, 
использование таких суффиксов, как –манд, -гир, -гор, -бон, -вар относительно 
ограничено. 

В речи профессионалов туристической сферы и гостеприимства появились новые 
термины, но они еще не получили широкого употребления в литературном языке. 

В английском языке для обозначения профессии или определенного занятия в сфере 
туризма и гостеприимства, применяются следующие модели словообразования: 

- «корневая морфема + er»: groundskccper (groundskccp - er) - служащий; hotelier 
(hoteli -er) - профессионал ; porter (port - er) - служащий отеля; portier (porti - er) - портье - 
администратор гостиницы; renter (rent - er) – арендатор;angler (angle - er) – рыболов, buyer 
(buy - er) – покупатель, jeweler (jewel -er) ювелир, traveler (travel - er) – турист, interpreter 
(interpret-er) переводчик. 
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Таким образом, можно отметить, что в английском языке суффикс – er является 
наиболее продуктивным. Некоторые авторы подчеркивают, что модель морфема + 
суффикс является относительно продуктивной, широко используется и долгое время уже 
сохраняет свое значение [7, с.53]. 

Эта модель также указывает на род, но в целом непродуктивна в английском языке. В 
некоторых случаях между корневой морфемой и суффиксом используется –s-, который 
показывает промежуточный характер данной модели между различными способами 
словообразования. 

Таким образом, необходимо подчеркнуть, что в сопоставительных языках 
системности соответствий в моделях формирования слов не наблюдается. Анализ 
показывает, что данный синтаксический тип в английском языке существует в развернутой 
форме. Таким образом, наблюдаются различные соответствия данного синтаксического 
типа в таджикском и английском языках: buyer – харанда, angler – мохигир, dragoman – 
тарљумони рохбалад, navigator – бахрнавард, renter – ичорачи, jeweler – заргар, traveler – 
сайёх, trader – савдогар, swimmer – шиновар, guardsman – посбон, leader – сарвар, hunter – 
шикорчи, sportsman – варзишгар, waiter (wait - er) пешхизмат. 

В другом структурным типе выделяются такие термины, обозначающее признаки, 
действия, процессы и разновидности туризма в сопоставительных языках. В рамках 
данного структурного типа выделяют специальные модели образования новых 
монолексемных терминов. 

На основе анализа терминов туристической сферы и гостеприимства в таджикском 
языке, можно выделить следующие структурные модели: 

- «корневая морфема + ї»: сайёњї (сайёњ - ї), бостонї (бостон - ї), таърихї (таърих - 
ї), мањаллї (мањалл - ї), боронї (борон - ї), транзитї (транзит -ї), шањрї (шањр - ї). 

- «корневая морфема + гоњ»: мамнуъгоњ (мамнуъ-гоњ), истироњатгоњ (истироњат 
+гоњ), намоишгоњ (намоиш +гоњ), оромгоњ (ором - гоњ), урдугоњ (урду - гоњ), фароѓатгоњ 
(фароѓат - гоњ), намоишгоњ (намоиш - гоњ), бандаргоњ (бандар - гоњ). 

- «корневая морфема + изм»: туризм (тур -изм), алпинизм (алпин -изм), 
экскурсионизм (экскурсия - изм), 

- «корневая морфема + зор»: марѓзор (марѓ - зор), чаманзор (чаман - зор). 
В модели «корневая морфема + ї», от существительного формируется 

прилагательное, что в туристической сфере не так часто встречается, так как в данное 
время все еще используются некоторые заимствованные международные слова в этом 
значении. Термины модели «корневая морфема + изм» представляют собой только 
заимствованные слова. В моделях «корневая морфема + гоњ» и «корневая морфема + зор» 
обозначается место проведения туристических мероприятий. В этих моделях из 
существительных с прибавлением суффиксов –гоњ и -зор образуются наречия. 

В английском языке указанные семантические отношения образуются в следующих 
структурных моделях: 

- «корневая морфема + age»: package (pack - age) – место багажа. 
- «корневая морфема + ity»: acclivity (acclive - ity) – пологий подъем. 
- «корневая морфема + tion»: prevention (prevent - tion) –предупреждения, exploration 

(explore - tion) – исследование, reservation (reserve - tion) – бронирование. 
- «корневая морфема + ment»: equipment (equip - ment) – снаряжение, apartment (apart 

- ment) квартира. 
- «корневая морфема + ism»: tourism (tour - ism) – туризм, excursionism (excursion - 

ism) – экскурсионизм, alpinism – альпинизм. 
- «корневая морфема + cion»: bonificación (bonify – cion) – помощь, приносить пользу, 

cancelación (cancel - ción) аннулирование, зачеркивание. 
- «корневая морфема +ance»: insurance (insure + ance), allowance (allow - ance) льготы. 
- «корневая морфема + ing»: booking (book - ing) – заказать, camping (camp - ing) 

оборудование, caravanning (caravan - ing) автотуризм, hunting (hunt - ing) – охотничье. 
«корневая морфема + ry (-tory) »: hostelry (hostel - ry) – гостиница, observatory (observe 

- tory) – обсерватория, temporary (tempore - ry) – временный. 
Анализ показывает, что в обоих языках аффиксальный тип образования новых 

терминов широко используется в обоих языках, но соответствия их использования в 
сопоставительных языках не наблюдается. 

Слова, которые имеют несколько корней в своем составе, относятся к сложным 
монолексемным терминам. Например, в английском языке, термин «apart-hotel» 
образован слиянием словa part – разделять и hotel - гостиница. 
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ИСТИЛОЊОТИ МОНОЛЕКСИМИИ СОЊАИ САЙЁЊЇ ДАР ЗАБОНИ ТОҶИКӢ ВА АНГЛИСӢ 
Дар ин маќола масъалањои ташаккули истилоњоти нави монолексемии соњаи сайёњї дар забони тоҷикӣ 

ва англисӣ баррасї карда шудааст. Муаллиф таъкид мекунад, ки истилоњоти монолексемӣ ё худ истилоҳоти 
яквожа дар низоми истилоҳоти сайёњї яке аз ҷойҳои калидиро ишѓол менамоянд, бинобар ин, омӯзиш ва 
баррасии онҳо вазифаи муҳимми илми забоншиносї ба њисоб меравад. Истилоњоти монолексемї бо як 
калима ифода мешаванд ва чи тавре ки таҷриба нишон медиҳад, аксарияти гурўњи истилоњот бо ин роњ 
ташаккул ёфтаанд. Ин тарзи ташаккули истилоњоти нав асосан бо илова намудани суффиксњо ва префиксњо 
ба калима асос меёбад ва аз ин сабаб дар мавридњои алоњида онро воситаи аффиксалии бунёди истилоњоти 
нав меноманд. Дар забонҳои тоҷикӣ ва англисӣ ин истилоњотро ба истилоњоти монолексемии одӣ, 
суффиксалї, префиксалї ва суффиксаливу префиксалиро људо мекунанд. Истилоњоти сода танњо як морфема 
дорад, ба он унсурњои дигар, ба монанди суффиксњо ва префиксњо илова карда намешаванд. Онро инчунин 
истилоњоти якрешагї меноманд, асоси он бо реша мувофиќ меояд. Њам дар забони тољикї ва њам дар забони 
англисї яке аз навъњои маъмулии ташаккулёбии истилоњоти монолексемї калимасозии навъи суффиксалї ба 
њисоб меравад, ки дар доираи он истилоњоти нав бо ёрии њамроњ кардани суффиксњо ба асос ташаккул 
меёбанд. Таҳлили забонњои тољикї ва англисї нишон медиҳад, ки бештари истилоњоти ин навъ бо илова 
кардани як суффикс сохта мешаванд, дар мавриди камтар илова намудани ду суффикс ба назар мерасад. 
Муаллиф ќайд менамояд, ки дар муносибатҳои байнизабонї, дар ифодаи калимаҳои мураккаби забони 
англисӣ ба тоҷикӣ мувофиќат ва ҳамгунї мушоҳида намешавад. 

Калидвожаҳо: истилоњот, истилоњоти монолексемӣ, суффикс, префикс, аффиксалї, истилоњоти одї, 
морфема, морфемаи решагї, забони англисӣ, забони тоҷикӣ. 

 
МОНОЛЕКСЕМНЫЕ ТЕРМИНЫ ТУРИСТИЧЕСКОЙ ОТРАСЛИ В ТАДЖИКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ 

ЯЗЫКАХ 
В этой статье рассматриваются вопросы формирования новых монолексемных терминов туристической 

отрасли в таджикском и английском языках. Автор подчеркивает, что монолексемные термины занимают одно из 
ключевых мест в системе терминологии туризма, поэтому их изучение является важной научной задачей в области 
терминоведения. Монолексемные термины функционируют в конструкции одного простого и образованного 
слова, и как показывает практика, представляют собой значительную группу терминов по способу образования. 
Это способ формирования новых терминов осуществляется на основе присоединение суффиксов и приставок к 
производящему термину, в отдельных случаях, этот тип образования называется аффиксальным способом 
создания новых терминов. Как в таджикском, так и в английском языках выделяют простые, суффиксальные, 
префиксальные и суффиксально-префиксальные монолексемные термины. Простые термины имеют только одну 
морфему, в них не добавляются другие компоненты, типа суффиксов или префиксов. Их еще называют 
однокорневыми, их основа совпадает с корнем. В обоих языках одним из распространенных типов формирования 
монолексемных терминов является суффиксальный тип, в рамках которого новые термины образуются при 
помощи прибавления суффикса к исходной основе слова. Анализ обоих языков показывает, что большинство 
терминов данного типа образовались путем прибавления одного суффикса, а иногда прибавления двух суффиксов 
к слову. Автор подчеркивает, что в межъязыковых отношениях соответствия не наблюдается при передаче 
английских аффиксальных сложных слов на таджикский язык. 

Ключевые слова: термин, монолексемные термины, суффикс, префикс, аффиксальный, простые термины, 
морфема, корневая морфема, английский язык, таджикский язык. 

 
MONO-LEXEME TERMS OF TOURISM SPHERE IN TAJIK AND ENGLISH 

This article deals with the formation of new single-lexemes in the tourism sphere in the Tajik and English 
languages. The author emphasizes that mono-lexeme terms occupy one of the key places in the system of linguistics; 
therefore, their study and consideration is the most important scientific task. Mono-lexemic terms are provided in one word, 
and as practice shows, they constitute a significant group of terms by the method of education. This method of forming new 
terms is based on the addition of suffixes and prefixes to the producing term, and it is precisely because of this, in some 
cases, this type of education is also called the affix way of creating new terms. In Tajik and English, simple, suffixal, 
prefixal, and suffixal-prefixal mono-lexeme terms are distinguished. Simple terms have only one morpheme, they do not 
add other components, such as suffixes or prefixes. They are also called single-root, their base coincides with the root. In 
both languages, one of the common types of forming single-term terms is the suffix type, in which new terms are formed 
by adding suffixes to the original basis. The analysis of both languages shows that most terms of this type were formed by 
adding one suffix, and the simultaneous addition of two suffixes are rarely seen. The author emphasizes that in interlingual 
relations, correspondence is not observed during the transmission of English affixal complex words into Tajik. 

Key words: term, mono-lexeme terms, suffix, prefix, affixal, simple terms, morpheme, root morpheme, English, 
Tajik. 
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СТРУКТУРА СИНТАКСИСА ПРОСТОГО ПРЕДЛОЖЕНИЯ В ТАДЖИКСКОМ И 
РУССКОМ ЯЗЫКАХ 

 
Шосафарова Г.Г. 

Таджикский национальный университет 
 

Простое предложение представляет собой очень важную многоаспектную 
синтаксическую единицу. Несмотря на наличие глубоких лингвистических работ по этому 
вопросу, простое предложение всё ещё остается интересным объектом исследования на всех 
уровнях. 

Изучение структуры предложения и его функционирования в различных стилях и 
подъязыках, его эволюции порождает многообразие конструкций в сопоставляемых языках, что 
диктуется самой жизнью. 

Большой вклад в развитие синтаксической науки о предложении внесли крупные 
лингвисты. Так, А.А. Потебня рассматривал предложение с конструктивно-грамматической 
точки зрения [3]. Однако Ф.Ф. Фортунатов предложение считает разновидностью 
словосочетания [5]. Ученик Ф.Ф. Фортунатова А.А. Шахматов был более последовательным и 
выдвинул такие существенные понятия, как коммуникация и интонация, и внёс большой вклад 
в синтаксическую науку [6]. 

Проанализировав имеющиеся в лингвистике точки зрения и подходы к определению 
предложения, можно сделать вывод, что существуют различные концепции предложения. Одни 
ученые-языковеды продолжают использовать традиционную систему членов предложения, 
какая существует с давних времён. Эта классическая теория ничуть не ущемляет структуру 
лексико-грамматического строя простого двусоставного предложения. Другие же 
исследователи строят свои теории на основе суждений, мнений западных учёных-
структуралистов, находя в традиционной лингвистике классиков недостатки и противоречия. 
Они даже полностью отрицают их достижения в теории синтаксиса простого предложения. 
Третья же группа учёных-языковедов не полностью отрицает традиционную схему простого 
предложения и его терминологический состав. Напротив, они изучают и используют опыт 
традиционной модели простого предложения, рассматривают их как опору исследования 
синтаксиса простых предложений. Они уточняют и дополняют некоторые моменты 
традиционной теории членов предложения. 

Предложение – это сложная единица языка, которую мы так и рассматриваем. Это 
единство формально-синтаксической и актуальной структур; соотношение этих структур 
постоянно свидетельствует о наличии этого единства. 

Признание актуального членения одной из сторон грамматической структуры 
предложения позволило преодолеть односторонность описания предложения. Это, безусловно, 
огромный шаг вперёд в теории синтаксиса предложения потому, что предложение стало 
изучаться как часть текста, благодаря чему теперь по-настоящему оценено предложение в 
качестве относительно законченного полного выражения мысли. Понятно, что смысл 
предложения отражается не только в связях слов и словосочетаний в данном высказывании, но 
и в связях данного высказывания с другими высказываниями, шире – с конситуацией. 

Процесс формирования предложения с его конструктивно-формально-синтаксическим и 
актуально-синтаксическим аспектами структуры един, и он един для всех языков. В каждом 
языке эти аспекты лишь своеобразно перераспределяют между собой соответствующую 
нагрузку. Такой подход наиболее продуктивен потому, что он учитывает как структурно-
синтаксическую, так и коммуникативно-синтаксическую стороны предложения. 

По вопросу типов простого предложения значительных расхождений в теориях 
языковедов не наблюдается. Простые предложения классифицируются по двум направлениям: 
по цели высказывания и по структуре. По цели высказывания различают повествовательные, 
вопросительные, отрицательные и восклицательные. По структуре выделяют двусоставные и 
односоставные, полные и неполные, распространенные и нераспространенные. 

mailto:88@mail.ru
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Таджикский язык наряду с русским имеет глубокие корни. Когда-то он также считался 
флективным, как русский. Некоторые элементы флективности в нём сохранились до сих пор. 
На это указывают окончания в спряжении глагола в личной форме, которая указывает на лицо, 
выполняемое действие в сообщении. Структура синтаксиса простого предложения во всех 
языках, в том числе и в сопоставляемых нами, развивалась постепенно, по законам 
диалектического развития общества. 

Основным средством, обеспечивающим возможность построения из слов связных 
речений, является именно структура предложения. Порядок слов, формы самих слов, способы 
сочинительной и подчинительной связи являются не чем иным, как элементами или 
составными частями структуры предложения. Структура предложения включает в себя еще 
одну важную сторону: все слова могут употребляться в предложении в различных положениях 
и позициях. Иначе говоря, при соединении слов в строе предложения выделяются 
определённые разряды или классы слов, характеризуемые способностью употребляться в той 
или иной позиции в предложении. 

Умение правильно построить предложение опирается на умение правильно связывать 
слова в лексическом и синтаксическом отношениях. Процесс построения предложения 
заключается в том, что первое названное слово в его определенной форме должно быть связано 
со вторым, ещё не названным словом, по законам управления, согласования или примыкания, и 
затем этот процесс повторяется вновь - от названного к неназванному. Сложность построения 
предложения заключается в том, что нужно удерживать в памяти не только лексическое 
значение названного слова, но и его грамматическую форму и приводить в соответствие с ней 
последующие слова. 

Как показывает анализ предложений по связям слов, специфика структуры предложения, 
возникает необходимость начинать анализ с выделения подлежащего и сказуемого, так как 
подлежащее и сказуемое составляют ядро двучленной предикации: подлежащее, будучи 
независимым элементом, выражает такие компоненты предикации, как лицо и число, а 
сказуемое помимо лица и числа, согласованных с подлежащим, содержит в себе 
доминирующие атрибуты предикации, как наклонение и время. Также главные члены 
предложения являются носителями основных понятий высказывания и исходя из этого 
подлежащее и сказуемое всегда самостоятельны и около них могут группироваться другие, по 
смыслу относящиеся к ним слова, формально с ними соединяемые слиянием, согласованием, 
управлением и прочими синтаксическими приемами. 

Если в русском языке в нерасчлененных предложениях стилистическая информация 
выражается порядком слов и логическим ударением, то в таджикском – только логическим 
ударением. 

Стилистическая окрашенность русского соответствия в таджикском языке выражается 
интонационными средствами, так как высказывание в таджикском языке двучленно по 
коммуникативному членению, при котором подлежащее стоит в препозиции к сказуемому. С 
этим и связана эмоциональная окраска подлежащего, стоящего в препозиции к сказуемому. 

Известно, что в традиционных грамматиках принято считать сказуемое подчиненным 
подлежащему, то связь подлежащего со сказуемым выступает в форме согласования. Это 
значит, что сказуемое согласуется с подлежащим в лице и числе. 

Вопрос о порядке слов любого языка – кардинальный вопрос синтаксиса. Как не может 
быть предложения без слов, так не может быть и предложения без определенного, 
свойственного данному языку словопорядка. Порядок слов определяется целым рядом 
факторов, но в первую очередь строем данного языка, его типологией, грамматическими 
правилами и традициями, соображениями лингвистики текста, стиля, ритма, а также структурой 
актуального членения предложения. 

Таджикскому и русскому языкам характерна структурная законченность предложения, 
поэтому в основном употребляются двусоставные предложения. В диалогической речи 
наиболее употребительными являются различные виды неполных предложений, так как 
разговорная речь отличается сжатостью. 

Отличительные черты главного члена предложения, подлежащего, в рассматриваемых 
нами языках основаны на типе этих языков. Русский язык является флективным языком, 
поэтому подлежащее здесь в основном характеризуется морфологическим признаком – 
именительным падежом, где бы в предложении оно н стояло. Таджикский язык аналитического 
строя. Ему свойственно положение подлежащего перед сказуемым. Перестановка этого члена в 
другое место может привести к изменению его синтаксической функции в предложении. В 
русском языке такие перестановки возможны, хотя есть, конечно, и исключения, но они не 
влияют на функции членов предложения, так как закреплены флективными отношениями. 

Отличие сказуемого – второго главного члена - в том, что в русском языке намного 
больше (чаще встречаются) предложений с безличным глаголом, чем в таджикском языке, для 
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которого характерна структурная законченность, другими словами – наличие подлежащего и 
сказуемого. 

В русском языке наблюдается большое количество предложений, состоящих из одного 
сказуемого, что исключается в таджикском языке. 

Дополнения в таджикском и русском языках похожи по классификации. Так как в русском 
языке основными показателями отношения к другим словам являются окончания, дополнение в 
сопоставляемых языках делится на прямое и косвенное, а косвенное подразделяется на 
предложное и беспредложное. 

Главным отличительным признаком определения в сопоставляемых языках является его 
несогласованность с определяемым словом в таджикском языке в связи с утратой флективных 
окончаний. В результате утраты окончаний определение в таджикском языке в отличие от 
русского не согласуется с определяемым им словом в числе, падеже и роде. 

В русском языке существительные никогда не используются в качестве определений в 
препозиции. В русском языке определение не может быть выражено наречием в препозиции. 
Обстоятельства в сопоставляемых языках отличаются типами и способами выражения. 

В процессе исследования нами был рассмотрен порядок слов в простых двусоставных 
предложениях, его роль в организации речи, а также изучено актуальное членение данного типа 
предложений в сопоставляемых языках. Порядок слов выступает как организатор предложения, 
чтобы объединение словоформ и словосочетаний стало предложением, их необходимо 
расположить в определенном порядке. Взаимное расположение членов предложения, имеющее 
синтаксическое, смысловое и стилистическое значение выражается в том, что с местом данного 
слова как член предложения, может быть связана его синтаксическая функция. Наряду с этим 
грамматико-семантическое значение порядка слов выражается в сочетаниях слов в составе 
предложений в зависимости от семантической и логической взаимосвязанности членов 
предложения [7]. 

Стилистическая функция порядка слов выражается в том, что слово как член 
предложения, оказавшийся на необычном для него месте, получает добавочную смысловую и 
экспрессивную нагрузку. 

Наряду с этим, расположение соотносительных членов предложения с нарушением 
обычного их порядка характерно для речи разговорной и для языка художественной 
литературы, где он выполняет функцию инверсии, но при этом не всякий обратный порядок 
является инверсией, а только такой, который преследует стилистические задачи и усиливает 
выразительность речи. Варьирование порядка слов зависит от структурного строения и степени 
распространённости синтаксических конструкций. Тут любому ясно, что в распространённой 
двусоставной синтаксической конструкции может быть намного больше вариантов 
словорасположения, чем в нераспространённом конструктивно-односоставном предложении, 
где никакое варьирование порядка слов вообще невозможно. 

Членение предложения с точки зрения его структурных компонентов есть членение 
синтаксическое или грамматическое; оно предполагает выделение структурного ядра предложения 
– подлежащего и сказуемого и распространяющих его членов. Однако каждое предложение, 
реализуясь в речи в виде конкретной единицы сообщения, оформляется в соответствии с 
определённым коммуникативным заданием, и его грамматическая структура зависит от задач 
целенаправленного сообщения. Приспособление грамматической структуры предложения в 
результате включения в определённую речевую ситуацию к задачам коммуникации и есть его 
актуальное членение. В результате такого членения предложение становится динамической 
единицей речи. Порядок слов в предложении зависит от его «сообщительного» смысла и не может 
самоопределяться. Порядок слов – не внутреннее качество определённой структуры предложения, а 
качество, навязанное ему извне: структурой и семантикой предшествующих предложений, 
коммуникативным заданием и т.д. Прямая зависимость словопорядка от актуального членения 
предложения проявляется в очевидной связи его с контекстом. Словопорядок отдельного 
предложения не столько определяется его собственной грамматической структурой, сколько 
структурой и семантикой предшествующих предложений. 

Таким образом, изучение простого двусоставного предложения в таджикском и русском 
языках имеет огромное значение, потому что помогает лучше понять синтаксическое различие и 
единство в этих языках, что, как следствие, развивает лингвистическую грамотность и ускоренное 
овладение языками. 
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СОХТОРИ СИНТАКСИСИИ ЉУМЛАИ СОДА ДАР ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА РУСЇ 
Дар маќолаи мазкур сухан оиди сохтори синтаксиси љумлаи сода дар забонњои муќоисашаванда меравад. Ба 

омўзиш ва тањќиќи љумла олимони забоншинос диќќати хосса зоњир менамоянд. Таълимоти мактабњои гуногунро 
љамъбаст намуда, мо ба чунин хулоса омадем, ки нуќтаи назари гуногун дар коркарди љумла ба миён омадааст. Ба 
забони тољикї ва русї мукаммалияти сохтории љумла хос мебошад ва аз ин рў асосан љумлањои дутаркиба 
истифода мегарданд. Дар нутќи муколамавї намудњои гуногуни љумлањои нопурра зиёд истифода мегарданд, 
чунки нутќи гуфтугўї бо фишурдагиаш фарќ менамояд. Оиди мавзўи синтаксиси љумлаи содаи забонњои тољикї 
ва русї як ќатор монографияњо ба табъ расида, рисолањои илмї дарёфт гардида ва як ќатор китобњои дарсї ва 
воситањои таълимї ба чоп расидаанд. Лекин то имрўз ягон кори махсус оиди ба тањлили муќоисавии љумлаи содаи 
дутаркибаи забонњои русї ва тољикї анљом дода нашудааст, њарчанд дар тамоми консепсияњои муосири 
синтаксисї љума њамчун объекти марказии синтаксис дониста мешавад. Аз ин рў, интихоби мо – тањлили љумлаи 
содаи забонњои русї ва тољикї дар љанбаи муќоисавї дар забонишиносии муќоисавї мебошад.  

Калидвожањо: љумла, синтаксис, сохтор, маъно, тартиби калимањо, ањамияти маъної ва услубї, 
муайянкунанда, пуркунанда, љузъбандии актуалї, забоншиносї.. 

 
СТРУКТУРА СИНТАКСИСА ПРОСТОГО ПРЕДЛОЖЕНИЯ В ТАДЖИКСКОМ И РУССКОМ 

ЯЗЫКАХ 
В данной статье речь идет о структуре синтаксиса простого предложения в сопоставляемых языках. Изучению 

и исследованию предложения уделяется внимание учёных-лингвистов с давних времён. Обобщая учение 
различных школ, мы пришли к выводу, что появились различные понимания в разработке предложения. 
Таджикскому и русскому языкам характерна структурная законченность предложения, поэтому в основном 
употребляются двусоставные предложения. В диалогической речи наиболее употребительными являются 
различные виды неполных предложений, так как разговорная речь отличается сжатостью. По синтаксису простого 
предложения таджикского и русского языков, как известно, опубликованы ряд монографий, защищены 
кандидатские и докторские диссертации, изданы учебники и учебные пособия. Однако до настоящего времени не 
появилась ни одной специальной работы, посвященной сопоставительному анализу простого двусоставного 
предложения таджикского и русского языков, хотя во всех современных синтаксических концепциях предложение 
понимается как центральный объект синтаксиса. Поэтому наш выбор – исследование структуры простого 
предложения таджикского и русского языков в сопоставительном аспекте может быть актуальной и существенной 
в контрастивной лингвистике. 

Ключевые слова: предложение, синтаксис, структура, семантика, порядок слов, смысловое и стилистическое 
значение, дополнение, определение, дополнение, актуальное членение, лигвистика. 

 
SYNTHESIS STRUCTURE OF SIMPLE SENTENCE IN TAJIK AND RUSSIAN LANGUAGES 

This article is about the syntax structure of a simple sentence in comparable languages. The study and research of the 
proposal has been given the attention of linguists since ancient times. Summarizing the teachings of various schools, we 
came to the conclusion that there were various understandings in the development of the proposal. Tajik and Russian 
languages are characterized by structural completeness of the sentence, therefore, two-part sentences are mainly used. In 
dialogic speech, the most common are various types of incomplete sentences, since colloquial speech is distinguished by 
compactness. According to the syntax of a simple sentence of the Tajik and Russian languages, as you know, a number of 
monographs have been published, candidate and doctoral dissertations have been defended, textbooks and teaching aids 
have been published. However, to date, no special work has appeared on a comparative analysis of the simple two-
component sentence of the Tajik and Russian languages, although in all modern syntactic concepts, the sentence is 
understood as the central object of syntax. Therefore, our choice - the study of the structure of the simple sentence of the 
Tajik and Russian languages in a comparative aspect can be relevant and significant in contrastive linguistics. 

Keywords: sentence, syntax, structure, semantics, word order, semantic and stylistic meaning, addition, definition, 
addition, actual division, linguistics. 
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СЕМАНТИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ ТЕРМИНОВ СЕЛЬСКОГО ХОЗЯЙСТВА В ЯПОНСКОМ 

ЯЗЫКЕ 
 

Саъдиева Г.Ф. 
Российско-Таджикский (Славянский) университет 

 
Семантика возникла в конце 19 в. как дисциплина историческая, наука о семантических 

законах, одновременно в России (М. М. Покровский) и во Франции (М. Бреаль). 
Соответственно тому, какой аспект семантики языка кладется в основу построения этой 
дисциплины, в ней выделяются различные научные течения: оппозитивный (или 
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компонентный) анализ, или анализ по семантическим множителям (Л. Ельмслев в Дании; А. 
Крёбер, У. Гуденаф и др. в США); метод полей и тезаурусов (Р. Халлинг и В. Вартбург и другие 
в ФРГ); дистрибутивный анализ (Р. Лангекер и другие в США); логически-трансформационный 
анализ на основе категории «лексического параметра», или функции (А. Вежбицкая в Польше и 
др.); анализ ключевых терминов культуры (Г. Маторе, Э. Бенвенист и др. во Франции) 

Семантические проблемы ставились и обсуждались философской мыслью уже в глубокой 
древности. Таковы споры о происхождении значений слов и их отношений к бытию и 
мышлению, ведущиеся аналогистами и аномалистами в древности и номиналистами, 
реалистами, концептуалистами в Средние века; таково учение о суппозициях, то есть об 
изменениях значения слова в зависимости от контекста и конкретной ситуации, развиваемое 
средневековой схоластикой; таковы проблемы адекватности языкового выражения мышлению 
и происхождения противоречий между ними, проблемы развития мышления и языка, 
выдвигаемые философией XVII-XVIII веков. Но все эти проблемы обсуждались вне связи с 
разработкой собственно лингвистических дисциплин, например, грамматики. В плане же 
собственно лингвистическом до XIX века включительно лишь одна дисциплина – этимология - 
затрагивает проблемы семантики, поскольку, разъясняя образование одних слов от других, она 
принуждена и регистрировать и разъяснять изменения значений слов. 

В XX веке наибольший интерес к семантическим проблемам в языкознании особенно в 
60-е и 70-е годы проявили американские специалисты. Объясняется это тем, что за рубежом 
именно лингвистами США в этот период были разработаны новые подходы к изучению 
семантики и высказаны оригинальные идеи относительно ее положения в лингвистической 
теории [3, с.45] 

Предметом семантики (от греч. Semantikos-имеющий значение обозначающий) как 
научной дисциплины является исследование значения знаков. Термин семантики впервые был 
введен в лингвистику в 1897 г. М.Бреалем. В научной литературе используется и другой термин 
семасиология, который понимается нами как обозначение лишь одного из аспектов семантики. 

Слова, по утверждению С.Н. Булгакова, «как первоэлемент мысли и речи, суть носители 
мысли, выражают идею как некое качество бытия… Понятия, представления, суждения, все 
продукты речи и мысли суть уже дальнейшие результаты употребления слов…» [1, с.21]. 

Причины изменения категориальной принадлежности слова могут различными. Главными 
из этих причин являются следующие: 

1)  важность ситуации (обстановки высказывания) для экспрессивной функции языка ясна 
и без ссылки на Есперсена, Гардинера и Калепки, а ситуация далеко не всегда постоянна. 
Наоборот, конкретная речевая деятельность всегда требует специфичности и в то же время 
предусматривает эффективное использование языка. Ввиду этого и постоянство 
категориальной принадлежности нарушается. 

2)  тот факт, что благодаря изменению категориальной принадлежности устраняются 
заботы по увеличению словарного состава, дает нам право рассматривать это изменение в 
одном ряду с явлением, получившим в лингвистике наименование „изменение значения". 

3)  общеизвестен в лингвистике тот факт, что протекающий в языке процесс ассоциации 
звучания и значения непостоянен и неустойчив. 

4)  в языке, наряду с логической тенденцией, наблюдается и алогическая тенденция, 
которая вызывает ряд явлений в области грамматических форм. Так называемые исключения и 
привычные обороты, как и окказиональная конверсия, являются частым порождением этой 
тенденции. 

5)  природа слова двойственна, и когда равновесие нарушается, одна из сторон берет 
перевес [4, с.12] 

Возьмем два предложения: 
1) くすのきまさしげ ちゅしんあり(kusunokimasashigewatyushinnari) (п.я.) «Кусуноки 

Масасиге есть верноподанный» [4, c.14]. 
2) さくらのはなはうつくし (Sakuranohana wautsukushiy)(п.я.) Сherry tree’s flowers are 

beautiful 'Цветы сливы красивы'.くすのきまさしげв первом предложении,さくらのはなは
(sakuranohanawa) - во втором выражают понятие субъекта; ちゅしんなり(tyushinnari)в первом 
предложении - это два слова, каждое из которых несет отдельную функцию: одно - выражения 
смысла, другое - предикацию; aうつくしво втором предложении - одно слово, выполняющее 
обе функции - выражения смысла и предицирование. Именно поэтому なりнари называют 
формальным ёгэном, а うつくし(utsukushi - реальным ёгэном. После опубликования теории д-
ра Ямада это стало общепризнанным. Нельзя ли распространить эту точку зрения и на другие 
знаменательные слова, кроме ёгэнов, и применить ее также к другим синтаксическим позициям, 
кроме сказуемого? Например, для слова はなkhana'цветок' служит обозначением предмета - 
является существительным - его субстанциональная природа, определяет его принадлежность к 
определенной части речи. Однако посмотрим на роль はなkhana в следующих случаях: はなは
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うつくし'цветы красивы' - подлежащее, はなのやまkhananoyama'горы цветов' - адъективное 
определение,うつくさきことはなーぴにたり(utsukusakikotokhananinari)'все красивое похоже 
на цветы' - наречное определение,これはななり(korewakhananari)'это есть цветы' - сказуемое; 
различная роль слова はなkhana зависит не от его субстанциональной природы, а скорее, от 
функционального характера, определяющегося позицией, в которой стоит это слово. Нельзя ли 
это свойство в противоположность субстанциональной природе назвать релятивной природой 
слова? Слово а выражает эмоцию - это его субстанциональная природа. Но оно выступает и как 
независимый член предложения - это его релятивная природа. Раньше субстанциональную 
природу называли грамматическим значением, а релятивную - грамматической функцией. 

Дальше мы рассматриваем терминさとやまSatoyama-отさとSato = деревня иやまyama = 
гора для лесных, часто холмистых районов, расположенных рядом с фермерскими деревнями – 
это определение восходит к восемнадцатому веку оно подчеркивает, что Satoyama леса и степи 
были важны для разведения сухих овощей и риса. Возделывание влажного риса в зависимости 
от орошения осуществлялось на равнинах и дне долин. Сегодня терминология изменилась так, 
что Satoyama леса относится к холмистой местности, часто с некоторым количеством полей, за 
околицу и Satoyama ландшафта на всей территории вокруг поселка не только холмистые леса, 
но и долины, равнины с сельхозугодиями, населенные пункты, водоемы, и все элементы, 
относящиеся к аграрной системе землепользования [8, c.150]. 

Satoyama - это на самом деле не дикие леса или природа, предоставленные самой себе, а 
результат тщательного вмешательства человека в природные системы на протяжении веков. 

Satoyama - рассматривается как полуприрученная, безопасная, предсказуемая сфера 
природы, в отличие от таинственной, "дикой” и "неконтролируемой" природы глубоких лесных 
и горных районов Японии. 

Во многих районах выращивание риса было проведено рядом и даже внутри Satoyama. 
Этот постоянный сбор листьев и древесины держал лес открытым и предотвращал 
наследование леса с большими деревьями и густой тенью. В эпоху позднего Эдо и Мэйдзи 
(1868-1912) размер сатоямы, занимаемой одной семьей, стал меньше, потому что фермеры 
могли покупать коммерческие удобрения и больше не нуждались в листьях для удобрения, что 
привело к менее интенсивному лесопользованию. 

Возделывание сельскохозяйственных культур всегда было важно для человека. На 
территории Японии жители вели разнообразную хозяйственную деятельность, основными 
видами которой являются рисоводство, рыбная ловля и земледелие. Далее мы рассматриваем 
слова, связанные с зерновыми продуктами и техникой сбора урожая: つぶ-(tsubu) зерно,こくも
つ (kokumotsu) - злаки, むぎつぶ  (mugitsubu) пшеничное зерно, ひきわり (hikiwari) – 
зернодробильная машина, こくもつせいせんき（kokumotsuseisenki） - зерноочистительная 
машина, こくもつとりいれきかい（kokumotsutoriirekikai）- зерноуборочная машина [2, c.228]
いなさく(inasaku)- рисосеяние, べいさくの（beisakuno）- рисоводство, た（ta）рисовое поле 
[2, c.661], ぎょりょう(gyoryoo) - рыболовство [2, с.667]. 

Таким образом, нами было рассмотрены причины изменения категориальной 
принадлежности слова, семантики терминологии Satoyama и ряд терминов сельского хозяйства 
японского языка. В дальнейших исследованиях мы проведем сопоставительный анализ 
терминов сельского хозяйства в разносистемных языках. 
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ТАЊЛИЛИ СЕМАНТИКИИ ИСТИЛОЊОТИ СОЊАИ ХОЉАГИИ ЌИШЛОЌ  ДАР ЗАБОНИ ЉОПОНЇ 

Дар маќола истилоњоти соњаи хољагии ќишлоќи забони љопонї мавриди баррасї ќарор дода 
шудааст.Предмети тањќиќот маводи забонии луѓатњои махсусгардонидашудаи забони љопонї, маќолањои 
илмї бо забони љопонї мебошад. Маънии калимаро њамчун инъикоси воќеият  метавон дар тасвири забонї 
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дар њаљмњои гуногун пешнињод намуд. Лексикографњо одатан маъниро дар њаљми миќдори начандон калони 
ќисматњои асосии семантикї тасвир менамоянд. Лекин, тањлили маънињои калима дар њошия  њамеша 
семањоро ошкор месозад, ки ба тафсири луѓавии калима дар луѓатњо ворид карда нашудаанд. Маъние, ки бо 
озмоишњои психолингвистї ошкор мегардад, њамеша њаљман бузург ва амиќ назар ба тасвири он дар 
луѓатњо ба назар мерасад. Ин имконият медињад, ки оиди њаљмњои гуногуни пешнињоди маънї дар 
парадигмањои гуногуни тањќиќотї сухан гўем.  Мафњуми «сатоями» иякчанд муайянкунандаро дар бар 
мегирад. Муайянкунандаи якум –ин идоракунии љангалњои љамоати хољагии ќишлоќи мањаллї мебошад. 
Дар даврони Эдо баргњои љавони наврехтаро њамчун нурї барои майдонњои кишти шолї љамъоварї 
менамуданд. Ањолии дењот инчунин чўбро барои сохтумон, тайёр кардани ихўрок ва гармкунии хонањояшон 
ичстифода мебурданд. Ваќтњои охир сатоямадар хољагии ќишлоќ истифода бурда мешавад. Ањолии мањаллї 
сатоямаро барои нашъунамои биринљ ва зироатњои полезї истифода мебаранд. 

Калидвожањо: дењот, кўњ, сакура, гулњо, сатояма, ѓалладона, гандум, шолипарварї. 
 
СЕМАНТИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ ТЕРМИНОВСЕЛЬСКОГО ХОЗЯЙСТВАВ ЯПОНСКОМ ЯЗЫКЕ 
В статье рассмотрены термины сельского хозяйства японского языка. Предмет исследования: языковой 

материал японских специализированных словарей, научные статьи на японском языке. Значение слова как 
отражение действительности может быть представлено в лингвистических описаниях в разном объеме. 
Лексикографы обычно описывают значение в объеме небольшого количества основных семантических 
компонентов. Однако анализ значений слова в контексте всегда выявляет семы, которые не вошли в словарное 
толкование слова в словарях. Значение, выявляемое психолингвистическими экспериментами, практически всегда 
оказывается намного объемнее и глубже, чем его представление в словарях. Это позволяет говорить о разных 
объемах представления значения в разных исследовательских парадигмах. Понятие «сатоямы» имеет несколько 
определений. Первое определение-это управление лесами местных сельскохозяйственных общин. В эпоху Эдо 
молодые опавшие листья собирали в качестве удобрения рисовых полей. Жители деревни также использовали 
древесину для строительства, приготовления пищи и обогрева домов. В последнее время сатояма используется в 
сельском хозяйстве. Местные жители используют сатояма для орошения риса и зерновых культур. 

Ключевые слова: деревня, гора, сакура, цветы, сатояма, зерно, пшеничное зерно, рисоводство. 
 
SEMANTIC ANALYSIS OF THE TERMS OF AGRICULTURE IN THE JAPANESE LANGUAGE 

The article deals with the terms of agriculture of the Japanese language. Subject of research: language material of 
Japanese specialized dictionaries, scientific articles in Japanese. The meaning of the word as a reflection of reality can be 
represented in linguistic descriptions in different volumes. Lexicographers usually describe the value in a small number of 
basic semantic components. However, the analysis of word meanings in context always reveals semes that are not included 
in the dictionary interpretation of the word in dictionaries. The meaning revealed by psycholinguistic experiments is almost 
always much larger and deeper than its representation in dictionaries. This allows us to talk about different volumes of 
value representation in different research paradigms. The concept of satoyama has several definitions. The first definition is 
the management of forests through local agricultural communities. Villagers also used wood for construction, cooking and 
heating. More recently, satoyama has been defined not only as mixed community forests, but also as entire landscapes that 
are used for agriculture. 

Key words: village, mountains, cherry tree, flowers, satoyama, grain, wheat grain, rice growing. 
 

Сведения об авторе: Саъдиева Г.Ф. - Российско-Таджикский (Славянский) университет, кандидат 
филологических наук, доцент кафедры английской филологии. Адрес: 734025, Республика Таджикистан, 
г.Душанбе, ул. М.Турсунзаде 30. Тел.: (+992) 915-99-09-73 
 
Information about the author: Saadieva G.F. - Russian-Tajik University (Slavic) University, candidate of philological 
sciences, associate professor of the department of English philology. Address: 734025, Republic of Tajikistan, Dushanbe, 
st. M. Tursunzade 30. Tel .: (+992) 915-99-09-73 
 
 
 
УДК: 491.550 

ОСОБЕННОСТИ ПЕРЕДАЧИ ТАДЖИКСКИХ МЕТАФОРИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ НА 
РУССКИЙ ЯЗЫК 

 
Султанова Р.М. 

Российско-Таджикский (Славянский) университет 
 

Современная переводческая деятельность, будучи связанной с различными по стилю 
текстами исходного языка, охватывает этнографические, литературоведческие, 
психологические и другие стороны человеческой деятельности. Наряду с этим, в процессе 
своей деятельности и в поисках выбора единственно правильного эквивалента переводчик 
учитывает стилистические особенности текста, обращаясь к стилистическому строю языка-
источника. 

В теории перевода проблема передачи стилистических приёмов речи остаётся одним из 
самых интересных и недостаточно проработанных аспектов. Адекватная передача образной 
информации художественного произведения является основным вопросом исследования 
перевода образных средств. Для передачи чувств, состояния, переживаний автора при переводе 
переводчику помимо обладания большим словарным запасом, необходимо обладать навыками 
распознания экспрессии в переводимом тексте. 
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Для перевода образного средства необходимо определить его информационное 
содержание, его семантическую структуру. В теории перевода важную роль играет 
сравнительное определение объема образной информации подлинника и перевода. Анализ 
образной информации следует проводить на уровне языка, определяя и сравнивая постоянно 
закрепленные за словом объем и содержание образной информации. 

В данной статье попытаемся рассмотреть практические вопросы специфики передачи 
художественных средств выразительности, в частности метафоры, которые основаны на 
сложности соблюдения стилистических требований, общих норм таджикского и русского 
языков, а также адекватного подбора лексических и стилистических соответствий. 

Метафора, как правило, интерпретируется как «скрытое сравнение, осуществляемое путем 
применения названия одного предмета к другому и выявляющее таким образом какую-нибудь 
важную черту второго» [1, с.82]. При этом, чем больше разрыв между соотносимыми 
понятиями, чем отдаленнее связь межу ними, тем экспрессивнее и выразительней будет 
метафора. Метафора, как «обозначение нового предмета через вторичные признаки другого 
предмета», всегда предполагает выступление на первый план второстепенных признаков 
предмета. 

Несомненно, для перевода задуманного автором оригинала метафорического переноса 
необходимо уделить особое внимание и максимальную точность, поскольку переводимый текст 
содержит в себе образы, созданные автором как носителем языка, культурных реалий и 
ассоциаций. 

Одной из актуальнейших задач перевода является передача стилистических единиц. 
Существует ряд стилистических требований, предъявляемых к переводу, или так называемые 
нормативные правила, согласно которым переведенный текст, прежде всего, должен отражать 
истинный смысл исходного текста. Другим требованием является соблюдение в тексте общих 
норм русского языка, то есть отсутствие орфографических, грамматических и стилистических 
ошибок. Третье правило адекватного перевода заключается в лексическом и стилистическом 
соответствии, который предполагает точный подбор эквивалентов слов и сочетаний, 
использованных как в прямом, так и переносном значении. 

Для адекватной передачи экспрессивной функции использованных в оригинале 
выразительных средств переводчику необходимо располагать достаточными знаниями 
стилистики обоих языков, что поможет ему в правильном отборе стилистических фигур и 
тропов. Стилистическое тождество станет основным критерием правильного отбора 
необходимой лексики, грамматической формы и структуры предложения. 

При сопоставлении текстов перевода с оригиналом обращает на себя внимание тот факт, 
что на лексическом уровне автор перевода старается максимально передать средства 
выразительности оригинала, сумев удачно подобрать лексемы ПЯ, в той или иной мере 
стилистически соответствующие ИЯ. Подтверждением этому может служить следующий 
пример сохранения эмоционально-экспрессивной ценности авторских метафор: Ўро 
биёред, ба дораш кашед, то ман бо чашмњои худ … бубинам, ки чї тавр бод бо камончаи 
худ тори тани ўро навохт ромишгарї мекунад! [7, с.76] - Приведите его и повесьте, чтобы я 
собственными глазами … увидел, как ветер своим смычком заиграет и споет на струне его 
тела [8]. 

В данном случае имеем дело с развернутой художественной метафорой, где ключевой 
является лексема бод – ветер: бод бо камончаи худ – ветер своим смычком, бод навохт ва 
ромишгарї мекунад – ветер заиграет и споет, бод тори тани ўро навохт мекунад - ветер 
заиграет на струне его тела. 

«Закон сохранения метафоры», сформулированный в теории перевода, предполагает 
обязательное сохранение метафорического образа при переводе. При несоблюдении 
данного закона снижается эстетический и прагматический эффект фразы [6, с.77]. 

Отталкиваясь от значения слов в метафорическом сочетании оригинала, переводчик 
прибегает к сопоставлению лексических значений слов в исходном и переводимом языках. 
Исследование перевода лексических единиц и сочетаний метафорического содержания 
позволило выявить факт передачи некоторых языковых образов метафорических 
словосочетаний подлинника на эквивалентной семантической основе, тождественной по 
номинативной функции: Аз тарс шояд оянд, вале бо фармони дил намеоянд! [7, с.46] - Быть 
может, придут – из страха, но не по велению сердца! [8] 

В данном случае имеем дело с абсолютно эквивалентной передачей языковой 
метафоры, поскольку подобранный переводчиком вариант в полной мере сохраняет 
образность, равноценен с точки зрения семантики и структуры и в обоих языках является 
штампованным сочетанием. Аналогичную адекватность можно наблюдать и в следующих 
примерах авторских метафорических сочетаний: 

Оташаки њирс яке дар чашмони муѓул шўъла заду ѓайб [7, с.68]. - В глазах монгола 
вспыхнул алчный огонек и тут же погас [8]. 
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Пеши пои муѓул теппаяки љаззоб боло шуд… [7, с.67] - У ног монгола вырос 
притягательный холмик [8]. 

В приведенных образцах выразительность метафорической единицы оригинала 
усилена за счет уменьшительно-ласкательных суффиксов –ак- (оташак) и -як- (теппаяк). 
Данный коннотативный оттенок был принят во внимание переводчиком и искусно 
передан на русский язык посредством уменьшительно-ласкательных суффиксов –ёк- 
(огонёк) и –ик- (холмик). Сохранена также частеречная принадлежность единиц, 
вовлеченных в процесс метафоризации. 

Рассмотренный пример является образцом-эталоном полного перевода 
метафорической единицы, когда в обоих языках отмечается совпадение правил 
сочетаемости и традиций предоставления содержащейся в отдельно взятой метафоре 
эмоционально-оценочной информации. 

Однако участвующая в метафорическом переносе лексема оташак в приведенном 
ниже примере при передаче на русский язык получила несколько иную образность: 

- Вай беодобї кард, мегўям! – аз ѓазаб дар чашмони писарак оташаке дурахшид [10, 
с.45]. - Он первый начал, говорю! – от злости в глазах мальчика сверкнула искра [9, с.106]. 

Семантическая наполняемость лексем огонёк и искра в некоторой степени 
неодинаковая, поскольку искра, согласно интерпретации С.И.Ожегова, «мельчайшая 
частичка горящего или раскаленного вещества», тогда как огонь «горящие светящиеся 
газы высокой температуры, пламя» [11, с.237], то есть искра является частью, компонентом 
огня. Следовательно, в данном случае мы не можем говорить об адекватной передаче 
таджикской метафоры на русский язык. 

Рассмотрим следующие, довольно занимательные и вызывающие интерес примеры. 
<…>ман бошам маљбурам асирони ўро нигањ дораму боз бо ин мўйсафеди нимљон, 

ки аз чи сабабе њама љонашро харидан мехоњанд, рўзро кўр кунам!» [7, с.70] - <…>а я 
вынужден стеречь его пленников да еще убивать свой день на этого полудохлого старика, 
чью жизнь, не знаю почему, все хотят выкупить!» [8] 

Муѓул боз тозиёна бардошт, то оташи ќањру ѓазабашро паст кунад, ё ин тани 
нимљонро аз рўњи гарон озод [7, с.69]. - Монгол снова взмахнул плетью, чтобы пригасить 
пламя своей ярости и злобы или избавить это полуживое тело от обременительного духа 
[8]. 

Данные образцы отличаются богатством использованных в них метафорических 
единиц. Так, прилагательное нимљон (досл.с половиной души) является компонентом 
сразу двух метафорических сочетаний – мўйсафеди нимљон (полудохлый старик) и тани 
нимљон (полуживое тело). Согласно ТРС рассматриваемое прилагательное переводится на 
русский язык прилагательным полуживой [13, с.339]. Однако при таком переводе, на наш 
взгляд, теряется некая фигуральность и экспрессия данного слова. Более того, переводчик 
Х.Хамракулова предлагает читателю два эквивалентных варианта его передачи: 
полуживой и полудохлый, прибегая в данном случае к трансформации лексического 
значения и используя метод смыслового развития (=полудохлый, значит полуживой). 
Вполне оправдан выбор в качестве равнозначной единицы в переводимом языке лексемы 
полудохлый, в прямом значении использующейся только по отношению к животным. 
Такое решение переводчика позволило сохранить образность оригинала и передать 
негативное отношение персонажа к «полуживому человеку». 

Следует отметить, что в таджикском языке лексема љон является полисемичной 
единицей и соотносится с 8 денотатами. Среди прочих значений этого слова ТСТЯ 
приводит: «3. Њаёт, зиндагї» [12, с.600], т.е. «жизнь». В связи с этим можем определить как 
абсолютно эквивалентный перевод передачу на русский язык следующей метафорической 
единицы љонашро харидан мехоњанд – хотят выкупить его жизнь. 

«Сохранение аналогичного метафорического образа», как одной из стандартных 
процедур перевода метафор, предложенных П.Ньюмарком [5, с.56], можем наблюдать и в 
следующем примере: оташи ќањру ѓазаби худро паст кардан - пригасить пламя своей 
ярости и злобы. 

Использованная в исследуемом контексте языковая метафора рўзро кўр кардан 
(досл.ослеплять день) – убивать день, несмотря на замену компонентного состава в 
достаточной мере сохраняет семантическое содержание и образность передаваемой 
информации. Переводчик не только использует прием генерализации, характеризующийся 
отношениями между гипонимами и гиперонимами (ослепить →нанести вред здоровью → 
убить), но и допускает замену компонентного состава зафиксированной в 
лексикографических источниках метафоры убить время → убить день. 

Сохранение метафорического образа, а также эстетического и прагматического 
эффекта фразы при переводе мы можем наблюдать в следующих примерах: 

Ва дар як дам тамоми Регистон ѓарќи хомўшї мешавад [7, с.67]. - И в то же мгновение 
весь Регистан погружается в безмолвие [8]. 
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Мардро чунин намуд ки ин дам њама чиз аз њаракат монд, њама чиз дар интизории 
гароне карахт гашт [10, с.34]. - Человеку показалось, что в этот миг всё вокруг застыло, всё 
онемело в тягостном ожидании [9, с.12]. 

Чашмони писарак дар ин маврид медурахшанд, дили ў аз шодї лабрез изобиловал 
мегардаду лабонаш аз хандаи беѓаш гул мекунад. - В такие моменты глаза у мальчика 
блестят, сердце переполняется радостью, расцветая от искреннего смеха. 

Модар ўро дар сояи гул мепарварад, падар ба њар тора мўяш чун барги бед меларзад 
ва намегузоард, ки паша ба рўяш пар занад [10, с.78]. - Мать растит и холит его под тенью 
цветка, отец, как листья ивы дрожит за каждую прядь его волос, мухе не позволит 
взмахнуть крылом перед сыновним лицом [9, с.67]. 

Ду чашм – ду кирми абрешим аз косаи сари у љаста мефаромаданд… [7, с.46] - Два 
глаза, два шелковичных червя, выползали из узких прорезей... [8] 

Ба рухсораи тираи осмон сапеда медамид ва куњистон хамёза мекашид [10, с.78]. - По 
тёмному лику неба разливался свет, и горы потягивались после сна [9, с.22]. 

Ва то шумо њастед, гўяндањо сар зеби дор мекунад [7, с.48]. - И пока есть такие, как 
ты, головы певцов будут украшением виселиц... [8] 

Њини ханда мижгонњои дарозу нўгтезаш ларзиданд, абрўњои борику усмакашидаи ў 
пайванд шуда, бозї карданд, вале ба сари рухсорањояш сурхї давид [10, с.65]. - Во время 
смеха ее длинные и остроконечные реснички затрепетали, и соединенные между собой 
усьмой брови заиграли, на щеках появился румянец [9, с.26]. 

Приведенный выше в качестве иллюстрации полного перевода пример примечателен 
тем, что, если первые два метафорических сочетания (мижгонњо ларзидан – реснички 
затрепетали, абрўњо бозї карданд – брови заиграли) мы можем рассматривать в качестве 
коррелятивных пар, то третьи – сурхї давид – появился румянец, хотя и воспроизводят 
идентичное эмоциональное отношение и равноценную стилистическую характеристику, 
но проявляют различие по лексико-семантическому содержанию отдельного компонента: 
давид (побежал) – появился. Другими словами, в данном случае мы имеем дело с 
лексической заменой одного из компонентов метафорического сочетания. Более того, 
данный образец интересен тем, что в нем мы можем наблюдать такое средство 
выразительности синтаксического уровня как градация, когда слова или словосочетания 
располагаются в порядке их возрастающей семантики. 

Наряду со структурными преобразованиями метафор в теории перевода выделяются 
и лексические, так называемые замены, которые допустимы при ассоциативном или 
узуальном несоответствии между компонентами лексической системы двух 
контактирующих языков. 

Так, слово харигарї содержит в себе коннотативную сему ’подлость’ и образует, по 
теории В.П.Москвина [4, с.80], «импликационал» слова хар (осел) в его первичном 
значении. В свою очередь, русское слово свинство также содержит в себе коннотативную 
сему ’подлость’, но образует оно импликационал слова свинья в его первом значении: 

Чунон шабењ ки гўё яке аз ин махлуќот наќши осмон гашта, харигарии моро 
таљассуми кайњонї медод [7, с.40]. - Сходство с саранчой было столь очевидно, что 
казалось, будто одно из этих мерзких существ, повиснув в небе, придавало нашему 
свинству вселенские масштабы [8]. 

Приём частичной замены без потери экспрессивности используется при передаче 
метафорических сочетаний в следующих предложениях: 

 
Ва чун сиёњ медиданд лаб фурў мебастанд [7, с.67]. - И, едва лишь завидев черную 

тень, они прикусывали языки [8]. – Лаб фурў бастан (проглотить язык) – прикусывать 
язык. 

Андаруни ин вайрона кўрдуде печутоб мехўрд [7, с.46]. - Внутри этих провалов 
клубился ядовитый дым [8]. - Кўрдуд печутоб мехўрд (извивался удушливый дым) – 
клубился ядовитый дым 

Бо шунидани ин нињеби ањриманона асирони дигари Тугай ба њаракат омаданд [7, 
с.45]. - Услышав этот дьявольский выкрик, остальные пленники Тугая беспокойно 
задвигались [8]. - Нињеби ањриманона (дьявольский ужас) – дьявольский выкрик. 

Ба мард чунин менамуд, ки ситорањо як-як аз сатњи об канда шуда ба њаво мераванд, 
то ба гўши осмон овеза шаванд [7, с.69]. - Казалось, звёзды, по одной отрываясь от 
поверхности озера, взлетают в воздух, чтобы повиснуть на куполе неба [8]. – Гўши осмон 
(ухо неба) – купол неба. 

Сочетание саропо гўш шудан, имея переносное значение, трактуется авторами ТРС 
как обратиться полностью в слух [13, с.109]. Слово саропо (досл.с головы до ног) в 
таджикском языке несет в себе образность и отличается от синонимичных ему 
нейтральных единиц пурра (весь) и бутун (целиком). Выразительность метафорической 
единицы оригинала возрастает за счет использованного автором повтора, что, к 
сожалению, не получило отражения в конечном тексте. 
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Несоответствие объема экспрессивности на схожей семантической основе 
обусловлено различием в степени экспрессии переносных значений эквивалентных единиц. 
Тогда видоизменение одной информации влечет за собой ослабление или усиление 
речевых вариантов, то есть при тождестве номинативной, эмоционально-оценочной и 
эстетической функции возможно изменение экспрессивности образа. 

Адекватность перевода образных средств, прежде всего, зависит от корректной 
передачи семантической информации образом переводимого языка. При точной передаче 
семантической основы образа оригинала возможно получение адекватного языкового 
образа ПЯ и его адекватного смыслового содержания, реализующего номинативную 
функцию образа. 

Идентичность семантической основы и исходящее из нее полное тождество 
номинативной функции метафор исходного и переведящего текста не всегда содержит 
адекватно переданную экспрессивную функцию. 

Данное положение можно проиллюстрировать фактами непередаваемости 
метафорического образа, когда для осуществления номинативной функции за основу 
берется только смысловое содержание образа. 

Не-не! Бе дарду бало нестанд онњо. Њар зоѓеро доѓест [10, с.79]. - Нет-нет! Не зря все 
это. У каждой вороны свое пятно [9, с.45]. Или: 

Баъд боз љаста ба косаи сар ба маъвои азалии худ љо мешуданд [7, с.45]. - И черви 
глаз его, наевшись досыта, водворялись на свое прежнее место [8]. 

Таджикское сочетание маъвои азалї вполне можно отнести к метафорическому, 
поскольку участвующие в метафоризации компоненты являются книжными словами и в 
данном контексте наделены ироничностью. На наш взгляд, их передача на русский язык 
нейтральным словосочетанием прежнее место нецелесообразно. Хотя в плане 
номинативности цель достигнута, говорить о выразительности и экспрессивности не 
приходится. Более уместным в данном случае было бы использование равноценного 
извечная обитель. 

Анализ иллюстративного материала позволил также выявить и другой не менее 
востребованный переводчиками способ передачи подвергнутых метафоризации единиц. В 
теории переводоведения такой способ известен как прием «замены эквивалентной 
метафорой переводящего языка» [5, с.91]. Подобная замена позволяет в случае 
непереводимости образной единицы подобрать в переводимом языке сочетание с 
идентичными переносным значением, эксплицированным иными образами. Например: 

Мўйсафед оњ кашиду сар љунбонд ва ба сукут рафт [10, с.76]. - Старик вздохнул, 
покачал головой и погрузился в молчание [9, с.42]. 

Хаёлатон, ки ду одами пир аз мастї дилсиёњї мекунад? [10, с.79] - Думаете, что эти 
два старых человека с жиру бесятся? [9, с.43]. 

Ряд ученых выделяет неметафорический перевод, подразумевающий передачу 
образной единицы посредством лексических средств переводимого языка. К данному виду 
передачи прибегают в случае отсутствия эквивалентов. Однако как бы ни были 
компенсированы возможности контекста, при такой передаче велика потеря образности, 
экспрессивности и оттенков значений, что приводит к неполноценному переводу. 

Например: Ин ќавм, ки … тухми одамро бо ѓалбери парешонї дар олам бехт [7, с.23]. 
- Его сатанинское племя, разбросавшее (через сито рассеянности) человеческое семя по 
миру [8]. Развернутая метафора бо ѓалбери парешонї бехт передана в переводящий язык 
нейтральным разбросало. В данном случае допускается замена образного средства 
абсолютно безобразной единицей, передающей логическое содержание, но 
неравнозначной в стилистическом отношении. 

Или: Аз ин рў, шамшер ва хирадро ба њам оштї дода, оламгир шудан мехост [7, с.12]. 
- Потому-то он хотел покорить мир, действуя и мечом, и умом [8]. Использованный в 
данном контексте в качестве метафоры глагол оштї додан неоправданно 
трансформируется переводчиком в нейтральное действовать. 

Подобную замену, когда передача образного выражения не может быть 
полноценной, поскольку налицо потеря экспрессивности, коннотативных признаков и 
оттенков значений, мы можем наблюдать и в следующих, представленных в огромном 
количестве, предложениях: 

Намоянда сахт пофишори мекард ки ѓайр аз масљиди харобаву валангор љои 
дигареро мувофиќ намебинад [7, с.65]. - Чиновник настаивал, что нет более подходящего 
места для свиней, чем полуразрушенная мечеть [8]. Пофишорї кардан (досл.трясти 
ногами) – настаивать. 

Ту боши, барќасд дар маркази дења афъюн нигањ медорї? Гапа ѓоз доданат хуб не [7, 
с.66].- А ты нарочно посреди села мечеть сохранил. Нехорошо так тянуть с выполнением 
указаний [8]. - Гапа ѓоз додан (тянуть слово, разговор). 

Ба аќли касе рост намеомад, ки рўзе байни пиру кампир боди сардиву носозї бихезад 
[10, с.72]. - Никто не мог поверить, что когда-нибудь между стариком и старушкой 
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возникнет разногласие [9, с.42]. - Боди сардиву носозї (досл.ветер холода и несогласия) – 
разногласие. 

Фарзандону наберагон њарчанд кўшиданд, даъвои пиру кампирро соф карда 
натавонистанд [10, с.72], - Как ни старались дети и внуки, но помирить старика со 
старухой не смогли [9, с.41]. - Даъво соф кардан (очищать претензии) – помирить. 

Ва аз хандаи наберагон мўйсафед сарњисобаш гум, ба гирдоби хиљолат афтод [10, 
с.76]. - И старик, растерявшись от смеха внуков, смутился [9, с.42]. - Гирдоби хиљолат 
(водоворот стыда) – смутиться. 

Пас аз Оњутак мард боз як зоти дигаре тарбия намуд, ки дар бузкашї раќиби 
чашмрасе надошт [7, с.98]. - Потом человек выпестовал еще одного коня, которому не 
было равных в козлодрании [8]. - Раќиби чашмрас (досл.видимый противник) – равный. 

- Нонпази бемисл аст. - Кї? – гўлпурсї кард писар [10, с.78]. - - У нее отменные 
лепешки. - У кого?- поинтересовался сын [9, с.44]. 

Ѓуруби рўзи моњи хомпаз буд ва аз шохи дарахтон мевањои ширабаставу расида 
ягон-ягон меафтоданд [10, с.17]. - Был закат новолуния и с веток деревьев кое-где падали 
зрелые, покрытые сладким соком плоды [9, с.56]. 

Однако ослабление метафорической образности и даже потеря тех или иных средств 
выразительности неизбежны вследствие национальных особенностей стилистических 
систем двух участвующих в процессе перевода языков, но опущения метафор оригинала 
значительно искажают авторский замысел. 

Как показал анализ исследуемого материала, проблематичность передачи метафоры 
с одного языка на другой в значительной степени основана на различиях между 
метафорическими системами языков. Данное обстоятельство сказывается на 
недопустимости простого переноса метафор из таджикского текста в русский, что делает 
необходимым изменение метафорического образа. Подобные замены в некоторой степени 
помогают сохранить уровень экспрессии оригинала и сохранить его идиоматичность. 

Таким образом можно заключить, что теория перевода рассматривает несколько 
способов передачи метафорических единиц с одного языка на другой. Однако каждая 
ситуация характеризуется особой спецификой и однозначного и стандартного решения 
этой проблемы быть не может. Только опытный и компетентный переводчик в силах 
воспринять всю совокупность норм и правил, традиций и обычаев чужой культуры и 
изложить их, используя все богатство своего языка. И только лишь мастерство 
переводчика способно воссоздать близкий по своему художественному и эмоциональному 
воздействию к подлиннику текст. 
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ВИЖАГИЊОИ ТАРЉУМАИ ВОЊИДЊОИ ИСТИОРАВИИ ЗАБОНИ ТОЉИКЇ БА ЗАБОНИ РУСЇ 
Дар маќолаи мазкур масъалањои амалии тарљумаи воситањои луѓавии фасоњат, бахусус истиора 

баррасї мешаванд. Муаллиф ба мушкилињои мувофиќат будан ба талаботњои услубї ва меъёрњои забони 
русии матнњои тарљумашуда ишора мекунад. Ба фарзияњои дар назарияи тарљума оиди тарљумаи мушабењи 
калимаю иборањои дар љараёни истиоракунонї иштирок дошта такя намуда, муаллиф тањлили маводи 
шарњдињандаро, ки аз њикояњои нависандагони муосир Бахманёр ва Абдулњамид Самад љамъовари шудааст, 
тањлил мекунад. Муаллиф усулњои имконпазири тарљумаи кўчишњои истиоравиро, ки аз тарафи олимони 
рус ва хориљ пешнињод шудаанд, баррасї менамояд. Ў ќайд мекунад, ки њифзи образњои забонии иборањои 
истиоравї њам аз љињати маъно ва њам аз љињати номгузории яке аз зуњуроти камшумор ба њисоб меравад. 
Яке аз воситањои сермањсули тарљумаи истиора ивази таркиби он ба њисоб меравад, ки њангоми он њам 
мазмуни маъної ва њам муассирии истиора муњофиза мешавад. Сермањсултарин усули интиќоли воњидњои 
истиоравї тарљумаи лексики мебошад, ки бо љуброни имкониятњои матн ва талафи зиёди образнокї ва 
тобишњои маъно сурат мегирад. Муаллиф ба хулусае меояд, ки душвории интиќоли истиора аз як забон ба 
дигар асосан аз гуногунии системањои истиоравии ин ду забон вобаста аст. Лекин таљдиди матне, ки аз 
љињати таъсирнокии бадеи ва эњсосї ба асл наздик бошад, аз таљрибанокї ва мањорати тарљумон вобаста 
мебошад. 

http://www.proza.ru/
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Калидвожањо: кўчиши истиоравї, тарљумаи мушабењи вожањо, муњофиза ва талафи образнокї, 
тарљумаи ѓайриистиоравї, усулњои интиќоли истиора, њифзи образњои забонї. 

 
ОСОБЕННОСТИ ПЕРЕДАЧИ ТАДЖИКСКИХ МЕТАФОРИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ НА РУССКИЙ ЯЗЫК 

В данной статье рассматриваются практические вопросы передачи лексических средств выразительности, в 
частности метафоры. Автор указывает на возникающие у переводчиков сложности соответствия стилистическим 
требованиям и общим нормам русского языка. Основываясь на существующих в теории перевода гипотезах 
относительно адекватной передачи лексем, участвующих в процессе метафоризации, автор проводит анализ 
иллюстративного материала, почерпнутого из рассказов современных писателей Бахманёра и Абдулхамида 
Самада. Автор рассматривает выдвигаемые российскими и зарубежными учеными возможные способы передачи 
метафорических переносов. В частности, он отмечает, что сохранение языковых образов метафорических 
словосочетаний как в плане семантики, так и в плане номинации является крайне редким явлением. Наиболее 
продуктивным способом передачи метафоры является замена компонентного состава, при которой сохраняется и 
семантическое содержание, и экспрессивность передаваемой информации. Самым востребованным приёмом 
передачи метафорических единиц является лексический перевод, который подразумевает компенсацию 
возможности контекста при существенной потери образности и оттенков значений. Автор заключает, что 
проблематичность передачи метафоры с одного языка на другой в значительной степени основана на различиях 
между метафорическими системами языков. Однако воссоздание близкого по своему художественному и 
эмоциональному воздействию к подлиннику текста зависит от мастерства и компетентности переводчика. 

Ключевые слова: метафорический перенос, адекватная передача лексем, сохранение языковых образов, 
способы передачи метафоры, лексический перевод, неметафорический перевод, сохранение и потеря образности. 

 
FEATURES OF TRANSFER OF TAJIK METAPHORIC UNITS IN RUSSIAN 

This article discusses the practical issues of conveying lexical means of expression, in particular metaphor. The author 
points out the difficulties for translators to meet stylistic requirements and the general norms of the Russian language. 
Based on the hypotheses existing in the theory of translation regarding the adequate transfer of lexemes involved in the 
process of metaphorization, the author analyzes the illustrative material drawn from the stories of modern writers 
Bakhmaner and Abdulhamid Samad. The author considers the possible ways of transferring metaphorical hypotheses put 
forward by Russian and foreign scientists. In particular, he notes that the preservation of linguistic images of metaphorical 
phrases both in terms of semantics and in terms of nomination is an extremely rare occurrence. The most productive way to 
convey a metaphor is to replace the component composition, which preserves both the semantic content and expressiveness 
of the transmitted information. The most popular method of transferring metaphorical units is lexical translation, which 
involves compensating for the possibility of context with a significant loss of imagery and shades of meaning. The author 
concludes that the problematic transfer of metaphors from one language to another is largely based on differences between 
metaphorical systems of languages. However, the recreation of a text close in its artistic and emotional impact to the 
original script depends on the skill and competence of the translator. 

Key words: metaphorical transfer, adequate transmission of tokens, preservation of language images, methods of 
metaphor transmission, lexical translation, non-metaphorical translation, preservation and loss of imagery.. 
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При построении и описании ассоциативного поля концепта необходимо проведение 

психолингвистического ассоциативного эксперимента с целью выявления как системности 
содержания образа сознания, стоящего за словом в разных культурах, так и системности всего 
языкового сознания носителей разных культур, передавая тем самым уникальность и 
неповторимость образа мира каждой культуры. Следовательно, языковое сознание может 
выступать как средство познания чужой культуры в ее предметной, деятельностной и 
ментальной формах, так и средством познания своей культуры [4, с.103]. 

При изучении языкового сознания одной из самых эффективных и широко используемых 
методик является ассоциативный эксперимент, позволяющий смоделировать концепт на основе 
его когнитивных признаков, объективируемых ассоциатами. 

Метод ассоциативного эксперимента, в частности свободного, с целью выявления 
особенностей языкового сознания в своих работах применяли многие исследователи, в том 
числе Е.И. Горошко, Т.И. Доценко, А.А. Залевская, А.В. Кирилина, А.В. Рудакова, И.А. 
Стернин, Л.А. Тавдгиридзе, Ж.И. Фридман и др. 
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Как отмечает А.А. Залевская, ассоциативный эксперимент – это лингвистический 
источник и инструмент анализа языковой способности человека, метод исследования языковой 
картины мира, раскрывающий «принципиальное единство психологической природы 
семантических и ассоциативных характеристик слов» [1, с.107]. Разновидностями 
ассоциативного эксперимента являются свободный, при котором испытуемый дает ответ на 
предъявленный стимул словом любой части речи, словосочетанием, предложением, и 
направленный, который предполагает реакции, ограниченные определенными условиями, 
например определенной частью речи, определенной конструкцией и т.д. 

На основе полученных реакций путем перечисления ассоциатов, располагаемых по 
убыванию, формируется ассоциативное поле. В дальнейшем ассоциаты интерпретируются как 
языковые средства объективации тех или иных когнитивных признаков концепта, 
упорядоченных по яркости в сознании носителей языка. 

С целью определения экспериментальным путем языкового сознания поляков в июне 2018 
года нами было проведено анкетирование среди студентов вузов Республики Польша - в 
Силезском университете в городе Катовицы (Uniwerstyet Śląski w Katowicаch) южного региона 
страны и в Гданьском университете (Uniwerstyet Gdański) северного региона страны. 

В ассоциативном эксперименте с элементами свободного и направленного типов приняли 
участие 100 студентов и магистрантов 1-4 курсов филологического факультета Силезского 
университета в Катовицах (Uniwersytet Śląski w Katowicach) и факультетов польской филологии 
и кашубской этнофилологии Гданьского университета (Uniwersytet Gdański). 

Участникам анкетирования были предложены задания, в первом из которых необходимо 
было дать первую приходящую в голову реакцию на слово-стимул przestrzeń/пространство, 
однако учитывались и последующие ответы; во втором задании - ответить на вопрос: przestrzeń 
jaka?/пространство какое? и записать ассоциации, определяющие данный стимул. 

В процессе свободного ассоциативного эксперимента при выполнении первого задания 
респонденты не были ограничены в количестве реакций, выборе части речи на слова-стимулы, 
поэтому были получены реакции в виде слов, словосочетаний, частей предложений или 
простых предложений. Направленный ассоциативный эксперимент использовался при 
выполнении второго задания, где испытуемые должны были записать ассоциации, 
определяющие ключевое слово. 

С целью построения семантического поля ключевого слова, вербализующего концепт в 
языке, необходимо провести лексикографический анализ толкований ключевого слова и его 
синонимического ряда. 

В «Этимологическом словаре польского языка» А.Брукнера лексема 
przestrzeń/пространство имеет следующее происхождение: просторный - przestronny, см. 
сторожить/стеречь и сторона - p. strzeć i strona; однако к этому относится и церковное 
простор, «пространство», праславянское (болг. рус. чеш. простор) - ale do tego należy i cerk. 
prostor, 'obszar', prasłowiańskie (bułg. rus. czes. prostor), в польском пшествур, вместо *// 
пшестор: пше- заменило, как всегда, про-, а в было добавлено - u nas przestwór, zamiast 
*//przestor: prze- zastąpiło, jak zawsze, pro-, a w wstawione [7, 443]. 

Рассмотрим значение ключевого слова в словарной статье «Słownikа języka polskiego» 
(«Словарь польского языка»), где определяется семантика лексической единицы «przestrzeń» 5 
значениями [8]: 

1. «nieograniczony obszar trójwymiarowy, w którym zachodzą wszystkie zjawiska fizyczne» - 
«неограниченное трехмерное пространство, в котором происходят все физические явления»; 

2. «część takiego obszaru objęta jakimiś granicami; też: miejsce zajmowanie przez jakiś 
przedmiot» - «часть такого пространства охваченного какими-либо границами»; также: «место, 
занятое каким-либо предметом»; 

3. «rozległa, pusta powierzchnia bez wyraźnie oznaczonych, widocznych granic» - «широкая, 
пустая поверхность/площадь без четко обозначенных, видимых границ»; 

4. «odległość między czymś a czymś» - «расстояние между чем-либо»; 
Кроме того, в 5 значении может употребляться в переносном значении «ogół zjawisk 

społecznych, politycznych itp.» - «совокупность общественных, политических и др. явлений». 
Необходимо отметить, что в 1 и 2 значениях слово przestrzeń определяется через лексему 

obszar, которая имеет значение «оgraniczona część przestrzeni, zwykle dużych rozmiarów; też: 
określona powierzchnia czegoś» - «ограниченная часть пространства, обычно больших размеров; 
также: определенная поверхность/площадь чего-либо» [8]; во 2 значении przestrzeń 
представлена синонимом miejsce, которая имеет сему «wolna przestrzeń, którą można zająć, 
zapełnić» - «свободное пространство, которое можно занять, заполнить» [9, с.538]. Лексемы 
powierzchnia, odległość в своей семантике не содержат выраженного компонента и не 
истолковываются как «пространство», однако обозначают связанные с ним понятия 
«поверхность» и «расстояние». 
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Таким образом, полисемия ключевого слова позволяет выявить его синонимический ряд: 
obszar (пространство), miejsce (место), powierzchnia (поверхность), odległość (расстояние), - 
который нашел отражение в языковом сознании польской студенческой молодежи, 
представленном в тематико-ассоциативных группах реакций, входящих в состав ассоциативно-
вербального поля концепта «przestrzeń».По итогам проведенного эксперимента полученные 
ассоциации на заданное слово-стимул «przestrzeń/пространство» были распределены в 
соответствии с тематической направленностью методом классификации с применением 
компонентного анализа. В результате слова-реакции располагаются, «приобретая конфигурации 
в виде ассоциативных полей, представляющих собой фрагмент образа мира» [3]. 

Концепт «Рrzestrzeń/пространство» в восприятии польских студентов объективируется, 
как показал эксперимент, различными языковыми единицами-ассоциатами – 
существительными, прилагательными, глаголами, наречиями; словами, словосочетаниями и 
предложениями; цитатами из художественных произведений, музыкальных сочинений и др., 
которые методом компонентного анализа классифицированы по тематико-ассоциативным 
группам и методом когнитивной интерпретации представлены нами в виде набора когнитивных 
признаков, расположенных в порядке убывания их частоты. 

Необходимо отметить, что в польском языке слово przestrzeń является существительным 
женского рода, в отличие от русского языка, в котором лексема пространство - среднего рода, 
поэтому определяющие ключевое слово единицы даны в женском роде. 

На ключевое слово-стимул «przestrzeń/пространство» было получено 203 результата, из 
которых 88 даны студентами Силезского универститета и 115 – студентами Гданьского 
университета: 

Силезский университет в Катовицах 
1, wolność 6, miejsce 3, kosmos 3, mój pokój 3, oddech 3, pustka 2, niebezpieczeństwo, hala, 

powierzchnia, powietrze, muzeum, łąka, scena, spokój, świat, wszechświat, galeria,, ogród, horyzont, 
otwartość, park, bezkres, mój wybór, duży obszar, plac w centrum miasta, metafizyczna, publiczna, 
życiowa, wspólna, ogromna – 44 

Jaka?/какая? - przestrzenna 12, duża 6, otwarta 5, ogromna 3, pusta 2, kosmiczna 2, wspólna 2, 
niebiańska, wolna, ogroniczona, nieznana, prywatna, osobista, przyjazna, miejska, 
пространственная, rozległa, artystyczna - 44 

Гданьский университет 
wolność 10, osobista 4, kosmos 3, miejsce 3, pole 3, łąka 3, swoboda 2, wygoda 2, duża 2, dom, 

wszechświat, las, okno, komfort, stabilność, sala, powietrze, teatr, park, sześcian, ogromnа, pusta, 
dużo miesca, mała, umeblowanа, osobista, podwórko, kosmiczna, otwarta, zamknętа, słowiаńskа, 
Wprowadzenie do interpretacji tekstu literackiego – 55 

Jaka?/какая? - otwarta 6, duża 6, ogromna 5, przestrzennа 4, osobista 3, prywatna 3, wolna 2, 
przestronnа 2, mała 2, szeroka 2, bezpieczna 2, spokojna, czysta, nieznana, powietrzna, niograniciona, 
własna, publiczna, obszerna, jasna, ciepła, wyjątkowa, wielka, zagracona, przyjaznа, moja, 
tajemnicza, bezkresna, odległa, rozległa, okrestna, zamknęta, dobrze umeblowana, otwartość – 60. 

Результаты, полученные на слово-стимул «пространство», были распределены 
следующим образом.Наибольшее количество реакций (29), отражающих восприятие и 
представления о пространстве, составили группу ассоциаций с когнитивным признаком 
«вселенная»: космос - kosmos 6, космический луг - kosmiczna łąka 4, поле - pole 3, вселенная - 
wszechświat 2, воздух - powietrze 2, парк - park 2, сад - ogród, лес - las, поверхность - 
powierzchnia, мир - świat, горизонт - horyzont, бескрайность - bezkres, огромное пространство - 
duży obszar, открыта - otwarta, замкнутая - zamknętа, метафизическая - metafizyczna, которая 
включает 2 подгруппы: земное пространство – łąka 4, pole 3, park 2,ogród, las и небесное 
пространство – kosmos 6, powietrze 2, kosmiczna. 

Среди ассоциаций встретились ответы (5), характеризующие и определяющие «размеры» 
пространства – ogromna 2, duża 2, mała. 

Значительное количество реакций (25) содержат когнитивный признак «ценностные 
доминанты», определяющие жизненные ориентиры поляков, выраженные в свободе, вольности, 
стабильности: вольность - wolność 16, дыхание - oddech 3, свобода - swoboda 2, покой - spokój, 
открытость - otwartość, стабильность - stabilność, жизненная - życiowa. 

17 ответов-реакций, определяющих основное значение лексемы пространство, вошли в 
группу ассоциаций с когнитивным признаком «место»: место - miejsce 6, пустырь - pustka 2, 
сцена - scena, зал - hala, зал - sala,площадь в центре города - plac w centrum miasta, много места 
- dużo miesca, пустая - pusta, общественная - publiczna, общая - wspólna, славянская - słowiańskа. 

Немаловажным для польских студентов в восприятии пространства является личное 
пространство человека (9), о чем говорит толерантное отношение к представителям других 
религий, уважение к личному пространству друг друга: личная - osobista 5, моя комната - mój 
pokój 3, мой выбор - mój wybór. 

https://www.babla.ru/польский-русский/miejsce
https://www.babla.ru/польский-русский/miejsce
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Когнитивный признак «жилье, часть жилья, помещение» содержится в 7 реакциях: музей - 
muzeum, дом - dom, окно - okno, галерея - galeria, театр - teatr, двор - podwórko, меблированная - 
umeblowanа.Пространство воспринимается как спокойствие и уют, условия жизни, удобство: 
удобство - wygoda 2, комфорт - komfort – 3 реакции. 

Среди ответов встретились единичные реакции, определяющие фигуру-куб - sześcian, 
состояние объекта: небезопасность – niebezpieczeństwo, а также название учебного предмета 
(дисциплины): Введение в интерпретацию литературного текста - Wprowadzenie do interpretacji 
tekstu literackiego. 

Восприятие пространства студентами южного и северного регионов вызвано, в основном, 
положительными реакциями (93), характеризующими размер, трехмерность – ширину, длину, 
высоту; временную продолжительность, расстояние, личное и публичное пространство – 
пространственная - przestrzennа 17, большая - duża 12,открытая - otwarta 11, огромная - ogromna 
(-y) 8, приватная - prywatna 4, личная - osobista 4, свободная -wolna 3, космическая - kosmiczna 2, 
общая - wspólna 2, широкая - szeroka 2, просторная - przestronnа (-а) 2, обширная - rozległa 2, 
дружественная – przyjazna (-е) 2, небесная, божественная - niebiańska, артистичная - artystyczna, 
спокойная - spokojna, городская - miejska, чистая - czysta, безграничная - niograniciona, 
собственная - własna, общественная - publiczna, обширная - obszerna, ясная - jasna, теплая - 
ciepła, необыкновенная - wyjątkowa, моя - moja, таинственная - tajemnicza, бескрайняя - 
bezkresna, далекая - odległa, безопасная - bezpieczna, периодичная – okresna, воздушная – 
powietrzna, хорошо обставленная - dobrze umeblowana. Одна реакция не соответствовала 
заданию: великое открытие - wielka otwartość. 

Пространство в сознании обучающихся обоих вузов представлено незначительным 
количеством ассоциаций с отрицательными характеристиками (9): пустая - pusta 2, малая - mała 
2, неизвестная - nieznana 2, ограниченная - ogroniczona, загромождена - zagracona, замкнутая - 
zamknęta.Таким образом, можно выделить ядерную, отражающую национальное сознание, и 
ближнюю, дальнюю и крайнюю периферийные зоны исследуемого концепта, отражающие 
индивидуальное языковое сознание: 

ядро wolność 16, przestrzennа 16, duża 12, otwarta 11; 
ближняя периферия ogromna 8, miejsce 6, kosmos 6, osobista 5; 
дальняя периферия łąka 4, prywatna 4, osobista 4, wolna 3, pole 3, mój pokój 3, pustka 2, 

oddech 2, swoboda 2, wygoda 2, wszechświat 2, powietrze 2, park 2, duża 2, pusta 2, kosmiczna 2, 
wspólna 2, mała 2, przestronnа 2, szeroka 2, rozległa 2; 

крайняя периферия niebezpieczeństwo, dom, powierzchnia, muzeum, scena, spokój, świat, 
ogród, horyzont, otwartość, bezkres, las, okno, komfort, stabilność, sala, teatr, mój wybór, duży 
obszar, plac w centrum miasta, dużo miesca, mała, umeblowanа, Wprowadzenie do interpretacji tekstu 
literackiego, metafizyczna, publiczna, życiowa, wspólna, ogromna, pusta, kosmiczna, otwarta, 
zamknętа, słоwiаńskа, niebiańska, nieznana, niograniciona, ogroniczona, spokojna, 
пространственная, odległa, artystyczna, czysta, nieznana, powietrzna, własna, publiczna, obszerna, 
jasna, ciepła, wyjątkowa, wielka, bezkresna, zagracona, przyjaznа, moja, tajemnicza, bezkresna, 
bezpieczna, okrestna, zamknęta, dobrze umeblowana, sześcian, ogromna, podwórko. 

Таким образом, ассоциативный эксперимент позволяет выявить особенности языкового 
сознания того или иного народа и интерпретировать полученные данные в результате 
проведенного эксперимента как отражение сознания представителей различных культур. По 
результатам проведенного анкетирования, можно отметить, что пространство для польских 
студентов -это, прежде всего, свобода, а также место, космос, оно воспринимается как нечто 
большое, открытое, огромное, а также личное. 

Выделенные когнитивные признаки, характеризующие слова-репрезентанты 
ассоциативно-вербального поля «przestrzeń»/пространство разнообразны, что указывает на 
значимость рассматриваемого концепта для носителей польского языка. В польском языковом 
сознании доминирующими концептуальными признаками исследуемого концепта, 
выявленными в результате обработки данных ассоциативного эксперимента, являются 
«вселенная». «ценностные доминанты», «место», «личное пространство», «жилье, часть жилья, 
помещение». 

Таким образом, семантическое и ассоциативное поля ключевого слова дополняют друг 
друга, так как семантический анализ связан с толкованием значений слова, концептуальный 
анализ позволяет выявить структуру знаний о мире, поэтому одной из основных задач 
концептуального анализа является описание признаковой природы концепта и когнитивная 
интерпретация результатов языкового исследования, что позволит смоделировать исследуемый 
концепт. 
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ТАҶРИБАИ АССОТСИАТИВӢ ЯКЕ АЗ УСУЛҲОИ ОМӮЗИШИ ТАФАККУРИ ЗАБОНИИ ДОНИШҶӮЁН 
Мақолаи зерин ба таҳлили дарккунии мафҳуми фазо аз рӯуи таҷрибае, ки дар байни донишҷӯён гузаронида 

шуда буд, бахшида мешавад ва дар мақола фаҳмиши донишҷӯён оид ба фазо, он чизе, ки дар мазмуни калимаҳое, 
ки фазоро инъикос мекунанд, он чизе, ки дар тафаккури лаҳизабонон ҳамчун сохтори муайяни тафаккурӣ акс 
ёфтааст, мавриди баррасї қарор мегирад. Дар тадқиқоти зерин таҷрибаи сохтори лингвокогнитивии консепти 
“przestrzeń/ Фазо” дарҷ меёбад. Таҳлили инъикоси тафаккурии консепти тадқиқшуда, дар асоси натиҷаи 
таҷрибаҳои экспериментие, ки дар моҳи июни соли 2018 дар донишгоҳҳои Лаҳистон: донишгоҳи Силезӣ дар 
шаҳри Катовиси ва донишгоҳи Гдански гузаронида шудаанд, мавриди баррасї қарор мегирад. Дар рафти таҳлил 
усулҳои бисёр истифода шудаанд: таҳлили калимаҳои калидӣ, муайян кардани қабати синонимии калимаи калидӣ, 
таҳлили лексикографӣ, яке аз усулҳои муайян кардани тафаккури забонии халқҳои гуногун ин таҷрибаи 
ассотсиативӣ (ду навъи он, яъне озод ва равонкардашуда) ва усули таксономӣ. Ҷавобҳои дар натиҷаи таҷриба ба 
даст овардашуда оид ба калима-стимули «przestrzeń/фазо» ба усули батартибдарорӣ гурӯҳбандӣ шуданд ва сохти 
таркибии ин консепт, яъне марказ ва канорҳои наздик, дур ва ниҳоӣ муайян карда шуданд. 

Калидвожањо: ассотсиатҳо, ассосиасҳо, таҷрибаи экспериментӣ, консепт, фазо, усули батартибдарорӣ, 
сохти консепт, марказ, канор. 

 
АССОЦИАТИВНЫЙ ЭКСПЕРИМЕНТ КАК ОДИН ИЗ ПРИЕМОВ ИЗУЧЕНИЯ ЯЗЫКОВОГО 

СОЗНАНИЯ СТУДЕНТОВ 
(на материале анкетирования) 

Данная статья посвящена исследованию восприятия пространства студенческой молодежью, представлений 
и знаний о нем, зафиксированных в семантике пространственных слов и отраженных в сознании носителей 
польского языка в виде определенных ментальных структур. В работе представлен опыт лингвокогнитивного 
моделирования содержания концепта «przestrzeń/ пространство». Анализ ментальной репрезентации исследуемого 
концепта основывается на результатах экспериментальных исследований, проведенных в июне 2018 года в 
польских вузах: в Силезском университете в Катовицах (южный регион) и Гданьском университете (северный 
регион). В процессе работы применялся ряд методов исследования концептов: анализ ключевого слова, выявление 
синонимического ряда ключевого слова, лексикографический анализ лексических единиц, один из приемов 
изучения языкового сознания представителей разных культур – ассоциативный эксперимент в двух его 
разновидностях: свободный и направленный и таксономический метод. Полученные в процессе эксперимента 
реакции на слово-стимул «przestrzeń/пространство» были структурированы методом ранжирования, что позволило 
выделить тематико-ассоциативные группы рассматриваемого концепта, а также определить его структурные 
компоненты: ядро, ближнюю, дальнюю и крайнюю периферии. 

Ключевые слова: ассоциаты, ассоциации, ассоциативный эксперимент, концепт, пространство, метод 
ранжирования, структура концепта, ядро, периферия 

 
ASSOCIATIVE EXPERIMENT AS ONE OF METHODS OF STUDYING OF LANGUAGE CONSCIOUSNESS 

OF STUDENTS 
(on questioning material) 

This article is devoted to a research of perception of space by student's youth, representations and knowledge of it 
recorded in semantics of space words and reflected in consciousness of Polish carriers in the form of certain mental 
structures. The linguo-cognitive modeling of maintenance of a concept is presented to przestrzed/space" is given the 
analysis of mental representation of the studied concept is based on results of the pilot studies conducted in June, 2018 in 
the Polish higher education institutions: at the Silesian university in Katovitsakh (the southern region) and the Gdansk 
university (the northern region). When working a number of methods of a research of concepts was applied: the analysis of 
a key word, identification of a synonymic number of a key word, the lexicographic analysis of lexical units, one of methods 
of studying of language consciousness of representatives of different cultures – an associative experiment in two of its 
versions: the free and directed and taxonomical method. The reactions to the word incentive "przestrzed/space" received in 
the course of the experiment were structured by a ranging method that allowed to classify tematiko-associative groups of 
the considered concept and also to define its structural components: core, near, distant and extreme peripheries. 

Key words: associates, associations, associative experiment, concept, space, ranging method, structure of a concept, 
core, periphery 
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КОРБУРДИ ВОҲИДҲОИ РЕХТА ДАР ОСОРИ БАЊМАНЁР 
 

Юсупова М.Д. 
Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи Бобољон Ѓафуров 

 
Барои нозук, рангин, љолибу љаззоб тасвир намудани воќеа Бањманёр дар асарњои 

хеш ба воситањои муассири забон, бавежа воњидњои фразеологї зиёд таваљљуњ намудааст. 
Воњидњои фразеологї дар нотакрор сохтани тарзи баёни ин нависанда наќши 

муассир доранд. 
Истифодаи њунармандона аз муродифоти воњидњои фразеологї бошад, барои баёни 

љолиб ва бидуни такрор хидмати арзанда намудааст. Маъмулан барои бештар намудани 
љаззобияту бадеияти тасвири хеш шоирону нависандагон ба силсилаи муродифоти 
фразеологї рў меоранд. 

Омўзиши ин бахши забон низ таваљљуњи олимони соњаро ба хеш кашида, дар 
бештари маврид зимни пажўњиши муродифњо ва ё фразеологизмњои забони адабии 
њозираи тољикї ба наќш ва мавќеи муродифоти фразеологии забони тољикї ишора 
шудааст. 

Воќеан, солњои охир таваљљуњи забоншиносон ба баррасии масоили муродифоти 
фразеологї ва наќши онњо дар густариши забони матни асарњои назмиву насрї бештар 
гардида, омўзиши ин навъи муродифоти забони адабї аз љониби мутахассисони соња ба 
тарњози гуногун сурат мегирад. Аммо новобаста ба ин тадќиќњо ин бахши 
фразеологизмњои забони адабии њозираи тољик омўзиши бештару амиќтарро таќозо 
мекунад, зеро пажўњишоти љараёнгирифта, нигоњи иљмолии пажўњишгарон зимни 
баррасии дигар вижагињои фразеологизмњои забони тољикї сурат гирифта, мавќеи 
муродифоти фразеологї дар осори суханварон кам мавриди омўзиш ва баррасї будааст. 

Аслан, дар забоншиносии муосири тољик муродифоти фразеологї чї мафњумеро 
ифода мекунанд? Дар мавриди баён ва шарњи ин мафњуми забоншиносї олимон 
андешањои њамсонро ироа кардаанд. Чуноне ки медонем, худи фразеологизм ифодаи фикр 
бо тобишњои вижа мебошад, ки аз ду ва зиёда калима созмон ёфта, сохти устувор ва 
яклухти ба ќисмҳо ҷудонашаванда дорад. Танҳо дар яклухтӣ ин ё он маъноро ифода 
мекунанд ва аксар маврид маънои маҷозї ва ғайриаслї баён мешавад. 

Бояд гуфт, ки њар забон дорои воњиди фарзеологии хосси худ аст. Ташаккулу 
тањаввул ва ќонуниятњои баёни маънои фразеологї ба хусусиятњои забонии ин ё он забон 
сахт алоќаманд мебошад. Китоби «Фразеологияи забони њозираи тољик», ки ба ќалами 
Њ.Маљидов тааллуќ дорад, муњимтарин китобест, ки вижагињои воњидњои фразеологии 
забони адабии њозираи тољик дар он њаллу фасл шудааст. Дар асари мазкур забоншиноси 
шинохта рољеъ ба масоили «навъњои фразеология», «мазмуни воњиди фразеологї», 
«шаклњои грамматикии воњиди фразеологї», «иборањои фразеологї», «љумлањои 
фразеологї» ва монанди ин равшанї меандозад. 

Дар мавриди муродифњои воњидњои фразеологї забоншинос Њ.Маљидов ќайд 
мекунад, ки «дар силсилаи синонимї воњидњои фразеологии аз љињати обуранг ва мавќеи 
истеъмолиашон гуногун гирд меоянд. Хусусияти умумии њамаи фразеологизми ба 
силсилаи синонимї дохилшаванда, умумияти маъно ва гуногун будани ќолабњои онњост. 
Табиист, ки њар як фразеологизми силсилаи синонимї аз воњиди фразеологии дигар бо 
заминаи тасвир ва љилоњои махсуси маъно фарќ карда меистанд» [11, с.11]. 

Бањриддин Камолиддинов дар ин хусус андеша дорад, ки «воњидњои фразеологї 
байни њам муносибатњои маъної пайдо намуда, силсилаи муродифњоро ташкил медињанд. 
Чунин ифодаи њаммаъно, људогона ва паињамдигар њам кор фармуда мешаванд». Ин 
забоншинос таъкид мекунад, ки муродифњои фразеологї «аз љињати таркиби луѓавї 
унсурњои калимаю шаклсозї, воситаи грамматикии алоќаи компонентњо ва аз лињози 
сохтору структураи синтаксисї фарќ мекунанд, ки аз як тараф, ба дараљаи рехтагии 
воњидњои фразеологї вобастагї дошта бошад, аз тарафи дигар, бо таќозои матн ва 
мавриди сухан шакли худро кам ё беш таѓйир дода, гўё худро бо маќоми сухан ва таќозои 
матлаб мувофиќ мекунанд» [7]. 

Ба андешаи В.К.Олешкевич бошад, муродифоти фразеологї «бар хилофи 
муродифоти луѓавї маънои бевоситаи аслї надоранд. Ашё сифат ва ё њолату амали онро 
баён намекунанд, балки тасаввуре аз онњоро дар шакли махсуси бадеї эљод мекунанд. Ин 
вижагї имкон медињад, ки муродифоти фразеологї њамчун категорияи мустаќили забон 
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омўхта шавад [15]. Н.Ф.Алефиренк њам ќайд мекунад, ки зери мањфуми муродифоти 
фразеологї таркибњои фразеологие фањмида мешавад, ки аз рўйи баёни мавзўї-мантиќї 
умумият дошта, аз рўйи љузъњои таркиби худ ва аз лињози муњтаво бо обурангњои 
гуфторї, сабкї ва корбурдї аз њам фарќ мекунанд [1]. 

Дар забоншиносии замони истиќлолияти Тољикистон забоншиносон ва олимони 
љавони соња то љое ба ин масъала ањаммият додаанд. Аз љумла, М.Мирзоева аз 
пажўњишгарони муосир аст, ки дар љустуљўњои илмии хеш рољеъ ба муродифоти 
фразеологї ва вижагињои ин навъи муродифот, дараља ва истифодаи он дар адабиёти 
муосир омўзишњои пайваста дорад. Ин тадќиќоти муњаќќиќ зимни омўзиши осори устод 
Садриддин Айнї љараён гирифтааст. Б.Мањкамова низ фасли дуюми боби аввали 
рисолаашро ба тањлили муродифоти воњидњои фразеологии ашъори Лоиќ бахшидааст. 
Забоншиносон С.Ўзбеков, З.Ќурѓонов ва дигарон зимни баррасии масоили марбути 
муродифоти забони тољикї ба навъи муродифоти фразеологї мухтасаран таваќќуф 
кардаанд. 

Ба муродифоти воњидњои фразеологї ихтисос додани ин пажўњиш низ талошест 
барои муайян намудани љойгоњ, наќш ва маќоми муродифњои фразеологї дар матни 
насрии забони адабї. 

Дар осори Бањманёр муродифоти воњидњои фразеологї истифодаи фаровон ва 
њунармандона дошта, бештар хусусияти тавсифї доранд ва аз мањорати нигорандагии ў 
дарак медињанд. Нависандаи хушзавќ муродифоти фразеологиро ба таври ҷудогона, яъне 
дар мисолҳои гуногун бо мақсади гурез аз такрори ноҷо ва пайиҳам, бо мақсадҳои 
гуногуни услубӣ истифода кардааст. 

Зимнан бояд гуфт, ки гуногунии баён дар якљоягї бо вижагињои услубї ба 
фарќиятњои асосї вобаста буда, тафовути баён ба тафовути сабк алоќаманд аст. Ба 
туфайли истифодаи њунармандонаи силсилаи муродифоти фразеологї навиштањои 
Бањманёр дилчасп ва боњусну таровату пурмаъно гаштаанд. 

Мањорати нависанда дар истифодаи бамавќеи воњидњои фразеологї ќобили таваљљуњ 
буда, тарзи нигориш низ љолиб љараён гирифтааст. Чунончи: Мешинад-мешинад соатҳо 
ба даҳон об гирифтаву баъд аз бом тароша барин ягон гапи хунук зада, ё ягон фикри 
мубҳам гуфта, ба куртаи ман кайк сар медиҳад [105]. 

Муњтаво дар љумлаи мазкур ба василаи силсилаи фразеологизм бадеияти фавќулода 
зебо пайдо кардааст. Воњидњои фразеологии «ба дањон об гирифтан», «аз бом тароша 
барин», «гапи хунук задан», «ба курта кайк сар додан» њар кадом бамавќеъ истифода шуда 
дар муњтавои андешањои баёншуда муассирии сухани нависандаро таъмин кардаанд. 

Бояд гуфт, ки дараљаи корбаст ва тарзи истифодаи воњидњои фразеологї ва корбурди 
муродифоти он ба сабку услуби суханвар алоќаи зич дорад. Танҳо ҷумлаи боло аз 
эҷодиёти Баҳманёр кофист, ки гароиши услубии ӯро ба мушоҳида гирем. 

Тафањњуси ин мавзўъ аён кард, ки фразеологизмњо дар асарњои Бањманёр дар шакли 
маъмулї ва ќолабњои худсохти нависанда истифода шудаанд ва ин ду шохисаи иҷмолӣ 
имкон фароҳам овард, то муродифоти фразеологӣ низ дар он ба вафрат дучор ояд. 

Вижагињои эљоди муродифоти фразеологиро дар асарњои Бањманёр ба ин навъ 
метавон шинохт: 

1. Истифодаи маъмулии фразеологизмњое, ки дар забони адабии њозираи тољик 
роиљ мебошанд. Ба мисли «ќаъри дил» = «сидќи дил», «панља задан» = «панља кашидан» 
[19]. Мисол: 

Вай он духтарро аз таҳти дил дӯст дошт, чунонки шикорро, офтобро, кӯҳҳои 
осмонбӯсро дӯст медошт [115] // Ким-чияке дар қаъри дилаш ҷунбида, кам-кам рӯ зада, 
узвҳои иродаро иғво андохта, аҳли солимро дар ғафлат монда, ба ин кор ӯро раҳ намуд 
[14]. 

Мисол: 
2. Иваз кардани љузъи таркибњои воњидњои фразеологї ба монанди «сурати 

хунуки Юсик» [379], «сурати номатлуби Юсик» [397], «башараи номатлуби Юсик» [348] ва 
амсоли ин // Ин дам дар кушода шуд ва дар даревос сурати хунуки Юсик пайдо шуд [379] // 
Дар кушода шуд ва дар даревос башараи номатлуби Юсик намудор гашт [397]. 

3. Зам намудани љузъи нав ба таркибњои фразеологї. Мисол: «ба сараш об 
нархетаї» [351], «ба сараш чунин об резам» [395], «ба сари «Абўсунбул» об рехтї» [397]. 

Чунонки мушоњида шуд, дар ин навъи муродифот шакли яке аз ҷузъҳои таркиб ва ё 
ибора тағйир ёфта, силсилаи муродифоти воњидњои фразеологиро ташкил додаанд. 
Чунончи: Сардоя ҳам зани як мушти пар набуд, як мушт зар буд [167]. 

Муродифоти фразеологї монанди муродифоти луѓавї дар тамоми услубњои нутќ 
истифода мешаванд. Захираи воњидњои фразеологии забони тоҷикӣ бою рангин буда, 
мунтазам дар ҳоли инкишоф қарор доранд. С.љаев ва М.љаева ќайд мекунанд, ки 
«воњидњои фразеологї чун категорияи махсуси луѓавї хусусиятњои нињоят гуногуну 
мухталифи лафзї доранд ва бо вуљуди чун моли тайёри забон мањсуб шуданашон, 
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њамчунин вобаста ба вижагињои маъноию сохториашон метавонанд љилоњои нав ба нав 
пайдо кунанд». Чунончи, Бањманёр наќл мекунад: Сурх шуданашро пай бурда, бештар 
алов мегирад. Дар ин љумла муаллиф шарм доштани мухотабро бо василаи воњидњои 
фразеологї баён карда, аз муродифи ќолабњои яклухту мањками фразеологизм 
њунармандона истифода мебарад. 

Ба андешаи М.Мирзоева дар таркиби «муродифоти фразеологї омадани 
муродифоти луѓавї» он ќадар сермањсул нест, ин забоншинос таъкид мекунад, ки 
«бештари муродифоти луѓавї дар таркиби вариантњои фразеологї дучор меоянд, ба 
монанди «чашм дўхтан», «дида дўхтан» ва амсоли ин» [14, с.62]. 

Бањманёр ба ин шева, яъне бо истифодаи муродифоти луѓавии яке аз љузъи 
таркибњои фразеологї муродифоти фразеологии зиёд эљод кардааст. Масалан, ба ибораи 
фразеологии «ќаъри дил» нависанда «сувайдои дил», «жарфнои дил»-ро муродиф месозад. 
Вожањои «ќаър», «сувайдо» ва «жарфно» берун аз таркиби фразеологии хеш муродифоти 
луѓавї мебошанд ва њамин наздикмаъноии ин вожањо ба сохтани муродифоти фразеологї 
хидмат кардаанд. Дар асарњои Бањманёр ба сифати муродифњои фразеологї иборањои 
«сидќи дил», «тањти дил», «ќаъри дил», «жарфнои дил», «мењроби дил», «самими дил», 
«сувайдои дил» корбурди њунармандона ва бомавќеъ доранд. Мисол: Фарёд аз жарфнои 
дил, аз пањнои чашм, на аз лаб [293]. Зимнан таъкиди ин нукта низ љоиз аст, ки 
муродифоти воњидњои фразеологї ва вариантњои воњидњои фразеологиро бояд аз њам 
фарќ кард. Чунончи, «сувайдои дил», «тањти дил» ва «сидќи дил» муродифоти фразеологї 
мебошанд, аммо «тањти дил», «таи дил», «тањи дил» вариантњои воњидњои фразеологї 
шинохта шудаанд. 

Мушоњидањо нишон медиҳанд, ки дар забони тољикї таркиби фразеологї ба осонї 
љойи љузъњои худро иваз карда метавонад. Чунончи, љузъњои таркиби фразеологии «ғаму 
ғусса» ба «ғуссаву ғам», «дарду ғам» ба «ғаму дард», «љону дил» ба «дилу љон» ба осонї 
љойи худро иваз карда метавонанд. Ин љойивазкунї ба маънии маљозии ибора халал эљод 
намекунад. Љойивазкунии љуфти воњидњои фразеологиро аз вариантњои фразеологї 
шинохтан мумкин аст. 

Бањманёр дар офариниши асарњои худ њам аз муродифоти фразеологї ва њам аз 
вариантњои воњидњои фразеологї фаровон истифода кардааст. 

Мањорати нигорандагии Бањманёр маҳз дар ин нукта аст, ки ў бидуни халал додани 
вижагињои сохтории фразеологизмњо, ки устувории таркиб дар бештари маврид доимї ва 
ивазнашаванда будани љузъњои дохилии иборањои фразеологї мебошад, муродифоти 
фразеологї эљод мекунад. 

Ин нависандаи хушзавќ дар навиштањои худ гоњо муродифоти воњидњои 
фразеологиро паси њам меорад. Ин навъи истифода ба муассирии маънї, љолибияти 
тасвир ва амиќият тасвир кардани њолат хидмат кардааст. Бештари ваќт муродифоти 
пайдарпай омада њамдигарро пурра кардаанд. Чунончи: Овозаи ин хабар ба даҳони 
мардум афтоду падари Фариштамоҳ ғайр аз лаб газидаву сар хам карда, ба хостгорҳои 
Хуррами Мардон фотиҳа додан, дигар илоҷе надошт [66]. // Мардуми кӯҳистон сухан рӯда 
карданро хуш надоранд, мағзи гапро мегӯянду мемонанд [65]. Дар ин љумлањо «лаб 
газидану сар хамкардан» ва «сухан рўда кардан»-у «маѓзи гап» муродифоти воњидњои 
фразеологї мебошанд. Ва чи тавре ки Ш.Рањматов ќайд мекунад, дар силсилаи воњидњои 
фразеологї маъно ба назар гирифта мешавад, лекин њамгунии шаклу сохти онњо муњим 
нест [191]. Мо низ дар ин намунаи муродифоти фразеологї, муродифи маъноии воњидњои 
фразеологиро мушоњида мекунем. Аммо дар ин хусус забоншинос З.Шарипова андешаи 
дигар дорад. Вай таъкид мекунад, ки «воњидњои фразеологии муродифї аз рўйи сохт бояд 
ба њам мутобиќат кунанд. Бояд таркиб бо таркиб, ибора бо ибора љумла низ бо њамин 
гуна љумлањои дигари устувор «муродиф шаванд (Паёми ДМТ№10,2010). Аммо, ба 
андешаи мо, фаќат аз ин дидгоњ шинохтани муродифоти воњидњои фарзеологї шояд 
чандон дуруст набошад, зеро мо дар эљодиёти Бањманёр зиёд муродифњои фарзеологиеро 
мушоњида кардем, ки аз љињати сохту таркиби худ ба њамдигар мутобиќат намекунанд, 
аммо як маъниву мафњумро баён карда, ба њам муродиф шуда метавонанд. Мисли «сухан 
рўда кардан», яъне «зиёд њарфи бењуда задан», ки бо «маѓзи гап» муродиф шуда омадаанд 
ва њамдигарро пурра кардаанд. 

Воњидњои фарзеологии «як ќад паридан» [416], «зањракаф кардан» [174], «мисли барги 
бед ларзидан» [174], «ранг паридан» [225], «кебидан» [225], «дил ларзидан» [268], «дил тањ 
нишастан» [14], «мўйи бадан сих шудан» [285] муродифоти фразеологие мебошанд, ки 
эњсоси «тарсидан»-ро бо обуранги бадеї, дар ќолаби яклухт бо маънои маљозї ифода 
мекунанд. Мутаваљљењ мешавем, ки аз рўйи сохти хеш муродифоти воњидњои фразеологии 
мазкур «таркиб», «ибора» ва «љумла» мебошанд. Бешубња, бо ин гуна муродифњо баён 
шудани андеша дар таъмини бадеияти асарњои нависанда ва муассирии он сањм доранд: 
Ман як қад паридам [416] // Вай мӯдарози ақлкӯтоҳ, хуб заҳракаф карди-е! [174] // Чун хона 
даромаду дар рӯшании хираи чароғ беморро дид, дилаш ларзид [268] // Арақи сард аз сару 
рӯйи Шераки Хол мезаҳид, барги бед барин меларзид [174]. 
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Бо такя ба илми таъбиршиносї, ки се навъи воњидњои фразеологї –таркибњо, 
иборањо ва љумлањои фразеологиро аз њам фарќ мекунад, ба муродифоти 
истифодашавандаи асарњои Бањманёр таваљљуњ кунем, мушоњида мешавад, ки таркибњову 
иборањо ва љумлањои фразеологї баробар ба сифати худи муродифи њамдигар ба кор 
рафтаанд. 

Омўзиши мо нишон медињад, ки дар асарњои Бањманёр муродифоти фразеологии 
њамсохт ва гуногунсохтро аз њам фарќ кардан мумкин аст. Дар муродифоти фразеологии 
њамсохт, чуноне ки З.Шарипова ишора мекунад таркиб бо таркиб, ибора бо ибора љумла 
низ бо њамин гуна љумлањои дигари устувор мутобиќат мекунад. Ба мисли: ҷамоли вай 
духтаронро девона, занҳоро аз шавҳар дилмонда мекард [55] // Шаҳбоз ҳеҷ ба хотир оварда 
наметавонист, ки кай аз зан якбора дилсард шуд [279]. 

Гулбутта ба ҳам бархӯрдани дандонҳояшро, ларзидану суст шудани дилашро ҳис 
мекунаду аммо бо худ коре карда наметавонад… [283]. 

Дар муродифоти фразеологии гуногунсохт бошад, њамин риояи мутобиќати сохторї 
ба эътибор гирифта намешавад ва њамаъноии муҳтаво авлавият дорад: Боз деҳ дам ба 
дарун кашид, боз дили чанд тан аз бадгумонӣ ларзид [113] // Рӯзе, ки ӯ дар оинаи дастадор 
сурати худро медид, ожангҳои зери чашму гарданаш, тор-тор сафед шудани мӯяш, хулоса, 
пеш аз вақт пир шуданашро дид, дилаш ларзид…[277]. 

Паси њам овардани муродифоти фразеологї аз вижагињои дигари тасвири Бањманёр 
аст, ки барои барљастатар ифода намудани образњои бадеї, њиссиёт ва муњтавову тасвири 
нависанда хидмат кардааст. Пайи ҳам овардани воњидњои фразеологии ҳаммаъно бо 
мақсади дақиқ ва таъсирбахш ифода кардани андеша дар мисоли зерин мушоҳида 
мешавад: Суханро ғоз надода, калимотро чун сақич нахоида, шаф-шаф нагуфта, шафтолу 
гӯяму монам [168]. 

Лаҳзае чанд ҳайкалвор истода буд, ёрои ҷунбидан, чашм кандан надошт, баъд ба худ 
омад, сурх шуд, дар гирифт, аланга зад, ба қафо хӯрд – осемаву шитобзадаву тарсон, гӯё 
мори шарзае дунболгираш буд, ба ҷониби Қалъа тохт… [980]. 

Зимнан бояд гуфт, ки эљоди њунармандонаи муродифоти фразеологии љуфт низ аз 
муњассаноти бадеии асарњои ин нависанда мебошанд. Нависанда бо риояи ќавонини 
сохтории муродифоти љуфти луѓавї муродифоти љуфти фразеологї эљод мекунад, ки «лаб 
газидаву сархорида», «ѓам хўрдану сўхтан» [78], «њаволаш ба худову чор тарафаш ќибла» 
[103] аз ин шуморанд. Мисол: Осуда ғам хӯрдану сӯхтани шавҳар ва бедодиҳои муҳосибро 
дида, тоқат накард… [78]. 

Бояд гуфт, ки муродифоти фразеологӣ, новобаста аз он ки як маънои умумиро ифода 
карда, аз љиҳати маъно ба ҳам наздикї доранд, дар баъзе њолатњо хамдигарро иваз карда 
наметавонанд. Забоншинос Њ.Маљидов ба ин нукта ишора карда, таъкид намудааст, ки 
«љузъњои дохилии воњидњои фразеологї дар аксари мавридњо ба калимањои њаммаънои 
худ иваз шуда наметавонанд. Дар сурати ба таври сунъї иваз намудани ин ё он љузъи 
дохилии фразеологизм, он њамчун масолењи тайёри забон ањаммияти худро гум мекунад» 
[13]. Аммо чунонки забоншинос А.Кунин мегўяд, маънои фразеологӣ ба маънои луғавӣ 
алоқаманд аст, вале «дар навбати худ як қатор махсусиятҳоро дорост. Он дар заминаи 
мундариҷаи воҳиди фразеологӣ ва маъноҳои ҷузъҳои таркибии он асос меёбад. Сохтори 
маъноии калимаҳо, ки ба он категорияи луғавӣ мансубаст, на ҳама вақт бо маънои 
фразеологӣ мувофиқат мекунад» [159]. 

Истифодаи њунармандона аз муродифи фразеологї ба нависанда домани имкониятњи 
фарохи услубиву бадеиро густурдатар сохта, дар баёни эњсос ва њолати аслии воќеа 
муваффаќ месозад. 

Дар асарњои Бањманёр истифодаи фаровон, њунармандона ва бомавќеи 
фразеологизмњои муродифї ба гуногунї ва мушаххасии баён кумак карда, тасаввури 
хонандаро нисбат ба воќеаи тасвиршаванда мукаммал месозанд. Корбурди силсилаи 
муродифоти фразеологї ба амиќияти баён, бадеияти кулли матн, муассирии андеша 
таъсиргузор аст. Ба чанд намуна мутаваљљењ мешавем, ки ба василаи воњидњои фразеологї 
мафхуми «хандидан» рангу бори адабї гирифтааст. Мисол: 

Сито ҳамоно ба лаби шукуфон маро менигарист [415] // Дар лабонаш табассум 
шукуфо буду худ низ шукуфон [347] // Андаруни хона шудам? – вай қалъаи калидро дар 
ангушти ишорат чархонд ва аз сурати ман – гумон мекунам хеле музғик шуда бошад – 
сари ҳол омада, завқид [415]. 

Метавон гуфт, ки Бањманёр ба хотири худдорӣ аз такрори бемавқеъ ба муродифњои 
воњидњои фразеологї таваљљуњ намудааст. Аммо бештари маврид истифода аз ин навъи 
муродифот бо мақсади услубӣ- таъкиди маъно, дақиқ ифода кардани матлаб, нокифоягии 
тобишҳои маъноӣ љараён гирифтааст. 

Ќайд кардан бамаврид аст, ки воҳидҳои фразеологї ифодаҳои рангин ва образноки 
андеша буда, санъати суханвариро ифода менамоянд. Ба андешаи муњаққиқ А.Дўстов 
маънои маљозии воњидњои фразеологї воситае барои истифодаи санъатњои бадеї 



163 

мебошад. Ба таъкиди ў санъатњои бадеие, ки «дар воњидњои фразеологї шах шуда 
мондаанд, тавассути маънои маљозї вазифаи худро иљро мекунанд» [32]. 

Дар муродифоти воњидњои фразеологии асарњои Бањманёр санъатњои бадеии ташбењ, 
истиора, кинояву маљоз муболиѓа, тазоду муќобила ѓунљоиш ёфта, барои баёни тобишњои 
гуногуни њиссї, обуранги бадеї, устувории маъно, рехтаву барљаста ифода шудани фикр 
сањм гузоштаанд. Чунончи: 

Муболиѓа: Чї ин қадар чун паровоз дуд медиҳӣ, ангор ҳами оламро дошта бошӣ! 
Чунон вонамуд мекунанд, ки ба шох доштан ё надоштани ман гули арзан барин баҳо 
намегузоранд, вале дар дил ҳама ба ҳоли зори ман механданд. 

Истиора: Ҳоло низ рўбарӯи худ як марди лоғари рангпарида, ғуссаву ҳасрат ба 
чашмаш нақш кашидаро медид. 

Киноя: Асп ба он чокӣ фурӯ рафту оби кӯл боз ба ҳам пайваст, чунонки себи 
дукафонро ба ҳам пайвандӣ [122]. 

Ташбењ: Вай боз лоламоно сурх мешавад [333] // Як каф об менӯшиву дар дил сахт 
ният мекунӣ, ки ба ту шифо бахшад, то ба деҳ нарасида гул барин шифо меёбӣ! [8]. 

Мусалламан маънињое, ки аз таркиби воњидњои фразеологї фаҳмида мешаванд, аз 
маъноҳои ҷузъҳои таркибӣ сохта мешаванд. Ҳатто љузъњои ёридињанда, ба мисли 
ёридиҳандаи ташбеҳӣ дар воњидњои фразеологии ташбењї дар сохтани маънии яклухти 
маљозї сањм дошта, дар равшан иброз шудани маъно наќши мустаќим доранд. 

Дар ин маврид А.Дўстматов ќайд кардааст, ки «дар қисмате аз воњидњои 
фразеологии ташбењї маъно ба дараҷае рехтаву устувор аст, ки ҳатто мавриди сарфи 
назар намудани адоти ташбењ маънои фразеологӣ канда намешавад, танҳо маънои 
ташбеҳӣ аз байн мераваду халос. Сабаб дар он аст, ки ҷузъҳои боқимонда дар заминаи 
қолабҳои муайяни наҳвӣ воҳиди фразеологиро ба хотир меоранд. Яъне, адиб аз ифодаҳои 
рехтаи забон бо илова намудани ёридиҳандаи ташбеҳӣ воҳиди нав месозад». 

Мавридњои дигар адиб калима ва ё иборањои озодро бо воњидњои фразеологї 
муродиф месозад. Масалан, дар љумлаи зерин ибораи «ором шудан» бо воњиди 
фразеологии «оњи сабук кашидан» [67] муродиф шуда, њамдигарро пурра карда, 
муассириву бадеияти кулли тасвирро таъмин намудаанд: “Сипас ором шуда, оҳи сабук 
кашида, ба хона бармегашт ва мунтазири зарбу лати навбатӣ мегашт» [67] / Дар ин љумлаи 
нависанда «ором шудан» ва воњиди фразеологии «оњи сабук кашидан» њамдигарро пурра 
ва шарњу тавзењ медињанд. Ва ё дар љумлаи дигар Бањманёр фразеологизми «ангушти 
њайрат газидан»-ро бо «сар љунбонидан» њаммаъно месозад: «Кампири бечора, ки ба 
вуҷуди фақат ду забон – эронӣ (яъне тоҷикӣ) ва неронӣ (яъне ғайри тоҷикӣ) иқрор буд, ҳоло 
ангушти ҳайрат мегазиду сар меҷунбонд, ки дар ин Заминаки танг ин қадар забон 
будаасту вай бехабар!» [147]. 

Муродифшавии воњидњои фразеологї бо калима ва ибороти луѓавї бошад, яке аз 
усулҳои писандидаи Бањманёр мебошад. Дар таркиби як қисм муродифоти фразеологии 
навиштањои Бањманёр муродифоти луғавӣ ҷой доранд ва ќисме аз ин муродифњо аз лињози 
таркиб гуногунанд. Б.Камолиддинов бо калима муродиф шудани воњидњои фразеологиро 
аз тарзњои ифодаи вазифањои услубии воњидњои фразеологї номидааст. Бояд ќайд кард, 
ки ин забоншиноси шинохтаи тољик амалишавии вазифањои услубии воњидњои 
фразеологиро ба ду тарз мушаххас кардааст. Дар зимн вазифањои услубии воњидњои 
фразеологиро ба ин маънї шарњ медињад: «Вазифањои муњимтарини воњидњои фразеологї 
дар он аст, ки чун як њиссаи сарвати пурбањои ганљи сухан домани интихоби калимаю 
ифодањои матлубро фарохтар намуда, ба сањењ, пурра ва љозибанок ифода кардани матлаб 
ёрї медињад» [91]. 

Қариб дар ҳамаи асарҳои адиб ин тарзи корбасти воҳидҳои забон мушоҳида 
мегардад. Ин шеваро чуноне ки ќайд кардем, нависанда ба хотири гурез аз такрори нољо 
ва талоши даќиќу пурра ифода намудани андеша истифода мебарад. Муродифњои 
фразеологї аз муродифњои луѓавии хеш бо нозукии баёни маънї ва обуранги бадеиву 
муассирии тасвир фарќ мекунанд. М.Мирзоева низ таъкид кардааст, ки муродифоти 
фразеологї бо муродифоти луѓавии хеш аз љињати обуранги услубию њиссї ва нозукињои 
маъно аз њам тафовут доранд. Ба ќавли ин забоншинос «чунин муродифњоро баробарвазн 
њисобидан дуруст нест, зеро муродифи луѓавї маъноро муътадил ифода кунад, воњидњои 
фразеологї тобиши иловагии маъноро ба он зам менамоянд. Дар натиља, матлаб пурра, 
даќиќ ва сањењ ифода меёбад» [14, с.248]. Бо ба инобат гирифтани чунин вежагињо 
Бањманёр калимот ва воњидњои фразеологиро низ моњирона, чун муродиф истифода 
мекунад. Намунаи равшантарини ин навъи муродифотро дар таркибњои љуфте, ки як 
љузъи он воњиди фразеологї ва љузъи дигараш калимаи озод аст, мушоњида кардан 
мумкин аст. Ба мисли «дилсангиву берањмї», «бемаѓзиву касофат», «хунсарду беибо», 
«пасту сифлаву фурўмоя», «беташвишу дарди сар». Мисол: Моҳи гузашта бо зани 
Худодод пасту баланд омад – сабаби қолмақолашон чӣ буд, ҳоло касе ба хотир оварда 
наметавонист – мӯканиву рӯканӣ карданд, ҳангоматалаби зиёде ҷамъ шуд [109]. Дар ин 
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љумла нависанда мафњуми љангу љанљол карданро «пасту баланд омадан», «ќолмаќол» ва 
«мўканиву рўканї» тасвир кардааст. Чунонки мебинем, аз ин се муродифот «пасту баланд 
омадан» ва «мўканиу рўканї» воњидњои фразеологие мебошанд, ки бо калимаи 
«ќолмаќол» њаммаъно гаштанд. 

Дар љумлаи зерин бошад, нависанда вожаи «бетавиш»-ро бо воњиди фразеологии 
«бедарди сар» муродиф сохта, барои баёни маънии муштарак ба кор мегирад. Масалан: 
«Бевамард ҳай неву нестон кард, ки ҳамин қадар сол бе дарди сар мегаштам, умрро 
беташвишу дарди сар ба сар барам» [186]. Ибораи фразеологии «дарди сар» киноя аз 
ташвиш, зањмат, чизе ё њодисае, ки боиси ташвишу саргардонї мебошад. Вожаи «ташвиш» 
нооромї, парешонї, ошуфтагї аст. Чуноне ки мебинем, нависанда ба хотири бештар 
сохтани таъсири сухан ибораи фразеологии «бедарди сар»-ро бо љуфти муродифоти 
«беташвишу бе дарди сар» истифода кардааст, ки ин услуби нигоришро аз љумлаи 
вижагињои сабкии Бањманёр шинохтан мумкин аст. Ё дар љойи дигар дар таркиби љумлаи 
мураккаб љумлаи фразеологии «ду бари рӯяш лав-лав дар гирифтааст»-ро бо вожаи 
«шарм» муродиф сохта, барои пурра кардани муњтаво ва ќувват бахшидани муассирии 
баён паси њам овардааст: «Чун ду бари рӯяш лав-лав дар гирифтааст, аз шарм 
наметавонад ҳатто ба оғил дарояду ба чашми чорпоён бингарад» [284]. 

«Шошо лаб фурӯ баст, хомӯшии ногуворе ба миён омад, пас аз чанде боз овози 
хушки Шошо баланд гашт» [215]. 

Мушоњида кардем, ки таъбироти фразеологие, ки васоити тасвири бадеиро фаро 
мегиранд, дар асарњои Бањманёр мавќеи муњим доранд. Иллати инро, пеш аз њама, ба 
вижагиҳои воњидњои фразеологї метавон нисбат дод, зеро муродифњои фразеологї ба 
мисли муродифњои луѓавї аз њамдигар бо дараљаи ифодаи шиддатнокии амал ва ифодаи 
сифат фарќ мекунанд. Воҳидҳои луғавӣ мазмунро ба андоза ва имконоти воњидњои 
фразеологї образнок ва муассир баён карда наметавонанд. Ин аст ки, нависанда бештар 
ба истифодаи њунармандонаи муродифоти фразеологї таваљљуњ намудааст. 

Бањманёр дар эљод ва истифодаи иборањои рехта, ки иртибот надоштани маънои 
умумии ин иборањо бо унсурњои таркибї густурдагии домони имконоти тасвирро таъмин 
мекунад, муњаббати хос дорад. 
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КОРБУРДИ ВОҲИДҲОИ РЕХТА ДАР ОСОРИ БАЊМАНЁР 

Солњои охир таваљљуњи забоншииносон ба баррасии масоили муродифоти фразеологї ва наќши онњо 
дар густариши забони матни асарњои назмиву насрї бештар гардида, омўзиши ин навъи муродифоти забони 
адабї аз љониби мутахассисони соња ба тарзњои гуногун сурат мегирад. Аммо, новобаста ба ин тадќиќњо ин 
бахши фразеологизмњои забони адабии њозираи тољик омўзиши бештару амиќтарро таќозо мекунад, зеро 
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пажўњишоти љараёнгирифта, нигоњи иљмолии пажўњишгарон зимни баррасии дигар вижагињои 
фразеологизмњои забони тољикї сурат гирифта, мавќеи муродифоти фразеологї дар осори суханварон кам 
мавриди омўзиш ва баррасї ќарор гирифтааст. Дар маќолаи мазкур муаллиф оид ба истифодабарии 
воситањои муассири забон, бавежа воњидњои фразеологї, барои нозук, рангин, љолибу љаззоб тасвир 
намудани воќеа дар осори Бањманёр таваљљуњ намудааст. Воњидњои фразеологї дар нотакрор сохтани тарзи 
баёни ин нависанда наќши муассир доранд. Истифодаи њунармандона аз муродифоти воњидњои фразеологї 
бошад, барои баёни љолиб ва бидуни такрор хидмати арзанда намудааст. 

Калидвожањо: муродифоти фразеологї, љаззобият ва бадеияти тасвири шоирона, муродифоти 
фразеологии забони тољикї, пажўњиши муродифњо ва ё фразеологизмњои забони адабии њозираи тољик, 
Бањманёр, осори Бањманёр. 

 
УПОТРЕБЛЕНИЕ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ СЛОВОСОЧЕТАНИЙ В НАСЛЕДИИ БАХМАНЁРА 

В последние годы лингвисты уделяют большое внимание рассмотрению проблем использования 
фразеологических синонимов  и их роли в развитии языка текстов поэтических и прозаических произведений 
и изучение данного типа синонимов литературного языка со стороны специалистов области происходит 
различными путями. Но, независимо от данных исследований этот раздел изучения фразеологизмов 
литературного современного таджикского языка требует глубокого и всестороннего исследования, так как в 
данном процессе исследований, краткий взгляд исследователей охватил другие особенности таджикских 
фразеологизмов, место фразеологических синонимов в литературном наследии является мало 
исследованным и мало изученным. В данной статье автор обратил свое внимание на использование 
воздействующих способов языка, в особенности на использование фразеологических единиц для изящного, 
насыщенного и воздействующего  изображения в наследии Бахманёра. Фразеологические единицы играют 
важную роль в неповторимости способа изложения этого писателя. Мастерски использованные  
фразеологические единицы играют важную роль в привлекательности и художественности изложения 
поэтического изображения. 

Ключевые слова: фразеологические синонимы, привлекательность и художественность поэтического 
изображения, фразеологические синонимы таджикского языка, исследование синонимов илифразеологизмов 
литературного современного таджикского языка, Бахманёр, наследие Бахманёра. 

 
USE OF PHRASEOLOGICAL WORD COMBINATIONS IN THE HERITAGE OF THE BAHMANER 
In recent years, linguists pay great attention to the consideration of the problems of using phraseological synonyms 

and their role in the development of the language of texts of poetic and prose works and the study of this type of synonyms 
of the literary language by specialists in the field takes place in various ways. But, irrespective of the research data, this 
section of the study of phraseological units of the literary modern Tajik language requires a deep and comprehensive study, 
since in this research process, the brief look of the researchers covered other features of Tajik phraseological units, the 
place of phraseological synonyms in the literary heritage is little studied and little studied. In this article, the author turned 
his attention to the use of influencing methods of the language, in particular to the use of phraseological units for an 
elegant, rich and effective image in the heritage of Bachmaner. Phraseological units play an important role in the 
uniqueness of the way this writer expounds. Masterfully used phraseological units play an important role in the 
attractiveness and artistry of presenting a poetic image. 

Keywords: phraseological synonyms, the attractiveness and artistry of the poetic image, phraseological synonyms 
of the Tajik language, the study of synonyms or phraseologisms of the literary modern Tajik language, Bahmaner, 
Bahmaner’s heritage. 
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А Д А Б И Ё Т Ш И Н О С Ї - ЛИТЕРАТУРОВЕДЕНИЕ 
 
УДК:891.550 

ВОЌЕИЯТИ ПАЖЎЊИШ ВА МАСЪУЛИЯТИ ПАЖЎЊАНДА 
 

Рањмонзода Абдуљаббор Азиз, Аламхон Кўчарзода 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Безабонї нишонаи марг аст, 
Ќаламам нест, балки љони ман аст 

(Пайрав Сулаймонї). 
Оид ба ќалам ва ќувваву манзалати бењамтои он дар њаёти инсон наќлу ривоятњои 

зиёде вуљуд дорад. Ќалам рамзи таърихи башарият, фарњанги мамлакатдорї, мадду љазри 
зиндагии халќиятњои гуногун ва рушду нумуи ќавму миллатњо мебошад. Ба гуфти устод 
Мирзо Турсунзода, ќалам њам яроќи иттифоќ ва њам асбоби нифоќ аст. Ва боиси 
хушбахтист, ки агар соњибќалам чи дар илму фарњанг ва чи дар муносибатњои иљтимої 
хомаро чун асбоби вањдату иттифоќ истифода намояд. 

Хонанда ва шунавандаи тољик, аз љумла ањли илму фарњанг, солњост, ки тавассути 
асарњои илмию таълимї, дастуру барнома, маќолаву гузоришот, таќризу тањрири 
китобњо, мусоњибаву тарљумањо ва суханронињои радиоиву телевизионї ба яке аз 
донишмандону сухангустарони љумњурї Муртазо Зайниддинзода эътиќод ва муњаббат 
мепарваранд, зеро дар гуфтору андешањои ин суханшинос воќеият, љиддият, мустанадї ва 
масъулияти суханварї баръало эњсос мешавад ва гумон дорам, ки чунин муњассаноти 
ќаламкашї аз сиришти поки хонадон, самаранокии таълиму тарбия, таљрибаи зиндагї ва 
масъулияти ватандорї сарчашма мегирад. 

Муртазо Зайниддинзода дар хонадони дењќон, дар яке аз дењоти бонуфузи 
Тољикистон – Ворухи ноњияи овозадори Исфара ќадам ба арсаи њастї гузоштааст ва 
мењри сухан ва ќаламкаширо нахуст муаллимони мактаби миёна ва баъдњо, ваќте ки бо 
њидояти таѓояш, олими варзидаи соњаи филология Валї Самад соли 1981 ба факултети 
филологияи тољики Донишгоњи давлатии Тољикистон шомил мегардад, устодони 
муътабари ин боргоњи њунар – Шарифљон Њусейнзода, Воњид Асрорї, Соњиб Табаров, 
Додољон Тољиев, Султон Воњидов, Худої Шарифов, Бањриддин Камолиддинов, Абдунабї 
Сатторзода, Њомид Маљидов, Рањим Мусулмонќулов… дар нињоди ў парвариш додаанд. 
Худи Муртазо дар як маќолааш бо як љањон шукру сипос устодони азизи донишгоњияшро 
аз Шарифљон Њусейнзода то Мирзо Солењов (љамъ чил кас) ном бурда, таъкид мекунад, 
ки: «Барои ману њамсабаќњоям хандаи бахт буд, ки аз дастаи пурќуввати чунин мардони 
фарњехта… дарси адабу амал омўхтаем» [7, с.6]. 

Хониши аъло, фаъолияти густардаи донишљўї ва майлу раѓбат ба омўзишу 
пажуњиши М. Зайниддинзода таваљљуњи мудири кафедра профессор Воњидљон Асрориро 
зиёда љалб менамояд ва ин марди шариф баъди хатми lонишгоњ (1982) ўро ба сифати 
ассистент ба кор гирифта, самти фаъолияти илмияшро ба як љанбаи камомўхтаи 
адабиётшиносии тољик – тањќиќи муќоисавии адабиёт ва равобити адабї муайян месозад, 
«зеро бидуни ба таври муќоисавї омўхтани проблемањои адабиёт раванди адабии 
миллиро фањмидан мушкил аст» [9, с.5]. 

Се соли тањсил дар шуъбаи рўзонаи аспирантура ба М.Зайниддинзода имконият 
фароњам овард, ки ба мактаби адабиётшиносии профессор Асрорї пурра ворид гардида, 
соли 1990 дар мавзўи «Робитањои адабии халќњои тољику тотор дар охири асри ХIХ ва 
ибтидои асри ХХ» рисолаи номзадї дифоъ кунад ва бо њамин як соњаи муњимми 
фаъолияти минбаъдаи илмии худро дар адабиётшиносии тољик муайян намояд. Ин 
ќазияро, алалхусус, аз асару маќолањои зиёди ба ин мавзўъ бахшидаи муњаќќиќ, аз љумла, 
«Ќайюм Носирї, Абўалї Сино» (2008), «Пайванди халќњо ва тамаддунњо» (2016), «Песн 
Единства» (2018, бо њаммуаллифї), «Туњфаи ноширони Ќазон» (1988), «Фахритдинов ва 
робитањои адабии тољику тотор» (1997), «Нуфузи Саъдї дар адабиёти тотор» (1997), 
«Адибони ањди Сомонї ва иртиботи адабии халќњои тољику тотор» (1999), «Муњити 
фарњангии Ќазон ва рушди илми забоншиносї» (2012), «Пайвандгари риштањои дўстї» 
(2016), «Машъалафрўзи майдони маорифпарварї» (2016), «Бародар бо бародар тавоност» 
(2018), «Ёде аз бузургон» (2018), «Паёми бародарї» (мураттиб, муалифи пешгуфтор ва се 
маќола – 2018) … мушоњида кардан мумкин аст. 

Муаллиф оѓози таърихи робитаи адабии халќњои тољику тоторро аз асрњои Х – ХI, аз 
даврањое, ки осори пандуахлоќии Абўабдуллоњи Рўдакї, «Шоњнома»-и Фирдавсї, 
«Хамса»-и Низомї, «Гулистон» ва «Бўстон»-и Саъдї, ѓазалиёти Њофиз, «Маснавии 
маънавї»-и Љалолиддини Румї, њамчунин порчањои алоњидаи «Калила ва Димна», 
«Тўтинома», «Бахтиёрнома», «Њазору як шаб» бо роњи тарљума ва истифодаи сужету 
мундариљаи онњо дар осори нависандагони туркизабон, аз љумла тоторњо медонад. Ин 
љараёни таъсирпазирии адабиёти форсу тољик, махсусан осори насрии таълифї ва ривоятї 
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то асри ХVIII дар эљодиёти Юсуфи Баласуѓунї, Дурбек, Сайфи Сарої, Алишери Навої, 
Муњаммадёр… идома меёбад. 

Ба ќавли Муртазо Зайниддинзода, даври дуюми робитаи адабии халќњои тољику 
тотор ба асри ХIХ ва ибтидои асри ХХ ва даври сеюми ин муносибат ба даврони Шўравї 
рост меояд. «Њаёти фарњангии асри ХIХ ва оѓози асри ХХ, - таъкид кардааст муњаќќиќ, - 
барои ривољ ва сифати тоза пайдо намудани робитањои адабии халќњои тољику тотор 
шароит фароњам овард. Таъсиси Донишгоњи давлатии Ќазон, пайдоиши матбуоти љадидї 
ва ба сифати маркази пурќуввати илми шарќшиносї нуфуз пайдо кардани шањри Ќазон 
барои ташаккул ва рушди робитањои адабї мусоидат намуд ва афкори маорифпарварї…, 
ки инъикоскунандаи рўњи замон буд, анъанаи таърихиро идома дода, дар шумули 
масъалањои муњимми љомеа барои рушду робитањои адабии халќњои тољику тотор низ 
рўњи тоза бахшид» [5, с.108]. 

Аз ин љињат, мулоњизањои М. Зайниддинзода оид ба љараёни маорифпарварї ва 
густариши он дар адабиёти тољику тотор љолиби диќќат аст. Муњаќќиќ вобаста ба 
шароитњои иљтимоиву фарњангї дар асри ХIХ дар осори А. Курсавї, Ш. Марљонї, О. 
Барудї, Х. Файёзхонов, Ќ. Носирї, Р. Фахрутдинов барин равшанфикрони тотор, ки аз 
афкори пешќадаму љунбишњои фикрии мутафаккирони Россияву Аврупо бањра 
бардоштанд, зиёда ривољ ёфтани љараёни маорифпарвариро ба мушоњида гирифта, 
аќидаи танњо зери таъсири афкори пешќадами равшанфикрони рус ба вуљуд омадани 
љараёни маорифпарварии тољикро рад мекунад: «Љойи шубња нест, ки дар осори Ањмади 
Дониш, Сиддиќии Аљзї, Асирї… ва дигар равшанфикрони тољик таъсири афкори 
маорифпарварони рус ба назар мерасад. Вале дар ин маврид таъсири афкори халќњои 
турку тотор ба афкори љамъиятии тољикон набояд фаромўш гардад, зеро дар бањо додан 
ба афкори маорифпарварии халќњои Осиёи Марказї дар ин њолат принсипи объективї ва 
њаќиќати таърихї коњиш меёбад» [2, с.124]. 

Ва аз маќолањои «Фаъолияти маорифпарварии Шањобиддини Марљонї ва рушди 
робитањои адабии халќњои тољику тотор», «Аз таърихи равобити адабии халќњои тољику 
тотор», «Козимбек ва ташаккули мактаби шарќшиносї» бармеояд, ки дар пайдоишу 
густариши афкори маорифпарварии мутафаккирони тољик таъсири андешањои 
озодихоњонаи равшанфикрони тотор ва наќши матбуоти тоторї, чун «Тарљумон», 
«Шўро», «Мактаб», «Ваќт», «Оина», «Юлдуз» назаррас аст. 

Мулоњизањои танќидии муњаќќиќ махсусан дар маќолаи «Наќши маљаллаи «Шўро» 
дар тарѓиби адабиёт» басо мустанад ва боэътимод ба назар мерасад. Таърихшинос Зариф 
Раљабов дар китоби «Аз таърихи афкори љамъиятї-сиёсии халќи тољик» (1959) дар боби 
«Љадидизм» дар ќатори дигар нашрияњои аз хориљ омада, «Шўро»-ро низ рўзномаи 
љадидї, яъне иртиљої медонад, вале М.Зайниддинзода дар асоси тањлилу баррасии 
муфассали нашрияи мазкур, ки аз 20 сањифа иборат аст, андешаи З. Раљабовро батамом 
рад месозад: «Муњтавои маводи 10-солаи маљаллаи «Шўро» ва тањќиќоти марбут ба он 
собит месозад, ки ин маљалла на танњо иртиљої набуд, балки алайњи иртиљоъ ва барои 
бедории халќњои мусулмони Шарќ хидмати арзанда кардааст. «Шўро»-ро чун рўзнома 
муаррифї намудан сањв аст, зеро аз таърихи матбуоти тоторї маълум мегардад, ки бо ин 
ном рўзномае вуљуд надошт» [4, с.126]. Муњаќќиќ њамчунин андешањои барѓалати баъзе 
муаллифонро ислоњ карда собит месозад, ки «Шўро» на рўзнома, балки маљалла буда, аз 
январи соли 1908 дар Оребург ба нашр шудан оѓоз кардааст. Аз таъсири мусбати 
нашрияњои хориљї дар ибтидои садаи ХХ устод Айнї низ ёдовар шудааст: «Њамаи ин 
матбуот ба Бухоро њам меомаданд ва дар кушода шудани фикри мардуми Бухоро, ки дар 
зери идораи асримиёнагии сохти амирї ва таъсири муллоњои мутаассиб ях баста буд, 
таъсир мекарданд» [1, с.24]. 

Фаъолияти илмии М. Зайниддинзода дар соњаи равобити адабї торафт густариш 
ёфта љанбаи амиќи назарї касб мекунад ва тањќиќи муќоисавии муњаќќиќ дар давраи нав 
ба робитањои адабии кулли халќиятњои Иттињоди Шўравї иртибот мегирад, зеро дар 
даврони шўравї, аз як тараф, тарљума ва, аз тарафи дигар, гузаронидани Рўзњо ва 
Њафтањову Дањањои адабиётњои халќиятњои гуногун чун омили муњимми рушди адабиёти 
миллї арзёбї мешуд. Дар маќолаи «Мирзо Турсунзода ва баъзе масъалањои равобити 
адабї» ин падида дар мисоли эљодиёт ва андешањои шоир ва мутафаккири маъруфи тољик 
ва адибони њамќалами ў аз дигар халќиятњои Шўравї, чун Николай Тихонов, Расул 
Ѓамзатов, Чингиз Айтматов, Ќайсин Ќулиев, Мирзо Иброњимов, Мустай Карим, Ѓафур 
Ѓулом, Самад Вурѓун, басо амиќу муфассал баррасї гардидааст. «Ба андешаи М. 
Турсунзода, - ќайд кардааст муњаќќиќи робитањои адабї, - «адабиёту санъат танњо моли 
як халќ набуда, балки моли њамаи халќњо мебошад, бинобар ин, адабиётњо аз њисоби 
якдигар бой мешаванд ва як адабиёт аз касб кардани анъанањои пешќадами адабиёти 
дигар хусусияти миллии худро гум намекунад, балки бо шарофати ин омўзиш пуриќтидор 
мегардад» [10, с.10]. Ва худи М. Турсунзода дар натиљаи омўзишу тарљумаи асарњои А. С. 
Пушкин, М. Ю. Лермонтов, Н. А. Некрасов, А. Твардовский, А. Сурков барин адибони 
рус чун силсилаи шеърњои «Ќиссаи Њиндустон», «Њасани аробакаш», «Садои Осиё» 
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асарњое офарид, ки тавассути тарљума ба адабиёти халќњои Иттињоди Шўравї ва берун аз 
он таъсири файзбахш расонд. Устод Турсунзода «тавассути шеъраш пул – гузаргоњњо 
сохта адабиёти тољикро аз чорчўбаи миллї ба дунёи фарох кашид ва ба назми тољик шира 
ва ќудрате ато намуд, ки тавонист диќќати оламиёнро ба худ љалб созад» [6, с.77]. 

Муртазо Зайниддинзода яке аз вижагињои равобити адабиро дар тарљума медонад ва 
худ низ гоњо ба тарљума шуѓл меварзад. Таълифоти «Ёддоштњои ман»-и Чингиз Айтматов, 
«Ќисмати ман» ва «Аз њолномаи ман»-и Мўсо Љалил, «Саге, ки номи худро фаромўш 
кардааст»-и А.Бадак, «Гуте ва адабиёти Эрон», «Саъдї дар Урупо», «Наќдушшеър дар 
Юнону Рум», «Иќбол шоири Шарќ», «Лермонтов шоири рус»-и Абдулњусайни Зарринкўб 
дар тарљумаву тањияи М. Зайниддинзода аз љињати мундариља, сабку услуби баён ва 
љанбаи илмї комил буда, дар такмили адабиётшиносии муќоисавии форсу тољик ва 
Аврупо сањми муносиб мегузоранд. Адабиётшиносии муќоисавї, чи хеле ки аз маќолањои 
Зарринкўб бармеояд, ба маќоми адабиёт дар њаёти фарњангї ва иљтимоии халќиятњои 
гуногуни дунё ишора карда, онњоро ба љањони сулњу салоњ ва эњтироми тарафњо њидоят 
мекунад. Гутеи олмонї, ки волаву шайдои ашъори малакутии шоирони оламшумули 
Шарќ гардида буд, дар 12 китоби «Девони шарќу ѓарб» аз њафт рўди бузурги адабиёти 
форсу тољик – Фирдавсї, Анварї, Низомї, Љалолиддини Румї, Шайх Саъдї, Хоља Њофиз 
ва Абдуррањмони Љомї бањра мегирад ва бо њамин дар адабиёти Олмон роњњои наву тоза 
боз менамояд. 

Бисёр мехостам, ки хонандаи тољик ба ин сухани адиби оламшумули ќирѓиз Чингиз 
Айтматов, ки гувоњи иртиботи урфу одат ва адабиёти халќњои тољику ќирѓиз буда, њар 
фардро ба хештаншиносї ва ифтихори миллї далолат мекунад, зиёда таваљљуњ намояд: 
«Дар авули мо њафт пушти худро донистан одати меросї буд. Мўйсафедон дар ин масъала 
сахтгиранд. Одатан онњо писарбачањоро имтињон мекарданд. «Канї, пањлавон, бигў, аз 
кадом авлодї, падари падари ту кист? Падари ў кї аст? Падари ў? Ў чї хел инсон буд, ба 
чї кор машѓул буд, одамон дар бораи ў чї мегўянд? Ва агар чунин шавад, ки писарбача 
гузаштагони худро надонад, сарзанишу маломат то ба гўши волидони ў мерасад» [3, с.8]. 
Оё дар байни мардуми тољик низ чунин одат роиљ нест? 

М. Зайниддинзода, чи хеле ки худ борњо ишора кардааст, ба ихтисоси журналистика 
таваљљуњи зиёд дорад ва ин њолатро, алалхусус, аз мусоњибањои басо муфассалу 
пурмуњтавои ў ба устоди зиндаёд профессор Воњидљон Асрорї ва донишманди 
фарохназар профессор Иброњимљон Усмонов баръало мушоњида кардан мумкин аст. Ин 
мусоњибањо, ки бо номњои «Мушкилкушо», (Муњовараи устоду шогирд), «Ифшогари рози 
сухан» (Гуфтугў бо Воњид Асрорї), «Њаќиќатро барањна бояд дид» (Гуфтугў бо 
донишманди маъруф, профессор Иброњим Усмонов) ба табъ расида, дорои љанбаи амиќи 
тањлилї мебошанд, масъалањои зиёди илмї ва фарњангиро баррасї намудаанд. 

Дар сарсухани китоби «Њаќиќатро барањна бояд дид» омадааст: «Бо таассуф бояд ба 
гуфта ояд, ки дар таърихи адабу фарњанги замони гузаштаву имрўзаамон далелњои 
барѓалат, додани бањои ѓайривоќеї, нодида гирифтани хидмати дигарон, худситої ва 
майли мањал дар омўзишу парвариш ва тањќиќу тарѓиб барзиёд ба чашм мехўрад» [7, с.5] 
ва М. Зайниддинзода чун рўзноманигори моњир тавассути саволњои амиќу фарогир боиси 
рўшанї андохтан ба масъалањои печидаи зиёди њаёти фарњангии мамлакат мегардад. 
Масалан, андешае, ки профессор И. Усмонов перомуни бањси бардавоми хат баён 
кардааст, аз нигоњи илмї асоснок буда, хонандаро пурра ќаноатманд месозад, ки хатти 
кириллї низ ба таърихи фарњанги мо бегона нест [7, с.55]. 

Ё худ дар мусоњибаи «Мушкилкушо», аз љумла, сухан дар бораи фарзанди тотор 
Ѓайфулло Нурмуњаммадов меравад, ки тобистони соли 1924 бо хоњиши Нашриёти 
давлатии Бухоро корвони таљњизоти полиграфиро, ки аз як мошини табъу нашри тамѓаи 
«Либерти» ва дањ сандуќ њуруфи сурбї иборат буд, ба муддати як моњ ба Душанбе овард 
ва худ онро насб карда, «12 августи соли 1924 Ѓ. Нурмуњаммадов дар њамин матбааи 
таъсисдодааш нахустин рўзномаи тољикї дар шањри Душанбе «Овози Шарќ»-ро бо 
теъдоди муайян ба табъ расонидааст». М. Зайниддинзода дар асоси иттилои устод 
Асрорї, ки ба Нурмуњаммадов бевосита шинос ва аз макони аввалин матбааи 
таъсисдодаи ин марди тотор (дар назди собиќ кинотеатри Љомї) хабардор будааст, 
маводи зиёд љамъ карда, маќолаи муфассале менависад ва бо њамин хонанда аз њаќиќати 
њол огоњ мешавад [8, с.13]. 

М. Зайниддинзода, баъди хатми аспирантура, соли 1987 фаъолияти мењнатиро аз 
кафедраи фолклор ва адабиёти халќњои СССР оѓоз намуда, баъдњо ба сифати муовини 
декани факултети журналистика (1993-1996), мудири шуъбаи таълими ДДМТ (1999-2001), 
муовини сардори ќисми таълими ДДМТ (2001-2002), сармутахассиси Дастгоњи иљроияи 
Президенти Љумњурии Тољикистон (2002-2005), Сардори идораи таълимию методии 
ДДМТ (2005-2008), декани факултети журналистика (2008-2011) кор кардааст. Алњол (Аз 
соли 2013 ин љониб) вазифаи мудири кафедраи назария ва адабиёти навини форсии 
тољикиро ба уњда дорад ва анъанаи неки сарварони собиќро, ки кафедраро ба яке аз 
марказњои бонуфузи илмиву таълимии мактабњои олии Тољикистон табдил додаанд, 
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идома дода, барои боз њам ѓанї гардонидани иќтидори илмї, таълимї ва кадрии он 
зањмат мекашад. Њоло дар кафедра 12 аъзо бо сарварии мудир ањлона ба таълиму тадрис 
ва тайёр кардани мутахассисони унвондор барои кулли муассисањои олии Љумњурї 
машѓуланд, ки дар миёни онњо ду академики АИ ЉТ, як узви вобастаи АИ ЉТ, шаш 
доктори илм, шаш узви ИН Тољикистон њузур доранд. 

Табиист, ки як ќисмати фаъолияти илмии М.Зайниддинзода ба таълиму тарбияи 
донишљўён, мутахассисони љавон иртибот мегирад. Устод бар он аст, ки китоби дарсї ва 
васоити таълим асосан баъди андўхтани малакаи корї навишта мешавад. Аз ин љињат, 
китобњои дарсї, васоити таълим ва барномањои ў (чунончи: «Адабиёти љањон» (Китоби 
дарсї барои синфњои 10-11 –2005), «Таърихи адабиёти хориљї» (Дастури таълимї –2005), 
«Таърихи адабиёти хориљї». Китоби 2 (2014), «Адабиёти иттињод» (Барномаи таълимї), 
«Таърихи адабиёти хориљї. Адабиёти атиќа» (Барномаи таълимї) …, ки дар натиљаи 
андухтани таљрибаи омўзгорї ба омўхтани роњњои татбиќи амалии илм рўйи кор омаданд, 
ба устодону донишљўёни муассисањои таълимоти миёна ва олї зиёда муфиду арзишманд 
мебошанд, зеро онњо дар баробари љанбаи амиќи филологї доштан аз вижагињои илмњои 
педогогї ва усули таълим низ бархўрдоранд. 

Фаъолияти илмї, омўзгорї ва иљтимоии М. Зайниддинзода басо фароху доманадор 
аст ва ба нишони «Аълочии маорифи халќи Тољикистон» (1998), «Аълочии матбуоти 
Љумњурии Тољикистон» (2010), «Аълочии фарњанги Љумњурии Тољикистон» (2009), 
мукофоти давлатии «Ордени Дўстї» ќадрдонї њам шудааст. Устод чун аъзои Иттињоди 
тарљумонњо ва ноширони Иттињоди давлатњои мустаќил ва Балтика, Иттифоќи 
журналистони Тољикистон (2009) ва Иттифоќи нависандагони Тољикистон (2015) дар 
баробари шањру навоњии љумњурии азизамон дар хориљи кишвар, аз љумла шањрњои 
Ќазон, Оренбург, Ереван, Киев, Минск, Истанбул, Лондон низ бо маърузањои илмї 
ширкат варзида, љињати муаррифї намудани илму фарњанги тољик њамвора талош 
меварзад. 

Оре, устод Муртазо Зайниддинзода дар нимароњи умри бобаракати хеш бо зиёда аз 
400 асару маќола ва суханронињову гузоришот аз илму фарњанги миллї машъали тобоне 
афрўхтааст ва Худо кунад, ки ин машъал дар дасти машъалдори худ боз солиёни дароз 
фурўзон монад. 
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ВОЌЕИЯТИ ПАЖЎЊИШ ВА МАСЪУЛИЯТИ ПАЖЎЊАНДА 
Равобити адабї чун ќисмати муњимми адабиётшиносї ба мазмуну мундариља ва сабки фарогиру 

омўзандаи осори нависандагони барљастаи миллатњои гуногун ишора карда, он адабиёти бадеиро аз 
мањдудаи як халќ тааллуќдор будан мебарорад. Адабиётшиносии муќоисавии тољик асосан дар солњои 60-
уми садаи ХХ шурўъ шуда, тавассути асару маќолањои Шокир Мухтор, Валї Самад, Абдунабї Давронов, 
Њамроњќул Шодиќулов, Абдусаттор Нуралиев барин муњаќќиќон дар пояи зарурї рушд кард ва яке аз 
донишмандоне, ки пањлуњои гуногуни равобити адабии миллатњо, махсусан равобити адабии халќњои 
тољику тоторро мавриди тањлилу тањќиќи муфассал ќарор дода, таъсири мутаќобилаи адабиёти ин ду халќро 
дар зарфи њазор сол (аз садаи Х то садаи ХХ) баррасї менамояд, Муртазо Зайниддинзода мебошад. 
Номбурда равобити адабии халќњои тољику тоторро ба се давра (давраи аввал аз асри Х то асри ХVIII; 
давраи дувум асрњои ХIХ ва ибтидои асри ХХ; давраи севум адабиёти даврони Шўравї) људо намуда, 
хосиятњо ва арзишњои адабии њар давраро собит месозад. Фаъолияти илмї, омўзгорї ва иљтимоии М. 
Зайниддинзода басо фароху доманадор аст ва ба нишони «Аълочии маорифи халќи Тољикистон» (1998), 
«Аълочии матбуоти Љумњурии Тољикистон» (2010), «Аълочии фарњанги Љумњурии Тољикистон» (2009), 
мукофоти давлатии «Ордени Дўстї» ќадрдонї њам шудааст. Устод чун аъзои Иттињоди тарљумонњо ва 
ноширони Иттињоди давлатњои мустаќил ва Балтика, Иттифоќи журналистони Тољикистон (2009) ва 
Иттифоќи нависандагони Тољикистон (2015) дар баробари шањру навоњии љумњурии азизамон дар хориљи 
кишвар, аз љумла шањрњои Ќазон, Оренбург, Ереван, Киев, Минск, Истанбул, Лондон низ бо маърузањои 
илмї ширкат варзида, љињати муаррифї намудани илму фарњанги тољик њамвора талош меварзад. 

Калидвожањо: равобити адабї, адабиётшиносии муќоисавии тољик, равобити адабии миллатњо, 
равобити адабии халќњои тољику тотор, Муртазо Зайниддинзода, тањлилу тањќиќ. 
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ДЕЙСТВИТЕЛЬНОСТЬ ИССЛЕДОВАНИЯ И ОТВЕТСТВЕННОСТЬ ИССЛЕДОЛВАТЕЛЯ 
Литературные связи как важный раздел литературоведения указывают на значение и содержание, 

всеохватывающий и обучающий стиль наследия великих литераторов различных наций и народностей, и выводит 
художественную литературу от принадлежности только к одному народу и делает ее всеобщим достоянием. 
Таджикское сравнительное литературоведение в основном получило развитие в 60-ых годах ХХ столетия, 
посредством произведенй и статей таких деятелей литературы как Шокир Мухтор, Вали Самад, Абдунаби 
Давронов, Хамрохкул Шодикулов, Абдусаттор Нуралиев и один из ученых, который подверг рассмотрению и 
изучению различные стороны литературных связей народов, в особенности литературные связи таджикского и 
татарского народов и взаимовлияние литератур этих двух народов в течении тысяча лет (с Х по ХХ века) был и 
является Муртазо Зайниддинзода. Этот ученый разделил  литературные связи таджикского и татарского народов 
на три периода (период с Х по ХVIII века; второй период с ХIХ до начала  ХХ веков и третий период – период 
Советской власти) и показал литературные особенности и ценности каждого периода. Научная, педагогическая и 
социальная деятельность М. Зайниддинзода очень обширна, он удостоен званий «Отличник образования 
Таджикистана» (1998), «Отличник печати Республики Таджикистан» (2010), «Отличник культуры Республики 
Таджикистан» (2009), государственной премии «Орден Дружбы». Муртазо Зайниддинзода как член Союза 
переводчиков и издателей Содружества независимых государств и Балтики, Союза журналистов Таджикистана 
(2009) и Союза писателей Таджикистана (2015) выступал с научными докладами как внутри страны так и за ее 
пределами, в том числе в городах Казань, Оренбург, Ереван, Киев, Минск, Стамбул и  Лондон.внося свой личный 
вклад в пропаганду таджикской науки и культуры. 

Ключевые слова: литературные связи, таджикская сравнительная литература, литературные связи народов 
, литературные связи таджикского и татарского народов, Муртазо Зайниддинзода, анализ и исследование. 

 
RESEARCH VALIDITY AND RESPONSIBILITY OF THE RESEARCHER 

Literary relations, as an important section of literary criticism, point to the meaning and content, an all-
encompassing and educational style of the heritage of great writers of various nations and nationalities, and removes fiction 
from belonging to only one people and makes it a public domain. Tajik comparative literature was mainly developed in the 
60s of the twentieth century, through the works and articles of such literary figures as Shokir Mukhtor, Vali Samad, 
Abdunabi Davronov, Khamrokhkul Shodikulov, Abdusattor Nuraliev and one of the scholars who examined and studied 
various aspects of literary Mutazo Zayniddinzoda was and is the relationship of peoples, especially the literary relations of 
the Tajik and Tatar peoples and the mutual influence of the literature of these two peoples for a thousand years (from the 
tenth to the twentieth century). This scientist divided the literary relations of the Tajik and Tatar peoples into three periods 
(the period from the 10th to the 18th centuries; the second period from the 19th to the beginning of the 20th centuries and 
the third period - the period of Soviet power) and showed the literary features and values of each period. The scientific, 
pedagogical and social activities of M. Zainiddinzoda are very extensive, he was awarded the titles “Excellence in 
Education of Tajikistan” (1998), “Excellence in Press of the Republic of Tajikistan” (2010), “Excellence in Culture of the 
Republic of Tajikistan” (2009), and the State Prize “Order of Friendship” . Murtazo Zainiddinzoda as a member of the 
Union of Translators and Publishers of the Commonwealth of Independent States and the Baltic, the Union of Journalists of 
Tajikistan (2009) and the Union of Writers of Tajikistan (2015) made scientific reports both domestically and abroad, 
including in the cities of Kazan, Orenburg, Yerevan , Kiev, Minsk, Istanbul and London. Making a personal contribution to 
the promotion of Tajik science and culture. 

Key words: literary relations, Tajik comparative literature, literary relations of peoples, literary relations of Tajik 
and Tatar peoples, Murtazo Zayniddinzoda, analysis and research. 
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МУХТАССОТИ БАДЕЇ - ЊУНАРИИ «БАХТИЁРНОМА»-И ДАЌОИЌИИ МАРВАЗЇ 

 
Солењов М. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

«Адабиёти дарозумри форсї (тољикї), - менависад профессор Худої Шарифов, - дар 
баробари шеъри нодиру нотакрор осори гаронбањо ва фаровони насрї њам дорад, ки 
танњо аз нимаи дуюми ќарни бистуми мелодї ањли тањќиќ ба вай таваљљуњ намуданд» [7, 
с.3]. Дар њаќиќат, насри оламгири форс-тољик на танњо олами Шарќро тасхир кардаву 
мутањаййир сохтааст, балки дар њамин поя донишмандони Ѓарбро низ ба ваљд овардааст. 
Њанўз олими забардаст ва шарќшиноси бењамто Њерман Эте доир ба арзишњои осори 
мансури форс-тољик бањс ба миён оварда гуфта буд, ки: «Таърихи адабиёти форсї бидуни 
таваљљуњи шоён ба осори мансур, албатта, ноќис хоњад буд, зеро дар онњо низ монанди 
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осори назмї, рўњиёт ва ахлоќи миллат љилвагар аст. Дар ин осори низ њам дар ќисмати 
достон, њам дар ќисмати улуми шарќї матолибе судманд њаст, ки њанўз чунон ки шояд, 
дар таърихи фарњанги љањон таќдири лозим аз он ба амал наомадааст» [5, с.213]. 

Донишманди машњур Муњаммадтаќї Бањор бо истинод бар маълумоти «Муљмал-ут-
таворих ва-л- ќиссас» танњо дар рўзгори Ашкониён аз мављудияти њафтод китоби мансур 
хабар медињад. Чунончи ў менависад: «Кутуби ањди Ашконї њафтод китоб будааст, 
чунонки дар «Муљмал-ут-таворих ва-л- ќиссас» гўяд: «Ва аз он китобњо, ки дар рўзгори 
Ашкониён сохтанд, њафтод китоб буд аз љумла китоби «Марвак», китоби «Синдбод», 
китоби «Юсифос», китоби «Симос» [6, с.40] ва ѓайра. 

Њамчунин бо манзури арзишњои сершумори осори мансур барњаќ таъкид мекунад 
профессор Худої Шарифов, «Воќеан таърихи ташаккул ва инкишофи насрро наомўхта 
сурати комили таърихи каломи бадеъ, сохтори њунарии сухан ва сабк, анвои адабї, шуури 
адабию эстетикї ва умуман тафаккури эљодиро пеши назар овардан номумкин аст» [7, с.3]. 

Ин осор дар њар давру замон бо фарогирии мавзўъњои мухталиф, бо љилоњои 
њунарии тоза ба тоза тибќи таќозои замону давр рўйи кор омадаву ниёзњои љомеаро ќонеъ 
гардонидааст. 

Яке аз намунањои бењтарини осори мансури асри XII асари комилан ахлоќию 
тарбиявии матлуб «Бахтиёрнома» ё «Роњат-ул-арвоњ фї сурур-ил-мифроњ» аст, ки аз 
таълифоти нависанда ва шоир Шамсуддин Муњаммад Даќоиќии Марвазї буда, сад шукр 
то кунун аз дастбурди њаводиси махуф мањфуз мондааст. Албатта, оид ба мављудияти ин 
асар њанўз сарчашмањои асримиёнагї низ иттилоъ додаанд. Аввалин сарчашмае, ки доир 
ба «Бахтиёрнома»-и Даќоиќї маълумот медињад, «Лубоб-ул-албоб»-и Муњаммад Авфии 
Бухорої аст. 

Бояд гуфт, ки «Бахтиёрнома» намунаи бисёр љолибу марѓуби насри адабии ахлоќї-
тарбиявї буда, мансуб ба замони Сосониён аст, вале нусхањои аслии он то рўзгори кунунї 
мањфуз намондаву аз миён рафтаанд. 

Дар рўзгори Сомониён «Бахтиёрнома» ба забони форсии тољикї баргардонида 
шудааст, вале маъхази тањиягар зикр нагардидааст, ки он аз пањлавї сурат гирифтааст ва ё 
аз забони арабї ва ин тањия низ то кунун ба даст наафтодааст. Барои он ки дар асри XII 
матни пањлавии асарро нависанда ва шоир Шамсуддин Муњаммад Даќоиќии Марвазї ба 
форсии тољикї тасниф намуда, ба он «Роњат-ул-арвоњ» унвон гузоштааст. Дар баъзе аз 
манобеъ бо номи «Њикоёти дањ вазир» низ касби иштињор дорад. 

Даќоиќии Марвазї тањрири тозаи «Бахтиёрнома»-ро бо насри тасаннўъ, вале бисёр 
матлуб ва музайян сомон додааст. Аз мутолиаи асар бармеояд, ки Даќоиќии Марвазї 
шоир низ будаву ашъори ѓарро доштааст. «Муњаммад Авфї, - менависад М. Диловаров, - 
дар тазкирааш зиёда аз сї байти Даќоиќиро дарљ намудааст» [1, с.5]. 

Хушбахтона, соли 1967 дар шањри Тењрон олими забардаст Забењуллоњи Сафо матни 
«Њикоёти дањ вазир» ва ё «Бахтиёрнома»-ро аз рўйи тањияи Шамсуддин Муњаммад 
Даќоиќии Марвазї ба табъ расонидааст. Дар Тољикистон дар асоси нашри тењронии асар, 
соли 2008 онро тањти унвони «Бахтиёрнома» донишманди пуркор М. Диловаров дастраси 
хонандагон намуд, ки љиддитарин иќдом аст. Албатта, то ин муддат намунањои онро 
хонандагони тољик тавассути љилди нахустини «Дурдонањои наср» мутолиа карда буданд, 
вале ин љо зањмати бештаре ба харљ дода, бо муќаддима, шарњи луѓоту тавзењот онро М. 
Диловаров ба муштоќони каломи бадеъ пешкаш намудааст. 

Бо манзури офариниши хатти сужа «Бахтиёрнома» мисли «Њазору як шаб», «Калила 
ва Димна», «Анвори Суњайлї», «Иёри дониш», «Синдбоднома», «Марзбоннома» ва ѓайра 
таълиф шудааст, ки яке аз анвои сужаофарї дар таърихи адабиёти форс-тољик мебошад. 
Дар иртибот бо масоили фавќуззикр аввалин адабиётшиносе, ки рољеъ ба таснифоти 
осори мансури асримиёнагии миллї иќдом гузоштааст, донишманди тољик Юсуфљон 
Салимов аст. Ў дар тадќиќоти худ [8], пеш аз њама, ду кашфиёти љолиб намуд: аввалан, 
ибораи «насри ривоятї»-ро, ки пас аз Њ. Эте аз истеъмол дар осори илмї-тадќиќотї 
уфтода буд, эњё намуд ва сониян, хидмати дигари таърихии ин донишманди фарњехта аз он 
иборат аст, ки осори мансури куњантаъриху боѓановати бадеии форс-тољикро бо 
назардошти офариниши хатти сужет ва ё созмони дохилї се навъ медонад ва ин таснифот 
хеле љолиб аст ва зикри он аз манофеъ барї нест. Чунончи, табаќабандии олим чунин 
сурат пазируфтааст: 

1. Зикри њикоёт марбут ба унвони боб, ки миќдори номањдуди њикоёт дар 
робита бо номи боб оварда мешавад. Мисли: «Гулистон»-и Саъдї, «Хористон»-и 
Маљдуддини Хавофї, «Нигористон»-и Љувайнї, «Бањористон»-и Абдуррањмони Љомї, 
«Парешон»-и Ќоонии Шерозї, «Боѓистон»-и Туѓрали Ањрорї, ки вопасин асар дар 
пайравии шоњасари Саъдист, ба ин силк шомил мешаванд. 

2. Сужетофарї бо тарзи њикоят андар њикоят ва ё ту дар ту ё худ ќисса дар 
ќисса, мисли: «Њазору як шаб», «Анвори Суњайлї», «Синдбоднома», «Марзбоннома», 
«Бахтиёрнома» ва монанди инњо, ки басо маъмул ва пањнгардида мањсуб аст. 
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3. Осори бадеии мансур ва ё худ њикоёте, ки мухталифмавзўъ ва гуногунашхос 
буда, ба унвонии умумии асар марбутанд. Мисли «Рисолаи Дилкушо»-и Низомиддин 
Убайди Зоконї «Латоиф-ут-тавоиф»-и Фахруддин Алии Сафї ва ѓайра [8, с.31]. 

Оид ба мухтассоти композитсионї- сохторї ва аносири назарии осори бадеии 
мансури ќисса дар ќисса ва ё њикоя андар њикоя дар асарњои олимон: М.И. Герхардт, П.А. 
Гринсер низ бањсњои љолибу љаззоб сурат гирифтаанд. 

Маълум аст, ки бо назардошти мухтассоти сохторї «Бахтиёрнома»-и Даќоиќии 
Марвазї ба гурўњи дуюми осори бадеии мансур тааллуќ дорад. Дар асар ѓолибан тазодњои 
рўзгор ва њаводиси ѓайричашмдошт бо љузъиёти басо муассиру љолиб ба тасвир омада, 
њатто шахсиятњои барўмандтарини сиёсии љомеа, шоњон, амирон, вазирон огоњонида 
мешаванд, ки дар њаёт хеле эњтиёткор, дурандеш, тањаммулпазир, пуршикебо ва собир 
бошанд. Аз одитарин њаводиси рўзгор бояд њикмату панд бардоранд ва ба ољилу шитоб 
роњ надињанд. Њамчунон ки падари Бахтиёр, ки шоњи замон буд, вале бо андаке њавою 
њавас ба сараш чї балоњо омад. Баъдан бо маслињат ва шикебої то андозае рў овард ва аз 
бахт бархўрдор гардид. 

«Бахтиёрнома»-и Даќоиќии Марвазї бо назардошти сохтор дорои хатти муайяни 
сужет, ки аз оѓоз то анљом бо фарогирии унсурњои сужа бошад, нест. Яъне аз оѓоз то 
анљом ба таври яклухт ва воќеабандии он шомили муќаддима, гирењбандии воќеањо, 
њаракат, ављ, гирењкушої ва анљом нест. Асар дорои дањ боб аст, ки њар боб унвони 
алоњида дорад ва, мутаассифона, исми унвони абвоб хеле тўлонист, ки њифзи он мушкилот 
эљод мекунад. Ин њолат аз он љињат писандида низ њаст, ки муњтавои бобњои асар барои 
хонандаи оддї баробари рў овардан ба унвони боб маълум мешавад, вале то андозае 
дилбазан аст. 

Чунончи, унвони боби нахустини «Бахтиёрнома»-и Даќоиќии Марвазї чунин аст: 
«Дар кайфияти валодати Бахтиёру тарбияти ў дар миёни айёрони кўњсору офате, ки аз 
шаробу мастї зод ва њаводисе, ки даври айём ба сари ў фиристод» ва ё худ унвони боби 
чањоруми асар дар чунин шакл пешнињод шудааст: «Дар достони Бўсобиру оќибати ў дар 
назми ањволу тартиби аъмол ва он чї њодис шуд, дар тамаллуќи мамолику халос аз 
мазоиќу муњолик ва дар ин достон он аст, бидонї, сабру сукунро сармоя бояд сохт ва 
мутобаати њилму аќлро пироя бояд дошт» ва ѓайра. 

Дањ боби асар дорои дањ њикояти марказї буда, дар дохили њикоёти марказї ривоёту 
њикоёте оварда мешаванд, ки онњо бидуни унвонњои алоњида, њамчун гуфтори њакимонаи 
хирадмандон ва корномаву саргузашти муљаррабон оварда мешаванд. Чунончи дар боби 
аввал аз силки чунин ривоёти ихчаму кўтоњ ду то зикр карда шудааст, ки онњо бањри 
таќвияти муњтавои боб ва бањри исботи муњимме оварда шудаанд. 

Чунончи: 
- Њакимеро аз њукамои Юнон гуфтанд, ки ; 
- Писарат ошиќ шудааст. 
- Гуфт: А антум фил инсониятї! 
Ё худ њикояти дигаре: 
- Њакимеро гуфтанд, ки: 
- Ишќро аз куљо гирифтаанд? 
Гуфт: 
- Ишќ муштаќ аз ашаќа асту ашаќа гиёњест, ки бар дарахт печаду то ўро хушк 

накунад, даст аз вай надорад. 
Аз шиносої бо њикоёти асар бармеояд, ки мазмуни онњо ва шеваи иншои њикоёти 

фавќуззикр хеле сода, оммафањм, хотирмон, ихчаму муъљаз, муассир ва тањкиму 
таќвиятбахши мазмуни њикояти марказии боб аст. Ин њама гувоњи он аст, ки манобеи 
њикоёти боло маъхазњои ќаблї ва то рўзгори Даќоиќии Марвазї мебошад, зеро сабки 
бевоситаи адиб муншиёна ва маснўъ аст. Чунонки ќаблан ишора шуд, яке аз аввалин 
мухтассоти асар тўлонї сурат гирифтани унвони бобњои он аст. Масалан, унвони боби 
аввал, ки ќаблан зикр шуд, муњтавои бобро чунин фаро гирифтааст. Ќисса бо муаррифии 
шоњ, кишвари ў, сохтори давлатдорї, сити шањомати давлатдории ў оѓоз мешавад. 
Чунончи: 

- Овардаанд, ки дар ќуруни мозияву айёми солифа дар мамлакати Аљам малике буд 
аз мулуки олам, худованди тољу тахт ба номи Озодбахт. Подшоњи пирўз дар мамлакати 
Нимрўз бисоти адлу инсоф баст фармудаву аз њадди Систон то соњили Бањрайну Уммон 
забт намуда. Ва ўро дањ вазири комилаќлу одил буданд. Шоњ дар ибтидои асар њамагї як 
дафъа нафспарастї мекунад ва ана њамин дафъае рў овардан ба парастиши нафс на танњо 
аз љоњу мансаби олитарини кишвар – подшоњї мањрум месозад ва аз ѓановати моддї низ 
бенасиб мемонад, балки хатари рўйирост ба љони ширинаш низ пеш меояд. Аз ин хотир, ў 
пас аз он ки мањрумиятњо, азобњои алиму рўзгори вањимро паси сар мекунад, бо амри 
таќдир шоњї боз муяссараш мешавад. Ин дафъа њарчанд ѓазабу ситезандагии шоњона дар 
вуљудаш њаст, вале баробари ба забон овардани Бахтиёр ќиссањои басо љолиб ва муносиби 
њоли хешро, шоњ гўши суханшунав ва фањми сухан дорад ва ду омил ўро ба 
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тањаммулкорию шикебої ва дурандешї водор месозад ва амри ќатл медињад, вале чун 
ишораи Бахтиёрро ба мазмуни ќиссаи љолибу марѓуб мешунавад, беэътиної намекунад ва 
њатто дар њузури дарбориёнаш фармони худро иваз менамояд, яъне сабуктар месозад, ки 
он амри ќатл ба фикандан ба зиндон бадал карда мешавад. Њарчанд њасудон њар бор ўро 
барои ба ѓазаб омадан водор мекунанд. Ин падидаи мазкур ва ин унсури сохтории асар – 
ќисса дар ќисса барои барљастатар баромадани симои ќањрамонњои марказї комилан 
мусоидат намуда, бори ѓоявии асарро пурсамартару пурмоятар месозад, ки созгор ба 
ањдофи ѓоявии худи эљодкор аст. 

Дигар аз мухтассоти басо љолиби бадеию њунарии асари Даќоиќии Марвазї боз дар 
он аст, ки њар як њикоя ва ё боби асар дар мавридњои зарурї бо порањои шеърї музайян 
сохта мешавад. Тибќи мушоњидањо бароямон ошкор гардид, ки Даќоиќї дар таълифи 
асари мазкур ѓолибан аз жанрњои лирикии муќаттаот ва муфрадот бештар кор 
гирифтааст. Сабаби ин падида он аст, ки дарунмояи асарњоро мавзўи панду ахлоќ, 
мавъизату андарз, таълиму тарбия ташкил медињад ва аз ин рў, табиати жанрї-тематикии 
ќитъа ва муфрадот созгор ба чунин навъи осори ахлоќї- ибратомўзист. 

Чунончи, барои тасдиќи фикрњои фавќ чанд намуна аз абёти истифодабурдаи 
шоирро зикр хоњем кард: 

Ду рўз њазар кардан аз марг раво нест, 
Рўзе, ки ќазо бошаду рўзе, ки ќазо нест. 

Ё ки: 
Мардро дасти поку нафси амин, 
Бењтар аз сад њазор дурри самин. 

Ё ин ки: 
Ай ба њусну љамолу ѓояти лутф. 
Кас надида ба оламат сонї. 
Аљаб омад маро з-одамие, 
К-ў туро бинаду шавад фонї. 

Ва ё худ: 
Номи нак ба адлу ба људу ба мардумї, 
Чун касб кард мард, љањон они ў шавад. 
Имдоди лутфи Эзаду осори феъли хуб, 
Аз њодисоти дањр нигањбони ў шавад. 

Рубої низ хеле истифода шудааст, ки ѓолиб оњангњои фалсафию њакимона ва ишќї 
доранд: 

Сабр аст илољи мард чун кор афтод, 
Дар сабр тавон ситад зи бедодон дод. 
Бар њељ диле замона банде нанињод, 
К-он банди замонаро сабурї накшод. 

Яке аз мухтассоти дигари асар мавриди коргирї аз ашъор он аст, ки адиб жанри 
шеърњоро ќоил намешавад. Яъне, ќитъа, рубої, маснавї, фард ва ѓайра намегўяд ва 
ѓолибан байт ё ин ки шеър таъкид карда мешавад. Боз аљоибтар он аст, ки байт мегўяд 
шоир, вале рубої ва ё ќитъаеро, ки се ё чањор байт дорад, меорад. Адиб њангоми 
мазмунсозию барљаста баромадани тасвирњояш порањои шеъриро хеле бамавќеъ мавриди 
истифода ќарор медињад. Фаразан, адиб њангоми тасвири кирдори шахси хасису бахил 
чунин њунарварї зоњир менамояд, то ин ки муассирии каломаш бештар гардад: «Моли 
бахил ё њадафи тири њаводис бувад ё алафи теѓи ворис гардад». 

Байт: 
Њар киро мол њасту хўрдан не, 
Вай аз он мол бањра кай дорад? 
Ё ба торољи њодисот дињад, 
Ё ба меросхор бигзорад. 

Њадафи эљодкор дар овардани ќитъаи фавќуззикр мазаммату сарзаниш намудани 
хасисону бухлварзон аст ва ба назари адиб, амали мазкур, ки навъе аз рўзгори баъзе афрод 
аст, хисоли номатлуб дониста мешавад. Аз тарафи дигар, чунин тарзи гузориши њалли 
масоил, ки љанбаи њакимона дорад, фалсафаи амалии таълимоти ахлоќии эљодкорро 
фароњам меорад ва аз ин хотир гузориш ва баррасии ѓояи мазкур барои ислоњи этикаи 
давру замон мусоидат менамояд. 

Агар дар тасвири фавќ кирдору амал сарзаниш гардида бошад, њоло барои ќиёс як 
тасвири дигарро пеши назар меорем, ки ба зоњир-ќиёфаофарии адиб мутааллиќ аст ва 
њунари эљодкор дар офариниши он то кадомин поя чашмгир аст. Адиб љамол ё худ зебоии 
зоњирии образро чунин ба тасвир гирифтааст: 

- Он исфањсолорро духтаре буд бољамол, чунон ки рухсораш рашки офтоб буду 
зулфаш мушки ноб. Зўњра муњраи ишќ бо ў бохтиву сипењр саманди мењр бо ў тохтї. Баёт: 

Наќќоши рухаш зи таънњо осудаст, 
Дар наќши рухаш санъати худ бинмудаст. 
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Њафт андомаш чунон ки бояд будаст, 
Гўї, ки касе ба орзу фармудаст. 

Дигар аз мухтассоти бадеї-њунарии адиб дар он зоњир мешавад, ки ў њангоми зикри 
порањои шеърї исми шоиреро наовардааст ва ќиёсан омўхтани ашъори таркиби абвоби 
асар нишон медињад, ки гўяндаи ашъор низ худи адиб -Даќоиќии Марвазї аст. Мусаллам 
аст, ки Даќоиќї шоири соњибдевон буда, адабиётшиноси асри XIII Муњаммад Авфии 
Бухорої соњибдевон будани ўро хотиррасон карда, хабар медињад, ки девони Даќоиќии 
Марвазї ашъори накуро фаро гирифтааст ва Авфї чун намуна сї байти Даќоиќиро зикр 
мекунад. 

Аз намунањои ашъори таркиби абвоби «Бахтиёрнома» маълум мегардад, ки мањорат 
ва њунари эљодии Даќоиќї дар насри ў бештар зоњир гардидааст ва шеъраш дар пояи 
насраш расида наметавонад. Агар хонанда бо «Гулистон»-и Саъдї таносуби назму насрро 
(дар ин ду асар) ќиёсан биомўзад, ошкор мешавад, ки Саъдї дар назму наср яксон 
ќавипанља аст. Яъне, ин њунари таълифро, ки дар санъати иншои «Гулистон» манзур 
мегардад, дар эљоди ашъор низ чунин санъати воло ба мушоњида мерасад. 

Вале дар «Бахтиёрнома» њунари эљодкор дар наср бештар ба назар мерасад ва адиб 
ин пояро дар таълифи ашъор надорад. Албатта, тибќи ќазовати мазкур кулли ашъори 
шоирро мо нањифэљоду паст њукм карданї нестем. Дар баъзе њолот абёти басо рангину 
љолиб ва љаззобу матлуб низ дучор мешавад, вале ин њолат нисбатан ба нудурат аст. 

Насри «Бахтиёрнома» аз нигоњи шеваи эљоду њунари таълиф сабки тасаннўъ буда, 
муншиёна ва мутакаллифона аст. Муаллиф аз санъати саљъ ва анвои он хеле ва хеле 
фаровон истифода мебарад. (Рољеъ ба мухтассоти насри маснўъ хеле муфассал дар асари 
профессор Худої Шарифов – «Каломи бадеъ», сањ. 12-14 бањс рафтааст). 

«Бахтиёрнома»-и Даќоиќии Марвазї аз нигоњи њунарї комилан насри мусаљљаъ аст 
ва гуфтан мумкин аст, ки бо истиснои Абдуллоњи Ансорї то рўзгори Даќоиќї касе саљъро 
то ба ин њад матлубу маќбул мавриди истифода ќарор надодааст. Танњо баъдтар ба Шайх 
Муслињиддин Саъдии Шерозї муяссар шудааст, ки дар коргирї аз тафаннунот якатоз 
эътироф карда шавад ва касе бо ў њампанљагї карда натавонад. Воќеан, яке аз омилњои 
мањбубияти «Гулистон» низ дар њамин масъала њаст. 

Зеро худи Саъдї оид ба марѓубию тасхирсозии каломи хеш мегўяд: 
Ман дигар шеър нахоњам бинависам, ки магас. 
Зањматам медињад азбаски сухан ширин аст. 

Ва ё худ: 
Замин ба теѓи балоѓат гирифтаї Саъдї. 
Сипос дор, ки љуз файзи осмонї нест. 

Албатта, мо намунаи чунин фахрияњоро, ки бунёдан ифодагари љилои њунарии 
эљодкор аст, дар эљодиёти Даќоиќї дучор намешавем. Њељ гоњ мо ин љо Даќоиќиро аз ягон 
љињат бо Саъдї ќиёс карданї нестем ва ин танњо дар њукми як руљўи иљмолї оид ба 
коргирии саљъ дар ин ду асар буд. 

Чунонки ќаблан изњор шуд, яке аз љилоњои њунарии «Бахтиёрнома» - и Даќоиќї 
коргирї аз санъати саљъ ба шумор меравад. Маълум аст, ки саљъ се навъ аст: саљъи 
мутавозї, саљъи мутавозин ва саљъи мутарраф ва њамаи навъњои онро Даќоиќии Марвазї 
дар «Бахтиёрнома» хеле уњдабароёнаву огоњона мавриди истифода ќарор додааст. 

Барои тасдиќи андешањои хеш бо зикри намунае чанд аз насри мусаљљаъи 
«Бахтиёрнома» иктифо хоњем кард. Чунончи: 

«… Ишќи љамоли он духтар диламро сайд карду љонамро ќайд кард». 
Ё ин ки дар ин муњокима: «Ишќро дар ќадами карам бояд љуст, на дар раќами 

ќалам». 
- Дар ду эпизоди ба тасвир овардаи муаллиф вожањои сайду ќайд; ќадаму раќам; 

караму ќалам барои писандида баромадани ањдофи нависанда хидмати асосї ба љо 
овардаанд. Баробари мутолиа таваљљуњи хонандаро вожањои фавќуззикр ба худ љалб 
намуда, ўро барои андешидан водор месозанд ва дар хонанда эњсосоти барангезандагии 
нафосату оростагї ва музайяниву перостагиро ба тањрик меоранд, ки аз муассирии каломи 
бадеъ маншаъ гирифтаанд. Аз ин хотир метавон гуфт, ки ќаринањои фавќуззикр саљъи 
мутавозї буда, баёни нависандаро оњангноку гўшнавоз намуда, сабки бадеиро рангину 
гуворо месозанд. Ё худ дар ин муњокимаи яке аз ќањрамонњои марказии «Бахтиёрнома», 
ки љилои равонпижуњї дорад ва ќањрамон асрори нињонии худро изњор карда истодааст. 
Яъне шоњ ба вазири худ – падари духтаре, ки шоњ ба вай бо тамоми њастї дил дода буд, 
мегўяд: - Ту медонї, ки ман шоистаи ин домодияму боистаи ин шодиям… 

Дар ин ќазовати басо ихчаму муъљаз як љањон асрори маънї мастуру нињон аст: яъне 
дар ин муњовара вожањои «шоиставу боиста» навъи саљъи мутавозї ва лафзњои 
«домодияму шодиям» аз анвои саљъи мутаррафанд, ки басо њунармандона, бамавќеъ ва 
созгори табъу тавон оварда шудаанд. 

Мањз коргирї аз анвои асљоъ аст, ки баёни муаллифро басо гуворову шево ва 
ширину дилнишин намуда ва ин њолат аз оѓоз то анљоми асар мутадовил аст. Барои мисол 
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охирин лањзаи боби дањумро чун намуна зикр хоњем кард, ки чї гуна шоњ ба ќатли 
Бахтиёр пофишорї мекунад, вале бо амри таќдир кўргирењ боз гардида шоњ писари худаш 
будани Бахтиёрро дониста, аз амраш даст мекашад. Чунончи: 

Бахтиёр њаётро видоъ карду нидои аљалро самоъ… Рост, ки ќадам бар нардбон нињод, он 
айёр, ки Бахтиёрро тарбият карда буд, он љо расид, Бахтиёрро дид, ки бар нардбон бурданд. 
Чун он њолро бидид, љомаи худ бидариду гуфт, ки: 

- Фарзандамро чаро мекушед? 
-Гуфтанд: 
- Амри шоњ асту фармони њазрати шоњаншоњ. Ў моле ба љаллодон доду гуфт: 
- Соате таваќќуф кунед, то ман ба молу ба манол ин доии узолро муолизат кунаму ба 

базли сарвату неъмат ин њодисаеро маслињат бинам… 
Ў ба назди подшоњ омаду гуфт: 
- Ай подшоњи некурой. Бар дили мани мазлум бубахшой! 
- Фармудаї то љаллодон фарзанди маро бар дор кашанд… Бахтиёри маро макуш, ки … 

аз насаби подшоњисту аз њасаби шоњаншоњї. Шоњ гуфт: 
- Ин чї суханони мутаноќизу ин чї калимоти мутаориз? 
Гоњ мегўї фарзанди ман асту гоњ мегўї аз насаби подшоњисту аз самои шањриёрї! 
Ў гуфт: 
- Ай шањриёри оламу ай хусрави муаззам, ќиссаи ў дароз аст. Рўзе дар биёбони Кирмон 

мерафтам, ба сари чоње расидам, ки ин кўдакро дидам чун моњу Муштарї… 
Чун ўро баргирифтам. Гавњаре дидам бар бозуи ў баставу ўро дар салдаи зарбофт 

печида, Худойдодаш ном кардам… 
Подшоњ чун ин калимот бишунид, гуфт: 
- Бахтиёрро боз оред. 
- Бахтиёрро чун ба назди шоњ оварданд, шоњ гуфт: 
- Ин гавњар, ки бар бозуи туст, бинмой. 
- Бахтиёр гавњар пеши подшоњ нињод. 
- Подшоњ он гавњар бидид, дасти Бахтиёр бигрифту ба сарои њарам бурд ва гуфт: 
- Ай зан, ту модари ваию ман падари вай… ин он писар, ки сари он чоњсор гузоштему ин 

он гавњар, ки бар бозуи вай бастаем. 
Ана, ин лањза хонанда ба афзалияти сабру тањаммул ѓавр мекунад. Пирўзии сабрро арљ 

мегузорад ва зарари ољилаву шитобзадагиро пеши назар оварда ва итминон дорам, ки ашки 
шодї мерезад. 

Хонандаи огоњ њис менамояд, ки то кадомин андоза сењри сухани адиб, љозибаи тасвири 
ў, равонбинї ва маънавиётшиносии адиб тасхиркунандаву дилрабоянда аст. Чунон тарзи 
њаяљоновари тасвир шояд кам андар кам ва ё ба нудурат манзур гардад. 

Умуман дар интињои бањс метавон чунин натиљагирї намуд, ки: 
1. «Бахтиёрнома» яке аз бењтарин намунањои насри адабї-бадеии форс – тољик дар 

асри XII буда, дар ташаккулу тањаввули насри адабии асримиёнагї маќоми арзанда дорад, ки 
ба насри адабии давр ва минбаъда таъсири вофир гузоштааст. 

2. «Бахтиёрнома» намунаи сабки нави адабї дар асри XII аст, зеро сабки ироќї ва як 
шохаи бисёр њунармандонаи он – сабки тасаннўъ мањсули њамин давра буда, њосили хомаи 
муншиёни доирањои адабии дарбор аст ва мањз аз њамин сабаб намунањои бисёр баргузидаи 
адибони номї ва забардаст низ њаст. 

3. Яке аз навъњои басо комили насри адабї-бадеии форс-тољик насри мусаљљаъ буда, 
маншаъњои ин наср заминањои таќаддуси исломї-тасаввуфї дорад, ки тавассути эљодиёти 
Абдуллоњи Ансорї ба адабиёт ворид гардид. 

4. Ин навъи наср дар осори мансури адабї-бадеии форс-тољики асри XII, мисли 
«Калила ва Димна»-и Абулмаолии Насруллоњ, «Синдбоднома»-и Зањирии Самарќандї, 
«Бахтиёрнома»-и Даќоиќии Марвазї мароњили камолот паймуд ва тавассути насри бадеии 
Саъдии Шерозї баландтарин ќуллаи музайяни насри адабї-бадеиро устувору пойдор сохт. 
Зеро то кунун асари мансури дигаре ба сити шуњрат ва мањбубият љойгузини «Гулистон» шуда 
натавонист. 

5. Ин осор бо назардошти насри мавзун ва муќаффо шакли комилан тозаи каломи 
бадеъи асримиёнагиро тавлид кард, ки он тадриљан унвони шеъри мансурро касб намуд. 

6. Коргирї аз шеър дар каломи мансур бо чандин роњ сурат гирифта бошад њам, 
намунањои волои он дар осори Абдуллоњи Ансорї манзур мегардад. Вале дар насри адабї-
бадеї намунаи комили он «Бахтиёрнома» аст. 

7. «Бахтиёрнома» яке аз аввалин осори мансури ќисса андар ќисса ё њикоят андар 
њикоят аст, ки ашъори таркиби абвоб комилан аз худи мусанниф аст. Аз ин рў, Даќоиќии 
Марвазї нависанда ва шоири маъруфи асримиёнагист, ки дар сабки тасаннўъ аз намунањои 
волои анвои адабии манзум низ кор гирифтааст. 
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МУХТАССОТИ БАДЕЇ – ЊУНАРИИ «БАХТИЁРНОМА»-И ДАЌОИЌИИ МАРВАЗЇ 

Яке аз бењтарин осори насрии асримиёнагии форс-тољик «Бахтиёрнома» ё «Роњату-л-арвоњ фи суруру-
л-мифтоњ»-и Шамсуддин Муњаммад Даќоиќии Марвазї аст, ки муњтавои комили тарбиявї – ахлоќї, панду 
андарзї дорад. Дар «Бахтиёрнома» асосан туњмату ботилкорї бо тамоми нозукињояш матрањ шудааст. Боз 
аз њама муњим он аст, ки асари «Бахтиёрнома» ё «Роњату-л-арвоњ» ва ё «Њикоёти дањ вазир» бо усули 
бењтарини дарунмоясозї – њикоя андар њикоя, ќисса дар ќисса ва ё ту дар ту эљод шудааст. «Бахтиёрнома» 
мањсули садаи XII буда, ба давраи марњалаи классикии рушд тааллуќ дорад ва мањз аз њамин сабаб ин асар 
ба адабиёти давр ва минбаъда таъсири вофир гузоштааст. Дар асар порањои шеърї низ мавриди истифода 
ќарор дода шудааст, ки барои тањкими андешањои муаллиф ва дарёфти њаќиќат мусоидат менамояд ва ин 
падида яке аз мухтассоти насри адабї-њунарии асримиёнагї мебошад. 

Калидвожањо: "Бахтиёрнома", Дақоиқии Марвазӣ, падида, "Роҳату-л-арвоҳ", ботилкорӣ, панду 
андарз, ҳикоят андар ҳикоят. 

 
ХУДОЖЕСТВЕННОЕ СВОЙСТВО "БАХТИЁРНОМА" ДАКОИКА МАРВАЗИ 

История персидско-таджикской прозы является неотъемлемой частью таджикской литературы, так как 
охватывает историю нации, обычаи, ритуалы и, самое главное, мысли и мировоззрения. Одной из таких 
драгоценных жемчужин является «Бахтиёрнома», или «Рохату-л-арвох фи суруру-л-мифтох» Шамсиддина 
Мухаммада Дакоики Марвази, которое отличается нравственным характером. «Бахтиёрнома» Дакоики Марвази в 
истории персидско-таджикской литературы занимает почетное место. В "Бахтиёрноме" в основном с тонкостью 
раскрываются темы клеветы и лжи. Самое значительное в "Бахтиёрноме", или "Рохату-л-арвох" или "Рассказах 
десяти везирей" в том, что оно написано превосходным способом- рассказ в рассказе. "Бахтиёрнома" является 
плодом XII века и принадлежит периоду классического этапа развития. Поэтому, данное произведение в 
дальнейшем содействовало процветанию литературы. В произведении, так же использованы отрывки 
стихотворения, которые помогают лучшей передаче мысли автора и содержания, что считается одним из свойств 
средневековой художественной прозы. 

Ключевые слова: "Бахтиёрнома", Дакоики Марвази, явление, "Рохату-л-арвох", клевета, наставление, 
рассказ в рассказе. 

 
ARTISTIC PROPERTY OF "BACHTIERNOMA" DAVOIKA MARVAZI 

The history of Persian-Tajik prose is an integral part of Tajik literature, as it covers the history of a nation, its 
customs, rituals and, most importantly, thoughts and ideologies. One of these precious gems is Bakhtiornom or Rohatu-l-
arvoh fi sururu-l-miftroh by Shamsiddin Muhammad Dakoiki Marvasi, who is moral in himself. "Bakhtiornom" Dakoiki 
Marvazi in the history of Persian-Tajik literature takes pride of place. In "Bakhtiyornom" basically with subtlety, the 
themes of slander and lies are emphasized. The most significant in Bakhtiyornom or Rohatu-l-arvoh or The Stories of the 
Ten Viziers in that it is written in an excellent secret way — the story in the story. "Bakhtiornom" is the fruit of the XII 
century and belongs to the period of the classical stage of development. Therefore, this work further influenced the 
prosperity of literature. In the work, fragments of the poem are also used, which contribute to strengthening the author’s 
thoughts, and achieving the essence and this phenomenon, is considered one of the properties of medieval artistic prose. 

Key words: "Bakhtiornom", Dakoiki Marvazi, the phenomenon, "Rohatu-l-arvoh", slander, admonition, story 
telling. 
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УДК: 891.550:016:929 
ШАЙХ АБЎИСЊОЌИ ИНЉЎ ВА ВАЗИРИ Ў – ХОЉА РУКНУДДИНИ АМИДУЛМУЛК 

– МАМДЎЊОНИ АСОСИИ УБАЙДИ ЗОКОНЇ 
 

Ѓаффоров Ш. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Бо ин ки асри XIV дар таърихи шеъру адаби тољику форс даврони фитрат бањогузорї 

шуда, дар замони мазкур адабиёти форсї оњиста-оњиста марњалаи эњёи дубораи худро 
сипарї карда, ба ганљинаи адабиёти форсї шахсиятњоеро ба бор овард, ки осори онњо то 
ба имрўз аз бењтарин меросњои хаттии бо забони форсї эътирофгашта, берун аз њудуди 
Эрону Мовароуннањр иштињор пайдо кардаанд. Аз маъруфтарин суханварони давраи 
мазкур Хољуи Кирмонї, Салмони Соваљї, Хоља Њофизи Шерозї, Шайх Камоли Хуљандї 
ва Низомиддин Убайди Зоконї ба њисоб мераванд, ки ба василаи эљодиёти гаронќадри 



177 

хеш аз ахтарони шеъру адаби форсї шинохта мешаванд. Бояд ќайд кард, ки њаёт ва 
фаъолияти адибони мазкур ба даврони њукумати хонадонњои сиёсие, амсоли Элкониён ё 
Оли Љалоир, Оли Инљў ва Оли Музаффар, рост меояд. Хонадонњои зикршуда, агар аз як 
тараф, дар њаёти сиёсии Эрон ва дигаргунињои авзои замон наќши барљаста дошта 
бошанд, аз сўйи дигар, пешрафти шеъру адаби форсї низ, то љое, ба онон алоќаи зич 
дорад. 

Аз љумлаи адибоне, ки дар зилли тарбияти њокимон ва акобири ваќт њаёт ба сар 
бурда, фаъолияти эљодии худро чи дар назм ва чи дар наср бар асари парастории онон 
инкишофу тараќќї дода буд, Убайди Зоконї ба њисоб хоњад рафт. Мамдўњони Убайди 
Зоконї Шайх Абўисњоќи Мањмудшоњ, Амир Муборизиддин Музаффар, Шоњ Шуљоъ, 
Хоља Рукнуддин Амидулмулк ба њисоб мерафтанд. Султон Абўсаиди Элхонї низ њарчанд 
аз мамдўњони Убайд ба њисоб наравад њам, аммо, тибќи баъзе маълумотњо, ў асари насрии 
худ - “Наводир-ул-амсол”- ро, ки бо забони арабї навишта буд, ба султони мазкур эњдо 
карда будааст. Убайд мехостааст, то ба василаи вазири Султон Абўсаид - Хоља Алоуддин 
ин асари худро шахсан дар њузури султон муаррифї намояд, аммо вазир ин дархости 
Убайдро иљро наменамояд [8, с.198]. Аммо, мувофиќи дигар маълумотњо, Убайд асари 
мазкури худро на ба Султон Абўсаид, балки ба вазири вай – Хоља Алоуддин бахшида 
будааст [1, с.90]. 

Убайди Зоконї дар эљодиёти худ нисбат ба дигар њуккому аркони давлатии замонаш 
бештар ба Шайх Абўисњоќ ашъори мадњиявии худро бахшидааст. Номи пурраи Шайх 
Абўисњоќ Амир Шайх Љамолуддиншоњ Њасан ибни Амир Шарафуддин Мањмудшоњ 
мебошад. Чунонки Ибни Батута оварда, Амир Шарафуддин ўро ба хотири эњтироми зиёд 
ва аз сари иродат бар Шайх Абўисњоќи Козрунї ба номи вай ном гузоштааст [5, с.222]. 
Шайх Абўисњоќ соли 742 њ./1342 аз љониби Амир Пир Њусайни Чўпонї ба њукумати 
Исфањон муќаррар мегардад. Аммо, пас аз муддате, бар Шайх Абўисњоќ муяссар 
мегардад, ки дасти умарои чўпониро аз мамолики Форс кўтоњ намояд ва алами 
истиќлолро дар Шероз барафрозад. Ӯ њам Пир Њусайнро, ки њокими ваќти Форс гардида 
буд ва њам Малик Ашрафро, ки аз Озарбойљон чашми тамаъ бар Шерозу Кирмон дўхта 
буд, бо њила аз пойтахти Форс ба фирор маљбур менамояд. Бо ин ки баъд аз муддате 
бародари Шайх Абўисњоќ – Масъудшоњ аз љониби Шайх Њасани Љалоирї, ки Ироќи Араб 
ва Аљам дар ихтиёри амри вай ќарор дошт, ба њукумати Форс таъйин карда мешавад, ин 
дафъа низ бар Шайх Абўисњоќ муяссар мегардад, ки њукумати Форсро дар ихтиёри худ 
бигирад. Пас аз муќаррар гардидан бар њукумати Исфањон, Шайх Абўисњоќ барои ба даст 
овардани Шероз Малик Ашрафро бар зидди Пир Њусайн шўронда, ўро аз Озарбойљон ба 
Исфањон даъват мекунад ва бо вай муттањид гашта, ба Шероз лашкар мекашад. Дар 
натиљаи њамин наќшаи сиёсии Шайх Абўисњоќ буд, ки, аввалан, Пирњусайн ва, баъдан, 
Малик Ашраф бо њам машѓули љангу муќовимат гардида, њар ду аз Форс ронда мешаванд 
ва пойтахти он дар ихтиёри Шайх Абўисњоќ ќарор мегирад. 

Соли 743 њ./ 1344, бо ин ки Малик Ашраф як дафъаи дигар њам бо Ёѓии Бостї 
муттањид гашта, дар пайи њамла ба Форс мешавад, ин бор њам, ба мўљиби хабари ќатли 
Шайх Њасани Чўпонї – њокими Озарбойљон аз муњосираи Шероз даст кашида, ба Табрез 
бармегардад. Дар хилоли њамин рухдод, Абўисњоќ дар тахти Шероз љулус намуда, хутбаву 
сикка ба номи худ мекунад ва истиќлоли хешро эълон менамояд. Пас аз нишастан дар 
тахти Шероз, аркон ва умарои давлат Шайх Абўисњоќро бо номи Абўисњоќи Инљў хитоб 
менамоянд. Ќайд кардан бамаврид аст, ки Абўињоќи Инљў миёни намояндагони 
хонаводаи Инљўён аввалин ва охирин шоњест, ки дар тахти Шероз љулус намуда, хутбаву 
сиккаро бо номи ин хонадон кардааст. Муњаќќиќон муддати салтанати Шайх Абўисњоќро 
аз њамин сана шумурдаанд, бо ин ки то љулус бар тахти Шероз чанд соли дигар њам ў 
мусалсал - ба таври муваќќат дар Форс њукумат карда буд. Шайх Абўисњоќ дар санаи 758 
њ./ 1359 аз љониби муассиси дудмони Музаффариён - Амир Муборизиддин дар Шероз ба 
ќатл мерасад. 

Шайх Абўисњоќ дорои ахлоќи њамидае монанди адолат, афв ва базлу бахшиш буд. 
Нишондоди кутуби тазкира ва гуфтори шоирони мадњияпардози дарбори вай далели 
адолатпарварии вай ба њисоб хоњанд рафт. Аз љумла, Убайди Зоконї дар чанд љойи 
ашъораш дар ин маврид мегўяд: 

Љањонпаноњо, адли ту љони оламро 
Зи љаври њодиса парвонае амон овард [4, с.21]. 

Ва: 
Ба ањди адли ту љуз най намезанад нола, 
Нард аст њодиса, љуз даф намекунад овоз [4, с.25]. 

Ва: 
Ба адли шоњ сари худ чу мор кўфта ёфт, 
Касе, ки хонаи мўре ба зулм вайрон кард [4, с.27]. 

Бо ин ки Шайх Абўисњоќ майлу раѓбат ба илму дониш ва, хусусан, ба шеъру шоирї 
дошт, дар умури сиёсї ва њалли мушкилоти давлат сањландеш низ буд. Ӯ, чунонки 
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сарчашмањову манобеъ ќайд менамоянд, нисбат ба хушгузаронии ваќт ва шурбу шодхорї 
таваљљуњи хосса дошт ва њамин тарзи зиндагонї пояњои салтанати ўро бисёр ноустувор 
гардонида буданд. Ў дар бисёри маворид хони шурби мудом ва ташкили базмњои шеъру 
рифоњро бар тахти сиёсат риљњон менињод. Ӯ, њатто, дар нозуктарин вазъиятњои даврони 
њукумати худ низ аз шурбу хамр дурї намељуст. Ваќте ки Шайх Абўисњоќ мављи лашкари 
Амир Муборизиддинро дар хориљи дарбори худ дар љавлон мебинад ва аз надими худ 
мепурсад, ки ин чист ва ў дар посух мегўяд, ки лашкари Амир Муборизиддин аст, ба сўйи 
вай табассуме карда, мегўяд: “Аљаб аблањ мардакест Муњаммади Музаффар, ки дар чунин 
навбањоре худро ва моро аз айшу хушдилї дур мегардонад ва ин байт аз “Шоњнома” 
бихонд ва аз бом фуруд омад: 

Биё, то як имшаб тамошо кунем, 
Чу фардо расад, фикри фардо кунем” [6, с.422]. 

Аммо, Шайх Абўисњоќи Инљў дар сиёсати дохилї эътироф ва муњаббати аркони 
давлатї, умаро ва ањли фазлу адабро ба даст оварда буд. Риљоли муњимми сиёсї кўшиш 
мекарданд, то ба дарбори Инљў роњ ёбанд ва мавриди илтифоту мењрубонии вай ќарор 
бигиранд. Ӯ мардони дониш ва дорои таљоруби сиёсиро ба худ љалб мекард ва бо онон бо 
эњсону макрамат муомила мекард. Њамин базлу бахшиши зиёди Шайх Абўисњоќ буд, ки 
шоирону суханварони зиёде дарбори ўро маљмаи гирудору сабќати њунарї ќарор дода 
буданд ва аз хони неъмату карами вай доимо бањравар буданд. Ин буд, ки дар даврони 
салтанати вай, уламову донишмандони зиёде монанди: Ќозї Аздуддини Эљї – муаллифи 
осори зиёд, Шайх Аминуддини Булёнї, Шамс Фахрии Исфањонї – муаллифи “Меъёри 
Љамолї ва мифтоњи Абўисњоќї”, Абулаббос Ањмад ибни Абулхайри Заркўб – муаллифи 
“Шерознома”, Муњаммад ибни Мањмуди Омулї, ки китоби “Нафоис-ул-фунун ва ароис-
ул-уюн”- и худро ба Шайх Абўисњоќ таќдим кардааст, ба фаъолияти эљодї пардохта, 
мавриди иноёти шоњи инљў ќарор мегирифтаанд. Аз шоирон Хољуи Кирмонї маснавии 
“Камолнома”- и худро ба Шайх Абўисњоќ бахшидааст. Сайид Љалолуддин ибни Азди 
Яздї, Хоља Њофиз ва Убайди Зоконї мадоењи зиёд дар шаъни Шайх Абўисњоќ сурудаанд 
ва савумї љуз аз ќасоид манзумаи “Ушшоќнома”- и худро низ ба номи вай ихтисос 
додааст. 

Шайх Абўисњоќ худ низ гоњо шеър месуруд. Чунончи, абёти зер, ки дар мавзўи нуљум 
гуфта, аз њунари хуби шоирии вай ва, дар навбати худ, аз пояи тафаккуру љањонбинии вай 
далолат мекунанд: 

Неку бад аз ситора чун зояд, 
Ки худ аз неку бад забун ояд. 
Гар ситора саодате додї, 
Кайќубод аз мунаљљиме зодї. 
Кист, к-аз мардуми ситорашинос 
Рањ ба ганљинае бурд ба ќиёс? 
Ту дињї ба миёнљї онро ганљ, 
Ки надонад ситора њафт аз панљ. 
Гарчи њаст аз даќиќањои нуљум, 
Ба якояк нуњуфтањои улум. 
Њамаро рўй дар Худо дидем 
В-аз Худой бар њама туро дидем [10, с.111]. 

Истеъдоди шоирии вай то он дараља буд, ки, њатто, њангоме ки ўро бо амри Амир 
Муборизиддин ба ќатл мерасонанд, пеш аз ќатл ў ду рубоии зерро месарояд: 

Афсўс, ки мурѓи умрро дона намонд, 
В-уммед ба њеч хешу бегона намонд. 
Дардову дареѓо, ки дар ин муддати умр 
Аз њар чи шунидем, љуз аз афсона намонд [7, с.75; 2, с.147]. 

Ва: 
Бо чархи ситезакор мастезу бирав, 
Бо гардиши дањр дармаёмезу бирав. 
Як косаи зањр аст, ки маргаш хонанд, 
Хуш даркашу љуръа бар љањон резу бирав [7, с.75; 2, с.147]. 

Абўисњоќи Инљў кўшиш мекард, ки дар саховату инъомдињї ба ањли фазлу адаб 
хештанро ба салотини Њинд монанд кунад [11, с.277]. Ба туфайли лутфу карами Шайх 
Абўисњоќ, аркон ва акобири дарбори ў низ дар пайравї аз вай хони сахои хешро бањри 
суханпарварон мегустарониданд ва дар зилли сиёсати шоирпарваронаи вай ба тарбияи 
ањли фазлу камол мекўшиданд. Аз љумлаи мадњияпардозони маъруфтарини Шайх 
Абўисњоќ ва шоироне, ки бештар аз њама машмули илтифототи карами шоњи мазкур ва 
аркону бузургони ў монанди Хоља Рукнуддин Амидулмулк, Ќозї Маљдуддин, Шайх 
Аминуддин, Шайх Аздуддин ва Њољї Ќавомуддин ќарор мегирифтанд, Хоља Њофиз ва 
Убайди Зоконї ба шумор мерафтанд. 
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Миёни шоирони мадњгўйи Шайх Абўисњоќ Убайди Зоконї нисбат ба дигарон дар 
мадњу ситоиши вай бештар шеърњо сурудааст. Холиќ Мирзозода дар таърихи адабиёти 
худ зикр карда, ки Убайд ба Шайх Абўисњоќ 38 ќасидаву ќитъаро ихтисос додааст. Вале 
бояд ќайд кард, ки дар ду куллиёти осори Убайд, ки яке дар Ганљинаи дастнависњои 
шарќии Академияи илмњои Тољикистон тањти раќами шартии 555/13 ва дигаре дар 
Китобхонаи миллии Тољикистон зери шумораи шартии 12475 њифз мешаванд, як 
таркиббанди бузург, 19 ќасида дар њаљмњои гуногун ва як ќитъаи хурд дар мадњи Шайх 
Абўисњоќ мављуданд [3; 5-1]. Зимнан, ќайд кардан бамаврид аст, ки нусхаи аввалї яке аз 
нусхањои ќадимтарини осори Убайд ба њисоб меравад ва он пас аз 35 соли даргузашти 
адиб - моњи шавволи соли 707 њ. / 12- уми апрели соли 1405 китобат гардидааст. Нусхаи 
мураттабсохтаи зери шумораи шартии 12475, ки ба тасњењи Љобулќо Додалишоев 
мураттаб гаштааст, пурра аз рўйи њамин нусхаи ќадим тадвин гардидааст. 

Нусхаи омоданамудаи муњаќќиќи даврони шўравии тољик зери унвони “Осор”- и 
Убайди Зоконї соли 1991 дар нашриёти “Дониш”- и Душанбе бо расмулхатти форсї дар 
њаљми 212 сањифа ба табъ расидааст. Дар оѓози њамин нусха, пас аз як таркиббанд, ки 
Убайд дар тамњид, маноќиби паёмбар ва чорёрон пардохта, таркиббанди бузургеро дар 
њаљми 35 байт - фарогири 5 банд, ки њар яке аз 7 байт иборат аст, ба мадњу ситоиши Шайх 
Абўисњоќ бахшидааст. Ин ки Убайд таркиббанди мазкурро дар ќисмати оѓозини куллиёти 
хеш љой дода, нишонгари таваљљуњи махсуси вай нисбат ба Шайх Абўисњоќ аст. Дар 
банди якуми таркиббанди мазкур Убайд суханро аз тавсифи табиат ва зебоињои он 
кушода, дар байти 5-ум ба таври њунармандона ситоиши аносири табиатро ба мадњи 
мамдўњи худ иртибот медињад ва мегўяд: 

Лофи зањњокї занад гул, лољарам, аз адли шоњ, 
Бар сари бозорњо бас дастањо барбастаанд. 
Тойирони гулшани ќудс аз барои ихтиёр 
Њарзи мадњи шоњ бар атроф шањпар бастаанд. 
Гул, нигар, бар тахти бустон бар сар афсар ёфта, 
Оби њайвон хўрдаву мулки Сикандар ёфта [4, с.8-9]. 

Дар банди минбаъда низ Убайд ба тавсифи табиат пардохта, наќшбандињои онро 
љињати базми шоњонаи Шайх Абўисњоќ ќаламдод мекунад: 

Наќшбанди боѓ анвои раёњин њар замон 
Аз барои базми султон корсозї мекунад. 
Шайх Абўисњоќ, шоњи тољбахши комгор, 
Офтоби њафт кишвар, сояи Парвардгор [4, с.9]. 

Бояд зикр кард, ки таркиббанди мазкури Убайд яке аз зеботарин ашъори мадњиявї 
дар ситоиши Шайх Абўисњоќ мањсуб мешавад. Аз љумла, маќтаоти онро метавон ба њайси 
бењтарин намунањо мисол овард: 

Мисли ту дар њељ ќарне подшоње барнахост, 
Мулку миллатро чу ту пушту паноње барнахост [4, с.9]. 

Ва: 
Эй зи Яздон то абад мулки Сулаймон ёфта, 
Њар чи љуста љуз назар аз фазли Яздон ёфта [4, с.10]. 

Ва: 
Амру нањятро фалак мањкуми фармон боду њаст, 
Хонумони душманат пайваста вайрон боду њаст [4, с.10]. 

Аввалин ќасидаи мадњиявии Убайди Зоконї дар шаъни мамдўњи асосии худ – Шайх 
Абўисњоќ иборат аз 32 байт буда, матлаъ, ду байти баъдии он ва, њамчунин, абёти 6-ум, 7-
ум, 12-ум ва 29-уми он ба забони арабиянд. Дар ќасидаи мазкур Убайд мамдўњи худро бо 
сифоте монанди: Сулаймони Дувум, Љамшеди Сонї, султони љавонбахт, шукўњафзои 
тахти кайќубодї, сарирафрўзи базми хусравонї, фаридунњашмат, сикандаррафъат тавсиф 
карда, њамчунин, базлу бахшиш, саховатмандї ва адолатпарварии ўро ба таври басо 
љолиб ситоиш менамояд: 

Ба иќболаш фалакро сарбаландї, 
Ба давронаш љањонро шодмонї. 
Кунад пайваста бар айвони ќадраш 
Зуњал чўбакзанї, мањ посбонї. 
Њамаш таъйиду нусрат лоязолї, 
Њамаш иќболу давлат осмонї. 
Њумоюн сояи чатри баландаш 
Чу хуршед аст дар кишварситонї. 
Њамеша кўтволи давлати ў 
Кунад бар боми гардун дидабонї. 
Хуљаста килки ў дар ганљпошї, 
Муборак дасти ў дар зарфишонї. 
Гуњарбор аст чун абри бањорї, 
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Дирамрез аст чун боди хазонї. 
Ба ањди адли султони љавонбахт, 
Ки ўро мерасад фармонравонї. 
Нуљунан мин татарруќ-ул-њодисот, 
Уфунан мин балийёт-уз-замонї [4, с.12-13]. 

Убайди Зоконї дар абёти мунтањои ќасидаи фавќуззикр ба таври бас њунармандона 
бо истифода аз санъати гурез аз тавсифи мамдўњ ба таърифи њунари худ гузашта, дар 
маќтаъ суханро боз бо тавсифи дуогуна дар шаъни мамдўњи хеш ба анљом мерасонад: 

Санои шоњ кори њар касе нест, 
Муќаррар бар Убайд аст ин маонї. 
Њамеша то бад-ин фирўзагун кох 
Кунад хуршеди тобон ќањрамонї. 
Зафар бо мавкаби ў њамќарин бод, 
Ки бар вай хатм шуд соњибќиронї [4, с.13]. 

Њамчунин, дар ќасоиди ба мадњи Шайх Абўисњоќ бахшидааш Убайд дар шаъни 
мамдўњи худ мегўяд: 

Наќши номи Шайх Абўисњоќ бинни Мањмудшоњ 
Сиккаи рухсори чархи симсимо кардаанд [4, с.15]. 

Ва: 
Шайх Абўисњоќ, дорои љањон, Љамшеди ањд, 
Подшоњи бањру бар, султони гардуниќтидор [4, с.17]. 

Ва: 
Шоњи љањон, Сикандари сонї, Љамолуддин, 
Он, к-офтоб чокари ханљаргузори ўст [4, с.18]. 

Ва: 
Љамоли дунйиву дин, подшоњи њафт иќлим, 
Ки бахту давлат бар даргањаш ќирон карданд [4, с.19]. 

Мамдўњи дигари Убайди Зоконї, ки миёни мамдўњони Убайд љойи дувумро ишѓол 
менамояд, Хоља Рукнуддини Амидулмулк мебошад. Амидулмулк писари Хоља Шамсуддин 
Сойин - вазири аъзами Амир Шайх Абўисњоќ буд. Сойини вазир, ќаблан, вазорати 
хонадони Чўпонињо - Пир Њусайн ва Малик Ашраф, баъдан, Амир Муборизиддин ва, 
ахиран, Шайх Абўисњоќро бар дўш дошт. Ӯ дар љанге, ки миёни Шайх Аўисњоќ ва Амир 
Муборизиддин дар Кирмон гузашта буд ва бо шикасти Шайх Абўисњоќ анљом пазируфт, 
ба ќатл мерасад. Хоља Шамсуддин Сойин дар тарбияи ањли фазл эњтимоми шоиста 
меварзид. 

Пас аз он ки вазири мазкур ба ќатл мерасад, Шайх Абўисњоќ писари вай - Хоља 
Рукнуддини Амидулмулкро ба мансаби вазорат дар љойи падар муќаррар мегардонад. 
Вазири мазбур пас аз ба ќатл расидани Шайх Абўисњоќ ба хидмати Амир Муборизиддин 
медарояд ва ба мансаби вазорат таъйин мегардад. Дар хидмати Амир Муборизиддин 
Хоља Амидулмулк ба мартабаи воло расида, мавриди иноёт ва илтифоти амири мазкур 
воќеъ мегардад. Хоља Амидулмулк вазири бисёр тарљрибадор ва закиву донишманд буд. 
Ба василаи кордониву бокифоятии вай чандин бор миёни салотин ва њокимони давр сулњ 
инъиќод мегардад. Аз љумла, њангоме ки Амир Муборизиддин пас аз ѓалабањои пайдарпай 
дар фикри тасарруфи Луристон мешавад, миёни музаффариён ва њокими Луристон – 
Атобак Нурулвард бо васотати вазири навтаъйини ў – Хоља Рукнуддини Амидулмулк љанг 
барпо намегардад. Амир Муборизиддин вазири мазкурро њамроњи Носируддини Ханљї ва 
Амир Камолуддин Њусайни Рашидї (набераи Хоља Рашидуддини Фазлуллоњ) ва Хоља 
Садруддини Анорї барои инъиќоди сулњ ба назди атобак мефиристад, ки, дар натиља, 
Нурулвард ба сулњ ризоият дода, сари тобеият фуруд меорад. 

Хоља Рукнуддини Амидулмулк аз мамдўњони Хољуи Кирмонї ва Убайди Зоконї 
мањсуб мешуд. Аз љумла, Хољу маснавии “Њумой ва Њумоюн”- ро ба Сойин ва писараш – 
Амидулмулк бахшидааст. Хоља Рукнуддин ањли фазлу адаб буд ва истеъдоди шоирї низ 
дошт. Шоирону фозилони зиёде дар зилли тарбияти вай ќарор доштанд. Хољуи Кирмонї 
ва Убайди Зоконї дар мадњи ў ќасидањо сурудаанд. Аз љумла, дар девони Убайди Зоконї 
як таркиббанд дар њаљми 35 байт ва 5 ќасида дар мадњи вазири мазкур мављуданд. Аз 
љумла, аз банди чањоруми таркиббанди вай то чи дараља соњибнуфуз будани вазир 
Рукнуддин ва нисбат ба ањли илму фазл ва њунару истеъдод хайрхоњ будани вай маълум 
мегардад: 

Хусраво, пеш, ки ин тоќи муалло карданд, 
Саќфи ин торуми нуњпояи мино карданд. 
Њар чи бахти ту талаб кард, бад-ў бахшиданд, 
Њар чи иќболи ту мехост, муњайё карданд. 
Људу овозаи мардї зи љањон гум шуда буд, 
Бозуву килки ту ин ќоида эњё карданд. 
Подшоњон ба њарими ту њимоят љустанд, 
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Шањриёрон ба љаноби ту тавалло карданд. 
Аз дами њалќи равонбахши ту меёбад рўњ, 
Он ривоят, ки зи анфоси Масењо карданд. 
Чархро тарбияти ањли њунар расм набуд, 
Ин њикоят караму људи ту пайдо карданд. 
Эй саропардаи њиммат зада бар чархи баланд, 
Амрат андохта дар гардани хуршед каманд [4, с.11-12]. 

Дар ќасоиди ба Рукнуддин Амидулмулк бахшидааш Убайд бењтарин авсофро ба 
мамдўњи хеш бахшидааст. Аз абёти зери вай агар, аз як сў, љоњу љалол ва нуфузи шахси 
вазир васф шуда бошанд, аз сўйи дигар, људу саховати ў дар баробари ањли фазлу дониш 
тавсиф гаштаанд: 

Худойгони љањон, Рукнуддин Амидулмулк, 
Муњити маркази давлат, сипењри љоњу љалол. 
Ба ќањр њосидсўзу ба лутф мухлиссоз, 
Ба људ душмани молу ба рой душманмол. 
Сазад, ки садрнишинони корхонаи ќудс 
Кунанд аз сари таъзим в-аз рањи иљлол... 
Љањонпаноњо, олиљаноб њазрати ту, 
Маќарри љоњу љалол асту манбаи иќбол. 
Туро расад ба љањон сарварї ба истењќоќ, 
Туро расад ба љањон хољагї ба истиќлол. 
Замин зи њукми шумо гашт мустаќимаркон, 
Замон зи килки шумо гашт мунтазамањвол. 
Тасаввур аст адуро хаёли мансаби ту, 
Зињї, тасаввури ботил, зињї, хаёли муњол [4, с.42]. 

Ва: 
Рукни дин, хољаи мањчокару хуршедѓулом, 
Ки дилу мартабаи Њотаму доро дорад. 
Дар љањон њамсару њамто-ш на буду на њаст, 
Ба Худое, ки на анбозу на њамто дорад... 
Дасти дурпоши гуњарбахши ту њангоми ато 
Њамчу абр аст, ки хосияти дарё дорад. 
Ростї, Хоља, дар ин ањд туро шояд гуфт, 
Ки зи људат њама кас айш муњайё дорад. 
Хоља он аст, ки ў лутфу карам дораду људ, 
Хоља он нест, ки аспу зару коло дорад [4, с.44]. 

Бояд ќайд намуд, ки љуз аз абёти фавќуззикр дар куллиёти ашъори Убайд ќасоиди 
зиёде мављуданд, ки ихтисос ба мадњу ситоиши мамдўњони асосии худ – Шайх Абўисњоќ ва 
Хоља Рукнуддин Амидулмулк ёфтаанд. Дар ќасоиди мазкур агар, аз як тараф, њунари 
баланди шеърсароии Убайд инъикос ёбад, аз сўйи дигар, таваљљуњи њокимони давр ва 
аркону давлатмардони онњо ба шеъру адаби форсї маълум мегардад. Ба василаи 
эњтимомоти њокимону аъёни дарбори онон муњити адабии замони зиндагонии шоирону 
адибоне монанди Хољуи Кирмонї, Хоља Њофиз ва Убайди Зоконї назму насљи муайяни 
худро пайдо менамуданд. Таваљљуњи њокимони давр ва акобири њукумати онон, муњитњои 
адабї дар Шерозу Исфањон тамаркуз пайдо менамуданд ва ањли илму фазлро гирди њам 
љамъ меоварданд. Шеъри дарбории форсї дар њамин муњит рушди дубораи худро пас аз 
њамлаи муѓул дар шакли ќасоиди мадњиявї пайдо намуд ва бењтарин ќасоиди адабиёти 
тољику форсро рўйи кор овард. Аз љумлаи бењтарин анвои ќасоиди мадњиявї ќасидањои ба 
мадњи Шайх Абўисњоќи Инљў ва вазири аъзами дарбори вай - Хоља Рукнуддин 
Амидулмулк гуфташуда ба њисоб хоњанд рафт, ки назири онњо дар адабиёти давраи 
фитрат бисёр кам аст. Ќасоиди мадњиявии Убайд чи аз њайси сабку услуб, чи аз њайси 
салосату лутфи сухан ва балоѓати суханварї, чи аз љињати истифодаи санъатњои бадеи 
сухан ва чи аз љињати интихоби вожагони нобу мутаносиб на танњо дар адабиёти даврони 
мазкур, дар кулли таърихи шеъру адаби порсї аз зумраи бењтарин ашъори мадњиявї ба 
њисоб хоњанд рафт. Бинобар ин, тадќиќу тањќиќи минбаъдаи онњо дар илми 
адабиётшиносии муосири тољик заруратро ба вуљуд меоварад, зеро љойи онњо то њанўз 
њам дар адабиётшиносии ватанї холї аст. 
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ШАЙХ АБЎИСЊОЌИ ИНЉЎ ВА ВАЗИРИ Ў – ХОЉА РУКНУДДИНИ АМИДУЛМУЛК – 

МАМДЎЊОНИ АСОСИИ УБАЙДИ ЗОКОНЇ 
Дар асри XIV, ки дар таърихи адабиёти тољику форс давраи фитрат шумурда мешавад, адибоне ба 

сањнаи эљод омаданд, ки ба туфайли мероси гаронбањои худ маќоми бузургеро дар шеъру адаби порсї пайдо 
намудаанд. Яке аз ин адибон Убайди Зоконї ба њисоб меравад, ки њам дар назм ва њам дар наср ќарењаи 
камназир дорад. Убайд умри бештари худро дар муњитњои адабии дарборї гузаронидааст. Бо ин ки Убайди 
Зоконї зиёда аз 20 соли умри худро дар пойтахти Ироќи Араб дар муњити адабии дарбори элхонон, ба 
хосса, дар хидмати вазири аъзами Султон Абўсаид - Хоља Алоуддин Муњаммад гузаронидааст, аммо ў 
ќасоиди мадњиявии хешро на ба салотини элхонї ва вазирони онњо, балки ба Шайх Абўисњоќи Инљў - 
њокими Форс ва вазири вай – Хоља Рукнуддин Амидулмулк бахшидааст. Њарчанд ки дар баъзе манбаъњо 
ќасоиди ба Хоља Алоуддин Муњаммад бахшидаи Убайд ќайд гардидаанд, бояд ќайд намуд, ки дар 
ќадимтарин нусхаи осори адиб, ки дар Ганљинаи дастнависњои шарќии Академияи илмњои Тољикистон 
тањти раќами шартии 555/13 њифз карда мешавад, ягон ќасида дар шаъни вазири мазкур вуљуд надорад. 
Баръакс, дар нусхаи мазкур як таркиббанди бузург, 19 ќасида дар њаљмњои гуногун ва як ќитъаи хурд дар 
мадњи Шайх Абўисњоќ ва як таркиббанд дар 35 байт ва 5 ќасида дар ситоиши вазири ў мављуданд. Ин 
нишон медињад, ки Шайх Абўисњоќ ва вазири вай - Хоља Рукнуддин Амидулмулк аз мамдўњони асосии 
Убайди Зоконї ба њисоб рафта, вай нисбат ба њардуи онњо таваљљуњи хосса доштааст. Убайд, чунонки худ 
дар яке аз шеърњояш ќайд намуда, 12 соли умри худро дар хидмати Шайх Абўисњоќ гузаронида, нињоятан, 
дар айёми пирї аз вай рухсати озод шудан аз хидмати дарборро таќозо менамояд. Дар хидмати Шайх 
Абўисњоќ Убайди Зоконї бењтарин ќасидањои худро меофарад, ки аз њар љињат бисёр љолиби диќќатанд ва 
метавон онњоро аз зумраи бењтарин ќасоиди шеъри форсї эътироф кард. 

Калидвожањо: Убайди Зоконї, Шайх Абўисњоќи Инљў, Хоља Рукнуддин Амидулмулк, ќасидаи 
мадњиявї, таркиббанд, адабиёти тољику форс, мамдўњ, мадњу ситоиш. 

 
ШЕЙХ АБУ ИСХАК ИНДЖУ И ЕГО ВИЗИРЬ – ХОДЖА РУКНЕДДИН АМИДАЛЬМУЛЬК – ОСНОВНЫЕ 

ВОСХВАЛЯЕМЫЕ В ПРОИЗВЕДЕНИЯХ УБАЙДА ЗОКОНИ 
В XIV веке, считающемся периодом упадка в истории таджикско-персидской литературы, появились такие 

литераторы, которые своим бесценным художественным наследием занимают заметное место в персидской 
литературе. Одним из этих литераторов считается Убайд Зокони, который и в поэзии и в прозе отличается 
несравненным даром. Основную часть своей жизни Убайд провел в придворных литературных кругах. Несмотря 
на то, что более 20 лет своей жизни Убайд провел в столице Ирака Арабском – Багдаде в литературных кругах 
ильханов, в том числе на службе великого визиря Султан Абусаида Ходжи Алоуддина Мухаммада, но свои 
хвалебные стихи в основном посвятил правителю Персии Шейху Абу Исхаку и его министру – Ходже Рукнуддину 
Амидульмульку. Хотя некоторые источники отмечают на касыды поэта, посвященные Ходже Рукнуддину 
Амидульмульку, но нужно заметить, что в старинном экземпляре произведений Убайда, сохранившемся под 
условным номером 555/13 в Отделе восточных рукописей Академии наук Республики Таджикистан нет ни одной 
касыды, которая была бы посвящена восхвалению вышеупомянутого визиря. Напротив, в данной рукописи 
имеются 1 таркиббанд (стихотворная форма с повторяющимся рефреном), 19 касыд в разных объемах и 1 малая 
кит’а (род поэтического жанра) восхваления Шейх Абу Исхака и один таркиббанд в 35 бейтах и 5 касыд, 
посвященных его визирю Ходже Рукнуддину Амидульмульку. Это указывает на большое внимание и симпатию 
Убайда Зокони Шейху Абу Исхаку и его визирю. Как подчеркивает сам Убайд в одном из своих стихов он 12 лет 
своей жизни провел на службе у Шейха Абу Исхака, после которой в старости просит у него своего освобождения 
от его службы. О службе Шейха Абу Исхака Убайд сочиняет свои самые прекрасные оды, которые в большинстве 
своем достойны пристального внимания и их можно включить в ряд самых интересных и лучших од в таджикско-
персидской литературе. 

Ключевые слова: Убайд Зокони, Шейх Абу Исхак, Ходжа Рукнуддин Амидульмульк, хвалебные стихи, 
таркиббанд, таджикско-персидская литература, восхваляемый, хваление. 

 
SHEIKH ABU ISHAK INJU AND HIS WIZAR - HODJA RUKNEDDIN AMIDALMULK - MAJOR PRAISED IN 

WORKS OF UBYD ZOKONI 
In the XIV century, which is considered a period of decline in the history of Tajik-Persian literature, such writers 

appeared who, with their invaluable artistic heritage, occupy a prominent place in Persian literature. One of these writers is 
Ubaid Zokoni, who in both poetry and prose is distinguished by an incomparable gift. Ubaid spent most of his life in court 
literary circles. Despite the fact that Ubayd spent more than 20 years of his life in the Arab capital of Iraq, Baghdad, in the 
literary circles of the Ilkhans, including in the service of the great vizier Sultan Abusaid Khoja Alouddin Muhammad, he 
mainly devoted his laudatory verses to the ruler of Persia, Sheikh Abu Ishaq and his Minister - Khoja Ruknuddin 
Amidulmulk. Although some sources point to the poet’s qassids dedicated to Khoja Ruknuddin Amidulmulk, it should be 
noted that in the old copy of Ubaid’s works preserved under conditional number 555/13 in the Department of Oriental 
Manuscripts of the Academy of Sciences of the Republic of Tajikistan there is not a single qasida dedicated to praising the 
aforementioned the vizier. On the contrary, in this manuscript there are 1 tarkibband (poetic form with a repeating refrain),  



183 

19 kasyd in different volumes and 1 small kit'a (a genre of poetic genre) praising Sheikh Abu Ishaq and one tarqibband in 
35 beits and 5 kasyd dedicated to his vizier Khoja Ruknuddin Amidulmulk. This indicates the great attention and sympathy 
of Ubaid Zokoni to Sheikh Abu Ishaqu and his vizier. As Ubaid himself emphasizes in one of his poems, he spent 12 years 
of his life in the service of Sheikh Abu Ishaq, after which he asks him for his release from his service in old age. About the 
service of Sheikh Abu Ishaq Ubaid composes his most beautiful odes, which for the most part are worthy of close attention 
and can be included in some of the most interesting and best odes in Tajik-Persian literature. 

Key words: Ubaid Zokoni, Sheikh Abu Ishaq, Khoja Ruknuddin Amidulmulk, laudatory poems, Tarkibband, Tajik-
Persian literature, praised, praise. 
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РАНГИНБАЁНИИ ИСТИОРАЊОИ ЊАМЗОД ДАР ШЕЪРИ САБКИ ЊИНДЇ 
 

Саидљаъфаров О.Ш. 
Донишкадаи давлатии молия ва иќтисоди Тољикистон 

 
Истиора дар маљозї ва ѓайривоќеї кардани сухан дар ќиёс бо дигар олоти тазайюни 

каломї сањми назаррастар дорад. Шамси Ќайси Розї њам дар “Ал-муъљам” истиораро 
навъе аз маљоз номида, онро зидди њаќиќат номидааст [7, с.292].  

Миёни њама сабкњои классикии адабї истиора дар сабки њиндї мавќеи устувортару 
чашмрастарро доро мебошад. Вуљуди истиороти бешумор дар девони њама шоирони 
сабки њиндї шеъри ин сабкро шеъри истиора ва мавњумоту мармузот кардааст. Ин аст, ки 
муњаќќиќони адаби форсї яке аз хусусиятњои барљастаи сабки њиндиро дар истифодаи 
вофири ин навъи санъати бадеї нишон додаанд [380].  

Дар сабки њиндї бузургтарин суханварони каломи мавзун – инњо, бемуњобо, Назирии 
Нишопурї, Толиби Омулї, Калими Кошонї, Соиби Табрезї ва Бедили Дењлавї, ки 
ахириро муњаќќиќон мубтакири мактаби вижа низ эътироф намудаанд, ба њисоб 
мераванд, ки дар шеъри онњо санъати истиора дар ќиёс бо дигар анвои воситаи пироиши 
сухан мавќеи калидї дорад. Аз шоирони мовароуннањрии пайрави сабки њиндї дар 
ашъори Сайидои Насафї истиора љилваи махсус дорад. Њарчанд ки Сайидо миёни љамеи 
санъатњои зебокуниши сухан бештар ба тамсил ё ирсолулмасал назари хосса дорад, 
истиора низ яке аз асоситарин санъатњои бадеї мебошад, ки дар тасвироти шоиронаи вай 
сањми ќобили таваљљуњеро барљой гузоридааст. 

Њар яке аз шоирони барљастаи сабки њиндї дар эљоди истиорањои наву тоза 
ибтикороте аз худ нишон додаанд, ки ин мавзўъ дар адабиётшиносии тољик, ба хосса 
тањќиќоти марбут ба сабки њиндї, ниёз ба пажўњишњои махсусро дорад. Бо ин ки дар 
шеъри њар яке аз намояндагони мазкури сабки њиндї хасисае мављуд аст, ки тавассути он 
истиќлоли шоирї ва вижагии барљастаи њунарии ў назаррас мегардад, боз њам дар ќиболи 
ин хасоис истеъдоди шоирони сабки њиндї дар тарзи бакоргирии истиороти хоњ такрорї, 
хоњ бофтаи худи онон хеле намоён аст. Масалан, Зайнулъобидини Муътаман Соибро дар 
баробари дигар хасисањои њунарї, њамчунин, устоди бебадили истиора дар шеъри форсї 
эътироф намудааст, ки шоистаи истиќбол аст [3, с.411]. 

Бо ин ки Назирї дар бакоргирии тамсилњои хуби мантиќї ва вожањову таркибњои 
вижа, Калим – њам дар ирсоли масалњои муассир ва хаёлбофї, Толиб дар адобандї, Соиб 
ва Сайидо, бештар аз њама, дар тамсилоти воќеиву њаётї ва Бедил дар печидагўйї ва 
ифроти кўшиш дар мубњамбаёнї маъруф гаштаанд, њар яке дар тарзи бакоргирии 
истиороти рангин ва тавассути анвои онњо дар сохтани мазомини бикру љолиб саъйи зиёд 
намудаанд.  

Дар ашъори шоирони мазбур истиороти зиёде мављуданд, ки такрориянд ё яке аз 
аљзои он такрор гардидаанд; такрор дар ин маънї, ки дар ашъори њамаи онон як истиора - 
ба пуррагї ё ќисман яке аз љузвњои он: ё мушаббањун бињї (яъне: ваљњи шабањ ё василаи 
сифаткунї), ё мушаббањ (яъне: сифатшаванда ё объекти сифату тавсиф) яксон омадаанд. 
Тањќиќи мо дар маќолаи мазкур сари њамин мавзўъ: истиороти такрор дар ашъори сабки 
њиндї, даќиќтар: такрори яке аз аљзои истиора ва боз њам даќиќтар: такрор дар љузви 
сифаткунанда – мушаббањун бињї сомон пазируфтааст. Мо кўшидем, то ин мавзўъро дар 
ашъори навъи ѓазали суханварони мазкур матрањ намоем, зеро дар эљодиёти ин шоирон 
жанри ѓазал чи аз њайси теъдод ва чи аз нигоњи ибтикороти њунарї маќоми аввалро касб 
намудааст. 
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Дар ѓазалиёти Назирї, Толиб, Калим, Соиб, Сайидо ва Бедил вожањои зиёде 
мављуданд, ки дар сохтани суханњои мустаори онон – њам дар ќисмати мушаббањун бињї 
ва њам дар љузви мушаббањ яксонанд. Серистеъмолтарин вожагони мустафоди шоирони 
мазкур љињати корбаст дар санъати истиора вожањое монанди: бањор, биёбон, гул, 
гулистон, диёр, доман / домон, зулф, модар, об, ойина, сарв, сањро, теѓ, тифл, чароѓ, шамъ 
ва амсоли инњо ба њисоб мераванд, ки дар ашъори онон ќиёсан бештар мавриди таваљљуњ 
ќарор гирифтаанд ва дар яке аз аљзои истиора коргир шудаанд. Ќайд кардани ин нукта 
бамаврид аст, ки истиороти тавассути як вожа сохташуда дар шеъри шоирони сабки њиндї 
агар, аз як тараф, намогари тавотури шакливу маъноии ин навъи василаи пардози сухан 
мањсуб шаванд, аз сўйи дигар, бозгўкунандаи мазомини рангин ва бисёр љолиб дар ин сабк 
ба шумор мераванд. 

Аз миёни вожагони боло вожаи доман ё гунаи дигари он – домонро метавон мисол 
овард, ки дар ашъори њама шоирони сабки њиндї, ба вижа номоварони он, дар сохтани 
истиорањо ва, бад-ин васила, сохтани мазомини рангин наќши барљаста дорад. Дар 
ашъори шоирони мазкур тавассути вожагони доман / домон мо истиороте назири домани 
айш, домани боди фано, домани дашти вуљуд, домани зулф, домани кўњсор, домани 
мижгон, домани муљовират, домани сањро, домани талаб, домани хок, домани поки сањро, 
домани фикр, домани фонус, домони истиѓнои ширин, домони нигоњ, домони рўзгор, 
домони тааллуќ ва амсоли инњоро метавонем бархўрд кунем, ки дар эљод ва ё, чунонки 
худи шоирони ин сабк гуфтаанд, бастани мазомини нав наќши муњим доранд. Љузви 
мушаббањун бињї, чунонки дида мешавад, дар истиороти боло – њама яксонанд, аммо 
мушаббањи онњо аз њам фарќ мекунанд. Зимнан бояд ќайд кард, ки љузви мушаббањ ё 
сифатшавандаи истиороте, ки тавассути вожаи доман / домон сохта мешавад, ё малмусу 
машњуд аст, ё ѓайри он: мавњум. Аммо, бе нигоњ бар љињоти мазкур, маънињое, ки ба 
василаи ин вожа ва васлаи сифатшавандаи он аз хаёли шоирони ин сабк бадар оварда 
шудаанд, њама нав ва ё басо љалбкунандаву љаззоб буда, бори маънавиву эстетикии онњо 
дар тарозуи њунари шоирї басо вазнин мебошад.  

Дар шеъри шоирони сабки њиндї баъзан истиорањои њамшакл вомехўранд, ки вуљуди 
онњо, агар аз як тараф, пайравии шоири баъдиро бар пеш аз вай шањодат дињад, аз сўйи 
дигар, бар пайдоиши мазомини гуногуну мутафарриќ, ки гирди як мењвари маъної – як 
истиора давр мезананд, сабаб мегардад. Яке аз намунањои њамин гуна истиорањо домани 
сањро / домони сањро мебошад, ки дар ашъори шоирони сабки њиндї бисёр вомехўрад. 
Сайидои Насафї ин истиораро бисёр хубу муассир коргир шудааст: 

Хок дар чашмам занад наззора њамчун гирдбод, 
Эй насими пирањан, аз домани сањро биё! [4, с.51]. 

Истиораи “домани сањро” дар байти мазкур маќоми калидї дорад, њамаи мазомин: 
њамчун гирдбод хок дар чашми шоир задани наззора, ки тавассути санъатњои ташбењ ва 
ташхис ба вуљуд оварда шудааст; ишора бар насими пирањан, ки киноя бар пирањани 
Юсуф аст, яъне тавассути санъати талмењ сохта шудааст, барои истиораи “домани сањро” 
хидмат мекунанд. Бори маъноии байт дар мисраи дувум аст ва мисраи мазкур аз он љињат 
муассир баромада, ки агарчи насим бо сањро ва пирањан бо доман иртиботи мантиќї 
дорад, шоир насимро бо пирањан ва доманро бо сањро муртабит сохта, то ин ки бад-ин 
васила талмењи муканнаъ ва истиораи муканнаъро мављуд созад, ки њар ду киноя аз Юсуф, 
пирањани вай ва сањрое, ки дар он Юсуф мавриди хиёнату зулми бародар ќарор гирифта, 
мебошад. Аслан, барои шоир љињати табйини њолоти вижаи равониву ѓайри он ањаммияте 
надорад, ки як вожа мантиќан бо вожаи дигари он алоќа дорад ё не. Доман, агарчи бо 
сањро робитаи мавзўї надорад, чун доман љузъе аз либос ва сањро љузъе аз табиат аст, 
аммо вуљуди зимнии рабти мантиќї миёни њар ду аз ваљње дида мешавад; ин рабти 
мантиќї пањнои њар ду аст: пањнои доман ва пањнои сањро. Њамин хасисаи муштарак 
миёни ду иллати вуљуди мустаори “домани сањро” гардидааст. Мешавад, ки миёни ду вожа 
робитаи мантиќие тамоман ё аз ягон ваљњ вуљуд надошта бошад. Чунончи Толиби Омулї 
дар мисраи “Домони насими субњ гулгун зи гул аст”, бар хилофи истиораи мазкури 
Сайидо, вожаи насимро бо доман иртибот дода, ибораи мустаори “домони насим”- ро 
сохтааст [6, с.290]. 

Зимнан, бояд ќайд кард, ки талмењ ва истиора дар мисраи дувуми байти мазбури 
Сайидо, дар асли худ, киноя аз маъшуќи азаллї ва роињаи алтофи ў ва “диёри ишќ”- и 
маъшуќ мебошад. Чунонки зикр гардид, бори маъноии байт дар истиораи мисраи дувум 
аст, чун таманнои аслии шоир ин љо ишроќи анвори лоязолии маъшуќ аз сањрои сўзони 
муњаббат аст, ки онро ба василаи “домони сањро” муваљљид гаштааст. 

Мирзо Бедил низ истиораи “домони сањро”- ро ба тавре истифода карда, ки табдили 
он бар ибораи мустаори дигар сабаби халал ва заъфи маъно дар байт мегардад, чун он 
иртиботи зич бо вожањои дигари калидии байт дорад: 

Кафи хоке надорам ќобили таъмири худдорї, 
Љунун афшонд бар вайронаам домони сањроро [1, с.13]. 
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Вожагони каф, хок, таъмир, худдорї, љунун, афшондан, вайрона ба ваљње бо ибораи 
домони сањро иртиботи мантиќї доранд. Робитаи мантиќии каф бо доман аз ин аст, ки 
њар ду бо одамї тааллуќ доранд. Робитаи дигари њар ду вожа боз дар пањно ва хамидагии 
њар ду мунъакис мегардад. Робитаи хок бо сањро њољат бар зикр нест, чун њар ду аз љинси 
заминанд. Вожаи таъмир бо вайрона пайванди мантиќї дорад. Худдорї акси љунун аст, 
бинобар ин, њар ду дар фазои маънї бо њам иртибот доранд. Афшондан бо доман 
мантиќан пайваст аст, чун доманро љињати тоза шудан аз гард меафшонанд ва ибораи 
феълии доман афшондан маъруф аст. Њама вожагони калидї гирди мењвари асосии худ, ки 
истиораи “домони сањро” аст, мутамарказ мегарданд ва танњо тавассути он маъниеро, ки 
шоир буруз кардан мехоњад, меофаранд. Кафи хок киноя аз миќдори нињоят кам аст, 
таъмир киноя аз эъмори нафси аммора аст, ки мўљиби њиљоб дар муњаббат – љунун ва ишќ 
бар маъбуди лоязолї мегардад. Сањро дар урфи орифон мусталањ аз вусъати ѓалаён ва 
фаязони ишќ аст дар дили ошиќ, ки мўљиби љунуну бехудии вай мегардад. Ин маънї дар 
байти зери Сайидо дар мисоли истиораи сањрои љунун ба таври равшан инъикос мегардад: 

Ѓубори гирдбодам тўтиёи чашми ахтарњо, 
Парешон кард сањрои љунунам маѓз дар сарњо [4, с.62]. 

Худдорї дар байти мазбури Мирзо Бедил киноя аз тааллуќоти нафсї аст, ин љо ў 
таноќузро истифода кардааст, чун худдорї дар асли худ на тааллуќоти нафс, бетааллуќї 
аз он аст, яъне худро доштан аз њар гуна маноњї ва кароњї. Љунун киноя аз истиѓроќ дар 
муњаббати лоязолї ва ё мустаѓриќи шароби њаќќонї – раббонї шудан аст. Вайрона киноя 
аз хароботи ќалб аст, ки дар урфи орифон ибодатгоњи зот аст, чун тавассути ѓарќ шудан 
дар муњаббати зот тамомии хонаи нафси ориф мубаддал бар вайрона мегардад ва дар 
љисми вай љуз аз ќалби машњуни муњаббат чизи дигаре боќї намемонад ва ориф 
мепиндорад, ки вуљуди ў танњо ин ќалби ўст ва аз ин љињат аст, ки ќалби хешро вайрона ё 
харобот мењисобад, ки киноят аст аз хароб шудан дар муњаббати зот. 

Истиораи њаммонанди ибораи мустаори доман / домони сањро бо табдили яке аљзо – 
ё доман, ё сањро, - дар шеъри шоирони сабки њиндї басо зиёд истифода шудааст. Масалан, 
дар ашъори Назирии Нишопурї бо вожаи доман / домон иборањое амсоли: домани 
мижгон, домони кўњсор, домони рўзгор [5, с.365; 17; 189]; дар ашъори Толиби Омулї - 
домани андеша, домани дил, домани зулф, домани мижгон, домани оњ, домани хоки 
мазор, домани њар ќатра, домони ѓам, домони май, домони мурод, домони насими субњ, 
домони тааллуќ, домони умед, домони хў, домони хуршед [6, с.243; 303; 62; 69; 236; 312; 
176; 134; 290; 212; 294; 223; 304; 200; 311; 239]; дар Калим – домани муљовират, домони 
истиѓнои ширин, домони нигоњ, домони тааллуќ [2, с.152; 207; 136; 154], дар Соиб – домани 
дашти вуљуд, домани поки сањар, домани фикр, домани фонус [9, 537; 513; 535; 665]; дар 
Сайидо – домани висол, домони афв, домони матлаб, домони минои таваккул [4, с.26; 14; 
12; 61] ва дар Мирзо Бедил – домани боди фано, домони дї, домони талаб [1, с.23; 20; 12] 
ба дида дармеоянд, ки наќши њар яке дар сањнаи офариниши мазомин басо назаррас 
мебошад.  

Њамчунин, дар ашъори шоирони мазкур ба васлаи вожаи сањро, яъне љузъи 
мушаббањ – сифатшавандаи ибораи домани сањро / домони сањро низ иборањои зиёди 
мустаор ба назар мерасанд, ки бозгўкунандаи мавќеияти мазмунофаринии онњо дар 
сањнаи њунарї ва халлоќияти онњо мебошад; аз љумла дар Толиб – сањрои адам, сањрои 
ишќ, сањрои улфат, сањрои љигар [6, с.125; 75; 16; 289]; дар Соиб – сањрои адам, сањрои 
вањшат, сањрои ишќ, сањрои ќаноат [9, с.27], сањрои ќудс [9, с.33], сањрои талаб [9, с.29; 179; 
270; 163]; дар Сайидо – сањрои љунун [4, с.62]. Аммо, ќайд кардан бамаврид аст, ки дар 
басомади корбурд истиороти тавассути доман / домон сохташуда дар шеъри шоирони 
сабки њиндї дар ќиёс бо вожаи сањро басо бештар ба назар мерасанд, ки ин 
нишондињандаи мавќеияти калидии бештар доштани вожаи якум нисбат бар вожаи дувум 
аст. 

Истиоротеро, ки дар шеъри шоирони сабки њиндї тавассути вожаи доман / домон 
сохта шудаанд, аз њайси иштироки љузви дувуми он – мушаббањ метавон ба ду ќисмат људо 
кард: мушбаббањи малмус ва дидашаванда ва мушаббањи номалмус ва мавњум. Дар 
басомади сабкї иштироки њар ду навъ дар эљоди истиорот ва, бад-ин васила, дар сохтани 
мазомини бикру нав ќариб ки баробар аст. Агар дар нигоњ бар ѓазалиёти њар шоире дар 
алоњидагї яке аз анвои ин навъи истиора пешї бар дигар гирад, аммо дар нигоњи куллї 
бар ашъори онон баробарии њар ду чи дар теъдод, чи дар иштирок ва сохтани мазомин 
бештар ба назар мерсад.  

 Эљоди мазомин тавассути сифатшавандаи малмуси истиора. Дар ашъори Назирии 
Нишопурї љузъи мушаббањи истиороте амсоли: домани мижгон, домони кўњсор [5, с.365; 
17]; дар ашъори Толиби Омулї - домани дил, домани зулф, домани мижгон, домани хоки 
мазор, домани њар ќатра, домони май, домони хуршед [6, с.303; 62; 69; 236; 176; 134; 223; 
200]; дар Соиб –домани фонус [9, с.665] малмусу мањсус ё дидашаванда ба њисоб мераванд.  

Назирї ба воситаи мижгон истиораи домани мижгонро сохта, онро василае љињати 
бакоргирии феъли нигањ дўхтан, ки маљоз аз нигаристан хоњад буд, истифода намудааст: 
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Нигањи бењуда бар домани мижгон дўзї, 
Хандаи сохта, бар гўшаи лаб банд кунї [5, с.364]. 

Як љињати муассири байти боло дар он инъикос мегардад, ки дар он љуз аз ду 
истиораи зебои шоирона – домани мижгон ва гўшаи лаб, њамчунон, ду таркиби зебои 
дигар: нигањи бењуда ва хандаи сохта ва боз феъли маљозии дигар, ки љузъи номии он 
ќисмати аввали таркиби аввали зикршуда ва љузви дувуми он феъли дўхтан мебошад, яъне 
нигањ дўхтан, бисёр зебо истифода гардидаанд ва њама – дар якљоягї бори эстетикии 
байтро ба вуљуд овардаанд. Љолибияти мисраи аввал иборат аз он аст, ки шоир феъли 
дўхтанро на бо вожаи мижгон, ки аз њайсе – тезї (дўхтан – сўзан, мижгон - сўзан) бо њам 
рабт доранд, балки бо нигањ, ки ѓайриќобили ламс аст, муртабит сохтааст. Аммо, бо 
нигоњ ба ин хасиса, ки мижгони ёр каљу нимдавра аст, онро ба домон шибњ додааст, ки 
мантиќан ќобили ќабул аст, зеро фарои мижгон ва фарои доман – њар ду дар ваљњи 
хамидагї мушобењи њамдигаранд ва шабоњате, ки миёни хамидагии мижгон ва доман дида 
мешавад, иллати монанд кардани мижгон бар домон буда метавонад. Љанбаи тасвирии 
байти мазбур басо баланд аст: мањбуб “нигањи бењуда”- и худро бар “домани мижгон”-аш 
овехта, “хандаи сохтааш”- ро бар “гўшаи лаб”-аш њамчун шероза ё гўшвор мебандад, то 
ки бад-ин назаррабої чашми ошиќон аввал ба онњо расад ва дили онњоро бирабояд. 
Аммо, бояд донист, ки кўшишњои маъшуќ, пеш аз њама, на нишон додани “нигањи бењуда” 
ва ё “хандаи сохта” аст, балки маќсади аслии вай манзури ошиќони худ гардонидани 
мижгон ва лаби худ ва, бад-ин васила, дўкони матоъњои худро дар бозори ишќ серхаридор 
ё сермуштарї кардани маъшуќ мебошад, ки шоир ба таври мустаор аз онњо ба унвони 
“домани мижгон” ва “гўшаи лаб” сухан рондааст. “Гўшаи лаб”- ро таркиби зебои 
шоирона њам метавон гуфт, ба љињати он ки лаб бо шакле, ки дорад, ду љониби пањлуии 
онро метавон гўша номид; вале, аз он ки лаби маъшуќ дар азњони мухайили шоирон 
намои гулистонро мегирад ва гўшаи гулистон бори мантиќї дорад, гўшаи лаб бештар 
киноят аз гўшаи гулистон (- и лаб) аст, бинобар ин, истиора номидани ибораи мазкур 
ѓалат нахоњад буд. 

Дар байти зери Толиб истиораи “домони май” бисёр хуб баромадааст, чун он бо ин 
ки ибораи мустаор аст, дар таркиби феъли маљозии “домони май аз даст додан” истифода 
гардидааст: 

Эй ёфта завќи тарабу чошнии айш, 
Домони май аз даст мадењ, гў, рамазон бош [6, с.223]. 

“Домони чизеро аз даст додан” дар сабки мутаќаддимон маъруф аст ва киноя аст 
нагузаштан аз бањри чизе ва чашм напўшидан бар чизе. “Домони майро аз даст надодан” 
дар байти мазбур кинояти бар майнўшї иштиѓол варзидан аст. Дар истиораи “домони 
май”, чунонки дида мешавад, вожагони домон ва май бо њам робитае, њатто, мантиќе њам 
надоранд; бинобар ин, робитаеро, ки миёни њар ду метавон пайдо кард, онро танњо 
тавассути май, на доман, метавон муваљљид шуд ва он бар чанд ваљњ аст. Якум, ба мўљиби 
табъи нозук ва ботароватие, ки шоирон дар май дарёфтаанд ва онро бар табъи занона 
монанд кардаанд. Вуљуди њамин нозукиву ботароватї дар май сабаб гардида, ки шоирони 
порсигў майро духтари раз, бикр ва амсоли инњо гуфтаанд. Дувум, хонаву маскан ва ё агар 
ба таври муканнаътар гўем, “либос”- и май кўза аст, ки ба њеч кас пўшида нест, шаклан 
бар либоси дароз ё домандор монанд аст ва, аз њамин љињат, миёни вожагони домон ва 
май робитаи тўли амал њоил аст ва “домони май” киноят аст аз тўли шаробнўшї, ё ба 
истилоњи маъруфи шоирон, аз шурби мудом. Бино бар он чї гуфта шуд, иллати рабт 
додани вожаи домон бо май аз љониби Толиб дар байти мазбур, аз рўе, табъи занона 
доштани май аст, аз рўйи дигар, киноя аз шурби мудом ва њаррўза аст, чун домон, дар 
навбати худ, киноя аз дарозї ё тўли амали чизест. 

Дар байти зерини Соиб, баръакси байти боло, дар ибораи мустаори “домани фонус” 
љузвњои мушаббањун бињи ва мушаббањ – њар ду бо њам робитаи мантиќї доранд, зеро 
фонус, чунонки аз шакли он дида мешавад, монандаи ќомати инсон аст, инсоне, ки домани 
дароз дорад: 

Дар тањи домани фонус гурезад Соиб, 
Баски доѓ аст аз он чењраи хандон оташ [9, с.665]. 

Чунонки дида мешавад, дар бастани мазмуни нав: ба фонус паноњ бурдан, мавќеи 
истиораи ишоратшуда басо устувор аст. Бинобар ин, бадал кардани он ба ибораи дигар ва 
ё табдили аљзои он бар дигар воњидњо бар мазмуни он халал ворид месозад. Дар 
истиорањое, ки љузви сифаткунандаи онњо вожаи доман ва љузви сифатшавандаи онњо 
вожае аз вожагони малмусу мањсус аст, иртибот миёни њар ду љузъ, чунонки аз мисолњои 
шоњиди боло дида мешавад, гоњо бо мантиќ таносуб дорад ва гоњ дар онњо робитаи 
мантиќї тамоман вуљуд надорад ва шоир бар ваљње чунин робитаро ба вуљуд меоварад, 
чунонки дар мисоли байти Толиб ин навъи робита баён гардид. 

Дар байти зери Толиб њам дар истиораи “домони хуршед” миёни аљзои сифаткунанда 
ва сифатшаванда иртиботи мантиќї вуљуд дорад, ба љињати пањнои анвори хуршед ва 
пароканда шудани он: 
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Даст бар домони хуршед аст моро, к-аз сафар 
Нест фориѓ лањзае чун сайти олам гарди мо [6, с.200]. 

Дар байти мазбур њам ибораи мустаори ишоратшуда мавќеи калидї дорад, шоир 
мазмуни аз сафар лањзае фориѓ набудани худро ва ба сайти олам шабоњат кардани ин 
сафарро тавассути истиораи “домони хуршед” бастааст. Иртиботе, ки миёни аљзои 
истиора – домон ва хуршед ва вожањои калидии дигари байт – сайт, олам, гард дорад, 
мавќеи устувори ибораи мустаори “домони хуршед”- ро дар бастани мазмуни шоир бозгў 
мекунад. 

Эљоди мазомин тавассути сифатшавандаи номалмусу ѓайримањсуси истиора. Дар 
истиороте монанди: домони рўзгор – дар Назирї [5, с.189]; домани андеша, домани оњ, 
домани хў, домони ѓам, домони мурод, домони тааллуќ, домони умед – дар Толиб [6, с.243; 
312; 239, 294; 304; 212; 311]; домани муљовират, домони истиѓнои Ширин, домони нигоњ, 
домони тааллуќ – дар Калим [2, с.152; 207; 136; 154], домани фикр - дар Соиб [9, с.535]; 
домани афв, домани висол, домони матлаб – дар Сайидо [4, с.14; 26; 12]; домони дї ва 
домони талаб – дар Мирзо Бедил [1, с.20; 12] љузъи мушббањ ѓайрималмусу номањсус ба 
њисоб мераванд.  

Дар байти пойин аз Назирї тавассути вожаи рўзгор, ки љузви мушаббањи иборањои 
мустаори мисраъњои якуму дувум аст, бар њар ду истиора: “домони рўзгор” ва “гиребони 
рўзгор” мавќеи калидї ато намудааст; якум ин ки њар ду њамчун василаи зояндаи аљзои 
ќофия мебошанд, дувум, тавассути њар ду мазомини асосии байт, ки ба василаи вожаи 
рўзгор наќш пазируфта, тарроњї гардидааст: 

Афлок фитна зода ба домони рўзгор, 
Бар карда сар бало зи гиребони рўзгор [5, с.189]. 

Бояд ќайд кард, њар маъние, ки ба василаи вожаи домон / доман наќш пазируфтааст 
ва шоир бад-он истиораи вожаи дигарро гирифтааст, мубаййини дарозї ва тўл дар он аст. 
Аммо, дар байти мазбури Назирї истиораи “домони рўзгор” нишондињандаи тўл дар тўл 
аст, чун рўзгор, чунонки бар њама равшан аст, бе васлаи доман њам худ нишоне аз тўл аст 
ва шоирон аз тўли рўзгор, пеш аз њама, тўли ѓаму андуњро дар хаёл мегиранд. Истиораи 
“домони рўзгор”, бинобар гуфтаи боло, киноя аз рўзгори ѓами дароз ё рўзгори дарози ѓам 
аст, ки ба василаи фитназойињои мудовими хеш дили мардумро мерабояд ва онњоро 
гирифтори ѓаму андуњњои пайдарпай менамояд.  

Дар иборањои мустаоре, ки љузъи дувум – мушаббањ ё сифатшавандаи он мафњумњои 
зимнї ва мавњуманд, шоир ѓайримушаххасотро бар дунёи воќеї андар менињад ва хасисаи 
ду дунёи инсонї – диданї ва надиданї ё ламсшаванда ва ламснашавандаро бо њам 
меомезад. Ин омезиш барои шоир, пеш аз њама, бањри сангинтар шудани бори маънї, 
муассиртар гаштани мазмуне, ки шоир дар бастани он мекўшад ва интиќол додани ин 
ѓизои маънавият бар нафси хирадниюши хонандагони худ аст, чаро ки бори маънавї ё 
эстетикие, ки инсон аз сухани пурбор мегирад, дар такмил ва тараќќии хирад ва 
маънавиёти ў таъсири беназир мерасонад. Вале, бояд ќайд намуд, маќсуди аслии њар 
шоир, хусусан шоирони сабки њиндї, аз њамчунин эљод, пеш аз њама, нишон додани 
њунари шоирї тавассути тасвирсозї ва мазмунбандї аст, ки яке аз асоситарин роњњои 
бастани мазомини бикр дар шеъри шоирони ин сабк иборат буд аз сохтани истиороти 
муассиртар ва шавќбарангезтар. Вуљуди аз њад зиёди намунањои истиора ва, њамчунин, 
истиорањои њамгун ва ё њамзод, ки љузъе аз он мукаррар дар ашъори ин шоирон истифода 
гардидааст, нишон медињад, ки онон бар якдигар сабќат меварзиданд ва кўшиш 
мекарданд, то тавассути њамон як истиора ва ё њамон як љузъи такрорї њунари худро дар 
баробари суханварони њамќирони хеш нишон бидињанд ва дар љодаи мазмунбандї гўйи 
сабќат аз якдигар бирабоянд. Маслан, дар шеъри пойин Толиб ба василаи вожаи доман, 
ки мантиќан њеч робитае бо хў надорад, истиораи “домани хў”- ро ба вуљуд оварда, 
мазмуни бас зеборо сохтааст. Толиб шўхтозии боди Саборо аз ин мебинад, ки он аз 
домани хўйи ёр бадар афтода ва дар гулбарги бебокї маскан гузидааст; ин гарданкашии 
боди Сабо дар баробари ёр мўљиби шўхтозии он гардидааст; боди Сабо маскан дар 
гулбарги бебокиро бар домани хўйи ёр баргузида, яъне тарљењ додааст. Аммо, шоир инро 
дарёфтааст, ки агарчи боди Сабо бебокї кардааст, ин ба иллати худи ёр аст. Бинобар ин, 
бебокии вай зебост, зеро орият аз домани ёр аст ва ёде аз бўйи ўро дорад:  

Фитод аз домани хўйи ту то гулбарги бебокї, 
Сабо гар шўх тозад бар гулистон, аз ту мебинам [6, с.239]. 

Дар байти мазбур љойи истиораи “домани хўй” бас устувор аст, истиораи дувуми 
мисраи якум – “гулбарги бебокї” њам, агарчи аз њайси бори мазмунофаринї мавќеи 
назаррас дорад, вале дар ќиёс бо истиораи ќаблии худ дар љойи дувум ќарор дорад; аммо 
бо зебоиофарие, ки ин истиора дорад, онро њам мисли “домани хўй” наметавон бар 
ибораи дигари муассиртаре иваз кард. 

Дар ашъори Калим имтизољи вожањои ѓайримањсус бо мањсусот ба ављи худ мерасад. 
Дар мазмунофаринии Калим неруи тахайюл бештар асаргузор аст, то љанбаи тасвирї. 
Шояд бо вуљуди њамин хасиса дар њунари шоирии Калим соњибони тазкира ўро 
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халлоќулмаонии сонї унвон додаанд. Љанбаи бузурги мухаййила истиороти Калимро њам 
бас мухайялу андешаталаб гардонидааст. Дар байти зер то чї дараља дуруст будани ин 
гуфтањо собит мегардад:  

Дасташ аз домони истиѓнои Ширин кўтањ аст, 
Кўњкан, гар Бесутунро дар тањи по медињад [2, с.207]. 

Як љињати зебоии истиораи “домони истиѓно” дар он мунъакис мегардад, ки вожаи 
ширин њам љузъе аз он аст. Бо вуљуди ин ки ба танњої низ ибораи мазкур гунаи зебо ва 
шоиронаи сухани мустаор аст, васлаи изофии он – ширин боз бар он зебоии дигаре зам 
мекунад, ки махсус танњо бад-ўст. Ин зебої ба ду ваљњ бар ибораи мазкур илќо мегардад. 
Якум ин ки, агар вожаи ширинро бо њарфи хурд дар назар бигирем ва бар маънои луѓавї 
ва аслии он такя бикунем, яъне “домони истиѓнои ширин”, ибораи мазкур истиораи 
мукаррар ё истиорат-ул-мустаор мегардад: “домони истиѓно” ва “истиѓнои ширин”. 
Ибораи дувум киноят аз озодиву бениёзии махсуси маъшуќ аст, чун дар урфи орифон њар 
чиз ки аз маъшуќ буруз кунад, зебову ширин аст. Дувум ин ки, агар вожаи ширинро бо 
њарфи калон дар назар бигирем ва дар хат бо калонаш бинависем, он бар санъати талмењ 
мубаддал мегардад ва шириниву муассирии истиораи мазкур боз њам меафзояд. Дар ин 
сурат ибораи “домони истиѓнои Ширин” мустаори муламмањ ё талмењї аст, агарчи имрўз 
љузъи савумро ѓайримарбути њамчунин истиорот мењисобанд ва онро бурун аз силсилаи 
истиороти мазкур мешуморанд, яъне танњо санъати талмењаш унвон медињанд. Аммо, 
робитае, ки талмењи мазкур бо истиораи ќабл аз худ дорад, људо кардани онњо аз якдигар 
дуруст нест. Зеро он, аз як тараф, ба љињати думаъно будан, бар истиораи пеш аз худ 
робитаи зич дорад, аз сўйи дигар, бар он маънои муассиртар мебахшад, аз суйи дигар, 
вожаи доман бо Ширин, ки инсон аст ва зан аст, робитаи зич дорад, хусусан, бад-он љињат, 
ки либоси занона бештар дарозу домандор мешавад. 

Дар байти поини Соиб бошад, миёни љузъи мушаббањун бињї ва мушаббањ њеч 
робитаи мавзўї ва хонаводагї вуљуд надорад, зеро вожаи доман аз љинси либос аст ва 
мафњуми малмусу дидашаванда ба њисоб меояд, аммо вожаи фикр аз мавњумот аст ва аз 
љинси мухаййила аст: 

Домани фикри баланд осон намеояд ба каф, 
Сарв мепечад ба худ, то мисраъе мавзун кунад [9, с.535]. 

Аммо, шоирон бар ваљњи иштироки яксони мантиќ дар њар ду, ки дар мавзўи тўл ва 
дарозї мунъакис мегардад, иртиботеро миёни онон дарёфтаанд. Дар байти Соиб намунаи 
њамин робитаи мантиќї ба назар мерасад, танњо бо ин фарќият, ки ў мафњуми дарозиро 
тавассути вожаи баланд ифода намуда, чун вай вожаи фикрро васф карда ва фикрро 
тавассути вожаи баланд васф тавон кард, на дароз. Вожаи баланд дар байти мазбур дар 
худ як навъ латофату малоњат дорад, чун он дар нисбат бар фикр гуфта шудааст ва фикри 
баландро шоирон гоњо бикр, сухани бикр ва монанди инњо низ гуфтаанд. Вуљуди њамин 
латофат дар мисраи баъдии байти Соиб равшантар мегардад, тавассути ирсоли масал аз 
сарв ва вожаи мавзун, ки љуз он ки бо сарв робитаи мавзўиву луѓавї дорад, дар навбати 
худ, бо вожаи фикр низ аз тариќи вожаи мисраъ иртибот пайдо менамояд. Ба вуљуд 
овардани фикри баланд, печидани сарв бар худ, мавзун кардани сарв мисраи худро – инњо 
мазомине мебошанд, ки Соиб њар серо, аслан, тавассути истиораи “домани фикр” 
муваљљид гаштааст, зеро њар се барои ин ибораи мустаор хидмат мекунанд.  

Дар байти зери Сайидо бошад, вожаи доман дар робита бо маънои маљозии маъруфи 
он, яъне тўлу дарозї наомадааст, он њамчун либос корбурд шудааст, љињати монанд 
кардани вожаи номалмусу мавњуми афв бар худ ва ё малмус гардонидани он: 

Субњи њашр аз рўйи корам парда хоњад баргирифт, 
Гар насозад домани афви ту сатторї маро [4, с.14]. 

Вожагони дигари калидии байти мазбур: субњ, њашр – дар ибораи мустаори субњи 
њашр, њамчунин, вожагони рўй, кор – дар истиораи рўйи кор, парда, сатторї – њар яке бо 
яке аз аљзои истиораи “домани афв” робитаи мантиќї доранд ва иштироки њама дар 
сањнаи арзишгузории мантиќї умумї аст; бинобар ин, њама вожањои мазкур барои 
истиораи “домани афв” хидмат мекунанд. Субњ бо вожаи афв аз он љињат робитаи 
мантиќї дорад, ки њар ду дар мавзўъ мусбатанд ва нишон аз равшаноиву хушнудиянд. Рўй 
бо доман аз он робита дорад, ки њар ду ба одамї тааллуќ доранд. Робитаи кор бо афв аз 
он аст, ки њар ду нишоне аз амаланд. Парда њам бо доман, њам бо афв робитаи мантиќї 
дорад; бо доман аз рўйи ба як љинс тааллуќ доштан, бо афв аз он ки њар ду дар табъ 
нањифанд, парда тунуку мањин ва афв амали зебову латиф аст. Дар ин маврид бояд зикр 
кард, ки ончунон ки домани афв метавон гуфт, њамчунон, пардаи афв низ метавон гуфт, 
чун њар ду њам дар маънї ва њам дар вазн мутаносибанд. Сатторї њам иртибот бо њар ду 
дорад. Робитаи он бо доман дар мавзўъ аст, чун саттор пўшонанда, яъне василаи пўшидан 
ва доман худи пўшиданї аст. Бо афв бошад, робитаи сатторї дар иртибот бо гуноњ аст, 
чун гуноњро ё мепўшонанд, яъне нодида мегиранд, ё афв мекунанд, яъне мебахшанд. 
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Дар байти зери Мирзо Абдулќодири Бедил истиораи зебои “домони дї” корбурд 
шудааст, ки он дар навъи худ бисёр камназир аст ва наздик бар њамчунин истиорањо дар 
ашъори Калим ба чашм мерасанд: 

Дар ин водї, ки мебояд гузашт аз њар чї пеш ояд, 
Хуш он рањрав, ки дар домони дї фиканд фардоро [1, с.20]. 

Вожагони калидии байт амсоли водї, феъли гузаштан, рањрав, феъли дигари фикандан 
ва вожаи фардо, аз рўе, бо яке аз аљзои истиораи “домони дї” алоќаи мантиќї доранд. Њамаи 
вожањои мазкур дар гирди мењвари асосии худ, ки ибораи мустаори мазбур аст, мутамарказ 
гардидаанд; зеро якум ин ки бори асосии матни байт дар иртибот бар мундариљаву муњтаво 
бар уњдаи ин истиора аст, дувум, мазмуни асосии байт, ки дорои бори фалсафиву њикматї ва 
тасаввуфї аст, тавассути кушодани маънои истиораи мазкур муайян мегардад. 

Зимнан бояд ќайд кард, ки истиорањои њамзод дар шеъри шоирони сабки маъруф ба 
њиндї аѓлаб, љуз он ки бори гарони маљозї доранд, њамчунин, дорои бори вазнини њикмату 
фалсафа ва ё суханони баланди иљтимої њастанд. Ин љињати истиороти њамзоди шоирони 
зикршуда бар мармузии бештар ва тааммулпазир будани онњо сабаб мегардад. Чи истиороте, 
ки љузви мушаббањи онњо тавассути вожагони малмусу машњуд ба вуљуд омадаанд ва чи 
истиороте, ки љузъи мазкури онњо ба василаи вожањои ѓайримањсусу надиданї сохта шудаанд, 
дорои бори гарони маљоз ва фалсафаву њикмат мебошанд. Агар як љињати назарраси 
истиороти њамзоди шоирони сабки њиндї дар такрор шудани онњо инъикос гардад, љињати 
дигари назаррастари онњо эљоди мазомини гуногуну мухталиф ва бикру тоза ба василаи њамин 
навъи истиорањо мебошад, ки дар навъи худ камназир ва гуфтаниву шунуфтанї аст. Бо он 
пањно ва бузургие, ки мавзўи истиорањои њамзод дар шеъри сабки њиндї доранд, омўхтан ва 
тањќиќу пажўњиши ин мавзўъ фаротар аз мањдудаи як маќола, дархўри як кори нисбатан 
бузургу серпањлу аст, њаммонанди як тањќиќоти диссертатсионї, зеро ин мавзўъ дар 
адабиётшиносии муосири тољик то њанўз њам ба таври шоистанї мавриди тањќиќи вижа ва 
људогунаи ањли тањќиќ ќарор нагирифтааст.  
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РАНГИНБАЁНИИ ИСТИОРАЊОИ ЊАМЗОД ДАР ШЕЪРИ САБКИ ЊИНДЇ 
Муаллифи маќола ќайд менамояд, ки истиора яке аз асоситарин васоити зинаткорї ва пироиши сухан 

дар сабки њиндї буда, дар муассир ва шавќбарангез намудани каломи мавзун маќоми аввалдараља дорад. Ба 
аќидаи муаллиф, дар ќиёс бо њама сабкњои классикї, дар сабки маъруф ба њиндї истиора аз љониби 
суханварони ин сабк бештар истифода гардидааст. Шоирони маъруфи ин сабк: Назирии Нишопурї, Толиби 
Омулї, Калими Кошонї, Сайидои Насафї ва Бедили Дењлавї, ки шоири охир ба њайси бузургтарин 
намояндаи ин сабк ва муассиси мактаби хосса низ шинохта мешавад, ба санъати истиора ва анвои он 
таваљљуњи назаррас доштаанд. Муаллифи маќола, њамчунин, ќайд менамояд, ки вуљуди истиорањои њангуфт 
ва анвои мутавотири он дар шеъри шоирони мазбур дар баъзе аз маворид мўљиби такрори ин воситаи 
тасвири бадеї дар эљодиёти онњо гардидааст. Истиорањои њамзод баъзан пурра, дар њар ду љузъ, баъзан - 
нопурра, дар яке аз љузъњо: ё љузъи мушаббањун бињї (сифаткунанда), ё љузъи мушаббањ (сифатшаванда) 
такрор гардидаанд. Дар ашъори шоирони ин сабк, - ќайд менамояд муаллиф, - мо баъзан бо истиорањое 
бархўрд кардаем, ки ба пуррагї – дар њар ду љузъ такрор шудаанд. Аммо, тавассути њамчунин истиорот 
шоирони сабки мазбур мазомин ва маъноњои гуногунро эљод намудаанд, ки аз њамдигар фарќи назаррас 
доранд. Ин нишондињандаи он аст, ки истифодаи истиорањои њамзод иллати такрори мазмун дар шеъри 
шоирони сабки њиндї нагардида, баръакс, василаи тавотури мазмуну мундариља гаштааст. Яке аз њамин 
навъи истиорањои такрор ё њамзод ибораи мустаори “доман / домони сањро” мебошад, ки дар ашъори 
шоирони ин сабк хеле зиёд мавриди истифода ќарор гирифтааст. Тавассути истиораи мазкур ва ё яке аз 
аљзои он дар шеъри суханварони сабки мазкур намунањои зиёде аз мазомини нав ба вуљуд оварда шудаанд, 
ки аз њам фарќ менамоянд ва такрорї нестанд. Иллати тавотур ва ихтилофи мазомине, ки аз як истиора 
сохта мешавад, ба аќидаи муаллифи маќола, дар кўшиши зиёди шоирони сабки њиндї барои дарёфт ва ё 
бастани мазмуни нав ва неруи тахайюли онњо нуњуфтааст.  

Калидвожањо: истиора, истиорањои њамзод, ибораи мустаор, мушаббањун бињї, мушаббањ, 
сифаткунанда, сифатшаванда, мазомини нав, неруи тахайюл, домони сањро, Соиб, Калим, Толиб, Сайидо, 
Бедил. 

 

РАЗНОВИДНОСТИ ИЗОБРАЖЕНИЯ В ОДНОРОДНЫХ МЕТАФОРАХ ИНДИЙСКОГО СТИЛЯ  
Автор статьи отмечает, что метафора является одним из основных средств поэтического изображения в 

индийском стиле и играет важную роль в эффективности, выразительности и привлекательности стихов, 
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созданных вышеупомянутым стилем. По словам автора, по сравнению со всеми стилями классической персидско-
таджикской поэзии, метафора чаще применена в индийском стиле. Поэты этого стиля: Назири Нишопури, Толиб 
Омули, Калим Кошони, Сайидо Насафи ва Бидиль Дехлави, творчество последного, по признаниям 
исследователей, считается как бы завершением поэзии великих поэтов индийского стиля, и он является 
основоположником собственной школы бидилизма, проявили большую склонность к применению метафоры и ее 
разновидностей. Автор статьи также подчеркивает, что большая склонность мастеров слов данного стиля к 
метафоре привела к повтору этого средства художественного изображения и стала причиной обильности 
однородных аллегорических словосочетаний в их стихах. Однородные метафоры иногда применялись поэтами 
индийского стиля полностью - обеими частями, а иногда применялась их одна часть – или первая, которая 
литераторами считалась “мушаббахун бихи” (средство обозначения), или только вторая, которая наименовалась 
“мушаббах” (объект обозначения). В стихах поэтов данного стиля, - отмечает автор,- мы иногда встречаемся с 
такими метафорами, которые использавлись полностью – обеими частями. Но посредством таких метафор поэты 
индийского стиля создавали новые мотивы и мысли, которые отличаются друг от друга. Это показывает, что 
применение подобных метафор не привело к повтору мыслей и содержания, а, наоборот, стало причиной 
проявления новых мотивов в их стихах. Одной из таких метафор, которая часто встречается в стихах поэтов 
индийского стиля, является “доман / домони сахро” (“подол степи”). Посредством вышеупомянутой метафоры или 
одной ее части поэтами индийского стиля созданы множество новых мотивов, которые отличаются друг от друга и 
не являются повторами. По мнению автора статьи, причина отличия данных метафор является, с одной стороны, 
большое стремление поэтов индийского стиля к передаче нового содержания, а сдругой, - их мощное поэтическое 
воображение, которое не один раз было подчеркнуто в исследованиях персидско-таджикских литераторов.  

Ключевые слова: метафора, однородные метафоры, аллегорическое словосочетание, мушаббахун бихи, 
мушаббахун, средство обозначения, объект обозначения, новые мотивы, мощь воображения, “домони сахро”, 
Соиб, Калим, Толиб, Сайидо, Бидиль. 

 
VARIETY OF IMAGES IN HOMOGENEOUS METAPHORS OF THE INDIAN STYLE 

The author of article will notice that the metaphor is one of the basic means of the poetic image in the Indian style 
which a prominent place in efficiency, expressiveness and attractiveness (or: fascination-?) verses of poets of 
aforementioned style. According to the author, in comparison with all styles of classical persidsko-Tajik poetry, the 
metaphor is most of all applied in the Indian style. Poets of this style: Naziri Nishopuri, Tolib Omuli, Kalim Koshoni, 
Sajido Nasafi ва Bidil Dehlavi, the last which by recognitions of researchers is end of great poets of the Indian style and the 
founder of own school bedilizm, have shown the big sympathy and propensity to application metaphors and its variety. The 
author of article also notes that the big propensity of masters of words of the given style to a metaphor has led to repetition 
of this means of the art image and became the reason of a profuseness of homogeneous allegorical word combinations in 
their verses. Homogeneous metaphors were sometimes applied to poets of the Indian style completely - both parts, and their 
one part - or the first which was considered as writers “mushabbahun bihi” (means of designation), or only the second 
which was named “mushabbah” (object of a designation). In verses of poets of the given style, - the author will note, - 
sometimes we meet such metaphors, which used completely - both parts. But by means of such metaphors poets of the 
Indian style have created new motives and thoughts which differ from each other. It shows that application of similar 
metaphors has led to repetition of thoughts and maintenances, and, on the contrary, became the reason of display new and 
разновидных motives in their verses. One of such metaphors that meets much in verses of poets of the Indian style, is 
“doman / domani sahro” (“a steppe hem”). By means of aforementioned metaphors or its one part by poets of the Indian 
style are created set of new motives, which differ from each other and are not repetitions. According to the author of article, 
the reason difference of the given metaphors is, on the one hand, the big aspiration of poets of the Indian style to display of 
new content, and with another, - their powerful poetic imagination which has not been once underlined in researches of the 
persidsko-Tajik writers.  

Key words: a metaphor, homogeneous metaphors, an allegorical word combination, mushabbahun bihi, 
mushabbahun, designation means, object of the designation, new motives, power of imagination, “a steppe hem”, Soib, 
Kalim, Tolib, Sajido, Bidil. 
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МАЗМУНИ СУЖЕТ ВА УСТУХОНБАНДИИ «ХУСРАВНОМА»-И ШАЙХ АТТОРИ 
НИШОПУРЇ 

 
Дўстов К.А., Зикаева С.З. 

Донишгоњи аграрии Тољикистон ба номи Шириншо Шоњтемур 
 

Адабиёти кассикии форсу тољик бо ба миён омадани як ќатор асарњои оламшумул 
дар баробари фароњам овардани заминаи мусоиди илмиву бадеї дар таълиму тарбияи 
насли башар наќши муассир дорад. Албатта, барои расонидани ин ё он асари бадеї ба 
ќуллаи асари комил муаллифро зарур аст, ки ќонунњои назарии бадеиятро пурра ба 
инобат гирифтаву риоя намояд. Сужет ва устухонбандии асари бадеї яке аз хусусиёти 
муњимтарини осори дорои мазмуни сужети ягона мањсуб меёбад. Ба ин маънї, яке аз 
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асарњои маъруфи Шайх Аттори Нишопурї “Хусравнома”аз лињози дарбаргирии унсурњои 
хатти сужет ва устухонбандї камназир аст. 

Сужети достони “Хусравнома” ба назарияи сужети асари бадеї, ки дар китобњои 
назарии адабиётшиносии љадид матрањ аст, мутобиќати тамом дорад. Ин достон аз се 
бахш иборат буда, асари мукаммали бадеиеро мемонад, ки аз нигоњи шакл ва мазмун ба 
талаботи жанри достон мутобиќати том дорад. Бинобар њамин, мазмун ва сужети 
достонро аз рўйи назарияи маълуми унсурњои сужет, ки аз лањзањои људогона - оғози воќеа 
(экспозитсия), инкишофи воќеа (ё худ, рабт), ављи воќеа (кулминатсия) ё нуќтаи олї, 
гирењкушоии воќеа ва хотима иборат аст, баррасї мекунем. 

Бахшњои асосии муќаддимањои классикї ќисмати њамду наъту манќабат мебошад, ки 
мусаннифи «Хусравнома» низ ба тартиби мазкур онњоро дар асари хеш љой додааст. Дар 
ин бахшњо каломи шоир оњанги тавсифї гирифтааст, ки аз талаботи маъмул бармеояд. Аз 
љумла, дар ситоиши Худованди якто чунин омадааст: 

Чу зоњир шуд, зуњури ў љањон буд, 
Чу ботин шуд, бутунаш нури љон буд [4, с.3]. 

Ва дар наъти сайид-ул-мурсалин, хотам-ан-набийин њазрати Муњаммад (с), васфу 
ситоишро дар њаќќи дигар халифањои ислом идома дода, аз љумла, дар хусуси бузургиву 
донишмандии Имоми Аъзам Абўњанифа низ боби махсусеро бахшидааст. Таваљљуњи 
Аттор ба абармардони илму ирфон амри тасодуфї набуда, аз рўйи ихлоси аќлу дониш аст. 
Зеро Имом Абўњанифа шахсиятест, ки дар љањони ислом асолати Худољўиву 
имоншиносиро хеле соддаву оммафањм тањлилу баррасї намудааст. 

Аз ин љост, ки шоир ин фаќењи кабиру тавоноро дар маќому мартаба пас аз 
пайѓамбар (с) ќарор дода, ўро дар бузургиву хирадмандї ба Луќмони њаким ва дар 
маќоми исломї баргузидаи Расули акрам (с) хондааст: 

Љањонро њам имому њам халифа, 
Гиромї донї, илло Бўњанифа. 
Љањони илму дарёи маонї, 
Имоми аввалу Луќмони сонї [4, с.28]. 

Ќисми дуюми достон, ки аз 41 боб иборат аст, мазмуни асосии ишќномаи Гулу 
Њурмузро дар бар мегирад. Њамин ќисмати достон сужети ягона дошта, мутобиќи 
талаботи унсурњои хатти сужет таълиф гардидааст. Дар зер сужети достонро мутобиќи 
назарияи маъмули устухонбандии асари бадеї баррасї мекунем. 

Таваллуди Њурмуз ва тарбияи вай. Оғози воќеа (экспозитсия) бо байтњои: 
Ало, эй булбули дастонзананда, 
Гање љонбахшу гањ бар љон зананда [4, с.36]. 

оѓоз гардида, хонандаро бо гузаштаи дури яке аз образњои марказии достон - Хусрав, 
ё худ Њурмуз ошно месозад. Дар ин ќисмат шоир суханро, пеш аз њама, бо тасвири симои 
шоњи одилу адолатпарвар Ќайсари Рум њусни оѓоз бахшида, аз љумла, наќл мекунад, ки 
шоњ бар замми дороиву сарваташ муддати чињил сол фарзанддор нагардид. Ва бо 
маслињати њакимон канизаки дарборашро ба занї гирифта, аз вай соњиби фарзанд 
мешавад, вале худи подшоњ хеле баъдтар, пас аз ба воя расидан огоњї пайдо мекунад, ки 
насли вай идома дорад. Ин маънї бо воќеоти њамгуне, ки аксар аз рўзгори шоњону 
шоњзодагон дар осори дигар низ матрањ аст, монандї дорад. Дар ин њолатњо орзуи ягонаи 
подшоњон идомаи насл мебошад, ки баќои исми онњоро њам таъмин мекунад. 

Ин рафтор боиси сар задани рашки хотуни подшоњ мегардад. Хотуни Ќайсар аз 
бими фарзандоварии канизак ќасди љонашро мекунад. Надимаи Хотун, ки супориши 
нобуд кардани канизакро гирифта буд, ба ин кор љуръат намекунад. Ў модари ояндаро 
дар хонаи худ нигањбонї карда, баъд аз таваллуди тифл, бо хоњиши канизак, Хусрави 
навзодро ба ватани худ бурдан мехоњад. 

Пас аз воќеоте, ки дар роњ сар мезанад, ќисса чунин гирењ мехӯрад, ки Хусравро доя 
ва боѓбонею зани вай аз мулки дигар тарбият мекунанд. Оид ба ин љињати рўзгори 
шахсияти асосии достон баъдтар таваќќуф мешавад. Дар њамин љо ќисмати прологи 
достон хотима ёфта, бахши дигари сужети асар шурўъ мешавад. 

Оѓози муњаббати Гулу Њурмуз. Бахши экспозитсияи сужети достон бо тасвири оѓози 
муњаббати Гулу Њурмуз оѓоз мегардад. Тибќи сужети ќисса, ваќте Хусравро ба доя 
месупоранду онњо аз Рум мебароянд, дар роњ мољарои зиндагии ояндаи ќањрамони асосии 
достон оѓоз мегардад. 

Дояи Хусрав ба ватани худ нарасида бо сабаби бархостани тундбоде роњро гум 
мекунад ва хаставу афгор ба дари боѓи шоњи Хузистон мерасад. Боѓбони шоњ Мењмард ва 
зани ў дояро ба паноњи худ мегиранд. Доя асли воќеаро ба Мењмард ва зани ў наќл 
мекунад ва пас аз чанде аз олам чашм мепўшад: 

Боѓбону зани ў навзодро Њурмуз ном менињанд ва бинобар он ки зани боѓбон ба 
тозагї фарзандашро аз даст дода буд, Хусравро чун фарзанди худ парвариш мекунанд. 
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Шоњи Хузистон бо номи Гулрух ва Бањром ду фарзанд дошт. Гулрух дар њусну љамол 
беназир буд. Овозаи зебоии ў ба тамоми љањон пањн гардида буд. 

Дар яке аз рўзњои бањорї Гулрух Њурмузро дар боѓ хобида дида, ба ў дил мебандад: 
Ба зери бед Њурмуз буд хуфта, 
Зи мастї аќл зоил, њуш рафта [4, с.71]. 

Ў баъд аз дидани Њурмуз пайваста лањзаи дидор мељуст. Илољи њол љуста, рўзе ба 
канизонаш фармон медињад, то дар боѓ маљлиси шоњона ороянд. Гулрух бо ин бањона 
бори дигар ба дидани дидори Њурмуз ноил мегардад: 

Бурун карданд Њурмузро аз он боѓ, 
Дили Гул ёфт чун лола аз он доѓ [4, с.69]. 

Аммо бо ин њама Гулрух њамеша дар изтироб буд. Барои ба висоли Њурмуз расидан 
хеле чораљўї карда, оќибат ба дояи худ рози дил кушод ва аз ў дар ин рањ кумак хост: 

Чу ту ёрам шудї, корам баромад, 
Матоамро харидоре даромад. 
Бари Њурмуз шаву чизе дарандоз, 
Магар к-ин дар шавад бо дасти ту боз [4, с.72]. 

Доя Гулро бо насињатњои модарона аз раъяш гардонидан мехоњад, аммо мебинад, ки 
шоњдухтар гирифтори доми ишќ асту парвои насињатњои дояи худ надорад. Ноилољ бањри 
оромии Гул ба назди Њурмуз меояд: 

Чу Гул рўйи ту дид аз бом ногоњ, 
Ба дар омад туро иќбол аз роњ. 
Чї гўям з-он ки ман дидам басеро, 
Ки бозї нест бо давлат касеро. 
Зи олам њамдаме аз оламе бењ, 
Даме бо ў зи умри одамї бењ [4, с.63]. 

Њурмуз суханони дояро андешаи њавову њавас пиндошта, худро ба Гул лоиќ 
намедонад. Ва ўро бо суханони тањќиромез аз назди худ меронад: 

Бад-ў гуфт: «Эй зи дониш дурмонда, 
Зи ѓўли нафси худ маѓрур монда. 
Надорї шарм бо мўйи чу пунба, 
Ки њалќи чун мане буррї ба дунба» [4, с.58]. 

Доя назди Гул омада, аз ў гиламанд мешавад, ки боиси тањќир шуниданаш 
гардидааст. Бори дигар номуносиб будани Њурмузро ба ў мефањмонад. Гулрух аз 
суханони доя ранљида, ишќи худро љуз ба висоли Њурмуз расидан дармон намебинад. Дар 
ин њангом Гулрух бори дигар ба дидани дидори дилдодааш ноил гардида, ўро бо нигоњи 
зебову дилкаш ба доми ишќ мегирад. Њурмузи бадомафтода аз гуфторњои бади худ пеши 
доя хеле андуњгин гашта, роњи чї гуна аз ў бахшиш пурсиданро љўё мегардад. Оќибат 
назди доя омада, аз дарди худ роз мекушояд: 

Суханњо пеши ту бењуда гуфтам, 
Зи сармастї бурун аз парда гуфтам. 
Кунун аз мењри Гул чун мум гаштам, 
Чу мўйи луќма номаълум гаштам» [4, с.69]. 

Гулу Њурмуз чанде дар висоли њамдигар болидаву бо хушнудї зиндагї мекунанд. 
Дар њамин љо риштаи экспозитсияи достон ба поён расида, унсури дигари хатти 

сужет, яъне, инкишофи воќеа (ё худ, рабт) ва ё ба ибораи дигар, унсури гирењбандї сар 
мешавад. 

Мољароњои талабгорони Гул. Унсури инкишофи воќеа (ё худ, рабт) аз ин нукта оѓоз 
мешавад, ки ошиќон њанўз комилан ба маќсад нарасидаанд, ки мољарои талабгорони Гул 
сар мешавад. Дар ин миён Фирўзшоњ, шоњи Исфањон барои хостгории Гул ба Хузистон 
одам мефиристад. Аммо Гул хостгорњоро љавоби рад дода, ба ишќи Њурмуз содиќ 
мемонад: 

 
На бар наъти арўсї роњ хоњам, 
На рух бар шањ нињам, не шоњ хоњам» [4, с.72]. 

Шоњи Исфањон аз кирдори Гул ранљида, мехоњад ўро тавассути љанг ба даст орад ва 
бо ин ният ба Хузистон лашкар мекашад. Њурмуз дар ин љанг корнамоињо нишон дода, 
ѓолибиятро ба даст меоварад. Шоњ – падари Гул ба писари боѓбон будани Њурмуз шубња 
мекунад. Мењмард асли воќеаро ба шоњ мегўяд. Шоњ хурсанд гардида, Њурмузро ба Гул 
лоиќ медонад. 

Дар ин њангом Ќайсари Рум аз шоњи Хузистон бољу хирољ талаб кард. Барои ба 
кишвари Рум рафтан шоњ Њурмузро муносиб донист ва ўро бо бољу хирољ ба ин мамлакат 
фиристод. 

Њурмузро дар Рум падару модараш шинохта, тољу тахтро ба ў супориданд. Пас аз 
чанде бо дуои падару модар Њурмуз роњи Хузистонро пеш гирифта, Гулро ба кишвари худ 
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овардан хост. Аммо ваќте ки ба Хузистон омад, кишварро валангор дид ва аз Гул низ 
нишоне наёфт. Ќосиде дар ин миён аз номи Гул ба Њурмуз нома овард: 

Чї гўям, он чї ў бо хештан кард, 
Ки олам гўру пироњан кафан кард [4, с.98]. 

Пас аз ин хабар кўшиши Њурмуз дар роњи талаби Гул ва халос кардани вай аз банди 
асорат оѓоз мешавад, ки дар њамин љо пайванди ногусастании дилдодагон ошкор 
мегардад. Ин љињат дар хатти сужети ќисса љойгоњи махсус дорад. 

Кўшиши Њурмуз дар талаби Гул. Њурмуз ваќте мефањмад, ки дилдодааш асири шоњи 
Исфањон аст, бањри наљоти вай ба сифати табиб ба Исфањон меравад: 

Зи гарди рањ чу рафту чењри Гул дид, 
Зи чењри Гул диле пурмењри Гул дид [4, с.84]. 

Ошиќон баъди чанде њамдигарро мешиносанд, вале сир бой намедињанд. Онњо дар 
пайи љустани роњи халосї мешаванд. Аммо дар ин миён хоњари шоњи Исфањон - 
Љањонафрўз низ бемор мешавад. Њурмузро чун табиб ба назди ў равон мекунанд. 
Љањонафрўз табиби сохтаро дўст медорад. Аммо Њурмуз ба ишќи Гул содиќ мемонад. Гул 
боре бањри санљиш ба Њурмуз чунин мегўяд: 

Љањонафрўзро танњо бимагзор, 
Љавониро дар ин савдо бимагзор. 
Чу медонї, ки ў дилдодаи туст, 
Дилаш дар доми ишќ афтодаи туст [4, с.88]. 

Пас Њурмуз бо тамоми самимият садоќати худро ба дилдодааш иброз менамояд: 
Љавобаш дод Хусрав, к-эй дилором, 
Маро дар озмоиш мекунї ром... 
Агар ман љуз ту касро дўст дорам, 
Надорам маѓзу паймон, пўст дорам [4, с.89]. 

Њурмуз баъди чанде бо машаќќатњои зиёд Гулро ба Рум мебарад. Ва ин љо дар хатти 
сужети достон унсури ављи воќеа (кулминатсия) ё нуќтаи олї инкишоф меёбад. Яъне, 
њанўз Гулу Њурмуз ба висоли њам нарасида, одамони шоњи Исфањон Гулро дуздида, дар 
сандуќ пинњон мекунанд. Онњо тавассути киштї мехоњанд ба кишвари худ раванд, аммо 
боди сахте мевазаду сандуќи Гул аз киштї ба бањр меафтад. 

Сандуќро моњигире дарёб карда, дар он гулдухтари зебоеро дида, ба ў мафтун 
мешавад. Ў чанде Гулро бо моњибирён парвариш мекунад. Ва баъд аз ин мехоњад аз ў 
коми дил ситонад. Аммо Гул худро њимоя карда, љавонро ба ќатл мерасонад. Сипас, бо 
либоси мардона роњи гурезро пеш мегирад: 

Ба дил гуфто: «Агар з-ин сон, ки њастам, 
Бурун оям, шавад корам зи дастам. 
Чу бинандам буте симин суманбар, 
Њама касро тамаъ афтад ба ман бар. 
Маро он бењ, ки бар шакли ѓуломон, 
Њама офоќ мегардам хиромон...» [4, с.121]. 

Гул сарсону саргардон дар кўчањои Туркистон зери андуњи гарон дар фироќи Њурмуз 
ранљ мекашид. Рўзе ба назди боѓе расида, он љо ба хоб меравад. Духтари шоњи Чин 
њангоми сайру гашти боѓ љавони зебоеро дар њолати хобида дида ба ў моил мегардад. Аз 
канизаш хоњиш мекунад, ки ўро ба висоли љавон расонад. Ваќте ки духтари шоњ ба маќсад 
намерасад, Гулро туњмат карданї мешавад, ки гўё номуси ўро ќасд кардааст. Аммо Гул бо 
духтар будани худ бегуноњияшро исбот мекунад. 

Шоњи Чин Гулро чунин зебову дилкаш дарёфта, мехоњад аз ў ком бигирад. Чанде 
вайро дар ќасраш бо нозу неъмат нигоњ медорад. Аммо Гул бо љасорати тамом номуси 
худро њимоя карда, бар зидди андешањои шоњи бадахлоќ истодагарї менамояд: 

Бад-ў гуфт: «Эй даѓобози даѓогўй, 
Љафокори љафоварзи љафољўй. 
Ба хуни хештан бандам миёнро, 
Зи нанги худ бипардозам љањонро. 
Зи дасти духтарат љастам кунун ман, 
Чаро дар пойи ту гардам ба хун ман?» [4, с.129]. 

Азобу шиканљањои Гулро Кофур ном ходими шоњ дида, аз номи Гул ба Њурмуз нома 
мебарад. Њурмуз бо хондани номаи Гул сахт андуњгин гардида: 

Ба Фаррух гуфт: «Тадбире бияндеш, 
Ки љонам рафту сабрам нест з-ин беш. 
Бигў, то чораи ин кори ман чист, 
Ки бе љонам намеояд зи тан зист?» [4, с.169]. 

Пас Фаррух барои озод кардани Гул ба Чин меравад. Фаррух Гулро аз банд озод 
мекунад ва онњо тавассути роњи Нишопур роњи Румро пеш мегиранд. Аммо ин љо 
инкишофи воќеа ба ављи олии худ (кулмнатсия) мерасад, зеро дар Нишопур шоњи кишвар 
- Шопур ба њусну љамоли Гул мафтун гардида, ўро аз Фаррух ба зўрї мегирад. Фаррух ба 
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Рум меояд. Шоњ дар ин миён ба Гул изњори муњаббат карда, ўро ба дом гирифтан мехоњад. 
Њурмуз аз асли воќеа хабар ёфта, ба Шопур номаи огоњї менависад: 

В-аз он пас гуфт: «К-эй Шопури гумроњ, 
Ки берун омадї дар кинаи шоњ. 
Агар лашкар кашам бар кишвари ту, 
На кишвар монаду на лашкари ту» [4, с.178]. 

Шопур бо маслињати Фирўзшоњ ба андешаи худ истодагарї карда, Гулро аз даст 
додан намехоњад. Баръакси вай Хусрав низ дар зами худ устувор аст. Бартарии дигари 
Хусрав он аст, ки Гул њамраъйи ўст. Дар њамин љо унсури гирењкушоии воќеа ва хотимаи 
достон сар мешавад. 

Оќибати кори ошиќон ва љамъбасти достон чунин сурат мегирад, ки Њурмуз ба 
Нишопур лашкар кашида, дар он љо ѓолибиятро ба даст оварда, Фирўзу Шопурро асир 
мегирад. Гулу Њурмуз ба кишвари Рум баргашта, ба висоли њамдигар мерасанд. Воќеањои 
охири њаёти онњо, аз љумла, соњиби писаре бо номи Љањонгир шуданашон, аз љониби мори 
афъие ба њалокат расидани Хусрав, пас аз марги Хусрав дар рўйи хоки дилдодааш љон 
додани Гулрух ва баъд аз марги Ќайсари Рум баён ёфтани идомаи шоњигарии одилона дар 
симои Љањонгир ба анљоми некбинонаи сужети достон шањодат медињад. Чунончи: 

Бад-ў гуфт, «Эй гиромитар зи љонам, 
Љањон хоњад рабудан аз љањонам. 
Љањон боди љавонї аз сарам бурд, 
Ба сар боре писарро аз барам бурд… 
Агар ту чун Сулаймонї сарафроз, 
Сари мўйе зи мўре сар макаш боз» [4, с.179]. 

Бо њамин хатти сужети достон бо дарбаргирии унсурњои асосї ва иловагии он ба 
охир мерасад. 

Ќисмати сеюми достон, ки хотимаро дар бар мегирад, танњо аз як боб иборат буда, 
ба хатти сужети асар дохил намешавад. Дар ин ќисмат Аттор аз Аллоњ мадад пурсида, аз 
ситоиши иќтидори сухани худ бањс мекунад: 

Ало, эй шоњбози соиди шоњ, 
Кулоњат чист, аз моњист, то моњ?! 
Ту бозиву кулоњи ту чунон аст, 
Ки таркаш ним тарки осмон аст. 
Агар аз сар барандозї кулоњат, 
Наёяд њеч чизе банди роњат. 
Кунун аз њар чї медонї, бурун ой, 
Чу бо њељ омадї, он гањ дарун ой! 
Агар бо њељ ої аз њама чиз, 
Ту бошї њамчу ман њечу њама низ! [4, с.189]. 

Устухонбандї-композитсияи ќисматњои сужети достон. Устухон-бандї, ки робитаву 
алоќамандии ќисматњои таркибии асари бадеиро гўянд, яке аз унсурњои муњимтарини 
назарияи каломи бадеъ аст. Дар мавриди нишонањо ва махсусиятњои хосси устухонбандии 
асари бадеї адибону суханварони барљастаи классик андешањои мухталифи ќобили 
таваљљуњ иброз намудаанд. Аз љумла, Муњаммад ибни Умари Родуёнї бар он аст, ки «яке 
аз љумлаи балоѓат он аст, ки шоир байтњои ќасида муталоим гўяд, яъне якдаставу њамвор 
гўяд ва чунон кунад, ки миёни байту байт тафовути бисёр набувад ба азубату сифат» [1, 
с.128]. 

Ба андешаи Шамси Ќайси Розї, баъди таълифи шеър бояд, «љумларо (тамоми 
байтњоро) марратан баъда ухра аз сари итќон боз-хонад ва дар наќду танќењ муболиѓат 
намояд ва миёни абёт талфиќ кунад ва њар якро ба мавзеи хеш бозбарад ва таќдиму таъхир 
аз он зоил гардонад, то маонї аз якдигар гусаста нашавад ва абёт аз якдигар бегона 
нанамояд ва ба њама вуљуњ тавофиќи масореъ ва татобиќи алфозу маонї лозим дорад, чи 
бисёр бошад, ки ду мисраъ ё ду байт бо якдигар аз роњи маънї мутаносиб наёяд ва бадон 
сабаб равнаќи шеър ботил гардад» [7, с.89]. 

Яъне, аз ин гуфтањо чунин бармеояд, ки устухонбандї, ё худ композитсия ва 
ќонуниятњои он ба тамоми навъњои эљоди адабї мансуб аст. Ва танњо њамин омил 
метавонад ваљоњату нафосати осори бадеъро комилан инъикос намояд. 

Азбаски мутобиќати услубиву мундариљавии асар боиси устувории устухонбандии 
он мегардад, Шамси Ќайси Розї таъкид кардааст, ки «агар касе хоњад, ки дар фанни шеър 
ба дараљаи камол расад ва сухан чунон орояд, ки писанди арбоби табъ бошад, бояд, ки 
љањд кунад то насру назми ў ба алфози покиза ва маонии латиф ороста ояд ва чунонки ба 
сувари маонии бадеъ дар кисвати алфози ракик сар фурў наёрад, ба нуќуши ибороти балеѓ 
бар рўйи маонии воњї фирефта нашавад, чи маънии беиборат њељ тароват надорад ва 
иборати бемаънї ба њељ нашояд» [7, с.91]. 

Ба ибораи дигар, агар суханвар дар нигоштани осори худ аз услуби хоссаи худ 
истифода накардаву онро ба таври дилкаш бо истифода аз дигар ќонуниятњои адабї, ба 
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мисли санъату образњои бадеї ва мундариљаи ѓоявию хатти сужет пероста накунад, њољат 
ба устухонбандї низ намемонад. Композитсия чун омили батартиборанда ва 
низомкунандаи ќисматњо дар асарњои бадеии дорои сужети ягона дорои унсурњои дохилии 
њусни матлаъ, њусни тахаллус, њусни талаб, њусни маќтаъ, бароати истењлол ва руљўъи 
лирикї (соќинома, муѓаннинома) мебошад. 

Агар бо талаботи мазкур ба достони «Хусравнома» ба дидаи тањќиќ бинигарем, 
шоњиди он мешавем, ки асари мавриди назари мо асаре комилан њунарибунёд буда, аз 
сохти композитсионии муњкаме бархўрдор мебошад. 

Аз он љо, ки матлаъ ифодакунандаи аслии мавзўъ ва мундариљаи ѓоявии асар 
мебошад, дарёфтани он низ зањматталаб аст. Азбаски «Хусравнома» аз се ќисмат иборат 
буда, махсусан ќисмати аввали он аз ќисмати дуюм аз лињози мундариљаи ѓоявї фарќ 
дорад, матлаъ низ дар ин ќисматњо мутобиќи мазмуну моњият сурат гирифтааст. 

Матлаи ќисмати аввал бо мисраъњои: 
Ба номи он, ки ганљи љисму љон сохт, 
Тилисми ганљи љон њар ду љањон сохт [4, с.3]. 

оѓоз гардида, мазмуни тасаввуфї доштани ин ќисматро инъикос мекунад. 
Ќисмати дуюм, ки моњияти ишќи поку заминиро дар бар гирифта, дорои сужети 

ягона мебошад, бо матлаи зерин оѓоз гардидааст: 
Ало, эй булбули дастонзананда, 
Гање љонбахшу гањ бар љон зананда. 
Чу Юсуфрўию Довудиовоз, 
Зи бўйи ишќ чун булбул кун оѓоз. 
Чу дар афсонаи Гул боядат буд, 
Њазорово чу булбул боядат буд. 
Зи булбул беќарорї беш дорї, 
Ки шарњи ишќи Гул дар пеш дорї [4, с.36]. 

Чунин матлаи образнокро, ки хонандаро барои шунидан ва ё хондани идомаи достон 
рањнамун месозад, њусни матлаъ мегўянд. 

Мафњуми тахаллус дар илми адабиётшиносї ба ду маънї шинохта шудааст. Яке, 
тахаллус ном ва ё кунияи шоир аст, ки онро дар охири шеър, ќасида, ѓазал ва њатто 
маснавї (достон) дарљ мекунанд. Дувум, тахаллус ба маънии гурезгоњ, яъне унсури 
дохилии композитсия мебошад, ки ќисмати муќаддимаи асарро бо ќисмати асосии он 
мепайвандад. Ва агар ќисмати гурезгоњ дар достон хеле барљаставу моњирона ва мулоиму 
мутаносиб ифода ёфта бошад, онро њусни тахаллус мегўянд. Гурезгоњи композитсионии 
«Хусравнома», ки таваљљуњи хонандаро хеле моњирона ба ќисмати асосии асар 
мепайвандад, намунаи барљастаи њусни матлаъ мебошад: 

Кунун бишнав сухан то роз гўям, 
Зи маѓзи ќисса маънї боз гўям. 
Ки дар њар нукта сад маънї нињон аст, 
Вале дар чашми соњибдил аён аст [4, с.13]. 

Тахаллус ба маънии имзои шоир, яъне дарљ гардидани ном ва ё куния низ дар 
«Хусравнома» риоя гардидааст. Шоир дар ќисмати оѓози номаи Гул ба Хусрав кунияи 
худро чунин ќайд кардааст: 

Фарид аст ин замон бањри маонї, 
Ки бар вай хатм шуд гавњарфишонї. 
Чу дар маънї суханпардоз гардам, 
Ба сўйи номаи Гул боз гардам [4, с.213]. 

Ва ё дар ќисмати хотимаи китоб шоир ду маротиба унвони касбии худро њамчун 
тахаллус овардааст. Чунончи: 

Зињї, Аттор, к-аз мушки маонї, 
Агар сад нофа бикшої, тавонї! [4, с.236]. 

Ё худ: 
Сухангўён сухан бисёр гуфтанд, 
Вале не шеваи Аттор гуфтанд [4, с.246]. 

Талаб яке аз унсурњои муњимми композитсионии асари бадеї буда, бидуни он њељ 
эљодкоре ќалам ба даст намегирад. Умуман, агар ба таври воќеї гўем, њар иќдому амалеро 
талаб ва ё ѓояест, ки моњияти асосии мазмунро инъикос мекунад. Талаб ё муроди марказии 
(ѓоя) «Хусравнома»-и Аттор бо роњу воситањои гуногун: образу характерњо, портрету 
зиддият ва манзара ифода мегарданд, ки дар ин хусус баъдтар дар мавриди баррасии ѓоя 
ва тањлили образњои асосии асар бањс хоњем кард. 

Муроди ѓоявии шоир, ки сурудани достони ишќи поку самимист, бо њусни талаби 
зерин хеле муассир инъикос гардидааст: 

Њар он ошиќ, ки пуришќ аст љонаш, 
Бувад маъшуќи наѓз ин достонаш… 
Њар он ориф, ки дорад њамдаме дур, 
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Бурун гирад аз ин љо оламе нур [4, с.189]. 
Дар истилоњи бадеъ маќтаъ мисраъ ва ё бандеро гўянд, ки бо он асари бадеї анљом 

ёфтааст. Њусни маќтаи «Хусравнома»-и Аттор хеле барљаста ифода ёфта, тамоми 
андешањои шоирро дар мавриди эљоду зиндагї ва маърифату љањонбиниаш оќилона 
ифода кардааст: 

Касе, к-ў дар дуо орад маро ёд, 
Њама ваќте нигањдораш Худо бод! [4, с.289]. 

Ѓайр аз ин, дар «Хусравнома» ду унсури дигари композитсиониро дидан мумкин аст, 
ки мањорати шоирро дар офариниши ин навъи асарњо боз њам барљаставу муассир 
инъикос мекунад. Ин унсурњо дар илми адабиётшиносї бо номњои бароати истењлол ва 
руљўи лирикї ќайд гардидаанд. 

Бароати истењлол унсури дохилии устухонбандии асар буда, ишораи образноки 
нозук ба чигунагии њалли зиддияти асосии минбаъд тасвиршаванда мебошад. Ќисмати 
њалли зиддият дар «Хусравнома» бо шикаст хўрдани лашкари Шопуршоњ дар мубориза 
бо лашкари Хусрав ва ба њам расидани ошиќон - Гулу Хусрав тасвир гардидааст. 
Мисраъњои образноки нозуке, ки чигунагии њалли зиддияти асосии минбаъд 
тасвиршавандаро дар «Хусравнома» ифода менамоянд, чунин ба ќалам дода шудаанд: 

Чу бањри хун зи сарњадди љањон шуд, 
Фалак чун киштие бар хун равон шуд [4, с.196]. 

Бо хондани ин мисраъњо хонанда ва шунаванда дарк мекунад, ки миёни ду ќувва ва ё 
ду сарзамин љанги хунине сар задааст. 

Руљўи лирикї порчаи шеъриеро мегўянд, ки шоир дар дохили асар эњсос ё андешаи 
шахсии худро нисбати воќеа, њолат ва рафтору иродаи персонажњои алоњида баён 
менамояд. Руљўъњои лирикии «Хусравнома»-и Аттор дар мавзўъњои мухталиф, аз ќабили 
ирфону маънавиёт, панду насињат, некиву накукорї ва худшиносиву фурўтанї суруда 
шудаанд. Мавќеи корбурди руљўъњои лирикї дар достон гуногун аст. Шоир гоњо дар 
оѓози сар задани воќеањо, гоњо дар анљом ва гоњо дар мобайни ќисса низ руљўи лирикї 
намудааст. 

Аз љумла, дар ќисмати «Оѓози достон», ки аслан дар мавриди бефарзандии Ќайсар 
наќл шудааст, андешаи пандомези Аттор дар хусуси таззоди зиндагї ва нобарорињои он 
чунин баён гардидааст: 

Якеро дил ба љон ояд зи фарзанд, 
Якеро љон ба фарзанд орзуманд. 
Яке дар орзуи бача пайваст, 
Якеро дањ бача як нон дар даст [4, с.92]. 

Яъне, руљўъњои дар ќисмати «Оѓози достон» омада то андозае хонандаро ба дарку 
љалби сужети асар ишораву омода мекунанд ва як бастагие ё рабти умумие дар асар ба 
назар мерасад, њарчанд ин ќисматњо ба хатти сужет вобастагии мустаќим надоранд. 

Дар ќисмати «Хотимаи асар» Аттор аќидањои фалсафии худро дар мавриди оламу 
одам ва муаммоњои сарбастаи њастї, аз љумла, таваллуду марг хеле орифона баён 
намудааст. Ба андешаи ў: 

Чу мурдан буд, ин зодан чаро буд!? 
Чу рафтан буд, истодан чаро буд!? 
Љањоне халќ, бин, ношод монда, 
Њама аз хеш дар фарёд монда! 
Ба зери соя сар дорем љумла, 
Ки сар сўйи фано орем љумла! [4, с.299]. 

Њамчунин, суханвар барои гузаштан аз як њодиса ба њодисаи дигар ва љалби хонанда 
ба моњияти воќеањои минбаъда руљўъњои лирикиро бо номњои «Боз гардидан ба сари 
ќисса», «Аз сар гирифтани ќисса», «Боз рафтан ба сари ќисса», «Дар сифати чанг», «Дар 
сифати даф», «Дар сифати най» ва «Дар сифати барбат» корбаст кардааст. 

Њамин тариќ, «Хусравнома» аз љињати мундариљаи хатти сужет ва тартиби 
устухонбандии ќисматњо дар сатњи баланди назариявї эљод шудааст. Шайх Аттор кўшиш 
намудааст, хонандаи худро дар дохили њодисаву воќеањои достон ба дармондагиву 
нофањмї рў ба рў насозад. Суханашро тавре гуфтааст, ки њар ќисмати он миёни њам 
ќаробати ногусастанї доранд. 

Достони «Хусравнома» ифодагари арзишњои баланди маънавию ахлоќї буда, аз 
лињози истифодаи санъатњои бадеї ва забону услуби нигорандагї низ љалби таваљљуњ 
мекунад. 
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МАЗМУНИ СУЖЕТ ВА УСТУХОНБАНДИИ «ХУСРАВНОМА»-И ШАЙХ АТТОРИ НИШОПУРЇ 
Сужети асари бадеї ва устухонбандии ќисматњои он яке аз муњимтарин унсурњои таълифи жанрњои 

мухталифи адабиёт ба шумор меравад. Вобаста ба ин масъала муаллифон мазмуни сужет ва устухонбандии 
“Хусравнома”-и Шайх Аттори Нишопуриро мавриди тањќиќќарор додаанд. Тавре маълум аст, адабиёти 
кассикии форсу тољик бо ба миён омадани як ќатор асарњои оламшумул дар баробари фароњам овардани 
заминаи мусоиди илмиву бадеї дар таълиму тарбияи насли башар наќши муассир дорад. Албатта, барои 
расонидани ин ё он асари бадеї ба ќуллаи асари комил муаллифро зарур аст, ки ќонунњои назарии 
бадеиятро пурра ба инобат гирифтаву риоя намояд. Сужет ва устухонбандии асари бадеї яке аз хусусиёти 
муњимтарини осори дорои мазмуни сужети ягона мањсуб меёбад. Ба ин маънї, яке аз асарњои маъруфи Шайх 
Аттори Нишопурї “Хусравнома”аз лињози дарбаргирии унсурњои хатти сужет ва устухонбандї камназир 
аст. Дар маќола мазмун ва сужети достон аз рӯйи назарияи маълуми унсурњои сужет, ки аз лањзањои 

људогона - оғози воќеа (экспозитсия), инкишофи воќеа (ё худ, рабт), ављи воќеа (кулминатсия) ё нуќтаи олї, 
гирењкушоии воќеа ва хотима иборат аст, баррасї шудааст. Дар маќола муаллифон ќисматњои 
“Хусравнома”-ро аз нигоњи устухонбандии бадеї тањлил намуда, дар заминаи андешањои олимони соња 
мавќеи асари мазкурро муайян намудаанд. Аз љумла, ќайд шудааст, ки устухонбандї робитаву алоќамандии 
ќисматњои таркибии асари бадеиро гўянд ва яке аз унсурњои муњимтарини назарияи каломи бадеъ мебошад. 
Маќолаи мазкур барои исботи мањорати баланди достонсароии Аттор дар заминаи ќонуниятњои 
сужетофарї ва устухонбандї мавќеи намоён дорад. 

Калидвожањо: Фаридаддини Аттор, Хусравнома, достон, сужет, устухонбандї, мазмун, каломи бадеъ. 
 
СОДЕРЖАНИЕ СЮЖЕТА И ПОСТРОЕНИЕ “ХОСРОВНАМЭ” ШАЙХ АТТОРА НИШОПУРИ 
Сюжет художественного произведения и его построение считается одним из основных элементов разных 

литературных жанров. Авторы в данной статье, исследовали содержание сюжета и построение “Хосровнамэ” 
Шайх Аттора Нишопури. Как нам известно, персидско-таджикская классическая литература со времени появления 
многих всемирных произведений и возникновения научной и художественной положительной основы для 
воспитания подрастающего поколения играет важную роль. Обязательно, для того чтобы художественное 
произведение достигло своей цели, автору неоходимо придерживаться законовпостроенияхудожественного 
искусства. Сюжет и построение художественного произведения считаются основной, которая строится на единой 
сюжетной линии. Таким произведением считается “Хосровнамэ” Шайх Аттора Нишопури. Авторы данной статьи 
приходят к выводу, что содержание и сюжет поэмы построены из элементов сюжета, которые состоят из 
экспозиции, развития событий (или логической связи), кульминации, или высшей точки, развязки событий и 
заключения. В этой статье авторы рассмотрели художественное построение “Хосровнамэ” на основе высказиваний 
многих ученых. Они отмечают, что построение художественного произведения - это связь, имеющая отношение к 
структуре художественного произведения, которая и считается одним из элементов теории художественной речи. 
Авторы статьи отмечает, что, по мнению прежних и современных литературоведов, с научной точки зрения, поэма 
“Хосровнамэ” соответствует всем принципам художественного искусства. 

Ключевые слова: Фаридаддин Аттар, Хусравнаме, поэма, сюжет, композиция, содержание, литературная 
поэтика. 

 
THE CONTENT OF THE PLOT AND THE CONSTRUCTION OF “KHOSROVNAME” SHAYKH ATTORA 

NISHOPURI 
The plot of the artwork and its construction is considered to be one of the main elements of various literary genres. 

Authors Dustov K. and Zikaeva S. in this article investigated the content of the plot and the construction of “Khosrovname” 
by ShaikhAttorNishopuri. As we know, the Persian-Tajik classical literature with the advent of many world works, and 
with the emergence of a scientific and artistic positive basis for the upbringing of the younger generation, plays an 
important role. It is imperative that an artistic work achieve its goal, the author must adhere to the laws of the construction 
of artistic art. The plot and the construction of the artwork are considered the main one, which is built on a single storyline. 
Such a work is considered to be “Khosrovname” by Shaykh Attor Nishopuri. The authors of this article come to the 
conclusion that the content and plot of the poem are built from the elements of the plot, which consist of the exposition; 
development of events (or logical connection); the climax, or the highest point; the denouement of events and conclusion. 
In this article, the authors reviewed the artistic construction of “Khosrovname” based on the statements of many scientists. 
They note that the construction of a work of art is a connection that relates to the structure of the work of art, which is 
considered one of the elements of the theory of artistic speech. The authors of the article notes that, according to the 
requirements of the definition of former and modern literary scholars from a scientific point of view, the poem 
“Khosrovnae” corresponds to all principles of artistic art. 

Key words: Faridaddin Attar, Khusravnam, poem, plot, composition, content, literary poetics. 
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РЎЗГОР ВА ОСОРИ С. АЙНЇ ДАР МУКОТИБОТ БА М. ТУРСУНЗОДА 
 

Шарифзода Л. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
I. 1. Муќаддима. Дар фаъолияти адабии С. Айнї яке аз воситањои муњимми ба 

наслњои баъдї дастрас намудани рўзгор, осор ва тафсилоти зиндагї ва ба ин васила 
инкишоф додани номанигорї, навиштани номањо мебошад. Агар ба таърихи 
номанигории устод Айнї таваљљуњ намоем, маълум мешавад, ки навъњои гуногуни нома 
бо тамоми усули низом ва сохторбандияш, њанўз дар аввали асри ХХ, њинни тањсил дар 
мадрасањо ва фаъолияти муаллимї миёни С. Айнї ва хўљаини собиќи ў - 
Шарифљонмахдуми Садри Зиё масобаи нома лафз ва маънии худро дарёфтааст. Љавоби 
фаврии С. Айнї ба мирзои ќозї - Ањмад дар масъалаи ба дунё омадани як фарзанд ва аз 
дунё рафтани фарзанди калонї ва гирифтани «ганорар» аз ќозї маъруфу машњур аст. 

Аз љумлаи дигари номањои индавраина, мактубњои адабї-тарбиявии китоби 
ќироатии «Тањзиб-ус-сибён» (1910, нашри дувуми такмилшуда соли 1917) мебошад. Бахши 
поёнии ин китобро фасле тањти унвони «Хонадони хушбахт» ташкил додааст, ки гуфтугўи 
хаттии писар (Муњаммадфарид) бо падару модар ва бародару хоњарро фаро гирифтааст [4, 
с.29]. Яъне метавон гуфт, ки С. Айнї аз анъанаи классикии адабиёти тољику форс оќилона 
истифода бурда, љањони андешањои ќањрамонони худро тавассути жанри нома баён дошта, 
ба ин восита барои толибилмони мактаби љадидия роњи дурусти дар шањр хондан ва 
саводнок шуданро нишон додааст. Вале дар солњои 30-юму 50-ум ин раванд, бо ниёзњои 
љомеаи нав ташаккул ва инкишоф ёфтааст.  

I. 2. Тавре ки мо медонем, устод Айнї дар сањифањое аз маќолањои публитсистї ва 
ќиссаю романњояш ањён-ањён лањзањое аз рўзгорашро баён намуда, сипас бо эљоди китоби 
тарљумаињолиаш [2] ва ќиссаи љањоргонаи хотиротї - «Ёддоштњо» худашро ба хонанда 
шиносонидааст [3]. Аммо маълум аст, ки асари тарљумаињолии ў мухтасар аст ва 
«Ёддоштњо» бошад, саргузашти устод Айниро то панљсолаи аввали дањаи асри ХХ дарбар 
мегирад. Њоло он ки аз ин таърих рўзгори устод Айниро ба тањќиќ гирем, таќрибан чил-
панљоњ соли умри С. Айнї, ки ба даврони шўравї рост меояд ва воќеањои таърихию 
фарњангиро доро мебошанд, ногуфта мондааст. Бинобар ин, рўзгоре, ки дар номањои С. 
Айнї омадаанд, аз нигоњи тасвирњое аз њолати будубош, рўзгор ва симои зоњирии устод 
Айнї, њамагї сатрњои наву тозаро барои хонандаи имрўз мекушоянд. Бинобар ин, мо 
хостем рўзгор ва осори устод Айниро дар асоси номањои ў, ки ба суроѓаи М. Турсунзода 
фиристода шудаанд, ба риштаи тањќиќ бикашем.  

I. 3. Дар масъалаи мукаммал сохтани сарнавишти С. Айнї баъд аз вафоти ў аз 
тарафи шогирдон ва дўстони ў кўшишњое оѓоз шуданд, ки дар кашфи дунёи ботинї ва 
масъалаи фавќ хизмати арзандаеро сомон додаанд. Аввалан, маљмўаи «Садриддин Айнї 
дар хотироти дўстон ва шогирдон»-ро зикр бояд кард, ки бо кўшиши яке аз шогирдони 
устод Айнї – Рањим Њошим дар соли 1968 ба муносибати 90-солагии рўзи таваллуди адиб 
нашр гардидааст [10]. Ин маљмўа, ки њамчун насри мустанад шинохта шудааст, дар 
адабиётшиносии тољик маводи тањќиќи корњои илмиро ба вуљуд овард ва як навъ 
сарнавишти нонавиштаи устод Айниро идома дод. Ин аст, ки рисолаи номзадии Наргис 
Аслонова дар њамин замина сурат гирифтааст [6]. Дувум, дар маљмўањои алоњида ба чоп 
расидани номањои устод Айнї, ки дар шароити њозира пурра нест, ин масъаларо таќвият 
додаанд.  

Бояд зикр намуд, ки номањои С. Айнї низ барои мукаммал сохтани саргузашти ў ва 
кашфи дунёи ботинии ў маводи фаровон ва сатрњои наву љолибро дар сањифаи зиндагии 
адиб зам менамоянд, ки аз ин љињат номањо тањќиќ ва омўзиш мехоњанд. 

II. 1. Бањс ва баррасї. Ваќте ки мо рўзгори устод Айниро ба асоси номањои ў 
мавриди бањси адабиётшиносї ќарор доданї шудем, дида шуд, ки устод Айнї дар 
номањои худ дар мавридњои зарурї ва пеш аз матни асосии номањо ва гоње матни номаро 
ба тасвирњое аз њолати зиндагї, вазъи саломатї ва коргоњи эљодии худ бахшида, мухотаби 
нома ва ба ин восита моро низ аз саргузашти худ воќиф мегардонад. Албатта, дар ин 
масъала, пеш аз њама, мукотибаи устод Айнї бо А. Лоњутї, А. Дењотї, Љ. Икромї, М. 
Турсунзода, К. Айнї ва дигарон низ ќобили таваљљуњанд. Аз љињати он ки тањлили ин 
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масъала дар номанигори устод Айнї аз њадафњои ин маќола хориљ аст, мо ин масъаларо 
танњо дар доираи мукотибаи С. Айнї бо М. Турсунзода мањдуд менамоем.  

Чунонки таъкид рафт, аз назари мавзўи бањси мо низ, номањои С. Айнї ба М. 
Турсунзода љолиби таваљљуњ аст, зеро сухан дар он аксаран дар бораи лањзањои 
шарњињолї, вазъи саломатї аст, ки дар китобњои дигар ба назар намерасанд. Дар номаи 
адибе чун С. Айнї ё М. Турсунзода таваљљуњ ба ин љињатњо бештар аст, ки њадси ин маънї 
аз шахсияти онњо бармеояд.  

Номањои устод Айнї фарогирандаи мавзўъ ва муаммоњои зиёд буда, маводи 
фаровонеро фаро гирифтаанд. Дар онњо гоње танњо аз масоили адабї ва фарњангї сухан 
меравад, баъзан номањо ба таърихи таълифи китобњои устод Айнї, мушкилии чопи онњо 
ва ё бо осори дигарон бахшида шудаанд. Номањо дарбаргирандаи воќеањои љории замон, 
вазъи кадрњои миллї, омўзиши мероси адабї ва муайян кардани њуќуќи халќи тољик ба 
адабиёти гузашта, ташвиќ ва тарбияи ќуввањои нави эљодї дар адабиёти нави тољик буда, 
аз њаёти адабї ва мадании адиб маълумот медињанд. Ишора ва нуктањое, ки дар номањо 
дида мешаванд, ба воќеањои калони онваќтаи Љумњурињои Тољикистон ва Ўзбакистон 
дахл мегиранд ва барои муайян кардани њолати рўњии устод Айнї дар он солњо ва ба худ 
тасаввур кардани он ва рўњи он рўзгоронро зинда нигоњ доштан ёрии калон мерасонанд. 

Устод Айнї дар иншои номањояш аз суханњои барзиёд дурї љуста, номаро аз 
гирифтан ё нагирифтани номаю телеграмма оѓоз бахшида, барои мухотаб њар ќадар 
тафсил лозим бошад, баён мекунад. Ин аст, ки як ќисми номањои С. Айнї бисёр тафсил 
ёфта, ба дараљаи як маќолаи илмї-эпистолярї мерасанд. Масалан, С. Айнї дар як номааш 
ба М. Турсунзода, дар хусуси персонажњои «Ёддоштњо», ки мањалли эътирози мунаќќидон 
ва адибон гаштааст, норизогии худро нисбат ба эроди онњо бо далелњо собит месозад. 
Бањси муфассали эътирози муќарризони «Ёддоштњо» ва љавоби С. Айниро ба корњои 
оянда во мегузорем, то аз њадафи дарпешгузоштаи худ дур нагардем. 

II. 2. Ањвол ва вазъи саломатї. Дар ин маќола кўшиш бар он мешавад, ки чї тавр С. 
Айнї аз ањвол ва вазъи саломатї ба мухотаби худ – М. Турсунзода ёдовар шудааст. 

Устод Айнї ањвол ва вазъи саломатии худро дар номањои фиристодааш ба М. 
Турсунзода дар њолатњои гуногун баён доштааст. С. Айнї дар номањо аз љузъиёт ва 
лањзањои душвори њаёт, беморї ва њаёти давраи пирии худ, истифодаи доруњои фоиданок 
ва саломатии лањзавии худ сухан мегўяд, ки мо дар ин љо чанде аз номањоро, аз њамин 
нуктаи назар ба бањси адабиётшиносї гирифта, матни онњоро дида мебароем.  

Устод Айнї дар бисёре аз номањои фиристодааш ба М. Турсунзода аз лањзањои њаёти 
пирї, њолат ва саломатии худ ёдовар мешавад, ки инъикоскунандаи њаёти солњои охири 
зиндагии ў аст. Аз љумла дар номаи фиристодааш ба М. Турсунзода, аз 2-юми марти соли 
1947 чунин иброз медорад: «Бояд ба Шумо маълум бошад, ки ман имсол дуру дароз бемор 
шудам. Дар бистар хобам аз 8 ноябр то 15 январ, дароз кашида, бемории зоњириам аввал 
шамол хўрдан ва баъд аз он ду бор болои њам «воспаленнии лёгкий»* шудан буд» [8, с.3]. 
«Аммо, - мегўяд С. Айнї дар идома, - назар ба ќавли врачњои мутахассис асоси бемориам 
сустии шуш будааст. Њарчанд бисёр ваќт шуд, ки ман худро дурустшуда њисоб мекунам, 
хиш-хишкунон садо додани шуш давом дорад. Андак шамол, андак сардї ва нам маро аз 
кор мебарорад, пиёдагардї то сад ќадам нафасамро танг мекард ва ба баландї баромадан, 
агар дањ зина бошад њам, душворї меорад, аз ин зиёдтар баромадан ќариб мумкин нест» 
[8, с.3]. 

Њинни мутолиаи ин сатрњо зењни хонандаи тезњушро фикре ѓавр мекунад ва ба чунин 
натиљае мерасад: Устод Айнї бо чунин њолат, ки хавфи марг дар миён буд, ќалам гирифта 
ба номаи М. Турсунзода посухи зарурї медињад. Воќеан, ин масъулиятшиносии инсонро 
нишон медињад. 

Аз хилоли номањо, махсусан номаи фавќ, бармеояд, ки устод Айнї аз осори халќї 
хуб огоњ буда, барои њадафрас гаштани матлаб аз онњо фаровон истифода мебурдааст. 
Байти мазкур бидуни зикри муаллиф дар охири матни нома омадааст, ки ба анљоми нома 
њусне зам намудааст: 

Як гули маќсуд дар ин бўстон, 
Чида нашуд бе мадади дўстон [8, с.3]. 

Чанд номаи дигари ба М. Турсунзода фиристодашуда низ хусусияти тарљумаињолї 
доранд, ки зикри онњоро зарур донистем. С. Айнї дар номаи 16-уми августи соли 1948 аз 
фиристодани аспирантон - Холида ва Абдулњамид маълумот дода, сипас масъалаи кадом 
ваќт гузаронидани шаби 70-солагиро ба миён мегузорад. Устод Айнї њолати саломатии 
худро ба М. Турсунзода баён менамояд. Ӯ аз саломатии худ ёдовар гашта, дар чї њолат 
ќарор доштанашро менависад. Рољеъ ба њамин масъала дар номаи фиристодааш ба М. 
Турсунзода саломатии худро иброз менамояд. Ва ќайд мекунад, ки «сињатии нисбї њозир 
њаст, агар ягон фалокати ногањонї рўй надињад, умед аст, ки то тирамоњ – то ба сардї рўй 

 
* Шакли дурусти он воспаление легких аст, ки маънои илтиҳоби шушро дорад. Ин беморӣ варами шуш бо сабабӣ 

сармозадагӣ мебошад - Л. Ш 
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овардани њаво давом кунад» [8, с.3]. Дар идомаи нома С. Айнї «сињатии нисбї»-ро кифоя 
медонад, ки ба Сталинобод биояд: «Барои сафари Истолинобод,† бо шарти тањия шудани 
вагон, њамин сињатии нисбї кифоя мекунад. Њарчанд нафаскашї душвор, то панљоњ ќадам 
пиёдагардї номумкин, таом бо рижими муайян ва давохўрї давом дорад, азбаски њарорат 
муътадил аст. Худро солим мешуморам ва аз ин зиёдашро умед њам надорам» [8, с.3]. Дар 
ин нома оварда шудааст, ки устод Айнї нияти то январи соли 1949 тамом кардани ќисми 
дувуми «Ёддоштњо»-ро дар наќша гирифтааст. Инчунин ба роњбарони љумњурї Б. 
Ѓафуров ва Љ. Расулов саломи худро мерасонад. Номае, ки дар хусуси он сухан кардем, ин 
аст: «Рафиќи азиз Турсунзода! 

Мактубатон расид. Аз Тољгиз пул њам расид. Барои зуд расидани пул ва тањия 
шудани билети роњи оњан ташаккур менамоям. 22-уми август бо поезде, ки билети мавъуд 
(ваъдашуда - Л. Ш.) дар вай аст, Холида ва Абдулњамид - ду аспирантро гусел хоњам кард. 
Камол - студенти Ленинград 15-уми сентябр меравад, азбаски њамкурсњои вай ба практика 
баромадаанд, дарси факултаи онњо дар октябр сар мешавад. 

Масъалаи кадом ваќт гузаронидани шаби 70-солагї ба Шумоён, хусусан ба 
роњбарони республика, вобастааст. Сињатии ман бошад - сињатии комилро аз ман чашм 
доштан акнун мумкин нест. Сињатии нисбї њозир њаст, агар ягон фалокати ногањонї рўй 
надињад, умед аст, ки то тирамоњ - то ба сардї рўй овардани њаво давом кунад. Барои 
сафари Истолинобод, бо шарти тањия шудани вагон, њамин сињатии нисбї кифоя мекунад. 
Њарчанд нафаскашї душвор, то панљоњ ќадам пиёдагардї номумкин, таом бо рижими 
муайян ва давохўрї давом дорад, азбаски њарорат муътадил аст. Худро солим мешуморам 
ва аз ин зиёдашро умед њам надорам. 

Дар хусуси «Ёддоштњо» фикратонро нависед, хуб мешуд ва дар тањрири ќисми дувум 
ба ман фоида медод. Агар сињат њамин тарз давом кунад, ният дорам, ки ќисми дувумро то 
январ тамом намоям. Агар зиндагї бошад, ќисмњои дигараш дар солњои оянда мешавад. 

Журналњо расиданд, умед аст, ки баъд аз ин мунтазам расида истад. Агар мулоќот 
афтад, ба рафиќ Ѓафуров ва рафиќ Расулов саломи маро расонед. 

Ба рафиќ Дењотї, Миршакар ва дигарон салом расида бод» [9, с.3]. 
Метавон гуфт, ки номаи мазкур аз љињати мавзўъ як мактуби иттилоотї буда, 

мазмуни шарњињолї дошта њолати рўњии муаллифро дар он сол (1948) муайян менамояд.  
Як номаи дигари устод Айнї ба М. Турсунзода, таърихи 14-уми декабри соли 1948-

ро дорад, ки аз нигоњи зикри сана шубњаангез аст. Сабаби ин њолат он аст, ки дар њамин 
рўзу моњу сол як номаи дигар (истилоњан чорум) њамин таърихро гирифтааст. Ин нома аз 
рафти кори С. Айнї дар иншои «Ёддоштњо» маълумот медињад. «Њозир ман, – мегўяд 
устод Айнї, – тањрири ќисми дуюми «Ёддоштњо»-ро кор карда истодаам» [9, с.3]. 

Дар ин матлаб як хусусияти асарофаринии устод Айнї баён шудааст. Илова бар ин, 
чанд андешаи С. Айнї дар ин нома баён ёфтааст, ки барои адабиётшиносї дарёфти нав 
мебошанд. Масъалаи марказие, ки дар номаи мазбур гуфта шудааст, ин аст, ки баъзе аз 
мухлисону хонандагон аз устод Айнї хоњиш кардаанд, ки дар бораи «Кремл ва маљлиси 
ќабул» ёддоштњои худро нависад. Устод Айнї хоњиши хонандагонашро љиддї ќабул 
намуда, чунин таъкид мекунад: «Рафти кор ба ман њаминро нишон дод, ки «Ёддоштњо» 
назар ба тахмини пештараам васеътар ва ќисмњояш ба 4-5 мерасад, ки ин бисёр ваќтро 
талаб мекунад. Баъзе рафиќон орзу мекарданд, ки ман ёддоштњои худамро дар бораи 
Кремл ва маљлиси ќабул дар охири «Ёддоштњо»-ям илова намоям». «Аммо, - дар идома 
менависад нависанда, – ба амал омадани ин орзу ва бо тартибе, ки ман дар «Ёддоштњо» 
гирифтаам, хеле дер мемонад ва намедонам то он ваќт умр мусоидат мекунад ё не» [9, с.3]. 

Вале сад афсўс, ки ин орзу дар нома зикр гардидаасту ба риштаи бадеї кашида 
нашуд. Ин таъкиди устод Айнї ва вохўрии ўро бо И. В. Сталин дар корњои оянда хоњем 
гуфт.  

Аз мактубњо чунин ба назар мерасад, ки устод Айнї ба М. Турсунзода эњтироми 
хосса доштааст. Ӯ намехоњад бе маслињати М. Турсунзода асаре чоп кунад, ки ин як навъи 
эњтиром нисбат ба М. Турсунзода аст. Аз номањо С. Айнї ва М. Турсунзода чун шахсоне 
ба назар мерасанд, ки дўстї ва рафоќатро бисёр хуб медонанд. Муносибати ин ду бузурги 
миллат боиси манфиатњои зиёди адабиёт гаштааст. 

Он амали устод Айнї, ки њар якеро дўст, дувумиро рафиќ, севумиро бародар ном 
мегирад, ин далели ќадршиносї ва эњтиром нисбати якдигар мебошад. 

II. 3. Коргоњи эљодї дар пайвастагї бо вазъи саломатї. Масъалаи дигаре, ки дар 
номањои ба М. Турсунзода фиристодашуда љо-љо инъикос ёфтааст, масъалаи коргоњи 
эљодї (лабораторияи эљодї) мебошад. Устод Айнї дар бораи тарзи кори худ зиёд 
нагуфтааст, вале баёнияњое њастанд, ки то андозае барои муайян намудани коргоњи эљодии 
ў ёрї мерасонанд. Аз љумла дар номаи нодири худ, ки таърихи 27-уми декабри соли 1948-
ро дорад чунин овардааст: 

 
† Номи шаҳри Душанбе, ки аз соли 1929 то соли 1961 буд - Л. Ш. 
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«... Ањволи њавои Самарќанд чунон бад шуд, ки ман аз баромадан ба рўйи њавлї њам 
мањрум шудам. Ва њол он ки дар њавои хуб њар рўз њељ набошад ба рўйи њавлї баромада 5-
10 даќиќа њаво мегирифтам: 19-уми декабр бориши барфреза сар шуда њамон рўз сардии 
њаво ба 15 дараља расид, дар рўзи 20 ба 20 ва дар 21-ум ба 23 расида, ин њол то 24-ум давом 
намуд. Ман дар ин њол на танњо бар рўйи њавлї баромада њаво гирифта натавонистам, дар 
даруни хона њам ањволам танг шуда, нафаскашї ба душворї афтод. Духтур љеѓ задем. Ӯ 
баъд аз он ки ба ман (монанди пештара) доруњои таќвияи шушу дил дод, тавсия кард, ки 
аз миён поёнамро хусусан пойњоямро бисёр гарм нигоњ дорам, то ки љараёни хун эътидол 
ёбад. Назар ба ќавли духтур дасту пой аз маркази бадан – аз дил дур буда дар одами пир 
аввал њамин ду аъзо њаракати худро суст мекунад ва дар натиља ба дилу шуш зўр меояд ва 
њатто дар ин гуна маврид ба сар задани ѓалаёни хун њам мумкин аст, натиљаи вай њалокат 
ва њељ набошад фалаљї аст. Бадбахтона, ду-се сол боз хонадони мо «маданї» шуда, 
сандалињоро барњам дода буданд, вагарна дар ин гуна мавридњо аз миён поёнро ба даруни 
сандалї тиќќондан давои якум буд. Печкаро чї ќадар гарм кунанд њам, ба дасту по 
гармии фавќулода намедињад. Ночор ман дивонро (љойи хоб - Л. Ш.) ба печка наздик 
оварда, кафкњои дастњо ва пойњоямро ба девори сўзони вай расонида истода, љон ба 
саломат бурдам. Њарчанд бинобар њавонагирии дуру дароз нафаскашї душвории худро 
давом дод, аммо бо тадбири мазкур ѓалаёни хун, ки дар тибби куњна «сакта» меноманд, 
рўй надода истод. Агар ман дар ин њолат рафтагори Исталинобод (Душанбе - Л. Ш.) 
мешудам, дар роњи вогзали Самарќанд кори худро тамом мекардам. Ва њол он ки ман дар 
дунё боз як-ду кори зарур (на барои шахси худ, балки барои љамъияти советии тољикї) 
дорам, ки барои вай сињатиямро лозим медонам...» [9, с.3]. 

Дар ин љо дидем, ки устод Айнї барои чанд кори зарури худ сињатиашро лозим 
медонад, вале он корњоро нагуфтем. Дар ин љо њаминро гуфтанием, ки устод Айнї 
мехостааст њаёти замони амириро то, тавонад, ифшо намояд, инчунин дар бораи Ањмади 
Дониш, арўзи тољикї ва забони тољикї китобе нависад. Устод Айнї дар ошкор сохтани 
давраи амирї муваффаќ гашт, вале сад афсўс, ки марги муфољо барои амалї намудани 
орзуњои дигар имкон надод. 

Чунонки аз ин тафсилоти С. Айнї мушоњида намудем, рўзгори устод Айнї дар 
солњои 1947-1954, хусусан зимистони ин солњо ба мушкилї ва табобати пайваста 
мегузаштааст. Устод Айнї ба М. Турсунзода аз саломатии худаш хабар медињад, ки дар 
њамон рўзњо бемории фишори хун азобаш медодааст. Ва аз ин љињат ба М. Турсунзода 
беморї, вазъияти саломатї ва њолати вазнини бемории худро баён месозад. Ӯ аз њамин 
сабаб ба Сталинобод омада наметавонад ва ба мактуби шогирдаш зуд љавоб намедињад. 
Вале бо вуљуди он ки табибон устод Айниро аз гирифтани ќаламу хондани китобе боз 
дошта будаанд ў, њамин ки як андоза эътидолї дар худ њис кард, дубора ба навиштани 
чизе оѓоз мекардааст. Яъне, устод Айнї камтарин фурсати умрро самаранок истифода 
мебурдааст ва њамеша дар њалќаи шогирдону пайравон будан ва ба онњо маслињату 
машварат доданро дар њељ њолате аз ёд намебаровардааст. Ӯ доимо ба шогирдонаш 
машварат карданро дар љодаи илму маърифат ва офаридани асаре ташвиќ мекардааст ва 
аз шогирдонаш маслињат мегирифтааст. Ба њамин маъно дар мактуби 16-уми июли соли 
1948 фиристодааш ба М. Турсунзода, мегўяд: «Дар хусуси «Ёддоштњо» фикратонро 
нависед, хуб мешуд ва дар тањрири ќисми дувум ба ман фоида медод» [9, с.3]. 

Чунин тарзи баён моро ба андешае меорад: Устод Айнї, ки худ аз зинањои ибтидоии 
нависандагї кайњо гузаштааст, вале як маслињати М. Турсунзодаро дар бораи ќисми 
дувуми «Ёддоштњо» ба худ њамчун чизи зарурї медонад. Яъне, нависандаи бузурге чун С. 
Айнї њам нисбат ба асараш ба маслињати адибе аз худ поёнтаре ниёз доштааст. 

II. 4. Вазъи саломатї. Чунон ки гуфтем, устод Айнї дар бисёре аз номањо тафсилоти 
вазъи саломатии худро ба мухотабон менависад ва дар онњо лањзањои мушкили замони 
пирии худро баён менамояд. Чунончи, дар номаи дигар, ки дар таърихи 14-уми апрели 
соли 1949 ба суроѓаи М. Турсунзода фиристода шудааст ва ба масъалаи таќсими мероси 
илмї ва адабї бахшида шудааст, устод Айнї сараввал оид ба ањволи сињатї ва ќувваи 
кории худ хабар медињад:  

«Ман бояд пеш аз љавоби мактуби Шумо ањволи сињатии худро нависам. Соли 
гузашта (1948 - Л.Ш.) ба сабаби ба даст даромадани алилсат ном љавњари саримсоњ 
ањволам хеле бењтар шуда буд. Имсол дар зимистон он даво тамом шуд ва ба зудї ба даст 
надаромад, бинобар ин, баъд аз январ ањволам хеле вазнин ва ќувваи кориам тамом 
барњам хўрд. Дар моњи март бачагони маскавиам аз њамон даво боз камтар ёфта 
фиристоданд, ки нўшида истодаам. Аммо барои ба ќуввати аввалї омадан як моњ зиёдтар 
ваќт даркор аст ва афсўс, ки то он ваќт ин даво боз тамом мешавад., вагарна хаёл доштам, 
ки барои 20-солаи Тољикистон ба унвони «Аз Обхона ба Кремл» як чизи навтаре нависам. 
Хуб, њар чї бошад, декода ва 20-солагии Тољикистонро пешакї ва самимона табрик 
менамоям» [7, с.87]. 

Рўзгори устод Айниро дар номањо, ки дар тасвири худи ўст, мехонему ба як таъкиди 
М. Турсунзода мутаваљљењ мешавем, ки ба мавзўи саргузашт ва ба дараљаи шахсият 
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расидани С. Айнї пайванди ногусастанї дорад. Устод Мирзо Турсунзода, ки ба ин 
шахсияти нотакрори эљодї ошноии амиќтаре дошт, њамеша устодро меомўхт ва ба 
донишманди њаматарафа будани ў ќоил мегардид ва дар зењни худ заминањои чунин 
донишандўзиву ба сифати як чењраи адаб ва шахсияти нотакрор расидани С. Айниро 
тањлил менамуд. Ин гуна тафсилоти ањволи саломатии С. Айнї дар номањо дараљаи 
шинохташро барои М. Турсунзода то он љо расонд, ки чунин эътироф аз шахсияти С. 
Айниро падид овард: «Садриддин Саидмуродович Айнї на танњо дар болои асарњои худ 
монда нашуда босаброна кор мекунад. Ӯ њамчун ватандўсти њаќиќї њамаи њаёти худро ба 
халќ бахшида, дар тараќќиёти њамаи соњањои илм ва адабиёти мо иштирок мекунад, ба 
пешрафти њамаи маданияти сотсиалистии мо аз тањти дил њиссаи бойи худро дохил 
намуд» [11, с.215]. 

Чунонки мушоњида намудем, љузъиёте, ки дар номањо тасвир ёфтааст ва 
инъикоскунандаи лањзаи шарњињолї аст, хеле аз лањзањои рўзгори пирии устод Айниро 
равшан менамоянд. Аз њамин љињат, дар ќисмати аввали номаи 5-уми апрели соли 1952 аз 
ањволи зимистон гузаронидаи худ ба М. Турсунзода ёдовар мешавад. Ва саломи худро ба 
худи М. Турсунзода ва оилааш мерасонад. Инчунин ба М. Миршакар саломи пурмењри 
хешро ирсол медорад. Ба шогирдаш супориш медињад, ки барои имсол ба санатория 
рафтан созгорї намояд ва барои сафари Сталинобод аз вагони њукуматї љой гирад, 
мешавад, гуфта бо як самимияти хос иброз медорад. Дар ин суханон чунон самимият аст, 
ки њељ як мухотаб бетаъсир монда наметавонад. Боз ба М. Турсунзода мефањмонад, ки 
нашриёт дар чопи «Чор дарвеш» сањлкорї кардааст. Он бояд аввал муњокима ва баъд 
чопи онро ба роњ мемонд. Аз ин номаи устод тамоми ањволи њамон зимистона (зимистони 
соли 1952 – Л. Ш.) ва тарзи илмомўзї дар њамон шароитро омўхтан мумкин аст. Яъне, дар 
ин нома дар бораи нашри асари халќї - «Чор дарвеш», зиндагии зимистонї ва сафари 
Сталинобод сухан меравад, ки ин нома чунин аст: 

«Рафиќи азиз Мирзо Турсунзода! 
Мактуби 31-уми март навиштаатон 14-уми апрел расид. Саломат бошед! 
Пеш аз њама, ман мехоњам, ки ањволи ин зимистон аз сар гузарондаи худро нависам. 

Ин зимистон њарчанд аз њарсола гарм омада бошад њам, барои ман хеле вазнин шуд - ман 
6-уми декабр аз Сталинобод баромада 8-уми моњи мазкур ба Самарќанд дохил шудам ва 
аз дањуми моњи мазкур беморї сар шуда то рўзњои охир - 25-уми март монугир давом 
кард. Фарќи ин беморї аз пештара ин аст, ки дар байни беморињои аввалї иќтидори 
хондан пайдо мекардам ва дар ваќти беморї њам эњтиёљњои зарурии худро адо менамудам. 
Аммо имсол на танњо дар рўзњои беморї, њатто дар байни беморињо њам иќтидори аз љо 
љунбидан надоштам. Хайрият, ки имсол ба сарваќти ман Холида расида омад ва дар 
њамаи корњои шахсии зарурии ман ба ман ёрї дод (модараш соли 31 боз бемор аст, ба ман 
ёрї дода наметавонад). Дарозии имсола бемории маро аз њамин бояд ќиёс кард, ки дар 
тамоми зимистон фаќат 28-уми декабр як бор ба мошин кўча баромадам ва то њол рўйи 
кўчаро надидаам. Ва вазнинии бемории имсоларо аз њамин метавон фањмид, ки ѓайр аз 
давоњои дигар фаќат аз пенсиллин 25 600 000 (бисту панљ миллиону шашсад њазор - Л. Ш.) 
укол (воњид-ред) шуд. 

Њар чї бошад, њозир як дараља каф (каме бењтар - Л. Ш.) шудагї барин менамояд ва 
кам-кам ќувват пайдо шуда истодааст ва умедворам, ки дар нимаи дувуми моњи апрел ба 
Сталинобод расида равам ва боз мусоњибаи Шумо ва дўстони азиз ба ман муяссар шавад 
ва дар њамон љо њуљљатњои мукофотро аз дасти Шумо гирам ва Шумо њам он њуљљатњои 
пурќиматро аз љониби рафиќ Фадиев бевосита ба дасти худам супоред. 

Ин сафари ман ба Сталинобод бо маќсади кор набуда (зеро иќтидори кор дар ман 
бисёр кам мондааст), балки маќсади асосї муолиља аст, чунки табдили њаво ва шароити 
санаторї, ки дар он љо њамаи медсестрањо ва давоњо тайёранд, барои ман фоиданок аст. 

Ман њозир намедонам вагони њукуматї дар Сталинобод бошад ё не? Агар дар 
Сталинобод бошад, дар 15-умњои апрел барои ман фиристонанд мешавад (аз ин ваљњ ба 
ман пешакї хабар додан лозим аст). 

Дар чоп кардани «Чор дарвеш» нашриёт њам хеле сањлгирї кардааст. Ӯро лозим буд, 
ки он китобро аввал аз муњокимаи Союзи нависандагон гузаронида баъд аз он чоп 
мекард. 

Ба рафиќ Миршакар ва ба дигар рафиќон ва њам ба аъзои оилаатон саломи маро 
расонед. 

Бо саломи рафиќона: С. Айнї» [9, с.3]. 

Чунонки дар ин нома дидем, устод Айнї бо машаќќати зиёд «Ёддоштњо»-ро офарида 
пешкаши хонандагон кардааст. Ӯ тамоми ин машаќќатњоро барои ба маќсад расидан 
пушти сар кардааст ва ин кори зарурї ва мондагорро барои халќу миллати тољик иљро 
намудааст. Устод Айнї тавассути жанри нома ба шогирдонаш ва ба ин восита, барои мо 
дар бораи њаёти давраи пирии худ иттилоъ додааст, ки ањволи саломатї ва рўзгузаронии 
ин пири хирадмандро равшан мушоњида намоем.  
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Устод Айнї дар ќисмати охири номањояш ба шогирдонаш ва ањли байти онњо 
саломи гарму љўшони худро мерасонад, ки ин лутфи махсуси сунхангўии устодро бозгў 
менамояд.  

Устод Айнї дар номаи фиристодааш ба М. Турсунзода, 2-юми ноябри 1953 чунон 
иброз медорад, ки хонанда њини хондани он ба фикр фурў меравад ва ба чунин хулоса 
меояд: Устод Айнї бо вуљуди бемории сустии шуш, ки табибон гап задан ва ба 
масъалањои асабрас даст заданро сахт манъ кардаанд, љавоби номаро њатмї дониста ба 
саволи онњо эљобї посух медињад. 

«Њарчанд бемории ман, – мегўяд С. Айнї, – аз хавф гузаштааст, њанўз муолиља давом 
дорад. Бо вуљуди ин ки духтурњо аз гап задан ва ба масъалањое, ки асаби маро вайрон 
мекунанд, машѓул шудани маро сахт манъ кардаанд, талаб кардам, ки мактуби рафиќон 
Нурматов ва Ањрориро ба ман хонда шунавонанд ва мувофиќи хоњиши онњо љавоби эљобї 
додам» [9, с.3]. 

II. 5. Тарљумаи «Ёддоштњо». Нуктаи дигаре, ки дар номаи фавќ омадааст, ин 
тарљумаи «Ёддоштњо» бо забони русї аст. Устод Айнї аз он ки мутарљими рус Сергей 
Бородин «Ёддоштњо»-ро ба хонандаи рус пешкаш намудааст розист, вале аз он ки С. 
Бородин чанд љумлаи асарро дигар хел тарљума кардааст, розї нест. «Дар ин љо, – 
менависад С. Айнї, - Бородин аз тарафи худ таѓйироте додааст, ки рўњ (ѓоя - Л. Ш.)-и 
асарро ба бадї ва сифати ќањрамонро ба тарафи манфї табдил медињад» [9, с. 3]. Аз он 
љињат, ки М. Турсунзода аз устод Айнї оид ба чопи русии «Ёддоштњо» хоњиш кардааст, 
устод Айнї чунин пешнињод мекунад: «Ман ба ин кор њазор бор розї њастам, лекин дар 
њамон порча (ќисми 1 - Л. Ш.) 2-3 хатои даѓали Бородин дида шуд, ки инро Лифшитс 
кашф кардааст. Яке аз онњо тарљумаи љумлае аз с. 85 «Ёддоштњо» (сатри 5 аз поён) 
мебошад. Дар ин љо Бородин аз тарафи худ таѓйире додааст, ки рўњ (ѓоя - Л.Ш.)-и асарро 
ба бадї ва сифати ќањрамонро ба тарафи манфї табдил медињад. Ана њамин гуна 
хатоњоро ислоњ карда ба чоп додан лозим мешавад» [9, с.3]. Дар давом устод Айнї бо он 
ки тарљумон ѓояи асарро таѓйир додааст, барои ислоњи он бе ризоияти мутарљим дигар 
кардани онро зарур медонад. 

Устод Айнї њар як асари эљодкардаи худро чи хурд бошад чи бузург, њамчун фарзанд 
медонад. Ба таъбири устод Айнї адиб бояд асаре офарад, ки дар эљодиёташ дўстдоштанї 
бошад. Ӯ ба М. Турсунзода иброз менамояд, ки ранљиши ман аз Бородин таърихи ќадима 
дорад. Устод Айнї аз С. Бородин њанўз њини соњиби љоиза гардидани «Ёддоштњо» 
ранљида будааст. С. Бородин дар Москва дар њар љо садо баровардааст, ки «Асари Айнї 
ёддоштњои хушк буд. Ман вайро ба як асари романии бадеї даровардам, ба дараљае, ки 
асар сазовори мукофот шуд» [9, с.3]. Ва њол он ки, чунонки дидем, ў асарро на ба сўйи 
муваффаќият, балки чизњое афзудааст, ки хонандаи русро ба бадї тамоил медињад. 

Бояд хотирнишон кард, ки устод Айнї ин масъаларо дар номањои фиристодааш ба 
Љ. Икромї низ баён доштааст. Устод Айнї дар хусуси чопи русии «Ёддоштњо» (ќисми 1), 
ки бо номи «Бухоро» аз љониби мутарљими рус Сергей Бородин тарљума шудааст, розї 
набуд. Аз љумла дар номаи фистодааш ба Љ. Икромї ба њамин ќадар розї мешавад, ки дар 
чопи ќисми дувум «Дар шањр» навишта шудааст, бо тире калимаи «Бухоро» илова карда 
ба тарзи «Дар шањр - дар Бухоро» навишта шавад [3, с.46]. 

Устод Айнї хоњ дар тарљумаи осори худ ва хоњ дар осори дигарон ба забонњои дигар, 
хоњ дар тарљумањои адабиёти рус, ки дар инкишоф ва камолоти нависандагии ў наќш 
доранд, эътибори махсус дода, њамеша зидди рафтори худсарона амал кардани тарљумон 
буд. Яъне, устод Айнї тарафдори љањонишавии адабиёти бадеї будааст, вале ба тарљумон 
таъкид месозад, ки ў бояд рўњи асарро нигоњ дорад, обуранги миллии онро ќадр кунад, 
устухонбандии асарро нашиканад, вале бо њамаи ин, дар адабиёти як миллати дигар бояд 
њамчунин асаре ба миён орад, ки он дар сафи осори адабии ин халќ љой гирад. Имрўз 
таљрибаи бузурги илми тарљумонї собит кардааст, ки тарљумон њаќ надорад, ки худсарона 
осори адиби дигарро таѓйир дињад, ба хостаи худ, салиќа ва майли худ онро хубтару 
бењтар созад. Ба ќавли Гогол: «Тарљумон бояд мисли шиша бошад, чандон шаффоф, ки 
ўро набинї». Аз ин нуќтаи назар амали Бородин кори оќилонае нест. Бањси муфассали ин 
мавзўъро ба корњои оянда во мегузорем. 

III. Хулоса. Ба ин тариќ, мактубњои С. Айнї ба адибони тољик, хусусан номањои ба 
суроѓаи М. Турсунзода фиристодашуда, барои мукаммал сохтани сарнавишти Садриддин 
Айнї дар адабиётшиносии мо ќобили андешаи махсус аст. Чунонки мушоњида намудем, 
устод Айнї дар мавридњои зарурї бањри мухотаби худ тафсилоти ањволи саломатї ва 
рўзгори пирии худро баён намудааст, ки аз њар љињат дорои ањаммияти шарњињолї ва 
адабї мебошанд.  
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РЎЗГОР ВА ОСОРИ С. АЙНӢ ДАР МУКОТИБОТ БА М. ТУРСУНЗОДА  
Маќолаи мазкур дар заминаи номањои С. Айнї, ки ба суроѓаи М. Турсунзода ирсол намудааст ва 

рўзгору осор, коргоњи эљодї, лањзањои њассоси зиндагии давраи солмандии С. Айнї ва монанди онњоро 
фаро гирифтааст, баррасї мекунад. Муаллиф рољеъ ба рўзгори давраи охири зиндагии С. Айнї ва њолати 
рўњии ў, ки дар шароити њозира заруратан пеш гузоштааст, баррасї намуда, бештар ба сањифањои нави 
зиндагии нависанда таваљљуњ дорад ва рољеъ ба сарнавишти нонавиштаи устод Айнї, муносибати устод 
Айнї бо М. Турсунзодаро арзёбї менамояд. Дар маќола таъкид мегардад, ки номањои С. Айнї низ барои 
мукаммал сохтани саргузашти ў ва кашфи дунёи ботинии адиб маводи фаровон ва далелњои наву љолибро ба 
сањифаи зиндагии адиб зам менамоянд. Њамчунин, муаллиф рўзгори устод Айниро бар асоси номањои ў 
мавриди бањси адабиётшиносї ќарор медињад ва дармеёбад, ки нависанда дар номањои худ дар мавридњои 
зарурї ва пеш аз матни асосии номањо ва гоње матни номаро ба тасвирњое аз њолати зиндагї, вазъи саломатї 
ва коргоњи эљодии худ бахшида, мухотаби нома ва ба ин восита моро низ аз саргузашти худ воќиф 
мегардонад. Албатта, дар ин масъала, пеш аз њама, мукотибаи устод Айнї бо А. Лоњутї, А. Дењотї, Љ. 
Икромї, М. Турсунзода, К. Айнї ва дигарон низ ќобили таваљљуњанд. Аз љињати он ки тањлили ин масъала 
дар номанигории устод Айнї аз њадафњои ин маќола хориљ аст, муаллиф ин масъаларо танњо дар доираи 
мукотибаи С. Айнї бо М. Турсунзода мањдуд менамояд. Ањаммияти чунин иќдом дар он дониста мешавад, 
ки мо метавонем бар асоси номањо хулосањои муњимми илмї бароварда, сарнавишти нонавиштаи С. Айниро 
равшан намоем.  

Калидвожањо: рўзгор ва осори С. Айнї, М. Турсунзода, мактубњои адабї, сарнавишти нонавишта, 
сохторбандї, маќолањои публитсистї, посухи эљобї, кашфи дунёи ботинї, манфиати адабиёт, рўзгори адиб, 
вазъи саломатї.  

 
ЖИЗНЬ И ТВОРЧЕСТВО С. АЙНИ В ЕГО ПИСЬМАХ К М. ТУРСУНЗАДЕ 

В данной статье автор исследует письма С.Айни к М. Турсунзаде, где по-разному, отрывками и более 
подробно рассказываются о жизни и творчесве, творческой лаборатории и других эмоциальных моментах Айни в 
его зрелом возрасте. Внимание автора акцентировано на последних годах жизни С. Айни, его психологии и 
духовно-моральное состояние, изображение тех моментов и положений, которые поныне не выявлены и в 
биогафических исследованиях об Айни не встречаются. В письмах Айни к Турсунзаде, по мнению автора, 
открываются новые страницы биографии Айни, в низ запечатлены внутренние переживания основоположника 
новой таджикской литературы, его размышления и чувства. В этом смысле, письма Айни к своему коллеге, 
представляют обширный материал для размышлений и новых данных о его жизни и творческой деятельности. В 
письмах Айни не только подробно информирует собеседника о различных вопросах литературоведения и науки, 
но и, по необходимости, подробно рассказывает о своем здоровье, о жизненных событиях и состоянии своей 
творческой лаборатории. В многогранном творчестве Айни его письма имеют большое познавательное и научное 
значение. В его письмах к А. Лахути, А. Дехоти, Дж. Икрами, К. Айни и ряд др., отражаются литературно-
критические и художественно-эстетические мысли патриарха новой литературы. На основе писем Айни к М. 
Турсунзаде автором исследованы многие вопросы касательно жизни и творчества Айни и они существенно 
дополняют биографию Айни новыми данными. 

Ключевые слова: жизнь и творческая деятельность Айни, М. Турсунзаде, литературные письма, 
неизвестные страницы, публицистические статьи, изображение внутреннего мира, польза литературы, биография 
писателя, состояние здровья. 
 

LIFE AND CREATIVITY OF S. AINI IN HIS LETTERS TO M. TURSUNZAD 
In this article, the author explores the letters of S. Aini to M. Tursunzade, where in different ways, passages and 

more details are told about life and work, the creative laboratory and other emotional moments of Aini in his adulthood. 
The author’s attention is focused on the last years of S. Aini’s life, his psychology and spiritual and moral condition, the 
image of those moments and positions that are still not revealed and are not found in biogaphic studies about Aini. In the 
letters of Aini to Tursunzade, according to the author, new pages of Aini’s biography are opened, the inner experiences of 
the founder of new Tajik literature, his thoughts and feelings are captured. In this sense, Aini’s letters to his colleague 
provide extensive material for reflection and new data about his life and creative activity. In letters, Aini not only informs 
the interlocutor in detail about various issues of literary criticism and science, but also, if necessary, tells in detail about her 
health, about life events and the state of her creative laboratory. In Aini's multifaceted work, his letters are of great 
cognitive and scientific significance. In his letters to A. Lahuti, A. Dekhoti, J. Ikrami, K. Aini and a number of others, the 
literary-critical and artistic-aesthetic thoughts of the patriarch of new literature are reflected. On the basis of Aini’s letters 
to M. Tursunzade, the author investigated many questions regarding Aini’s life and work, and they substantially 
supplement Aini’s biography with new data. 
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“ЧАЊОРКИТОБ” – ЗИНАИ СЕЮМИ ОМЎЗИШЇ ДАР МАКТАБИ КУЊНА 
 

Эмомов А. 
Донишкадаи исломии Тољикистон ба номи Имоми Аъзам 

 
«Чањоркитоб» ва чањоркитобхонї дар низоми таълими мактабњои куњнаи мусулмонї 

баъд аз омўзиши китоби «Њафтяк» ва «Ќуръон» зинаи сеюми таълим ба њисоб мерафт. 
Зинаи сеюм њаргиз маънои синфи сеюми имрўзаро надошт, зеро дар макотиби мусулмонї 
низоми таълим инфиродї буда, хонандагон на аз рўйи синну сол ва соли тањсил, балки аз 
рўйи марњилаи таълимияшон ба гурўњњо људо мешуданд. Масалан, гурўњи тахтахонњо, 
абљадхонњо, њафтякхонњо, чоркитобхонњо, бедилхонњо ва ѓайрањо. 

Барои ба мактаб дохил шудан синну сол муайян карда нашуда буд, бинобар ин дар 
миёни мактаббачањо љавонони њабдањ- њаждањсоларо њам дидан мумкин буд [2, с.37]. 

Чи хеле ки аз номаш бармеояд, асари мазкур, аз чор китоби алоњида иборат буда, 
муќаддимаи фиќњи исломї ба шумор меравад. «Чањоркитоб», чунонки дар сањифаи аввали 
он омадааст, бо саъй ва эњтимоми мулло Шариф Хољаэшони Хуљандї дар шањри 
Тошканд, дар матбааи Ѓулом ал-Њусайнї ба чоп расида будааст. Аммо китобе, ки њоло 
дар дасти мо њаст, сурати нусхаи њамин китоб буда, «Чањоркитоб куллиёту-л-Бухоро» ном 
дорад ва дар кишвари Покистон, дар мактабаи (матбааи) Форуќия нусхабардорї шуда, 
мутаассифона, дар он соли нашри ќадим њангоми нусхабардорї аз сурат берун мондааст 
ва соли тасвири он низ зикр наёфтааст. «Чањоркитоб» аввалин китоби дарсие буд, ки ба 
забони тољикї тартиб дода шуда, тибќи барномаи таълимии мактабњои мусулмонї, баъд 
аз хатми Ќуръон ба хонандагон таълим дода мешуд ва дар миёни мардуми мусулмон 
шуњрати зиёд дошт. Устоди Донишгоњи миллї, профессор Абдунабї Сатторзода дар 
охирсухани нашри кириллии китоби мазкур навиштааст: «Чањоркитоб» пас аз «Ќуръони 
шариф» дуюмин китобест, ки дар миёни мардуми мусулмони Мовароуннањру Хуросон 
шуњрати тамом дошт. Гуфтан мумкин аст, ки нусхае аз он дар њар хонадон мављуд буд» 
[10, с.81-82]. “Чањоркитоб” ба тарзе мураттаб гардидааст, ки китобњои аввалу охири он бо 
назм, китобњои дуюму сеюм бо наср нигошта шудаанд. Китобњо вобаста ба муњтаво ва 
мавзўот номгузорї шудаанд ва њар китоби ин маљмўа аз љониби шахси муайяне иншо 
шудааст. Мураттибони «Чањоркитоб» аз хусуси кай, дар куљо ва аз љониби кї дар шакли 
як маљмўа љамъоварї шудани китоб чизе нагуфтаанд. Танњо устод Абдунабї Сатторзода 
дар ин хусус фарзияи худро чунин иброз намудаанд: «Гумони яќин аст, ки дар як муљаллад 
гирд омадани чањор китоб зери унвони «Чањоркитоб» дар асри XVII сурат гирифтааст. 
Зеро то он сана аз мављуд будани чунин як китоб маълумоте нест» [10, с.81-82]. 

Китоби аввал «Номи Њаќ» ном дорад, яъне номи Худованд. Тибќи маълумоти 
овардаи муњаќќиќон К. Е. Бендриков, Ю. Абдуллоев ва Ќ. Рустамов китоби мазкур аз 
љониби Шарофуддини Бухорї дар асри IX м. навишта шудааст, ки аз 15 сањифа иборат 
мебошад. Бояд иќрор шуд, ки ин маълумот хатост. Мутаассифона, на К. Е. Бендриков ва 
на Ю. Абдуллоев аз куљо гирифтани ин маълумотро зикр накарда, њамаи онњоеро, ки дар 
ин масъала ба онњо истинод намудаанд, ба иштибоњ андохтаанд. Њол он ки худи 
муаллифи китоб санаи таълиф ва итмоми китобро дар охири он чунин овардааст: 

Наваду нуњ чу рафт шашсад сол 
Аз вафоти Расул то имсол 
Нимае аз Љимодию -л- аввал 
Буд, к-ин назм гашт мустакмал. 
В-андарин мухтасар наяфзояд 
Бас бувад ин ќадар, ки афзояд [9, с.16]. 

Агар гуфтањои соњиби китобро ба солшумории мелодї баргардонем, тахминан ба 
соли 1311-1312м. баробар мешавад. Мисраъњои муаллиф њамаи он гуфтањо ва фарзияњои 
беасоси муњаќќиќони зикршударо ботил намуда, њатто дар он тартиби замоние, ки К. Е. 
Бендриков ва Ю. Абдуллоев барои навишта шудани китобњои алоњидаи ин «Маљмўа» 
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муайян намудаанд, таѓйироти решаї ва куллї ворид месозад. Агар китоби аввали ин 
маљмўа дар ибтидои асри чањордањ навишта шуда бошад, пас тахмини устод А. 
Сатторзода дар хусуси дар асри XVII м. дар як муљаллад гирд омадани аљзои ин китоб аз 
эњтимол дур нест. Лекин ду китоби дигари ин «Маљмўа», ки дар миёни ду рисолаи назмї 
љой дода шудааст, метавонад ба ќавли муњаќќиќон дар асри IX м. тартиб дода шуда 
бошад, зеро таълими фиќњ хеле барваќт, њануз аз асри VII м. аз љониби Ќутайба ибни 
Муслим фатњ шудани Бухоро оѓоз гардида, пайваста идома дошт ва он барномае, ки бо он 
фотењони араб таълими мардуми мањаллиро оѓоз намуда буданд, шояд на њамеша ба 
дарди мардум мехўрд. Бинобар њамин њељ љойи тааљљуб нест, агар олимони мањаллї баъд 
аз гузашти замон ва љамъ намудани таљрибаи кофї ба чунин хулоса омада бошанд, ки ба 
хотири тезтар аз худ намудани заруриёти фиќњї, ки, аллакай, меъёрњои њаёти 
мусулмононро муайян мекард, баъзе заруриёт ва муњиммоти онро ба забони форсї-тољикї 
омода созанд. Аммо китобњои якуму чорум, ки ваќти таълиф ва муаллифонашон 
мушаххас аст, метавонанд бо пайдо шудани эњтиёљ ба иловаю такмил ба вуљуд омада 
бошанд. 

Њарчанд китоб «Номи Њаќ» номгузорї шуда бошад њам, тамоми он аз хусуси ному 
сифоти Худованд, ќудрату азамат ва муъљизањои пайѓамбарони Он бањс нанамуда, балки 
ба масоили тањорат, ѓусл, таяммум, намозу рўза, фарзу суннатњои он ва ањаммияти риояи 
онњо барои њар мусулмон бањс менамояд. Мутаассифона, маќсад аз «Номи Њаќ», номи 
Худованд буданро на њамаи муњаќќиќон дарк кардаанд. Масалан, њам Ќодир Рустамов ва 
њам Юлдош Абдуллоев онро «Сухани рост» гумон кардаанд. Иштибоњи дигари 
муњаќќиќони мазкур аз он иборат аст, ки се китоби таркибии ин асарро назмї ва китоби 
охирини онро насрї гуфтаанд, ки ба њаќиќат аслан мувофиќат надорад. Масалан, Ќ. 
Рустамов гуфтањои Ю. Абдуллоевро такрор намуда, менависад: «Њар чор асар (китобњои 
Чањоркитоб дар назар аст) ба забони тољикї-форсї навишта шуда, сетои онњо аз асарњои 
назмї иборатанд ва охирин асари насрист» [8, с.68; 1;71]. Аз ин суханњо чунин хулоса 
кардан мумкин аст, ки ин њарду ё умуман ба њуруфоти арабї ошно набудаанд, ё агар ба 
њуруфоти арабї ошно бошанд њам, ба худи китоб ягон бор назар накарда, аз забони шахси 
дуюм навиштаанд. Аниќтараш, бо нусхањои «Чоркитоб» ошно набудаанд, зеро њар шахси 
ноошно њам метавонад тарзи навишти назмро аз наср фарќ намояд, чи бо њуруфоти 
кириллї бошад, ё форсию арабї. 

Китоби дуюми ин мунтахабот «Бидон» ном дорад, ки 101 сањифаи китоби «Куллиёт»-
ро дар бар мегирад. Аз рўйи маълумоти Ю. Абдуллоев ва Ќ. Рустамов асари мазкур ба 
ќалами Ќозї Азмуддин тааллуќ дошта, соли таълифаш маълум нест. Муаллифи китоб 
матолиб ва муњтавои онро ба таври зайл баён сохтааст: «Бидон асъадака-л-Лоњу фи-д-
дорайн, ин китобест дар баёни маърифати имону ислом ва намозу рўза ва њаљљу закот ва 
тањорат ва фарзу вољиб ва суннату мустањаб ва мубоњу макрўњ ва муфсид ва ањкому 
аркони ин китобро бар чањор фасл бино нињода шуд, то мубтадиёнро писандида бувад». 

Фасли аввал дар баёни маърифати имон. Дар ин фасл муаллиф хонандаи худро бо 
тарзи саволу љавоб мавриди хитоб ќарор дода, матолиби худро аз ў мепурсад ва худ ба 
саволњои гузоштаи хеш љавоб мегўяд. Мавзўоти ин фасл имон ва анвоъи он, имон ба 
Худо, имон ба малоикањои Ў, имон ба китобњои осмонї, имон ба Паёмбарону ба рўзи 
ќиёмат ва ба таќдир, зинда гардонидан баъд аз миронидан ва ѓайрањо иборат мебошад. 

Фасли дуюм дар баёни тањорат ва шиканандањои тањорат ном дошта, аз хусуси чї 
будани тањорат, чигунагии он, фарзњои тањорат ва вољиботи он бањсњо оварда шудааст, ки 
њамаи он инсонро ба покии на танњо љисмонї, балки ба покии лафзию рўњї низ даъват 
менамояд. 

Фасли сеюму чањорум дар баёни масоили намозу рўза ва масоили дигар ном дорад. 
Ин фасл ќисмати асосии китоби «Бидон»-ро дар бар гирифта, ба ѓайр аз масъалањои 
намозу рўза, ба масъалањои дигаре, ки мусулмон дар њаёти њаррўзаи худ ба онњо рў ба рў 
мешавад, аммо бо онњо чї гуна муомила карданро намедонад, аз нигоњи фиќњи исломї ва 
мазњаби Имоми Аъзам Абўњанифа (р) љавобњои муфассал оварда шуда, бо мисолњои воќеї 
шарњу эзоњ дода шудааст. 

Китоби сеюми ин маљмўа «Муњиммот ал-муслимин» ном дошта, дар миёни китобњои 
чоргона бузургтарин ба шумор меравад ва 108 сањифаро дар бар мегирад. 

Китоби мазкур дар миёни хонандагон ва толибилмоне, ки ин китобро хондаанд ё 
хонда истодаанд, бо номи «Ќола ан-Набї» низ машњур аст, зеро он бо њадиси машњури 
Пайѓамбарамон (с): «Талабу-л-илми фаризатун ало кулли муслимин ва муслиматин» 
(Талаб ул-илми фарз аст барои њар мусулмон ва мусулмонзан (хоњ банда бошад, хоњ озод) 
оѓоз мегардад. 

Юлдош Абдуллоев муаллифи китобро Љалолиддин Кихї медонад [1; 71], аммо дар 
хусуси соли навишти асар чизе намегўяд. Ќодир Рустамов низ њамин маълумотро аз 
китоби Ю. Абдуллоев иќтибос намудааст, вале муаллифи асарро Љалолиддини Румї 
гуфтааст [8, с.68]. Мутаассифона, Ю. Абдуллоев сарчашмаи истифоданамудаи худро зикр 
накардааст ва кї будани Кихї њам барои мо маълум нест. Љалолиддини Румї дониста 
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шудани муаллифи асар аз љониби Ќ.Рустамов аз ду љињат иштибоњ аст, якум ин ки ў ин 
маълумотро аз китоби Ю.Абдуллоев овардааст ва Ю.Абдуллоев муаллифи китобро Кихї 
гуфтааст, дуюм ин ки ин асарро асари манзум номида, хатои Ю.Абдуллоевро ба таври 
автоматикї такрор намудааст. 

Муаллиф матолиби китоби хешро бо истинод бар њадиси боло иборат аз талаби илм 
дониста, мегўяд: Мурод аз ин илм чањор илм аст, аввал илми тавњид, дуюм намоз, сеюм 
илми рўза, чањорум илми њайз ва нифос. Бидон, ки бар њамаи мусулмонон лозим аст, ки ин 
маъалањоро бидонанд ва ёд гиранд, то тарки фарз накунанд. Муаллиф муњим ва зарур 
будани гуфтањои худро бо иќтибос аз навиштањои Абуњафси Бухорї таќвият бахшида, 
сабаби чунин номгузорї шудани китобро низ аз он донистааст: Хоља Имом Абўњафси 
Кабири Бухорї гуфтааст: «Шахсе, ки намоз мегузорад ва љамии аркони намозро ба љо 
меорад, аммо намедонад, ки фарз кадом аст ва вољиб кадом аст ва суннат кадому мустањаб 
кадом, намози ў дуруст набошад» [9, с.118]. Пас, донистани ин масоил њам муњим аст, 
бинобар њамин, ин китоб «Муњиммот а-л-муслимин» ном нињода шуд. 

Китоби чорумин ё охирини ин маљмўа «Панднома»-и Муњаммад ибни Иброњим 
Фаридуддини Аттор аст, ки аз рўйи маълумоти иддае аз муњаќќиќон дар ќарни XII мелодї 
навишта шуда, ба «Чањоркитоб» њамроњ карда шудааст. Албатта, ба «Чоркитоб» илова 
шудани «Панднома»-и Шайх Аттор бењуда нест. Њамаи он чи ки Шайх аз боби насињату 
панд дар китобаш овардааст, аз Китобу Суннат маншаъ гирифта, хатсайри тарбияи як 
нафар мусалмонро пурра ва мукаммал месозад ва матолиберо мисли њамди Худованд, 
сифоти Расул, љињод бо нафс, сирати мулук, баёни тавозуъ, баёни аќлу оќилон, хислатњои 
мазамматшуда, ѓанимат донистани умр, дар баёни хомўшї ва саховат, фурў бурдани хашм 
њангоми ѓазаб, фоидаи таќво мавриди баррасї ќарор медињад. 

Мусаллам аст, ки дар ваќти набудани матбаањо, «Чањоркитоб» танњо дар шакли 
дастнавис вуљуд дошт ва толибилмон ин китобро аз рўйи он мутолиа менамуданд. Ваќте 
ки дастнавис мегўем, камшумор будани он њам пеши назар меояд, зеро адади хаттотон њар 
ќадар зиёд бошанд њам, њамаро бо китоб таъмин карда наметавонистанд. Бинобар ин, 
китобњо аз даст ба даст мегаштанд ва хатмкардагон китобњои хешро барои истифода дар 
ихтиёри шогирдони баъд аз худ омада мегузоштанд. Бояд гуфт, ки рўнавис кардани китоб 
кори як рўзу ду рўз набуд ва мувофиќи зањматаш нархи гарон њам дошт, ва дар дастрас 
намудани чунин китобњо ќисми зиёди мардум душворї эњсос менамуданд. Шояд њамин 
зарурат њам хаттотон ва њам барномарезони њамонваќтаро водор сохт, ки барои мураттаб 
ва омода сохтани «Чоркитоб»-њо дар њаљмњои мухталиф иќдом намоянд ва дар баробари 
«Чоркитоби кулл» боз ду навъи дигари ин китоб бо номи «Чоркитобњои љузъ», ки аз 
љињати њаљм аз якдигар каме фарќ доранд, арзи вуљуд намуд. 

Албатта, навъи аз њама мукаммал ва бењтарин «Чањоркитоб»-и куллиёт буда, њаљман 
аз дигар навъњо, ки «љузъ» номида мешавад, хеле бузург аст. Мутаассифона, дар миёни 
чопњои «Чањоркитоб»-и кулл њам ягонагї дар њаљм мушоњада карда намешавад. 
«Чањоркитоб»-и куллиёт, ки дар миёни мардуми Мовароуннањр машњур аст ва бо саъй ва 
эњтимоми мулло Шариф Хољаэшони Хуљандї дар шањри Тошканд, дар матбааи Ѓулом ал-
Њусайнї ба чоп расидааст, 288 сањифаро дар бар мегирад, аммо боз «Чањоркитоб»-и 
дигаре њам вуљуд дорад, ки дар Пешовари Покистон ба чоп расидааст (бе соли нашр), ва 
аз 240 сањифа иборат аст. 

Он чи ки ба «Чањоркитоб»-и љузъ марбут аст, чи хеле ки болотар гуфтем, он њам ду 
навъ аст, љузъи бузургтар ва хурдтар. Љузъи бузургтар ќариб 200 сањифаро дар бар 
гирифта, љузъи хурдтар аз 120 сањифа иборат мебошад. 

Аљибаш он аст, ки њам дар «Чањоркитоб»-и кулл ва њам дар љузъи бузургу хурд адади 
сањифањо ва мавзўоти китобњои аввалу охири «Чањоркитоб», ки бо назм навишта 
шудаанд, бетаѓйир меоянд. Њар таѓйироте, ки аснои мўљазу муфассал сохтани китобњо ба 
вуљуд омада бошад, дар ду китобе ба вуљуд омадааст, ки бо наср навишта шудаанд. 
Агарчи дар охири асри XIX чопхонањои литографї ба вуљуд омада, табъу нашри њама 
гуна китобу дастурњоро сањлу осон карда бошад њам, китобњои мазкур бо навъњои хурду 
бузургаш боќї монданд ва ниёзи мардумро то имрўз бароварда истодаанд. 

Дигар ин ки «Чањоркитоб» намунаи насру назми асримиёнагии мо буда, ба забони 
хеле шевою фањмо навишта шудааст. Шояд интихоби ин намунањои назмї тасодуфї 
набуда, махсус барои таълими бачањо омода шуда бошад. Забони насри китоб низ насри 
мутантану тумтароќ набуда, барои њар фарди онрўзу имрўз фањмою гўшнавоз аст, зеро 
хонандаю шунавандаи ин матнњо оммаи мардуми одї буда, дар миёни онњо шахсиятњои аз 
љињати муставо гуногун буда метавонистанд. Бинобар ин, нигорандагони њам ќитъањои 
шеърї ва њам порчањои насрї матолибро тарзе арза намудаанд, ки барои њама фањмо ва 
дилпазир бошанд. Агар дилпазиру хотирмон набошад, пас нависанда ба маќсадаш 
нарасидааст. «Чањоркитоб» ваќте зуњур намудааст, ки мардум ба он эњтиёљи шадид пайдо 
намуда буданд. Агар дар ибтидо ибодату ниёиши мардум сарсарию ноогоњона бошад, 
акнун мардум динро бо дил ќабул намуда, мехостанд ибодаташон дуруст ва дар пешгоњи 
Худованд маќбул бошад. Бинобар ин кўшиш менамуданд, ки аз он заруриёте, ки 
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метавонад ибодати онњоро дурусту маќбул гардонад, огоњ шаванд. Мутаассифона, марљаи 
асосї, ки Ќуръон аст, на барои њамаи мардум дастрасу фањмо буд. Аз ин љост, ки уламои 
мањаллиро лозим омад барои мардум ва толибилмоне, ки бо забони арабї хуб балад 
нестанд, лекин бо таќозои шароит масъулияти иршоду роњнамоии исломии як гурўњ бар 
зиммаи онњо афтидааст, дастуре омода созанд, ки муќаддамот ё ибтидоиёти фиќњи 
исломиро барои онон шарњ дода тавонад. Устод Абдунабї Сатторзода дуруст гуфтаанд, 
ки на њама кас ба мутолиаи «Ќуръон» ќудрат дошт, вале њама «Чањоркитоб» -ро ё худ 
ќироат мекардаанд ва ё аз ќироати дигарон бањра мебардоштаанд. Аз ин сабаб, дар 
гузаштаи наздик аксари мардуми мо онро ё ба пуррагї ва ё фаслу бобњои људогонаашро аз 
ёд медонистаанд [10, с.81-82]. Аз ин рў, «Чањоркитоб» на танњо дар тарбияи динї-
мазњабии мардуми мо, балки дар тарбияи ахлоќї, адабї-бадеї ва суханварии онњо низ 
наќши бузург доштааст. 

Чизи дигаре, ки дар ин бахш бояд илова намоем, ин аст, ки китоби мазкур дар солњои 
охири даврони шўравї ба рўйхати китобњои нодир шомил шуда буд. Албатта, инро танњо 
онњое њис менамуданд, ки ба он эњтиёљ пайдо мекарданд. Ба њамаи мо маълум аст, ки бо 
вуљуди аз љониби њукумати коммунистї манъ шудани таълимоти динї дар кишвар, боз 
нафароне буданд, ки дар ќишлоќљойњо ва солњои охир дар шањрњо низ ба тарзи пинњонї 
хоњишмандонро аз ин фанњо таълим медоданд. Аз наќли толибилмони чунин њалќањои 
дарсї маълум мешавад, ки дар њаќиќат пайдо намудани «Чањоркитоб» дар бозори сиёњи 
њамонваќта хеле мушкил гардида, нархи «Чањоркитоб» -и кулл то ба 400 рубли замони 
Шўравї расида будааст, ки ин хеле маблаѓи калон буд. 

Шояд њамин нодирию гаронї ва инчунин гуруснагии мардум нисбат ба маънавиёти 
диниро зиёиёни солњои авали 90-уми асри гузашта низ хуб эњсос менамуданд, ки барои 
баргардон ва нашри он бо хатти кириллї иќдом намуданд. Ва њоло ин китоб барои њамаи 
он мусулмонон ва мусулмонзанњое, ки бо хатти арабиасоси форсї ошно нестанд, китоби 
рўйимизї гардидааст. Китоби мазкур бо эњтимом, охирсухан, тавзењ ва шарњи луѓоти 
устоди Донишгоњи миллии Тољикистон Абдунабї Сатторзода, зери тањрири Урун Кўњзод 
ва мударриси Донишкадаи исломии Тољикистон Саъдиддини Рустам соли 1990 дар 
нашриёти «Адиб» бо теъдоди 500000 нусха ба чоп расидааст. 

Дар солњои истиќлолияти давлатї як навъ гароиш ва муњаббат нисбат ба гузаштаи 
пуршарафи мардуми форсу-тољик њатто аз љониби њукумату њукуматдорон, бахусус 
Президенти кишвар зоњир мешудагї гардид. Дар партави њамин шиорњои бунёди 
Тољикистони наву озод, ки яке аз рукнњои пойдевораш эњёи гузаштаи пурѓановат ва 
захираи тиллоии классикии мо низ бояд бошад, як ќатор чорабинињои такондињандаи 
эњсоси динї - мазњабии мардум низ гузаронида шуд. Дар миёни онњо таъсиси Донишкадаи 
исломии Тољикистон, ки дар асоси мазњаби Имом Абўњанифа (р) амал менамояд ва љашни 
1310-солагии Имоми Аъзам Абўњанифа (р) љойи раисї доштанд. Чи хеле ки Президенти 
кишвар гуфта буд: «Аз Имоми Аъзам (р) оѓоз ёфтани бозомўзии мероси исломї дар 
љомеаи мо бесабаб нест. Мазњаби Имоми Аъзам (р) дар таърихи тамаддун ва фарњанги 
исломї, дар њифзу инкишофи фарњанги миллї ва њаёти маънавии халќњои мусулмон, аз 
љумла мо тољикон, наќши муассир гузоштааст. Махсусан имрўз, ки шинохти мероси 
исломии мо дар заминаи бузургдошти Имоми Аъзам (р) сурат мегирад, афкору андешаи 
ин бузургмарди таърих дар раванди худогоњиву худшиносиамон вусъати тоза мебахшад» 
[11;6]. 

Ин ду рўйдоди азим дар њаёти иљтимої боиси такон хўрдани тафаккури динии 
мардум гардида, мусулмонони кишвар ба мероси гузаштаи динї ва мазњабии хеш 
дилгармии бештар пайдо намуданд ва барои эњёи суннатњо ва анъанањои миллї камар 
бастанд, то дар ин поя њуввияти миллї ва хештаншиносии худро таќвият бахшанд. Аз 
љумла, дар арафаи бузургдошти љашни Имоми Аъзам (р) ва ба ифтихори он аз љониби 
муњаќќиќ Мирзозода (мутаассифона муаллиф номашро зикр накардааст) армуѓоне барои 
њаводорони улуми исломї бо унвони «Шарњи муќаддимаи чањоркитоб» омода ва бо 
теъдоди 500 адад аз чоп баромад [5]. Эшон китоби аввали «Чоркитоб»- ро, ки бо назм 
иншо шудааст, шарњ додааст. Фаќат як душворї дорад, ки бо њуруфоти арабиасос 
навишта шуда, хонандае, ки ба ин алифбо ошно нест, аз хондани он мањрум мемонад. Бо 
вуљуди ин, муаллифи китоби номбурда кори муфидеро анљом додааст, бахусус барои 
онњое, ки «Чоркитоб»-ро бе устод, мустаќилона меомўзанд. «Чоркитоб» бо вуљуди бо 
забони соддаю фањмо иншо шуданаш, пур аз истилоњоти динї-мазњабї, ишораю 
рамзњоест, ки ба умќи таърихи инсоният ишора менамояд ва кумаку шарњи устодро таќозо 
менамояд. Шояд муаллиф њам мањз њамин эњтиёљи хонандаи имрўзро эњсос намуда бошад, 
ки даст ба ин кори хайр зада, китоберо, ки аз 15 сањифа иборат аст, дар 73 сањифа шарњ 
додааст. 

Кори оѓознамудаи муњаќќиќони дар боло зикршударо имрўзњо донишмандон ва 
устодони Донишкадаи исломии Тољикистон идома дода, кўшиш менамоянд, ки њарчи 
бештар мардуми як ваќт аз решањои худ кандашударо боз бо он бипайванданд. Њоло дар 
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Донишкада 5 кафедраи ихтисосї амал мекунад ва аз љониби устодон дањњо маќолаву 
рисолањои њирфаие омода мешаванд, ки муаррифгари мероси гузаштагони мо мебошанд. 

Ногуфта намонад, ки «Чањоркитоб» дар мактабњои куњнаи мусулмонї яке аз 
китобњои асосии барномавї мањсуб гардида, онро њам хонандагони тољикзабон ва њам 
туркзабон баробар меомўхтанд. Мусаллам аст, ки марњилаи гузариш аз хониши Ќуръон 
ба хониши «Чањоркитоб», ки марњилаи форсихонї њам ном дорад, як навъ душворие 
барои хонандагони ѓайритољик эљод менамуд. Агар дар матнњои ќуръонї вуљуд доштани 
њаракатњои ифодакунандаи садонокњо барои хонанда кумак кунад, пас дар матнњои 
«Чањоркитоб» чунин њаракатњо вуљуд надоранд. Мутаассифона, ин душворињо барои 
хонандагони масалан узбекзабон дучанд мегардиданд, зеро барои онњо њам забон бегона 
буд ва њам тарзи хониши бе «зеру» « забар». 

Вобаста ба њамин мушкилот муњаќќиќи узбек Ю.Абдуллоев менависад, ки дар 
ќисмати зиёди мактабњои узбекї дар охирњои асри XIX ва ибтидои асри XX м. аз 
«Чањоркитоб» танњо китобњои якуму дуюм хонда мешуд. Њангоми омўзиши «Чањоркитоб» 
кўдакон ба душворињои зиёде рў ба рў мешуданд: китоб ба забони ѓайримодарияшон 
навишта шуда, калимањо, ба истиснои баъзеяшон, номафњум буда, муњтавои китоб низ ба 
синну соли бачањо мувофиќ набуд. Масалан, онњо метавонистанд калимаи –  َطلََب ро, ки бо 

хатти «насх» ва «зер»-у «забар» навишта шудааст, ба осонї бихонанд. Аммо 
«Чањоркитоб» бо хатти «настаълиќ» (насху таълиќ) навишта шуда, «зер»-у «забар» 
надорад. Хонанда, ваќте ки ин калимаро бори аввал мебинад, метавонад онро «тулуба», 
«тилаба» ва «талабу» хонад. Аз ин сабаб, омўзиши ќисмати якум ва дуюми «Чањоркитоб» 
дуру дароз идома меёфт. Масалан, барои хондани њашт-дањ рубоии китоби аввал як моњ 
сарф мешуд. Китобњое, ки ба забони ѓайри модарї буданд ба забони модарї тарљума 
карда намешуданд. Кўшиши мустаќилона фањмидани калима ва иборањои хондашуда, 
тарљума кардани онњо ба забони модарї гуноњ шуморида мешуд ва хонандагон аз ном 
баровардан бо «гунањгор» метарсиданд [1, с.71-72]. Муаллиф шояд дар мавриди гуноњ 
будани пурсиш ва кўшиши мустаќилона аз худ кардани баъзе калимоту иборањои 
номафњум каме муболиѓа карда бошад, аммо дар њар сурат душвории хонандаи бо забони 
тољикї ноошно дар ин марњила хеле эњсосшаванда ба назар мерасад. Бояд эътироф намуд, 
ки забони тољикї-форсї дар ќаламрави Мовароуннањр аз замони Сомонињо сар карда 
оњиста-оњиста њуќуќи давлатии худро дар баъзе соњањои њаёти љамъиятї, бахусус дар 
адабиёти халќњои Осиёи Марказї ба даст гирифта истода буд ва табиист, ки таълим дар 
макотиби ибтидоии мусулмонї ва мадрасањо бо ин забон ба роњ монда шуда, то замони 
њукмронии амирони манѓитї дар Бухоро ин анъана идома меёфт. Масалан, муњаќќиќи 
туркзабон Г.М. Билолов аз хусуси китобњои таълимии макотиби ибтидої дар хонигарии 
Хива сухан гуфта, вазъиятро чунин ба ќалам додааст: «Баръакси мактабњои кишвари 
Туркистон ва аморати Бухоро, дар аксарияти мактабњои хонигарии Хива баъд аз 
«Њафтяк» китоби Суфї Аллаёр омўхта мешуд. Аммо дар шањри Хива бошад, китоби дар 
тамоми Осиёи Миёна маъмулгардидаи «Њафтяк» омўхта мешуд... Баъд аз омўзиши китоби 
Суфї Аллаёр хонандагони мактаб боз ба хониши «Чоркитоб» оѓоз менамуданд» [3; 21]. Аз 
навиштањои муњаќќиќони ќазоќ, туркман ва озарї маълум мегардад, ки дар ин минтаќањо 
низ мактаббачањо аз њамон китобњои дарсии дар аморати Бухоро маъмулбуда истифода 
менамудаанд [6, с.412: 7, с.543]. Баъди инќилоби Бухоро, дар замони Шўравї низ ин 
анъана чи дар њуљрањои тољикистонї ва чи узбекистонї аз миён нарафта будааст. 
Нависандаи ин сатрњо ду-се нафарро дар шањри «Набережные Челны»-и Љумњурии 
Тотористони имрўза дидааст, ки дар замони Шўравї дар њуљрањои таълимии мањаллаи 
«Фурудгоњи куњна»-и шањри Душанбе бо њамин низом таълим гирифтаанд. Яке аз онњо 
Фарид-њазрат ном дошта, дар масљиди «Тавба»-и шањри номбурда вазифаи сархатибиро 
ба уњда дошт. Дигар ин ки «Чоркитоб» ба забони тољикї навишта ва мураттаб гардида, 
муродифи он ба забонњои дигар вуљуд надошт, зеро забони тољикї дар ин асрњо забони 
илму таълим ба шумор мерафт. Бинобар њамин таълим хоњ нохоњ тавассути њамин китоб 
гузаронида мешуд ва касе зарурати тарљумаи он ва ё тартиб додани муродифи онро ба 
забонњои туркї то ба њол эњсос накарда буд. Шояд ин аз он сабаб њам бошад, ки ин ду 
миллат аз ваќтњои хеле ќадим пањлуи њам зиндагї карда, аз забону фарњанги якдигар хуб 
огањ буданд ва барои онњо фањмидани китобе мисли “Чањоркитоб” мушкили зиёд эљод 
намекард. 
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«ЧАЊОРКИТОБ» - ДУЮМИН ФАННИ ТАЪЛИМЇ ДАР МАКТАБИ КУЊНА 
Чи хеле ки маълум аст, дар низоми маорифи куњна, аниќтараш дар мактабњои куњнаи мусулмонии 

Осиёи Миёна, Эрон, Покистон, Њиндустон, Поволжеи Россия, хонандагон, чи хеле ки имрўз мо одат 
кардаем, фанњои алоњидаро аз соњањои гуногуни илм нахонда, балки аз рўйи китобњои муайян таълим дода 
мешуданд. Масалан, онњо дар ибтидои тањсил китоби «Њафтяк»-ро, ки аз њафт як ќисми Ќуръони Шариф 
иборат буд хонда, сипас, худи Ќуръонро мехонданд, ки ин ду китоб марњилањои аввал ва дуюми таълимро 
дар мактаби ибтидої ташкил менамуд. «Чоркитоб» ва чоркитобхонї марњилаи сеюм ё зинаи сеюми таълим 
ба шумор мерафт. Дар мактабњои куњна низоми аз синф ба синфгузаронї вуљуд надошт. Ба анљомрасии 
омўзиши њар китоби таълимї, хатм намудани марњилаи муайяни таълим ё синф њисобида мешуд. Ин 
марњилањо кам набуданд ва омўзиши њам китобњои динї ва њам асарњои баъзе забоншиносони 
асримиёнагию шоирону нависандагони машњурро, мисли, Њофизи Шерозї, Абдуррањмони Љомї, 
Абдулќодири Бедил, Алишери Навої ва дигаронро дар бар мегирифтанд. Фанњои дигар низ мисли, њусни 
хат, навиштан ва хондин дар ин гуна мактабњо вуљуд дошт. Аммо забони таълим забони тољикї ва арабї 
буд. «Чоркитоб» аз чор китоби адоњида-алоњида иборат буда, муќаддимаи фиќњи исломї барои бачањо ба 
шумор мерафт. Ин китоб бо забони хеле соддаю фањмо навишта шуда, дар миёни тамоми мардумони 
мамолики мусулмонї шуњрати беандоза бузург касб кардааст. Он бахусус дар љумњурии Тољикистон, дар 
миёни онњое, ки мехоњанд аз асосњои ислом, ќоидањои ахлоќию динии он огоњ бошанд, мањбубияти хосса 
дорад. Бо фазли истиќлолият мусулмонони ЉТ имконияти озодона хондани ин китоби бисёр заруриро пайдо 
намуданд. Ин китобест, ки мардумро ба тозагии рўњию љисмї њидоят намуда, онњоро ба некию накукорї ва 
њамзистию якдигарфањмї њидоят менамояд. 

Калидвожањо: Чањоркитоб, фиќњи исломї, маориф, мактаби куњна, таълим, ахлоќ, илм, хонанда. 
 

«ЧАХАРКИТОБ»- ВТОРОЙ ОСНОВНОЙ ПРЕДМЕТ В СТАРОЙ ШКОЛЕ 
В старой образовательной системе, точнее, в старометодных мусульманских школах Средней Азии, Ирана, 

Пакистана, Индии, российского Поволжья, как известно, дети учили не предметы из различныњ областей знаний, к 
чему мы привыкли сегодня, а обучались по определённым книгам. Так, они изучали в начальные годы непременно 
«Хафтяк», то есть седьмую часть Священного Корана, затем сам Коран, составляющие как бы первую и вторую 
ступени обучения. Третью ступень составляли «Чахар китаб» («Четыре книги» или «Четырёхкнижие»). В этих 
школах не было системы перехода из класса в класс. Завершение усвоения каждой книги означало окончание 
одной ступени или так называемого класса. Ступеней этих было немало, и они включали изучение как различных 
богословских дисциплин, так и филологическое изучение произведений средневековых грамматистов, известных 
писателей и поэтов, например, Хафиза Шерази, Абдуррахмана Джами, Абдулкадыра Бедиля, Алишера Наваи и 
других. Были и такие дисциплины, как правописание и письмо, чтение и так далее. Разумеется языком обучения 
был таджикский и арабский. «Чахор китоб» объёмлет четыре части и считается введением в науку исламского 
богословия. Благодаря простому, доступному и одновременно красивому слогу, «Чахар китаб» завоевало 
огромную популярность во всех мусульманских стран, в Средней Азии, в том числе в Таджикистане, среди людей, 
желающих ознакомиться с основами ислама, его конфессиональными положениями и морально-эстетическими 
установлениями и нравственными принципами и требованиями. Благодаря независимости мусульмане РТ 
получили возможность свободно издавать и изучать эту очень нужное произведение, для всех, кто хочет достичь 
чистоты души и тела, учится доброте и благородству, сосуществованию в мире и согласии. 

Ключевые слова: Чахаркитаб (Четырёхкнижие) ,исламское законодательство, образование, старая школа, 
обучение, этика, наука, ученик. 

 
“CHAKHORKITOB” IS THE SECOND MAIN SUBJECT IN THE OLD SCHOOL 

In the old educational system, more precisely, in the old-fashioned Muslim schools of Central Asia, Iran, Pakistan, 
India, Russian Volga, as you know, children did not study subjects from different areas of knowledge, to which we are 
accustomed today, but studied in certain books. Thus, in the initial years they studied without fail the “Haftyak”, that is, the 
seventh part of the Holy Quran, then the Quran itself, making up, as it were, the first and second levels of education. The 
third step was “Chagar Kitab” (“Four Books” or “Four Books”). In these schools there was no system of transition from 
class to class. The completion of the mastering of each book meant the end of one grade or so-called class. There were a lot 
of these steps and they included the study of various theological disciplines as well as the philological study of the works of 
medieval grammarists, famous writers and poets, for example, Hafiz Sherazi, Abdurrahman Jami, Abdulkadyr Bedil, 
Alisher Navai and others. There were disciplines such as spelling and writing, reading, and so on. Of course, the language 
of instruction was Tajik and Arabic. “Chahor Kitob” covers four parts and is considered as an introduction to the science of 
Islamic theology. Thanks to a simple, affordable and at the same time beautiful syllable, Chahar Kitab gained immense 
popularity in all Muslim countries. In Central Asia, including in Tajikistan, people who want to familiarize themselves with 
the basics of Islam, its confessional positions and moral and aesthetic standards and moral principles and requirements. 
Thanks to the independence, the Muslims of the RT were able to freely publish and study this very necessary work, which 
teaches them the purity of soul and body, kindness and nobility, and coexistence in peace and harmony. 

Key words: Chakharkitab (Four Books), Islamic law, education, old school, teaching, ethics, science, student. 
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ЊОЉЇ ЊУСАЙН ВА РАВИШЊОИ СУХАНОФАРИНЇ 
 

Сулаймон Анварї 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Њољї Њусайни Хатлонї, «вопасин орифи барљастаи суханпиро, ки дар Варорўд ба 

порсї сухан гуфтааст» [1, с.3], аз зумраи андешамандону фарњангиёни адабиёти форсии 
тољикии оѓози садаи XX ба шумор меравад. Ў низ монанди соири ањли адаб љињати дарку 
фањми воќеияти њунару шуѓли эљодї, ќабл аз «нишастан бар сарири хушбаёнї» ва 
«кушудан домани гавњарфишонї», ба омўзиши афкори рангини пешиниён рў оварда ва аз 
равони онњо мададу ионат љустааст ва мояи дилпурии шоир аз сухан «сарсарї» нагуфтан 
њамоно огањї аз осори нобиѓагону устодони каломи бадеу мавзун аст. Ва дар як 
пораматни манзуми «Комдеву Мадан» аз вазъи босуруру пурфарањи ин «сухансанљи 
волофитрату нуктараси нозуктабиат,… ќаламзани бадеъпардоз, нигорандаи мабониву 
нигористони маъонї» [2, с.96] сухан дар миён аст, ки онро аз назар хоњем гузаронд: 

Риёзи ин гулистон гашт хуррам, 
Сањоби хомаам чун рехт шабнам. 
Асархези каломамро зи оѓўш, 
Ки мерезад лабу дил мезанад љўш. 
Сухан дорам, валекин сарсарї нест, 
Майи завќи хумор, аммо парї нест [1, с.422]. 

Файзи сухан ва сарсарї нагуфтани мутафаккир нишонаи вусъати андешаву диди ўст, 
ки маншааш, аз як сў, фазлу инояту бахшоиши Худованд (Файзи сухан бахшиши 
субњонияст, Табъи наку рутбаи инсонияст [1, с.419]) буда бошад, аз сўйи дигар, натиљаи 
пажўњишу тањќиќи бардавом аст ва чун ба муњтавои Куллиёт ворид мешавед, он гоњ 
дармеёбед, ки Њољї аз ин ковишњо ќонеъ аст ва бо ќаноатмандї ва тафохури шоирона 
мегўяд: 

Арши суханро бидињам бартарї, 
Фарши хирадро бикунам зеварї [1, с.423]. 

Кушої дар омўхтану андўхтани донишу таљриба ва тадќиќу баррасии муаммову 
мушкилоти рўзгор ва чун шамъ азхудгузарињо бар табъи соф (…софтабъе аз шумори 
Бедилам [1, с.253]), тозагии хиёл, соњибхирадиву ботадбирии ў афзудааст ва барњаќ хешро 
чун дигар шуаро, ки аз ањли маънї њастанд, фотењи маъдани нињон (Ањли маънї, ки 
шоирон њастанд, Фотењи маъдани нињон њастанд [1, с.368]) муаррифї менамояд ва ба 
маѓзи сухан даррасиданро аз хосияти тањќиќ медонад, на аз таќлиди вазъи якдигар ва 
мефармояд: 

Халойиќ бар абас таќлиди вазъи якдигар доранд, 
Нагардад саг њумо аз устухони сахтхойињо [1, с.26]. 
 
Хосияти тањќиќ зи таќлид наёяд, 
Аз фалс нашояд, ки кунї кори дирамро [1, с.21]. 

Ва: 
Димоѓам њар гулеро менабўяд, 
Намељунбад забон то дил нагўяд [1, с. 422]. 

гуфтани эшон гувоњи њисси маъношиносист, ки метавонад мазмунро «ба табъи худ либосе 
дињад» [1, с.422]. 

Њољї Њусайн бо њамин рутбати суханпардозї ба соњати каломи мавзуну муќаффо 
мусаллат шуда ва ба раѓми «мурдатабъињои даврон» [1, с.5] тўтии табъаш шакархо ва 
булбули фикраш даморост ва бо жарфмоягиву хушоњангии ба худ хос килки тасвиргарро 
ба даст гирифта ва дар заминаи вожагузиниву вожасозиву офариниши маъно ва 
истеъдодмандии хеш ањли ќаламро дарак додааст. Шоњиди ин гуфта силсилакалима ва 
таркибњои рўйи авроќ овардаи ўст. Дар миёни ганљи маќолу ганљинаи ѓании вожагони ин 
адиби хушзавќу босалиќа, аз љумла, мафоњими баёнгари сухан љойгоњи вижа дорад, ки дар 
ин фурсат мехоњем ба тафсири бархе аз онњо бипардозем. 

Њамон гуна ки зикр ёфт, Њољї Њусайн дар ашъори хеш бо вуљуди мурооти суннати 
корбурди калимањои умдаи ин бахш, назири забон, сухан ва баробарњои арабии онњо, чун 
калом, лафз, лисон, маќол, њадис, њарф талош варзидааст, ки онњоро бо таркибњои 
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гуногуну тозаи васфї биёрад. Барои мисол, дар сифати вожањои забон, сухан, калом, њарф 
калимањои зеринро баргузидааст: 

Љањонеро димоѓи њарзагўйї мунфаъил дорад, 
Забони лоф кўтањ кун, зи њар чї карда натвонї [1, с.315]. 
 
Раги сози адам андар наво шуд, 
Забони сурмалесї пурсадо шуд [1, с.472]. 
 
Забони алкану њарфозмо чист? 
Ѓубори тираарзи тўтиё чист? [1, с.495]. 
 
Ту на он бути накуйї, ки шавї ба тўндхўйї, 
Сухани дурушт гўйї, ки зи ту канор гирам(1, с.256). 
 
Каломи нарму мавзуни муќаффо 
Кунад дил равшану хотир мусаффо [1, с.420]. 
Аз рамзи каломи некувон ибрат гир: 
Куфри бакамол бењ зи дини ноќис [1, с.356]. 
 
Њазар аз дахли бељо дар каломи хурдабинон кун, 
Мабодо хиљлате аз табъи ноњамвор дарёбї [1,309]. 
 
Насанљида каломи шафќатогин 
Нагардад љуз ќарини таъну нафрин [1, с.420]. 
 
Њаё гар дарси омини адабкешї наёмўзад, 
Ба ѓайр аз њарфи бешармї нахоњад тифли ин мактаб [1, с.47]. 
 
Куљо Њољї ба домони талаб дасти расо дорад, 
Ки њарфи номуродиро сабаќ дода-ст устодаш [1, с.199]. 
 
Аз њарфи сарди носењон ишќам фузун шуд, бегумон, 
Болад шарар беимтињон, гардад чу бо сарсар тараф [1, с.215]. 
 
Яќинам он, ки ту машњури хушнависонї, 
Вале ба номаи ман њарфи хубтар бинавис [1, с.186]. 
 
Аз њарзаталабї то накунї њарфи љањолат, 
Бас зањр чу афъї дињї аз зањр чашидан [1, с.277]. 

Калимаи узрхоњ дар «Шоњнома» -и Њаким Фирдавсї вобаста ба феъл корбурд дорад: 
Њама пеши Ковусшоњ омаданд, 
Љигархастаю узрхоњ омаданд [4-2, с.386]. 

Аммо вожаи узрхоњ дар назми Њољї Њусайн чун сифат ба кор омадааст: 
Наргису савсан ба истиќболи нозат мерасад 
Бо нигоњи шармгину бо забони узрхоњ [1, с.286]. 

Забон ба њарф лаѓзидан, забон дар хун кашидан, забон тарљумон кардан, риштаи 
гуфтори забон бигсастан, лисон тар сохтан, сарфи суханварї кардан, њарф сароидан низ аз 
таркибњои сохтаи шоир мебошанд, ки ба маънии маљоз омадаанд: 

Ба Худо, ки шармам ояд, чу туро хитоб созам, 
Ки забон ба њарф лаѓзад, чу ту дар сухан дарої [1, с.301]. 
 
Тапишомода килки гирякирдор 
Забон дар хун кашиду рехт гуфтор [1, с.454]. 
 
Забон дар рамзи мазмун тарљумон кун, 
Саводи маъниро равшан баён кун [1, с.388]. 
 
Забонро риштаи гуфтор бигсаст, 
Нигањро айнаки дидор бишкаст [1, с.442]. 
 
Лаб кунам ширин зи номи њар яке аз пайравон, 
Тар лисон созам ба алќоб сўњаб, тимор љон [1, с.322]. 
 
Њољї, куљост њамдаме, сарфи суханварї кунам, 
Ганљи маќол доштам, гўши суханќарор кў? [3, с.281]. 
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Аз ёру ошноён њусну малоњате нест, 
Њарфе, ки месароям, бар ёдгор бишнав [1, с.284]. 

Ба ањли фањм равшан аст, ки донишварони пешин дар баёни арзиш, маќом ва неруи 
забону сухан аз чї вожањое кор нагирифтаанд. Аз љумла, забонро ба алмос, дос (Хусрави 
Дењлавї), камон (Носири Хусрав), ханљар, тир (Фирдавсї), теѓ (Њилолї), шамшер 
(Низомї), тарозу, пањлавон (Фирдавсї), аскар, дабир (Носири Хусрав) ва ѓайра монанд 
кардаву васф намудаанд. Аммо Њољї Њусайн дар ташбењи забон вожаи форсї-тољикии 
дашнаро (номи корди нўгтез ва ё ханљар) кор фармудааст: 

Забон чун дашнаи гуфтор гирад, 
Ниём аз оби ханљар бор гирад [1, с.420]. 

То љое ки хабар дорем, бузургони гузашта забонро калид ( аз љумла, Шайх Саъдї) 
њам гуфтаанд, аммо Њољї Њусайн ба далели худдорї аз такрор калимаи арабии дар 
форсии тољикї маъмул - мифтоњро истифода кардааст: 

Забон мифтоњи боби ганљи малакут, 
Мунаввар ќалб-шон з-анвори лоњут [1, с.421]. 

Бо њамин андеша суханро ба дур(р) монанд намекунад, агар њам осори бузургон 
суханро бо ин чизи баландарзиш баробар донистаанд (Гар ў дурру марљон ганљ дорад, 
Маро дар љон сухан дурр(р) асту марљон - Носири Хусрав [5, с.367]). Дар шеъри шоир дар 
ин маврид калимаи њарф, ки дар забони форсии тољикї ба мафњуми забон ройиљ аст (Саъй 
кун, то аз ту монад њарфам маѓздор, Дертар пўшида мегардад зи аъзо устухон - Шафеъи 
Асар [4-2, с.735]), љойгузини вожаи сухан мешавад, яъне дар мавќеи унсурњои 
ташбењшаванда ќарор мегирад: 

Њарфи ту дур(р) аст дур(р) набошад 
Зебандаи гўшвори аслах [1, с.358]. 

Вожањои форсї - тољикии забон, сухан ва арабии калом, лисон, нукта (ба маънои 
сухан), њарф дар ташкили калимањои мураккаб иштирок доранд ва ба ин васила унсурњои 
луѓавии фаровон ташаккул ёфтаанд, ки онњо сањми адибро дар ѓанї гардонидани захираи 
луѓот нишон медињанд: 

Эй мунъиме, ки нотиќа аз эњсои неъматат 
Лукнатзабон зи њайрату вомонда лоли ту [1, с.10]. 
 
Ваю як сў зи алфози маъонї, 
Ману дар маърази лукнатзабонї [1, с.39]. 
 
Аз худ наравї ба илтифоташ, 
К-онњост њама саризабонї [1, с.331]. 
 
Њољї, куљост њамдаме, сарфи суханварї кунам, 
Ганљи маќол доштам, гўши суханќарор ку? [1, с.281]. 
 
Њумои ќудсиву мурѓи суханхон, 
Забонаш ѓунчаи таќрири «Ќуръон» [1, с.407]. 
 
Ки эй, аз хоби ѓафлат бош бедор, 
Ту њам мавзункаломї, бош дар кор [1, с.422]. 
 
Кушо бар ман риёзи хушкаломї, 
Дињам доди суханро чун Низомї [3, с.386]. 

(Гуфтан љоиз аст, ки вожаи хушкаломро шоироне чун Њофиз ва Шавкати Бухорої 
дар шеъри худ овардаанд, вале Њољї Њусайн бо истифода аз пасванди калимасози-ї 
сифати хушкаломро ба исм–тарлисонї табдил додааст): 

В-агар аз тарлисонї шўхї ангехт, 
Забони шамъро дар пой мерехт [1, с.433]. 
 
Аз ин душвортар набвад, ки бо њарфи хирадманде 
Шавад аблањнавое нуктафармову ѓалатгираш [1, с.196]. 
 
Зи дасти котиби ѓофил бияндоз, 
Зи чашми нуктахонаш дуртар соз [1, с.386]. 
 
Забони алкану њарфозмо чист? 
Ѓубори тираарзи тўтиё чист? [1, с.495]. 
 
Вале дар дастгоњи њарфронї, 
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Хато бо рост дорад њамъинонї [1, с.497]. 
Њољї Њусайн дар маъниофаринї аз изофањои истиораї љињати муассирии мушаббањ 

кор гирифтааст. Таркибњои изофиро, ки бар асоси ташбењоти иѓроќофарин [6, с.2] пайдо 
шудаанд, ба гурўњњои зер људо кардан мумкин аст: 

1) ташбењи иѓроќофарин ѓарази зебо ва пуртаъсир нишон додани мушаббањ 
истеъмол ёфтааст: 

Ба љаве њикмату алтофи сухан напзиранд, 
Гарчи Луќмони Њакимї, ба сухан Сањбонї [1, с.329]. 
 
Ба пардози сухан парвоз сар кард, 
Забони ќиссаро аз найшакар кард [1, с.468]. 

2) ташбењи иѓроќофарин равиш, љараён ва имтидодро мефањмонад: 
Рафти сухан бар сари Хатлон бувад, 
Њубби Ватан гўшаи имон бувад [1, с.423]. 

3) ташбењи иѓроќофарин мафњуми маконро далолат мекунад: 
Бандаи Њољї, ки дар диёри сухан 
Шуњра дорад миёни марду зан [1, с.369]. 

4) ташбењи иѓроќофарин мафњуми арзиш ва маќоми мушаббањро мефањмонад: 
Шоњи сухан бар сари тахти баён 
Хутбаи наъти набии инсу љон [1, с.399]. 

5) ташбењи иѓроќофарин ќаламрав ё географияи мушаббањро мефањмонад: 
Ѓуборе будам, аз дониш чињо дур, 
Зи иќлими сухан фарсангњо дур [1, с.495]. 

Зимнан ёдовар шудем, ки Њољї Њусайн ба замон аз равзанаи њаќиќат назар доштааст 
ва афроди нопўёву тангчашму коњилу мутаассибро маломат кардааст. Аз байте, ки хоњем 
овард, њам мазомини мазбур эњсос мегардад ва њам нигоњи шоир нисбат ба фаро 
гирифтани таърихи улуму адён: 

Љуз мазњаби худ якљињатон њич нафањманд 
З-алфози «Муљастї» в-аз «Занд» -у хати «Пазанд» [1, с.158]. 

Бо овардани ин ду мисраъ ќасд надоштем, ки ба фалсафа ва ирфони Њољї Њусайни 
Хатлонї тасарруф карда бошем, аммо бо ин далел гуфта метавонем, ки эшон аз пешинаи 
забони форсии тољикї, илми дин, фалсафа, њикмат, мантиќ ва забони арабї бањраманд 
будааст. Ў ањли адабро барњаќ «фотењи маъдани нињон» номидааст. Бешак, ин сухан ба 
худи мутафаккир њам тааллуќ дорад, зеро аќоиди ирфонї, фањвову мазомини ѓазалиёт, 
мухаммасот, мусаддасу марсияњо, рубоиёт ва мактуботи манзуму мансури ўро як тараф 
бигузорем, зањамоти дар заминаи такмилу ѓановати сухану шеваи баён анљомдодаи 
эшонро бойистї арљ нињод. 

Иљмолан корбасти ин чанд маќулаи луѓавї дар шеъри шоир мавриди суњбат ќарор 
гирифт. Ва инњо њамагї як бахши њунари ин пири хирадро дар халќи калимаву шинохти 
маъно бозгў менамоянд. Шоистааст, ки маводи луѓати забони осори ин мутафаккири 
шањир дар маљмўъ гирдоварї ва шомили фарњангњои мо бишавад. 
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ЊОЉЇ ЊУСАЙН ВА ВА РАВИШЊОИ СУХАНОФАРИНЇ 
Дар ганљинаи маќолу вожањои ин адиби хушзавќу босалиќа калимањои баёнгар мафњуми сухан љойи 

намоён доранд. Ў дар ашъори хеш бо вуљуди риояи анъанаи истеъмоли ин гуна калимањо вобаста ба нуфузи 
ислом ва таъсири забони арабї аз воњидњои луѓавии иќтибосї њам кор гирифтааст, амсоли калом, лафз, 
лисон, маќол, њадис, њарф. Аммо ба њамин унсурњои арабї низ сифатњои тољикиро пайваста овардааст, ки, 
албатта, миќдори онњо ночиз аст, монанди каломи некувон, њарфи бешармї ва ѓайра. Њољї Њусайн монанди 
суханварони пешин дар баёни арзиш, маќом ва неруи сухан аз унсурњои тасвир хуб кор гирифтааст. Аз 
љумла, забонро ба алмос, дос, ханљар, тир, теѓ, тарозу, пањлавон, аскар, дабир монанд кардааст. Дар ин амр 
забони шоир вижагї њам дорад. Чунончи, дар ташбењи забон калимаи форсї-тољикии дашнаро кор 
фармудааст, ки то ў касе дашнаро дар ташбењи забон наовардааст. 

Калидвожањо: сањм, сухан, Њољї Њусайн, адабиёт, идома, суннат, вожа, сохтмон, таркиб, тоза, љомеа. 
 

ХОДЖИ ХУСАИН И ЕГО СПОСОБЫ СЛОВОТВОРЧЕСТВА 
Ходжи Хусаин Кангурти является представителем таджикской литературы начала XX века. Газели, 

мусадасы, мухамасы, касыды, марсии, четверостишия, баллады и историографии, которые остались в 
наследство от него, говорят о его вкладе в продолжении литературных традиций предков. Наряду с 
изучением литературных проблем, Ходжи Хусайн внёс большой вклад также в области словообразования и 
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грамматических конструкций. Простота языка его произведений доказывают вышесказанное. Критикуя 
литературных подражателей, он сам стремится к новым формам выражения в своих произведениях. В 
литературном фонде этого мастера слова особое место занимают слова, выражающие понятие «сухан». В 
своих произведениях, наряду с традиционным употреблением этих слов, он также пользуется, под влиянием 
ислама, заимствованными лексическими единицами арабского языка, такими, как калом (слово, речь), лафз 
(слово, речь), лисон (язык), маќол (изречение), њадис (хадис, повествование), њарф (слово, речь). 
Заимствованные лексические единицы арабского языка приспособлены также к словообразовательным 
нормам персидско-таджикского языка, например, каломи некувон (речь добродетелей) њарфи бешармї (речь 
бесстыдников). В творчестве Ходжи Хусайна широко используются сравнительные средства 
словообразования, в т.ч. слово забон (языка) сравнивается им со словами алмос (алмаз), дос (серп), ханљар 
(кинжал), тир (стрела) теѓ (клинок), тарозу (весы), пањлавон (богатыр), аскар (воин), дабир (писарь). 
Заметной особенностью Ходжи Хусайна в использовании сравнительных средств словообразования является 
и то, что он при образовании слов употребляет персидско-таджикское слово дашна (кинжал, острый нож), 
которое до него не было использовано никем из литераторов. 

Ключевые слова: вклад, речь, Хаджи Хусайн,литература, продолжение, традиция, слово, 
словообразование, конструкция, новый, общество. 

 
HOJI HUSAIN AND HIS WAYS OF WORD-OPENING 

Khoji Husain Kangurti is a representative of the Tajik literature of the early 20th century. Gazeli, Musdasasa, 
Muhamasa, Kasids, Marsia, quatrains, ballads and historiography, which were inherited from him, speak of his contribution 
to the continuation of the literary traditions of the ancestors. Khoji Husain made a great contribution along with the study of 
literary problems, also in the field of word formation and grammatical structures. The prostate language of his works 
proves the foregoing. Criticizing the literary imitators, he tries to introduce novelty in his works. In the Literary fund this 
master of words is particularly occupied by the words that express the concept of Suhan in their expressions, along with the 
traditional use of these words, he also uses, in connection with the influence of Islam, the reciprocal lexical units, such As a 
kalom (words, Speech), LFZ (Word, speech), Lison (language), Maќol (utterance), Hadith (hadith, narration) Harf (Word, 
speech). The ascended lexical units of the Arabic language are also referred to in the word educational iormak of the 
Persian-Tajik language, for example, Kalomi Nekuvon (Ech of Virtues) Њarfi Besharshi (speech of the Besebydnikov). In 
the creative work of Khoji Husain the comparative means of word formation are widely used, including the word Zabon 
(language) is compared with the words almos (Almaz), Dos (hook), Hanjar (dagger), shooting range (arrow) Teѓ (Blade), 
Tasrosa (Libra), Pakhlavon (Bogatyr), Askar (Warrior) Dabir (scribe). The noticeable feature of Khoji Husain in the use of 
comparative means of word-making is that he uses the Persian-Tajik word dashn (dagger, sharp, knife), which was used by 
any of the materates. 

Key words: a deposit, speech, Hoji Husain, literature, continuation, tradition, word, word-formation, 
construction, is new, society. 
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ИСТИФОДАИ ВОСИТАЊОИ ТАСВИРИ БАДЕЇ ДАР ЃАЗАЛЊОИ МЕЊРИНИСО - 
ДАР МИСОЛИ ИСТИОРА 

 
Бекназарова Н.У. 

Донишгоњи давлатии Данѓара 
 

Мењринисо Бобобекова дар адабиёти муосири тољик яке аз суханварони тозагў ва 
навпардоз ба њисоб рафта, тањќиќу омўзиши ашъори вай, ба хосса ѓазалњояш, чињати 
кушодани чењраи аслии њунараш, кумаки шоиста менамояд. Агарчи њунари шеърпардозии 
Мењринисо дар шеърњои шаклан наву ѓайриклассикї ё ѓайри анъанавияш њам љилваи хуб 
дорад, вале бояд ќайд намуд, ки истеъдоди асили шоирии вай дар эљоди жанри обої ё 
анъанавиву классикии ѓазал бештар љилвагар мегардад. 

Жанри ѓазал дар њама куллиёти осори дар солњои мухталиф ба чоп расидаи шоира ба 
назар мерасад. Мењринисо дар њамаи марњалањои эљодиёташ, чи даврони шўравї ва чи 
даврони истиќлолият, ба эљоди жанри мазкур пардохта, њељ гоњ ва ба њељ ваљње аз он дурї 
наљустааст. Чунонки аз баъзе гуфтањои худи шоира дида мешавад, ў нисбат ба жанри 
ѓазал таваљљуњи хосса доштааст ва онро бисёр азиз медонистааст. Масалан, дар яке аз 
ѓазалњои бисёр равону дилнишинаш, ки бо радифи “мекунам” сурудааст, то чї дараља 
нисбат ба ѓазал таваљљуњи хосса доштани Мењринисо њувайдо мегардад: 

Дўстиву дўстонро мепарастам чун ѓазал, 
Бо ѓазалњои равонам истироњат мекунам [2, с.111]. 

Мењринисо, чунонки дар байти боло дида мешавад, нисбат ба ѓазал як навъ 
муњаббати хоссаи ботинї доштааст. Аз њамин љињат аст, ки вай муњаббати худро нисбат 
ба ин навъи шеърї тавассути феъли парастидан баён намудааст, ки парастидан ё 
парастиш, дар њаќиќат, њадди нињоии эњтиром ва муњаббат доштан ба касе ё чизе аст. 

tel:939-34-19-80
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Бинобар њамин, шоира љињати он ки эњтироми зиёди худро нисбат ба ойини дўстї ва 
дўстонаш изњор намояд, ченаки онро ба василаи шабоњати эњтироми нињоят зиёд нисбат 
ба ѓазал гирифтааст ва бо њамин восита гуфтааст, ки ончунон ки ман ѓазалњоямро чун як 
муќаддасот парастиш мекунам, дўстї ва дўстонро низ њамон навъ азиз медонам. 
Њамчунон, дар байти поён Мењринисо шеърро, ки маќсуд аз он сухани ишќ, яъне ѓазал аст, 
маљозан Худованд гуфтааст: 

Дар дили шаб бо хаёли шеъру ибрози назар 
Бо худовандони ишќу шеър хилват мекунам [2, с.111]. 

Ѓазалњои Мењринисо бисёр содаву равон ва љаззобу дилписанданд, дар хотири 
хонандаи закитабъ ба зудї наќш мепазиранд. Баъзе аз онњоро њам чун ашъори бузургони 
классик метавон “сањли мумтанеъ” низ унвон кард. Аз мутолиаи ѓазалњои дилнишини 
шоира метавон дарк намуд, ки аз онњо бўйи чакомањо ва сурудањои содаву латифи устод 
Рўдакї, Мавлоно Љалолиддини Балхї, Шайх Камоли Хуљандї, Хоља Њофизи Шерозї, 
Бадриддини Њилолї ва дигар суханварони жанри ѓазал ба машом мерасад. 

Дар ѓазалњои Мењринисо содабаёнї ва равонии сухан љойгоњи хосса доранд. Нест 
ѓазале дар куллиёти ў, ки хонанда дар дарки мисраъњо ё байтњои он мушкилї бикашад. 
Истифодаи вожањо ва иборањои гуногуни халќї ва ифодањои мардумие, ки дар забони 
гуфтугўйї дар њаёти рўзмарраи љомеа зиндаанд ва ба кор бурда мешаванд, ба ашъори 
шоира як навъ латофату бепироягї ато кардааст. 

Аммо, ин нуктаро низ бояд ќайд намуд, ки бо вуљуди содагўйиву латифпардозї 
ашъори Мењринисо, хусусан дар жанри ѓазали он, моломол ё пур аз воситањои гуногуни 
зинати сухананд.Санъатњои бадеї, дар њаќиќат, сухани шоираро муассиртару гиротар ва 
зеботару латифтар намудаанд.Омезиши воситањои гуногуни тасвири бадеї бо сабки сода 
ва тез ќабулшаванда дар зењни хонандагон, ба ѓазалњои шоира як зебої ва латофати 
махсус ато намуда, миёни ќисмате аз шоирони муосири ѓазалгў ўро ба таври вижае људо 
намудааст. 

Асоситарин навъњои воситањои тасвири бадеї дар ѓазалњои Мењринисо - инњо 
истиора, ташбењ, талмењ, ташхис, муболиѓа мебошанд. Инро њам бояд зикр намуд, ки 
миёни њамаи санъатњои пардози сухан дар ашъори шоира наќши истиора ва, баъдан, 
ташхис аз њама бузург аст. Истиора, чунонки Атоуллоњ Њусайнї ќайд намудааст, навъе аз 
маљозаст [4, с.155]. Мо бар ин таърифи суханшиноси маъруфи классик њаминро илова 
менамоем, ки истиора зеботарин навъи сухани маљозї аст, зеро, ба андешаи мо, сањми 
истиора-њамчун василаи пардози сухан нисбат ба дигар навъњои санъатњои бадеї бештар 
аст. Дар нигоњ бар ашъори шоира Мењринисо, махсусан ѓазалњои вай, ин андешаи худро 
мо собит намудаем, зеро дар эљодиёти ин шоираи хушкалом миёни њама воситањои 
тасвири бадеї шумораи истиорањои вай бештар ба назар мерасанд. 

Истиорањои бакорбурдаи Мењринисо, дар њаќиќат, дар ашъори ў як навъ латофату 
љаззобияти суханро ба вуљуд овардаанд. Зимнан, бояд ќайд намуд, ки аксарияти 
истиорањои шоира аз љињати сохт содаанд, яъне аз ду вожа таркиб ёфтаанд. Масалан, 
намунањои поён номгўйи чанде аз истиорањои ў мебошанд, ки дар ѓазалњояш истифода 
шуда ва бар маънии абёташ латофати дигар зам намудаанд: тахти миљгон, хирмани 
андеша, махзани андеша, занги таънањо, булўри ќалб, домани садоќат, ќонунњои некуї, 
тўтии ноз, хори дил, муњри ѓам, хазони орзу, ѓунчаи озор, мори тоќат, тўфони ќаноат, 
дури дил, неши озор, сармои бепарвоињо, барги дастон, биёбони вафо, суфраи дил, бозори 
висол, донаи мењр, Бухорои муњаббат, зулмати њаљр, алмоси сиришк, ѓунчаи ёд, накњати 
ёд, шароби нур, саќфи армон, мењроби вафо, сабади дурўѓ, андалеби орзу ва ѓайрањо. 

Дар нигоњ бар намунањои боло маълум мегардад, ки Мењринисо бештар истиорањои 
навъи пўшидаро истифода намудааст. Чунонки адабиётшиноси варзидаи даврони 
шўравии тољик Тўраќул Зењнї ќайд намудааст, истиораи пўшида навъи истиораест, ки дар 
он истиорашаванда зикр намешавад [1, с.64]. 

Бояд ќайд намуд, ки аксари истиорањои ба кор гирифтаи Мењринисо зебову 
ботароватанд ва дар худ як навъ латофатро нуњуфтаанд. Як хусусияти истиорањои 
Мењринисо дар он инъикос мегардад, ки хонандаи њушманд дарк менамояд, ки аксаре аз 
онњоро зан гуфтааст. Ин навъ истиорањои шоира дар хеш навъе аз назокатро нуњуфтаанд, 
онњо бештар бўйи нозу карашма ва ќањри занона доранд, то мардона. Онњо дар худ зебоии 
занона доранд, мисли: домани садоќат, булўри ќалб, занги таънањо, хори дил, хазони орзу, 
ѓунчаи озор, тўтии ноз, дури дил, суфраи дил, алмоси сиришк, ѓунчаи ёд, накњати ёд. 

Бояд зикр намуд, ки миёни истиорањои ба корбурдаи Мењринисо гоњо навъи 
мураккаби онњо низ, ки аз се вожа таркиб ёфтаанд, вомехўранд. Масалан, истиорањоеро 
амсоли: сари бозори армон, чашмаи эњсони мењр, гули навшукуфтаи умедворї, барги 
дастони дуо, водии найрангу фиреб, чилчароѓи роњи миллат метавон аз ин навъ, яъне 
мураккаб ном гирифт, зеро бо њам омадани љузъњои онњо шакли мураккабро дар истиора 
ба вуљуд оварданд. 
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Истиорањои мазкур хусусиятњои вижаи худро доранд. Яке аз ин хусусиятњо тавассути 
алоќаи навъи пайваст ва ё даромезиши ду навъи алоќа: изофї ва пайваст ба вуљуд 
омадаанд. Масалан, дар ин байт шоира чунин навъи истиораро истифода намудааст: 

Тифлаконем дар ин водии найрангу фиреб, 
Пайи рўзї њама дар њоли тапидан бошад [2, с.84]. 

Дар байти боло “водии найрангу фиреб” аз њамин навъи истиора аст, зеро он 
тавассути ду намуди алоќа ба вуљуд омадааст. Аммо аксари истиорањои мураккаби 
бакорбурдаи Мењринисо тавассути алоќаи изофї сохта шудаанд, ки намунањои онњо дар 
боло оварда шудаанд. 

Маќоми санъати истиора дар ѓазалиёти Мењринисо чунон аст, ки вуљуди онњо ќиёсан 
бо дигар навъњои тасвири бадеї љилваи махсус дорад. 

Дар як ѓазал шоира тавонистааст истиорањои гуногунро љой гиронад ва ба василаи 
онњо латофат ва зебоии сухани худро афзун намояд. Масалан, дар ин ѓазали зебо то чї 
дараља мавќеи назаррас доштани истиорањои шоира аён мегардад: 

Њавасњои маро куштї, илоњо зинда бошї ту, 
Ба љонам љабр кардиву ба љон арзанда бошї ту. 
Лабони шеъргўямро, забони гуфтугўямро 
Ба муњри ѓам агар бастї, тулўи ханда бошї ту. 
Сарам дар бистари санги аламњо барфпўшон аст, 
Сари сангат ба болини бањорон монда бошї ту. 
Ду чашмони сухангўям њазорон ќиссањо дорад, 
Магар хатти нигоњамро ба боре хонда бошї ту? 
Кї њастї ту, намехоњад дили девона бишносад, 
Бимон, то њарчї мехоњад, магар арзанда бошї ту [3, с.45]. 

Чунонки дида мешавад, дар ѓазали мазкур истиорањои муњри ѓам, бистари санги 
аламњо, сари санг, болини бањорон, хатти нигоњ ва дили девона бар сухани муњаббат ё 
ишќномаи шоира њусни дигаре зам намудаанд. Ӯ тавассути истиораи муњри ѓам дар ѓаму 
андуњи зиёд фурў мондани худро изњор дошта, ѓами ишќро ба муњр шабењ донистааст, ки 
лабони шеъргў ва забони гуфтугўйи вайро сарбаста намудааст. Ба василаи истиорањои 
бисёр зебои шоирона ва занонаи бистари санги аламњо, сари санг ва болини бањорон, ки 
аввалї аз љињати сохт мураккаб ва дувуму сеюм содаанд, Мењринисо њолоти ишќро бисёр 
љаззобу таъсирбахш тасвир намудааст. Бояд ќайд кард, ки истиораи мураккаби ба кор 
бурда дар ѓазали мазкурро боз метавон ба ду истиораи содаи дигар људо кард, ки њар ду 
дар алоњидагї низ истиорањои хубу дилнишин мебароянд: бистари санг ва санги аламњо. 
Мењринисо ба воситаи истиораи хатти нигоњ чашмонашро ба мактуби ошиќона монанд 
кардааст, ки дар он асрори муњаббати ў дар намои њазорон ќиссањои ошиќона 
нуњуфтаанд. Дар байти охирини ѓазал бо истифода аз истиораи дили девона Мењринисо 
дили худро ба шахси гирифтор ба љунуну девонагї монанд кардааст, ки баду неки љањонро 
тамйиз карда наметавонад. 

Бояд зикр кард, ки истиорањои бакорбурдаи Мењринисо дар њама мавзўъњои ашъори 
ў бар зебоии сухани вай зебої ва тавровати нав зам намудаанд. Дар ѓазалњои шоира 
мавзўи Ватан, ишќу муњаббат бар Мењан, бузургдошти миллат ва дигар мавзўъњои 
алоќаманд бар афкори иљтимоии ў, ки пас аз мавзўи ишќу муњаббати инсонї дар 
эљодиёташ маќоми намоёнро ишѓол менамоянд, бисёр зебову шоирона мавриди тасвир ва 
тавсиф ќарор гирифтаанд. Ин зебої дар тасвиру тавсифи Ватан ва ватандўстї дар 
ѓазалњои Мењринисо, ќабл аз њама, тавассути истиорањои зебои ў ба вуљуд омадаанд. 
Масалан, дар байтњои поён аз як ѓазали бисёр зебои вай истиорањои кони муњаббат ва чил 
чароѓи роњи миллат њамин вазифаи зебосозї ва муассиргардонии андешањои ўро иљро 
намудаанд: 

Дўст медорам Ватанро мисли тифлам, модарам, 
Ќалби худро бањрашон кони муњаббат мекунам. 
Шабнаму борону ашк аст њосили сўзи нињон, 
Сўзи дилро чилчароѓи роњи миллат мекунам [2, с.84]. 

Мењринисо дар абёти боло ќалби саршор аз мењри хешро барои Ватан-Модар кони 
муњаббат хондааст, ки ишќ нисбат ба мењану зодгоњ дар он њељ гоњ тамом наёфта, баръакс, 
доимо дар њолати афзоиш аст. Дар байти баъдии мисоли боло Мењринисо, барои он ки 
афзунии сўзу ѓамѓории худро нисбат ба Ватан баён бидорад, онро чилчароѓи роњи миллат 
хондааст, ки ин тавсифи вай истиораи бисёр зебо ва нав аст. 

Мавзўи садоќат ва вафо њам, чи дар маънои ишќи поки инсонї ва чи дар мафњуми 
муњаббат нисбат ба Ватан, љойи сазоворро ишѓол менамояд, ки дар ишќномаи Мењринисо 
ба воситаи воситањои гуногуни тасвири бадеї, махсусан, истиора мавриди тавсиф ќарор 
гирифтааст. Шоира дар ин мавзўъ низ зеботарин ва дилнишинтарин истиорањоро љињати 
баёни садоќат ва изњори дўстии худ истифода кардааст. Мисоле аз ин навъ истиорањои 
шоира домани садоќат ва зангўлањои дил ба њисоб мераванд, ки дар байтњои поён бар 
маънои суханњои муњаббатомези шоира латофат ва назокати махсус ато намудаанд: 
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Дар интихоби ёрон њаргиз хато накардам, 
Ман домани садоќат боре рањо накардам. 
Бо сулњ меравам ман то остонаи дўст, 
Зангўлањои дилро занги риё накардам [2, с.106]. 

Бояд хотиррасон кард, ки Мењринисо дар тамомии мавзўъњои марказии ѓазалњои 
хеш бањри боз њам таъсирбахштару дилнишинтар гардидани суханњои шоиронааш, пеш аз 
њама, кумак аз истиора гирифтааст. Дар тасвири ишќномањо ва сўзномањои ќалбї, 
тавсифи мењру муњаббати содиќона нисбат ба Ватан-Модар, баёни дўстиву садоќат, 
тасвири сўзу гудози нињої ва монанди инњо, ў доимо суханњои худро тавассути 
истиорањои љаззоб оро медињад. Ӯ пайкари хешро оѓўштаи шароби нур хондааст, ки аз 
нури ишќу муњаббати пок нисбат ба Инсон, Ватан, Модар ва Зиндагї масту мадњуш аст: 

Пайкари Мењринисо оѓуштаи дарду дареѓ, 
Аз шароби нур, то хуми шаробам мебарад [3, с.57]. 

Дар тамоми ѓазалњои Мењринисо навъњо ва намунањои гуногуни истиора бисёр возењ 
ба назар мерасанд. Истиора дар ѓазалњои вай ба њукми асоситарин воситаи пардози сухан 
ва ё зебоисозиву муассирнамоии калом хидмат менамоянд. Чунин менамояд, ки 
Мењринисо нисбат ба њар навъи санъатњои бадеии сухан бештар ва пештар ба истиора 
њусни таваљљуњ дорад. Дар тањлили омории санъатњои бадеї дар чанде аз ѓазалњои вай 
њамин сухани мо таъйид гардидааст. Мо дар корњои минбаъдаи хеш дар назди худ маќсад 
гузоштаем, ки бо истифода аз оморнигошти воситањои асоситарини пардози сухан дар 
эљодиёти шоира Мењринисо ва, аз љумла, ѓазалњои ў дараља ва њаљми истеъмоли њар яке аз 
навъњои санъатњои бадеї, махсусан, истиорањои бакоргирифтаи ўро мушаххасан мавриди 
тањлилу таљзия ќарор дињем. 
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ИСТИФОДАИ ВОСИТАЊОИ ТАСВИРИ БАДЕЇ ДАР ЃАЗАЛЊОИ МЕЊРИНИСО - ДАР МИСОЛИ 
ИСТИОРА 

Дар маќола оид ба истифодаи санъатњои бадеї дар ашъори яке аз њунармандтарин шоирањои муосири 
тољик Мењринисо Бобобекова сухан меравад. Дар эљодиёти Мењринисо жанрњои гуногуни шеърии њам 
классикї, њам муосир ба назар мерсанд. Мувофиќи нишондоди муаллифи маќола, аз жанрњои классикї 
Мењринисо бештар ба ѓазал ва рубої ва аз жанрњои муосир бошад, ба шеъри нав руљўъ намудааст. Аммо, 
бояд ќайд кард, ки миёни њама навъњои шеърї жанри ѓазал дар эљодиёти вай маќоми марказї ва 
аввалдараља дорад. Тавре муаллифи маќола ќайд намудааст, дар ѓазалњои Мењринисо санъатњои бадеии 
суханпардозї бисёр њунармандона истифода гардидаанд. Аз намоёнтарин навъњои воситањои тасвири бадеї, 
ки шоира бар онњо дар ќиёс бо дигар навъњо бештар таваљљуњ намудааст, инњо истиора, ташхис, ташбењ, 
муболиѓа ва талмењу киноя мебошанд. Аммо дар ин маврид ў ба истиора, махсусан, ба навъи пўшидаи он 
таваљљуњи хосса зоњир намудааст. Истиорањои Мењринисо аз нигоњи навъ ва шакл гуногунанд. Навъи 
пўшидаи он бештар марбут аст бар алоќаи изофї. Агарчи навъи алоќаи пайвасти истиороти мазкур њам дар 
ашъори вай вомехўранд, навъи изофї дар онњо ба маротиб зиёд аст. Аз њайси шакл бошад, истиороти 
бакоргирифтаи Мењринисо њам содаанд ва њам мураккаб. Навъи мураккаби он, аслан, сељузъа буда, бо ду 
навъи алоќаи дар боло зикршуда сохта шудаанд. Аммо, дар ин маврид њам бояд ќайд намуд, ки истиорањои 
мураккаби ба кор гирифтаи Мењринисо бештар тааллуќ бар алоќаи изофї доранд. Истиорањои шаклан сода 
дар ашъори шоира дар ќиёс ба мураккаб хеле зиёданд. Дар истиорањои Мењринисо њам пайравиву татаббуъ 
ба шоирони пешин ба назар мерасад, њам ибтикороту нављўйии худи вай. Мењринисо аз зумраи он шоирони 
муосири тољик аст, ки дар пардохту эљод ва сохтани истиорањои наву тоза сањми ќобили таваљљуњ дорад. 

Калидвожањо: жанри ѓазал, истиора, истиораи мураккаб, истиораи сода, мавзўи ѓазал, Мењринисо, 
мењру муњаббат, навъи изофии алоќа дар истиора, санъатњои бадеї. 

 
ПРИМЕНЕНИЕ ХУДОЖЕСТВЕННЫХ СРЕДСТВ ИЗОБРАЖЕНИЯ В ГАЗЕЛЯХ ПОЭТЕССЫ 

МЕХРИНИСО – НА ПРИМЕРЕ МЕТАФОРЫ 
В статье речь идёт об основных разновидностях художественных фигур, использованных одной из самых 

талантливых современных таджикских поэтесс Мехринисо Бобобековой. В творчестве Мехринисо встречаются 
разные поэтические жанры, относящиеся и к классической, и современной таджикской поэзии. Как отметил автор 
статьи, из классических жанров Мехринисо больше всего склонна к газелям и рубаи, а из современных жанров в ее 
творчестве наиболее ярким является “шеъри нав” (новые стихи). Но следует отметить, что среди всех 
использованных в творчестве Мехринисо жанров, центральное и видное место занимает жанр газели, считавшийся 
одной из самых древних поэтических разновидностей в персидско-таджикской классической поэзии. Как 
указывает автор, в газелях Мехринисо художественные средства изображения применены мастерски. Одной из 
наиболее частых поэтических фигур, примененных в стихах поэтессы, являются метафора, олицетворение, 
сравнение, гипербола, указание и метонимия. Но из всех вышеупомянутых художественных средств больше 
внимания Мехринисо уделяет метафоре, особенно ее скрытой форме. Метафоры, использованные Мехринисо, по 
виду и форме разные. Скрытая форма данной фигуры относится к изафетной связи. Несмотря на то, что вариант 
соединительной связи метафоры тоже часто встречается в стихах поэтессы, но изафетная связь использована ею 
больше. По структурной форме метафоры, примененные Мехринисо, простые и сложные. Сложная форма по 
существу состоит из трёх частей, созданных двумя видами связи, указанных выше. Но и следует также напомнить, 
что сложные метафоры, примененные Мехринисо, тоже относятся к изафетной связи. Простые по форме метафоры 
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в стихах поэтессы, по сравнению со сложными, встречаются больше. В метафорах Мехринисо замечаются и 
следование за поэтами-классиками, и проявление новаторства и инициативы, присущих перу самой поэтессы. 
Мехринисо - одна из немногих современных таджикских поэтесс, в стихах которой очень заметна роль их автора в 
создании новых и свежих метафор. 

Ключевые слова: жанр газели, метафора, сложная метафора, простая метафора, тема газели, Мехринисо, 
любовь, изафетный вид связи в метафоре, художественные средства. 

 
USING ART MEANS OF THE IMAGE IN LYRIC OF POETESSES MEHRINISO – ON A METAPHOR 

EXAMPLE 
In article in is a question of the basic versions of the art figures used by one of the most talented modern Tadjik 

poetesses of Mehriniso Bobobekova.In creativity of Mehriniso there are the different poetic genres concerning and to 
classical, and modern Tadjik poetry. As the author of has noted, from classical genres of Mehriniso is most of all inclined 
lyric and quatrain, and from modern genres in her creativity by the brightest is “шеъри нав”(new verses). But, it is 
necessary to notice that among all Mehriniso`s genres used in creativity, central and the prominent place occupies a genre 
of the lyric, considered as one of the most ancient poetic versions in the Persian-Tajik classical poetry. As the author 
shows, the art means of the image are used by Mehriniso is masterful in her lyrics.From the most notable versions of the 
poetic figures used in verses of the poetess are the metaphor, an embodiment, comparison, a hyperbole, instructions and 
metonymy. But, from all above- mentioned art means Mehriniso devoted much attention to a metaphor, especially, to its 
secret from. The metaphors which are used by Mehriniso, by the aspect and from are different. The secret from of the given 
figure concerns izafet communications. In spite of the fact, that the connecting communication variant of a metaphor also 
often meets in verses of the poetess, but izafet communication is used too much by her. Under the structural form 
Mehriniso used simple and difficult metaphors. The difficult form in essence consists of three parts, it was created by two 
kinds of connections, which is mentioned-above. But it is necessary to remind, that the difficult metaphors used by 
Mehriniso, also concern izafet connections.Simple metaphors under the form in verses of the poetess in comparison with 
the difficult meet more.In metaphors of Mehriniso it is displayed and observation of innovation and the initiative, inherent 
in pen of the poetess are noticed also following for poets-classics, both.Mehriniso one of few modern Tajik poetesses in her 
verses are very notable share of their author in creation of new and fresh metaphors. 

Key words: a genre of a lyric, a metaphor, a difficult metaphor, a simple metaphor, a theme of a lyric, Mehriniso, 
love, izafet kind of connection in a metaphor, art means. 
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 “ЛАТОИФ-УЛ-АМСОЛ” -И РАШИДУДДИНИ ВАТВОТ ЊАМЧУН САРЧАШМАИ 
АДАБЇ-ТАЪРИХЇ 

 
Анварова М.Н. 

Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи Бобољон Ѓафуров 
 

Зуњури анъанаи тадвини фарњанги амсол дар адабиёти араб таърихи тўлониеро фаро 
мегирад, чун худи масал дар миёни ин мардум аз дергоњи таърих љойгоњи махсусе 
доштааст. Ба эътирофи ањли тањќиќ яке аз шохањои бузурги адабиёти ќадимаи араб 
шинохта шудааст. Бо ишорат ба ин маќоми масал дар адабиёти араб Муњаммад Рањим 
Илњом пажўњишгари афѓонї дар муќаддимаи фарњанги “Амсол ва њикам”-и Иноятуллоњи 
Шаъронї навиштааст: “Адабшиносони араб адабиёти худро ба амсолу њикам ва хитобаву 
шеър таќсим мекарданд ва гўё адабиёти забони худро аз њамин чањор бахш муташаккил 
медонистанд [10, с.2]. Албатта, ин андешаи донишманди мазкур сарчашма дар 
пажўњишњои худи олимон ва пажўњандагони гузашта ва имрўзаи араб пайванд мегирад, 
он гуна ки муњаќќиќ дар оѓози каломаш ба адабшиносони араб ишорат мекунад. Ба 
навиштаи адабиётшиноси номии араб Њанно ал- Фахурї “Ин ќавм (арабњо – А.М.) ба 
хитобаву зарбулмасал ва ривояту ќиссањои таърихиву хаёлї сахт муштоќ буданд ва 
чунонаш ба хотир месупурданд, ки дар наќли он ќувваи њофиза истифода мекард” [11, 
с.165]. 

Бо такя бар њамин љанбаи муњимми амсоли куњани арабист, ки њамоно муњаќќиќ 
Шаъронї дар идомаи баррасињои хеш аз таснифоти масалњои арабї чунин ёдовар 
мешавад: “Арабњо зарбулмасалњоро ба ду гуна таќсим мекарданд: яке амсоли њикамї, ки 
баёнгари нукоти судманди њикматї мебуданд ва дар назди авом аз лињози маќбулият 
шуњрат ва ривољ ёфта, дар иќтизоот ва мавоќеи муносиб гуфта мешуданд. Ва дигар 
амсоли тамсилї, ки чун он калимањои ќисор ва љумлањои кўтоње мебуданд, ки њар кадом 
бар воќеањои таърихї ва ё ривояте хос афсонае бино ёфта мебуд [10, с.2]. 
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Ин тавзењоти Муњаммад Рањими Илњом њамоно иртиботи амсолро бо ривоёту 
афсонањо ва достонњои асотирї ва таърихї бозгўї мекунад, ки Њанно ал Фахурї ба 
иштиёќи аъроб бад-ин падидањои арабї таъкид варзидааст.  

Њамин гуна амсол ва њикам дар адабиёти араб нахуст ба шеваи шифоњї арзї њастї 
намуда, баъдан вуруди осори китобї гардид. Нуфуз ва афзалияти он дар миёни ин мардум 
боис омад, ки донишмандону нависандагон ба тадвини фарњангњои амсол аз ќуруни 
аввали исломї иќдом намоянд. Бар асоси тањќиќоти то кунун анљомёфтаи дар заминаи 
фарњангњои амсол маълум мешавад, ки ќадимтарин китоби фарњанги амсоли то замони мо 
расида, “Амсол-ул-араб”-и Муфаззал аз- Забї мањсуб меёбад, ки фарогири 160 масали 
арабї буда, ба он достону ашъор, асотир ва дигар падидањои фарњанги арабї илњоќ 
шудаанд. Асари дигаре, ки дар ин замина аз он ёд мешавад, “Китоб-ул-амсол”-и Муъриљ 
ибни Амр ас- Сидусї мањсуб меёбад, ки фарогири 220 амсоли арабї мебошад. 

Дар ќарни нуњуми милодї марњилаи тозаи фароњамоварии амсоли арабї ва тадвини 
фарњангномањои амсол рў ба рушд меоварад. Дар сарчашмањо аз хидматњои бештар аз 10 
нафар тањиягарон ва фароњамоварони амсоли арабї ёдоварї шудааст. Аммо 
гаронарзиштарин асар дар заминаи амсоли арабї, ки дар ин аср таълиф ёфтааст, “Китоб-
ул-амсол”-и Абуубайд Ќосим ибни Салом ал- Њиравї дониста мешавад, ки дар истиќбол 
аз равиши Муфаззал аз – Забї ба ќалам омадааст. Дар ин китоб бештар аз 400 
зарбулмасали арабї аз рўйи тартиби мавзўъ дар 19 боб ва 259 фасл љой дода шудаанд.  

Њамин тавр, дар асри дањуми милодї низ љараёни тадвини фарњангномањои амсол 
cуръати тоза мегирад ва аз миёни ин таълифоти анљомёфта пажўњишгарон ба китоби 
“Дуррат-ул-фохира”-и Њамзаи Исфањонї бањои сазовор додаанд. Аз муњимтарин омили 
арљи ин китоб, пеш аз њама, он будааст, ки он яке аз сарчашмањои аслии фарњангномаи 
муътабари амсол, сарчашмаи таълифи “Латоиф-ул-амсол”-и Ватвот “Маљмаъ-ул- амсол”-
и Майдонї будааст. Њатто Карл Броккелман бар ин нукта муътаќид будааст, ки 
Абулфазли Майдонї маљмўи китоби Њамзаи Исфањониро нусхабардорї намуда, ки, 
албатта, ин андеша баъдан дар заминаи омўзиши китоби “Маљмаъ-ул-амсол”-и Майдонї 
ва муќоисаи он бо фарњанги мазкур аз сўйи ховаршиноси рус Илнур Сарбулатов ва 
дигарон рад карда шуд. Аммо нуктаи аслии ќобили таваљљуњ он аст, ки китоби Њамзаи 
Исфањонї ба унвони сарчашма дар љараёни таълифи фарњанги Майдонї хидмат 
намудааст. 

Маљмўан, агар раванди ташаккули фарњангнависии амсолро то замони Рашидуддини 
Ватвот иљмолан ба баррасї кашем, маълум мешавад, ки воќеан то ин айём теъдоди зиёди 
луғатномањои амсол дар ин забон нигошта шудаанд, ки эњтимол дорад, ки теъдоди онњо аз 
100 убур кунад. Вале ончунон ки гуфта омад, ин фарњангњо асосан дар забони арабї ба 
ќалам омада, сарчашмашиносии зуњури амсол ва њикамро фаро мегиранд. Бо ин њама, 
њарчанд “Латоиф-ул-амсол” нахустин фарњангномаи амсоле мањсуб меёбад, ки тарљумаи 
форсии амсол ва њикоётро фаро мегирад, вале дар љараёни таълифи он кутуби мазкур ба 
њукми сарчашма ќарор гирифтааст.  

Сарчашмаи аз њама асосии кори Ватвот бошад, њамоно «Маљмаъ-ул-амсол”-и 
Майдонї мебошанд, ки ин адиби форсизабон дар љараёни нигориши фарњанги худ асосан 
бар ў такя намудааст. Аз маљмўи 281 масале, ки дар китоби Ватвот омадааст, 212 адади 
онњо комилан мувофиќат мекунанд ва 21 адади онњо бошад, танњо мазмунан мутобиќат 
доранд ва њамин шабоњати мазмунї њам худ баёнгари он аст, ки сарчашмаи зуњури амсоли 
мазкур аз ин китоб берун омадааст. Њамагї 18 адад амсоли дигар мављуд аст, ки онњо дар 
китоби Майдонї дида намешаванд ва ба таъбири дигар тоза мебошанд. Дар баробари ин, 
дар мавридњои зарурї Ватвот агар масалеро аз китоби дигар истифода намуда бошад, худ 
дар китобаш бар он таъкид намуда, ки яке аз онњо луѓати амсоли Замахшарї ба шумор 
меравад ва бо такя бар ин ишораи худи муаллифи “Латоиф-ул-амсол” метавонем дар 
баробари китоби Майдонї осори мазкурро низ ба унвони сарчашмањои таълифи 
фарњанги амсоли Ватвот ба шумор оварем. Вале њарчанд Ватвот ба кутубе дигар ишороте 
фармуда, аммо ба назар мерасад, ки њолоти истифодаи вай аз асарњои дигар камтар љой 
дорад ва асосан ба матолиби китоби Майдонї такя намудааст, ки бар ин ваљњ муќоисаи 
мо низ бо асар сурат мегирад.  

Вобаста ба чунин умуин, метавонем ба таври воќеї “Маљмаъ-ул -амсол”-и 
Майдониро сарчашмаи аслии китоби “Латоиф-ул-амсол”-и Ватвот ба шумор оварда, бар 
асоси њамин се шеваи ќиёс матолиби онњоро дар навбати аввал ба ќалами муќоиса 
бикашем: 

1) Амсоле, ки комилан мувофиќат доранд; 
2) Амсоле, ки мазмунан мувофиќат доранд; 
3) Амсоле, ки дар фарњанги Майдонї дида намешаванд. 
Тавре таъкид гардид, аслан фарњанги таълифнамудаи Майдонї бештар аз 6000 

масали арабиро фаро мегирад, ки аз онњо танњо бо ба эътибор гирифтани он амсоли 
мазмунан низ ба њам мутобиќатдошта 232 адад аз ин амсолро Ватвот истифода намудааст. 
Дар заминаи муќоиса маълум мешавад, ки дар шакли арабї ва тавзењи онон њамаи 212 



221 

адад масалњо бо тазаккуроти Майдонї мувофиќат доранд. Ин андешаро метавон дар 
заминаи муќоисаи чанд масал ба субут расонид.  

Масали мазкур إن من البیان لسحرا, ки тарљумаи он дар шакли зайл дар фарњанги 
“Латоиф-ул-амсол” омадааст, дар китоби боби аввали Майдонї њамчун масали аввал 
мазкур аст. Чун Майдонї низ тартиби алифбоии љобаљогузории амсолро риоят намудааст 
ва метавон гуфт, ки аз ин шеваи кор низ Ватвот аз ў суд бардоштааст. Ин масал дар 
китоби Ватвот њамчун масали дувум ба кор рафтааст. Њарчанд ин љо фарќият дар 
љойгузинии амсол камтар ба назар мерасад, вале амсоле низ дар ин гурўњ дучор мешаванд, 
ки фарќият дар љобаљогузорї зиёда ба мушоњида меояд, ки сабаби аслии он њамоно зиёд 
будани шумораи умумии амсоли љойдошта дар китоби Майдонї мањсуб меёбад. Бо такя 
бар ин равиши љобаљогузории амсол метавон изњор дошт, ки масали мазкур:  

 ки тарљумаи он дар китоби “Латоиф-ул-амсол” ба таври зайл , إن البلاء مؤكل بالنطق
оварда шудааст, дар “Латоиф-ул-амсол” њамчун масали шумораи савум аз боби аввал 
омада, аммо дар “Маљмаъ –ул-амсол” чун масали шумораи 35-ум аз њамин боби ин китоб 
љой гирифтааст. Албатта, фарќият танњо дар шумораи љойгузинии амсол ба мушоњида 
мерасад, чун боз њам сабаб ба зиёдии масалњо дар китоби “Маљмаъ-ул-амсол” пайванд 
мегирад. Мутобиќати бобњо бошад, тавре гуфта омад, њамоно ба шеваи ягонаи тадвин 
доштани њар ду китоб марбут аст, ки он тартиби алифбоии тањия ва танзими амсолро ба 
назар овардааст. 

Бо зикри чанд намунаи дигар ба баёни ин њамоњангии амсол дар ин ду асар иктифо 
хоњад шуд. Масали мазкур: الشعیر یؤكل و یذم , ки тарљумаи он “љав мехаранд ва меникањанд” 
мебошад, дар китоби “Латоиф-ул-амсол” дар боби 13 дар шумораи 125 ќарор дорад, дар 
китоби Майдонї бошад дар њамин боб аммо тањти шумораи 1959 љой гирифтааст ва ба 
назар мерасад, ки танњо дар миёни њамин ду масал фарќияти байни шумораи амсол ба 
1834 адад аст ва ин худ гувоњи афзун будани миќдори умумии амсол дар фарњанги 
Майдонї ба шумор меравад.  

Масали дигар الشر قلیله كثیر, ки тарљумаи он «Шарр андаки ў бисёр аст» мањсуб меёбад, 
агарчи дар китоби Ватвот дар шумораи 128 ќарор гирифтааст, дар китоби Майдонї 
бошад шумораи 1974 –ро ба вуљуд овардааст ва ин љо низ фарќият хеле калон аст ва танњо 
миёни њамин ду масал аз як китоб агар дар китоби Ватвот њамагї се шумора аст, ба назар 
мерасад, ки дар миёни ин ду масал дар асари Майдонї 25 масали дигар љой гирифтааст, ки 
онњо дар “Латоиф-ул-амсол” дида намешаванд.  

Дар ин маврид низ метавон мисолњои фаровонеро тазаккур дод, аммо бо зикри ин 
чанд намуна таъкид мешавад, ки њамаи ин амсол, ки шумораи умумии онњо ба 212 адад 
мерасад, айнан аз китоби Майдонї оварда шудааст, танњо авлавияти хидмати Ватвот дар 
он зуњур мекунад, ки ин нахустин касе будааст, ки тарљумаи форсии амсолро мазкур сохта, 
њамин гуна ба фарњангнависии амсол дар адаби форсї бар пояи тарљумаи амсоли арабї 
асос гузоштааст.  

Тавре гуфта омад, бахши дувуми амсолро масалњое ба вуљуд овардаанд, ки аз диди 
мазмун муштараканд, аммо айни њам нестанд, аз ин рў, дар тарзи навишт ва тарљумаи 
онон фарќиятњо дида мешавад. Шумораи умумии ин гуна амсол низ дар асар зиёд нестанд 
ва маљмўан онњо 21 адад мебошанд. Барои намуна ба чанд масал руљўъ мешавад. 

Масали зерин  ُُما الدْبابُ وما سِرْقتَه , ки дар “Латоиф-ул-амсол” омадааст, дар китоби 
Майдонї дар забони арабї ба тартиби зайл ба кор рафта:  

الدْبابُ وما مَرْقتَهُُ ما   Зоњиран фарќияти аслї дар калимаи охири њар ду масал аст, ки он дар 
“Латоиф-ул-амсол” шакли “Сарфатуњу”-ро дорад ва аммо дар китоби Майдонї ба шакли 
“Марфатуњу” омадааст. Ин амр боис бар он омада, ки дар тарљумаи њар ду амсол 
фарќияте шаклї ба мушоњида расад, аммо дар тарљума мазмуни муштараки онњо эњсос 
мешавад. Ватвот ин масалро чунин тарљума намудааст: “Чист магас ё чист дуздии ў”. 
Вобаста ба шакли тазаккури масал дар забони арабї дар китоби Майдонї тарљумаи он 
чунин сурат мегирад: “Чист магас ва чї амали ношоистаи ў”. Ба назар мерасад, ки, 
албатта, муњтавои хеле ба њам наздик доранд ин амсол ва аммо танњо фарќияти онњо дар 
шакли навишти арабї ё истифодаи муродифоти дигар ба шумор меравад ва агарчи нахуст 
онро Майдонї истифода бурдааст, ба назар мерасад, ки то замони таълифи “Латоиф-ул-
амсол” муодилњои тозаи ин амсол пайдо шуда бошад, ки Ватвот аз онњо истифода 
бурдааст. Масали мазкур дар китоби Ватвот дар боби 24 бо шумораи 238 љой гирифтааст, 
аммо дар китоби Майдонї дар њамин боб бо раќами 3901 мањфуз аст, ки фарќият дар ин 
љо низ хеле фаровон ба мушоњида мерасад. 

Гоњо њолатњое низ ба мушоњида мерасанд, ки шакли навишти арабии амсол ягона 
аст, аммо фарќияти зоњир дар тарзи баён дар зимни тарљумаи амсол ба мушоњида мерасад. 
Аз љумла, тарзи навишти арабии ин масал  َالمَریض ِ إلى وُجُوهِ العوُدِ  نظََر  дар њар ду китоб ба як 
шакл омадааст, аммо ваќте тарљумаи онњоро ба мушоњида мегирем, ин фарќияти зоњирї 
ба љилва меояд. Тарљумаи матни масал дар китоби Ватвот бад ин гуна омадааст: “Чун 
нигаристани бемор дар рўйњои касе, ки ба бемор пурсиданї омада бошад” [9, с.160]. 
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Аммо аз рўйи шакли матни дар Майдонї омада ба назар мерасад, ки тарљумаи 
тољикии он чунин садо медињад: “Нигарист бемор ба ваљњи аёдаткунандагоне, ки ба 
ањволпурсї омада буданд”. Масали мазкур дар китоби Ватвот дар боби 25 бо шумораи 
248 омадааст, аммо ба назар мерасад, ки дар њамин боби китоби Майдонї тањти раќами 
4224 омада ва фарќият дар миёни шуморагони танњо як боб аз амсол ба 300 адад наздик 
мешавад, ки ин амр ба нуфузи амсол дар китоби Майдонї таъкид меварзад. Маљмўан 
тавре гуфта омад, шумораи ин гуна амсол дар ин ду китоб ба 21 адад мерасад. 

Барои муќоиса ба чанд намуна аз ин амсол руљўъ мешавад, ки умумиятњое дар онњо 
ба назар расида, њамзамон шеваи кори нигорандагон ба њам шабоњатњои наздик дорад. 

Масали мазкур, ки дар китоби «Латоиф-ул-амсол» дар боби дувум бо шумораи 11 
љой гирифтааст, чунин тарљума ва тавзењ шудааст: بعِلَةِ الوَرَشان تأكُلُ ثمَرةَ البسُتان – Ба иллат ва 
бањонаи кабўтар мехўрї хурмо ва меваи бўстон. 

Аз баъзе ањли илм чунин шунидам, ки марде бар дарахти хурмо санг андохт то 
кабўтар дур кунад ва хурмо фурў меафтод ва ў аз он хурмо мехўрд, ин масал дар њаќќи ў 
бигуфтанд. 

Ин масал он љо бояд гуфт, ки касе чизе зоњир мекунад ва муроди ў худ чизи дигар аст 
[9, масали 11, 49]. 

Масали мазкур низ дар боби дувуми “Маљмаъ-ул-амсол» омада ва шумораи он 441 
аст. Масал аслан ба забони арабї омадааст, ки агар онро мазмунан тарљума кунем, њамон 
матлаби тарљуманамудаи Ватвот њосил мешавад.  

 بعِلةِ الورَشَانِ تأكُل رُطَبِ المَشان ِ •
Тарљума: Бо бањонаи кабўтар мехўри хурмо ва меваи тару тозаи бўстон [5, масали 

441, 134]. 
Аммо зимни муќоиса маълум мешавад, ки њарчанд Майдонї дар забони арабї 

тавзењоте бар ин масал афзуда, Ватвот на он чиро, ки ў зикр намуда, айнан тарљума карда 
ё зикр намудааст. Муаллифи «Латоиф-ул-амсол» тавре мушоњида мешавад, асосан ба як 
ривояти марбут ба сарчашмаи зуњури масал руљўъ мекунад, ки он дар китоби Майдонї 
дида намешавад. Майдонї бошад асосан шарњи луѓати “Рутаб- ул-машон”-ро ба таври 
зайл меоварад: 

 .ин навъе аз хурмо мебошад. Мегўянд, ки он шаклан шабењи гурба аст - رُطَبِ المَشان
Ин масалро нисбат ба он кас истифода мебаранд, ки чизе зоњир мекунад аммо мурод 

аз он чизе дигар бошад» [5, с.134]. 
 Аз тавзењоти Майдонї равшан намудан мумкин аст, ки Ватвот асосан зимни 

тарљума мазмуни масалро ба эътибор мегирад ва баъдан мавриди истифодаи онро низ 
асосан бо такя бар нигоштаи Майдонї меоварад. Аммо зимни муќоисаи њамин як масал 
маълум мегардад, ки Ватвот дар љараёни нигориши хеш ба тозагињое даст задааст, аз 
љумла ў бештар ба таъйини сарчашмашиносии амсол меравад, ки дар Майдонї онњо дида 
намешаванд. Гоње маворид бар асоси таќозои матлаб Ватвот вожањои хосси забони 
арабиро шарњу тафсир намуда, њатто љанбаи балоѓї доштани амсолро таъкид мекунад. Аз 
љумла, дар шањри масали зер аз боби 3, шумораи 27 дар «Латоиф-ул-амсол» омадааст:  

 .Бигзоштам ўро бар монанди лаби шер - ترََكتهُ عَلى مشفرَ ِالأسَدِ  •
Мишфар дар асли арабият лафxи уштур аст, аммо «мишфару-л-асад» ва «мишфару-л-

њабашї» бар сабили истиорат бигўянд. 
Ин масал он љо бояд гуфт, ки касеро дар маърази њалок муњмал ва зоеъ бедастгирї 

дар дасти золиме бигзошта бошї [9, с.57]. 
Зимни муќоиса бо «Маљмаъ-ул-амсол» маълум мешавад, ки ин масал тарљумаи айнии 

мављуд дар боби 3, шумораи 732 аст ва дар он омада: 
  .Бигзошт ўро мисле дар лаби шер   تركْتهُُ عَلى مثل مشْفرَ ِ الأس ِ
Ин масал нисбат ба он кас гуфта мешавад, ки касеро дар маърази њалокї гузошта 

бошад [5, с.194]. 
Ин љо низ даќиќ мегардад, ки њарчанд Ватвот асли масалро аз Майдонї меоварад ва 

онро тарљума менамояд, аммо ба ваљњи зарурат нукотеро тавзењ медињад, ки чунин 
равиши кор дар “Маљмаъ-ул-амсол” дида намешавад. 

Дар бархе мавридњо Ватвот худ даќиќан ба намунаи мазкури масал дар китоби 
Майдонї ишорат намуда, њатто сарчашмаи истифодаи худро таъкид мекунад. Аз љумла, 
дар љараёни шарњи масали 106 аз боби 11 ишорат мекунад, ки ин масал ба намунае дар 
китоби “Маљмаъ-ул- амсол”-и Майдонї ба ќалам омадааст ва аммо ман онро аз рўйи 
китоби Имом Замахшарї зикр намудаам. Таъкиди Ватвот бад ин сурат аст: 

  .Лаѓзидан ва хато кардани олим лаѓзидани олам ва дунёст - زَلَّةُ العالِم زَلَّةُ الْعالَم •
Хоља Ањмади Майдонї(р) ин масалро дар «Маљмаъ-ул-амсол» дар боби њамза 

овардааст бар ин гуна : “ إذَا زَلَّ العاَلِمُ زَل بزِِلَّتهِ العاَلَمُ  , имом Фахри Хоразм Мањмуд ибни Умар аз-
Замахшарї дар мухтасаре, ки дар амсол сохтааст, дар боби (зо) овардааст, бар ин гуна, ки 
ман овардам” [5, с.78]. 
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Ин масал он љо бояд гуфт, ки уламоро бар эњтиёт кардан дар љавоби масоил ва зикри 
мавоиз тањриз кунї, то љавоби носавоб ва насињати бо фазињат бар забони эшон наравад 
ва чоњилон бад эшон дар он хато ва сафоњат иќтидо накунанд. Байт: 

قوَْمٌ غَووْا معه و ضاعَ و ضیّعا أطاغَهُ إنّ الفقَیه إذا غَوى و    
ة    تغَْرَقْ و یغْرَق كُلُّ ما فیها معا مثل السّفینةِ إنْ هوتْ فى لجَُّ   
Агар фаќењ овора ва бероња шавад, 
Ќавм низ овораву сарсон хоњад буд ва зоеъ хоњад кард ваќташро њамроњи ў. 
Мисли киштие, ки ѓарќ мешавад дар ќаъри бањр. 
Ва ѓарќ мешаванд мусофиронаш њамроњи он [9, с.97]. 
Аз ишорати Ватвот маълум мешавад, ки ин масал дар китоби Майдонї дар боби 

дигар омадааст, аммо муаллифи «Латоиф-ул-амсол» бо истиќбол аз шеваи кори 
Замахшарї онро ба таври мазкур дар китоби ин нависанда овардааст. Баъдан барои 
тасбити назари худ ва таъйини мављудияти маъноии амсол дар ашъори арабї Ватвот 
намунаи шеъриеро меоварад, ки он дар китоби Майдонї низ омадааст. Танњо дар шеър 
сухан аз лаѓзидани фаќењ меравад, ки, албатта, манзур њамон олим аст ва ба мушоњида 
меояд, ки асли маънои масали мазкур дар муњтавои ин шеъри арабї љой гирифтааст. 

Тазаккури масали мазкур дар китоби Майдонї ба андаке таѓйироти лафзї сурат 
гирифтааст: 

 ,Лаѓзидан ва хато кардани олим лаѓзидани олам ва дунёст [5 - إذَا زَلَّ العاَلِمُ زَلّ  •
масали 173,78] 

Аммо дар ин љо Майдонї мавриди истифодаи масалро зикр намекунад, танњо 
мустаќиман њамон порчаи шеъриро меоварад, ки дар китоби Ватвот њам он дида мешавад. 

Мавридњое дар истифода ва тавзењи амсол дида мешаванд, ки дар њар ду китоб айни 
њамдигар омадааст ва кори анљомдодаи Ватвот танњо тарљумаи форсии масал мебошад. 
Намунањои фаровоне дар ин маврид метавон зикр намуд, танњо бо овардани як намуна ва 
муќоисаи он дар њар ду китоб иктифо мекунем: 

Латоиф-ул-амсол 
 .Равғани зайтун дар хамир зоеъ намешавад. [9, масали 109, 97] - الزَیْتُ فى العَجینِِ لا تضَیِع •
Ин масал он љо бояд гуфт, ки эњсон ва мабаррат ба љойи хешони худ кунад ва молу 

неъмат бад-эшон дињад. 
Маљмаъ-ул-амсол 
 .Равѓани зайтун дар хамир зоеъ намешавад [5, масали 1743, 410] - الزَیْتُ فى العَجینِِ لایضیِع ُ •
Гуфта мешавад ба шахсе, ки ба хешовандонаш некї кунад. 
Танњо аз тарљумаи анљомдодаи Ватвот ва муњтавои масал, ки айнан мо дар тарљумаи 

хеш овардаем, равшан мешавад, ки, албатта, чун нависандаи чирадаст муаллифи 
“Латоиф-ул-амсол” дар тавзењи бештар ва даќиќтари мавриди истифодаи амсол нисбат ба 
Майдонї иќдом намудааст.  

Албатта, тавре таъкид гардид, амсоли мазмунан ба њам наздик дар њарду китоб 
њарчанд зиёд њастанд, аммо ба назар чунин меояд, ки Ватвот баробари тарљума ба тавзењи 
бештар мекўшад. Новобаста бар он ки дар бештари маворид Ватвот асосан матни аслии 
масалро аз китоби Майдонї меоварад, аммо дар ваќти тавзењ иќдом дар тафсири бештар, 
муайян кардани сарчашмаи зуњури он масал, шарњи бархе вожагони хосси арабї ё 
маънињои махсуси онњо дар забони арабї намудааст, ки ин амр дар маънишиносї ва 
маънигузории вожагон ањаммияти фарњанги Ватвотро нишон медињад. Ба таъбири дигар, 
Ватвот кўшидааст, ки дар баробари фарњанги амсол будани китобаш љанбаи тафсирии 
онро низ ќавї намуда, њамзамон бо таъкиди истифода ё корбурди саноеи бадеї дар 
таркиби амсоли арабї ањаммияти поэтикии асари худро боло бубарад.  

Бахши савуми амсоли дар “Латоиф-ул-амсол” омада масалњое дониста мешаванд, ки 
онњо танњо дар ин асар мазкуранд ва дар китоби Майдонї дида намешаванд. Шумораи 
умуми ин амсол њамагї 18 адад мебошанд ва њатто нахустин масали омада дар китоби 
“Латоиф-ул-амсол” дар китоби “Маљмаъ-ул-амсол” дида намешавад. Намунаи арабии ин 
масал чунин аст:  

“ لحِكْما   الشعْرإنّ مِنَ   [9, масали 1,41] тарљумаи он ин аст, ки “Ба дурустї, ки шеър њикмат 
аст”. 

Баъдан Ватвот дар шарњи ин масал афзудааст: 
«Ин аз лафзи Пайѓамбар (с) аст ва ибни Хитой (р) дар шарњи ин лафз чунин гўяд, ки 

дар шеър сухане бошад, ки нофиз ва панде бошад нољеъ, ки мардумро шунидан аз он 
мавориди љањолат ва маросиди залолат манъ кунад ва боз дорад. Ва Ибни Дурайд (р) 
чунин гўяд, ки њар калимае, ки мардумро ба афъоли мањмуд хонад ё аз афъоли мазмум дур 
гардонад, он калимаро њикмат ё њукм гўянд. Ин масал он љо бояд гуфт, ки касе шеъру хуб 
ороста ба алтофи њикмат ва аснофи мавъизат ривоят кунад [9, с.41]. 

Аз љумлаи масали дигар, ки дар китоби Майдонї наёмада ин аст:  ُّ9]بالبرِِّ یسُْتعَْبدَُ الحُر, 
масали13, 50] ки Ватвот бад-ин гуна тарљума намуда: “Ба некуи кардан банда шавад 
мардуми озод”. Ин масал дар боби дувуми китоб омадааст ва дар идомаи тавзењи он 
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Ватвот нигошта: “Ин масал аз Алї ибни Абу Толиб (р) аст ва дар “Сад калима” овардаанд 
ва монанди ин масал аст, ки гўянд: « الإحسان عبید الإحسان». 

Ин масал он љо гўянд, ки касе аз касе некуї дида бошад ва рўй ба мидњату сано ва 
хидмату дуои ў оварда бошад [9,масали 13, 50]. 

 Тавре гуфта омад, маљмўан амсоли шомил ба ин гурўњ 18 ададро ба вуљуд 
овардаанд, ки зикри онњо дар замима мувофиќи маќсад хоњад буд. 

Аз баррасии ќиёсии “Латоиф-ул-амсол” ва “Маљмаъ-ул-амсол-и Майдонии 
Нишопурї чанд нуктаи муњим равшан мегардад, ки дар навбати аввал маќоми сарчашмаи 
аслии зуњури ин китоби нав доштани асари Майдонї мањсуб мешавад.  

Албатта, њарчанд осоре дар ин замина ќаблан нигошта шуда буд, аммо асари 
“Маљмал-ул-амсол” аз љомеътарин кутуб дар заминаи амсол ва њикмати арабї ба шумор 
меояд, ки њудуди њашт њазор масалро фаро гирифтааст ва аз ин амсол 212 адади онро 
Рашидуддини Ватвот айнан истифода кардааст.  

Дар баробари ин, агарчи 21 масали дигар мазмунан истифода шудааст метавон бар 
ин нукта расид, ки маљмўан 233 масалро аз китоби Майдонї гирифтааст ва њамагї 18 
масалеро метавон дучор омад, ки дар китоби “Маљмаъ-ул-амсол” мављуд нест. Аммо ин 
њама наќши “Латоиф-ул-амсол” дар зуњури фарњангњои амсоли дузабона дар адабиёти 
форсу тољик хеле муњим аст ва бо такя бар ин метавон сароѓози зуњури тарљумаи амсоли 
арабї ва ба миён омадани фарњангњои тафсирии амсоли арабиро дар забони форсї ба ин 
китоби муътабар нисбат дод, зеро аксари фарњангномањои баъд аз зуњури ин фарњанг ба 
миён омада, аз маводи он фаровон истифода намудаанд, ки барои муќоиса ба ду фарњанг 
дар љараёни ин баррасињо руљўъ мешавад. 

 
А Д А Б И Ё Т 

1. Занд М.И. Искусство перевода в таджикской поэзии Х в. Рудаки и его эпоха / М.И. Занд. - Сталинабад, 1958. 
– 167 с. 

2. Раковский М. Пословицы и поговорки и мудрые мысли / М. Раковский. - Душанбе: Ирфон, 1968. – 167 с. 
3.  Сарбулатов И. Арабский пословицы и поговорки, перевод с арабского / И.Сарбулатов. – Казань, 2007. – 132 

с. 
4.  Тилавов Б. Поэтика таджикских народных пословиц и поговорок / Б.Тилавов. - Душанбе: Дониш, 1967. - 

225 с. 
 .ص1236/ 1408 -2-1تصحیح و تقديم نعیم حسين زرزور، بيروت: دار الكتب العلمیة، ج  مجمع الامثال/ ابوالفضل المیداني،5. 

1980، 1سلام، کتاب الامثال/ تصحیح عبدالمجید قتامیش، دار المأمون لتراث: چاپ اوّل، ج. ابوعبیده قاسم ابن   .6 

.احمد شاملو. کتاب کوچه. 7 ص.1387/ شاملو احمد.انتشارات مازبار دفتر اول . جلد, تهران،     

  .ص 1393/562ابخانه و مرکز اسناد مجلس شورای اسلامی، فاطمه توکّل روستمي. تهران: کت احمد دمانیسی، مجمل الاقوال فی حکم و الامثال/ تصحیح 8.

 .ص  290/ 1391آموز.تهران:مؤسسه انتشارات میراث مکتوبوطواط رشید الدين، لطائف الامثال و طرائف الاقوال/ به کوشش حبیبه دانش9. 

  .2002\1423الرّیاض: طبع اوّل  فیصل لبوحوث و درسات اسلامیةدّين شمس پاشا.مرکز ملک الالدّين شمس پاشا، معجم الامثال العربیة/ خیرخیر10 .

 ص.839-. 1361/1942حنا الفاخوري. تاريخ ادبیات زبان عربي از عصر جاهلي تا قرن معاصر/ ترجمه عبدالمحمید آيتي ـ تهران: توس، 11. 

 
“ЛАТОИФ-УЛ-АМСОЛ” – И РАШИДУДДИНИ ВАТВОТ ЊАМЧУН САРЧАШМАИ АДАБЇ-ТАЪРИХЇ 

Наќши “Латоиф-ул-амсол” –и Рашидуддини Ватвот дар зуњури фарњангњои амсоли дузабона дар 
адабиёти форсу тољик хеле барљаста аст ва бо такя бар ин метавон сароѓози зуњури тарљумаи амсоли арабї 
ва ба миён омадани фарњангњои тафсирии амсоли арабиро дар забони форсї ба ин китоби муътабар нисбат 
дод, зеро аксари фарњангномањои баъд аз зуњури ин фарњанг ба миён омада, аз маводи он фаровон истифода 
намудаанд, ки барои муќоиса ба ду фарњанг дар љараёни ин баррасињо руљўъ мешавад. Аз баррасии ќиёсии 
“Латоиф-ул-амсол” Рашиддудини Ватвот ва “Маљмаъ-ул-амсол” -и Майдонии Нишопурї чанд нуќтаи 
муњим равшан мегардад, ки дар навбати аввал маќоми сарчашмаи аслии зуњури ин китоби нав доштани 
асари Абулфазли Майдонї мањсуб мешавад. Албатта, њарчанд осоре дар ин замина ќаблан нигошта шуда 
буд, аммо асари “Маљмал-ул-амсол” аз љомеътарин кутуб дар заминаи амсол ва њикмати арабї ба шумор 
меояд, ки њудуди шаш њазор масалро фаро гирифтааст. Албатта, тавре таъкид гардид, амсоли мазмунан ба 
њам наздик дар њар ду китоб њарчанд зиёд њастанд, аммо ба назар чунин меояд, ки Ватвот баробари тарљума 
ба тавзењи бештар мекўшад. Новобаста бар он ки дар бештари маворид Ватвот асосан матни аслии масалро 
аз китоби Майдонї меоварад, аммо дар ваќти тавзењ иќдом дар тафсири бештар, муайян кардани 
сарчашмаи зуњури он масал, шарњи бархе вожагони хосси арабї ё маънињои махсуси онњо дар забони арабї 
намудааст, ки ин амр дар маънишиносї ва маънигузории вожагон ањаммияти фарњанги Ватвотро нишон 
медињад. Ба таъбири дигар, Ватвот кўшидааст, ки дар баробари фарњанги амсол будани китобаш љанбаи 
тафсирии онро низ ќавї намуда, њамзамон бо таъкиди истифода ё корбурди саноеи бадеї дар таркиби 
амсоли арабї ањаммияти поэтикии асари худро боло бубарад.  

Калидвожањо: “Маљмаъ-ул-амсол”, фарњанги амсолу њикам, Абулфазли Майдонї, сарчашма, муќоиса, 
шарњу тавзењ. 

 
«ЛАТАИФ АЛ–АМСАЛ» РАШИДУДДИНА ВАТВАТА КАК ИСТОРИКО - ЛИТЕРАТУРНЫЙ 

ПАМЯТНИК 
«Латаиф ал-амсал» Рашидуддина Ватвата является первым двуязычным паремиологическим словарем в 

персидско - таджикской литературе. На основе сопоставительного анализа «Латаиф ал-амсал» Рашидуддина 
Ватвата и «Маджма’ ал-амсал» Майдани Нишобури можно прийти к следующим выводам, о том, что «Маджма’ 
ал-амсал» Майдани считается основным источником «Латаиф ал-амсал» Рашидуддина Ватвата. Хотя до Абулфазла 
Майдани в арабоязычной литературе был составлен ряд паремиологических словарей, «Маджма’ ал-амсал» 
считается наиболее полным словарем, где собрано более шести тысяч пословиц и поговорок. Число пословиц, 
очень близких по содержанию, в двух источниках сравнительно велико. Однако наравне с переводом Рашидуддин 
Ватват уделяет немало внимания их толкованию. В ходе толкования Ватват предпринимает усилия для 
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установления источника появления пословицы, разъяснения арабских слов, особенно значения редкой, вышедшей 
из употребления арабской лексики. Другими словами, Ватват большое внимание уделяет толкованию слов, также 
подчеркивает использование художественных средств в составе арабских пословиц, что повышает 
поэтологическое значение книги. «Латаиф ал-амсал» Рашидуддина Ватвата не только оказало значительное 
влияние на процесс возникновения двуязычных паремиологических словарей, но и в большинстве случаев 
послужило основным источником будущих трудов в данном направлении. 

Ключевые слова: «Маджмаъ-ул-амсал», паремиологический словарь, Абулфазл Майдани, источники, 
сравнение, толкование. 

 
"LATAIF AL–AMSAL" RASHIDUDDIN VATVAT AS A HISTORY-LITERARY MONUMENT  

"Lataif al-amsal" Rashiduddin Vatvat paremiological is the first bilingual dictionary in Persian - Tajik literature. On 
the basis of the comparative analysis "Lataif al-amsal" Rashiduddin Vatvat and "Majma' al-amsal" Abulfazl Nishaburi you 
can come to the following conclusions: that "Majma' al-amsal" Abulfazl Maydani is considered a major source of "Lataif 
al-amsal" Rashiduddin Vatvat. Although a number of paremiological dictionaries were compiled in Arabic literature before 
Abulfazl Maydani, "Majma' al-amsal " is considered to be the most complete dictionary with more than six thousand 
Proverbs and sayings. The number of Proverbs that are very close in content, two sources are relatively plentiful. However, 
on a par with the translation of Rashiduddin Vatvat pays a lot of attention to their interpretation. During the interpretation 
of the Vatvat, efforts are made to establish the source of the proverb, to explain the Arabic words, especially the meaning of 
the rare, out-of-use Arabic vocabulary. In other words, Vatvat pays great attention to the interpretation of words, also 
emphasizes the use of artistic means in the composition of Arabic Proverbs, which increases the poetic value of the book. 
"Lataif al-amsal" Rashiduddin Vatvat not only had a significant impact on the formation process of the paremiological 
bilingual dictionaries, but in most cases as the main source of future works in this direction. 

Key words: "Majma' al-amsal", paremiological dictionaries, Abulfazl Maydani, sources, comparative, explanation. 
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АНДЕШАЊОИ НИМО ДАР АТРОФИ ШЕЪРИ НАВИ ФОРСЇ 
 

Абдусаломзода А.М. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Аз оѓози Машрутият то ба имрўз шоирони форсизабон кўшидаанд ќолаб ва мавзўи 

шеъри форсиро дигаргун намуда ва онро ба муњтаво ва андешаву эњсосоти рўзгори хеш 
њамсон созанд. Огоњї аз заминањои таѓйир дар шеъри муосири форсї вобаста ба тањќиќ 
дар асри Машрута ва таъсири он бар тањаввули шеъри форсї аст, ки саранљом ба 
падидориву љилвагарии шеъри нав ва анвои он сабаб шуд. Тањаввулоти паёпай ва 
авомили сиёсиву иљтимоии даврони Машрута ором-ором сабаби нуфузи тамаддуну 
фарњанги кишварњои ѓарбї дар Эрон гардид. Омилњои монанди вуруди хориљиён ба Эрон, 
мусофирати эрониён ба кишварњои урупої ва ошноии гурўње аз бузургону ањли адаб ва 
забонњои хориљї, пешрафти фанни тарљумаву огоњии афрод аз анвои адабии дигар 
кишварњо ва андешањову афкори тозаи онон, ривољи санъат, пешрафти абзори олоти 
санъатї ва иртиботї, кўтоњ шудани роњњо аз тариќи васоили њаракатї ва мухобиротї, 
инкишофи кутубу маљаллоту матбуот, ривољи санъати чоп њамагї боис шуданд, то ба 
навъе заминањои тањаввул њамгом бо дигар соњањои иљтимої дар пањнаи адабиёт бавижа 
шеър фароњам гардад. «Ваќте арзишњои зиндагї дигаргун шуд, навъи авотифу бардошт аз 
зиндагї низ таѓйир ёфт ва шеъри даврони Машрутият бо заминаи тунди отифии хеш шакл 
гирифт, болид ва шукуфта шуд ва масоили отифии инсони аср, дар шеъри Эраљ, Бањор, 
Дењхудо, Ишќї, Ориф, Лоњутї ва Фаррухиву дигарон мавриди назар воќеъ шуд ва њамин 
таѓйирот, ки зиндагиву дар натиља навъи эњсосот дар авотиф рўй дод, вазъи шеърро ба 
лињози дигар аносир, яъне тахайюлу оњангу забону шакл дигаргун кард, ки, албатта, 
набояд аз интишори баъзе наќдњои тунди иљтимої дар ин давра ѓофил буд» [8, с.112]. 

Дар оѓоз шоирони форсизабон кўшиданд ин дигаргуниву тањаввулро дар ќолабњои 
мустазодгуна ва дубайтињои ба њам пайваста, ки баъдњо ба чањорпора шуњрат ёфт, нишон 
дињанд. Ин ќолабњо бавижа мавриди истифодаи шоироне буд, ки намехостанд ба якбора 
њарими таќлид аз суннатњоро бишкананд, вале шеъри форсї бад-ин маљоли андак низ 
ќаноат накард. Гурўње бар ин аќидаанд, ки тањаввули шеъри форсї аз назари муњтаво ва 
мавзўъ пеш аз Машрутият ва њамзамон бо он рўй дод. Аммо ин тањаввул, ки натиљаи 
дигаргунии рўњи иљтимоъ буд, дар ќаламрави мазмун мањдуд намонд ва шоирон пас аз 
Машрутият дар љустуљўи ќолабњои тозае људо аз ќаволиби шеъри пешиниён баромаданд. 
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Алиакбари Дењхудо бо сурудани ќитъаи маъруфи «Ёд ор зи шамъи мурда ёд ор» дар ин 
роњ гом бардошт, ки бархе ин сурударо нуќтаи атфи тањаввули шеъри муосир донистаанд. 

Муњаќќиќ У. Сафар дар ин бора чунин менависад: «Ин мусаммат ба ёди дўсти 
љавонмаргаш, муассиси рўзномаи «Сури Исрофил», ки шоир сармуњаррири он буд, 
бахшида шуда буд. Мусаммати шоир дар худ тамоми орузуњову хостанњои мардуми 
Эронро дар оѓози садаи бистум љилвагар месозад. Нахуст шоир ба лањне, ки хосси ўст, аз 
зиндагии талху тори гузашта, ѓафлату нодонии мардум сухан дар миён мегузорад ва 
баъдан ба сурати бадеъ ва шоирона паёми шодбошу бењрўзї медињад. Чунин тарзи 
љобаљогузории афкору андешањо мусаллам аст, ки ба ќолаби мусаммат хос набуд. 
Мусаммати номбурда аз панљ банд иборат аст. Дар њар банд маќсад муайяну муъљаз аст 
ва шоир онро мисли як манзараи зебову бадеъ ба шеваи тозае пеши назари хонанда 
љилвагар месозад» [4, с.63]. 

Пас аз Дењхудо шоирони дигар аз љумла М. Бањор, А. Лоњутї, М. Ишќї ва дигарон 
ба шаклњои мухталиф таљаддудро дар шеъри форсї бино нињоданд, ки бархе аз онњо ба 
сурудани чањорпора бархе миёни шеъри арўзї ва шеъри нав эљод карданд. Љаъфар 
Хоманаї яке аз пешгомони шеъри нав аст, ки нахустин бор ашъоре дар ќолаби чањорпора 
суруд, ки аз назари забон ва диди шоирона бо шеъри пешиниён ва услуби онњо фарќ дошт. 
Вале ў натавонист поягузори љадиде дар шеъри форсї бошад. Гурўње низ тањти таъсири 
инќилоби Урупо ва Туркия буданд, ки аз он љумла аз Таќї Рафъат ва пайравонаш, Бону 
Шамси Касмої метавон ном бурд, ки ба гуфтани навъи шеъри љадид мубодират варзиданд 
ва аз он тарафдории љиддї мекарданд ва андешањои хешро дар маљаллоти ваќт иброз 
медоштанд. Маљаллае, ки дар ин замина дар Тењрон фаъолияти чашмгир дошт, маљаллаи 
«Донишкада»-и М. Бањор буд. Шоир намояндаи насли наве буд, ки бо диду андешаи тоза, 
љањонбинии пешрафта, ошноиву шинохти густурда аз раванди умумии пешрафту 
такомули адаби љањонї ба майдони адабиёт ворид шуд. Ба дўши ин насл вазифаи бисёр 
мубраму душвор, вале сарнавиштсоз гузошта шуда буд. Идомат, њастї, рушду боландагии 
як миллати бузург аз иљрои ин вазифањо вобаста буд. Зеро симои зоњириву ботинии љањон 
комилан таѓйир карда буд. Рўйи сањнаи сиёсии љањон неруњову ќудратњое ќарор доштанд, 
ки хешро яккатози майдону бартар аз њама ќавму миллатњои дигар мепиндоштанд ва 
барои рафъи эњтиёљоти рўзафзуни хеш њозир буданд, ба сарзаминњои дигар гом нињанд, 
захоиру сарватњои табиии кишварњои аќибафтодаро тањти тасарруф дароранд. Ин 
сарзаминњои осебпазир барои саломату пойдорї насли бедор, хушзењн, ошно бо 
донишњои таърихї, сиёсї, адабї, иљтимої лозим буд. Бахти бузурги Эрон аст, ки дар 
њамон солњои оѓозини таърихи навинаш дар ибтидои ќарни ХХ чунин наслеро дар домани 
хеш парваронид. 

Аммо гурўњи Бањор низ мисли дигар гурўњњо натавонистанд пояи муњкамеро барои 
шеъри форсї бигузоранд, то ин ки саранљом Алии Исфандиёри ё Нимо Юшиљ ин бори 
сангинро ба дўш кашид ва тавонист ба унвони падари шеъри форсї, поягузори шеваву 
тариќи тоза шинохта шавад. Ба навиштаи Пурномдориён Таќї «Нимо ба тадриљ дар 
натиљаи тааммулу тафаккур, ки аз хасоили ў буд ва ѓалаба бар васвасањои шуњрату 
мулозимони он тавонист роњи дурусти суннатшиканиву тањаввули адабиро пайдо кунад ва 
фориѓ аз њуббу буѓзњои дигарон ва сабр бар тамасхурњову танзу кинояњо ба суннати 
вобастагон њатто бо ќабули шањодати адабї, ки замоне Шањриёр ба ў ёдовар шуда буд, 
рисолати худро дар эљоди тањаввули асосї ба анљом расонид» [6, с.19]. 

Нимо муътаќид буд, ки шеър бояд ба њоли табиии баён наздик шавад ва ў саъй дошт 
назму насрро ба њам наздик кунад. Дар љое ишора мекунад, ки ман аќидаам ин аст, ки 
махсусан шеърро аз њайси табиати баёни он ба табиати наср наздик кунам ва ба он асари 
дилпазири насрро бидињам. Тафовути муњимме, ки Нимо ба шоирони классик дошт, дар 
он зоњир мешуд, ки «шоирони классик бо як чашм ба љањон менигаристанд ва Нимо бо ду 
чашм… Нимо бо як чашм сатњи зоњир ва бо чашми дигар ботини ашёву падидањои 
табииву фарњангу љилвањои мухталифи њаётро медид, ки инъикоси тасвире аз абъоди 
зењнияти ў буд» [6, с.232]. 

Шеърњои озоди Нимо сурат ва ќолабро, ки дар шеъри куњан бар асли тасовии вазнии 
абёт ва ё мисраъњои њамаи абёт ва бар асли назми мубтанї бар такрори ќофия устувор 
буд, бо хуруљ аз доираи ин ду асл комилан дигаргун кард. Забони адабии шеъри куњанро, 
ки бар асли фасоњату балоѓат ва ќавоиду шурути он аз назаргоњи ќудамо ба тадриљ шакл 
гирифта буд ва дар ин шаклгирї ва се дастгоњи аслии забон, яъне дастгоњњои овоиву 
вожагон ва дастурї такя дошт ва суратњову ќолабњои мањдуди шеъри куњан дар 
шаклбахшидан ба он низ муассир буд, бо чашмпўшї аз шуруту ќавоиди хосси он ва 
беэътиної ба асли фасоњату балоѓат канор гузошт. Муњаќќиќи тољик У. Сафар дар китоби 
«Нимо ва шеъри форсї», ки ба наќду баррасии ашъори шоир ихтисос дорад, андешањои 
љолиберо перомуни ашъори шоир баён доштааст [4]. 

Нимо нисбати табиату љањон, њаводису љузъиёти атрофаш диди тоза дорад. Дар 
шеваи баёну ибрози назарњову андешањояш мустаќилу мубтакир аст. Аѓлаби мавзўоте, ки 
дар шеъри шоир матрањ шуда, дар адабиёти пешин назир надошта, ё ин ки дар коргоњи 
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зењни Нимо ба тарзи дигар тарсим шудааст. Дар тамоми тўли умр, тавре ки аз баррасии 
ашъори ў равшан мегардад, ў талош намуда, то метавонад аз таќлиду пайравии дигарон 
дар канор бошад. Нуктаи дигаре, ки ќобили мулоњиза аст, њисси мушоњидаи ўст, ки зотан 
бояд хосси њар як шоире бошад. Диди мушоњидакори ў метавонад аз оддитарин мазоњири 
зиндагї мазмуну маънї биофаринад. 

Андешањо ва дунёи рангини Нимо махсусан дар номањояш, ки дар тўли умри худ ба 
ашхоси мухталиф дар иртибот бо мавзўоти гуногун навишта шуда, машњуд аст. Шеваи 
кори ў, бархўрду бастагиаш ба дунёи перомун дар пойи њар номае зоњиру њувайдо 
мегардад. Аз ин нигоњ номае, ки ба номи «Донишљўи ман» омадааст, љалби таваљљуњ 
мекунад. Моњияту арљи ин нома дар он аст, ки нахуст зењнияту нањваи талаќќї ва 
бардоштњои шоирро аз ашё ва воќеияти зиндагї нишон медињад ва дар зимн сиришти 
шоирии ўро бозтоб мекунад. Тариќи кори худро дар навиштааш чунин шарњ медињад: 
«фикрамро дар бораи чизњои дигар, ки ба назари худам асосї њастанд ба масраф 
мерасонам ва барои дохил шудан ба њар мавзўе ќоидае дорам. Зиёд фикр мекунам. 
Вазъияти дарунии зиндагонии ман ва ахлоќи ман њам муќтазои њамин аст. Аз пушти ин 
дарё ва ин кўњњои мастур аз дарахт, ба тамоми олам назар меандозам. Хомўширо дар 
мавќее, ки бояд хомўш буда бошам, аз дарё ёд мегирам. Њамаи ашё муаллими инсонанд. 
Шумо њам мисли ман бошед. Хеле чизњоро боист шунид» [9, с.326]. 

Унсури дигаре, ки перомунаш дар осори Нимо суханњои зиёде гуфта шуда, рукни 
асосї, ё масолењи асли њама гуна шеър, калима аст, ки дар адабиёти пешин дар атрофаш 
бањсњо шудааст. Вале ба андешаи мо дар адабиёти муосир мањз бо баракати Нимо 
бархўрду бардошти шоирон ва њатто адабиётшиносон ба ин унсури созандаи шеър дигар 
шуд. Тааммулу тањќиќ дар атрофи навиштањои Нимо, таљрубањои фардї, шинохти осори 
назарии хориљиён насли баъди Ниморо бар шинохти маќому манзалат ва наќши калима 
дар шеър ба натоиљи судманде расонидааст. 

Нимо ба калимоти куњан таваљљуњи махсус мабзул медорад. Ба наќши онњо дар 
офариниши осори њунарї арзиши босазо ќоил мешавад ва дар зимн менависад: 
«Калимоти ќадим, ё ѓайри он масолењанд. Њарчи андешањои мо бештару даќиќтар бошад, 
ниёзмандии мо нисбат ба онњо бештар аст. Барои ин ки гўянда забонаш ѓанї бошад, 
фаќат ба даст овардани онњо кифоят намедињад. Балки чи басо бояд бо талфиќњои тозаву 
таркибњои нав ба даст овардан, гўяндае онњоро дар зимни кор тањия кунад. Ба илова, 
калимот бояд битавонад нигањбони зарифу маънуси шаклу вазну синфи шеърї бошанд» 
[9, с.25]. 

Нимо зимни муаррифии шеваи кори худ ба адибони љавон талќин мекард, ки 
адабиёти ќадимро хеле даќиќ биёмўзанд ва бар мабнои ашъори онњо барои худ 
фарњангњои саридастї омода созанд ва бадин восита калимоти азбайнрафтаро љамъоварї 
намоянд. Зеро доштани чунин луѓатномае дар офариниши ашъор хеле ањаммият дорад. 
Шоир дар хилоли ибрози ин андеша њамзамон њушдор медињад: «Аммо як чизи дигар 
њаст. Бояд маънињои Шумо худашон дар љустуљўи ќолаби худ бароянд. Шоире, ки фикри 
тоза дорад, талфиќоти тоза њам дорад. Дар Њофиз, Низомї ва баъд дар сабки њиндї ин 
тавонгариро ба хубї мебинед» [10, с.73]. 

Андешаи дигар, ки дар осори назарии Нимо ќобили мулоњиза аст, биниши фардии 
шоирона аст, ки шоир вуљуди онро мояи ташаххуси шеваи ќадиму нав медонад. Аз 
дидгоњи Нимо њар адиб бояд љањонро бо чашми худ, бо дидаи худ, бо завќу салиќаи хеш 
бубинад. Зеро ба ќавли Нимо бо чашми ќадимиён дидану бо шеваи онњо истифода 
намудани масолењ суде ба бор намеорад. Вале ба ќавли Нимо «агар Шумо аз пайи кори 
тозаву калимоти тозаед, лањзае дар худ амиќ шуда, фикр кунед. Оё чї тавр дидаед? Пас, аз 
он умда масъала ин аст, ки диди худро ба чї васоили муносиб баён кунед. Љони њунару 
камоли он барои њунарманд ин љо аст ва аз ин ковиш аст, ки шеваи кори ќадиму љадид аз 
њам тафкик меёбанд» [7, с.87]. 

Хасоиси дигаре, ки вуљудашро дар шеър Нимо нињоят муњим медонад, ин фардияти 
шоирона аст, ки бояд дар шеъраш љилвагар бошад. Дар њар шеър сояе аз шоир эњсос 
шавад. Маълум аст, ки адабиёт бо васоили мухталиф пурбор шуда ва замоне, ки мавриди 
баёни мавзўе дар арсаи адабиёт пеш меояд, масъалаи њунару гуногунии он низ ба миён 
меояд. Мањз дар њамин замон аст, ки сароњати чењраи адиб дар иртибот бо дидањову 
ёфтањояш аз зиндагї намудор мешавад. Дар ин маврид Нимо менависад, ки шеъри шоир 
бояд намунае аз худи ў бошад ва вобаста ба замону маконе бошад, ки дар он аст ва ба он 
бастагї дорад ва аз он пайдо шудааст. Мисли ин ки бидуни ќасд ва на ба худ ин корро 
анљом медињад. Њамон тавр, ки касе дар мањалле зиндагї мекунад ва баъд кўч карда 
меравад, аммо ба љойи ў тањбисоту уљоќу осоре боќї мемонад. Ба њар њол метавон иллати 
муваффаќияти Ниморо тааммулу тафаккур ва низ таљрубаи кофї дар истифода аз илалу 
аносири таљаддуд ва шеъри форсї донист. 

Дар поён ќобили зикр аст, ки андешањои Нимо дар атрофи тањаввули шеъри форсї 
пуршуморанд ва ќисмати зиёдашон дар китобњои ў мисли «Ду нома», «Њарфњои њамсоя», 
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«Арзиши эњсосот», «Номањои Нимо» ва дигар осораш гирд омадаанд. Тањќиќи њар асаре 
мавзўи маќолаи људогонае метавонад бошад. 
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АНДЕШАЊОИ НИМО ДАР АТРОФИ ШЕЪРИ НАВИ ФОРСЇ 
Маќолаи мазкур ба тањќиќу арзёбии асосњои назарии шеъри нав дар мисоли осори бунёдии илмии 

Нимо Юшиљ бахшида шудааст. Ќобили зикр аст, ки бањсу ѓаврњо атрофи љараёни нав дар адабиёти форсї 
њанўз дар дањсолањои нахустини ќарни XX оѓоз гардида буд. Љонибдорони ин љараёнро љанбањои зерин бо 
њам меовард: таваљљуњи шеър ба зиндагї, тамоюли шоирон ба сарнавишти Ватани хеш ва гузашта аз ин, 
талош барои шинохту талаќќии њаводиси мавриди назар. Солњои тўлонї дар љомеаи адабии Эрон миёни 
љонибдорону мухолифони шеъри нав бањсњо идома доштанд. Дар маќола дидгоњњои нахустин 
назарияпардозони љараёни нав дар адабиёти форсї мавриди баррасї ќарор гирифтааст. Ашъори аввалин 
шоирони навпардоз мисли Таќї Рафъат, Шамс Касмої, Љаъфар Хоманаї ва А. Лоњутї арзёбї гардидааст. 
Хотирнишон гардида, ки саъйю талошњои шоирони мазкур дар амри таљдиди шеъри муосир мањсусу ќобили 
мулоњиза набудааст. Дар ин росто махсусан наќши Нимо Юшиљ корсоз аст. Мавсуф њанўз дар солњои 
бистум саъй намуд дар шеъри муосир усулу мабонии шеъри озодро, ки наздикие бо шаклњои шеъри урупої 
дошт, мавриди истифода ќарор дињад. Дар маќола дидгоњњои назарии Нимо Юшиљ дар иртибот бо шеър, 
шоир ва таљаддуди адабї баррасї гардидааст. 

Калидвожањо: шеър, Нимо Юшиљ, таљаддуди адабї, љараён, андеша, бањс, навовар, шоир. 
 

ВЗГЛЯДЫ НИМО ЮШИДЖА НА НОВУЮ ПЕРСИДСКУЮ ПОЭЗИЮ 
Статья посвящена исследованию теоретических основ новой поэзии на примере фундаментальных научных 

работ основоположника новой литературной школы Ирана Нимо Юшиджа. Следует отметить, что споры и 
дискуссии вокруг нового направления в персидской литературе начались в первые декады 20 века. Последователей 
этого течения связывает главное: устремлённость поэзии к жизни, заинтересованность поэтов судьбой своей 
родины, желание по новому переосмыслить происходящее вокруг. На протяжение ряда лет велась полемика между 
сторонниками и противниками новой поэзии. В статье анализированы взгляды первых теоретиков нового течения 
в персидской литературе. Рассмотрены стихи первых поэтов – новаторов, таких как Такий Рафъат, Шамс Касмои, 
Джафар Хоманаи и А, Лахути. Отмечается, что старания вышеуказанных поэтов в деле обновления современной 
поэзии были незначительны. Особый вклад на этом поприще внес Нимо Юшидж. Он еще в двадцатые годы 
попытался применить в персидский поэзии принцип свободного стиха, основанного на неарузовых слогових 
размерах и близкого к формам европейской поэзии. В статье исследованы теоретические взгляды Нимо Юшиджа, 
относительно поэзии, поэта и литературного обновления. 

Ключевые слова: поэзия, Нимо Юшидж, литературное обновление, направления, взгляд, полемика, 
новатор, поэт 

 
NIMO YUSHIDZH’S OPINION ABOUT NEW PERSIAN POETRY 

The article analyzes the study of the theoretical foundations of new poetry on the example of the fundamental 
scientific works of the founder of the new literary school of Iran, NimoYushidzh. That disputes and discussions around a 
new trend in Persian literature began in the first decades of the 20th century. The followers of this trend are connected by 
the main thing: the aspiration of poetry to life, the interest of poets in the fate of their homeland, the desire to rethink what 
is happening around in a new way. Over the years, there has been controversy between supporters and opponents of the 
new poetry. The article analyzes the opinions of the first theorists of the new trend in Persian literature. The verses of the 
first poets - innovators such as Takee Rafat, Shams Kasmoi, Jafar Homanai and A.Lahuti are considered. It is noted that the 
efforts of the above poets in updating the modern poetry was insignificant. A special contribution in this field was made by 
NimoYushidzh. Also in the twenties, he tried to apply the principle of free verse to Persian poetry, based on non-articulate 
syllables dimensions and close to the forms of European poetry. The article explores the theoretical opinions of 
NimoYushidzh regarding poetry, poet and literary update. 

Key words: poetry, NimoYushidzh, literary renewal, directions, opinion, controversy, innovator, poet. 
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УДК: 494.550-3:82 
ХЕШТАНШИНОСИИ МИЛЛЇ ДАР «ШОЊНОМА»-И ФИРДАВСЇ 

 
Амонова М.Н. 

Донишкадаи соњибкорї ва хизмати Тољикистон 
 

«Шоњнома» рамзи баќои миллатест, ки дар аъмоќи таърих решањои устуворе дорад. 
Чун сарзамини Эрон борњо аз сўйи бегонагон фатњ гардида, зери сумњои аспони 
лашкариён поймол шуда буд, гумон мерафт, ки њама умедњо барбод рафтаанд ва 
эронитаборон дигар садое нахоњанд дошт. Вале муњаббати ватандорї ва мењри беандоза 
ба оину марзу буми хеш эшонро чунон ба њам пайванд медод, ки тавонистанд дигарбора 
аз миёни талњои хокистар сар боло кунанд. 

«Шоњнома» сарчашмаи хеле гаронмояи мероси муштараки мардуми эронинажод аст, 
ки тулўи њувияти миллиро дар он аз љањони устурањо ва њамосањо то замони 
фармонравоёни вопасини сосонї ошкоро метавон боз љуст. Фирдавсї бегумон дар эњёи 
забони форсї, ки яке аз рукнњои њувияти миллї мањсуб мешавад, наќши муассире 
доштааст ва муњтавои «Шоњнома» вежагињое дорад, ки сабаби њамешагї ва пойдориву 
устувории њувияти миллї гаштаанд. Муњаќќиќони зиёде дар ин боб изњори андеша 
намуда, зикр аз омилњое мекунанд, ки аслан чун мењваре барои ба њам омадани эрониёну 
эронитаборон наќш доштаанд. 

Муњаќќиќи борикбин доктор Абулфазли Хатибї зимни пажўњишоти хеш рољеъ ба 
«Шоњнома»-и Фирдавсї се авомилро зикр мекунад, ки аз онњо бе тардид метавон ёдовар 
шуд. 

Ў мегўяд: «Гузашта аз забони форсї, муњтавои «Шоњнома» дорои се вежагии асосї 
аст, ки аз авомили истимрори њувияти миллї то имрўз аст». 

1. Якпорчагии сиёсї: дар саросари «Шоњнома» њељ даврае нест, ки Эрон бидуни 
фармонраво бошад. 

2. Якпорчагии љуѓрофї: дар саросари «Шоњнома» Эроншањр конуни рўйдодњост ва 
тамоми фидокорињову љонфишонињо барои баќои он аст. 

3. Якпорчагии ривоёт: дар «Шоњнома» бар хилофи дигар манобеи форсї ва арабї 
дар бораи таърихи Эрон ривоятњо якдаст аст; бад- ин маънї, ки хонанда њељ гоњ бо 
ривоёти гуногуне аз як рўйдоди воњид рў ба рў намешавад» [1, с.10]. 

Албатта, ин се авомили муњим танњо хосси худи «Шоњнома» нестанд, балки дар 
манбаи пањлавии он «Худойнома» фароњам будаанд. Дар давраи таърихии «Шоњнома» 
мавзўи якпорчагї аз назари сиёсї ва динї дар се марњила ќобили андеша аст. Марњилаи 
нахуст замони Дорои Дороён-охирин подшоњи каёнї дар таърихи миллист. Бо њуљуми 
Искандар якпорчагии сиёсї ва динї аз Эрон рахт барбаст. Марњилаи дувум замони 
подшоњии Ардашери Бобакон аст, ки якпорчагии миллї ва сиёсиро дубора ба сомон 
овард ва нињоят марњилаи савум замони Хусрави Анўшервон дар ќарни шашуми 
мелодист, ки меъмори воќеии шоњаншоњии сосонї дониста мешавад. Ў аз як сў, дар 
набардњо бо њайтолиён ва ќавмњои вањшиву сањрої пирўз гашта, якпорчагии миллї ва 
ѓурури аздастрафтаро барќарор карда бошад, аз сўйи дигар, дастур дод, то ривоёти 
парокандаи динї ва миллиро дар ќолаби «Худойнома» гирдоварї намоянд. 

Пас аз тасарруфи Эрон аз сўйи аъроб боз якпорчагии сиёсї дар ин сарзамин аз даст 
рафт, вале якпорчагии миллї бо тарљумаи «Худойномак» ба забони арабї ва форсии дарї 
боќї монда буд. Хатибї менависад: «Фирдавсї љомаи фохире бар тањрири вижае аз 
«Худойномак» пўшонд ва дар замонае, ки њувияти эронї ба таври љиддї дар маърази 
тањдид буд ва бими он мерафт, ки фарњанги эронї низ монанди фарњангњои милали дигар 
дар фарњанги ќавми ѓолиб њал шавад, бо гузаштаи шукўњманди Эрон эњсоси иронї 
буданро дар дилњо нишонд» [1, с.10]. 

Пас аз Фирдавсї ѓурур ва њувияти мардуми эронитабор дар фарњанги созандагии он 
ба таври њамешагї устувору пойбарљо боќї монд. Мардуми эронинажод «Шоњнома»-ро 
чун шиносномаи миллии хеш њифз намуданд ва мунтазири фурсате буданд, то якпорчагии 
сиёсиву љуѓрофии рўзгори гузаштаро дигарбора зинда кунанд. Чунин буд, ки бо гузашти 
панљ садсола аз эљоди «Шоњнома» Сафавиён якпорчагии сиёсиро ба Эрон 
бозгардониданд. 

Њувияти мардуми эронинажодро дар «Шоњнома њељ гуна наметавон тањќире бар 
дигар ќавму миллатњо донист. Он њувиятест, ки рўйи бунёдњои фикрї, маънавї ва ахлоќї 
устувор истодааст. Гароиши миллиеро, ки «Шоњнома» талќин медорад, нажодпарастї 
гуфтан хатои бузург аст. Боз њам Хатибї менависад: «Агар девони Њофиз нохудогоњ 
љамъии эрониёнро боз метобонад, «Шоњнома» худогоњии љамъии эрониён аст» [1, с.11]. 

Њувияти аќвоми эронинажод аз чанд авомили иљтимоиву сиёсї, љуѓрофї ва њаводису 
зуњуроти талху ширине, ки эшон дар пањнои таърих паси сар намудаанд, ба њам омадааст. 
«Шоњнома» њамон суруди мењру достони пурфарозу нишеби эронитаборон аст саршор аз 
хубињову бадињо, пирўзињову шикастњо ва Фирдавсї озодамардест, ки ривояти содиќонаи 
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ин достони пурмољароро ба зимма гирифтааст. Фирдавсї мекўшад, то њувияти миллиро аз 
жарфнои тамаддун, таърих ва рафтору кирдори мардум дарёфт намуда, онро дар бархўрд 
бо фарњангу тамаддунњои дигар бањогузорї кунад. Мањз чунин чашмандози даќиќи 
хирадмандона боис мешавад, ки хонанда тавассути достонњои «Шоњнома» на танњо ба 
дарки њувияти миллї ва меъёрњои фарќкунандаи он мерасад, балки ба њувиятњои аќвоми 
ѓайриэроние чун тўрониён, чиниён, њиндуњо, туркон, рўмиён, тозиён ва ќавмњои дигаре 
ошної пайдо мекунад. 

Ба равиши кори Фирдавсї дар заминаи њувиятшиносї метавон аз чанд пањлу назар 
кард: 

1. Фирдавсї зиндагї ва рўзгори эрониёнро бо пањлуњои мусбату манфии он, ки 
сабаби вокунишњои мутафовут гардидаанд, тасвир менамояд. Ба гунаи мисол, Љамшед, ки 
соњиби шукўњу маќоми волост, ба љурми худхоњї асир ва нобуд карда мешавад. Рустам ва 
Сўњробро ба иллати бешљўйї ва тамаъ маломат мекунад. Ковуси љањонкушойро девона 
мехонад. Тўсро барои худхоњї ва кинаварзиаш сарзаниш менамояд. Фирдавсї чун устоди 
сахтгир ва довари якрў айбњои њама пањлавонону сарафрозонро бепарда баён мекунад, то 
дигаронро ибрат бошад. Њамзамон шоир мардуми одии покизарўзгор ва зањматпешаро 
низ амсоли машкобњо, духтарони њунарманди рустої, занону мардони хонадору накукор 
ёдовар мешавад ва бо чунин далелњо метавон гуфт, ки дар њељ китобе љуз «Шоњнома» 
њусну айби эронї дар канори њам ба тамошо гузошта нашудааст. 

2. Њамон тавре ки Фирдавсї дар нишон додани хулќиёти њамватанони худ додгару 
боинсоф аст, њангоми тасвири рафтори душманону бегонагон низ якрўст ва тарозўи адлу 
инсофро аз даст намегузорад. Фирдавсї бегонаро душман намешуморад ва пиндору 
гуфтору рафтори онњоро асоси ташхиси дўстї ва душмании эшон бо эрониён медонад. 
Фирдавсї њељ гоње тавонмандї ва рафторњои неки инсонии душманонро рад накардааст. 
Ба гунаи мисол, ў аз забони Зол хислатњои неки бузургтарин душмани Эрон - Афросиёбро 
чунин бозгў мекунад: 

Ки он турк дар љанг фарраждањост, 
Дамоњанљу дар кина абри балост. 
Дирафшаш сиёњ асту хафтон сиёњ, 
Аз оњан-ш соид, аз оњан кулоњ. 
Аз ў хештанро нигањ дор сахт, 
Ки марде далер асту бедорбахт. 
Ба пеши сипоњ омад Афросиёб, 
Чу киштї, ки мављаш барорад аз об. 
Шавад кўњи оњан чу дарёи об, 
Агар бишнавад номи Афросиёб [2, с.79]. 

Фирдавсї сипањдори Афросиёб – Пиронро низ дар чанд мавриде меситояд: 
Бад-ў гуфт Рустам, ки номам маљўй, 
Зи ман њар чї дидї, бад-эшон магўй. 
Зи Пирон маро дил бисўзад њаме, 
Дил аз мењри ў барфурўзад њаме. 
Зи хуни Сиёвуш љуз ў хаста нест, 
Ба Тўрон чун ў роду оњиста нест [2, с.253]. 

3. Фирдавсї њељ яке аз ќањрамонони эронї ё ѓайриэрониро аз воќеият дур тасвир 
накардааст ва зираконаю воќеъбинона вежагињои рафтори онњоро матрањ менамояд. 

4. Фирдавсї Эронро як сарзамини љуѓрофї намедонад, балки Эрон барояш як 
фарњанг, як маънавият ва як суннати шинохташудаи бадењист. Аз ин рў, мекўшад, то 
китобашро ба нимоди ин фарњанг табдил кунад. 

Доктор Мансури Растагори Фасої дар ин маврид навиштааст: «Ў зиндагии миллати 
Эрон ва таърих, ифтихорот, суннатњои дилбастанї ва имтиёзоти рафториву ахлоќии 
мардуми онро бозгў мекунад ва офатњои ѓурур, худбинї, фиреб, истибдод, њавасбозї ва 
гумроњињои фардиву иљтимоиро бармешуморад ва дар тафаккуроту таомулоти фалсафии 
худ… ироа медињад…» [3, с.21]. 

Фирдавсї дањ хислати бад - тамаъ, хашм, рашк, нанг, кин, наммомї ва дурўйї, 
нопокдинї, носипосї, хиссат ва гуноњро дар муќобили арзишњои эронї медонад ва дањ 
хислатро дар баробари онњо ќарор медињад, ки иборатанд аз яздонпарастї, некї ва 
некишиносї, хушхўйї, хирадмандї, умедворї, шодї, ќаноъат ва хор доштани дирам ва 
мол ва парњезу озарму шарм. 

Фирдавсї эрониро озод ва Эронро гањвораи озодї ва озодагї медонад. Пайваста ба 
ин, дар «Шоњнома» сифати «озода» ба маънои эронї дар баробари турку тўронї, румї ё 
аносири ѓайриэронї ќарор мегирад ва озодагї меъёри асосии шинохти арзишњои мардуми 
эронинажод мањсуб мешавад. 

Зи модар њама маргро зодаем, 
Гар эдун, ки туркем ар озодаем [2, с.199]. 
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Эроншањр сарзамини озодагон аст ва озодагон чунин муаррифї мешаванд: озодагон 
пањлавононад, мењзодагонанд, љавонмарду хирадманданд, сухангўву бодонишанд, поку 
бошарму боњаёянд, якдилу яксухананд, танњо худойро бандагї мекунанд, љавонмардони 
беиддао њастанд, беозоранд, некусуханонанд, родмардонанд, ба мардї мерасанд, 
паймоншикан нестанд, љодўї намепазиранд, озодагиро хилофи бандагї медонанд, коњил, 
хунрезу берањм нестанд ва хирадмандї барояшон мояи озодагист. 

Ба ин сурат ќобили зикр аст, ки эронитаборон бузургтарин фарњангофаринони 
љањонанд ва њувияти равшану расое доранд. Андешамандї ва рафтори неки эшон шинохта 
шуда, мавриди ќабулу тањсин ќарор гирифтааст. Бузургтарин ва ифтихормандтарин 
шоири порсизабонони олам Фирдавсї кўшидааст, то њувияти аќвоми эронитаборро, ки 
фаровардае аз авомили иљтимої, сиёсї, љуѓрофї ва њаводиси талху гуворои таърих ба 
шумор меравад, њакимона ба намоиш бигзорад. Љойи ифтихор ва ѓурур аст, ки мо 
тољикон низ дар шумори меросхўрони ин фарњанг ва соњибони ин њувият ќарор дорем ва 
масъулем, ки ин њувиятро њифзу посдорї намоем. 
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ХЕШТАНШИНОСИИ МИЛЛЇ ДАР «ШОЊНОМА»-И ФИРДАВСЇ 

Дар маќола муаллиф дар бораи њувиятпазирии аќвоми эронинажод, ки дар заминаи омилњои муњимми 
њувиятзо ва њувиятафзо ба миён омадааст, андеша меронад. Иродаи мустањкам, муњаббат ба Офаридгору 
зиндагї, талош ба сўйи касбу њифзи дониш ва эњсоси шукронаву шодиофарии мардуми оритабор сабаб 
гардид, ки онњо дар масири рўзгор бо мушкилоти фаровоне дар набард шуда, саранљом пирўзї ба даст 
оварданд. Њамзамон њувияту асолати миллии хешро нигоњ доштанд. Ин сањна дар «Шоњнома»-и безаволи 
Фирдавсї гувоњи њол ва далели раднопазири гуфтањои муаллифанд. «Шоњнома» рамзи баќои миллатест, ки 
дар аъмоќи таърих решањои устуворе дорад. Чун сарзамини Эрон борњо аз сўйи бегонагон фатњ гардида, 
зери сумњои аспони лашкариён поймол шуда буд, гумон мерафт, ки њама умедњо барбод рафтаанд ва 
эронитаборон дигар садое нахоњанд дошт. Вале муњаббати ватандорї ва мењри беандоза ба оину марзу буми 
хеш эшонро чунон ба њам пайванд медод, ки тавонистанд дигарбора аз миёни талњои хокистар сар боло 
кунанд. «Шоњнома» сарчашмаи хеле гаронмояи мероси муштараки мардуми эронинажод аст, ки тулўи 
њувияти миллиро дар он аз љањони устурањо ва њамосањо то замони фармонравоёни вопасини сосонї ошкоро 
метавон боз љуст. Фирдавсї бегумон дар эњёи забони форсї, ки яке аз рукнњои њувияти миллї мањсуб 
мешавад, наќши муассире доштааст ва муњтавои «Шоњнома» вежагињое дорад, ки сабаби њамешагї ва 
пойдориву устувории њувияти миллї гаштаанд. 

Калидвожањо: њувият, миллат, «Шоњнома», эронитаборон, фарњанг, Ватан, ном, шодї, дод, хирад. 
 

«ШАХНАМЕ» ФИРДОУСИ И НАЦИОНАЛЬНЫЙ МЕНТАЛИТЕТ 
Автор данной статьи приходит к заключению, что менталитет ираноязичных народов в «Шахнаме», 

который сформулировался на основе многих факторов, в том числе политических социальных и географических, 
способствовал возрождению целого народа. Автор отмечает, что сильный дух, любовь к Создателю жизни, 
стремление к богопознанию, приобретению знаний, справедливости и жизнерадостному настрою помогли 
ираноязычным народам возродиться из пепла погасших отцовских костров, сохранить свою культуру и 
ментальность сквозь века вопреки всему, что приготовила им судьба. Останавливаясь на подробном анализе 
времён создания «Шахнаме», автор статьи высказывает мысль, что «Шахнаме» великого Фирдоуси имеет своё 
историческое место в процессе возрождения иранского народа и его культуры. Менталитет иран - ского народа, о 
котором говорит Фирдоуси в своём «Шахнаме», подчёрнивая его устойчивость, основавшуюся на мыслительных, 
духовных и воспитательных основах, никак нельзя считать оскорблением других народов и национальностей. 
Подчёркивая то, что на великий труд Фирдоуси на основе познания менталитета следует смотреть с разных сторон 
, автор подробно и досконально называет все эти стороны и их значимость в истории возрождения и единства 
иранского народа. 

Ключевые слова: менталитет, национальность «Шахнаме», иранцы, культура, Родина, имя, радость, 
справедливость, знания. 

 
"SHAHNAMEH" FIRDAVSI AND NATIONAL MENTALITY 

The author of this article reflects and draws conclusions about the mentality of the Iranian – speaking peoples in « 
Shohnoma» which was formulated on the basis of many mental factors including the practical, social and geographical 
which promoted the reviving of the entire people. The author notes that a strong spirit of love for the creator of aspirations 
for the knowledge of God to acquire knowledge of justice and cheerful mood helped Iranian speaking people to be reborn 
from the ashes of the extinguishing fathers fires to wear and keep it’s culture and mentality through the ages in spite of 
everything that has prepared for them. Dwelling on a detailed analysis of the creation of « Shohnoma» the author of the 
article expresses the idea that « Shohnoma» of the great Firdavsi has it’s historical place in the process of reviving of the 
Iranian people and their culture. The mentality of the Iranian people which says Firdavsi in his « Shohnoma» emphasizing 
it’s sustainability based on mental , spiritual and educational constructions, can’ t be considered an insult to other peoples 
and nationalities. Emphasizing that the work of Firdavsi on the basis of cognition of mentality should be viewed from all 
sides the author thoroughly names all these parties and their importance in the history of revival and unity of Iranian 
people. 

Key words: mentality, nationality, «Shohnoma», Iranians culture, Home- land, joy, name , justice, knowledge. 
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ХУСУСИЯТЊОИ БАДЕЇ ВА УСЛУБИИ ОСОРИ АДАБИИ МИРЗО ЌАДАМ 
 

Мирзорахматова Г. 
Донишгоњи славянии Русияву Тољикистон 

 
Њар як асари бадеї, хоњ хурд аст, хоњ бузург, тавассути забон баён карда шуда, рўйи 

коѓаз меояд. Суханвар ва эљодкор вобаста ба мавзўи интихобкардааш дар мавриди 
мухталиф дар истифодаи забон як сон наметавонад буд. Забони истифода дар хонавода ё 
идора, таърихнигорї, достонсарої, андарзномагўї дигар мебошаду олами ишќу шўру 
шанги он, масаррату сўгномањо, илму њикмат ва ѓ. равиши дигари баён дорад. Дар ин 
маврид, вобаста ба адабиёти беш аз њазорсолаи тољику форс, табиату њолати суханварї 
дар ќисса ва ќиссанависї аз он њама дорои тафовути худ мебошад. Ба ин маънї агар ба 
«Чор дарвеш», «Калила ва Димна», «Тўтинома», «Љомеъ-ул-њикоёт», «Саргузашти 
Њотами Той», «Искандарнома», «Самаки Айёр», «Амир Њамза», «Ќасас-ул-анбиё»-и 
мансур ва забони баёни онњо таваљљуњи амиќ равад, андешаи пешгузошта худ ба худ 
равшан мегардад. Дигар ин ки забони навишта шудани ин даста асарњо ба замони 
навишта шудани онњо ва макони навишта шудани онњо низ сахт марбут аст, ки инро бояд 
нодида нагирифт. 

Агар аз њамин нигоњ ба осори адабии Мирзо Ќадам, ки ба мо мондааст, таваљљуњ 
намоем, мебинем, ки забони осори ў равону сода буда, ба доираи васеи хонандагон 
нигаронида шудааст. Забони ашъори ў дар муќоиса бо забони осори манзуми шоирони 
пеш аз ў гузашта ва њатто баъзе њамзамононаш, ки дар марказњои фарњангии он замон, 
монанди Самарќанду Бухоро ва атрофу акнофи ин ду маркази тавонои адабї кору 
фаъолияти эљодї доштанду калимаву иборањои арабї ва сабки душворисанљи Бедилиро 
бештар истифода мекарданд, равону оммафањм аст. Бояд таъкид намуд, ки ин тасодуфї 
нест. Дар њавзаи адабии Бадахшон ва Хатлони замони Мирзо Ќадам, минљумла њавзаи 
адабии Роѓ, ки аксар мардум аз омўзишу дониш дур буданду барои умум шароити 
мусоиди фарогирии таълим набуд, бо забони фањмо навишта диќќати њамнавъонро бо 
масоили зиёди зиндагии рўз љалб намудан аз масъулиятшиносии адибон дар назди љомеа 
мањсуб меёфт. Хусусияти дигари забонии осори манзуми Мирзо Ќадам, бахусус «Ќасас-ул-
анбиё»-и ўро дар он мебинем, ки дар муќоиса бо шоирони мањаллии Роѓи Хатлон ва 
Бухорои Шарќї ва дар истифода аз забони гуфтугўии мардуми пањлу ба пањлуяш ќадам 
задаву њаёт ба сар мебурда, њатталамикон, самаранок истифода намуда будааст. 

Вале бо ин гуфта наметавонем, ки Мирзо Ќадам дар осораш танњо мафтуни забони 
лањљавї шуда буду аз имкониятњои мављудаи забони адабии тољику форс истифода 
накардааст. Дар навиштањои ин адаби њавзаи адабии Роѓи Хатлон њам забони асили 
садсолањо ба адабиёту фарњангамон хидматнамудаи адабї, њам шеваи шевои мањаллї 
тавъам омадаанд. Искандар Икромов ба ин пањлуи эљодиёти Мирзо Ќадам низ ањаммияти 
вижа дода, навишта буд, ки «Забони ашъори Мирзо Ќадам сода ва равон буда, дар каломи 
ў таъбиру иборањо, зарбулмасалу маќолњои халќї фаровон истифода шудаанд. Њатто 
баъзе шеърњояш ба лањљаи роѓї суруда шуда, аксарияти ѓазалњои Мирзо Ќадам бо мусиќї 
љўранд» [2, с.27]. 

Новобаста ба он ки мероси манзум, бахусус ашъори лирикии Мирзо Ќадам ва 
«Ќасас-ул-анбиё»-и манзуми ў то замони мо ба пуррагї омада нарасидаанд, аз рўйи ин 
ашъори парешон дар бораи дараљаи офаридањояш ва хусусиятњои бадеии онњо, дар бораи 
осори манзуми ў метавон баъзе андешањо баён намуда, маќому мавќеи шоирро дар равияи 
умумии шеъри он замон муайян кард. 

Дар лирикаи шоир, махсусан ѓазалиёту маснавињои хурди ў мо ду услубу равияро 
мушоњида намудем. Роњу равиши аввал ин мебошад, ки Мирзо Ќадам кўшиш намуда, ки 
ба суханварони пешини адабиётамон пайравї намояд. Намунаи баланди инро мо дар 
пайравии Мирзо Ќадам бар осори нобу бегазанди Хоља Њофизи Шерозї мебинем. Хоља 
Њофиз ѓазали кўтоње дорад аз 5 байт, ки матнаш ин аст: 

Гул бе рухи ёр хуш набошад, 
Бе бода бањор хуш набошад. 
Тарфи чаману тавофи бустон 
Бе лолаузор хуш набошад. 
Раќсидани сарву њолати гул 

Бе савти њазор хуш набошад. 
Њар наќше, ки дасти аќл бандад, 
Љуз наќши нигор хуш набошад. 
Љон наќди муњаќќар аст, Њофиз, 
Аз бањри нисор хуш набошад. [3, с. 213] 
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Мирзо Ќадам ба ин ѓазал дар њаљми 14 байт љавобия гуфтааст, ки барои муќоиса ин 
љо овардани онро салоњ медонем: 

Онро, ки нигор хуш набошад, 
Олам њама ёр, хуш набошад. 
Гар даст дињад њазор давлат, 
Бе суњбати ёр хуш набошад. 
Маљнун, ба њазор боѓу бўстон 
Бе Лайлї гузор хуш набошад. 
Он кас, ки сафар ба пеш дорад. 
Шаб хоби хумор хуш набошад. 
Бо коргарон расид хуршед, 
Рафтан бари кор хуш набошад. 
Хуршед сафедрўй бошад, 
Пирона ба кор хуш набошад. 
Кас ќодири касбу кор бошад, 

Биншаста ќарор хуш набошад. 
Бе назру ниёзу чашми гирён 
Рафтан ба мазор хуш набошад. 
Бе љамъи дилу њаловати тан 
Сўфї ба хумор хуш набошад. 
Дар њолати ѓам садои ханда 
Дар гўши ѓамдор хуш набошад. 
Бо ањли тамиз хурок хўрдан 
Дар рўз ду бор хуш набошад 
Бе зину лаљому тозиёна, 
Бар асп савор хуш набошад. 
Њар байти Ќадам бувад насињат 
Рав, гўш надор, хуш набошад! [2, с.56] 

Ќофияи ѓазали Хоља Њофиз «ёр», «бањор», «лолаузор», «њазор», «нигор» ва «нисор»-
анд ва дар он такрори ќофияро намебинем. Дар ѓазали Мирзо Ќадам, калимањои «нигор», 
«ёр», «ёр», «гузор», «хумор», «кор», «кор», «ќарор», «мазор», «хумор», «ѓамдор», «бор», 
«савор» ва «надор» њамќофия шуда омадаанд. Дар ѓазали пайвастшуда ду бор «ёр» ва 
«кор» ба сифати ќофия истифода шудаанд. Ин ба он хотир, ки дар ѓазали баъд аз асри XV 
такрор омадани ќофия њусни ѓазалро чандон намекост ва Мирзо Ќадам аз њамин нигоњ ба 
такрори ќофия роњ додааст. Њар ду ѓазал њамвазн буда, радифашон «хуш набошад» ба 
муњтавои онњо оњанги таъкидии бамаврид бахшидааст. 

Дар нињоди ѓазали Њофизи лисонулѓайб, ки дар назари аввал ошиќона менамояд, 
оњанги орифона нуњуфтааст. Муњиб бе мањбуб, яъне «гул бе рухи ёр» ва «бањор бе бода», 
яъне сархушї ба њељ ваљњ хуш нест ва њар чї аќл дар тасаввури худ мебофад, њамоно 
наќши нигорест, ки ошиќ гирифтораш аст. Ва дар фароварди ѓазали Хоља Њофиз, яъне дар 
нињоди маќтаи он њамон сањна нуњуфтааст, ки љон пойи малах асту муњиб мўр ва мањбуб 
Сулаймон (а) бошад. Њунари рони малахе бурдан сањл аст, валекин њунар аст аз мўр. 

Дар ин маврид ѓазали Мирзо Ќадам тўлонї буда, агар дар оѓоз оњанги ишќї, 
бешубња ишќи ирфонї дошта бошад [байтњои 1,2,3], дар байтњои минбаъда он оњанги 
иљтимоиро касб кардааст, ки њољат ба тафсил нест. Дар маќтаъи ѓазал Мирзо Ќадам 
таъкид менамояд, ки њар чї ў барои њамнавъон гуфтааст, насињат мебошад ва оне, ки гўши 
насињатшунав надорад метавонад ба он эътибор надињад. Њамин муќобилаву муќоисаи 
нопурра баёнгари он аст, ки мо метавонем мањорати шоирии Мирзо Ќадамро дар пайравї 
аз гузаштагони ѓазалсаро мусбї арзёбї намоем. Њамин аст, ки бе ба њисоб гирифтани 
мактаби ѓазалсароёни гузашта амри муњол аст, ки ба њунари ѓазалсароии Мирзо Ќадам 
ибрози андеша намоем. 

Равияи дувум дар ѓазалиёти шоир, ин услубу равияи ба худаш хос дар гуфтани ѓазал 
мебошад, ки он бештар ба муњтавои осори лирикии ў такя мекунад. Ин њам бошад ба 
мавзўъњои иљтимої ва динї даст задани Мирзо Ќадам мебошад ва тавре дар боби гузашта 
дида шуд, бо љанбаи назарраси таълимї ва тарбиявї-ахлоќї бар манфиати љомеаи замон. 
Ин оњангњо, агарчи дар осори лирикии шоирони пеш аз Мирзо Ќадам зиёд дида 
мешаванд, дар назми ў ба тарзи хоссаву људогонае зоњир гаштаанд. Бахусус ба дини 
мубини ислом ва аркони он таваљљуњ кардани шоир, дар ин роњ собитќадам буданро 
ташвиќ намудани ў, дар намозу рўзаю тоату ибодат покиза нигоњ доштани тану љонро 
батаъкид гўшрас намуданаш ба ањли ислом алайњи касифињо ва ѓайра худ ба худ услуби 
хосси нигориши суханварро нишон медињанд. 

Мирзо Ќадам ваќте ба майдони адабиёт омаду ба эљоди бадеї, гуфтани ашъори 
лирикї ва ба назм даровардани «Ќасас-ул-анбиё», оѓоз намуд, ки дар адабиёти 
ѓановатманди мо то ў «… кайњо формулањои собити услубї, системаи образњо, рамзњои 
бадеї, воситањои тасвиру баён, аз љумла тавсиф, ташбењ, истиора, муболиѓа, киноя, 
талмењ, маљоз ва ѓайра дар шакли анъана идома дошт» [5, с.114]. Бояд гуфт, ки ў аз ин 
анъанаи камолёфта дар канор набуд ва аз чањор унсури шеър: мазмун, сухан, санъат ва 
тахайюл ќадри имкон истифода намудааст [4, с.35-47]. Аз ин рў, Мирзо Ќадам дар тамоми 
осори манзумаш њамчун давомдињандаи анъанањои бењтарини шоирони пешин баромад 
карда, асосан аз печидагии сухан, муѓлаќбаёнї ва ороишњои сунъї дар каломи бадеї 
худдорї намудааст. Баёни содаву равони ў ба умум нигаронида шудааст. Њамин аст, ки 
вай кўшиш намуда, ки сухани манзуми худро аз воќеияти зиндагї гирифта, ба фањму 
идроки ниёзмандони ашъораш равона намояд. 

Дар бобу фаслњои гузашта иброз гардид, ки Мирзо Ќадам, бо он ки дар ашъораш 
костагињои вазнию ќавофї ба мушоњида мерасанд, ба маънои томаш шоир аст. Ин андеша 
аз он бармеояд, ки дар шеъри вай метавон барои офаридани маънї бо воситањои зиёди 
тасвири бадеї дучор омад. 
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Мирзо Ќадам дар тамоми осори манзуми худ, пеш аз њама, ба санъати бадеии тавсиф 
рў овардааст, зеро ин санъат «аз аввалин, содатарин ва анъанавитарин тариќи гўйиш дар 
шеъри форсии тољикї» [5, с.150] дониста шудааст. Бале, дар адабиёти китобию шифоњии 
мардуми форсигўй ин воситаи баён барваќт дар шеър маќоми шоиста дошта, ба сифати 
яке аз усулњои суннатї идома дорад. Тавсифро мо бештар дар «Ќасас-ул-анбиё»-и 
манзуми Мирзо Ќадам мебинем. Масалан, ин сањнаи дар ойина худро дида маѓрур 
гардидани Юсуф (а) тавсиф аст: 

Ањли дониш карданд инро баён, 
Сабаби бандагии Юсуф аз он, 
Буд он рўзе, ки андар ойина, 
Сурати худро бикард муоина. 
Гуфт бо худ: - Ман, ки мебудам ѓулом, 
Ќиматамро кас надонистї тамом. 

Њусну латофати вай буд ончунон, 
Њар таомеро, ки мехўрдї њамон, 
Дар гулўи нозукаш менамоид, 
Он таомро буд њар лавне падид. 
Дид дар ойина њусни рўи худ, 
Шуд маѓрури љамоли рўи худ [3, с.155] 

Дар мисоли зер аввал диќќат ба лабони пуршањди дилбар, сипас ба дандонњои дурру 
гавњар, сониян ба рухсорањои тар ва нињоят ба чашмони хумории маъшуќа равона 
шудааст: 

Лабони шањду шаккарат, дандонњои гавњарат, 
Рухсори садбарги тарат, чашмони пурхуммор ку? [2, с.94]. 

Дар ин љо ба воситаи тавсиф симои зоњирї офарида шудааст ва шоир ба ин васила 
муносибати субъективонаи худро нисбат ба маъшуќа ифода кардааст. Дар ин маврид 
набояд чунин пиндошт, ки тавсиф муайянкунандаи мантиќї нест, гап дар он аст, ки 
«тавсиф њам дорои фикр мебошад, вале дараљаи аввали эстетикї» [6, с. 154] ба шумор 
меравад. 

Илова бар санъати тавсиф дар осори Мирзо Ќадам бо санъатњои бадеии ташбењ, 
истиора, муболиѓа, такрор, киноя, талмењ, саволу љавоб, таљнис ва ѓайра дучор меоем, ки 
кам њам бошанд, хотирмону гўшнавозанд. 

Бояд гуфт, ки дар ашъори Мирзо Ќадам, хосса дар «Ќасас-ул-анбиё»-и манзуми ў 
санъати ташбењ вобаста ба равиши ќисса зиёд истифода гардидааст. Масалан, дар 
«Девон»-и ў мехонем: 

Одамї бошад нињолу илм њамчун љўи об, 
Хуш нињоле, ки бувад андар лаби љўяш гузар [2, с.76]. 

Дар ин мисол одамї ба «нињол» ва илм ба «љўйи об», ки нињол ба об њамеша ниёз 
дорад, ташбењ шудааст. Њанўз дар ќарни XIII Рашиди Ватвот дар шарњи мавњуми ташбењ 
ин тавр менависад: «Ин санъат чунин бувад, ки дабир ё шоир чизе ба чизе монанд кунад 
дар сифате аз сифот ва ањли луѓат он чизро, ки монанд кунанд, мушаббањ хонанд ва онро, 
ки бад-ў монанда кунанд, мушаббањбињї» [3, с.171] ва ин њар ду талаботро дар мисоли 
болої метавон дарёфт. Мисоли дигар барои ташбењ: 

Он ќаду ќомати хушат, мўњои мушки ѓулѓулат, 
Зулфи сиёњи сунбулат бо рухи гулузор ку? [2, с.94]. 

Намуна аз «Ќасас-ул-анбиё»-и манзум: 
Бас кушода шуд дарњои само, 
Оби гарме борида то шаш мо (њ),  
Њамчу ёли асп буд бориданаш, 
Баъзе ќавл шошии аспе рехтанаш [3, с.41]. 

Дар ин мисол боридани шадиди борон, ки донањояш нињоят зич будааст, ба ёли асп ё 
шошии асп монанд карда шудааст. Дар ин љо «њамчу» ёрдамдињандаи ташбењ аст. 

Мирзо Ќадам дар ашъораш санъати такрорро зиёд истифода кардааст. Мисол: 
Гуфт: - Эй модар, Худоят кї бувад? 
Гуфт: - Озар, ки нафаќа медињад. 
Гуфт: - Озарро Худояш кї бувад?  
Гуфт: - Намруд Худояш мебувад. 
Гуфт: - Намрудро Худояш кї бувад, 
Гуфт: - Кавокиб дар самояш мебувад?... [3, с.66]. 

Дар ин мисол «гуфт» ба такрор омада санъати такрорро сохтааст. Зиёда аз ин, дар ин 
мисол санъати шеърии саволу љавоб низ бомањорат истифода шудааст. 

Мисоле барои санъати киноя: 
Эмин машав зи фитнаи ин золи бевафо, 
Рўзе њазор шавњари дилњо-ш медињанд [2, с.54]. 

Дар ин љо «золи бевафо» киноя аз дунё мебошад. 
Аз санъатњои бадеии зиёде, ки Мирзо Ќадам дар осораш мавриди истифода ќарор 

додааст, санъати талмењ мебошад. Рољеъ ба ин санъати бадеї гузаштагону имрўзиёни 
суханшинос андешањои љолиб доранд ва он њама ба андешаи хулосавии адабиётшинос 
Ансор Афсањов ин аст, ки «талмењ, ин назар андохтан, нигоњи сабук кардан ба сўйи чизе, 
як навъ санъати бадеист, ки зимни он шоир ба воќеањои таърихї, асотирї, ќиссаву 
афсонањо ишора менамояд» [3, с.165]. Талмењоти истифодакардаи ин шоир аз нигоњи 
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мавзўъ ва мундариља гуногун буда, дар маљмўъ аз мавзўъњои ишќї, ќиссањои ќадимии 
Машриќзамин, њаводиси сипаришудаи таърихї, ањодиси набавї, саргузашти подшоњон, 
ќиссањои ошиќонаи динї, саргузашту лањзањои хотирмону њикматомези пайѓамбарон, 
асотири Арабу Аљам ва ѓайра иборат мебошанд. Бояд гуфт, ки бештари ин талмењњо дар 
«Девон»-и шоир љой доранд. 

Масалан: 
Туњмати ноњаќ Зулайхо кард Юсуфро ба худ, 
Пеши он Азизи Миср аз дасти шайтони лаъин [2, с.83]. 

Дар ин љо аз ишќи Зулайхо ба Юсуфи Канъон, ба фош шудани ишќи Зулайхо бар 
Юсуф назди шавњараш Азизи Миср ёд шудааст. 

Мирзо Ќадам дар талмењи зер ёде аз Айюб (а) мекунад: 
Њазрати Айюб гуфто дар љавоб, 
Ки шањид мурданд дар роњи савоб [2, с.144]. 

Талмењи номи Мўсо (а): 
Гуфт Мўсо, ки панањ мегирам, 
Ба Худое, ки бувад дастгирам [2, с.158]. 

Талмењи номи Довуд (а): 
Њазрати Довуд дар он љамъ хушхонї кунад, 
Мерасад савташ, куљое, ки бувад ањли савоб [2, с.40]. 

Талмењи номи Маљнун: 
Ошиќию љонгудозињо зи булбул ёд гир, 
Ё чу Маљнун рав, ба сањрою биёбон љой гир [2, с.47]. 

Талмењи номи Лайлию Маљнун: 
Маљнун, ба њазор боѓу бўстон 
Бе Лайлї гузор хуш набошад [2, с.56]. 

Талмењи номи Сулаймон (а): 
Аз Сулаймон рафт шоњї чанду ваќти чокарї 
Кард бо моњикашї аз дасти шайтони лаъин [2, с.83]. 

Талмењи номи Афлотун: 
Ба дунё умр агар дорї, ба султонию сардорї, 
Сад Афлотун њунар дорї, бидон охир њама бекор [2, с.91]. 

Мирзо Ќадам, ки дур аз марказњои бошукўњи фарњангии замон ба камоли суханварї 
расида буд, дар ашъораш, њам дар «Девон» ва њам дар «Ќасас-ул-анбиё»-и манзуми худ, аз 
калимаю таркибу иборањои мардуми мањаллї ва зарбулмасалу маќолањо озодона 
истифода намудааст, ки ин љињати дигари услуби баёни ў дониста мешавад. Вай дар ин 
маврид бештар ба услуби нигориши шоирони њавзаи адабии Роѓи Хатлон такя намуда 
будааст. Ваќте ба эљодиёти шоир таваљљуњи комил равад, мебинем, ки вай аз ин таъбиру 
иборањо барои пурќувват намудани абёти људогона ва гузашта аз ин, бо маќсади нишон 
додани мањорат кор гирифтааст. 

Дарвоќеъ, Мирзо Ќадам дар шеър аз шеваи гуфтугўи роѓиён, аз таъбиру маќолњои 
халќї хеле хуб истифода бурда тавонистааст. Зарбулмасалу маќолњое, ки шоир дар 
эљодиёташ мавриди истифода ќарор додааст, агарчи дар навиштаи пешиниён мављуданд, 
боз њам дар ин љо оњангу тобиши тоза, вобаста ба мавзўи интихобкардаи суханвари роѓї, 
касб кардаанд. Барои таъйиди андеша чанд мисол меорем: 

Эмин машав зи фитнаи ин золи бевафо, 
Рўзе њазор шавњари дилхо-ш медињанд [2, с.54]. 
 
Мазан њарфе зи бебокї дигар дам, 
Ба айби худ бибин, касро мазан санг [2, с.88]. 
 
Зоѓ дар сањни чаман сайри гулистон мекунад, 
Булбули бехонумон дар гўшае нолону зор [2, с.92]. 
 
Њар айб дидї дар љањон, аз хеш ё бегонагон, 
Онро агар созї аён, кардан гунањ бошад дигар [2, с.126]. 
 
Дар «Ќуръон» ин њукми «Таврот» бошад, 
Ду хоњар дар як никоњ њаром бошад [3, с.134]. 

Бояд гуфт, ки истифодаи зарбулмасалу маќолњои болої, ки бо лутфу зарофати халќї 
омадаанд, барои дарки матлаби шоир корро осонтар кардаанд, ки њољат ба тафсири зиёд 
нест. 

Суханвар барои истифода бурдан аз зарбулмасалу маќолњои халќї, дар заминаи 
истифода аз таъбиру иборањои мардуми худ низ кўшида, ки таъбиру иборањои тозае, 
монанди «њазормањзаб», «зарби тањсин», «кўрдида», «таби фироќ», «тири пурхун», 
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«чашми гўсфанд», «серу гурусна», «њарбу иќбол», «миллати покон», «хуршеди фитна» ва 
ѓайра сохта, забони баёнашро њар чї бештар ѓанї гардонад. 

Мирзо Ќадам, ки худ марди таќводор буд, дар осораш аз истифодаи калимаву 
таркибу ибороти арабї ва ќуръонї барканор набудааст. Инро метавон њам дар «Девон» 
ва њам дар «Ќасас-ул-анбиё»-и шоир дучор омад, ки ин њам аз махсусиятњои услубии 
эљодиёти ўст. Ин љо метавон чанд мисол овард: 

Ёд кардан аз сураю ояњои ќуръонї: 
Ливои њашматаш «Тоњо» ва «Ёсин», 
«Фатањно» фатњи боби шањрњо кард [2, с.100]. 

Таркиби ќуръонї: 
Оянд фариштагону рўњ бо олами сабзу футўњ, 
«Фињо би изни раббињим мин кулли амрин» хайру шар [2, с.103]. 

Љойи дигар: 
Гуфт: - Бигўед «ло илоња илаллоњ», 
Бо шумоёнам Расулуллоњ [2, с.34]. 
Тавре ишора шуд, дар забони осори то ба мо расидаи Мирзо Ќадам унсурњои 

шевагию мањаллї ва хусусан таъсири лањљаи мардуми Роѓ, ки муаллиф намояндаи он аст, 
зиёд ба назар мерасад. Шоир ба љойи исмњои «бародар» ва «кўдак» калимањои «биёр» ва 
«гўлак»-ро хеле зебо истифода кардааст: 

Кори вай тарсам, ки чун кори Юсуф 
Бикунед андар халќи биёри Юсуф [3, с.207]. 

Ва: 
Ёд аз он рўзе, ки будам гўлаки бефикру кор, 
Бехабар аз хеш будам, фориѓ аз гуфтугузор [2, с.45]. 

Калимаи «фиристодан»-ро Мирзо Ќадам «рои кардан» истифода намудааст: 
Гуфт: - Ин номањоро навиштам, 
Хостам, ки ба шумо рої кунам [3, с.233]. 

Дар байти зер калимањои «мерї» ва «балам» ба љойи феъли «меравї» ва исми «бача»-
ам истеъмол гардидааст: 

Раќиб гуфт, ки куљо мерї балам 
Гуфт: - Ба омўхтани љоду меравам [3, с.23]. 

Мирзо Ќадам дар бештар маврид пасоянди «-ро»-ро дар калима ба «а» иваз намуда, 
аз як тараф, шеваи роѓї ва, умуман, хатлониро истифода намуда бошад, аз љониби дигар, 
гоњо барои нигоњ доштани вазни шеър аз лањљаи мардуми вом гирифтааст: 

Юсуфа ба ман бидењ, эй мењрубон, 
То шавам хуррам ба рўяш њар замон [2, с. 140]. 

Ё: 
Ки чаро он марда кардї зиндон, 
Ки чунин аз вай дињан (д) ба ман нишон [3, с.187]. 

Ва ё: 
Барад ин њезума андар сарое, 
Кунам пухта таъоми подшоњї [3, с.258]. 

Бо таъсири шеваи Роѓу роѓиёни Хатлонзамин дар баъзе байту мисраъњои «Ќасас-ул-
анбиё»-и манзум гоњо њафз шудани њамсадоњои «д» ва «т»-ро метавон мушоњида намуд. 
Мисол: 

Говњои фарбењро говњои лоѓар 
Хўрдаанд, на бењ шудаанд, на батар [4, с.185]. 

Дар ин байт аз калимаи «бадтар» њамсадои «д» афтодаю њифз гардида, шакли 
«батар»-ро гирифтааст ва инро ба ѓайр аз шеваи гуфтугўии роѓиён, дар шевањои зиёди 
мардуми тољик метавон дарёфт. 

Шоир феъли «мондааст»-ро дар шакли мањаллии «мондак» кор фармудааст: 
Аскари ислом мондак пеши Иброњимбек, 
Тахту бахти мамлакат охир киро мебинам [2, с.171]. 

Њамин тавр, дар нигоштањои Мирзо Ќадам ба љойи «тоб хўрдан» «тол хўрдан», ба 
љойи «дум» «думб», ба љойи «гузарад» «гузара», ба љойи «набара» «набарад», ба љойи 
«бародар» «биёдар», ба љойи «нафаромадан» «нахамбидан» ва ѓайра дар истеъмоли озоди 
асари манзум ќарор доранд. 

Мирзо Ќадам дар осораш калимањоеро истифода намудааст ё сохтааст, ки мо онро 
дар ашъори шоирони пешин ва њамзамони ў дарнаёфтаем, монанди «олиљавонмард», 
«покизалесї», «оташба», «бемурувватпеша» ва ѓайра. Мисол: 

Њар куљо олиљавонмарде, ки соњибном буд, 
Њамчу Анвар – подшоњ гулгунќабо мебинам [2, с.171]. 

Шоир дар ба назм даровардани ќиссањои мансур барои бовариноктар баромадани 
суханаш ва онро аз матнњои мављуда гирифтанаш дар «Ќасас-ул-анбиё»-и манзум аз 
калимаву таркибњои «ровї», «ќисса», «ривоят», «ровиён», «Ќавли дигар» (барои 
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бовариноктар ё овардани варианти дигари он – Р.М.), «Овардаанд», «ровиёни наќл» 
«њикояти ќалил» ва ѓайра борњо истифода намудааст: 

Ровиён кардан (д) ривоят инчунин, 
Аз њикоятњои рўзи пеш аз ин [3, с.199]. 

Ваќте Мирзо Ќадам ќиссаи Мўсо (а)-ро ба назм мекашид, ба худ љиддан таъкид 
менамояд, ки: 

Њикоятњои пешин ёд овар, 
Барои њамнишинонат дар ин дар. 
Дар ин ќисса чї санъатњост пайдо, 
Аз он пайдоиши њазрати Мўсо. 
Ќадам, назмаш бикун бо ќадри дониш, 
Ки монад ёдгоре достонаш [3, с.246] 

Ин њам як пањлуи хусусияти услубии эљоди бадеии Мирзо Ќадам ба шумор меравад, 
ки метавон аз махсусиятҳои эҷодии ӯ баршумурд. 

Дар баробари нишон додани баъзе хусусиятњои бадеию услубии осори манзуми 
Мирзо Ќадам њаминро њам бояд кушоду равшан таъкид намуд, ки дар эљодиёти шоир 
ѓалатњои вазнї ва нодуруст истифода гардидани њусни ќофия ба назар мерасад. 
Адабиётшинос И. Икромов ин норасоию костагињоро дар истифодаи шоир аз шеваи 
мањаллї донистааст [3, с.23, 29], ки мо љонибдори ин гуфта нестем. Дар ин маврид шояд 
гуфт, ки Мирзо Ќадам баъди эљоди осораш, бахусус «Ќасас-ул-анбиё»-и манзуми худ, 
онро натавониста ё фурсат даст надода, ки дубора таљдиди назар намояд. Чанд мисол аз 
костагињои вазну ќофия дар сурудањои Мирзо Ќадам: 

Дар шабонрўз пурсандат, ки чанд ракъат намоз, 
Гў љавоб, ки сиву ду ракъат бувад, эй ањли роз [2, с.66]. 

 
Назм кардем ба номи кирдгор, 
То бимонад баъди ман дар рўзгор [2, с.156]. 
 
Ќавли дигар он, ки киштї се табаќ, 
Буд њар љинс бо њар як табаќ [3, с.40]. 
 
Исмоилро дид бузург шуда-ст, 
Хоља гуфто, ки падарат аст [3, с.104]. 

Дар њар чањор мисоли овардашуда дар навбати аввал норасоии вазни шеърї 
мушоњида гардад, дар навбати дувум дар байтњои севум ва чањорум дар баробари 
норасоии вазнї нољўрињои ќофия ба чашм мерасад. Чунин мисолњо дар офаридањои 
Мирзо Ќадам зиёд буда, услуби равону содаи шоирро халалдор кардаанд. 

Нињоят, аз ошної бо хусусиятњои бадеї ва услубии осори адабии Мирзо Ќадам 
бармеояд, ки вай табъи хуб ва диди хуби шоирї дошта, дар бештар маврид бо истифода аз 
унсурњои асосии шеър ба сухан, вобаста ба мавзўи интихобкардааш, њусни тоза 
бахшидааст. Истифода аз забони шевои мардумї аз махсусиятњои услубии ашъори ў ба 
шумор меравад ва ин њама дар якљоягї бо истифода аз зарбулмасалу мақолҳои халқӣ, 
калимаву таркибу ибораҳои арабӣ, истифодаи «Қуръони маҷид»ва аҳодиси набавӣ ва 
санъатњои лафзию маънавии бадеї алфози ўро рангину забони баёнашро ширин 
намудаанд. 
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ХУСУСИЯТЊОИ БАДЕЇ ВА УСЛУБИИ ОСОРИ АДАБИИ МИРЗО ЌАДАМ 
Маќола ба тањќиќи хусусиятњои бадеї ва услубии осори адабии Мирзо Ќадам бахшида шудааст. 

Муаллиф њангоми таълифи маќола сараввал оиди равонии забони осори шоири асри Х1Х Мирзо Ќадам 
маълумот дода, чунин гуфтааст: «Забони ашъори ў дар муќоиса бо забони осори манзуми шоирони пеш аз ў 
гузашта ва њатто баъзе њамзамононаш, ки дар марказњои фарњангии он замон, монанди Самарќанду Бухоро 
ва атрофу акнофи ин ду маркази тавонои адабї кору фаъолияти эљодї доштанду калимаву иборањои арабї 
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ва сабки душворисанљи Бедилиро бештар истифода мекарданд, равону оммафањм аст». Тавре ишора шуд, 
дар забони осори то ба мо расидаи Мирзо Ќадам унсурњои шевагию мањаллї ва хусусан таъсири лањљаи 
мардуми Роѓ, ки муаллиф намояндаи он аст, зиёд ба назар мерасад. Инчунин, муаллиф аз осори назмии 
Мирзо Ќадам порчањои бисёреро мавриди тањлил ќарор дода, хусусият бадеї ва услубии онњоро мавриди 
тањќиќ ќарор додааст. Дар охир ба чунин хулоса омадан мумкин аст, ки аз ошної бо хусусиятњои бадеї ва 
услубии осори адабии Мирзо Ќадам бармеояд, ки вай табъи хуб ва диди хуби шоирї дошта, дар бештар 
маврид бо истифода аз унсурњои асосии шеър ба сухан, вобаста ба мавзўи интихобкардааш, њусни тоза 
бахшидааст.  

Калидвожањо: услуб, шоир, тањќиќ, ашъор, сабк, вазн, ќофия, радиф, сохт, маъно, натиља, сабаб, 
муќоиса, тобиш. 

 
ХУДОЖЕСТВЕННЫЕ ОСОБЕННОСТИ И СТИЛЬ ЛИТЕРАТУРНЫХ ПРОИЗВЕДЕНИЙ МИРЗО 

КАДАМА 
Статья посвящается исследованию художественных особенностей и стиля литературных произведений 

Мирзо Кадама. Автор пишет о простоте языка произведений Х1Х в. поэта Мирзо Кадама а отмечая, что язык 
простой и доступный всем: «Язык его произведений, в сравнении с другими поэтами до него и некоторыми 
современниками, которые жили тогда в Самарканде и Бухаре, в окрестностях двух центров культуры, создавали 
свои произведения, используя арабские слова и словосочетания, сложные стихи Бедиля». Таким образом, как 
отмечалось, в произведениях, которые дошли до нас много слов говоров народов Рога, откуда был и сам автор 
Мирзо Кадам. Также, автор статьи привела много примеров из поэтических произведений, проанализировала и 
исследовала художественные особенности стиль литературных произведений Мирзо Кадама. В конце можно 
сделать такой вывод, что художественные особенности и стиль литературных произведений Мирзо Кадама говорят 
о таланте поэта. Мирзо Кадам большое внимание уделял стилю речи, связанному с выбранной темой, писал свои 
произведения с большим воодушевлением. Автор изложил свои мысли последовательно. Данная статья 
рекомендуется к печати. 

Ключевые слова: метод, поэт, критика, произведение, стиль речи, рифма, словосочетание, структура, 
значение, результат, причина, сравнение, сияние. 

 
ARTISTIC FEATURE AND STYLE OF THE LITERARY WORK OF MIRZO KADAM 

The article is devoted to the study of the artistic features and style of the literary work of Mirzo Cadam. The author 
at the time of writing the article at the beginning gave information about the prostate language of the work of the 19th 
century. poet Mirzo Kadam, she noted that the language is simple and accessible to all: “The language of his works in 
comparison to him and some of his contemporaries, who then lived in Samarkand and Bukhara in the vicinity of two 
cultural centers, wrote their works using Arabic words of the combination of difficult poetry of Bedil”. Thus, as noted in 
the language of the work, local dialects that have come down to us by Mirzo Kadam, as well as a great many dialects of the 
Horn peoples, from where the author himself comes. Also, the author of the article cited many examples from a poetic 
work, analyzed and researched the artistic feature of the style of the literary work of Mirzo Kadam. In the end, we can 
conclude that acquaintance with the artistic features and style of the literary work of Mirzo Kadam had a writer a good 
talent in poetry. Mirzo Kadam paid much attention to the style of speech associated with the chosen topic, he wrote his 
works with new inspiration. The sentences and phrases of this article do not reveal stylistic, spelling errors. The author 
outlined his thoughts one after another. For this data, this article is recommended for printing. 

Key words: method, poet, criticism, work, style of speech, rhyme, phrase, structure, meaning, result, reason, 
comparison, shine. 
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ТАРЉУМАИ БАДЕЇ ВА ЊУНАРИ ТАРЉУМОНИИ ЃОИБ САФАРЗОДА 
 

Њамзаев М. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Мактаби тарҷумонии бузурге, ки дар замони Шўравї ташаккул ва инкишоф ёфт, 

бесобиќа аст ва имрӯз низ бо усулњои нав мавриди истифодаи бештар ќарор дорад. Ин 
мактаб барои адибони солњои 60-70 бетаъсир намонд. Дар ин замина, агар, аз як тараф, ба 
тарҷума ва чопи осори бузургони ҷањон тарҷумонњои касбї ва њирфаї даст зада бошанд, 
аз тарафи дигар, адибон низ шурўъ ба тарљумаи осори адабї карда буданд. Як омили даст 
задани шоиру нависандагон ба ин кор агар ниёзмандии ҷомеа ва рушди пайвастаи ин касб 
дар он замон мањсуб меёфт, омили дигараш бевосита ниёзмандии бештари худи онњо ба 
тарҷумаи дурусту созгор буд. Яъне, ќонеъ набудан аз кори баъзе тарҷумонњо, ки дар 
тарҷумаи шеър ва ё ягон асари бадеї самимияту назокат ва нафосати онро шояд ба 
андозаи лозим рӯйи коѓаз рехта наметавонистанд, адибонро маҷбур мекард, дар баробари 
эҷоди асарњои бузузургњаҷм асарњои калонњаҷми адибони дигар ќавму миллатњоро 
тарҷума намоянд. 
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Гузашта аз ин, баргузории дањањои адабиёти ќавму миллатњои гуногун дар 
Тоҷикистон адибон ва рӯзноманигоронро маҷбур месохт, ки рӯ ба тарҷума биёранд. Аз 
тарафи дигар, тарљумаи осори адабї аз дўстии самимона миёни адибони давлатњои 
гуногун ва сафарњои хидмативу љањонгардии онњо маншаъ мегирифт. Адибони мо борњо 
ба давлатњои муштаракулманофеъ ва њатто берун аз ин ба ѓарбу шарќи дур сафар карда, 
бо ањли адабу фарњанги он кишварњо дўстї пайдо намудаанд, осори якдигарро ба забони 
миллати худ баргардон намудаанд, садњо мактубњои дўстонаву бародарона, ки аз 
бештарашон метавон раванди амиќи робитањои адабиро муайян намуд, барои якдигар 
ирсол намудаанд. 

Дар тарҷумаи бадеї гоњо тарҷумонњо ба ќолабшиканињои чашмрас рӯ меоранд. То 
андозае, ки асари тарҷумашаванда ба табиати забони миллати тарҷумакунанда созгор 
мегардад. Рӯњи миллии он ќавмро дар худ таљассум мекунад. Ин раванд бештар дар 
фаъолияти тарљумонии адибон рух медињад. Мавриди зикр аст, ки асари тарҷумашаванда 
моли адабиёти миллати тарҷумакунанда мањсуб меёбад. Ин андеша борњо аз ҷониби 
соњибназарон ва дастандаркорони соњаи тарҷумонї мавриди дастгирї ва ќобили ќабул 
афтодааст: 

“Њар як асари хуби тарҷумавї ба адабиёти њамон халќе, ки асар ба забони вай 
тарҷума шудааст, дохил мегардад... адабиёти тарҷумавї як ќисми адабиёти миллист”. [1, с. 
130]. 

Масъалаи дигаре ки дар он солњо боиси ташвиши бештаре аз донишмандон ва 
пажўњандагони адабиёти тарҷумавї ва фаъолияти тарҷумонњо шудааст, ин надонистани 
забони тарҷумашаванда аз ҷониби аксари мутарҷимон буд. Абдурашид Самадов дар 
китоби худ “Шигардњои тарҷума” вобаста ба ин пањлуи масъала бо афсус менависад: 

“Мутаассифона, тарҷумонњое њастанд, ки бо асари мавриди назар пурра ошно 
нашуда, муњити эҷодии онро ба назар нагирифта, таъриху анъанот, расму оин, урфу одат, 
забону фарњанги миллати муаллифи асарро наомӯхта, фавран ба тарҷума даст мезананд” 
[2, c. 70]. 

Ин андеша бо назардошти ќонуниятњои тарҷума ва рисолати тарҷумонї воќеияти 
мањзест, ки вазъи тарҷумаи он замонро инъикос менамояд. Аммо, дар мавриди тарҷумаи 
солњои 70-80-уми асри гузашта баъзе омилњоеро њам бояд ба инобат гирифт, ки боиси 
хомии кори тарҷумонњо шудааст. Он солњо забони давлати шўравї барои њамаи ќавму 
миллатњо як буд ва тамоми осори тарҷумашаванда, пеш аз њама, бо забони русї тарҷумаи 
тањтулафзї мегардиданд. Аксарияти маводњо, албатта, бо дасти худи адибони ќавмњои 
гуногун ба забони русї баргардон мешуданд, табиист, ки муаллифон талош менамуданд, 
то рӯњияи миллии асари худро бо тамоми ҷузъиёташ тарҷумаи бадеї ё тањтулафзї 
намоянд. Аз ин рӯ, бештари тарҷумонњо ба њамин гуна як маводи тайёр ќаноат мекарданд. 

Воќеан, дар солњои 60-80-ум кам тарҷумонњоеро доштем, ки ба урфу одат ва расму 
оини як ќавми дигар ошноии комил дошта бошанд ва асари он ќавмро бевосита аз забони 
асл тарҷума намуда бошанд. Мутахассисони ин соња њанӯз барои тарҷумаи сариваќтии 
осори ќавму миллатњое, ки дањањои адабиёташон дар Тоҷикистон пайињам баргузор 
мегардид, басанда набуданд. Аз тарафи дигар аксарияти онњо асари тарҷумашударо 
ҷомаи бадеият, ба он андоза, ки барои хонандаи хушзавќи тоҷик зарур буд, пӯшонда 
наметавонистанд. Кори аксарияти онњо сарсарї ва интихобашон дар бештари маврид 
дорои заъфу камбудњои чашмрас буд. Ба аќидаи Њабиб Ањрорї ва Рањим Њошим, ки 
баъди баргузории конфренсияи моњи декабри соли 1961 дар Ќирѓизистон оид ба 
масъалањои тарҷумаи адабиёти бадеї дар маќолаи худ бахшида ба вазъи тарҷумаи 
кишвари Тоҷикистон баён доштаанд: “...сифату ќимати асарро ба эътибор нагирифта, 
безавќ интихоб кардани асарњои тарҷумашаванда, ба ќадри даркорї ањаммият надодан ба 
интихоби тарҷумањо, набудани ѓамхории дуруст дар тайёр кардани кадрњо, бо масъалањои 
тарҷума машѓул нашудани танќиди адабї аз ҷумлаи камбудињои калони ин соња 
мебошад...” [1, с.135]. 

Ба назар чунин мерасад, ки аксари ин камбудињо аз нарасидани тарҷумонњои касбї 
ва даст задани касони тасодуфї ба кори тарҷумонї сар мезаданд. Албатта, аксарияти 
адибони он замон дар оѓози фаъолияти хеш, тарҷумонњои касбї набуданд, ба андозаи 
донишу биниши хеш тавонистаанд осори як ќатор адибони гуногунмиллатро тарҷума 
намоянд ва дар баробари ин вижагињои асари тарҷумашавандаро дар тарҷумаи хеш нигоњ 
доранд. Ѓоиб Сафарзода низ аз њамин даста аст, ки то андозае тавонистааст, њаќќи 
амонатро дар тарҷумаи асар нигоњ дорад. 

Ѓоиб Сафарзода аз худ тарҷумањои хуберо боќї гузоштааст. Ӯ дар давоми фаъолияти 
худ асарњои бисёре аз адибони собиќ Иттињоди Шӯравї ва берун аз онро ба забони 
тоҷикї баргардон намуда, манзури хонандагони сершумор гардонидааст. Намунањои 
тарҷумаи Ѓоиб Сафарзода аз осори шоирони бузурги гуногунмиллат, Н.А. Некрасов, Н. 
Тихонов, Я. Смеляков, А. Сурков, М. Румиянсева, Хориваншрай Бачан (Њинд), Шелли 
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(англис), Мањмуд аш-Шнабї (миср), Давид Диоп (сенегал) ва дигар адибони адабиёти 
љањон буда, арзиши хуби адабї ва бадеї доранд. 

Ў ба тарљумаи осори адиби арман Саёди Наво ва шоири озар Набии Хазрї бештар 
таваљљуњ зоњир карда кўшидааст, ки на фаќат мазмуну ѓоя, балки дар баробари ин, онњоро 
бо ќонуниятњои анвои шеъри тољик созгор намояд ва ба вазну ќофияњои онњо эътибор 
бидињад. Шеърњои “Шиорам ин бувад дар зиндагї”, “Ишќи ёри ман”, “Бе ту кай гирам 
нафас”, “Ба ёдат”, “Арзи вуљуд”, “Дур нест”, “Аё булбул”, “Ашк аз дида меборам”, 
тарљумањое мебошанд, ки мутарљим дар онњо рўњу ќолаби шеъри суннатии тољикиро 
ворид намудааст. Њатто дар бисёре аз онњо њусни маќтаъро риоя намуда, номи шоирро 
чун тахаллус, ки хосси шеъри суннатии тољик мебошад, зикр мекунад: 

Лањзае аз суњбати худ хотирамро шод кун, 
Манбаи нурї, диламро офтобобод кун, 
Эй шањи гулњо, тарањњум; ёд аз Сайёд кун, 
Аз бароям савсану райњону садбарги тарї [3, c.202]. 

Дар бештари шеърњои тарҷуманамудаи Ѓоиб Сафарзода аз осори Саёди Наво сарфи 
назар аз он, ки бо риояи шеъри суннатї тарҷума шудаанд, њолу њаво ва маќсади муаллифи 
асар нигоњ дошта шуда, равшан баён мегардад: 

Ту, Сайёд оќилона зиндагї кун, 
Ки њаст ин зиндагї чун кафки собун. 
Навозиш кун ѓарибони ҷигархун, 
Дару девори худро кун парастиш [3, c.208]. 

Дар шеъри мазкур, пеш аз њама, афзалияти рўњияи некбинона бар яъсу навмедї 
инъикос гардидааст, ки онро метавон њамчун њадафи нињоии гўяндаи шеър донист. 
Гузашта аз ин, тарҷумаи таркиби сохтаи муаллифи шеър “милнь пузил” бо ибораи “кафки 
собун” руњияи шеъри тарҷумашударо нигоњ доштааст. Албатта, зиндагиро мањз бо “кафки 
собун” ташбењ додан дар адабиёти мо ба чашм намерасад, вале ин барои Ѓоиб Сафарзода 
як бозёфти тозае буд, ки минбаъд худи ӯ ва ё дигар шоирон метавонистанд ин ташбењро 
њамчун моли адабиёти худ истифода баранд. Аз ин даст намунањои ҷолиби диќќат дар 
тарҷумањои ӯ фаровон дида мешаванд, ки мутарҷим кӯшидааст, њаќќи амонатро дар онњо 
нигоњ дорад. Масалан, дар ин шеъри Сайёди Наво мутарҷим метавонист ба ҷойи “наъли 
тиллогуни кафш” ягон гузинаи тоҷиконаеро бигузорад, аммо ба хотири нигоњ доштани 
муњтаво, рўњия ва њадафи нињоии муаллиф ин корро накард: 

Ӯ ќадам дар боѓ танњо бо таманно мегузошт, 
Наъли тиллогуни кафшаш наќши зебо мегузошт [3, c.212]. 

Тарҷумаи шеърњои Саёди Наво (шоири арман) ва Набии Хазрї (шоири озар)-ро 
метавон камолоти тарҷумонии Ѓоиб Сафарзода муаррифї намуд. Зеро бармало мушоњида 
мешавад, ки аксарияти шеърњои тарҷуманамудаи Ѓоиб Сафарзода бо дархости ин ё он ва ё 
бевосита редаксияи рӯзномаи “Тоҷикистони советї” ба муносибати солҷашни адибони 
гуногунмиллат ва ё баргузории дањањои адабиёти он ќавму миллатњо дар Тоҷикистон 
сурат гирифтаанд. Масалан, Ѓоиб Сафарзода шеъри “Њарфи бародари ту-Ќазоќ”-ро, ки 
муаллифаш шоири ќазоќ Музаффар Алибоев мебошад, ба муносибати 100-солагии рӯзи 
таваллуди Ленин тарҷума кардааст, ки мавзӯи он васфи Ленин мебошад. Соли 1970 
рӯзномаи “Тоҷикистони советї” вижаномаи худро ба ин муносибат интишор додааст, 
табиист, ки аз кормандони худ чунин талабро карда бошад [4]. Ва ё Шеъри “Модар”-и 
Ярослав Смеляковро мутарҷим ба муносибати дањаи маданияти рус дар Тоҷикистон 
тарҷума намуда, дар рӯзномаи “Тоҷикистони советї” чоп кардааст [5]. 

Шеърњои Бровка Петрусь шоири белорус, Николай Тихонов (шоири рус), Рустам 
Сулаймон, (шоири озар), Шели (шоири англис), Охунҷон Њакимов (шоири узбак) ва 
монанди инњо низ ба муносибати ҷашну солрӯзи адибон ва дањањои адабиёт дар 
Тоҷикистон тарҷума ва чоп шудаанд. Дар бештари онњо, ки аз як шеър то панҷ-шаш 
шеърро ташкил медињанд, нишонањои тарҷумаи тањтулафзї, харобии вазн, костагии 
мантиќ ва монанди ин мушоњида мешавад. Бештари онњоро њатто як навъ машќи ќалами 
тарҷумон номидан мумкин аст. Аммо, тарҷумаи силсилаи шеърњои Набии Хазрї ва 
Сайёди Наво ва, албатта, боз чанд тани дигар бо хоњиши мутарҷим рӯйи кор омадаанд, ки 
дар аксарияти онњо камтарин ва ҷузъитарин иштибоњро наметавон пайдо намуд. Дар 
баробари ин, онњо бо диди баланди бадеї, њунарї ва камолоти шоирї таҷассум ёфтаанд. 

Дар тарҷумаи шеърњои Сайёди Наво, танњо як навъи муайяни шеъри суннатї риоя 
шудааст. Яъне њамаи он ашъор дар ќолаби тарҷеъбанди мураббаъ, ки шояд ин жанр ба 
табъи дили мутарҷим созгор будааст, тарҷума шудаанд. Як вижагии дигар дар онњо 
пайваста омадани њусни тахаллус аст, ки дар њамаи онњо мавҷуд аст. 

Њусни тахаллус дар шеърњои Сайёди Наво мављуд будааст, ки Ѓоиб Сафарзода ин 
анъанаро дар тарҷумаи онњо (дар навъи шеъри суннатї) нигоњ доштааст. Мусаллам аст, 
ки дар миёни ањли илму њунари Арманистон то асри ХХ ва њатто баъдтар аз он зиёї касе 
шинохта мешудааст, ки хат ва забони форсиро аз худ карда бошад. Аз ин рӯ, њусни 
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тахаллус бахшидани Сайёди Наво дар аѓлаби шеърњои худ, нишони огоњии ӯ аз хатту 
забони форсї ва бардоштњои фаровонаш аз шеъри пурѓановати классикии форсу тоҷик 
мебошад. 

Ѓоиб Сафарзода дар интихоби шеър барои тарљума диќќати ҷиддї додааст. 
Тарљумањо аз мањорати баланд ва табъу завќи олии мутарљим гувоњї медињанд. Аз 
мутолиаи шеърњои Набии Хазрї дар тарҷумаи Ѓоиб Сафарзода ду хусусияти хосро дидан 
мумкин аст. Аввал ин ки дар онњо ҷанбаи њунарї, минҷумла тасвиргарої бурузи бештар 
дорад, баъдан, аѓлаби онњо њикматбор ва тарбиявианд. Мањз њамин хусусиятњоро доро 
будани он ашъор боиси таваҷҷуњи Ѓоиб Сафарзода гардидааст. Ӯ бо ашъори Набии Хазрї 
њанӯз соли 1962 ошно шудааст. Аввалин шеъре, ки аз ин шоири озар тарҷума карда дар 
рӯзномаи “Тоҷикистони советї” чоп кунонидааст, шеъри “Даъвати њайёт” мебошад ва ба 
муносибати дањаи адабиёти халќњои озар дар Тоҷикистон рӯйи кор омадааст. Манзарае, 
ки дар ин шеър шоир тасвир кардааст њоли мусофирест, ки ёру диёраш ӯро мунтазир аст 
ва талоши рафтан ба назди ёру диёри худро дорад. Назокати баён, манзаранигорї ва 
ҷолибияти мавзўъ бо он дилчаспие, ки дорад њатман дили хонандаи худро тасхир 
менамояд: 

Беди маҷнун сархаму хомӯш моро интизор, 
Кӯњсору чашмаи дар ҷӯш моро интизор, 
Дастњое, ки кунад оѓӯш моро, интизор. 
Њар яке бар мо чу ёри ҷонфишон дилдодааст, 
Интизори мо касе дар ким-куҷо истодааст [3, c.192]. 

Албатта, инҷо њунари тарҷумонии мутарҷим дар равонии сухан зоњир мегардад, 
аммо мазмун ва моњияти он, ки њаќќи амонати муаллифи асар аст аз ҷониби тарҷумон хуб 
нигоњ дошта шудааст. Сархаму хомӯш будани беди маљнун, кӯњсор ва чашмањои ҷўшони 
он, дастњои мунтазири модаре, мањбубае, дӯсте бањри оѓўш дар ким-кадом дењаи кӯњсори 
Озарбойҷон интизори ќањрамони асаранд. Табиатро далеру боѓурур гуфтан њам шояд дар 
зењни як шоири озаре чун Набии Хазрї омада бошад: 

Оњ, хуб аст, ки табиат чун далери боѓурур! 
Пеш даъват мекунад моро њаёти дилпазир [6, c.218]. 

Шояд мо табиатро ба андешаи он, ки баён ва мантиќи суханамон вайрон мешавад, 
(њарчанд ки шоир њаќ дорад чунин сифатњоро ба табиат дода бошад) далеру боѓурур 
гуфта натавонем. Аммо дар тарҷума мавзуъ, идея ва муносибати як шоири дигар 
миллатро бо ашё низ њаќќи таѓйир додан надорем. 

Ѓоиб Сафарзода ба воситаи пардохтанаш ба тарљумаи бадеї таљрибаи адибони 
халќњои мухталифи оламро омўхта, бо арзишњои адабиёти худї ба њам даромехтааст. Дар 
баробари бањрабардорї аз таљрибаи адибони олам љињати рушду такомули шеъри хеш ў 
тавонистааст як гўшаи хурди адабиёти тарљумавиамонро низ бо осори гаронарзиши дигар 
ќавму миллатњо ѓанї гардонад. 
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ТАРЉУМАИ БАДЕЇ ВА ЊУНАРИ ТАРЉУМОНЇ 
Дар ин маќола вазъи тарљума ва омилњои рў овардани адибон ба тарљумонї дар солњои 60-70-уми 

асри ХХ матрањ мегардад. Њадафи аслии маќола нишон додани њунари тарљумонии адибон буда, муаллиф 
кўшидааст дар мисоли Ѓоиб Сафарзода дар баробари шоир ва рўзноманигор будан, тарљумони хубу 
боистеъдод будани ўро низ нишон дињад. Дар маќола ба масъалаи як ќисми адабиёти миллї будани 
адабиёти тарҷумавї низ таваљљуњ шуда, аз ин дидгоњ созгор омадани осори тарљумашуда бо табиати шеъри 
тољик матрањ шудааст. Бо назардошти ин нукта муайян мегардад, ки Ѓоиб Сафарзода то кадом андоза 
тавонистааст њаќќи амонатро дар тарљумањои худ нигоњ дорад. Муаллиф инчунин ба бањси надонистани 
забони тарҷумашаванда аз ҷониби аксари мутарҷимон, огоњ набудан аз таърихи миллати асари 
тарљумашаванда ва надонистани урфу одат, расму оини њаммиллатони муаллифи асар шарик гардида, 
сабабњои асосии ин норасоињоро то андозае нишон медињад. Маќола барои хонанда маълумоти хуберо 
вобаста ба њунари тарљумонии адибон метавонад пешнињод намояд. 

Калидвожањо: тарљумаи бадеї, њунари тарљумонї, адибон, њаќќи амонат, ќавму миллатњо, шўравї, 
адибон, тарљумонњо, моњият. 

 
ХУДОЖЕСТВЕННЫЙ ПЕРЕВОД И МАСТЕРСТВО ПЕРЕВОДЧИКА 

В статье рассматривается состояние перевода и факторы привлечения литераторов к художественному 
переводу в 60-70-е годы ХХ века. Основной целью статьи является исследование таланта переводчика на примере 
поэта Гоиба Сафарзоды – одаренного поэта и журналиста, он был и отличным переводчиком, сумел передавать на 
таджикский язык особый образный мир и смысловые оттенки в оригинале стихов, высказанные различными 
поэтами других народов. В статье исследованы ряд вопросов, касающиеся переводческой деятельности как 
фактора, образующего часть национальной культуры, а переведённые произведения как предмет национальной 
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субкультуры. Автор рассматривает также проблему перевода без знания языка оригинала, в связи с недоступности 
переводчику языка оригинала и перевод через русский язык, другие ошибки переводчика, вследствие нехватки 
знания об истории, культуре, национальных традициях страны автора переводимого произведения. Статья 
охватывает основные принципы и требования перевода, которые способствуют успехам и развитию таланта 
переводчика. 

Ключевые слова: художественный перевод, искусство перевода, переводческая деятельность, 
национальная культура, культурные ценности, национальные традиции, авторское право, сохранение авторской 
воли, перевод со второго языка, литературные традиции, советская литература. 

 
LITERARY TRANSLATION AND THE SKILL OF THE TRANSLATOR 

The article deals with the state of translation and the factors of literary involvement in literary translation in the 60-
70th of the XX century. The main purpose of the article is study the talent of the translator in the example of the poet Ghoib 
Safarzoda – a gifted poet and journalist, he was an excellent translator and was able to convey to the Tajik language a 
special imaginative world and shades of meaning in the original poems, expressed by various poets of other Nations. The 
article investigates a number of issues related to translation activities as a factor forming part of the national culture, and 
translated works as a subject of national subculture. The author also considers the problem of translation without 
knowledge of the original language, due to the unavailability of the original language and translation through the Russian 
language, other mistakes of the translator due to lack of knowledge about the history, culture, national traditions of the 
country of the author of the translated work. The article covers the basic principles and requirements of translation, which 
contribute to the success and development of the translator's talent. 

Key words: Literary translation, art of translation, translation activity, national culture, cultural values, national 
traditions, copyright, preservation of author's will, translation from the second language, literary traditions, Soviet 
literature. 
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БОЗТОБИ ИШЌ ДАР ЃАЗАЛИЁТИ КАЁНЇ 
 

Мирзо Муњаммади Рустої 
Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи Садриддин Айнї 

 
Он чи аз мутолиаи ѓазалиёти Саид Нодиршоњи Каёнї ба даст меояд, ин аст, ки 

Мавзўъ ва мундариљоти ѓазалиёташ маврид ва масоили гуногун ва мухталиферо бар 
метобонад. 

Танаввуъ ва гуногунии масоил дар офаридањои нависандагон ва бавижа, адибон ва 
шоирон, робитаи мустаќим ба шароити њокими иљтимої, фарњангї, сиёсї ва иќтисодии 
замони зиндагии онон дошта ва чигунагии шароит ва муносиботи њоким бар вазъияти 
њамон ваќтро пешкаш медорад. 

Осори Каёнї, ки зери соиќаи бархўрди низоми мутлаќаи бар сар иќтидор ва 
сахтгиронаи иљтимої ва соири тањаввулоту рўйдодњои ногувор миллї ва байналмилалї ба 
риштаи тањрир даромада бо рангорангии худ аз маљмўи ин муносибот асарпазир будааст. 

Аз њамин љињат шоир дар шакл ва ќолаби ѓазал на танњо сирф ба масоили ишќї ва 
ситоишї таваљљуњ намуда, балки ба мавзўоти мухталифаи иљтимої, фарњангї, сиёсї, 
милливу мардумї низ пардохтааст, аммо дар ин љо аз доираи ѓазалиёти вай сирфи як 
мавриди онро, ки марбут ба масоили ишќиву ситоиш мешавад, ба баррасї мегирем: 

Ишќ дар луѓат ба маънои шефтагї, дилдодагї ва муњаббати зиёд, дар истилоњ 
алоќаи шадиди инсон ба як шахс ё як шайро гўянд, ки бо иѓмоз аз њар айбу нуќси он, ин 
муњаббат ба нуќтаи ављи худ расида ва бо тасхиру фарогирии вуљуд роњнамо ва 
њидоятгари одам гардад. 

Њамчунон ишќ мохуз аз наботї маќоми ашаќа, яъне лаблоб (печак) буд, онро хушк 
кунад ва ин вазъ њамсони комил бар ањволи ошиќеро мерасонад, ки агар ишќ бар ў торї 
шавад, саранљоми ўро хушк ва рангашро зард гардонад. 

Ишќ муњимтарин отифаи инсонест, ки маънобахш ба зиндагї талаќќї мешавад. Ишќ 
воќеае аз як тараф метавонад, манобеи шодї ва ризоият аз зиндагї ва аз љониби њам 
ањаммият додан, муроќиб будан ва њамоият аз дўст, њамроњ ва шарики зиндагии љомеа ва 
муъминбињї буда бошад, чун ишќ дарвоќеъ, мањаррик ва мутазамини зиндагии гармушод, 
барќароркунанда ва накудорандаи равобити мањкам ва доимї бо мамдуњ ва 
истуворкунандаи дарк ва фањми мутаќобил миёни ањоди љомеа мебошад. 

Халалпазир бувад њар бино, ки мебинї, 
Магар бинои муњаббат, ки холї аз халал аст. 
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Ё ишќ сўзест, ки аз ќалб сарчашма гирифта ва ба тадриљ ба тамоми њасосии бадан 
интишор меёбад ва ба њамин далел гуфта шуд, ки ишќ ободкунандаи дилу манзил, ки асли 
ишќ ва муњаббату мењр ва отифа аст. 

Дар диле набувад, муњаббат он гил аст, 
Ишќ дар дил буд, њаќро манзил аст, 
Дар њаќиќат манзили њаќ аст, дил 
Каъба он љо љўи оби салсабил (4). 

Ба ќавли Њоќонии Шервонї ќасидасарои ќарни шашум 
Ишќ мењмони дил асту љону дил мењмони ту, 
Ман дилу љон пеши мењмон даркашам њар субњдам. 

Ё ишќ њамчун оташе аст, ки чун ба ушшоќ расид, саросар вуљуди ўро беќарор ва 
шуълавар месозад, чун дар он лањза њама неруњои гуногуни аќлонї, отифї ва ѓаризии ў ба 
як неру табдил шуд, ки ў неруи ишќ аст. Пас, неруњои мухталифи мављуд ва мутабориз дар 
вуљуди инсон ба сони шаъбањои як рўдхонаи азим аст, ки тибќи ниёзмандињои 
сарзаминњои мухталиф дар љўйњои мухталиф ба роњ меафтад. Мусалламан, агар тамоми 
ин шаъбањои дар як масири мутароким намуд ва савќ дињем њам аз як тараф замин 
мехушкад ва њам ин яке туѓён мекунад. Ба њамин хотир, Томас Карлоил нависанда ва 
файласуфи машњури Шотландия, бе парво ба ишќ тозида ва эътиќод дорад, ки ишќ танњо 
як навъ љунун нест, балки таркибе аз чанд навъи љунун аст. 

Каперник донишманди маъруфи фалаки Лањистонї дар тањќири худ љониби ишќро 
каме нигоњ дошта ва мегўяд: 

Ишќро агар як навъ љунун надонем, лоаќал асора аз маѓзњои нотавон аст. 
Њамандешони Николас Каперник дар њавзаи тафаккуроти марбут ба худашон ишќро 

гунае аз як љањиши саркаши дарунї пиндоштанд, ки дар масири њаракати худ њељ 
мањдудияти ќонуни ќайду ќуюд ва масолењ ва арзишњои иљтимої ва ахлоќиро 
намепазирад. 

Расвои оламе шудам, аз шўри ошиќї, 
Тарсам Худо нахоста расво кунам туро. 

(Фурўѓии Бастомї аз ѓазалсарои машњури асри Ќољория). 
Аммо донишмандони зиёди дигаре дорем, ки бар хилофи Коперник ишќро меъмори 

олам саодати љовидони љамъияти камолоти охирин пояи муњаббат, омили тавоноии рўњ, 
сабаби нишот ва асосу мояи зиндагии башар медонанд ва бовар доранд, ки ишќ бисёр 
майдони васее дорад. 

Оре, ишќ майдони бисёр васее дорад ва фаќат алоќа ва дилбастагї ба љинси 
мухолифро намерасонад. Дар доираи васее ишќ метавон ишќ ба офаридагор, ишќ ба 
зиндагї, ишќ ба мардум, ишќ ба майњан, ишќ ба озодї ва адолат, ишќ ба оламу дониш, 
ишќ ба ќудрату макнат, ишќ ба молу сарват, ишќ ба зебоињои табиату хилќат ва ишќ ба 
дигар орзуњо ва падидањоро дошту бо ин ишќ ва љазаба ба љилав рафт. 

Ишќ аст, њаёти љовидонї, 
Сармояи ишќу комронї. 
Гар ишќ набуд, худ набудї 
Њаргиз на замин, на осмонї (Муллоњодии Сабзаворї). 

Дар як таъбир гуфта мешавад, ки тамоми њаракот ва саканот ва љўшу хурўши 
љањониён ва олами њастї бар бунёди ишќу алоќаю муњаббат устувор аст. 

Урафо ва фалсафаи бузурги шарќ мегўянд: њар њаракат ва љунбише, ки дар љањон аст, 
ношї аз як навъи ишќ мебошад ва њатто њаракоти афлок ва карроти боло. 

Ба гуфтаи Гётеи донишманди шањири олмонї – ишќ афсари зиндагї ва саодати 
љовидонест ва Ибни Синои Балхї дар як сатри кўтоњ, аммо бисёр бо маъно нисбат ба ишќ 
чунин дидгоње дорад? «Агар пойи ишќ дар миён намебуд, њељ падида ба вуљуд намеомад ва 
њељ мављуде њастї намеёфт». 

Сардафтари олами маонї ишќ аст, 
Сарбайти ќасидаи љавонї ишќ аст. 
Њар он ки хабар надорад, аз олами ишќ 
Ин нукта бадон, ки зиндагонї ишќ аст (Хайёми Нишопурї). 

Гарчанд имрони хонаи дил, сайќали рўњу равон, гузар ба олами маонї, бо як навъ 
ишќу муњаббат ва азму иќдоми бартари ошиќона ва эњсосоти афифу пурњарорате оѓоз 
мегардад, аммо нуќтаи бадуни ин ишќ њамроњи даргирї ва печидан ва дилбастагї ба 
хубињо ва зебоињои олами носут будааст. Нуќтае, ки њар одамизод, бахусус 
ќаламбадастону бузургони арсањои илму адаб аз њамон нукта оѓоз ва тайю тариќ 
намудааст, дар ин љойгоњ бовар бар ин буд, ки «ишќи маљозї» нафсї дарвоќеъ њамон 
ишќи афифу пок, ба мазоњири зебоињо ва шукуфтањои хилќат аст, ки сабаб мешуд, то 
инсон аз пояи ин ишќ ба пояи ишќи њаќиќї бирасад. Яъне, муттакї бар асаре, ки омада 
аст: Алмаљозунќантаратулњаќиќа - ишќи маљозиро пули расидан ба ишќи њаќиќї дониста 
ва зебоињои табиату хилќатро мазоњири љамолу зебоии Худованди мутаъол 
мепиндоштанд. Бифармуд Саъдї: 
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Ба љањон хуррам аз онам, ки љањон хуррам аз ўст, 
Ошиќам бар њама олам, ки њама олам аз ўст. 

Саид Нодиршоњи Каёнї низ шахсияте, ки дар таволи зиндагиаш низ чунин 
мароњилеро пай намуда ва бар њамин поя гом гузоштааст. Ӯ дар ибтидои нављавониаш аз 
такбайтњо ва рубої ва дубайтї шурўъ ва дар марњалаи љавонї ва пас аз он ба гунаи 
тадриљ гарданањои зиёдеро аз таљрибаи озмоишу ризоият тай намуда ва дар марњалаи дар 
он њудуде аз фањм ва дарку биниши баланд мерасад, ки ба тањлилу таљзияи масоили 
печидаи исломї мепардозад ва барои шахс, ки саводи ибтидоиро аз фомилу таљоруб ва 
дигар фаровардњоро аз мактабхонаи зиндагї омўхт. Воќеан бояд офарин гуфт, ки чи гуна 
ў тавонистааст, бар ин њудуд маълумоти мабсут ва халќи осор ињота ва тавфиќ дошта 
бошад. 

Ба њамин ањвол Саид Нодиршоњи Каёнї аз оѓози мароњили нављавонї то даврањои 
ќавому љавонї дар њамсонї бо аксари шуаро ва гўяндагони бисёр пурсўз ва ошиќона 
сурудааст ва ба њамин љињат аксарияти ќариб ба иттифоќи ду маљмўаи ѓазалиёти эшонро 
ашъори ошиќона ташкил медињад. 

Симаст танат, барги гул ё суман аст, ин, 
Ё ѓунчаю тангшакар ё дињанаст, ин. 
Рўят ба њаќиќат, ки бувад панљаи байзо 
Чин аст ё зулфи ту мушки Хутан аст, ин. 
Абрўи ту эй шух камон асту ё теѓ. 
Мижгони ту ханљарзану новакфикан аст. 
Чашмони ту љодуст на барњамзани имон, 
Ошиќкушу берањму ё роњзан аст, ин. 
Лаъли лабат эй дўст маро љони азиз аст, 
Ин чашмаи нур аст на чоњи заќан аст, ин. 
Гардан чї кашї дар сафи хубони сухандон, 
Алњаќ ба сухан тўтии шакаршикан аст, ин. 
Тубост ќадат ар-ару ё шохаи шамшод, 
Ё нахли мурод аст, зи сарву чаманаст, ин. 
Хуршеди ту ё Муштарї ё мањи Нахшаб‡, 
Ё шамъи Тароз аст арўси адан§ аст, ин. 
Мерафт ба бўстон ба манаш дид чунин гуфт, 
К-ин дил шуда бал Нодири ширинсухан аст, ин (3). 

Яке аз вижагињои ѓазалиёти тавсифї ва ошиќонаи Саид мушобињат ва наздикии 
зиёди он бо ашъори Хољаи Шероз аст. Яъне њамон гуна, ки сурудањои Њофиз моломол аз 
сайю соѓару соќї ва пири муѓон, лабу дандон, хатту хол, зулфу кокулу гул, буту бутхона 
ва ѓайра мебошад. Ашъори Саид низ дар њамон масир афтодааст. 

Хоњам шавам эй дўст ба дидор мушарраф, 
Пеши ту шавам хонаи хаммор мушарраф. 
Мо муътакифи масљиду бутхонаю дайрем. 
Њар субњ ба дарвозаи хуммор мушарраф, 
Ошиќ ба хату холу ду зулфу камари ту, 
Гардида бари орази гулнор мушарраф. 
Мо њиндуи холу хату зулфони сиёњем, 
Инак, шуда бо риштаи зинор мушарраф. 
Эй подшањи кишвари дилњои парешон, 
Бар даргањи лутфи ту парастор мушарраф. 
Шоњо, зи карам бар мани ранљур назар кун, 
Нодир шуда бо дидаи хунбор мушарраф (1). 

Ва дар љойи дигар чунин суруда аст. 
Суфии аз сумаа гў хайма бизан дар гулзор, 
Ваќти он нест, ки дар хона нишинї бекор. 

Дар ин ѓазал вожањои хумор, муътакиф, масљид, бутхона, дайр, хату хол, зулфу 
камар, ораз, холи њинду, зулфи сиёњ, зуннор, подча ва ѓайра аз маљмўаи калимотеанд, ки 
дар девони ашъори Њофиз ба вифрат ба мушоњида мерасад. 

 
‡ Нахшаб ном шаҳрест дар Мовароуннаҳр бисёр мақсуру зебо, ки дар фосилаи серӯза ва ё 15 километр аз 
шаҳри Бухоро қарор дорад. Ташбеҳ бар ҷамъияти бисёр деҳот, пурнеъмат ва бо кишту зироати фаровон, ӯро 
ба арабї насф низ гӯянд. Нахшаб дар ин авохир ба Қаршї низ маъруф гардида чун наҳри Қаршї аз миёни он 
мегузарад. 
§ Адан шаҳри соҳилиест, аз шаҳрҳои машҳур дар Арабистон, ки бар соҳили дарёи Ҳиндустон воқеъ шудааст 
ва вазъи тиҷоратии хубе дорад. Ин шаҳраки соњилї умдатан маҳалли таҷаммўи тиҷори њиндї буда, 
машҳуртарин ақломи содироти ин қаҳва ва марворид мебошад. Илова бар ин шаҳри Адан маҳалли лўълўъ, 
маъдани нуқра ва фирўза гуфта шуда, ин калима ба биҳишт - ҷанат низ итлоќ мешавад. 
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Њамчунон калимоту вожањои новак, никњат, лаъл, изор, шоњид, мутриб, ќадањ, майи 
ноб, муњтасиб, ќудс, ѓамза, пири муѓон, боди сабо, сањаргањ, хилватгоњ, яѓмо, сањар, ки 
дар лобалои ѓазалиёти Саид Каёнї омадааст. Вожањои чашмошное њастанд, ки дар девони 
он њазрати Шероз љойгоње маънї доранд. 

Илтифот ва таваљљуњи Саид нисбат ба Њофиз ба он њадест, ки њатто мухаммас бар 
ѓазали ў навишт. Ин њам чанд банди он. 

Бастаам дил ба сари зулфи яке раъное, 
Дилбари сарвќаду ишвагари зебое. 
Љуз сари кўи бутон нест, маро маъвое, 
Дар њама дайри муѓон нест чун ман шайдое. 
Хирќа љои дигару бодаву дафтар љое 
Њарф љои дигару бодаю дафтар љое, 
Љонам аз њаљри бутон бар дари майхона бисўхт, 
Тани мо хоки рањи ќомати он ёр накуст. 
Дили мо банд ба њар њалќае он мўе ба ўст, 
Киштии бода «биёвар, ки маро бе рухи дўст. 
Гашта њар гўшаи чашм аз ѓами дил дарёе., 
Турки хунрез расидаст сарам теѓ ба даст. 
Мижааш тир кушояд ба дилам шаст, ба шаст., 
Ќадањи бода биёвар санамо бо мани маст. 
Сухани ѓайр магў бо мани маъшуќпараст, 
К-аз ваю љоми маям низ ба кас парвое. 
Сунбули зулфи ту морест бувад бар сари ганљ, 
Ќотили мост ду абрўи ту дар дори сипанљ. 
Мењр мебозаму ояд зи хадангат шашу панљ, 
Наргис аз лоф зад аз шеваи чашми ту маранљ. 
Нараванд ањли назар в-аз паи нобиное. 

Вожаи сипанљ ба манзалаи як хонаи муњаќќари ориятї, дар байте аз чењраи љањонии 
њамосасаро (Абулќосим Фирдавсї) чунин омадааст: 

Ки гетї сипанљ асту љовид нест, 
Фари бартар аз фари Љамшед нест. 

Ашъор ва сурудањои ишќии Саид Нодиршоњи Каёнї, ки муњасал ва зодаи равияти 
шикваю муњаббат, шукуфтањои оламу одам буд, идомаи дарозе дорад, ки мо ба зикри 
накоти фавќ дар замина басанда намудем, аммо тањлили бахши дорои фони аѓлабаш вай 
мусалсаласт, ки бояд ба таври мустаќилонае ба он пардохта шавад. 

Нахшаб номи шањрест, дар Мовароуннањр «бисёр ободон, зебо, пурљамъият, бисёр 
дењот, сернеъмат ва бо кишту зироати фаровон, ки дар фосилаи серўза ва ё 150 км. шањри 
Бухоро ќарор дорад. Нахшабро ба араби Насаф гўянд. Дар ин охир ба Ќаршї маъруф 
гардида чун нањри Ќаршї аз миёнаи он мегузарад». Адан- шањри соњилї аст, аз шањрњои 
Арабистон, ки бар соњили дарёи Њиндустон воќеъ шудааст ва вазъи тиљоратии хубе дорад. 
Ин шањраки соњилї умдатан мањалли таљаммуи тиљори њиндї буда, муњимтарин аќломи 
содироти он ќањва ва марворид мебошад. Илова бар ин шањри Адан мањалли лўълўъ, 
маъдани нуќра ва фирўза гуфта шуда, ин калима ба бињишт - љаннат низ итлоќ мешавад. 

Хулоса, осор ва офаридањои њар адиб, сухансаро ва шоири бидуни шак тобеи њолот, 
шароит ва муносиботи њокими фарњангї, иљтимої, иќтисодї ва сиёсии замони зиндагии 
вай буда ва офариниш ва сароишњои ў бетабъ аз вазъияти љорї дар зиндагии ў моя 
мегирад. 

Бо каме диќќат дар осори Саид Нодиршоњи Каёнї ин тафовут ва гуногунињо аз 
чигунагии авзои сиёсї, иљтимої ва фарњангї мусаллат дар кишвар дар сурудањои ў ба 
мушоњида мерасад. Аз њамин манзар, дар доираи ѓазалиёти ин шоир масоил ва мавзўоти 
мухталифи иљтимої, фарњангї, сиёсї ва миллї ва матрањ гардида, ки яке аз мавориди 
ќобили таваљљуњ ва матмањи назари шоир, масъалаи ишќ ин падидаи шањири иљтимої, 
дар миёни сурудањои ў будааст. 

Ин маќола, ки зери номи “Бозтоби падидаи ишќ дар ѓазалиёти Каёнї” тартиб 
гардида, пас аз як баррасї ва тањлили умумї, аммо мухтасар дар заминаи падидаи ишќ, 
ишќ аз зовияи диди худи шоир тањти бањс ва мудоќат ќарор гирифтааст. Ва аз он љо, ки 
мавзўи аслии ѓазал – баёни авотиф ва эњсосот, зикри зебої ва камоли маъшуќ ва шиква аз 
рўзгор аст, дар ѓазалиёти Саид Нодиршоњи Каёнї ба рўшанї дида мешавад. 

Яке аз вижагињои ѓазалиёти ошиќонаи Саид Нодиршоњи Каёнї, мушобињат ва 
амсони зиёди он бо ашъори ѓазалсароёни маъруфи арсаи забон ва адабиёти форсии дарї 
аст, ки њатто аз калимот ва истилоњоти онон, корбурди онон дар бофт ва зебоии 
сурудањои худ истифода ба амал овардааст. 

Муњаббат ва мењрварзии Саид Нодиршоњи Каёнї ба донишварон ва адибони салаф, 
дар он њадде, ки гоње аз онон дар осори пурќимати худ ёдоварї намуда ва дар пояи 
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ашъори онон мухаммасњое нигоштааст, аз љумла мухаммас бар як ѓазал аз Њофиз, ки дар 
нафси маќолаи њозо ба сабт расидааст. 
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БОЗТОБИ ИШЌ ДАР ЃАЗАЛИЁТИ КАЁНЇ 

Осор ва офаридањои њар адиби сухансаро ва шоири бидуни шак тобеи њолат, шароит ва муносибати 
њокими фарњангї, иљтимої, иќтисодї ва сиёсии замони зиндагии вай буда ва офариниш ва сароишњои ў бо 
тобеъ аз вазъияти љорї дар зиндагии ў моя мегирад. Бо каме диќќат дар осори Сайид Нодиршоњи Каёнї ин 
тафовут ва гуногунињо аз чигунагии авзои сиёсї, иљтимої ва фарњангии мусаллат бар кишвар дар сурудањои 
ў ба мушоњида мерасад. Аз њамин манзар дар доирањои ѓазалиёти ин шоир масоил ва мавзўоти мухталифи 
иљтимої, фарњангї, сиёсї ва миллї матрањ гардида, ки яке аз мавориди ќобили таваљљуњ ва мутмањи назари 
шоир масоилае ишќ ин падидањои шањид иљтимої дар миёни сурудањои ў будааст. Ин маќола, ки зери номи 
«Бозтоби падидањои ишќ дар ѓазалиёти Каёнї» тартиб гардида, пас аз як баррасї ва тањлили умумии ом 
мухтасар дар заминаи падидањои ишќ, ишќ аз зовияњои диди худи шоир тањти бахш ва мадоќа ќарор 
гирифтааст. Ва аз он љо, ки мавзўи аслии ѓазал-баёни авотифу эњсосот зикри зебої ва камоли маъшуќ ва 
шукўњ аз рўзгор аст. Дар ѓазалиёти Сайид Нодиршоњи Каёнї ба равшанї дида мешавад. Яке аз вижагињои 
ѓазалиёти ошиќонаи Сайид машобањату њамсони зиёди он бо ашъори ѓазалсароёни маъруфи арсаи забону 
адабиёти форсии дарї аст, ки њатто аз калимоту истилоњот корбурди онон дар бофт ва зебоии сурудањои худ 
истифода ба амал овардааст. Муњаббату мењрварзии Каёнї ба донишварону адибони салаф дар он њадде, ки 
гоње аз онон дар осори пурќимати худ ёдоварї намуда ва бар пояи ашъори онон мухаммасњое нигоштааст. 
Аз љумла мухаммас бар як ѓазал аз Њофиз, ки дар маќола њозо ба сабт расидааст. 

Калидвожањо: Ишќ, ишќа, салсабил, Ибни Сино, гуйта, носут, нахшаб, адан, зинор, дайр, муътакиф, 
нагњат, муътасиб, пири маѓон, хаданг, сипанљ. 

 
ОТРАЖЕНИЕ ЛЮБВИ В СБОРНИКЕ ГАЗЕЛЕЙ КАЁНИ 

Наследие и творение каждого литератора подчиняется культурным, социальным, экономическим и 
политическим обстоятельствам и условиям периода его жизни и его отношению к действительности в котором он 
живет. При рассмотрении произведений Саида Надир-шаха Каёни также прослеживается влияние социально-
политических и экономических условий периода его жизни на его сочинения, заслуживщих его внимания. Также в 
его поэзии очень широко рассматривается тема любви. Любовь – это чувство, свойственное человеку, глубокая 
привязанность и устремлённость к другому человеку или объекту, чувство глубокой симпатии. Любовь 
рассматривается также как философская категория, в виде субъектного отношения, интимного избирательного 
чувства, направленного на предмет любви. В данной статье после общего анализа творчества Саида Надир-шаха 
Каёни, автор также подверг анализу феномен любви, с точки зрения самого поэта, которое и ставится на 
обсуждение в данной статье. Истинное содержание его газелей выражает благосклонность и чувство, упоминание 
о красоте и зрелости возлюбленного и жалобу на жизнь. Также Надир-шах выражает свою любовь и привязанность 
к мудрецам и писателям и восхваляет их в своих произведениях, и, основываясь на их произведениях, писал свои 
произведения. 

Ключевые слава: любовь, вьюнок, сельсибель, Ибн Сина, материалый мир, Нахшаб, Адан, чётки, мир, 
отшельник, аромат, мухтасиб, разорение, зороастрийский мудрец, стрела, хижина. 

 
THE REFLECTION OF LOVE IN THE COLLECTION OF GAZELLES KAENI 

The article deals with the work and creation of every writer, speaker and poet without self-subordinate position, 
setting and attitude of the governor of culture, society, economy and politics during its existence and creation, his works 
were based on the current situation of his life. From a small attention in the works of Said Nadir-shokh Kaeni, this 
difference and diversity from the state of politics, social status and culture of domination in the country is observed as well. 
From this point, in the framework of this poet’s gazelles, the tasks and the image of the distinction of socialism, culture, 
politics and supranationality are discussed, which is the blogging of the circumstance deserving attention and the purpose 
of the poet’s view, the question of love is a well-known phenomenon of society and it, was in the middle of his poetry. This 
article titled by "Reflection of love in the collection of gazelles Kayoni", after consideration of the universal analysis, but in 
abbreviated form on the phenomenon of love, from the point of view of the poet himself is put to the discussion. And from 
this point on, the true content of the ghazal states the favors and feeling, the mention of beauty and the maturity of the 
beloved and the complaint from life in the work of Said Nadir Shah Kayoni is clearly described. Said Nadir Shah Kayoni’s 
love and affection for the sages and ancestral writers in the limit that he sometimes speaks about them in his works, and 
based on their poetry he wrote his mukhammas 

Key words: love, bindweed, selsibel, Kapernik, Tumos Corleil, Ibn Sino, material world, Nakhshab, Adan, rosary, 
world, hermit, aramat, muhtasib, ruin, Zoroastrian sage, arrow, hut. 
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УДК: 891.550:016:929 
ОЛИ ҶАЛОИР ВА МУНОСИБАТИ НАМОЯНДАГОНИ ОН БА ШЕЪРУ АДАБИ ПОРСЇ 

 
Ѓаффоров Ш. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 
Бояд зикр намуд, ки ҳаёт ва фаъолияти Убайди Зоконӣ ба даврони салтанати се хонадон: 

Элкониён, Инҷӯён ва Музаффариён, ки аввалӣ бо номи Оли Ҷалоир, дувумӣ бо номи Оли Инҷӯ 
ва савумӣ ба исми Оли Музаффар низ маъруф гаштаанд, рост меояд. Силсилаҳои мазкури сиёсӣ 
дар Ироқи Араб, Ироқи Аҷам, Озарбойҷон ва Форс ҳукумат ронда, авзои сиёсиву фарҳангии 
Эрон аз бисёр ҷиҳат бо онҳо иртиботи зич дорад. 

Оли Ҷалоир ё хонадони элконӣ зиёда аз 90 сол дар Ироқи Араб, Озарбойҷон ва қисмате аз 
манотиқи Ироқи Аҷам ҳукумат рондааст (740-837ҳ. / 1341-1435). Муассиси ин силсила Шайх 
Ҳасани Бузург мебошад. Вай дар вусъати давлати Ҷалоириён саҳми бузург гузоштааст. Пас аз 
вай фарзандону аъқоби ӯ – Султон Шайх Увайс ибни Шайх Ҳасан, Султон Ҳусайн ибни Шайх 
Увайс, Султон Аҳмад ибни Шайх Увайс, Шоҳ Валад ибни Шайх Алӣ ибни Шайх Увайс, Султон 
Увайс ибни Шоҳ Валад, Султон Маҳмуд ибни Шоҳ Валад ва Султон Ҳусайн ибни Алоуддавла 
ибни Султон Аҳмад- ҳар яке дар солҳои гуногун ҳукумат рондаанд. Аммо, нақши онон дар 
вусъати минбаъдаи давлати Ҷалоириён дар муқоиса ба муассиси он бас ночиз аст. Аъқоби 
Шайх Ҳасани Бузург нисбат ба вусъат додани давлат ва эътибор додан ба корҳои сиёсиву 
ҳарбӣ, ба шеърдӯстӣ ва ташвиқи шоирону адибон рағбати бештар доштанд [2, с.455]. 

Шайх Ҳасани Бузург соли 757 ҳ./ 1355 бар асари беморӣ вафот менамояд [4, В-226-Б]. 
Умаро ва аркони давлат ба ҷойи вай Муизуддин Увайс ибни Шайх Ҳасани Ҷалоириро дар 
Бағдод дар тахти давлати Ҷалоириён менишонанд. Салмони Соваҷӣ – шоири дарбори 
Ҷалоириён дар таҳнияти ҷулуси Султон Увайс қасидаеро бо матлаи зер ба вай мебахшад: 

Мубашширони саодатбарини баландравоқ 
Ҳамекунанд нидо дар мамолики офоқ. 

Бояд қайд намуд, ки пас аз фавти Султон Абӯсаид пойтахти асосии давлати Элхонон – 
Табрез бар асари бесарусомониҳо гоҳе дар ихтиёри Чӯпониён ва гоҳи дигар дар ихтиёри 
Ҷалоириён медаромад, ҳар кадоме аз умарои фавқуззикр ҷиҳати тасарруфи Озарбойҷон 
подшоҳхондҳои хешро бар тахти Табрез номзад мекарданд ва ба василаи онҳо кӯшиш бар 
вусъати мутасаррифоти худ мекарданд. Аммо, баъд аз ҳуҷуми Ҷонибекхони Ӯзбак ва 
муроҷиати вай ба Саройҷиқ ва ба қатл расидани охирин намояндаи бузурги хонадони Чӯпониён 
– Малик Ашраф, воқеа тамоман ранги дигар пазируфт ва Табрезу тамоми Озарбойҷон пурра дар 
ҳитаи фармони Ҷалоириён қарор гирифт. Соли 759 ҳ./ 1357 Султон Увайс – писари бузурги 
Шайх Ҳасан, ки яке аз маъруфтарин намояндаи хонадони мазкур низ ба ҳисоб мерафт, бо 
истифода аз фурсати муносиб Табрезро аз Ахӣ Ҷавқ, ки аз ҷониби писари Ҷонибекхон – 
Бердибек ҳокими Озарбойҷон таъйин гардида буд, иҷборан тасарруф мекунад ва ӯро бо 
лашкари маъдудаш аз Табрез меронад. Ахӣ Ҷавқ, қаблан, дар ҳифзи Табрез кӯшишҳои зиёд 
мекунад ва бо истифода аз умарои Малик Ашраф, ки бар вай хиёнат карда, сабаби дастгир ва 
қатли ӯ гашта буданд, дар баробари лашкари Ҷалоириён истодагарӣ менамояд. Аммо, дар 
ниҳоят, вай шикаст хӯрда, ба ҷониби Қаробоғ ҳазимат менамояд. Дар натиҷа, моҳи рамазони 
соли мазкур Табрез пурра ба тасарруфи Султон Увайс даромада, умарои Малик Ашраф бо 
фармони амири ҷалоирӣ ҳама ба қатл расонида мешаванд. Табрез оғоз аз ин таърих ба ҳайси 
пойтахти асосии Ҷалоириён шинохта мешавад. 

Султон Муизуддин Увайс ба футӯҳоту кишваркушоиҳо он қадар майл надоштааст, ӯ 
фалсафаманиш буда, ба ҷойи машғулият дар муҳорибаҳо муонисат бо мардони илму дониш ва 
аҳли адабро тарҷеҳ медод ва ҳамвора бо шоирону фозилон ҳамсуҳбатӣ мекард. Як бор мехост 
ба Хуросон лашкар кашад, аммо, ҳангоме ки дар Домғон расид, ба ин ақида омад, ки дар умри 
кӯтоҳ ин амали тавилро натавон сипарид ва умри инсонӣ кифояти чунин аъмолро натавонад 
кард ва, бинобар ин, аз Домғон инон сӯйи Табрез мегардонад [3, с.166-167]. 

Султон Муизуддин Увайс баъд аз Шайх Ҳасан машҳуртарин шоҳони сулолаи ҷалоирӣ аст, 
ки ба ташвиқу тарғиби шоирон эҳтимоми тамом варзидааст ва худ низ ба шоирӣ мепардохтааст. 
Султон Увайс зери тарбияти мураббиёни худ Қос(с) Шайх ва Хоҷа Шайх Каҷиҷӣ аз улуми 
роиҷи аҳди худ бархўрдории кофӣ ҳосил карда буд. Хусусан, дар илми адаб ва қавоиди шеърӣ 
баҳраи кофӣ дошт. Фахрии Ҳиравӣ қайд карда, ки Султон Увайс эҷоди ашъор ва илми назмро 
аз Салмони Соваҷӣ касб намудааст [5, с.61]. 

Ашъори зери Султон Увайс, ки дар ҷавоби абёти Шоҳ Шуҷоъ навишта ва ӯро барои 
беэҳтиромӣ ба бародараш Шоҳ Маҳмуд мазаммат намудааст, нишони баҳраи хуби вай аз назми 
форсӣ аст: 

Эй Шоҳ Шуҷои давлату миллату дин, 
Худро ба ҷаҳон вориси Маҳмуд мабин. 
Дар рӯйи замин агарчи бошӣ ду-се рӯз 
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Биллаҳ, ки ба ҳам расад дар зери замин. 
Бо сабаби мазаммати Шоҳ Шуҷоъ, миёни вай ва писари Амир Муборизиддини 

Музаффарӣ мунозиоти зиёд аз тариқи шеър сурат мепазирад, ки ҳар яке дар посух тарафи 
дигарро суханони пасту таҳқиромез мегӯянд [5, с.62]. 

Ҳунари шеърсароии Султон Увайс ба ҳадде буда, ки вай ҳангоми реҳлат низ охирин 
суханони хешро тавассути шеър баён карда будааст. Чунончи муаллифи “Равзат-ус-салотин” 
оварда, ки абёти зерро Султон Увайс дар ҳоли назъ суруда: 

Зи дорулмулки ҷон рӯзе ба шаҳристони тан рафтам, 
Ғарибе будам он ҷо, чанд рӯзе бо ватан рафтам. 
Ғуломи хоҷае будам, гурезонгашта аз хоҷа, 
Шуморо айш хуш бодо ба коми дил, ки ман рафтам. 
Ало, эй ҳамнишинон, ман маҳрум аз ин манзил...** [5, с.63]. 

Ҳамин баҳрамандӣ аз шеъру ҳунари шоирӣ боис гардида буд, ки пас аз ҷулус бар тахти 
Табрез Султон Увайс дарбори хешро маҳди шоирону фозилон гардонида буд. Хондмир дар 
ҳамин бобат навиштааст, ки Султон Увайс “нисбат ба аҳли фазлу ҳунар илтифоти бисёр дошт 
ва ҳамвора ҳиммати олинаҳаммат бар интизоми ҳоли уламо ва шуаро гузошт” [4, В-227]. 
Азбаски ӯ дар қиёс бар ҳавои футӯҳот бештар бар ташвиқу тарғиби аҳли илму адаб ва санъату 
ҳунар майл дошт, Озарбойҷон бо сабаби эминӣ ва макони касби илму дониш шоирону 
ҳунармандонро сӯйи хеш мекашид. Аҳли илму ҳунар дар аҳди вай дар Озарбойҷон фароғат 
доштанд ва ин ба он мусоидат кард, ки онон мудом ба касбу тараққии истеъдоди худ 
бикӯшиданд дар саҳнаи муборизаҳои ҳунарӣ бо ҳам сабқат варзанд, то ин ки машмули 
илтифототи шоҳ қарор бигиранд. Чунончи аз шоирон Салмони Соваҷӣ, аз мусаввирон – 
Абдулҳай ва аз котибон Ҳоҷӣ Бандгир ва Абдурраҳим дар доираи дарбори вай шуҳрати бас 
бузург касб карда буданд [3, с.166]. Эътибори шоир Хоҷа Салмони Соваҷї дар дарбори Султон 
Увайс вижа будааст, то ҷое, ки шуҳрати худи Султон Увайсро баъзе аз муҳаққиқон мадюни 
қасоиди Салмони шоир медонанд. 

Султон Увайс дар илми адвор ва мусиқӣ низ баҳраи хуб доштааст. Ӯ, ҳамчунин, дар 
мусаввирӣ истеъдоди вижа дошта, ба хосса, бо қалами воситӣ тасвирҳои бас зебо мекашидааст. 
Хоҷа Абдулҳайи Мусаввир, ки саромади мусаввирони даври хеш ба ҳисоб мерафт, шогирди 
Султон Увайс будааст [5, с.62]. 

Пас аз Султон Увайс писари хурдии вай - Султон Ҳусайн дар тахти Табрез ҷулус мекунад. 
Ҷулус ва вафоти вай – ҳар ду ба таври фоҷиавӣ ба анҷом расида буд (776-784ҳ. / 1374-1382). 
Султон Увайс ҳангоми назъи ҷон ба умарои худ васият мекунад, ки Султон Ҳусайнро бар 
валиаҳдӣ ва Шайх Ҳасан – писари бузургсоли ӯро бар ҳукумати Бағдод муқаррар намоянд. 
Умаро дар посух ҷавоби мусбат дода, аммо изҳор менамоянд, ки Шайх Ҳасан бузургтар аст ва 
нисбат ба интихоби мо сарпечӣ мекунад. Султон Увайс дар ҷавоб мегӯяд, ки бо вай чизе, ки 
мехоҳанд, бикунанд. Бо шунидани ин сухан умаро дарҳол Шайх Ҳасанро дастгир карда, дар 
ҳузури падар ба қатл мерасонанд. Аммо, 7 сол баъд, соли 784 ҳ./ 1381 Султон Ҳусайн ба таври 
фоҷиавӣ аз дасти бародари худ – Султон Аҳмад ба қатл мерасад. 

Писари дигари Шайх Увайс - Султон Аҳмад пас аз қатли вай бар тахти Табрез ҷулус 
мекунад ва аз ҳудуди Макка то Дарбандро зери тасарруфи хеш мегирад [3, с.168]. Султон 
Аҳмад солҳои 784-813 ҳ./ 1382-1414 ҳукумат рондааст. Рана Гуруса, муаррихи урупоӣ ӯро 
“намунаи тамомъиёри наҷибзодаи муғулӣ” қайд намуда, ҳамчунин, илова намуда, ки бо 
таъсири муҳит Султон Аҳмад мубаддал бар як султони арабу эронӣ гардида буд [1, 706]. Ин 
сухани муаррихи мазкур ишорат бар он аст, ки Султон Аҳмад дар айёми салтанати хеш 
бештари умри худро на дар ӯрдуи муғулӣ, чунонки обоёни вай ва салотини элхонӣ онро аз ҳар 
тахту пойтахт афзалтар мешумориданд, балки бештар дар се пойтахти Ҷалоириён – Табрез, 
Бағдод ва Султония мегузаронид ва дар тарзи ҳукумат сулуки подшоҳонро, ки яке аз лавозими 
он қасрҳои муҷаллал буд, бар ӯрдуи муғул мукаррамтар мешуморид. 

Бо ин ки дар салтанати дарозмуддати хеш Султон Аҳмад мудом гирифтори саргардонӣ ва 
тавтиаи бародарону умарои давлат буда, дар сарчашмаҳо вай ҳамчун шоҳи одил ва нисбат ба 
раият маъдалатпарвар қайд гардидааст. Фахрии Ҳиравӣ ӯро дар адолат Нӯшервони Сонӣ 
тавсиф намудааст [5, с.65]. Натанзӣ ҳам, ҷуз аз сифате, ки Ҳиравӣ бар Султон Аҳмад насб 
карда, ӯро ҳунарманд, оқил, бузургҳиммат қайд намудааст [3, с.167-168]. Султон Аҳмад яке аз 
мамдӯҳони Хоҷа Ҳофиз низ буда. Хоҷа дар васфи вай гуфтааст: 

Аҳмадуллоҳ ала маъдалат-ис-султонӣ, 
Аҳмади Шайх Увайс Ҳасани Элхонӣ [6, 268]. 

Султон Аҳмад низ чун падари худ бархўрдор аз аксари улум ва ҳунарҳои замони хеш 
будааст. Бо забонҳои арабӣ ва форсӣ ашъори неку месуруд ва бар шеъри иддае аз шоирон 
назираҳо мегуфт. Доиман майли суҳбату муошират бо шоирон ва риндон доштааст ва бар асари 

 
** Мисраи дувуми байти охир дар ягон сарчашмае мавҷуд нест 
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ҳамин ҳамнишинӣ бо ин ҷамоат дар ашъори хеш мудом тарғиби шурбу хушгузаронӣ 
мекардааст. Чунончи ин байт, ки дар мавзӯи фавқуззикр гуфта, аз вай аст: 

Дило, гадоиву риндӣ зи подшоҳӣ беҳ, 
Даме фароғати хотир зи ҳар чӣ хоҳӣ, беҳ [5, с.65]. 

Дар натиҷагирӣ аз вазъи ҳоким дар даврони салтанати Оли Ҷалоир метавон гуфт, ки 
шоҳони хонадони мазкур, ҷуз аз асосгузори он, ки мудом дар тавсиаи ҳудуди мутасаррифоти 
хеш мекӯшид, дар пешрафти шеъру адаби форсӣ ва тарбияи суханпардозони порсигӯ саҳми 
қобили таваҷҷуҳро бар ҷой гузоштаанд. Дар даврони мазкур, яъне замони салтанати Ҷалоириён 
шоирону нависандагони бузурге амсоли Хоҷа Салмони Соваҷӣ, Шамсуддин Муҳаммад Ҳофизи 
Шерозӣ ва Убайди Зоконӣ ба камол расидаанд ва машмули илтифотот ва баҳраманд аз хони 
сахову неъмати онон гардидаанд. 
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ОЛИ ҶАЛОИР ВА МУНОСИБАТИ НАМОЯНДАГОНИ ОН БА ШЕЪРУ АДАБИ ПОРСЇ 

Оли Ҷалоир ё хонадони элконӣ дар баробари Оли Инҷӯ ва Музаффариён яке аз силсилаҳои сиёсие мебошад, 
ки зиёда аз 90 сол дар Ироқи Араб, Озарбойҷон ва қисмате аз манотиқи Ироқи Аҷам ҳукумат рондааст (740-837ҳ. / 
1341-1435). Муассиси ин силсила Шайх Ҳасани Бузург мебошад. Саҳми Шайх Ҳасани Бузург дар васеъшавии 
ҳудуди мутасаррифоти Ҷалоириён бисёр бузург мебошад. Ҳарчанд ки баъди вай писарон ва аъқобаш: Султон 
Шайх Увайс ибни Шайх Ҳасан, Султон Ҳусайн ибни Шайх Увайс, Султон Аҳмад ибни Шайх Увайс, Шоҳ Валад 
ибни Шайх Алӣ ибни Шайх Увайс, Султон Увайс ибни Шоҳ Валад, Султон Маҳмуд ибни Шоҳ Валад ва Султон 
Ҳусайн ибни Алоуддавла ибни Султон Аҳмад дар солҳои гуногун дар минтақаҳои фавқуззикр ҳукуматдорӣ 
кардаанд, аммо, дар қиёс ба асосгузори силсилаи Ҷалоириён - Шайх Ҳасани Бузург онҳо дар вусъати минбаъдаи 
давлати Ҷалоирӣ он қадар саҳми назаррас нагузоштаанд. Назар ва саъю кӯшиши аъқоби Шайх Ҳасани Бузург 
нисбат ба футӯҳоту вусъатталабӣ бештар ба тарбияи аҳли илму дониш ва фазлу адаб будааст. Хусусан, Султон 
Муизуддин Увайс ба футӯҳоту кишваркушоиҳо он қадар майл надоштааст, ӯ фалсафаманиш буд ва ба ҷойи 
машғулият дар муҳорибаҳо муонисат бо мардони илму дониш ва аҳли адабро тарҷеҳ медод ва ҳамвора бо шоирону 
фозилон ҳамсуҳбатӣ мекард. Султон Муизуддин Увайс баъд аз Шайх Ҳасан машҳуртарин шоҳони сулолаи 
ҷалоирӣ аст, ки ба ташвиқу тарғиби шоирон эҳтимоми тамом варзидааст ва худ низ ба шоирӣ мепардохтааст. Вай 
худ аз улуми роиҷи давронаш, хусусан, аз илми адаб ва қавоиди шеърӣ баҳраи зиёд дошт. Ҳунари шеърсароии 
Султон Увайс ба ҳадде буда, ки вай ҳангоми реҳлат низ охирин суханони хешро тавассути шеър баён карда 
будааст. 

Калидвожањо: Оли Ҷалоир, Шайх Ҳасани Бузург, Шайх Муизуддин Увайс, Султон Аҳмад, Ироқи Араб, 
Ироқи Аҷам, Озарбойҷон, шеъру шоирӣ, ҳунари шеърсароӣ. 

 
ДИНАСТИЯ ДЖАЛАИРИДОВ И ОТНОШЕНИЕ ЕЕ ПРЕДСТАВИТЕЛЕЙ К ПЕРСИДСКОЙ ПОЭЗИИ И 

ЛИТЕРАТУРЕ 
Династия Джалаиридов, или джалаиридское семейство, наряду с Ол-Инджу (Инджуидами) и 

Музаффаридами считается одной из политических династий, которая более 90 лет господствовала в Аравийском 
Ираке, Азербайджане и Ираке Аджам (Иранский Ирак) (740-837х. / 1341-1435). Основоположником этой династии 
является Шейх Хасани Бузург (Старший). Доля Шейха Хасана Бузурга очень велика в расширении границ 
владений Джалаиридов. Несмотря на то, что его наследники: Султан Шейх Увайс ибн Шейх Хасан, Султан Хусайн 
ибн Шейх Увайс, Султан Ахмад ибн Шейх Увайс, Шах Валад ибн Шейх Али ибн Шейх Увайс, Султан Увайс ибн 
Шах Валад, Султан Махмуд ибн Шах Валад и Султан Хусайн ибн Алоуддавла ибн Султан Ахмад в разные годы 
после него правили вышеуказанными территориями, но, по сравнению с основоположником джалеиридской 
династии - Шейхом Хасаном Бузургом их лепта не так уж значима в расширении Джалаиридского государства. 
Наследники Шейха Хасана Бузург проявили особое внимание к воспитанию ученых, поэтов и мастеров слов, чем к 
расширению своих владений и покорению других земель. Особенно, Султон Муизуддин Увайс был очень 
беспечным по отношению к войне и завоеванию государств, так как он, вопреки этому, имел большой интерес и 
симпатию к науке и художественному мастерству. Поэтому, вместо воинских будний, он больше занимался 
воспитанием ученых и поэтов и отдавал предпочтение беседе с мастерами слова. Султон Муизуддин Увайс после 
Шейха Хасана Бузурга являлся самым знаменитым правителем, который много времени уделял воспитанием 
поэтов и иногда сам занимался творением красноречий. Он увлекся многими науками своего времени, особенно 
проявил большую симпатию и благосклонность к литературе науке стихосложения. Поэтический дар Султана 
Увайса был до такой степени, что он спонтанно (безразмышления) мог выразить свои мысли в стихах. Как 
отмечают источники, он даже перед смертью слагал свои новые стихи. Султан Ахмад так же, как и его отец, 
проявил благосклонность к науке, в особенности к литературе и поэзии. На арабском и персидским языках сочинял 
прекрасные стихи и даже подражал некоторым поэтам – современникам. Он часто проводил интересные беседы с 
поэтами, в стихах которых хвалилось вино, виночерпий и мирские наслаждения, и по этой причине в его стихах 
этот мотив занимает особое место. 
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Ключевые слова: Ол-Джалаир, Джалаириды, Шейх Хасани Бузург, Шейх Муизуддин Увайс, Султан 
Ахмад, Аравийский Ирак, Ираки Аджам, Азербайджан, поэзия и красноречие, поэтический дар. 

 
JALAIRID DYNASTY AND ATTITUDE OF ITS REPRESENTATIVES TO PERSIAN POETRY AND 

LITERATURE 
The Jalairid dynasty, or Jalairid family, along with Al-Inju (Incuids) and Muzaffarids is considered one of the 

political dynasties that dominated the Arabian Iraq, Azerbaijan and Iraq Ajam (Iranian Iraq) for more than 90 years (740-
837х. / 1341-1435) . The founder of this dynasty is Sheikh Hassani Buzurg (Senior). The share of Sheikh Hassan Buzurg is 
very large in expanding the borders of the Jalairids. Despite the fact that his heirs are: Sultan Sheikh Uvais ibn Sheikh 
Hassan, Sultan Husayn ibn Sheikh Uvais, Sultan Ahmad ibn Sheikh Uvais, Shah Valad ibn Sheikh Ali ibn Sheikh Uvais, 
Sultan Uvais ibn Shah Mahalad Ibn Shahn Waldan Ibn Shahn Valdan, Ibn Alouddawla ibn Sultan Ahmad ruled the above 
territories in different years after him, but, compared to the founder of the Jaleirid dynasty - Sheikh Hassan Buzurg, their 
contribution is not so significant in the expansion of the Jalirid state. The heirs of Sheikh Hassan Buzurg showed special 
attention to the education of scientists, poets and masters of words, than to the expansion of their possessions and the 
conquest of other lands. Especially, Sulton Muizuddin Uvais was very nonchalant with respect to the war and the conquest 
of states, since, contrary to this, he had great interest and sympathy for science and artistic skill. Therefore, instead of 
military weekdays, he was more engaged in the education of scientists and poets and preferred conversation with the 
masters of the word. Sulton Muizuddin Uvais after Sheikh Hassan Buzurg was the most famous ruler, who devoted much 
time to the education of poets and sometimes himself was engaged in the creation of eloquence. He became interested in 
many sciences of his time, especially showed great sympathy and favor for literature, the science of versification. The 
poetic gift of Sultan Uvais was to such an extent that he could spontaneously (without thinking) express his thoughts in 
verse. According to sources, even before his death he composed his new poems. Sultan Ahmad, like his father, showed a 
favor for science, especially literature and poetry. In Arabic and Persian, he composed wonderful poems and even imitated 
some of his contemporary poets. He often held interesting conversations with poets, whose verses praised wine, cupbearer 
and worldly pleasures, and for this reason this motive occupies a special place in his poems. 

Key words: Al-Jalair, Jalairids, Sheikh Hasani Buzurg, Sheikh Muizuddin Uvais, Sultan Ahmad, Arabian Iraq, Iraqi 
Ajam, Azerbaijan, poetry and eloquence, poetic gift. 
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ХУДОЖЕСТВЕННОЕ СВОЕОБРАЗИЕ «СКАЗКИ О СКАЗКЕ» В.ДОРОШЕВИЧА 
 

Русакова М.В., Мирзоева М. 
Российско-Таджикский (Славянский) университет 

 
Произведение В.Дорошевича «Сказка о Сказке» является одной из разновидностей 

арабских сказок сборника писателя «Легенды и сказки Востока», действующими лицами 
которых являются герои с восточными именами, в них имеются определённые реалии 
арабского Востока сказок «Тысячи и одной ночи». 

В «Сказке о Сказке» главной героиней выступает персонифицированная в образе 
женщины Истина, которой однажды «пришло в голову попасть во дворец. Во дворец самого 
Гарун-аль-Рашида». Полагаясь на свою красоту и «одетая только в свою красоту», она пошла во 
дворец, но страж не впустил её, потому что видел перед собой не Истину, только обнажённую 
женщину. Лишь визирь Джиабекир понял опасность визита Истины и отправил прогнать её 
евнуха, который беспристрастен к женской красоте и наготе. 

Будучи, как женщина, упрямой, второй раз она явилась прикрытой власяницей под 
именем «Обличение». В этот раз её выпроваживал муфтий, убеждая, что обличение 
предназначено не для правителей, а для народа. В третий раз Истина приукрасила себя и под 
именем Сказки смогла проникнуть во дворец. Суть действий Истины, то есть мораль сказки, 
выражена прямо: «Истина всегда добьется своего». 

Аллегоричность повествования, тематика и проблематика позволяют сопоставить это 
произведение не столько со сказками сборника «1001 ночь», сколько с жанром 
просветительской философско-сатирической и нравоучительной «восточной» повести, которая 
использовала «лишь имена, внешние реквизиты и некоторые детали, ставшие общепринятыми 
признаками «восточности» » [15, с. 23]. 

С «восточными» повестями сказку Вл. Дорошевича роднят идентичные образы 
(правителя, лживых придворных), мотивы – переодевания, неузнавания, стремление Истины 
попасть к правителю. Портреты выписаны в традиционной манере иронического изображения 
персонажа: «Он обратился к великому евнуху. Хранителю покоя, чести и счастья падишаха», 
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«И страж в ужасе - стражи всегда приходят в ужас, когда ко дворцу халифа приближается 
посторонний, - страж в ужасе побежал к великому визирю» [5]. 

Эта сказка, как и другие восточные сказки В.Дорошевича, не предназначена для лёгкого, 
занимательного чтения. Понятно, что писатель использовал восточную аллегорию в качестве 
удобной литературной формы для воплощения своего творческого замысла. 

При этом хотелось бы вспомнить ещё одно «восточное сказание» Вл. Дорошевича под 
названием «Истина». В этом произведении Истина также выступает в образе женщины. 
Человеческая фантазия изображает её идеально красивой, хотя её «не видел никто, но любили». 
Главным сюжето- и жанрообразующим фактором этого сказания является путешествие юного 
витязя Хазира, из чего можно сделать вывод о том, что сюжет этого произведения Вл. 
Дорошевичем «выстроен по типичной для просветительской литературы модели путешествия 
главного героя в поиске истины через череду испытаний и приключений» [15, с.46], как и в 
«восточной» повести М.Хераскова «Золотой прут», сказке В.Даля ««Сказке о прекрасной 
царевне Милонеге-белоручке, по прозванью Васильковый Глазок, и о трёхстах тридцати трёх 
затяжных волокитах и поклонниках её» и «Путешествии из Петербурга в Москву» А.Радищева. 

В «Сказке» Вл.Дорошевича Истина описана в лучших традициях восточных сказок: 
«Много гурий в раю пророка, много красавиц в земном раю, - в гареме халифа. В садах пророка 
не была бы я последней из гурий, среди жен падишаха я, быть может, была бы первой из жен, и 
среди одалисок - первой из его одалисок. Где кораллы ярче моих губ, и дыхание их - как воздух 
полудня. Стройны мои ноги, и как две лилии - грудь моя, - лилии, на которых выступили 
пятнышки крови» [5]. 

В главе «Спасская полесть» из «Путешествия из Петербурга в Москву» А.Н. Радищева 
Истина изображена в виде женщины-странницы под именем Прямовзора, в «простом платье» с 
суровыми чертами лица, испускающей «вздохи скорби», являющей «вид презрения и 
негодования» и не щадящей «в ругании своём» даже правителя [10, с.61]. Она прямо 
обращается к правителю, называя себя врачом, присланным Всевышним, «подвигнутым на 
жалость стенанием тебе подвластного народа», к правителю и его придворным, чтобы очистить 
их зрение. Сняв с глаз правителя «толстую плену, подобно роговому раствору» и назвав себя 
Истиной, она возвещает правителю: «Все вещи представятся днесь в естественном их виде 
взорам твоим. Ты проникнешь во внутренность сердец. Не утаится более от тебя змия, 
крыющаяся в излучинах душевных. Ты познаешь верных твоих подданных, которые вдали от 
тебя не тебя любят, но любят отечество; которые готовы всегда на твоё поражение, если оно 
отмстит порабощение человека» и пр. [10, с.62]. 

Кроме того, она признаётся, что является царям только раз «во всё их время царствования, 
да познают меня в истинном моём виде». К тому же «пребывание» её «не есть в чертогах 
царских», потому что стража, «бдящая денноночностоглазно, воспрещает мне вход в оные». 

Анализ главы из «Путешествия» А.Радищева позволяет сделать вывод, что Вл. 
Дорошевич был знаком с этим произведением и, более того, «Спасская полесть» явилась 
основой для его «Сказки о Сказке». Сходство обоих произведений состоит в том, что Истина 
сама пришла к правителям. Разница – в целях: у Радищева Истина пришла по воле Бога, чтобы 
открыть глаза правителю, у Дорошевича – поразвлечься: «Как черные бриллианты горят мои 
глаза, и тот, кто в минуту страсти заглянет в них близко-близко, как бы велик он ни был! - 
увидит себя в них таким маленьким, таким маленьким, что рассмеется» [5]. У Радищева Истина 
выглядит просто одетой странницей, у Дорошевича – Истина настолько прекрасна, что являет 
собой «песнь своему творцу». Так же, как у Радищева, Истину Дорошевича не пускает во 
дворец стража в её «истинном виде», и придворные, «подняв бич гонения», «тщатся» её 
«изгнать из обиталища» правителя [10, с.62]. 

У Радищева Истина говорит о том, что придворные ласками и лестью ослепляют взоры 
правителя, после чего всё ему является «в весёлом виде»: «Уши твои не возмутятся стенанием, 
но усладится слух сладкопением ежечасно» [10, с.63]. 

Вл. Дорошевич коренным образом изменяет эту мысль: его Истина, чтобы попасть к 
халифу, сама переодевается в Сказку и со словами «Я хочу видеть падишаха, пусть аллах 
пошлет ему столько десятков лет жизни, сколько букв в его имени, и удвоит их число и снова 
удвоит, потому что нет конца и предела щедрости аллаха. Я хочу видеть падишаха, чтобы 
рассказать ему про леса из пальм, завитые лианами, где летают вот эти птички, похожие на 
золотых мух, про львов абиссинского Негуса, про слонов раджи Джейпура, про красоту Тадж-
Магаля, про жемчуга повелителя Непала», в конце концов, попадает во дворец и предстаёт 
перед Гаруном-аль-Рашидом. 

Вл. Дорошевич изменил дидактическую направленность встречи Истины с правителем из 
«Спасской полести» А.Радищева. Он изобразил намерение Истины проникнуть во дворец 
халифа не в драматических тонах, а иронично. Слова радищевской Истины о том, что она 
только раз посещает дворцы правителей, чтобы увидели они её в «истинном виде», но никогда 
не оставляет «жилища смертных», Дорошевич изменил. Он вложил их в уста муфтия: «Ты - 
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Обличение? Да будет благословен твой каждый шаг на земле.Когда муэдзин с минарета 
пропоет славу аллаху и правоверные соберутся в мечеть для молитвы, - приходи. Украшенное 
резьбою и перламутром кресло шейха я с поклоном уступлю тебе. Обличай правоверных! Твое 
место в мечети.<…> Твои слова, слова Обличения, - поистине живая вода. Да будет 
благословенна каждая росинка этой воды! Но где ж ты слышала, дитя, чтобы поливали самый 
цветок? Поливают корни. Поливай корни, чтоб пышней цвел цветок. Поливай корни, мое дитя. 
Иди отсюда с миром, твое место в мечети. Среди простых правоверных. Там обличай!» [5]. 

В «Сказке о прекрасной царевне Милонеге-белоручке…» (1835) В.Даля имеется сказка «О 
Халифе Багдадском, о семи славных мудрецах его и прокажённой», рассказанная «восточным 
гостем», где также фигурирует образ Истины, представленной в виде прокажённой. Она «нагая 
и босая, побиралась подаянием, в коем ей все отказывали» [4, с.22]. Мало того, когда Факир, 
которому эта прокажённая объяснила суть его сна, стал её разыскивать, выяснилось, что 
«правительство правоверных таких потаскух не терпит» [4, с.24]. Представ перед больным 
халифом, бедный Факир так характеризует «свою путницу»: «Ни кем в мире подруга моя не 
бывает любима, кроме бедными, и низкого состояния людьми: каждая степень, коею человек 
приближается ко двору твоему, повелитель, уносит и удаляет его от подруги моей; здесь же, в 
серале, нет ничего с нею общего, и она здесь терпима быть не может» [4, с.26]. Факир 
объясняет халифу, почему «никто не хочет с ней встретиться»: она «всё видит; видит прямо и 
ясно, и говорит не запинаясь то, что видит; вот и всё её искусство; но за то её и не терпят, и 
прозвали прокажённою!» [4, с.26]. Прокажённой оказалась не кто иная, как Истина. Халиф, 
обязанный Истине своим излечением, разоблачением семи коварных мудрецов, непременно 
хотел оставить Истину при себе, но через Улема его она велела передать, что «юродивая и 
прокажённая дева, которую узнал он под именем истины, никогда при дворе Халифском жить 
не может; что самый мудрый и благомыслящий властелин должен считать себя счастливейшим, 
если она хотя мельком заглянет в сераль его» [4, с.29-30]. 

Таким образом, Вл.Дорошевич использует и мотивы из сказки В.Даля, но, в отличие от 
приёма обличения русских просветителей, использует юмор и сатиру и показывает истинное 
лицо правящих кругов.Отличает «Сказку» Дорошевича от просветительских «восточных» 
повестей не только идейная направленность. 

В «Сказке о Сказке» Истине взбрело в голову увидеть халифа. Она посчитала, что может 
быть первой среди его жён или первой среди его одалисок: «Аллах создал меня в минуту 
радости, и вся я – песнь своему творцу». Но ни в виде «голой истины», ни в виде «Обличения» 
она не смогла достичь желаемого, потому что её появление во дворце обнажённой «означает 
уход для многих», а обличение - «живая вода» лишь для «простых правоверных». Только 
переодевшись «пёстрой» Сказкой, она, наконец, предстала перед султаном Гаруном-аль-
Рашидом, потому что, как выразился визирь Джиабекир, «нам ли бояться вымыслов? Тот, кто 
делает ножи, ножей не боится». 

Это произведение, в котором главный герой – султан, имеются троекратные повторения, 
визирь, лицемерные вельможи, мораль, изобразительно-выразительные средства, свойственные 
«восточным» сказкам вообще, но, по сути, напоминает восточный анекдот - латифа, потому что 
сами «восточные» повести не устойчивы в жанровом плане.Подтверждением этому служит 
образная система «Сказки о Сказке», поскольку правители и придворные больше остальных 
слоёв общества подвергались в восточных латифа всенародному смеху и критике. 

Сказку Дорошевича роднит с восточными латифа то, что «основу содержания латифа 
составляет этика поведения средневекового общества, где красота и изящность, а также 
безобразность поведения изображаются в форме шуток и насмешек над речью и поведением 
человека» [11, с.17]. 

Восточная аллегория используется Дорошевичем для воплощения своего идейно-
художественного замысла: показать тонкости отношений при дворе, раскрыть перед 
читателями причины того, почему правители никогда не знают истинного положения вещей. 
При этом вспоминается анекдот, бытовавший в русском обществе в начале XIX века и 
связанный со смертью и похоронами И.А.Крылова: «Кукольник шел за гробом Крылова. К 
нему подошел прилично одетый господин с орденом. 

—Позвольте узнать, кого хоронят? 
—Министра народного просвещения, - сказал Кукольник. 
—Как? Возможно ли? Разве граф Уваров скончался? 
—Это не Уваров, а Иван Андреевич Крылов. 
Господин посмотрел на Кукольника и заметил ему: 
—Крылов был баснописец, а Уваров - министр. 
—Это их просто смешивают: настоящим министром народного просвещения был Крылов, 

а Уваров писал басни в своих отчетах государю, — ответил Кукольник» [14]. 
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Таким образом, ориентализм послужил Вл. Дорошевичу удобной формой для 
критического отображения политического режима в России начала ХХ века: «У нас принято, 
что всяким делом занимается тот, кто в нём ничего не понимает». 

Искромётными фразами, иронией ему удалось вскрыть всю суть социально-политической 
проблемы. Смысл сказки в том, что истина в своём первозданном виде никогда не дойдёт до 
правительства. Она чаще всего предстаёт перед ним в виде «сказок», вымысла. При этом 
правитель не противопоставлен вельможам, показано, что политику государства делает его 
придворное окружение.Из этого следует, что Дорошевичу важен был не ориентализм, писатель 
мастерски использовал композиционные приёмы «восточных» повестей в целях популяризации 
определённых идей. 

В этой связи следует отметить, что М.Херасков и А.Радищев являются не просто авторами 
классицистических «восточных» повестей. Их сближает увлечение учением масонства.Как 
отмечают исследователи, в «восточной» повести «Золотой прут» М.Хераскова отражением 
идей масонства являются эпизоды «о волшебном сосуде и поисках философского камня», 
сосредоточение внимания на «создании образа идеального государства», наличие в тексте 
повести основных масонских символов «камня, пирамиды, сосуда, звезды», «выделяется 
символ ветви (прута), <…> обозначающий знак Дьякона, - известный знак каменщиков» и пр. 
[7, с.9-10]. Кроме того, в повести М.Хераскова образы вельмож даны в сатирико-бытовых 
тонах, показано лицемерие в дворцовых нравах, умело использованы приёмы саморазоблачения 
героев, приём зоологизации, мотив сна. Сказочность и восточный колорит использованы во 
избежание цензуры [7, с.11].К масонским ритуалам исследователи отсылают рассказы 
Маготеософора о его приключениях в Египте и пр. [6, с.144]. 

В «Путешествии из Петербурга в Москву» идеи масонства и Просветительства отразились 
и в своеобразии «художественной структуры этой книги. Ее герою предоставляется 
возможность чувственного познания ранее неизвестного, но настоящего, зримого, реального, 
фактического. Этот путь познания – путь от лжи к истине, демонстрирует построение 
сюжетных событий в книге Радищева. Некий факт, изображенный, услышанный, увиденный 
или даже опробованный на вкус (кофе и сахар в главе «Пешки») героем в пути, подвергается 
внутреннему прочувствованию и переосмыслению, которые и ведут к Истине» [3, с.138]. 

Таким образом, исследование показало, что образ Истины, её попытки попасть во дворец 
к халифу в «Сказке о Сказке » Вл. Дорошевича также могут восходить к масонским традициям 
русской литературы. Начнём с того, что внешний облик Истины может соответствовать облику 
почитаемой масонами богини Астреи [12]. 

О причастности Вл.Дорошевича к масонским ложам в России или за границей в 
литературоведении умалчивается. Но фельетонист был близко знаком с такими их 
представителями, как А.В. Амфитеатров, В.И. Немирович-Данченко. С масонством 
Вл.Дорошевич мог познакомиться и в период пребывания в Одессе, в которой 
функционировала ложа «Истина». 

Поскольку эта тема раскрывается в отечественном литературоведении впервые, то смеем 
предположить, что в «Сказке» Дорошевича нашёл отражение масонский мотив свободной воли: 
«Однажды Истине пришло в голову попасть во дворец», отсутствие противопоставления 
правителя вельможам. «Масоны не выступали против монархии, поскольку считали, что 
монарх - это помазанник Божий. Монарх - единственная фигура, по мнению масонов, которая 
не подлежала суду земными законами» [8], что подтверждается словами Истины: «Я хочу 
видеть падишаха, пусть аллах пошлет ему столько десятков лет жизни, сколько букв в его 
имени, и удвоит их число и снова удвоит, потому что нет конца и предела щедрости аллаха» [5]. 

Возможно, постоянным повторением «Аллах акбар!» Дорошевич подчёркивает 
масонскую веру в Высшую Сущность как базис масонства. 

В словах Истины «Счастлив тот, кто склонит голову на мою грудь. Чудные сны приснятся 
ему. Как луна в первый день полнолуния, светло лицо мое. Как черные бриллианты горят мои 
глаза…» Дорошевичем замаскированы масонские символы «луна», «камень», «драгоценности» 
и пр. [16]. В вышеупомянутом обещании Истины «Я хочу видеть падишаха, чтобы рассказать 
ему про леса из пальм, завитые лианами, где летают вот эти птички, похожие на золотых мух, 
про львов абиссинского Негуса, про слонов раджи Джейпура, про красоту Тадж-Магаля, про 
жемчуга повелителя Непала» скрыто стремление масонов обрести новый рай на земле, попасть 
в Золотой век справедливой богини Астреи. По сути, Истина рисует райские картины. 

Во всех анализируемых произведениях имеется образ Истины, однако если сказка В.Даля 
продолжает русскую книжную традицию XVIII века [13, с.66], то сказка Вл.Дорошевича 
написана совсем в другом стиле. В ней нет утопических идей русских просветителей XVIII 
века. В этой связи следует согласиться с исследователями в том, что в изложении масонских 
идей в произведениях начала ХХ века не наблюдается преемственности, поскольку 
представление масонов ХХ века о русском масонстве XVIII века «было смутным» [1]. 
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Как отмечают исследователи, русскую масонскую литературу обнаружить «в «чистом 
виде» практически невозможно: всегда она таится, не желает высказаться прямо, изобретает 
условный язык-шифр, умело скрывается за различными личинами и сложными иносказаниями, 
для выражения своих сокровенных идей с лёгкостью пользуется готовыми художественными 
формами, жанрами, стилями, созданными другими литературными направлениями, и, прежде 
всего, литературой классицизма, а затем и сентименталистами» [7, с.3]. 

В этой связи следует отметить, что сказки «Мустафа и его ближние»(Арабская сказка), 
«Кротость» (Восточная сказка), «2х2=41/2»(Арабская сказка), «Истина» (восточное сказание) и 
др. также содержат масонские мотивы. Эти произведения ещё ждут своего 
исследователя.Отсюда возникает вопрос: почему для освещения масонских идей Вл. 
Дорошевичу понадобился условный Восток и Восток сказок «1001 ночи»? Дело в том, что 
масонские независимые великие ложи в некоторых странах имели название «Великий Восток» 
[9], он имел сакральное значение для масонов [16, с.53], а, с другой стороны, в русской 
литературе, как было показано выше, уже был опыт проведения масонских взглядов через жанр 
«восточной» повести, широко распространённой во второй половине XVIII – первой трети XIX 
века. Кроме того, на наш взгляд, некоторые мусульманские истины, восточные пословицы и 
афоризмы не противоречили постулатам масонства, поскольку многие принципы масонства 
«можно обнаружить и в других нравственных учениях» [9]. 

Обращение Вл.Дорошевича к восточным, в том числе и сказкам «Тысяча и одной ночи», 
объясняется тем, что они содержали те же атрибуты, что и масонские обряды и символика 
(мудрец, солнце и луна, золотой и белый цвет, мотив путешествий, описание красавиц). 

Таким образом, своеобразие художественного мира и поэтики «Сказки о Сказке» Вл. 
Дорошевича заключается в жанрово-композиционном построении, сатирических приёмах, 
стиле, а также в мастерском воплощении идей масонского учения, масонских символов. 
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ХУСУСИЯТЊОИ БА ХУД ХОСИ  «АФСОНА ДАР БОРАИ АФСОНА» - И В.ДОРОШЕВИЧ 
Дар маќола махсусиятњои бадеии «Афсона дар бораи афсона» -и Вл.Дорошевич ошкор гардидаанд, ки ба 

силсилаи афсонањои «арабскии» нависанда таалуќ доранд. Дар асоси тањлили муќоисавї бо ќиссаи «шарќии» 
М.Херасков «Шохаи тиллої», афсонаи  В.Дал «Афсона дар бораи шоњдухтари зебо  Милонегаи нозпарварда бо 
тахаллуси Чашмаки тугмагул, дар бораи сесаду сию се кашолакор ва ихлосмандони ў» ва и «Сафар аз Петербург ба 
Москва»-и  А.Радишев шабоњат ва махсусиятњои фарќкунандаи асари Вл.Дорошевич бо ќиссаи маорифпарваронаи 
фалсафии «шарќї» нишон дода шудааст. Азбаски М.Херасков ва А.Радишев бо таълимоти масонї шуѓл 
меварзиданд, дар маќол мавзўъњои масонї  нишон дода шудаанд, ки дар асарњои дар боло ишоратгардида сљой 
доранд, инчунин аввалин бор ба бартарияти чунин мавзўъњо дар «Афсона дар афсона»-и Вл. Дорошевич ишорат 
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карда шудааст. Њамин тариќ, тањќиќот нишон дод, ки образи Њаќиќат, кўшишњои он оид ба ворид гардидан ба 
ќаср ба назди  халиф дар«Афсона дар афсона»-и Вл. Дорошевич инчунин аз анъаноти масонии адабиёти рус 
ибтидо мегирад. Масалан, намои берунаи Њаќиќат метавонад ба намои худои Астрея, ки масонњо ба он эътиќод 
доштанд,  мувофиќат намояд. Оиди  мансубияти  В.Дорошевич ба ташкилоти масонњо дар Россия ва ё хориљи он 
дар адабиётшиносї зикр карда нашудааст. Лекин фелетончї бо чунин намояндагони он ба монанди А.В. 
Амфитеатров, В.И. Немирович-Данченко алоќаи хеле зич дошт. Инчунин дар маќола сабабњои мурољиати 
нависанда ба образнокии шарќиёна ва услуб ошкор карда шуда, дурнамои тањќиќоти афсонањои «арабии» ўишорат 
гардидаанд. Оиди махсусияти ба худ хоси  љањони бадеї ва услуби бадеии  «Афсона дар афсона» - и Вл. Дорошеви 
хулосабарорї карда мешавад, ки аз сохтори жанрї – композитсионї, усулњои њаљвї, услуб ва инчунин таљассуми 
моњиронаи ѓояњои таълимоти масонї, рамзњои масонї иборат мебошанд. 

Калидвожањо: афсонањои маљмўаи «Њазору як шаб», ќиссаи маорифпарваронаи «шарќї», масония, 
мавзўъњои масонї, образи Њаќиќат, М.Херасков «Шохаи тиллої», А.Радищев «Сафар аз Петербург ба Москва», 
В.Дал «Афсона дар бораи шоњдухтари зебо  Милонегаи нозпарварда бо тахаллуси Чашмаки тугмагул, дар бораи 
сесаду сию се кашолакор ва ихлосмандони ў». 

 
ХУДОЖЕСТВЕННОЕ СВОЕОБРАЗИЕ «СКАЗКИ О СКАЗКЕ» В.ДОРОШЕВИЧА 

В статье раскрываются художественные особенности «Сказки о Сказке» Вл.Дорошевича, принадлежащей к 
циклу «арабских» сказок писателя. На основе сопоставительного анализа с «восточной» повестью М.Хераскова 
«Золотой прут», сказкой В.Даля «О прекрасной царевне Милонеге-белоручке, по прозванью Васильковый Глазок, 
и о трёхстах тридцати трёх затяжных волокитах и поклонниках её» и «Путешествием из Петербурга в Москву» 
А.Радищева демонстрируются сходство и отличительные особенности произведения Вл.Дорошевича с 
просветительской философской «восточной» повестью. Поскольку М.Херасков и А.Радищев увлекались 
масонским учением, в статье показаны масонские мотивы, содержащиеся в их вышеуказанных произведениях, а 
также впервые указывается на наличие таких же мотивов в «Сказке о Сказке» Вл. Дорошевича. Таким образом, 
исследование показало, что образ Истины, её попытки попасть во дворец к халифу в «Сказке о Сказке» Вл. 
Дорошевича также восходят к масонским традициям русской литературы. Например, внешний облик Истины 
может соответствовать облику почитаемой масонами богини Астреи. О причастности В.Дорошевича к масонским 
ложам в России или за границей в литературоведении умалчивается. Но фельетонист был близко знаком с такими 
их представителями, как А.В. Амфитеатров, В.И. Немирович-Данченко. Также в статье раскрываются причины 
обращения писателя к восточной образности и стилистике, обозначаются перспективы исследования его 
«арабских» сказок. Делается вывод о своеобразии художественного мира и поэтики «Сказки о Сказке» Вл. 
Дорошевича, заключающемся в жанрово-композиционном построении, сатирических приёмах, стиле, а также в 
мастерском воплощении идей масонского учения, масонских символов. 

Ключевые слова: сказки сборника «Тысяча и одна ночь», просветительская «восточная» повесть, 
масонство, масонские мотивы, образ Истины, М.Херасков «Золотой прут», А.Радищев «Путешествие из 
Петербурга в Москву», В.Даль «Сказка о прекрасной царевне Милонеге-белоручке, по прозванью Васильковый 
Глазок, и о трёхстах тридцати трёх затяжных волокитах и поклонниках её». 

 
ARTISTIC ORIGINALITY "TALES OF TALE" V. DOROSHEVICH 

The article reveals the artistic features of the "Tales of Tale" VL.Doroshevich, belonging to the cycle of "Arab" fairy 
tales writer. Based on a comparative analysis of the "oriental" tale of M.Kheraskov "Golden rod", a tale of V. Dahl "About 
a beautiful Princess Milonege-shirker, nicknamed Blue Eye, and about three hundred thirty-three protracted red tape and 
fans of her" and "Journey from St. Petersburg to Moscow" Radishcheva A. demonstrate the similarities and distinctive 
features of the works of VL.Doroshevich with outreach philosophy "oriental" tale. Since M. Kheraskov and A. Radishev 
were fond of Masonic teachings, the article shows the Masonic motifs contained in their above-mentioned works, and for 
the first time indicates the presence of the same motives in the "Tale of Tale" VL. Doroshevich. Thus, the study showed 
that the image of Truth, her attempts to get to the Palace to the Caliph in the "Tale of Tale" VL. Doroshevich also goes 
back to the Masonic traditions of Russian literature. For example, the appearance of the Truth may correspond to the 
appearance of the goddess Astraea worshiped by the masons. About participation Of V. Doroshevich to Masonic lodges in 
Russia or abroad in literary criticism is silent. But columnist was familiar with the representatives, as A.V. Amfiteatrov, V. 
I. Nemirovich-Danchenko. The article also reveals the reasons for the writer's appeal to the Oriental imagery and style, 
outlines the prospects for the study of his "Arab" fairy tales. The conclusion about the originality of the artistic world and 
the poetics of "Tale of Tale" VL. Doroshevich, which consists in the genre-compositional structure, satirical techniques, 
style, as well as the masterful embodiment of the ideas of the Masonic teachings, Masonic symbols. 

Key words: collection of fairy tales "Thousand and one night", outreach the "oriental" tale, Freemasonry, Masonic 
motifs, the way of Truth M. Kheraskov "Golden rod", Alexander Radishchev "Journey from St. Petersburg to Moscow", V. 
Dahl "The tale of the beautiful Princess Milonege-shirker, nicknamed Blue Eye, and about three hundred thirty-three 
protracted red tape and fans of her". 
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СТИЛИСТИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ И ХУДОЖЕСТВЕННЫЕ ОСОБЕННОСТИ 
«МУНОДЖОТНАМЕ» ХАДЖА АБДУЛЛАХА АНСОРИ 

 
Шарипова М. 

Худжандский государственный университет им. Бабаджана Гафурова 
 

Замечательные образцы стилистических ресурсов и художественных средств изображения 
находим мы в «Муноджотнаме» Хаджа Абдуллаха Ансори. В «Муноджотнаме» стиль - это 
свойство произведения, точнее, его образной формы в единстве всех трех ее сторон: в самых 
общих чертах соотношение деталей предметной изобразительности, общего экспрессивного 
строя, композиции, в которой осуществляется экспрессивно-творческое типизация. 
Прозаическому стилю «Муноджотнаме» Хаджа Абдуллаха Ансори характерны емкость, 
значительность и многозначность слова. Благодаря своей значительности слово служит автору 
«Муноджотнаме» оружием, его мечом, многозначительность – ширмой, прикрывающей 
подлинный смысл его замыслов. Это и придавало максимам «Муноджотнаме» обязательную 
гуманность и переливчатость, окружало их дымкой загадочности и усиливало их 
притягательность: 

«Узрњои мо бипазир, ки ту ѓаниву мо фаќир ва бар айбњои мо магир, ки ту rќавию мо 
њаќир! Аз банда хато ояду зиллат ва аз Ту ато ояду рањмат» [1, с.2]. – «Прими наши 
извинения, ибо ты зажиточен, мы - бедны, и прости наши грехи, ибо ты могуч, мы – слабы! 
Ошибки от рабов божьих и унижение, а от тебя же божий дар и милосердие». 

И здесь вновь приходит на помощь значительность слов «ѓанї, фаќир, ќавї, њаќир», их 
увесистость, которая придает особую силу отдельному словосочетанию, даже отдельному бейту 
или строке в «Муноджотнаме», исполненного острого смысла, восхищающему их своей 
неожиданностью. 

Стиль изложения в «Муноджотнаме» всей своей привлекательностью и простотой 
создания художественных деталей, сентенций и максимов стал предпосылкой появления 
размерного слога в суфийской прозе Ансори. Вероятно, в этот исторический период поэзия 
принуждена была освоить опыт прозы, даже частично «поступиться» своей чистой спецификой, 
чтобы затем, переработав этот опыт и отбросив «издержки влияния», найти в самой себе 
возможности разнообразного выражения художественных идей. Творчество Хаджа Абдуллаха 
Ансори оказалось в этом смысле этапным: в нем наиболее заметно обнаруживается вторжение 
прозы, в заповедную сферу божественной нравственно–этической лирики. Вероятно, это 
связано с установкой автора на приобщение к поэзии «Муноджотнаме» более широкого круга 
читателей, для которых сюжетность, эпичность лирики произведения могла явиться условием, 
позволяющим осознавать явственные элементы сюжета. Исследование прозаического наследия 
Хаджа Абдуллаха Ансори выявляет, что писатель стремился к упрощению языка произведения, 
делая его благозвучным и приятным, а для читателя понятным и действенным. Персидское 
наследие писателя удачным подборам рифм и словесных знаков воспринимается как 
рифмованная проза мусаджаъ: «… Аз банда хато ояду зиллат ва аз Ту ато ояду рањмат». 
Изучая этот отрывок легко прийти к выводу, что Хаджа Ансори в развитии деталей предметной 
изобразительности превосходит собратьев по творчеству богатством собственно словесной, 
семантической экспрессивности слов. Но в «Муноджотнаме» собственно эмоциональная 
экспрессивность художественной семантики реализуется и акцентируется с помощью 
применения различных приемов интонационно – синтаксического строения фраз и в этом 
смысле определяет их особенности. Последняя осуществляется посредством применения тех 
или иных «фигур» - инверсий, словесных повторов и антитез, риторических обращений, 
вопросов, восклицаний и других более простых или же более общих и широких синтаксических 
конструкций. А интонационно-синтаксическая динамика словесного строя в «Муноджотнаме» 
акцентируется и усиливается с помощью его ритмической организации – стихотворной или 
прозаической. Переносное значение поэтизированных слов, различные оттенки их вполне 
ощутимой метафоричности и метонимичности «Муноджотнаме» представляют собой очень 
важную, а порой даже решающую сторону семантической экспрессивности художественных 
фигур, выражая то или иное отношение автора к изображаемой проблеме. В «Муноджотнаме» 
иногда его словесные ряды (такты) имеют некоторую ритмическую упорядоченность, 
заключающуюся в относительном, неполном равенстве их словесных ударений. 

Таким образом, «Муноджотнаме» является образцом благозвучной рифмованной прозы 
мусаджаъ, он свободен от сложностей в выражении мысли. В нем наблюдаются повторы и 
тарсеъ (украшение художественной речи, поэзии внутренней рифмой, риторическими 
фигурами), антитеза, противопоставление и восхваление. В «Муноджотнаме» гораздо большее 
значение имеет проблематика произведения- выделение, усиление, развитие, в процессе 
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творческой типизации характерных особенностей излагаемых максимов, каких–то 
определенных их сторон, свойств, отношений, которые оказываются для автора идеологически 
наиболее значительными и важными, ради которых, собственно, происходит самый отбор 
таких, а не других слов, конструкций, художественных средств и фигур. В принципиальном 
интересе Хаджа Абдуллаха Ансори к этим важнейшим деталям художественных средств 
изображения уже потенциально заключается определенная их идейно–эмоциональная оценка, 
которая в процессе творчества и находит свое выражение в деталях образной формы 
«Муноджотнаме». Следовательно, наиболее важной для понимания данного произведения, 
«ведущей» среди конкретных сторон его содержания, является его проблематика, ибо именно 
она непосредственно вытекает из идеологического миросозерцания писателя, из его идеалов 
определяя собой другие конкретные стороны содержания «Муноджотнаме» Ансори. 

Другим достоинством «Муноджотнаме» является наличие комментария и краткость и 
компактность предложений. Разъяснение словосочетаний и лаконичное изложение 
предложений – это позитивные особенности прозы эпохи Саманидов. Хаджа Абдуллах Ансори 
излагает свои мысли в форме компактных предложений, богатых и красочных словосочетаний. 
Например: 

«Илоњо, Туро чун љўям, ки дар малакут камтар аз мўям» [1, с.42]. 
- «Боже, как я в поисках твоих, так я тоньше волоска». 
«Илоњо, дастам гир, ки дастовез надорам ва узрам бипазир, ки пойи гурез надорам» [1, 

с.42]. – «Боже, возьми меня ты за руку, но нет в руках гостинца, прими мои извинения – на мне 
нет ног бежать». 

Прекрасная проза «Муноджотнаме» является весьма легкой, однако, при всей ее реальной 
легкости, подражание ей представляется делом трудным. В последующие столетия многие из 
литераторов подражали стилю Хаджа Абдуллаха Ансори, и только Саади оказался наиболее 
удачливым из всех. Он смог довести стиль ритмической прозы мусаджаъ Хаджа Абдуллаха 
Ансори до высот совершенства. 

2. Язык и стиль изложения автора в простой и благозвучной прозе «Муноджотнаме» 
твердо опираются на исконную персидскую лексику, изящную и древнюю ее структуру, на ее 
словообразовательные ресурсы, глагольные наклонения и лишены искусственности, 
неестественности стиля. 

3. «Муноджотнаме» является своеобразной сокровищницей терминологии суфизма и ее 
истолкования. Свои аскетические духовные понятия Хаджа Абдуллах Ансори излагал 
рифмованными словосочетаниями, прекрасной и привлекательной структурой двустиший и 
рубаи, используя свое художественное мастерство. 

4. В пафосе «Муноджотнаме» есть и некоторые общие, эпохально и национально 
повторяющиеся особенности – нравоописательные. 

В историю персидско-таджикской литературы и культуры Хаджи Абдуллах Ансори внес 
бесценный вклад не только высотой полета мысли в области суфизма, он и в развитием метода 
и стиля классической прозы, - создавал уникальные произведения литературы суфизма. Особо 
следует отметить его заслуги в области становления и формирования и изложения тарассул – 
новой разновидности писем – суфийских писем, или муноджотнаме, о чем свидетельствует 
наличие двух его весомых произведений – «Муноджотнаме» и «Илохинаме». 

Изучение жизни и наследия Хаджа Абдуллаха Ансори, творческого и тематического 
своеобразия творчества, особенностей поэтики указанных произведений Хаджа Абдуллаха 
Ансори приводит нас к определенным выводам: 

1. Хаджа Абдуллах Ансори жил в эпоху, когда развитие литературы суфизма находилось 
на своей начальной стадии. По этой причине он стоит в одном ряду с первыми мыслителями 
классической литературы. Он внес заметный вклад в разработку специальных разновидностей 
жанра литературы суфизма, таких как тезкире (летопись, мемуары), теоретическое и 
художественное наследие суфизма. 

2. Хаджа Абдуллах Ансори оставил и ценное своеобразное наследие, раскрывающее 
разнообразные проблемы учения суфизма: любовь к божеству, терпение, требование, упование, 
довольство и им подобные максимы. Выясняется, что к числу действительно принадлежащих 
перу Хаджа Абдуллаха Ансори произведений должны относиться «Манозил-ус-соирин», 
«Замм-ул-калом ва ахлихи», «Ал-форук фи-с-сифот», «Китоб-ул-арбаин», «Шарх-ит-таарруф ли 
мазхаб-ит тасаввуф», «Манокиб-ул-имом Ханбал», «Ал-хулосат фи-л-хадис куллу бидъат ва-з-
зилолат», «Тафсир-ул-Харави», «Касидат-фи-л-эътикод», «Муночот», «Табакот-ус-суфия», 
«Насоех», «Сад майдон», «Малфузот». 

3. «Муноджотнаме» является произведением литературы суфизма, созданным в 
русле муноджота и сказа, однако, в нем содержатся богатые комментарии и толкования 
отдельных сентенций суфизма, которые передают конкретные замыслы, возрения автора, 
раскрывают тонкости учения суфизма. Муноджот открыл путь к толкованию проблем суфизма, 
что свидетельствует о развитии аскетических размышлений писателя. Основное содержание 
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«Муноджотнаме» начинается с рубаи и восхваления Аллаха, напоминающего стиль 
коранической суры «Ихлас» и завершается молитвенными обращениями к Аллаху. Анализ 
содержания «Муноджотнома» свидетельствует о том, что это произведение, с точки зрения 
формы, структуры и содержания, является оригинальным и новым в персидско-таджикской 
литературе. Среди прозаических произведений предшествующих Хаджа Ансори персидско-
таджикских авторов только «Нур-ул-улум» Абулхасани Харакони, являющегося его 
наставником, имеет некоторое сходство. Но, несмотря на это, «Муноджотнаме» в котором 
наблюдается строгая логическая связь между отдельными молитвами, которые начинаются с 
обращения «Илоњо!» и состоят из отдельных трактов, единство суфийской религиозной 
тематики, несравненное мастерство автора в использовании рифмованной прозы мусаджаъ и 
художественных средств изображения, является оригинальным и неповторимым произведением 
персидско-таджикской суфийской прозы. 

4. Произведения Ансори, охватывая отдельные проблемы суфизма, не лишены в то 
же время и литературно-художественных достоинств. Особо следует отметить музыкальность, 
ритмичность, оригинальное использование рифмы и изобразительно-выразительных средств 
языка, создающих особый колорит его литературного наследия, как значимого 
художественного достижения, высокую поэтику, которые способствовали выражению скрытых 
сентенций автора, придавая им высокую художественность. В результате анализа 
художественных средств изображения в «Муноджотнаме» выясняется, что Хаджа Абдуллах 
Ансори в специфическом жанре в основном обращался к более простым, естественным и 
доступным для восприятия поэтическим фигурам, таким, как тавсиф (эпитет), ташбих 
(сравнение), истиора (метафора, аллегория), таджнис (омонимия, игра слов), тазод ва мукобала 
(антитеза и сопоставление), талмих (реминисценция), такрор (повтор), иштикак (произведение) 
и другие, сохраняя тем самым простоту изложения, изящность стиля и гармонию 
художественного слова. 

5. Стиль изложения язык поэтических и прозаических произведений Хаджи 
Абдуллаха Ансори стали источником многих нововведений в язык и стиль творения. 

6. В наследии Ансори часто словесное и смысловое художественное оформление 
оказываются рядом, и эта особенность подняла искусство слова писателя на такую высоту, что 
на фоне художественного мастерства Ансори словесное изображение вышло за свои пределы и 
приобрело значение специфического духовного творчества, свидетельством чему является его 
рифмованная проза. 
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ТАЊЛИЛИ  УСЛУБЇ ВА МАХСУСИЯТЊОИ БАДЕИИ «МУНОЉОТНОМА» - И  ЊОЉЇ АБДУЛЛОЊ  
АНСОРЇ 

Дар маќолаи мазкур тањлили усулубї гузаронида шуда, махсусиятњои бадеии«Мунољотнома»-и Њољї 
Абдуллоњ Ансорї мавриди баррасї ќарор дода шудаанд. Намунањои барљастаи захирањои услубї ва воситањои 
бадеиро мо дар«Мунољотнома»-и Њољї Абдуллоњ Ансорї пайдо менамоем. Дар «Мунољотнома» услуб – ин 
хусусияти асар, аниќтараш, шакли образноки он дар ягонагии њамаи се пањлўи он мебошад: бо тамоми хусусияти 
умумии он таносуби љузъиёти тасвирнокии ашёї, сохтори умумии экспрессивї, композитсия, ки дар он таснифоти 
экспрессивнї–эљодї амалї карда мешавад. Ба услуби насрии «Мунољотнома»-и Њољї Абдуллоњ Ансорї ѓунљоиш,  
муњиммият ва сермаъноии калима хос аст. Бо туфайли ин муњиммият калима барои муаллифи «Мунољотнома» 
њамчун аслиња, шамшери ў хизмат менамояд, сермаъної – пардае мебошад, ки маънии аслии нияту маќсадњои ўро 
рўйпўш менамояд. Ин ба  максимањои  асари«Мунољотнома» инсондўстї ва љилодорї зам намуда, онро бо ѓубори 
асроромез фаро гирифта, љаззобияти онњоро афзун менамояд. 

Калидвожањо: «Мунољотнома»-и Њољї Абдуллоњ Ансорї, захирањои услубї ва воситањои бадеии тасвир, 
муњиммият ва сермаъноии калима. 

 
СТИЛИСТИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ И ХУДОЖЕСТВЕННЫЕ ОСОБЕННОСТИ «МУНОДЖОТНАМЕ» 

ХАДЖА АБДУЛЛАХА АНСОРИ 
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В данной статье проведен стилистический анализ и рассмотрены художественные особенности 
«Муноджотнаме» Хаджа Абдуллаха Ансори. Замечательные образцы стилистических ресурсов и художественных 
средств изображения находим мы в «Муноджотнаме» Хаджа Абдуллаха Ансори. В «Муноджотнаме» стиль – это 
свойство произведения, точнее, его образной формы в единстве всех трех ее сторон: в самых общих чертах 
соотношение деталей предметной изобразительности, общего экспрессивного строя, композиции, в которой 
осуществляется экспрессивно–творческая типизация. Прозаическому стилю «Муноджотнаме» Хаджа Абдуллаха 
Ансори характерна емкость, значительность и многозначность слова. Благодаря своей значительности слово 
служит автору «Муноджотнаме» оружием, его мечом, многозначительность – ширмой, прикрывающей подлинный 
смысл его замыслов. Это и придавало максимам «Муноджотнаме» обязательную гуманность и переливчатость, 
окружало их дымкой загадочности и усиливало их притягательность. 

Ключевые слова: «Муноджотнаме» Хаджа Абдуллаха Ансори, стилистические ресурсы и художественные 
средства изображения, значительность и многозначность слова. 

 
STYLISTIC ANALYSIS AND ARTISTIC FEATURES OF “MONOJOTNAME” HAJA ABDULLAH ANSORI 

This article provides a stylistic analysis and discusses the artistic features of “Munojotnam” by Hajj Abdullah Ansori. 
Remarkable examples of stylistic resources and artistic means of depiction are found in Hunj Abdullah Ansori's 
Munojotnam. In Munojotnam, style is a property of a work, more precisely, of its figurative form in the unity of all three of 
its sides: in the most general terms, the ratio of the details of objective visualization, the general expressive system, and the 
composition in which expressive-creative typing is carried out. The prosaic style of “Munojotnam” of Hajj Abdullah 
Ansori is characterized by the capacity, significance and ambiguity of the word. Due to its significance, the word serves the 
author of “Munojotnam” as a weapon, his sword, meaningfulness as a screen covering the true meaning of his designs. This 
gave maximum “Munojotnam” obligatory humanity and iridescence, surrounded them with a haze of mystery and 
strengthened their attractiveness. 

Key words: "Munojotnam" by Hajj Abdullah Ansori, stylistic resources and artistic means of the image, the 
significance and ambiguity of the word. 
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УДК: 891.550:82 
МЕСТО И РОЛЬ НАСИР-АД-ДИНА ТУСИ В СУФФИЙСКОЙ ЛИТЕРАТУРЕ XIII ВЕКА 

 
Холматова М.М. 

Худжандский государственный университет им. Бабаджана Гафурова 
 

Хаджа Насир-ад-дин Туси относится к плеяде выдающихся средневековых ученых - 
энциклопедистов, внесших значительный вклад в развитие таджикско-персидской науки и 
арабо-мусульманской культуры. Многочисленные труды этого разностороннего ученого по 
философии, логике, теологии, истории, социологии, космологии, биологии, этике, географии, 
музыке, оптике, медицине, минералогии, физике, математике, тригонометрии, астрономии, 
теории музыки, литературоведении, поэзии, науковедении и других составляют ярчайшие 
страницы истории мировой науки. Благодаря своему плодотворному творчеству он удостоился 
высоких званий и прославился как Хаджа Мухаккики Тус (Исследователь Туса), Устади Башар 
(Учитель человечества), Муаллими солис (Третий учитель), Шохи улум (Король наук), Ходжаи 
коинот (Господин вселенной) [3, с.5]. 

Большинство ученых утверждают, что Мухаммад ибн Мухаммад ибн Хасан Абу Джа՚фар 
Туси (1201-1274), известный под псевдонимом Насир-ад-дин, родился в 597 г.х./1201 в Тусе. 
Как упоминает сам Хаджа Насир-ад-дин Туси в предисловии своего тракта «Зиджи Илхони», он 
был родом из Туса: «Я, нижайший раб Насир, являюсь из Туса». Однако иранский ученый 
Икбал Ягмаи, уточняя место рождения ученого, пишет, что Хаджа Насир-ад-дин Туси родился 
в одном из поселений Кума под названием Джахруд. В дальнейшем его семья переехала в Тус, 
где он провел значительную часть своей жизни [1, с.3]. Там же в раннем возрасте начал учебу, 
изучив Коран, хадисы, логику, философию, математику, медицину и астрономию. Его первыми 
учителями были его отец и дядя по материнской линии – Нуриддин Али ибн Мухаммад. У него 
были и другие учителя – известные ученые того времени. Он брал уроки по математическим 
наукам, философии и астрономии у Абда аль-Камалуддина Мухаммада аль – Хасиба и 
Фаридуддина Домода, по медицине у Кутбуддина аль – Мисри, по высшей математике у Камал 
ад – Дина ибн Юнуса, по мусульманскому праву у Абулмуина Салима, по религиозным наукам 
у Аби Садата Исфагани. Согласно источникам, он пополнял свои знания, посещая, как это было 
принято в его время, известные научные центры, такие как Хамадан, Тус, Нишапур, Рей, Ирак. 

mailto:mutabar-1977@mail.ru
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Все писавшие об ат-Туси, отмечали его широкую образованность в различных областях 
знания. Как отмечает Хаджа Икбал Ягмаи: «Ему не было и двадцати лет, когда он овладел 
математическими науками, астрономией, религиозными науками и мусульманским правом, 
логикой и философией. Он любил этику и соблюдал предписания морали. Другими словами, он 
был обладателем нравственных достоинств и всех видов знаний» [1, с.4]. 

В то время, когда Насир-ад-дин Туси занимался усовершенствованием своих познаний в 
Нишапуре, Хорасан подвергся нашествию монголов. Именно последствия этих монгольских 
завоеваний усилили поток беженцев, подхвативший и многих суннитских ученых Хорасана, 
укрывавшихся в низаритских городах и крепостях Кухистана. Это обстоятельство вынуждает 
Насир-ад-дина Туси принять приглашение правителя Кухистана Насир-ад-дина Абд ар-Рахима 
Абу Мансура Мухаммада аль-Мухташама (ум.597/1257) и найти убежище в крепости. 

В течение длительного пребывания в Кухистане ат-Туси сблизился со своим патроном, 
который сам был достаточно образованным человеком. В знак признательности ат-Туси 
посвятил своему другу обе свои важнейшие работы по этике - «Ахлаки Насири» и «Ахлаки 
мухташам». Прибыв в Аламут, ат-Туси был благосклонно принят самим низаритским имамом и 
пользовался его милостью вплоть до момента сдачи крепости монголам. Около 30 наиболее 
плодотворных лет своей жизни ат-Туси провел в низаритских крепостях Персии. В это время он 
написал многочисленные труды по астрономии, теологии, философии и многим другим 
дисциплинам. К этому же периоду относятся такие его работы, как «Луга смирения» («Равзат 
ат-таслим») – его главный исмаилитский трактат; «Созерцание и действие» («Сайр ва сулук») – 
его духовная автобиография, в которой объясняет, как пришел к пониманию авторитета 
наставника – низаритского имама времени; а также ряд менее пространных сочинений со 
следами влияния исмаилизма. 

Анализу истинной религиозной принадлежности ат-Туси посвящено несколько его 
биографий, появившихся в наше время [6, с.230]. Учитывая особенности карьеры ат-Туси, его 
вклад в развитие общественной мысли исмаилитов, его длительное пребывание среди 
низаритов, и в целом либеральное отношение последних к неисмаилитским ученым, жившим 
среди них, представляется вполне обоснованным предположение о том, что ат –Туси мог 
добровольно примкнуть к исмаилизму в какой-то момент своего общения с низаритами. Нет 
оснований считать, будто его насильно удерживали в крепостях низаритов или что он был 
принужден к принятию исмаилизма, что вообще явилось бы беспрецедентным случаем в 
анналах этого вероучения. И все же ат- Туси вернулся в иснаашаризм, примкнув к монголам, 
покровительство которых он в последствии снискал. 

После падения Аламута ат-Туси по настоянию монгольского завоевателя во имени 
Хюлегу-Хан, стал его доверенным советником и придворным астрономом. В дальнейшем он 
соорудил для него знаменитую обсерваторию в Мараге (Азербайджан). Ат-Туси состоял также 
на службе у Абака, приемника Хюлегу-Хана по монгольской династии Илханидов, продолжая 
научные и философские изыскания. Дослужившись у Илханидов до должности визира, он умер 
в Багдаде в 672/1274 году. 

В последующие столетия многочисленные работы видных исследователей только лишь 
подтвердили справедливый, объективный характер восторженных отзывов современников, 
возвеличивших ат-Туси как всестороннего ученого-энциклопедиста, научный гений которого 
опередил время на века. 

Известный востоковед, И.Ю. Крачковский (1883-1951) в своем фундаментальном труде 
«Арабская географическая литература», до сих пор не утратившим актуальность в качестве 
ценного источника по вопросам средневековой мусульманской географии, картографии и 
астрономии, характеризует ат-Туси не только как выдающегося ученого-энциклопедиста, но и 
как самоотверженного организатора науки, добившегося значительных успехов в сложнейших 
условиях монгольского господства: «Период, сопровождавшийся гибелью и разрушением ряда 
памятников культуры, тем не менее, смог создать и выдающиеся произведение того типа, о 
котором мы говорим, «аз-Зидж ал-Илхани» - «Ильхановские астрономические таблицы»; он мог 
создать и учреждение, достойно продолжавшее традицию «домов знания» ал-Мамуна, и ал-
Хакима, - знаменитую обсерваторию в Мераге. И таблицы, и обсерватория связаны с именем 
одного из крупнейших ученых мусульманского мира. Насир-ад-дина ат-Туси (1201-1274). В 
европейской научной литературе имя его иногда передается в форме Насир-ад-дин, но, как 
показал Наллино, это основано на недоразумении и, согласно с общепринятой восточной 
традицией, его почетным прозвищем надо признать единственно Насир-ад-дин. Он был 
двуязычен, писал по-арабски и по-персидски, и в одинаковой мере может считаться 
представителем арабской и иранской культуры» [2, с.111-112]. 

Так же важно отметить, что первый выпуск серии «Средневековые арабские и персидские 
рукописи физико-математического содержания в библиотеках бывшего Советского Союза» 
посвящен математическому и астрономическому наследию одного из крупнейших ученых 
восточного средневековья – Насир ад-дину ат–Туси. Ему принадлежат фундаментальные 
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научные результаты и в алгебре, и в геометрии, и в теории чисел. В значительной степени 
благодаря его трудам тригонометрия выделилась в самостоятельную дисциплину. Сочинения 
ат-Туси заложили основы понятия современной механики как единой науки, изучающей 
движения земных и небесных тел. Не менее важна его роль как основателя и руководителя 
Марагинской школы – одной из крупнейших в истории науки. [4,8] 

Подчеркивая влияние трудов ат-Туси на последующие поколения астрономов и 
математиков Востока и Запада, И.Ю. Крачковский в этом отношении особенно выделяет 
«Ильхановские таблицы» («аз-зидж ал-Илхани»), являвшиеся плодом 12-летних научных 
наблюдений, поисков и подсчетов их составителя: 

«Наблюдения свои для астрономических таблиц он начал в пожилом возрасте, около 60 
лет, но все же успел их закончить в течении 12 лет, к 1270 году, хотя по его теории, изложенной 
в предисловии, полный цикл астрономических наблюдений должен продолжаться 30 лет. В 
составлении их принимали участие и другие астрономы, действовавшие по его указаниям; 
таблицы были основаны на меридиане Мераги; по титулу монгольских правителей Персии они 
получили название «Ильхановского Зиджа». 

…Таблицы эти, хотя и не всегда содержали оригинальные наблюдения, приобрели 
большую популярность на Ближнем Востоке и были в обращении даже после создания таблиц 
Улугбека. Мало того, они проникли в Китай и всецело подчинили себе местную 
астрономическую науку: один ученый из Самарканда, живший здесь, составил в 1362 году по 
просьбе потомка Чингисхана специальный календарь, основываясь на таблицах Насир-ад-дина 
Туси. Влияние их сохранилось там и после прекращения монгольского владычества в XIV в.; 
только в XVII в. они были заменены трудами действовавших здесь западноевропейских 
иезуитов. Оригинал «Илхановских таблиц» был составлен, по-видимому, на персидском языке, 
но известен целый ряд арабских версий, различных обработок и комментариев. Благодаря 
одному из таких комментариев Махмуда Шаха Хулджи таблицы стали известны и в Европе, 
извлечения из этого комментария с переводом издал в 1648/1650 г. английский востоковед-
астроном Джон Гривс (1602-1652)» [2, с.114]. 

Известный астроном, один из авторитетных специалистов по небесной механике, 
покойный профессор М.Ф. Субботин (1893-1966) в подтверждение слов Ю.В. Крачковского, 
характеризует «Ильхановские таблицы» как значительный толчок в развитии астрономической 
науки: 

«Эти таблицы навсегда останутся лучшим памятником его славы. Создавая эти таблицы 
на основе специально поставленных наблюдений и критической переработки математических 
теорий Птоломея, Насир-ад-дин блестяще выполнил ту программу, которую триста лет спустя 
сделал целью своей жизни Тихо Браге. Уже это показывает, насколько глубоко Насир-ад-дин 
понимал потребности науки и как правильно он ставил ее очередные задачи. А то, что Насир-
ад-дин умел в те трудные времена доводит такие сложные и обширные работы до 
благополучного конца, свидетельствует об исключительной энергии и очень больших 
организационных талантах» [5, с.57] Отрадно, что именно в Таджикистане был издан 
фундаментальный труд таджикского ученого М. Диноршоева под названием «Философия 
Насируддина Туси». Следует отметить, что за последние годы благодаря усилиям таджикских 
ученых - академика Салимова Н. и профессора Гафаровой У.А., - также были изданы 
таджикский и русский переводы книги Насир-ад-дина Туси «Ахлаки Носири» (Насирова этика). 

Таким образом, российские ученые внесли большой вклад в исследовании 
жизнедеятельности и научного наследия великого ученого Насир-ад-дина Туси. Значение ат-
Туси в истории науки огромно. Не говоря уже о собственных сочинениях и создании 
Марагинской научной школы, он оказал существенное влияние как на творчество последующих 
поколений ученых стран ислама в XIV-XVII вв. (в частности, ученых Самаркандской научной 
школы), так и на процесс формирования предыстории классической науки и революции в 
естествознании в Европе XVII в. 
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ҶОЙГОҲ ВА НАҚШИ НАСИРУДДИНИ ТӮСӢ ДАР АДАБИЁТИ ТАСАВВУФИ АСРИ XIII 
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Мақолаи мазкур ба нақш ва мақоми Насируддини Тӯсӣ дар адабиёти тасаввуфи асри XIII бахшида 
шудааст. Ба андешаи муаллифи мақола Хоҷа Насируддини Тӯсӣ, ки яке аз донишмандони маъруфи адабиёт 
ва фарњанги форсї мањсуб гардида, бо анљом додани ибтикороти беназир дар густариши илму маориф, 
фалсафаву њикмат ва таълифи осори гаронмоя маќоми волоро соњиб гаштааст. Дар рушди улуми даќиќ, 
такомули оини кишвардорї ва бунёди расадхонаи Мароѓа хидматњои шоистаи ў назаррас мебошад. Хоља 
Насируддини Тўсї аз олимон, файласуфон, шоирон ва адибони номвари ќарни сездањуми мелодї буда, дар 
пешрафти улуми динї ва мантиќу фалсафаи исломї-шарќї сањми назаррас дорад. Хоља Насируддини Тўсї 
дар баробари ошної бо осори илмии арабу аљам аз хусусиятҳои назарии адабї низ огањї дошт. Њамаи ин 
омилњо боис гаштанд, ки Хоља Насируддини Тўсї дар осори хеш, дар рисолаҳои фалсафиву адабї, 
истилоҳоти адабиро фаровон истифода барад ва дар мавориди зарурї таълифоти хешро бо онњо «зинат 
дињад». Бинобар ин, тањќиќу баррасии осори Хоља Насируддини Тўсї, хоссатан, њамон ќисмате аз он, ки 
истилоҳоти адабиро инъикос мекунад, барои шинохту бозсозии адабиёти назарї муњим ва зарур буда, он 
метавонад як равзанаи дигарро ба олами маънавиёту фарњанги ќадимаи эронї боз намояд. 

Калидвожаҳо: Насируддини Тӯси, адабиёти ирфонӣ, фалсафаи шарқӣ, адабиёти фосу-тоҷик, 
истилоҳоти адабӣ. 

 
МЕСТО И РОЛЬ НАСИР-АД-ДИНА ТУСИ В СУФФИЙСКОЙ ЛИТЕРАТУРЕ XIII ВЕКА 

Статья посвящена роли Насир-ад-дина Туси в суффийской литературе XIII века. Автором статьи проведено 
исследование научного вклада Насир-ад-дина Туси, с точки зрения ученых, он был энциклопедистом в полном 
смысле слова, и круг его материалов охватывал все науки, как специфически мусульманские, так и точные. В 
области точных наук ему действительно принадлежат новые обработки произведений почти всех крупнейших 
ученых античного мира, которых знали арабы; именно в его обработках пользовался ими мусульманский Восток 
почти до наших дней. Насир ад-дину ат–Туси принадлежат фундаментальные научные результаты и в алгебре, и в 
геометрии, и в теории чисел. В значительной степени благодаря его трудам тригонометрия выделилась в 
самостоятельную дисциплину. Сочинения ат-Туси заложили основы понятия современной механики как единой 
науки, изучающей движения земных и небесных тел. Не менее важна его роль как основателя и руководителя 
Марагинской школы – одной из крупнейших в истории науки. Таким образом, российские ученые внесли большой 
вклад в исследование жизнедеятельности и научного наследия великого ученого Насир-ад-дина Туси. Значение ат-
Туси в истории науки огромно. Не говоря уже о собственных сочинениях и создании Марагинской научной 
школы, он оказал существенное влияние как на творчество последующих поколений ученых стран ислама в XIV-
XVII вв. (в частности, ученых Самаркандской научной школы), так и на процесс формирования предыстории 
классической науки и революции в естествознании в Европе XVII в. 

Ключевые слова: Насир-ад-дина Туси, суффийская литература, восточная литература, персидско-
таджикская литература, литературные термины. 

 
PLACE AND ROLE OF NASIR AD-DIN TUSI IN THE SUFI LITERATURE OF THE XIII CENTURY 
The article is devoted to the role of Nasir ad-din Tusi in the Sufi literature of the XIII century. The author of the 

article conducted a study of the scientific contribution of Nasir ad-din Tusi from the point of view of scientists, who was an 
encyclopedist in the full sense of the word, and the range of his materials covered all the Sciences, both specifically Muslim 
and accurate. In the field of exact Sciences, he really owns new treatments of the works of almost all the major scientists of 
the ancient world, which the Arabs knew; it was in his treatments that the Muslim East used them almost to the present day. 
Nasir ad-din at-Tusi owns fundamental scientific results in algebra, geometry, and number theory. To a large extent, thanks 
to his work, trigonometry became an independent discipline. The works of al-Tusi laid the foundations of the modern 
concept of mechanics as a unified science that studies the movement of the earth and celestial bodies. Equally important is 
his role as founder and Director of the Rasad - Khaneh School – one of the largest in the history of science. Thus, Russian 
scientists have made a great contribution to the study of the life and scientific heritage of the great scientist Nasir ad-din 
Tusi. The significance of at-Tusi in the history of science is enormous. Not to mention his own works and the creation of 
the Maragin scientific school, he had a significant impact on the work of subsequent generations of scholars of Islam in the 
XIV-XVII centuries. (in particular, the scientists of the Samarkand scientific school), and the process of formation of the 
prehistory of classical science and the revolution in natural science in Europe XVII century. 

Key words: Nasir ad-Din Tusi, Sufi literature, Oriental literature, Persian-Tajik literature, literary terms. 
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ВЗАИМОДЕЙСТВИЕ РОМАНТИЧЕСКОГО И РЕАЛИСТИЧЕСКОГО ПРИЕМОВ В 
НОВЕЛЛАХ МЕРИМЕ («ВИДЕНИЕ КАРЛА XI», «ПИСЬМА ИЗ ИСПАНИИ», «ДУШИ 

ЧИСТИЛИЩА», «АББАТ ОБЕН», «ПЕРЕУЛОК ГОСПОЖИ ЛУКРЕЦИИ») 
 

Рахматуллаева М.А. 
Российско-Таджикский (Славянский) университет 

 
Современное литературоведение характеризуется увеличением интереса к творчеству 

писателей, чье литературное наследие еще полностью не было объектом критики. Изучение 
материалов, посвященных новеллистике Проспера Мериме, позволяет утверждать, что тема 
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взамодействия романтического и реалистического начал во французской литературе XIX века, 
взаимодействия направлений в контексте эпохи и в рамках творчества отдельного писателя 
остается малоизученной. 

Творчество Проспера Мериме уже, конечно же, было объектом литературоведческого 
анализа. Так, начиная с 1950-х годов исследователи творчества писателя и его художественного 
метода колеблются в отнесении его к неоклассицистам, романтикам, реалистам. В период 1950-
х–1980-х гг. во Франции выходит ряд исследований, которые посвящены личности и 
творческому наследию писателя Мериме, в частности, это труды А. Бийи, Ж. Отэн, Ж. Фрестье, 
Э. Морель, где выделены основные фигуры, сформировавшие мировоззренческую и 
эстетическую позиции Мериме (это, в частности, неоклассицист Ж. Лэнге и Стендаль – один из 
ведущих представителей романтической драматургии). 

В литературоведческих трудах, посвященных творчеству П. Мериме, основное внимание 
уделяется проблемам поэтики, особенностям жанрового мышления автора, его роли в истории 
мировой литературы. Наиболее значимы в этом плане исследования Г.И. Чудакова, П.Н. 
Сакулина, Б.Л. Модзалевского, Д.Н. Овсянико-Куликовского, Н.О. Лернера, А.А.Чебышева, 
Г.И. Чулкова, Н.С. Шрейдер. 

Личность и особенности жанрового метода писателя также исследуются в работах Г.С. 
Авессаломовой, Л.Г. Андреева, Т.Ю. Боярской Л.П. Гедымин, В.П. Горленко, А.Д. Михайлова, 
Б.В. Томашевского. 

Начиная с 1990-х гг. интерес к творчеству Мериме на постсоветском пространстве, к 
сожалению, значительно уменьшился. 

Возобновились исследования творчества писателя в работах И. Л. Золотарева (1999). 
Сегодня об этом также свидетельствует сборник под ред. А. Д. Михайлова «Проспер Мериме. 
Статьи о русской литературе» (2003), книга «Проспер Мериме в русской литературе» (2007). 

Среди последних исследований новеллистики П. Мериме можно отметить научные 
поиски В. С. Антиповой [1], А. А. Асоновой [2], Т. А. Богумил [3], К. О. Высокович [5], Г. И. 
Ибаттулиной [8], Е. А. Кузиной [11], А. Н. Площук [16], Н. Г. Ухатиной [17]. 

Также следует отметить, что проблемы творчества П. Мериме, особенности жанра, 
поэтика, принципы эстетики писателя и другие вопросы, рассматриваются в трудах 
французских литературоведов и критиков Ф. Гарнье, П. Дюбе, А. Монго, М. Партюрье, П. 
Траара, А. Фони. 

Вместе с тем, следует констатировать тот факт, что до сих пор не было проведено 
исследований взаимодействия романтического и реалистического приемов в новеллах П. 
Мериме (на примере новелл «Видение Карла XI», «Письма из Испании», «Души чистилища», 
«Аббат Обен», «Переулок госпожи Лукреции»). Это обусловливает необходимость 
осуществления научных поисков в данном направлении, что и стало целью этой статьи. 

Творчество П. Мериме занимает должное место среди авторов XIX века, чье духовно-
мировоззренческое наследие вобрало в себя основные тенденции художественного мышления 
того сложного периода – от классического романтизма к реализму. 

Романтизм, возникший в Европе в конце XVIII – начале XIX в., был открытой и 
динамичной системой. Уже в 1820-1840-х гг. в европейских литературах прослеживается 
взаимодействие романтических и реалистических элементов, о чем ярко свидетельствует 
творчество О. де Бальзака, А. Стендаля, Г. Флобера, А. Пушкина, М. Лермонтова, Н. Гоголя, В. 
Скотта, Ч. Дикса и др. Подобные процессы происходили и в литературе США (Дж. Ф. Купер, В. 
Ирвинг, Н. Готорн, В. Уитмен и др.). Только позднее некоторые писатели начинали свою 
деятельность как романтики, но в процессе творческой эволюции переходили на путь 
реалистического изображения действительности. В целом, «между романтизмом и реализмом не 
было четкой демаркационной линии, они обогащали друг друга темами и мотивами, образами и 
приемами» [15, с. 273]. В это время в Европе происходил активный процесс становления 
буржуазного общества. Деньги и власть, духовный упадок общества, нарушение моральных норм 
и взаимоотношений людей были частыми темами в произведениях переходного периода от 
романтизма к реализму. 

Для того, чтобы понять принципы взаимодействия романтизма и реализма в творчестве того 
или иного писателя, необходимо обратиться к понятию «картина мира». 

В целом, картину мира можно представить как то, что берет начало от человека: плод его 
восприятия, фантазий, мыслительных процессов и преобразовательной деятельности. Вселенная 
как всеобъемлющий мир является для человека всеобъемлющим предметом познания. Однако 
мир – это и сам человек, когда речь идет о его внутреннем мироощущении, переживаниях, 
умственной деятельности, неотделимых от литературы, как способа организации информации о 
самом мире и вселенной. «Картина мира – это не зеркальное отражение, а всегда определенная 
интерпретация» [18, с. 24]. Каждый индивид по-своему неповторимо воспроизводит мир. 
Индивиды же существенно отличаются друг от друга. Они имеют различные природные свойства 
быть неодинаково связанными с культурными достижениями своей эпохи. Эта многогранность 
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картин мира является объективной необходимостью исторического развития. 
В своем сложном и противоречивом единстве художественная картина мира синтезирует в 

себе все знания художника о действительности, однако, под определенным углом зрения. Именно 
по художественной картине мира человечество составляет представление о своем прошлом и 
настоящем. По мнению Т. Б. Князевской, «художественная картина мира воспроизводит мир в 
художественных образах реального мира со всеми его красками, осуществляет связь веков. Она 
аккумулирует в себе живую память человечества, сохраняет для будущих поколений жизни 
ушедших времен, передает нам сам воздух прошлых эпох, внутренний мир, характеры, внешний 
вид людей, живших века и тысячелетия назад. Она воплощает в художественных образах 
материальную и духовную культуру того времени, в который эти образы были созданы, и сама 
входит как составная часть в современную культуру» [10, с. 134]. То есть образ реального мира, 
отраженный в литературе, – не просто информация, в нем каждый человек и общество в целом 
осознают себя в мире, судят о своей жизни. 

По художественной картине мира человечество составляет суждения о своем прошлом и 
настоящем. Образно моделируя действительность, оно стремится заглянуть в свое будущее, 
соотнести реальность с идеалом. Заметим при этом, что «... образ мира, выражающийся в 
искусстве, является феноменом духовной жизни общества, чаще всего как бы обретает значение 
факта материальной культуры. Этот образ напоминает в большинстве искусств предметно-
вещественный вид времени и повсеместно становится своеобразным документом эпохи, 
приобретает с годами все большую историографическую ценность» [6, с. 300]. Это и понятно, так 
как созданная картина реальности в литературе своеобразно дает знания о современности в самом 
широком ее спектре: о масштабах социальных процессов, об интенсивности духовной жизни, о 
глубине мышления, об уровне нравственного самосознания, о привычках, вкусах и т. п. То есть, 
образная картина мира объективно отражает состояние и проблемы общественной психологии 
своего времени, зависит от содержания и направленности идеологических процессов. 

Выделение этого аспекта обусловлено концептуально важными для романтического 
искусства факторами. Один из них – возникновение самой идеи культуры, которая несет в себе 
романтическое осознание многовариантности – конфигурацию национальной инаковости. 
Инокультурный мир предстает в романтическом сознании и в личном восприятии автора и героя 
как форма метафоры; обобщает ситуацию отношений субъекта и мира [14]. 

Известно, что картина мира в литературе «беспокойного» времени демонстрирует свою 
неопределенность и нестабильность. Напомним, что творчество П. Мериме приходится на 
сложный исторический период: революции 1830 и 1848 годов. В такое время внимание 
писателей, как правило, переакцентируется на общечеловеческие, психологические проблемы, 
изображение индивидуальности, неповторимости человека, душевной драмы; формируется 
контрапунктно тип изложения, большее значение приобретает лиризированный литературный 
подтекст. Таким периодам свойственны активные инновационные поиски, формирующие 
перспективу дальнейшего развития литературы. Именно этими поисками характеризуется 
творчество выдающегося «психологического» новеллиста – Проспера Мериме. Одной из 
доминантных тенденций этих поисков можно считать синтез и переосмысление особенностей 
различных художественных течений и направлений. Этот процесс сублимирует традиционные 
признаки романтизма и реализма в творчестве П. Мериме [4]. 

Анализ новелл П. Мериме «Видения Карла ХI», «Письма из Испании», «Души чистилища», 
«Аббат Обен», «Перереулок госпожи Лукреции», совершенный с учетом его романических 
наработок и в сопоставлении с творческими поисками других литераторов этого периода, дает 
основания говорить об эстетической перестройке в художественном мышлении писателя. 
Очевидна тенденция к усилению камерности и авантюрности сюжета, конкретизации 
событийного ряда, снижению «высокого» романтического пафоса. При этом происходит 
адаптация культурных кодов и повествовательных стратегий «высокого» романтизма ко вкусам 
рядового читателя, что объясняется влиянием массовой литературы на «высокую» 
романтическую. 

«Картина мира», создаваемая в означенных новеллах П. Мериме, является специфической и 
глубоко своеобразной. Живописные испанские, корсиканские пейзажи, описания других стран – 
«иного мира», которые создают национально-исторический колорит его новелл, не только служат 
определенным фоном, но и выполняют существенную художественную функцию, способствуя 
формированию экзотического колорита. По нашему мнению, именно этим объясняется широкий 
тематический, временной и пространственный диапазон новелл П. Мериме, в рамках которого 
структурируется «картина мира», где национальное выступает как форма проявления 
общечеловеческого. Ведь, как известно, для романтиков все исторические ценности имели 
тройной смысл: личностный, национальный, универсальный в их диалектической взаимосвязи. 

Тематика исследуемых новелл Мериме представлена довольно широкой географической 
палитрой . Калейдоскопически меняющиеся нетрадиционные для французского романтического 
наследия «картины мира» изображены писателем в его рассказах: солнечная Испания, загадочные 
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Корсика, Россия, пропитанные духом античности этруски, милая сердцу читателя Франция. 
Отметим, что новелла была любимой формой творчества Мериме. Примечательно, что 

писатель не поднимает политических вопросов, зато углубляется в изображение этических 
конфликтов, предпочитая современную тематику. В 1833 г. он опубликовал книгу «Мозаика», 
которая содержала короткие новеллы: реалистичные («Матео Фальконе», «Взятие редута»), 
фантастические («Видение Карла XI», «Федерико»), психологические («Этрусская ваза») [12]. 

Наиболее известные и совершенные новеллы писателя, демонстрирующие своеобразие 
его художественной манеры, были созданы в период 1834-1845 гг. Достаточно большие по 
объему, они напоминают повести («Двойная ошибка», «Души чистилища», «Венера Илльская», 
«Кармен»). В новеллах Мериме также сохраняет связь с романтической традицией: захват 
экзотикой («Таманго»), изображение национальной самобытности народов ( «Матео 
Фальконе», «Кармен») и духа прежних эпох («Души чистилища»), опустошенности светского 
общества («Двойная ошибка», «Этрусская ваза»). Но разрешается эта разнообразная тематика, 
как правило, в реалистическом ключе. Главной задачей для Мериме является изображение 
обезличивания современного человека в условиях общественных отношений, льстивость и 
эгоизм, характерные для французского общества после Июльской революции [7]. И ее писатель 
мастерски выполняет, раскрывая через единичное событие историю целых народов и разных 
эпох. 

Проблема человека является у П. Мериме одной из центральных. Новеллы автора 
представляют собой яркие повествования, в которых изображаются сильные характеры, 
целеустремленность [19, с.37]. Динамическая форма новеллы позволяет быстро «реагировать» 
на изменения, которые происходят в обществе, отражает напряженные социальные и 
психологические конфликты, является тем полем, на котором эффективно применяются новые 
или трансформируются уже известные художественные приемы [13]. 

Творчество П. Мериме демонстрирует постепенное углубление во внутренний мир 
личности от внешних (экстравертных) проявлений психологизма – жест, мимика, портрет, к 
анализу латентных (интровертных) психологических особенностей, как следствие социально-
исторических проблем. Новеллист обращается к приему художественного психологизма, что 
позволяет рассматривать сюжет как концепцию действительности, ее событийной стороны. У 
П. Мериме преобладает сюжет-событие (через исключительность ситуаций, фантастичность, 
изображение маргинальных героев и социальных групп, через психологизм проблемы 
индивидуальной судьбы и т. п.), когда психологическая тема переходит в подтекст («Видения 
Карла ХI», «Письма из Испании», «Души чистилища». «Аббат Обен», «Переулок госпожи 
Лукреции»), поступки героев передают психологическую сложность характера, «мысль и 
действие максимально сближены» [4]. 

Среди основных типологических черт романтического и реалистического направлений в 
анализируемых новеллах у П. Мериме выделим следующие: 

1. Спад интереса к социальной (идеологической) проблематике. Не ограничиваясь ею, 
внимание писателя акцентируется на общечеловеческих проблемах. Психологический аспект в 
этом контексте играет главную роль. Приоритетными категориями художественного мира 
психологических новелл писателя были категории эстетические: «важным было не что, а как, 
не характер материала, а способ его художественной обработки» [9, с.121]. 

2. Принципиально новым в новеллистике французского писателя было сочетание 
обыденности повседневной жизни с литературностью: приключениями, фантастикой, 
мистикой. 

3. В центре творчества писателя – индивидуальность, неповторимость человека, «я» 
самодовлеющее и абсолютное, которое имело право пользоваться всем, что есть на свете, и 
уступать свое право только тогда, когда импульсом к тому будет собственное желание или 
убеждения. Писательское внимание акцентируется на индивидуальности, душевной драме, 
фиксация сдвига сознания, переоценке устоявшихся представлений – все это как отражение 
самого бытия. Отсюда в психологической плоскости наблюдается потенциал внезапных 
сращений: высокого с низким, универсального с единичным. 

4. Актуализация опосредованных форм психологизма. В новеллах Мериме активно 
используются драматические средства и приемы: динамические реплики действующих лиц, 
отсутствие подробного повествования и пейзажных зарисовок, передающих душевное 
состояние героев. Однако внимание акцентируется на внешних проявлениях психологизма: 
жесте, мимике, движениях, которые фиксируют душевные переживания персонажей, передают 
панораму напряженных внутренних конфликтов. 

5. Среди психологических новелл П. Мериме необходимо выделить группу новелл, 
которую условно можно назвать «экзотическими» («Письма из Испании», «Души чистилища», 
«Аббат Обен»). «Экзотические» темы, отражающие конфликт мира «естественного» и 
цивилизованного человека, в поэтике усиливают диалогическое столкновение 
противоположных и одновременно равноправных, с точки зрения автора голосов и правд. 
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Главными героями здесь является люди другого ментального типа (маргиналы), которые не 
обременены законами и условностями цивилизации, где социальные связи превалируют над 
естественными. Однако «экзотическая» тематика в произведениях писателя не является 
самоцелью. Это фон для всестороннего раскрытия психологии персонажа. 

Одновременно в своих «экзотических» психологических новеллах писатель ставил под 
сомнение возможность гармоничного сосуществования «цивилизованного» человека и человека 
«естественного». 

6. Не отвергая влияния обстоятельств на формирование человека, его судьбы, писатель 
отмечал и обратный процесс: воздействие человека на жизненные обстоятельства, возможность 
свободного выбора позиции, поведения и, в результате, судьбы. Именно эта концепция человека 
ярко проявилась в новеллистике П. Мериме. Согласно антропологической концепции художника, 
возможности человека часто ограничиваются определенными социальными ролями, которые 
зависят от конкретных условий, диалогично сочетаются с разного рода обстоятельствами, однако 
они (обстоятельства) не должны уничтожать потенциал личности, ограничивать свободу выбора. 

7. Стремление к синтезу и многовариантности литературно-эстетических поисков: 
достоверность, реалистичность художественной картины дополняется элементами 
исключительности, поэтизации необычного, подсознательного. В психологической новелле 
прослеживается диалогическое взаимодействие романтизма и реализма, которые своеобразно 
коррелировали и дополняли друг друга. П. Мериме романтическими средствами ставит перед собой 
реалистичное задание, позволяющее отразить драматические судьбы своего времени. Психологизм 
выступает как сознательно выбранный эстетический принцип построения произведения, придает 
ему единство, завершенность и эстетическое совершенство, идентифицирующее его целостность. 

Картина мира, представленная в новеллах П. Мериме с обозначенной яркой оригинальностью 
географической палитры, существенно обогащенной за счет привлечения описаний экзотического 
пространства, с помощью образа человеческой природы конкретизируется акцентированием 
этнокультурных особенностей ментальности других народов, а национальное предстает как одна из 
форм проявления общечеловеческого. В целом, у писателя многое взято от романтиков – Мериме 
привлекают нестандартные характеры, яркие сюжеты, экстремальные ситуации. Автором 
реалистично воспроизводится местная специфика и колорит. В его отношении к героям проявляется 
отчужденность, равнодушие, которые придают особый драматизм событиям. 

Благодаря удачному использованию хронотопа и сочетанию летописного и авантюрного планов 
писателю удается предложить новые эстетические ориентиры, в которых романтическое соседствует 
с реалистичным. Находясь в поле притяжения романтических тем, сюжетов и образов, он 
кардинальным образом переосмысливает некоторые ключевые для романтизма мотивы и топосы, 
что обновляет проблемно-тематическую палитру французского романтизма и закладывает один из 
путей дальнейшего развития национальной литературной традиции. 

В целом, креативность в новеллах П. Мериме прослеживается в художественном синтезе на 
межродовом и межвидовом уровнях. В них присутствует модификация жанровых форм, усиление 
модуса игровой экспериментальной поэтики, интеллектуальная философская и филологическая 
игра, которые очерчивают векторы эстетических поисков французского новеллиста и позволяют 
вписать творчество писателя в контекст переходной литературной эпохи романтизма и реализма. 

Перспективами дальнейших исследований творчества П. Мериме могут быть проблемы 
психологизма П. Мериме, а также выявление архетипных структур в его новеллистике. 
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АМАЛИКУНИИ МУТАЌОБИЛАИ УСУЛЊОИ РОМАНТИКЇ ВА РЕАЛИСТЇ ДАР  НОВЕЛЛАЊОИ  
МЕРИМЕ («ДИДИ КАРЛИ XI», «МАКТУБЊО АЗ  ИСПАНИЯ», «РЎЊЊОИ АЪРОФ», «АББАТ ОБЕН», 

«ТАНГКЎЧАИ ХОНУМ ЛУКРЕТСИЯ») 
Дар маќола принсипњои амаликунии мутаќобилаи усулњои романтикї ва реалистї дар асарњои 

камомўхташудаи  П. Мериме мавриди баррасї ќарор дода шудаанд. Махсусиятњои асосии намои бадеии љањони 
нависанда тасвир гардида, хусусиятњои типологии романтизм ва реализм, ки дар новеллистикаи П. Мериме вуљуд 
доранд, тарњрезї гардидаанд. Чунин хулосабарорї шудааст, ки дар майдони љаззобияти мавзўот, сужањо ва образњои 
романтикї ќарор гирифта, нависанда бо таври ќатъї  баъзе аз мавзўот ва далоилњои асосиро аз нав фикр карда 
мебарояд, ки ин љилои проблемавї-мавзўотии романтизми фаронсавиро навсозї менамояд ва яке аз роњњои рушди 
минбаъдаи анъанаоти миллии адабиро  боз менамяд. 

Калидвожањо: романтизм, реализм, новелла, намои љањон, анъаноти адабї, Проспер Мериме. 
 

ВЗАИМОДЕЙСТВИЕ РОМАНТИЧЕСКОГО И РЕАЛИСТИЧЕСКОГО ПРИЕМОВ В НОВЕЛЛАХ 
МЕРИМЕ («ВИДЕНИЕ КАРЛА XI», «ПИСЬМА ИЗ ИСПАНИИ», «ДУШИ ЧИСТИЛИЩА», «АББАТ 

ОБЕН», «ПЕРЕУЛОК ГОСПОЖИ ЛУКРЕЦИИ») 
В статье рассматриваются принципы взаимодействия романтического и реалистического приемов в 

малоизученных произведениях П. Мериме. Описаны основные особенности художественной картины мира писателя, 
очерчены типологические черты романтизма и реализма, присутствующие в новеллистике П. Мериме. Сделан вывод 
о том, что, находясь в поле притяжения романтических тем, сюжетов и образов, писатель кардинальным образом 
переосмысливает некоторые ключевые для романтизма мотивы и топосы, что обновляет проблемно-тематическую 
палитру французского романтизма и закладывает один из путей дальнейшего развития национальной 
литературной традиции. 

Ключевые слова: романтизм, реализм, новелла, картина мира, литературная традиция, Проспер Мериме. 
 

INTERACTION OF ROMANTIC AND REALISTIC RECEPTIONS IN MERIME'S NEWS (“VISION OF CARL 
XI”, “LETTERS FROM SPAIN”, “SHOWERS OF CLEANERS”, “ABBAT AUBEN”, “TRANSLATION OF MISS 

LUCRETIA”) 
The article discusses the principles of the interaction of romantic and realistic techniques in the little studied works of 

P. Merimee. The author describes the main features of the artistic picture of the world of the writer, outlines the typological 
features of romanticism and realism that are present in the novella P. Merimee. It is concluded that being in the field of 
attraction of romantic themes, subjects and images, the writer radically rethinks some of the key motives and toposes for 
romanticism, which updates the problem-thematic palette of French romanticism and lays one of the ways for the further 
development of the national literary tradition. 

Key words: romanticism, realism, novel, picture of the world, literary tradition, Prosper Merimee. 
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СТРУКТУРА И СОДЕРЖАНИЕ «АИН- И АКБАРИ» АБУ-Л ФАЗЛА АЛЛАМИ 
 

Пулатов Н.Н. 
Худжандский государственный университет им. Бабаджана Гафурова 

 
«Аин-и Акбари» («Установления Акбара») бесценное творение известного ученого эпохи 

Акбаршаха /1556-1605 гг./ – Абу-л Фазла Аллами, созданное на персидском языке и 
занимающее особо почетное место в его творческом наследии, относится к числу реликтовых 
образцов моделей художественной мысли. Этот бессмертный памятник персидской литературы 
служит основой в познании множества наук - филологических, экономических, социальных, 
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географических, а также осмыслении ценностной истории управленческой политики владыки – 
Акбарпадишаха Гургони. 

Абу-л Фазл родился в шестом священном месяце 958 года хиджры / 14 января 1551 года в 
Агре. Достоверными источниками по биографии Абу-л Фазла Аллами являются тазкире 
Хусайнкулихона Азимабади «Наштари ишќ» («Жало любви») [9, с.387], созданное в 1817 году в 
Индии, и бесценные произведения Абу-л Фазла – «Акбар-наме» [3, с.802-812], «Аин-и Акбари» 
[6, с.201-220] и «Се дафтари Абу-л Фазл» (« Три тетради Абу-л Фазла») [8, с.251-259]. 

Воспитание и обучение Абу-л Фазла с детства проходят в семейном кругу. В возрасте 5-6 
лет он обучается чтению и письму, что открывает для него горизонты первых знаний. К 
семилетнему возрасту под предводительством отца занимается изучением различных наук. Абу-
л Фазл последующие 10 лет постоянно увлекается чтением книг и изучением наук, знакомясь с 
различными аспектами и направлениями их эволюции. 

Эти устремления стали основой формирования мировоззрения Абу-л Фазла, и он в 15 лет 
под руководством отца изучает тайны учений ишракиён, машшоиён, занимается арабскими 
переводами наследия философов Древней Греции, знакомится с учениями представителей 
суфизма, уделяя пристальное внимание и к другим наукам, чем и завоевал за кратчайший 
период своим интеллектом, мировоззрением и миропознанием славу и признание. В 1574 году 
во времени подготовки к походу в Бенгалу Акбару удаётся встретиться в Агре с Абу-л Фазлом 
Аллами и по возвращении пригласить его во двор. Абу-л Фазл по уговору Файзи - известного 
поэта, а также родных и учеников, особенно по благословению отца приходит к Акбару и 
удостаивается чести быть представленным высокочтимой придворной знати шахиншаха – 
ценителя людей творчества. 

При этом визите в знак уважения Абу-л Фазл в качестве дара преподносит Акбару 
рукопись «Тафсири Акбарї» («Комментарий Акбари»). Акбар горячо и с благодарностью 
принимает бесценный дар Абу-л Фазла и делает его дар достоянием своей духовной 
сокровищницы. Звезда удачи возгорелась на небосводе судьбы Абу-л Фазла – через короткий 
промежуток времени он был приглашен во двор и чествован как член правления государством. 
С вступлением Абу-л Фазла на государственную службу создается «Ќонуни воќеанависї» 
(«Канони описания событий»), в создании которого участвуют четырнадцать писцов (мирзо). 
Этот свод канонов был издан в 19-ю годовщину правления Акбара – в 1574 году, что совпало со 
вступлением Абу-л Фазла на службу к Шахиншаху. Существуют предположения, что «Ќонуни 
воќеанависї» («Канони описания событий») составлен по его предложению. Абу-л Фазл в 
течение всего периода пребывания во дворце, был признан одним из мудрейших советников, 
ближайших друзей влиятельных вельмож Акбара, который содействовал проведению ряда 
социальных преобразований. Акбар высоко ценил ум и мудрость, знание и деловитость, 
верность и дружбу Абу-л Фазла и в государственных решениях прислушивался к благородным 
советам, ибо участие Абу-л Фазла в решении государственных вопросов способствовало 
установлению порядка, координации взаимоотношений в войсках, внедрению новых способов 
управления ими, созданию атмосферы покоя и подчинения государственным канонам в 
некоторых владениях шахиншаха. 

«Аин-и Акбари» («Установления Акбара») представляет собой свод знаний, состоящий из 
пяти тетрадей, включающих убеждения, веру, ритуалы, традиции, поклонения, этику и 
религиозные традиции индийских собратьев и мусульман Индии. 

В «Аин- и Акбари» («Установления Акбара») Абу-л Фазл Аллами старается создать образ 
падишаха Акбара, которому свойственны не только высокие помыслы и стремления, но и 
пример служения высшему долгу. И Аллами в своем «Аин- и Акбари» («Установления 
Акбара») выражает не личные дружеские чувства по отношению к падишаху, а преклонение 
лучшей части современников перед человеком, сумевшим покорить «честные сердца», научить 
любви к родине. В произведении важно не то, сколько и каких слов литературно-книжного 
характера использовал Абу-л Фазл, важен тот самый общий тон, заданный автором настрой. 

«Аин-и Акбари» («Установления Акбара») раскрывает образ лучшего падишаха времени, 
оценивает по достоинству организацию им государственного правопорядка, социальное 
состояние его подданных, стремления Акбаршаха в создании единомыслия среди всего ученого 
мира своего времени, относясь с достойным уважением к воззрениям мусульман и хиндов. 

Психологи замечают, что характер восприятия художественного текста очень часто 
«задается» первыми, начальными словами– они выполняют как бы роль «установки». 

Высокость, торжественность и в то же время сдержанность лирического чувства автора 
«Аин-и Акбари» («Установления Акбара») определили стиль произведения, своеобразие 
поэтизированной лексики в нем. Стиль выдержан от первой до последней строки в соответствии 
с требованиями самого Абу-л Фазла Аллами: «важен стиль, отвечающий теме». Выбор его 
(стиля) делает «Аин-и Акбари» торжественно-величавым, не допускающим обытовления и 
снижения образа Акбара. Абу-л Фазл в конце книги, оценивая свое творение, считает его 
«Ганљномаи шоњаншоњї, корнамои огоњї, фењристи дафтари доної, маљмали аркоми 
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љањоноройї, лавњи таълими дабистони одоб, нусхаи доругири арбоб-ул-боб, дастурамали боргоњи 
хилофот, маншурадаби адлу рифъат» («царской сокровищницей, возвещающей летописью, 
указателем тетрадей мудрости, сводом столпов украшающих мир, полотном школы приличия, 
предписанием халифатского двора, предписанием справедливости и учтивости»), и причину его 
создания видит в приказе Акбаршаха о создании произведений восхождения, поднимающих 
описание истории царствования династии Темуридов Индии на новые рубежи. Аллами это 
произведение писал в течение 7 лет (1591-1596/97), вместил его в 5 тетрадях. Он подчеркивает: 
«…Ман њафт сол мењнат бурдам ба љињати офаринљовид…» («…Я трудился семь лет, чтобы 
обессмертить творение») [8, с.224]. 

Некоторые из ученых и исследователей это создание Абу-л Фазла считают последним томом 
«Акбар-наме». Однако сам автор об этом ничего не сообщает, даже со стороны его племянника Абд 
ас-Самада, собравшего все письма Абу-л Фазла, не приведено ни одного ценного сведения [8, 
с.224]. Как было отмечено выше, Аллами закончил написание произведения за пять лет до смерти. 
«Акбар-наме», описывающее историю эпохи Акбаршаха и его предков, Абу-л Фазл писал в течение 
28 лет - с 982/1574 хиджри (1009/1602 г. нашей эры), однако ему даже не удалось закончить это 
произведение в связи с кончиной. Шахзаде (принц) Салим, по приказу Акбара назначенный 
хокимом (правителем) Оллохобада, предавался пьянству, отклонялся от повиновения Акбару. 
Склоки ненавистников Абу-л Фазла становятся предпосылкой потери симпатии и признания 
сыновей шаха к писателю, что стало причиной волнений и противоборств с Абу-л Фазлом, решения 
«. . . ба сари роњаш рав, кораш ба анљом расон» («. . . встань на его пути, доведи его до конца»), 
которое было потребовано в пьяном состоянии от предводителя восставших сообщества бунделы 
Бир Сингха Дева через письмо, доставленное Сингху разбойниками [3, с.811;, 13, с.10]. 

Абу-л Фазла оповестили о готовящейся расправе над ним, однако он, считая отступление 
позором, стал продвигаться вперед. 2 августа 1602 (4-го месяца рабеъулаввала 1011 года хиджра) 
Абу-л Фазл настигает большая группа разбойников Бир Сингха, которая наносит 12 ударов копьем 
и он в этой неравной борьбе был казнен, а голова писателя была представлена в Оллохобад во двор 
шахзаде Салима. Обезглавленное тело Абу-л Фазла было предано земле недалеко от города Гвалиор 
[10, с.12-13;, 14, с. 35-38]. 

Бесценное произведение Аллами «Аин-и Акбари» («Установления Акбара») состоит из 
введения трех частей и пяти тетрадей. Во введении автор произведения комментирует и восхваляет 
роль падишаха и делит поданных на четыре группы: 1) Борцы. 2) Ремесленники и торговцы. 
3)Литераторы. 4) Земледельцы. Здесь же автор описывает правопорядки придворных и в конце 
комментирует манеры и стиль своего творчества. 

Каждая из пяти тетрадей разделена на определенные ойини (каноны и правила). Первая 
тетрадь содержит 84 канона и начинается с «Ойини манзилободи» («Канона благоустройства 
жилья»). Некоторые называют эту тетрадь «Манзилободи» («Благоустройство жилья»). 

Вторая тетрадь, содержащая 31 ойина, начинается с «Сипохободи» («Благоустройства войск») 
и характеризует особенности организации порядка в войсках и специфику степеней войск. Абу-л 
Фазл в этой тетради с почтением описывает порядок в государственных делах, военном устройстве, 
упоминает имена некоторых полководцев, ученых, талантливых певцов времени Акбаршаха и в 
конце тетради рассказывает о жизни 59 поэтов эпохи, об их творениях. К числу выдающихся 
творцов, чье творчество было достойно уважения и почитания, он относит брата Абу-л Файз Файзи, 
Ходжа Хусайна Санои Машхади, Хазина Исфахани, Мавлоне Касима Кабули (псевдоним «Кахи»), 
Газоли Машхади, Урфи Ширази, Джафарбега Казвини (псевдоним «Осафхон»), Назири Нишапури, 
Ходжа Хусайна Марви, Аниси Шамлу и др. [5, С.159-184]. 

Аллами в этой тетради отличительные особенности их творчества комментирует и оценивает 
посредством конкретных, образных словосочетаний и предложений, представляя мозаичную 
картину развертывания «сокровища их творческого таланта», определяя обладатели они дивана или 
нет, творческие идейные ориентации их произведений. Восхищаясь этими творческими 
личностями, считая их жизнь идеальной нормой человеческого бытия, Аллами не скрывает порою 
ее трагичности. 

Аллами в третьей части своей второй тетради «Аин- и Акбари», которую еще называют 
«Хунёгарон» приводит список 36 музыкантов, актёров и рассказчиков времён Акбара, таких как 
Тонсин, Бобо Ром Дас, Субхан Хан, Баз Бахадур, Бахромкул, Султан Хашим, Усто Дуст, Тон Торанг 
Хан, Ранг Син и других, представляющих искусство при дворе Акбара. 

Акбар имел способность фокусироваться на искусстве. В связи с этим автором Абу-л Фазлом 
Аллами была использована фраза: «Гетихудованд (яъне, Акбар)-ро бад-ў таваљљуњи фаровон ва 
пажуњандагони ин шигарфи љодуро дўстдор. Нодиракорони њиндї ва эронї ва туронї ва кашмирї аз 
марду зан ишратафзои базми њумоюн. Ва ин љодунафасони сењрпардозро њафт лахт сохт ва њар 
якеро рўзи њафта номзад гардонид...» («Гети худованд (то есть Акбар-Н.П.), любит обильное 
внимание и благотворителей этого прекрасного пола. Индийские и иранские и кашмирские 
музыканты из числа мужчин и женщин увеселяли на царских пиршествах. И этих чудодейственных 
златоустов он разделил на семь групп и каждого назначил на один из дней недели») [5, с.183]. 

Вторую тетрадь можно считать одним из ценностных произведений писателя, поскольку в ней 
обобщение становится более масштабным, и образы как самый прекрасный образец человеческого 
рода, приобретают обобщенные черты идеального общественного деятеля, поэтов ХVI-ХVII веков, 
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в жизни которых способность к самоотверженности выступает как свойство исключительное и с 
движением истории то, что было прежде идеалом, становится нормой для лучших людей 
писательской эпохи, эпохи Акбаршаха. И одновременно в сознании соотечественников разрушается 
благодушно-бездумная схема понимания и оценки героизма людей эпохи правления Акбаршаха. 

Третью тетрадь «Аин-и Акбари» называют и тетрадью «Мулкободї» [5, с.184]. Она содержит 
18 ойинов (канонов), раскрывающих специфику законов организации управления, земледеления, 
порядка товарообмена, благоустройства жилища. Одной из важнейших тем этой тетради является 
«Ойини таърихи илоњї». Некоторые из ойинов (канонов) этой тетради посвящены деятельности 
полководцев войск, казиев, казначеев, чиновников и др. 

Важнейшим разделом этой тетради считается «Ойини ањволи 12 савба» («Описание 
положения 12 областей»), которое затем названо было «15 суба» [5, с.3-50]. Аллами рассказывает, 
что это региональное деление осуществлено в 40 году правления Акбар – в 1003 году камари / 1596 
году нашей эры. 

Четвертая тетрадь этого уникального произведения посвящена описанию географии Индии, 
состоянию климата, комментированию веры, этики, традиций Шибхи кора (Индийского 
субконтинента) и религиозных книг, а также календарю индийцев, редких птиц и лиц, до этого 
напавших с войсками на Индию или с целью путешествия пришедших на ту сказочную землю, а 
также летопись жизни группы мусульманских поданных. 

Пятая тетрадь «Аин-и Акбари» является сокращенной тетрадью, описывающей повествование 
о речах Акбара. Это часть произведения весьма ценна тем, что содержит много ценностных 
материалов о жизни и наследии Абу-л Фазла Аллами и потому может служить достоверным 
источником в изучении истории творчества писателя [6, с.201-220]. 

Аллами заключительную часть этого произведения вместил в этой же пятой тетради и в ней 
комментирует сложности, встретившиеся на пути создания «Аин-и Акбари». 

«Аин-и Акбари» является важнейшим источником истории этой эпохи и во всех ее тетрадях 
по-алламовски поворачивается извечная тема персидско-таджикской поэзии и прозы-размышления 
о жизни, о нравственно-этических нормах общества, о духовной культуре людей той эпохи. 
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СОХТОР ВА МУЊТАВОИ «ОЙИНИ АКБАРЇ»-И АБУЛФАЗЛИ АЛЛОМЇ 
Абулфазл ибни Мубораки Ногурї (с. т. 1551 – ваф. 1602), ки бо тахаллуси Алломї машњур аст, яке аз 

нависандагони маъруф, ходими давлатї, мутафаккир ва адиби ањди «Муѓулњои Бузург»-и Њиндустон буда, 
вазир ва дўсти наздики Акбаршоњ мањсуб ёфта, дар таърихи илму адабиёти форсу тољики асри XVI маќоми 
арзандае дорад. Вай нависандаи хуб ва таърихнигори забардаст буда, мероси бузурге аз худ боќї 
гузоштааст. Тибќи нишондоди манбаъњои адабї, фењристњо ва пажўњиш осори зерин ба ќалами ин марди 
фарзона мутааллиќанд: «Тафсири оятулкурсї», «Тафсири (шарњи) фотиња», «Сураи фатњ» (ё Тафсири 
Акбарї), тарљумаи «Њаёти љавонї», тарљумањои «Абхил», «Бањгугито», муќаддима ба «Размнома» 
(тарљумаи форсии «Мањобњарат»), тањриру тавзењоти «Тўтинома», «Муншаот», ки бо номњои «Мукотиботи 
Алломї», «Иншои Абулфазл» ё «Мукотиботи Абулфазл» низ машњуранд, «Руќаоти Абулфазл», 
«Акбарнома» таърихи њукмронии Акбар ва хонадони ў, «Ойини Акбарї» донишњои гуногуни адабї, 
иќтисодї, иљтимої, љуѓрофї ва таърихи њукумати Акбарподшоњро дар бар мегиранд. Нуктаи дастовардњои 
эљодии ў тањрири китоби «Калила ва Димна» бо номи «Иёри дониш» мебошад, ки эљоди он ба давраи 
баландтарини инкишофи насри классикї рост меояд. Яке аз асарњои машњури Абулфазли Алломї «Ойини 
Акбарї» мебошад ва муаллифи маќола дар асоси андешањо кўшиш менамояд, ки сохтор, мундариља ва 
арзиши ин китобро дар рушди таърихнигории форсї-тољикї муайян намояд. Ин кутуби таърихї аз 
муќаддима, се ќисм ва панљ дафтар иборат буда, њар яке аз панљ дафтар ба ойини мушаххас таќсим карда 
мешавад. «Ойини Акбарї»-и Абулфазли Алломї барои дўстдорони таърих, адабиёт ва санъати Шарќ ва 
омўзиши он љолиб аст. 



271 

Калидвожањо: Абулфазли Алломї, мероси адабї, асари гаронбањо, маъхази таърихї, сохтор, муњтаво, 
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СТРУКТУРА И СОДЕРЖАНИЕ «АИН- И АКБАРИ» АБУ-Л ФАЗЛА АЛЛАМИ 

Абу-л Фазл ибн Мубарак Нагори, известный под псевдонином Аллами (год рождения 1551- год смерти 
1602) является одним из известных литераторов, крупнейших государственных деятелей, мыслителей и писателей 
Могольской Индии, министр и личный друг падишаха Акбара, который занимает достойное место в истории 
персидско-таджикской науки и литературы XVI века. Он был отличным писателем и историком и оставил 
огромное наследие произведений и сочинений. Согласно показаниям литературных источников, составление, 
перевод и подготовка к изданию следующего ряда высокочтимых произведений этой эпохи принадлежат перу 
Абу-л Фазла Аллами: «Тафсир-и оёти курси», «Тафсир-и (шархи) фотиха», «Сураи фатх» (или «Тафсир-и Акбари» 
//«Комментарий Акбари»), переводы «Хаёти чавони», «Абхил», «Бахгугито», введение к «Разм-наме» (персидский 
перевод «Махабхарати»), корректировка и комментирование «Тути-наме» («Книга попугая»), его «Муншаота», 
которое издано под названиеми «Мукотиботи Алломи» («Переписка Аллами»), «Иншои Абулфазл» («Сочинение 
Абу-л Фазла») или «Мукотиботи Абулфазл» («Переписка Абу-л Фазла»), «Рукаот-и Абулфазл», «Акбар-наме», 
описывающая историю правления Акбара и его династии, являющиеся вершиной иерархии ценностей творчества 
Абу-л Фазла Аллами. Вершиной его творческих достижений является и редактирование книги «Калилы и Димны» 
под названием «Ияр-и дониш», создание которой относится к периоду высочайшей эволюции классической прозы. 
Одним из известных произведений Абу-л Фазла Аллами является «Аин-и Акбари» («Установления Акбара»), и 
автор предпринимает попытку определения структуры, содержания и значения этой книги в развитии персидско-
таджикской историографии. «Аин-и Акбари» («Установления Акбара») состоит из введения, трех частей и пяти 
тетрадей. Каждая из пяти тетрадей разделена на определенные ойини (каноны и правила). «Аин-и Акбари» 
(«Установления Акбара») интересна любителям истории, литературы и искусства Востока. 

Ключевые слова: Абу-л Фазл Аллами, литературное наследие, бесценное произведение, источник истории, 
структура, содержание, каноны и правила, организации управления, благоустройства жилища, региональное 
деление. 

 
THE STRUCTURE AND CONTENT OF THE "AIN-I AKBARI " AND ABU-L FAZL ALLAMI 

Abu-l Fazl Ibn Mubarak Nagori, is known under the pen name Allami (year of birth: 1551 - year of death: 1602) is 
one of the famous write, the first rate statesman, thinkers and writers of Mughal India, Minister and personal friend of 
padishah Akbar, who occupies a worthy place in the history of Persian-Tajik science and literature of the XVI century. He 
was an excellent writer and historian, left a huge legacy of works and writings. According to the showing of literary 
sources, fehrist and researches, compilations, translation and preparation for publication of several highly esteemed works 
of this era were written by Abu-l Fazl Allami: "Tafsir and oeti Kursi", "Tafsir-I (not made to last) and make a fotiha", "Suri 
Fatah" (or "Tafsir and Akbari" //"Comment Akbari"), translation "Haiti Cavani", "Abhi", "Bogucice", introduction to 
"Razm-name" (Persian translation of "Mahabharata"), correction and comment on "Tuti-nameh", his "Moonshot", which is 
published under the name "Mukotiboti Allomi" ("Correspondence of Allami»), "Inshoi Abu-l Fazl " ("the work of Abu-l 
Fazl) or Mukotiboti Abu-l Fazl" ("the Correspondence of Abu-l Fazl"), "Rukaot i Abulfazl", "Akbar-name", describing the 
history of the rule of Akbar and his dynasty is the apex of the hierarchy of values the creation of Abu-l Fazl Allami. The 
pinnacle of his creative achievements is the editing of the book "Kalila Dimna" called "Iyar-I Donish", the creation of 
which refers to the period of the highest evolution of classical prose. One of the famous works of Abu-l Fazl Allami is 
"Ain-I Akbari" ("Akbar's Establishment"), and the author on the basis of the opinion attempts to determine the structure, 
content and significance of this book in the development of Persian-Tajik historiography. "Ain-I Akbari" ("Establishment 
of Akbar") consists of introduction, three parts and five books. Each of the five books is divided into certain ayini (canons 
and rules). "Ain-I Akbari" ("Establishment of Akbar") is interesting for lovers of history, literature and art of the East. 

Key words: Abu-l Fazl Allami, literary heritage, priceless work, source of history, structure, content, canons and 
rules, organization of management, home improvement, regional division. 
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СТИЛИСТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ «МИСБАХ-АЛЬ-ХИДАЯ ВА МИФТАХ-АЛЬ-
КИФАЯ» ИЗЗУДДИНА КАШАНИ 

 
Мансурова З.А. 

Худжандский государственный университет им. Бабаджана Гафурова 
 

«Мисбах-аль-хидая ва мифтах-аль-кифая» - один из ценных памятников суфийской 
персидско-таджикской прозы конца XIII и начала XIV вв., автором которого является Иззуддин 
Махмуд Кашани (ум. в 735 х./1335 г.). Это произведение фактически является художественным 
переводом «Авариф аль-ма’ариф» Шихабуддина Сухраварди. 

Суфизм и исламская культура в целом оказали огромное влияние на персидско-
таджикскую литературу. Как отмечается в трудах Брагинского И.С. Бертельса А.Е. и других 
выдающихся исследователей литературы Востока, персидско-таджикские поэты начали 
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перенимать из арабской литературы отдельные декоративные элементы речи, поэтические 
жанры и правила метрики (аруз) – рифмы. В свою очередь, персидско-таджикские писатели, 
получив вдохновение от философии ислама и суфизма, начали создавать уникальные 
прозаические произведения. В трудах вышеупомянутых исследователей также отмечается, что 
прозаическое доисламское наследие персидско-таджикской литературы, в сравнении с 
поэтическим наследием, было довольно небольшим. Оно, в основном, состояло из сборников 
анекдотов или смешных рассказов и носило развлекательный характер. Предположительно, 
такая разница в развитии прозы и поэзии в персидско-таджикской литературе обусловлена тем, 
что среди представителей той эпохи предпочтение отдавалось поэзии. 

После прихода ислама в Средней Азии появилось и получило быстрое развитие 
множество суфийских течений. Большинство представителей суфизма были великими 
учеными, литераторами, философами, политиками, поэтами и писателями. Философия суфизма 
стала вдохновением для таких великих деятелей литературы, как Санаи (1081-1141), аль-Газали 
(1058-1111), Фарид-ад-дин Аттар (1145 -1229), Низами Гянджеви (1141-1209), Джалаладдин 
Руми (1207-1273), Абдурахман Джами (1414-1492), Саади (ум.1293), Хафиз (1315-1390), Омар 
Хайям (1048-1131) и других. 

Персидско-таджикские писатели смогли создать своеобразный прозаический стиль, 
который стал синергией исламской культуры, суфийской философии и богатого наследия 
персидско-таджикской цивилизации. Ярким примером этой прозы являются произведения 
великого Саади (ум.1293) «Розовый сад» (Гулистан) и «Плодовый сад» (Бустан), «Весенний 
сад» (Бахаристан) Абдурахмана Джами ((1414-1492), «Книга Кавуса» (Кабуснаме) Кейкавуса. 
Эти произведения имеют назидательный характер и украшены стихотворными вставками, 
рассказами и притчами. Писатели ненавязчиво, в интересной форме дают назидание читателю 
быть великодушным, добрым, гуманным и мудрым. Также эти произведения показывают 
тенденцию развития стилистики персидско-таджикской прозы и переход ее от развлекательной 
формы в назидательно-повествовательную. 

«Мисбах-аль-хидая ва мифтах-аль-кифая» в переводе с арабского языка означает 
«Светильник праведного пути и ключ одаренности» [4, с.672-868] и является одним из 
величайших произведений персидско-таджикской суфийской прозы XIII века. 

Книга состоит из десяти глав (боб), каждая из которых состоит из десяти разделов (фасл): 
1. О верованиях (и’тикадат) суфиев; 
2. О науках (‘улум); 
3. О знании (ма’рифат); 
4. О терминологии суфиев (истилахат); 
5. О суфийской благодетели (мустахсинат); 
6. О поведении (адаб); 
7. О труде (а’мал); 
8. Об этике (ахлак); 
9. О стадиях-остановках (макамат); 
10. О состояниях (халат) и заключение (хатм); 
В данной статье изложены результаты анализа стилистических особенностей «Мисбах-

аль-хидая ва мифтах-аль-кифая» Иззуддина Махмуда Кашани. 
В качестве источника автор статьи использовала следующие издания: 
1. «Мисбах-аль-хидая ва мифтах-аль-кифая» Иззуддина Махмуда Кашани на 

персидском языке, изданная под редакцией Иффата Карбаси и доктора Мухаммада Риза Барзгар 
Халики, издательством «Национальной библиотеки Ирана» в Тегеране в 1969 г. 

2. «Мисбах-аль-хидая ва мифтах-аль-кифая» Иззуддина Махмуда Кашани на 
персидском языке, изданная под редакцией и с дополнительными комментариями 
Джалалуддина Хумаи издательством «Сухун» в Тегеране в 1394 х./1974г. В предисловии от 
редактора сказано, что для подготовки книги были использованы три рукописи, датируемые 
749 х./1348г., первой половиной восьмого и началом девятого века хиджры и рукописью, 
«предположительно относящейся ко времени жизни автора» [7, с.110; 113; 117]. 

Стилистические особенности «Мисбах-аль-хидая ва мифтах-аль-кифая» Иззуддина 
Махмуда Кашани выражаются в следующем: 

1. Использование коранических аятов, хадисов и сказаний шейхов 
В «Мисбах-аль-хидая ва мифтах-аль-кифая» автор повсеместно цитирует коранические 

аяты, хадисы, предания сподвижников (сахаба) Пророка Мухаммада (с), его последователей 
(таби’ин) и сказания великих шейхов. При цитировании коранических аятов, автор не даёт 
ссылку на название суры и номер аята. В некоторых местах, перед цитированием аята, автор 
использует следующие арабские фразы: قال الله تعالى, قال الله سبحانه [8, с.13;17] что в переводе с 
арабского языка означает: «сказал Аллах Всевышний», «сказал Аллах, хвала ему». В некоторых 
же главах этого не наблюдается. Например, в восьмой главе «Об этике (ахлак)» на странице 257 
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второго анализируемого издания автор цитирует коранические аяты без вышеупомянутых 
арабских речевых фраз. 

При цитировании хадисов Пророка Мухаммада (с) Иззуддин Кашани, в отличие от 
оригинального произведения, не приводит ссылку на рассказчиков (иснад), которая, по обычаю 
писателей тех времен, приводилась для удостоверения достоверности хадиса. Например, в 
четвертом разделе «О науке учения (диросат) и практике учения (виросат)» первой главы «О 
верованиях (и’тикадат) суфиев» «Мисбах-аль-хидая ва мифтах-аль-кифая» говорится: 

 .".."و این معنی مستفاد است از این حدیث که
Что в переводе с персидского языка означает: «И этот смысл становится очевидным из 

данного хадиса…» [8, 41]. Далее по тексту цитируется хадис на арабском языке без указания 
ссылки на рассказчиков (иснада). 

2. Использование стихотворных вставок на арабском и персидском языках. 
Автор в своем произведении использовал в качестве вставок арабские и персидские стихи. 

Количество арабских стихотворных вставок насчитывает 92 (девяносто две) и они большей 
частью размещены во второй части произведения. Преимущественно большая часть 
стихотворных вставок использована без указания на автора произведения, и лишь в некоторых 
местах, перед использованием стихотворной вставки Иззуддин Кашани упоминает имя поэта. 
Основываясь на указаниях Кашани на имена авторов стихотворных вставок, можно выделить 
следующие имена поэтов: 

• Ибрахим Хаввас (четыре бейта); 
• Абульхасан Нури (три бейта); 
• Джунайд Багдади (три бейта); 
• Рабиа (шесть бейтов); 
• Равим (четыре бейта); 
• Имам Шафи’и (три бейта); 
• Шибли (шесть бейтов); 
• Маджнун (один бейт); 
• Абдуллах Ансари (три бейта); 
Количество использованных персидских стихов насчитывает восемь бейтов и одну 

строчку (мисра’). Как отмечает Хумаи в предисловии «Мисбах-аль-хидая ва мифтах-аль-
кифая»: «большая часть этих бейтов взята автором из «Хадикат аль-хакаик» Санаи и его 
касыд…» [7, 58]. 

3. Использование арабских словосочетаний и фраз 
Иззуддин Кашани использовал большое количество арабских словосочетаний и фраз. 

Например: 
 مسب ب الأسبابب

 كثیر الألباع و قلیل المتاع
 .[198 ;3 ,8] العادة طبیعة خامسة

Что в переводе с арабского языка означает: «первопричина», «недостаточно обладающий 
навыками, имеющий слабый навык», «привычка - пятая натура». 

Предполагаем, что использование обильного количества арабских фраз и словосочетаний 
связано со следующими факторами: 

а) арабский язык в те времена был языком науки, литературы и общения в учёных кругах. 
Естественно, что литературный персидско-таджикский язык начал обогащаться арабскими 
словесными оборотами и речевыми фразами; 

б) в период Иззуддина Кашани арабский язык был весьма распространен, и география его 
покрытия заканчивалась границами арабского Халифата. Большинство последователей суфизма 
великолепно владели арабским языком и даже могли писать произведения на этом языке. 
Например, основатель ордена Сухравардия - Шихабуддин Сухраварди был персоязычным 
учёным, но свой трактат «Авариф аль-ма’ариф» изложил на арабском языке. Конечно, не все 
последователи ордена (тариката) Сухравардия владели арабским языком на достаточно 
высоком уровне, в связи с чем и потребовалось выполнение перевода «Авариф аль-ма’ариф» 
Шихабуддина Сухраварди на персидский язык. Как отмечает Иззуддин Кашани в предисловии 
своей книги, к работе над переводом «Авариф аль-ма’ариф» он приступил «по просьбе друзей и 
братьев (по ордену - М.З.), которые хотели узнать больше об учениях суфиев, но обладали 
скудными знаниями арабского красноречия» [8, с. 3]. Следовательно, произведение «Мисбах-
аль-хидая ва мифтах-аль-кифая» со свойственными его стилю арабскими фразами в то время 
было весьма доступно пониманию его братьев по ордену (тарикату), что и было основной 
целью автора. 

4. Наличие терминов и понятий суфизма 
Произведение «Мисбах-аль-хидая ва мифтах-аль-кифая» содержит большое количеств 

терминов и понятий суфизма. Сам автор посвятил пояснению суфийских терминов четвертую 
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главу книги «О терминологии суфиев (истилахат)», в которой подробно описаны такие 
понятия, как остановка (макам), состояние (халь), уединение и общее собрание (джамъ и 
тафрика), уединённое чтение Корана (зикри махфи) и другие. Несмотря на то, что 
произведение изложено на персидском языке, для того чтобы его понять, необходимо обладать 
знаниями в области философии, суфизма, истории ислама и Средней Азии, теологии, арабской 
и персидской литературы и арабского языка. Возможно, это явилось причиной того, что данная 
книга по сей день входит в число малоизученных произведений персидско-таджикской 
суфийской литературы. 

Стилистике «Мисбах-аль-хидая ва мифтах-аль-кифая» Иззуддина Кашани также 
свойственны художественные особенности, выраженные в использовании фигур и тропов, 
характерных для арабской и персидской литературы. Среди них можно выделить такие фигуры 
и тропы, как: ташбих (сравнение), садж’, истиара, киная, джинас, тазад (антитеза) и т.д. Более 
детальный анализ художественных особенностей произведения будет предоставлен отдельно. 

«Мисбах-аль-хидая ва мифтах-аль-кифая» Иззуддина Махмуда Кашани, безусловно, 
является образцом персидско-таджикской суфийской прозы, мастерски выполненным 
художественным переводом с особенной стилистикой повествования. Автор не только смог 
детально донести смысл оригинального произведения «Авариф ал-ма’ариф» Шихабуддина 
Сухраварди, но и сделал это в столь изящной и искусной форме художественной прозы, 
выраженной в использовании коранических аятов, хадисов, арабских и персидских 
стихотворных вставок, арабских словосочетаний, фраз и терминологии суфизма. Стиль 
«Мисбах-аль-хидая ва мифтах-аль-кифая» наглядно демонстрирует степень мастерства 
красноречия его автора. Данное произведение является ценным историческим, философским, 
литературным и языковым источником, из которого можно почерпнуть знания в актуальных по 
сей день вопросах: этики поведения, уважения, терпения и т.д. 
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ХУСУСИЯТЊОИ УСЛУБИИ «МИСБОЊ-УЛ-ЊИДОЯ ВА МИФТОЊ-УЛ-КИФОЯ» -И ИЗЗУДДИН 

КОШОНЇ 
Дар маќола хусусиятњои услубии ёдгории осори насрии сўфии адабиёти форсу тољик «Мисбоњ-ул-

њидоя ва мифтоњ-ул-кифоя» мавриди баррасї ќарор гирифтаанд. Муаллифи асар Изуддин Мањмуди Кошонї 
– файласуф, намояндаи маданияту адабиёт, теолог ва олими арсњои XIII-XIV мебошад. Ќайд карда шудааст, 
ки «Мисбоњ-ул-њидоя ва мифтоњ-ул-кифоя» тарљумаи бадеии асари «Авориф ул-маъориф»- и Шињабуддин 
Суҳравардӣ аст. Барои гузаронидани тањлил муаллифи маќола нусхаи «Мисбоњ-ул-њидоя ва мифтоњ-ул-
кифоя»-и Иззуддини Кошониро, ки бо забони форсї солњои 1969 ва 1974 дар Тењрон нашр шудаанд, 
истифода бурдааст. Муаллиф чунин хусусиятњои услубии «Мисбоњ-ул-њидоя ва мифтоњ-ул-кифоя»-ро 
муайян кардааст: исстифодабарї аз оётњои Ќуръон ва ањодис, ашъори арабї ва форсї, истифодабарии 
ибораю калимот бо забони арабї ва истилоњоти махсуси тасаввуфї. Ќайд карда мешавад, ки ба он нигоњ 
накарда, ки асар бо забони форсї таълиф шудааст, барои фањмиши он хонанда аз фалсафа, таърихи ислом 
ва Осиёи Миёна, тасаввуф, адабиёти форсу тољик ва забони арабї бояд бохабар бошад. Муаллиф ќайд 
мекунад, ки «Мисбоњ-ул-њидоя ва мифтоњ-ул-кифоя» сарчашмаи гаронбањои таърихї, фалсафї, адабї ва 
лингвистие аст, ки аз он метавон оид ба масъалањои рўзмарра дар љодаи ахлоќ, эњтиром, сабр ва ѓайра 
маълумоти муфиде пайдо кард. 

Калидвожањо: Иззуддин Кошонї, Мисбоњ-ул-њидоя, услуби насри сўфиёна, Авориф ул-маъориф, 
тасаввуф, адабиёти сўфия. 

 
СТИЛИСТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ «МИСБАХ-АЛЬ-ХИДАЯ ВА МИФТАХ-АЛЬ-КИФАЯ» 

ИЗЗУДДИНА КАШАНИ 
В статье рассматривается стилистика памятника персидско-таджикской суфийской прозы «Мисбах-аль-

хидая ва мифтах-аль-кифая» Иззуддина Кашани – философа, деятеля культуры и литературы, теолога и ученого 
XIII-XIV вв. Отмечается, что «Мисбах-ул-хидая ва мифтах-ул-кифая» является художественным переводом 
«Авариф ал-ма’ариф» Шихабуддина Сухраварди. В качестве источников автор использовал два издания «Мисбах-
аль-хидая ва мифтах-аль-кифая» от 1979 и 1969 года, опубликованные в Тегеране на персидском языке. Автор 
раскрывает стилистические особенности «Мисбах-аль-хидая ва мифтах-аль-кифая», которые выражены в 
использовании коранических аятов, хадисах, стихотворных вставках на арабском и персидском языках, в 
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использовании арабских словосочетаний и фраз, а также в специализированной суфийской терминологии 
(истилахат). Автор отмечает, что, несмотря на то, что произведение изложено на персидском языке, для его 
понимания необходимо обладать знаниями в области философии, суфизма, истории ислама и Средней Азии, 
теологии, арабской и персидской литературы и арабского языка. Отмечается, что «Мисбах-аль-хидая ва мифтах 
аль-кифая» является ценным историческим, философским, литературным и языковым источником, из которого 
можно почерпнуть знания в актуальных по сей день вопросах: этики поведения, уважения, терпения и т.д. 

Ключевые слова: Иззуддин Кашани, Мисбах-аль-хидая, стилистика суфийской прозы, Авариф-аль-маариф, 
суфизм, суфийская литература. 

 
STYLISTICS OF “MISBAH-AL-HIDAYA VA MIFTAH-AL-KIFAYA” OF ‘IZZUDDIN MAHMUD KASHANI 

WITH 
The article presents stylistics of the monument of Persian-tajik Sufi prose “Misbah-al-hidaya va miftah-al-kifaya” 

which author is Izzuddin Mahmud Kashani – philosopher, cultural and literature figure, theologist and scientist of XII-XIV 
centuries. It is noted that “Misbah-al-hidaya va miftah-al-kifaya” is literary translation of “Avarif al-ma’arif” of 
Shihabuddin Suhravardi. As a source author used two publications of “Misbah-al-hidaya va miftah-al-kifaya” from 1979 
and 1969, which were issued in Tehran in Persian language. Author shows the stylistic peculiarities of “Misbah-al-hidaya 
va miftah-al-kifaya” which include the follow: using of Quranic ayats, hadiths, poetic inserts in Arabic and Persian, use of 
Arabic phrases and word combinations, and also special Sufizm terminology (istilahat). It is noted that in spite of that opus 
was written in Persian language for its reading and understanding it is necessary to have knowledge in the spheres of 
philosophy, Sufism, Islamic and Central Asian history, theology, Arabic and Persian literature and Arabic. It is underlined 
that “Misbah-al-hidaya va miftah-al-kifaya” is a valuable historical, philosophical, literature and linguistically source where 
actual knowledge about ethics, respect attitude and etc. could be found from. 

Key words: Misbah-al-hidaya, stylistics of Sufi prose, Izzuddin Kashani, Sufism, Sufism literature, Avarif al-
ma’arif. 
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АВТОБИОГРАФИЧЕСКИЕ МОТИВЫ В ТВОРЧЕСТВЕ ТАДЖИКСКИХ ПОЭТЕСС 
(Г.Сафиевой, З.Атои) 

 
Ахтамова М.У. 

Российско-Таджикский (Славянский) университет 
 

Одна из ярких особенностей поэзии таджикских поэтесс – Гулрухсор Сафиевой и Зулфии 
Атои в ее автобиографичности, сопряженности с жизненным контекстом. Автобиографическое 
начало пронизывает все творчество этих двух талантливых поэтесс. Большинство 
стихотворений Гулрухсор и Зулфии напоминают своеобразный лирический дневник, в который 
включены факты из биографии и наблюдается максимальное сокращение дистанции между 
автором и лирической героиней. 

Автобиографическую лирику Гулрухсор и Зулфии можно классифицировать по 
следующим темам: 1) стихотворения, посвященные матери или воспоминаниям детства; 2) 
стихотворения, посвященные близким людям (отцу, сестрам, брату и т.д.); 3) стихотворения о 
родном крае, кишлаке; 4) стихотворения о любви. 

Особое место в творчестве поэтесс занимает образ матери и воспоминания о детстве. 
Образу матери посвящено стихотворение Гулрухсор «Немного о себе». Само название 
стихотворения и его подзаголовок «Старая сказка о правде жизни» указывают на 
автобиографичность и на реалистичность фактов, положенных в основу этого произведения. 
Стихотворение имеет эпиграф «Я спала под цветущей чинарой» - это строка из народной песни, 
указывающая на связь произведения с фольклором, так как стихотворение напоминает по 
жанру песню-плач. Данный жанр очень распространен в творчестве таджикских поэтесс. Сказка 
оказывается на самом деле очень короткой, а правда жизни – горькой. Беззаботными и 
счастливыми были первые десять лет жизни героини: 

Над судьбой моей дни беззаботно мелькали, 
А ночами я мирно спала в тишине. 
Я не знала тогда ни тоски, ни печали, 
О предательстве слышать могла я едва ли. 
Десять лет было радости этой и мне. 
Но вдруг в дом пришло горе. Совсем молодой умерла мама. 
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А была наша мама совсем молодою 
А ушла наша мама, мне помнится, так, 
Что ни крошечки не прихватила с собою: 
Так ушла наша мама, 
Как горной тропою 
Иногда уходила в соседний кишлак. 

Потом она приходила в детские сны, заканчивающиеся всегда одинаково печально, слезами 
и расставанием. 

А потом она в сны приходила, бывало, 
И ее в родниках отражала вода. 
А вокруг - те сестренки, что прожили мало… 
И забыв все на свете, 
Я к маме бежала, 
А она от меня уходила всегда [1, с.20]. 

Лирическая героиня стихотворения, давно уже выросла, ей 30 лет, столько же, сколько 
было маме, когда она умерла, но боль ее утраты, тоска сиротства сопровождают ее всю жизнь. 

Особое ощущение «места», пространства – неотъемлемая черта женской поэзии. «Чувство 
места» - это описание родных краев и это не просто фон, пейзаж. «Чувство места» связано с 
идентичностью человека: место, где родился и вырос человек – это особый «ландшафт души». 
Лирическая героиня вспоминает или возвращается в место, где прошло детство, говорит о 
любви и привязанности к родным местам. 

Тема прошлого, памяти очень важна в творчестве поэтесс. Эта тема тесно связана с 
образом матери и автобиографическими мотивами. 

Отчий дом 
Теплый отчий очаг, 
Колыбель большеглазого детства 
Ныне в недрах твоих ребятишки другие растут. 
Голос слышишь ли мой? 
От тебя никуда мне не деться, 
В слабом сердце своем 
проношу я твою простоту. 
Было с мамой уютно, 
спокойно с отцом и не страшно, 
Когда к морю потоками 
камни и воду несло (Пер. Р.Казаковой). 

Образу матери и воспоминаниям детства посвящены стихотворения Зулфии «Сторож 
пшеничного поля», «Несравненная», «Детство», «Сад детства» и др. В стихотворении «Сторож 
пшеничного поля» Зулфия создает образ молодой восемнадцатилетней девушки, своей матери, 
работающей в суровые военные годы сторожем. Несмотря на свою молодость, она «делала все 
для победы, // Чтоб поле не стало золой. 

Стихотворение «Несравненная» также посвящено матери. С чем можно сравнить голос 
матери? С «песней арыка, звенящей, живой», но арык, покрываясь льдом, замолкает зимой, а 
колыбельная песня матери звенит и зимой и летом. С чем можно сравнить слезы матери? С 
бусами, но они сделаны из камня, а слезы матери берут начало из сердца. Даже солнце не 
может сравниться с матерью. Лучами оно греет человека только днем и исчезает ночью, любовь 
матери греет человека и сопровождает его всю жизнь. Таков несравненный образ матери в 
поэзии Зулфии. 

Теме детства посвящено стихотворение «Сад детства», в котором лирическая героиня 
Зулфии с грустью вспоминает сад своего детства, некогда «цветущий и пышный», словно 
детство героини сад отцвел и она немного жалеет о том, что когда-то не осталась в этом 
прекрасном саду, не выбрала себе милого среди кишлачных пареньков, а вместо косы выбрала 
перо и тетради. Сад детства остался в мечтах и воспоминаниях, героиня избирает для себя путь 
творчества и жизнь в столице: «Вновь Душанбе дивно манит…». Она прощается с дивным 
садом и с детством: «Сад золотой, до свиданья!». 

К автобиографической поэзии можно отнести стихотворения, которые Гулрухсор и 
Зулфия посвятили своим близким. Среди них стихотворение Гулрухсор «Моим сестрам», в 
котором поэтесса желает для своих сестер доброй судьбы. В нем звучит обеспокоенность за 
отчий дом и за родной кишлак, которым грозит исчезновение в результате строительства 
Рогунской ГЭС. Лирическая героиня надеется, что сестры сохранят память о родном доме и 
кишлаке. И если сама поэтесса, живя в двадцатом веке, «веке тревог и открытий», не нашла 
ответов на многие вопросы, то она верит, что ее сестры отыщут ответы на эти вопросы в 
двадцать первом веке. 
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Стихотворения Зулфии, посвященные памяти родных и близких по своему жанру больше 
тяготеют к народным песням – плачам. Несколько стихотворений поэтесса посвятила своему 
брату Алишеру, ушедшему из жизни совсем молодым, в 23 года. Боль утраты не дает Зулфие 
покоя и она изливает эту боль в стихотворениях «Вспоминая об Алишере» и «Последние 
минуты Алишера». Оплакивание покойников имело место в той или иной форме у всех народов 
мира. У таджиков эта традиция сохранена и на похоронах женщины исполняют причеты и 
песни-плачи. В своем творчестве Зулфия искусно сочетает народную традицию с 
неповторимыми индивидуальными образами. В стихотворении «Вспоминая Алишера» 
своеобразным припевом-рефреном становятся строчки «О, у меня был брат родной // Соратник 
верный мой», повторяющиеся несколько раз и придающие стихотворению эмоциональную 
трагическую окраску. Они указывают на связь с фольклором, т.е. на то, что стихотворение по 
жанру является плачем. 

В стихотворении «Последние минуты Алишера» также прослеживается связь с устным 
народным творчеством. Лирическая героиня обращается к ветру, к листьям, к луне, облакам, 
птицам. В такой трагический момент не может сиять луна, не могут петь птицы, мир должен 
успокоиться. 

Луна, на одно хоть мгновенье 
Облаками сиянье прикрой. 
Умолкните, певчие птицы, 
Успокойся мир бурный, 
Живой! 
Мой братец… 
Дрожат мои руки… 
Мой братец прощается с жизнью, 
А во взгляде – 
Надежда и муки… [2, с.159]. 

В стихотворении «Пустая колыбель» Зулфия оплакивает умершую в младенчестве дочь. 
Стихотворение передает всю боль и страдания матери, потерявшей своего ребенка. 
Стихотворение не нарушает традиции песни – плача, в нем через каждую строфу рефреном-
припевом повторяются строчки: «Моя Парвин, // Моя Парвин, // Сладенькая доченька моя» 
(пер. мой). 

В этой же традиции написано другое стихотворение Зулфии «Плач по отцу». В нем, как и 
ранее, поэтесса широко использует прием психологического параллелизма, при котором 
природа помогает передать чувства и переживания лирической героини. Природа страдает 
вместе с ней от такой потери. Яблони становятся родными сестрами героини, ведь их посадил и 
взрастил отец: 

Были саженцы эти и я – молоды, 
Мы вкусили одной родниковой воды. 
Нас отец кровью сердца взлелеял, взрастил, 
Те деревья – мне сестры, и он их любил [2, с.40]. 

В стихотворении Зулфия использует выразительные метафоры и олицетворения. 
Лирическая героиня одета в траур, и сад плачет: 

А сегодня от горя, потери большой, 
В черном – я, 
Горько сад этот 
Вниз листья льет [2, с.40]. 

Тема родного края занимает особое место в автобиографической поэзии Гулрухсор и 
Зулфии. В стихотворениях Гулрухсор на эту тему часто упоминается родной кишлак поэтессы 
Яхш. Своеобразно перекликаются стихотворение Гулрухсор «Ты наконец влюбишься» и 
Зулфии «Кишлак», посвященные теме «малой родины». Стихотворения построены в форме 
обращения к близкому человеку. Лирическая героиня стихотворения «Ты наконец влюбишься» 
описывая красоту своего кишлака, уверена в том, что герой, к которому она обращается, 
непременно должен полюбить ее родину: 

Ты наконец влюбишься – 
Влюбишься в Яхч, в его горы, 
Влюбишься в водопады, 
В тайны его родников. 

Она рисует всю красоту природы этого горного края. Это и «травы, открытые взгляду», и 
«камни мягкосердечные», и «люди, что и в печали, открыты чужой беде», это – «девушки 
яснолицые» и т.д. Но описание родного края в стихотворении Гулрухсор сочетается с 
описанием чувств лирической героини, которая уверена в том, что ее герой в красоте Яхша 
разглядит ее любовь к нему, в тихой песне героини отыщет себя: 

Ты наконец отыщешь 
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Себя в моей песне тихой [1, с.50]. 
Каждая строфа стихотворения начинается с утверждения «Ты наконец…»: 
«Ты наконец влюбишься», «Ты наконец удивишься», «Ты наконец увидишь», «Ты 

наконец отыщешь», которые помогают героини доказать свою правоту. 
Лирическая героиня стихотворения Зулфии «Кишлак» не обладает такой уверенностью в 

своей правоте, однако она также обращается к своему герою и рассказывает о родном кишлаке: 
Ты пытаешь меня: а какой твой кишлак? 
Нарисую его, ведь не грех. 
О травинках, колючках его расскажу, 
Я их знаю подробнее всех. 

В отличие от героини Гулрухсор, героиня Зулфии не уверена до конца в том, что кто-то 
другой может полюбить ее кишлак так, как она сама: 

Но поймешь ли красу его, коль у тебя 
Не мое бьется сердце в груди? [2, с.36]. 

Женская сущность во все времена ярче всего раскрывалась в любви. Героинь лирики 
Гулрухсор и Зулфии, и вообще женскую поэзию, невозможно представить вне любви. В 
любовной лирике Гулрухсор автобиографизм, отождествление себя и своего лирического «я» 
наиболее ярко проявляется в стихотворениях, где автор называет себя своим именем. 

Я, как рыба, молчу, не кричу, когда мне тяжело. 
Твое имя твержу попугаем в печали великой. 
Видно, ты был в мучители дан мне судьбой, 
Но назло 
Всем несчастьям, 
Меня моя мать назвала Гулрухсор – розоликой! [1, с.110]. 

Или: 
И как зима пургою дышит с неба, 
Памирских не открывшую вершин, 
О Гулрухсор, 
Дочь молока и хлеба [1, с.110]. 

Любовная лирика Гулрухсор открывает нам душу мятежную, своевольную. Главная драма 
любви для героини – это непонимание, тема несостоявшейся любви. Именно этой теме 
посвящено стихотворение «Куриная слепота». 

Из «я» и «ты» не получилось «мы». 
И «нет!» судьба на «да!» не заменила. 
И под одним зонтом 
Ни в дни зимы, 
Ни осенью нам места не хватало [1, с.96]. 

Тему неразделенной любви раскрывает стихотворение «Свет твоего дома». Несовпадение 
устремлений, невозможность понимания разлучает двух людей, предназначенных друг другу. 
Стихотворение построено на «антитезе чувств»: 

Свет дома твоего роняет смех, 
Свет дома моего озвучен плачем. 

Или: 
Что ж, спи спокойным сном! 
Я и вздохнуть от боли не сумею [1, с.74]. 

В любви лирическая героиня Гулрухсор всегда одинока. И иногда она с иронией 
относится к своему одиночеству. Эта ирония прослеживается в стихотворении «Сто лет была я 
одинока», в котором героиня с иронией относится к возвращению милого после долгих лет 
разлуки. 

Стоишь ты, 
Грех с себя еще не смыл. 
Стоишь – не чуя крова, у порога. 
Я прежняя – 
Я та, что без упрека, 
Смеясь и плача, скажет: 
- Где ты был? 
Входи! 
Сто лет была я одинока… [1, с.99]. 

Одна из характерных особенностей лирики Гулрухсор - это присущее ей волевое, мужское 
начало. Лирическая героиня ее поэзии, которая почти всегда совпадает с личностью самой 
поэтессы, привыкла самостоятельно принимать решения и действовать. 

Поэзия Зулфии в этом отношении существенно отличается от поэзии Гулрухсор. При том, что 
Зулфия нередко в своем творчестве поднимает гендерные вопросы, ее стихи отличаются 
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женственностью, они призывают к терпению. Лирическая героиня поэтессы благодаря терпению 
сохраняет семейный очаг, терпение ей дано богом, как бесценный дар, как оберег («Цветок 
терпения», «Еще раз о терпении»). 

Таким образом, анализ лирики Гулрухсор и Зулфии показывает, что поэтессы 
трансформируют «жизненный материал», реалии личного внешнего и внутреннего опыта, 
связанные с обстоятельствами их жизни, в художественно-образную систему своих произведений. 
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МАВЗЎЪЊОИ ШАРЊИЊОЛЇ ДАР АШЪОРИ ШОИРАЊОИ ТОЉИК  

(Г.Сафиева, З.Атої) 
Дар маќола мавзўъњои шарњињолї дар эљодиёти  Гулрухсор Сафиева ва Зулфия Атої мавриди баррасї 

ќарор дода шудаанд. Аксарияти шеърњои шоирањо аз далелњои шарњињолї иборатанд, ки ин оиди 
мањдудсозии зиёди фосила байни муаллиф ва ќањрамони лирикї шањодат медињад . Лирикаи шарњињолии 
шоирањо аз рўи мавзўоти зерин гурўњбандї гардидааст: шеърњо дар васфи модар ва ё хотирањои даврони 
кўдакї; шеърњое, ки ба хешовандони наздик бахшида шудааст (ба падар, хоњарон, бародарон ва ѓ.); шеърњои 
ба зодгоњ бахшидашуда (дар бораи ќишлоќ);  шеърњо дар бораи муњаббат. Љойгоњи махсусро дар шеърњои 
шоирањои мазкур образи модар ва хотирот дар бораи кўдакї ишѓол менамояд. Мавзўи гузашта, хотирот дар 
эљодиёти шоирањо хеле муњим арзёбї мегардад. Чунин ќайд гардидааст, ки шеърњои ба хотираи хешовандон 
ва наздикон бахшидашуда аз рўи жанри худ бештарба сурудњои халќї – марсияхонї наздиканд. Дар маќола 
нишон дода шудааст, ки шарњи њол, шабоњати худ ва ќањрамони лирикии «ман» дар шеърњо хеле возењу 
равшан падидор мегардад ва муаллиф худро бо номи худ ном мебарад. 

Калидвожањо: автобиографизм, мавзўъ, лирика, жанр, ќањрамони лирикї, «мани» лирикї. 
 

АВТОБИОГРАФИЧЕСКИЕ МОТИВЫ В ТВОРЧЕСТВЕ ТАДЖИКСКИХ ПОЭТЕСС (Г.Сафиевой, З.Атои) 
В статье рассматриваются автобиографические мотивы в творчестве Гулрухсор Сафиевой и Зулфии Атои. 

Многие стихотворения поэтесс включают в себя факты биографии, что позволяет говорить о максимальном 
сокращении дистанции между автором и лирической героиней. Автобиографическая лирика поэтесс 
классифицирована по темам: стихотворения, посвященные матери или воспоминаниям детства; стихотворения, 
посвященные близким людям (отцу, сестрам, брату и т.д.); стихотворения о родном крае, кишлаке; стихотворения 
о любви. Особое место в творчестве поэтесс занимает образ матери и воспоминания о детстве. Тема прошлого, 
памяти очень важна в творчестве поэтесс. Эта тема тесно связана с образом матери и автобиографическими 
мотивами. Отмечено, что стихотворения, посвященные памяти родных и близких по своему жанру больше 
тяготеют к народным песням – плачам. В статье показано, что автобиографизм, отождествление себя и своего 
лирического «я» наиболее ярко проявляется в стихотворениях, где автор называет себя своим именем. 

Ключевые слова: автобиографизм, мотив, лирика, жанр, лирическая героиня, лирическое «я». 
 

AUTOBIOGRAPHICAL MOTIFS IN THE WORK OF TAJIK POETESS (G. SAFIEVA, Z. ATOI) 
The article deals with autobiographical motifs in the works of Gulrukhsor Safieva and Zulfia Atoi. Many poems of 

the poetess include biography facts, which makes it possible to speak of a maximum reduction in the distance between the 
author and the lyrical heroine. The autobiographical lyrics of the poetess are classified by topic: poems dedicated to the 
mother or childhood memories; poems dedicated to close people (father, sisters, brother, etc.); poems about native land, 
kishlak; love poems. A special place in the work of the poetess takes the image of the mother and memories of childhood. 
The theme of the past, memory is very important in the work of poets. This theme is closely related to the image of the 
mother and autobiographical motifs. It is noted that the poems dedicated to the memory of relatives and friends in their 
genre more to the folk songs - crying. The article shows that autobiography, identification of oneself and one's lyrical “I” is 
most clearly manifested in poems, where the author calls himself by his name. 

Key words: autobiography, motif, lyrics, genre, lyrical heroine, lyrical “me”. 
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СОПОСТАВИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ ПЕРЕВОДА СТИХОТВОРЕНИЯ МИХАИЛА 
ЛЕРМОНТОВА «МОРСКАЯ ЦАРЕВНА» 

 
Кувватова С.М. 

Таджикский государственный педагогический университет им. Садриддина Айни 
 

В середине ХХ века увеличивается не только количество переводов, но и растёт число 
интерпретаторов творчества Лермонтова. Переводчиков этого периода притягивает глубина и 
философичность художественного познания Лермонтова, уникальность созданных им образов. 
Современные таджикские поэты в поиске ответов на вечные вопросы концентрируются на 
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прошлом, прибегают к классике, получая у нее вдохновение, уроки мастерства, присоединяя 
своих сограждан к высшей ступени поэтического искусства, являясь, в роли агитаторов русской 
литературы и культуры в таджикоязычном культурном пространстве в целом. 

Наше внимание привлекла проблема чёткости восприятия одного и того же произведения 
разными переводчиками. Мы поставили перед собой задачу сравнить и сопоставить тексты 
переводов стихотворения М.Ю. Лермонтова «Морская царевна» на таджикский язык с 
оригиналом, установить, насколько перевод соответствует подлиннику. Объектом исследования 
стал текст поэтического произведения М.Ю. Лермонтова и переводы, выполненные Боки 
Рахимзода и Мастоном Шерали. 

Любовная лирика Лермонтова в большинстве случаев была адресована одной и той же 
персоне – легкомысленной Екатерине Сушковой. Откровенные и достаточно прямые стихи 
поэта, которые так и остались без ответа, были доказательством его чувств. 

Этот необычный роман, который длился почти десять лет, закончился громким 
скандалом: Лермонтов, испытав разочарование в любимой женщине, сурово отомстил ей, 
опорочив Екатерину Сушкову перед светским обществом, а потом ещё и оскорбил на глазах у 
всех. Отражение этой мести можно найти в лирической балладе поэта под названием «Морская 
царевна», которая была написана в 1841 году, накануне трагической гибели поэта. 

Короткая и яркая баллада «Морская царевна» состоит всего из 34 строк, 17 двустиший. С 
внешней стороны здесь всё понятно: встреча представителей двух миров – царевича, 
купающего коня, и морской царевны, затягивающей царевича в пучину. Правда общепринятый 
русалочий сюжет изменен – гибнет не царевич, а русалка, перед этим испытав необыкновенное 
изменение. 

Стихотворение «Морская царевна» («Шоњдухтари бањрї») трижды переведено на 
таджикский язык: поэтами Боки Рахимзода («Љавонии љовидонї», 1964 г.) и Мастоном Шерали 
(«М. Лермонтов. Шеърњо ва достонњо», 1981 г.), а также автором данной диссертации 
(«Навруста», №4 (4), 2015, с. 28-29). Наш перевод не будет анализироваться в данной работе, а 
приведен лишь для того, чтобы представить на суд читателю. 

В переводе Рахимзода, как и в оригинале, 34 строки, 17 двустиший, а под пером Мастона 
Шерали, хотя количество строк сохраняется, но двустишия превратились в четверостишия, в 
нашем же переводе мы старались сохранить внешний вид подлинника. Для сравнения приведем 
первые восемь строк оригинала и переводов: 

У Лермонтова: В море царевич купает коня; 
Слышит: «Царевич! взгляни на меня!» 
Фыркает конь и ушами прядет, 
Брызжет и плещет и далее плывёт. 
Слышит царевич: «Я царская дочь! 
Хочешь провести ты с царевною ночь?» 
Вот показалась рука из воды, 
Ловит за кисти шелковой узды [3, c.545]. 

Б.Рахимзода: Аспро дар бањр шўяд шоњписар; 
Бишинавад: «Шањзода! Сўи ман нигар!» 
Гўшу сар љунбонда аспи њушёр 
Дар шино омад ба бањри беканор. 
Бишнавад шањзода: «Ман шоњдухтарам! 
Хоњї имшаб омадан андар барам?» 
Њо, ана дасте зи об омад падид, 
Аз лаљоми асп мехоњад кашид [4, c.183]. 

Мастон Шерали: Њангоми ба бањр аспшўї, 
Шањзода шунид як садое: 
«Эй шоњписар, ба ман назар кун, 
Огоњ дилат аз ин хабар кун. 
Ман духтари шоњу матлаберо 
Гўям - гузарон ба ман шаберо» - 
Ин гуфту баромад аз дили об, 
Дасташ чу зи чоки абр мањтоб [5, c.25]. 

Наш перевод (С.К.): Аспро дар бањр шуста шањписар, 
Омад овозе, ки: «Шањ бар ман нигар». 
Рам намуда он саманди њушёр, 
Майл карда сӯи баҳри беканор. 
Шањ шунид овоз: « Ман шоњдухтарам! 
Шаб намехоњї биёї дар барам?» 
Ин бигуфту бо ду дасти бемадор, 
Аз лаљоми асп бигрифт он нигор [2, c.28]. 
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При сопоставлении можно увидеть, что в переводе Рахимзода число слогов совпадает с 
числом слогов текста оригинала. Лермонтов: В море царевич купает коня (10 слогов)/ Слышит: 
«Царевич! взгляни на меня!» (9 слогов). Рахимзода: Аспро дар бањр шўяд шоњписар (9 
слогов)/ Бишнавад: «Шањзода! Сўи ман нигар!» (10 слогов). А в переводе Мастона 
одинаковое число слогов: Њангоми ба бањр аспшўї (10 слогов)/ , Шањзода шунид як садое 
(10 слогов). 

Необходимо указать, что первое двустишие оригинала Мастон Шерали передаёт четырьмя 
строками. 

В оригинале: В море царевич купает коня; 
Слышит: «Царевич! взгляни на меня!» 

У Мастона: Њангоми ба бањр аспшўї, 
Шањзода шунид як садое: 
«Эй шоњписар, ба ман назар кун, 
Огоњ дилат аз ин хабар кун. 

Недостаток перевода текста Мастона Шерали в том, что он пропустил целое двустишие: 
Фыркает конь и ушами прядет, / Брызжет и плещет и далее плывёт. Поскольку первое 
двустишие в переводе превратился в четверостишие, в конечном итоге количество строк 
совпадают с оригиналом. 

Кроме того, нужно отметить, что при переводе Мастону потребовалось новое сочетание 
слов. Например, «В море царевич купает коня/ Слышит: «Царевич! взгляни на меня!»», он 
переводит «Во время купания коня/ Царевич услышал голос…». Анализ показывает, что 
Мастон не только употребил новое сочетание, но и добавил слово «голос», которого нет в 
русском варианте. 

Сопоставляя оригинал и перевод текста Рахимзода, мы заметим, что он в отличие от 
Мастона Шерали не пропустил второе двустишие, но тоже позволил себе новое сочетание. 
Строка «Фыркает конь и ушами прядет» у Рахимзода звучит так: «Гушу сар љунбонда аспи 
њушьёр» - дословно «шевеля ушами и головой трезвый конь». 

В четвёртом двустишии, которое звучит «Вот показалась рука из воды/ Ловит за кисти 
шелковой узды», Мастон опять применяет новое сочетание «Ин гуфту баромад аз дили об/ 
Дасташ чу зи чоки абр мањтоб», дословно «Вышла рука из сердца воды, как выглянула луна из 
щели тучи». Кстати, в переводе поэт превратил «из воды» в «из сердца воды», «ловит за кисти 
шелковой узды» полностью заменил «как выглянула луна из щели тучи». 

Перевод этого двустишия у Б. Рахимзода совершенно адекватен, кажется и естественным 
и лапидарным: «Њо, ана дасте зи об омад падид/ Аз лаљоми асп мехоњад кашид», всё как в 
оригинале, кроме того, что глагол настоящего времени, которым обозначено действие царевны 
«ловит» у Рахимзода превратился в «хочет потянуть» («мехоњад кашид»). Глагол «мехоњад 
кашид» стоит в будущем времени и не может буквально передать смысл глагола «ловит». 

Если говорить о рифмовке, то в стихотворении «Морская царевна» двустишия с парной 
мужской рифмовкой. Попарная рифмовка – самая простая, примитивная рифмовка. Она не 
придает стихам внешнего блеска, и стихи, ею написанные могут, стать гениальными только за 
счет их содержания, языка, образности. 

Поскольку русский и таджикский языки относятся к одной семье, возможен буквальный 
перевод. Уравновешенность и баланс стихий, который абсолютен в оригинале сохранился в 
переводах. 

Рахим-заде (девятая строфа): 
Сўи соњил шуд шиновар пањлавон; 
Бар канор омад, бихонд ў дўстон. 

Мастон Шерали (девятая строфа): 
Шањзода варо канор овард, 
Сўи руфаќо садо баровард. 

Наш перевод - С.К. (девятая строфа): 
Сўи соњил шуд шиновар гурди фард, 
Шуд буруну бар рафиќон рўй кард: 

Важно обратить внимание на лексику, изображающую царевну, но теперь не как в начале: 
Вышла младая потом голова; 
В косу вплелася морская трава. 
Синие очи любовью горят; 
Брызги на шее, как жемчуг дрожат. 

а в ином качестве: «Чудо морское с зеленым хвостом». Эта строка у Мастона Шерали передана 
«Як љонвари обї бо думи сабз», где переводчик слово «чудо» поменял словом «существо» и 
добавляет слово «як» - «один», в результате которого получается «одно существо с зеленым 
хвостом». Рахимзода тоже при переводе вводит новое сочетание. У него «чудо» переводится 
как «дев» в таджикской мифологии «див, злой дух, демон», а в словосочетание «зелёный хвост» 
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добавляет прилагательное «длинный» в результате строка дословно звучит так «Морской див с 
длинным зеленым хвостом». 

В оригинале: Видит: лежит на песке золотом 
Чудо морское с зеленым хвостом. 

У Рахимзоды: Дид рўи реги заррин хуфта боз 
Деви бањрї бо думи сабзу дароз. 

У Мастона Шерали: Хобида ба рўи рег белавз 
Як љонвари обї бо думи сабз. 

Если считать, что выражение «чудо» обозначает нечто загадочное, непостижимое, 
неизвестное, чужеродное, то перевод Б. Рахимзода ближе к оригиналу. 

В стихотворении у Лермонтова на 34 строки приходится 40 глаголов, а в переводе 
Рахимзода их 31, у М. Шерали 40. Из 40 глаголов двадцать семь – настоящего времени, десять - 
прошедшего времени и два глагола - в повелительном наклонении: «Эй вы, сходитесь, лихие 
друзья, гляньте, как бьется добыча моя», которые точно переданы в переводах. И один глагол 
будущего времени в самых последних строках – «Будет он помнить про царскую дочь». То, как 
это выглядит в интерпретации таджикских переводчиков, можно проследить в данных 
отрывках: 

Б. Рахимзода: 
Ѓарќи фикр, он шањзода меравад – Задумчиво тот царевич уходит прочь 
Кай бурун шањдухтар аз ёдаш шавад? – Как скоро забудется царская дочь? 
Мастон Шерали: 
Шањзода зи бањр мешавад дур – Царевич от моря уходит прочь 
Пеши назараш лиќои пурнур. – Пред взором светящееся лицо. 
(Подстрочные переводы наши – С.К.) 
Передача этого отрывка поэтами осуществлена по-разному: Рахимзода дословно перевел 

строфу, а у Мастона это звучит «Царевич отдаляется от моря/ Перед взором светящееся лицо». 
Анализируя стихотворение, нужно отметить, что хотя перевод «Морской царевны» 

Мастоном Шерали имеет недостатки, это нельзя считать промахом и перевод можно считать 
адекватным. На наш взгляд, переводчики при переводе данного стихотворения старались 
передать смыслы, скрывающиеся за выражениями. Они посчитали, что это важнее, т.е. 
содержание важнее формы. 

В сопоставлении с переводом Мастона Шерали становится ясно, что текст перевода 
стихотворения Рахимзода более удачен, и он получился более звучным, в нем сохраняется 
гармония звука, и он близок к оригиналу. 

При этом мы приходим к окончательному выводу, что и Рахимзода и Мастон Шерали, 
отдав дань уважения эстетическому вкусу таджикского читателя, стараются передать и смысл 
стихов и в то же время сохранить форму, изящество и глубину содержания оригинала. 

В заключение хочется отметить, что Лермонтов испытывал большой интерес к наследию 
наших классиков, был близко знаком с восточным миром. Об этом свидетельствуют его слова 
«Я многому научился у азиатов, и мне бы хотелось проникнуть в таинства азиатского 
миросозерцания» [1, с. 312]. Именно так звучит его признание в «Сашке»: 

Не веры я ищу, - я не пророк, 
Хоть и стремлюсь душою на Восток… [6, c.394]. 
Именно поэтому будущим специалистам - переводчикам следует выдвинуть на первый 

план перевод произведений этого гениального русского поэта. 
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ТАЊЛИЛИ МУЌОИСАВЇ-ЌИЁСИИ ТАРЉУМАИ ШЕЪРИ МИХАИЛ ЛЕРМОНТОВ «ШОЊДУХТАРИ 
БАЊРЇ» 

Дар маќолаи мазкур мавзўи дарки асарњои М.Ю. Лермонтов аз тарафи адабиётшиносони тољик 
тањќиќ карда шудааст, ки дар замони њозира мубрам мебошад. Маќола, масъалаи дарк намудани як асар аз 
љониби тарљумонњои гуногунро дар бар мегирад. Маќсади муаллиф аз тањќиќ ва муќоиса намудани матнњои 
тарљумаи шеъри М.Ю. Лермонтов «Шоњдухтари бањрї» бо асл, инчунин то чї андоза мувофиќат доштан 
онњо иборат мебошад. Матни шеъри М.Ю. Лермонтов ва тарљумањои аз тарафи Боќї Рањимзода ва Мастон 
Шералї иљро шуда, њамчун объекти тадќиќоти илмї интихоб гардидаанд. Муаллифи маќола, шеърро 
тањлил намуда, ќайд менамояд, ки агарчи тарљумаи Мастон Шералї камбудињо дошта бошад њам, онро хато 
гуфта намешавад, тарљумаро бо матни асл мувофиќ њисобидан мумкин аст. Вале дар муќоиса бо тарљумаи 
Боќї Рањимзода маълум мегардад, ки матни тарљумаи Рањимзода хуб аст, дар он хушоњангии шеър нигоњ 
дошта шуда, тарљума ба асл наздиктар мебошад. Дар асоси тањќиќи тарљумањои мазкур, муайян карда 
шудааст, ки њангоми тарљумаи шеър маънии калимањо тасвир карда мешаванд. Ин муњим аст, яъне мазмун 
муњимтар аз шакл аст. Инчунин, ошкор карда шудааст, ки ворид намудани калимањои нав барои матни 
тарљумашаванда њатмї аст. Муаллиф ба хулоса меояд, ки њам Боќї Рањимзода ва њам Мастон Шералї 
шавќи эстетикии хонандаи тољикро эњтиром намуда, барои нигоњ доштани шакл, зебої ва мазмуни амиќи 
шеъри асл, кўшиш намудаанд. 

Калидвожањо: тањлили муќоисавї-ќиёсї, тафсир, фазои маданї, асл, матни асари манзум, шеърњои 
ошиќона, тарљумаи тањтуллафзї. 

 
СОПОСТАВИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ ПЕРЕВОДА СТИХОТВОРЕНИЯ МИХАИЛА ЛЕРМОНТОВА 

«МОРСКАЯ ЦАРЕВНА» 
В данной статье затрагивается тема восприятия произведений М.Ю. Лермонтова таджикскими 

литераторами, которая на сегодняшний день является актуальной. В статье речь идет о проблеме восприятия 
одного и того же произведения разными переводчиками. В качестве исследовательской задачи автором была 
определена попытка сравнить и сопоставить тексты переводов стихотворения М.Ю. Лермонтова « Морская 
царевна» на таджикский язык с оригиналом, установить насколько перевод соответствует подлиннику. Объектом 
исследования стал текст поэтического произведения М.Ю. Лермонтова и переводы, выполненные Боки Рахимзода 
и Мастоном Шерали. Автор статьи, анализируя стихотворение, отмечает, что хотя перевод «Морской царевны» 
Мастоном Шерали имеет недостатки, это нельзя считать промахом и перевод можно считать адекватным. Однако в 
сопоставлении с переводом Рахимзода становится ясно, что текст перевода Рахимзода более удачен, и он 
получился более звучным, в нем сохраняется гармония звука, и он близок к оригиналу. На основе изучения данных 
переводов, установлено, что при переводе стихов передаются смыслы, которые скрываются за словами, это 
важнее, т.е. содержание важнее формы. А также выявлено, что дополнительное или измененное познание, 
введение новых слов становятся неизбежными для переводного текста. Автор приходит к выводу, что и Рахимзода 
и Мастон Шерали, отдав дань уважения эстетическому вкусу таджикского читателя, стараются передать и смысл 
стихов и в то же время сохранить форму, изящество и глубину содержания оригинала. 

Ключевые слова: сравнительно-сопоставительный анализ, интерпретация, культурное пространство, 
оригинал, текст поэтического произведения, любовная лирика, буквальный перевод. 

 
COMPARATIVE ANALYSIS OF THE TRANSLATION OF THE POEM MIKHAIL LERMONTOV “SEA 

PRINCESS” 
This article addresses the topic of perception of works by M. Lermontov Tajik writers, which today is relevant. The 

article deals with the problem of perception of the same work by different translators. As a research task, the author defined 
an attempt to compare and compare the texts of translations of the poem by M.Yu. Lermontov “The Sea Princess” into the 
Tajik language with the original, to establish how much the translation corresponds to the original. The object of the study 
was the text of the poetic work of M. Yu. Lermontov and translations by Boki Rakhimzoda and Maston Sherali. The author 
of the article, analyzing the poem, notes that although the translation of the “Sea princess” by the Maston’s Sherali has 
flaws, this cannot be considered a slip and the translation can be considered adequate. However, in comparison with the 
translation of Rahimzoda, it becomes clear that the text of the translation of Rahimzoda is more successful, and it turned 
out to be more resonant, the harmony of the sound is preserved in it, and it is close to the original. Based on the study of 
these translations, it was found that the translation of the verses convey the meanings that are hidden behind the words; this 
is more important, that is, the content is more important that the form. The author comes to the conclusion that both 
Rahimzoda and Maston Sherali, paying tribute to the aesthetic taste of the Tajik reader, try to convey the meaning of the 
poems and at the same time maintain the form, elegance and depth of the original content. 

Key words: comparative analysis, interpretation, cultural space, original, text of a poetic work, love lyrics, literal 
translation. 
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Ж У Р Н А Л И С Т И К А 
 
УДК: 491.550-3 

ВАО-И ТОЉИК ВА НАЌШЊОИ КОММУНИКАТИВИИ ИШТИРОКЧИЁНИ  
ОДОБИ МУЊОВАРАТ  

 
Љўраева М.Р. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Дар љараёни муњоварат иштирокчиёни коммуникатсия нашќњои гуногунро адо 
мекунанд, ки бо њар кадоми он њуќуќу вазифањои муайяни њамсуњбатон ва имконияту 
мањдудиятњои рафтори коммуникативї алоќамандии зич доранд. «Наќшњои асосии 
коммуникативї – наќшњои адресант (гўянда ё нависанда, эљодкунандаи матн), адресат, 
адресати бавосита (дуюмдараља) њамчун иштирокчии фаъоли муњоварат ва 
мушоњидакунанда ё тамошобин њамчун иштирокчии ѓайрифаъоли муњоварат ба њисоб 
мераванд» [7, с.66]. 

Адресант нутќи худро ба адресат њамчун объекти нутќи худ равона намуда, ба ин ё 
он андоза ба ў таъсир мерасонад. Њамзамон адресат аз тарафи адресант њамчун субъекти 
дуюми љараёни муњоварат, њамчун шарики суњбат ќабул карда мешавад.  

Дар љараёни муњоварат ба адресант чунин хусусиятњо хос мебошанд: 
- наќшњои шахсии иљтимої ва психологї (маќоми болоиро ишѓол намудан ва ё дар 

тобеият будан, калонсол ва ё хурдсол будан ва м.и.)- ро намоиш додан; 
- дар ќабули ќарорњо ташаббускор будан;  
- масъулияти асосии коммуникативиро ба дўш гирифтан;  
- дар интихоби мавзўъњои муайян ва дар интихоби стратегия ва тактикаи нисбат ба 

адресат муассир фаъол будан.  
Забоншиноси рус В.Е.Гольдин ќайд мекунад, ки наќши адресатро танњо шахсе иљро 

карда метавонад, ки адресати нутќи худро дошта бошад. Шахсе, ки матнро эљод мекунад, 
вале намедонад, ки онро кї мутолиа менамояд, адресант њисоб намешавад. «Шахсоне, ки 
гуфтану навиштанро оѓоз мекунанд, бешубња, гўянда ё нависанда мањсуб меёбанд, вале 
шарт нест, ки њатман адресант бошанд» [2, с.35]. Масалан, шахсеро, ки барои худ дафтари 
хотира менависад, адресант номидан мумкин нест. Дар ин њолат вазифаи муаррифии 
шахсият амалї мегардад, на вазифаи ба роњ мондани робита [5, с.53]. 

Дар ВАО журналист дар наќши адресант бо маќсади фароњам овардани фазои 
мусоиду матлуб бо риояи ќоидањои њусни баён, мутобиќ ба аснои муњоварат, ифодањои 
гуногуни мурољиат, пазирої ва хайрухушро кор мефармояд.  

Дар ВАО-и муосир адресант худро то андозае њамчун «шахсияти мухтор» муаррифї 
менамояд. Ин чунин маъно дорад, ки адресант, пеш аз њама, майлу раѓбатњои шахсї, 
сиёсї, эстетикї ва доираи љањонбини худро ошкор намуда, ба ин васила мавќеъ ва аќидаи 
худро озодона баён мекунад. «Имрўз, ки мисли солњои пешин нишондодњои ќатъии 
идеологї вуљуд надоранд, хусусияти асосии публитсистика он шудааст, ки муаллиф 
(адресант) доираи арзишњоеро, ки барои худ ва аудиторияи эњтимолии худ муњим 
мешуморад, худаш интихоб мекунад. Ва мувофиќи њамин нуќтаи назари худро ба хонанда 
ё шунаванда талќин карданї мешавад» [4, с.23].  

Журналист аз номи худ тарзе сухан меронад ва эњсосоту андешањояшро баён 
мекунад, ки њисси махсуси эътимоднокиву ќаробатро дар хонанда, шунаванда ё бинандаи 
телевизион (адресат) бедор мекунад.  

Раванди васеъ шудани майдони фаъолияти адресант дар симои журналист имконият 
медињад, ки муаллиф дар бораи проблемањои адресат сухан ронда, аз чунин усулу 
воситањои забоние истифода барад, ки ўро бо хонанда ё шунаванда ба як гурўњ муттањид 
мекунад: 

Бубинед, дар пањлуи мо нафароне буданду њастанд, ки дар домани сипењр ва баёзи 
умр чї наќшањоеро гулдўзї кардаанд. Зиндагии эшон мактаби эљод аст, сарнавишташон 
чун њамосаи орзуњо пайванди ин Ватану миллат аст. Пас, мову Шумо њам метавонем, ки 
амсоли ин гуна бонувони соњибдилу соњибмаќом бошем. Аз онњо, аз Шумо, аз рўзгор, 
наќшаю ниятњои неки Шумо хоњем гуфт (БонувониТољикистон. 01.2013. с.2). 

Пайванди мову Шумо њамин маљалла аст, ки дар сафњањояш олами эъљозу эљод, 
мањзари мењру сафо ва чакомаи ишќу зиндагиро гулдўзї мекунад (Бонувони Тољикистон. 
01.2013. с. 2).  

Дар навбати худ адресат бо адресант робита намуда, бо воситањои забониву 
ѓайризабонї аз хусуси ќабули иттилоот маълумот дода, њамчун шарики баробарњуќуќ 
рафтор мекунад.  

Мувофиќи аќидаи забоншиноси рус Н.И.Формановская, «мафњуми адресати нутќ 
аён аст. Адресати нутќ шахсест, ки мањсули нутќ ба ў равона гардида, ўро ба муоширати 
бевосита (ё тавассути нутќ ё тавассути матн) водор менамояд. Инчунин, њар шахси 
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гирандаи мактуб низ адресат мањсуб мешавад. Адресат њамчун њаммуаллифи њама гуна 
матни эљодшуда баромад мекунад. Аслан њар як матн ба ин ё он андоза ба адресат 
нигаронида мешавад [7, с.99]. 

Адресат њамчун њаммуаллифи ѓайриихтиёр маљбур мекунад, ки журналист бо 
назардошти хусусиятњои фарќкунандаи фардию иљтимоии њамсуњбат (синну сол, љинсият, 
сатњи маърифат) шаклу ќолаберо интихоб намояд, ки ба њамон вазъияту аснои нутќ 
бештар мувофиќ аст. 

Дар лоињаи машњури П.Грайс омадааст: «ќоидаи асосие, ки бо донистани 
хусусиятњои одоби муњоварат алоќаманд аст ва бархўрдор будан аз он ба соњибони забон 
на танњо имконияти сохтану дарк намудани ифодањоро медињад, балки барои муњоварат 
шароити мувофиќ њам меофарад, принсипи њамкорї мебошад. Мувофиќи он њар як кас 
дар љараёни суњбат њиссаеро мегузорад, ки дар марњилаи муайяни муњоварат зарур буда, 
манфиатњои умумии иштирокчиёни муњоваратро дар бар мегирад, ба ибораи дигар, 
њамсуњбатон эњтиёљоту талаботи њамдигарро ба назар гирифта, барои њамкорї кардан 
кўшиш намоянд» [1, с.219].  

Адресати ѓайримустаќим ё дуюмдараља дар он сурат пайдо мешавад, ки агар 
муошираткунандагон суњбати худро махсус ба шахси сеюме, ки ё дар мадди назарашон ва 
ё берун аз фазои суњбати онњо ќарор дорад, равона менамоянд (дар мусоњибаи 
телевизионї, суњбати радиої ва м.и.).  

Дар мусоњибањои радио ва телевизион объекти асосии нутќ – шунавандагону 
бинандагонанд, ки суњбати бањри онњо ё бо хоњиши онњо омодашудаи журналистро бо 
мусоњиб мушоњида мекунанд. Дар як ваќт њам бо адресати бевосита (мусоњиб), њам барои 
адресати ѓайримустаќим (шунаванда ва бинанда) суњбат оростан кори осон нест.  

Агар мусоњибон бинандаву шунавандаро фаромўш кунанд, (фарз кардем, фактњои 
танњо ба њардуи онњо маълумро ба хотир оранд, истилоњоти махсуси мањдудро истифода 
баранд, ё ин ки мисли одамони бисёр наздик муошират намоянд, густохї кунанд ва њатто 
њамдигарро бо номњои дар доираи мањдуд истифодашаванда ном гиранд), дар ин сурат 
шунавандагон ва ё бинандагон гўё аз доираи суњбат берун монда, худро бегона њис 
мекунанд ва табиист, ки майли тамошо кардани барнома онњоро тарк мекунад.  

Дар ВАО-и тољик њолатњои дигар низ дучор мешаванд: мусоњибон дар рафти суњбат 
танњо ба адресати ѓайримустаќим – объект мутаваљљењ мешаванд, саволњои журналист 
бештар ба љавоб монанд буда, наќши адресатњо нињоят ночиз мемонад, суњбат бисёр сунъї 
ва дилгиркунанда мебарояд.  

Дар як амали коммуникативї тавъам овардани муоширати байни адресантњо ва 
адресатњо ва муоширати ба хотири муоширати ѓайримустаќим ба амал овардашуда 
(метамуошират – метаобщение) мањорати нињоят баландро талаб мекунад. Баъзан 
журналист бевосита ба адресати ѓайримустаќим – бинандаву шунаванда мурољиат намуда, 
гузориши омоданамудаашро муаррифї мекунад. Агар журналист мусоњибаи худро дар 
ќолаби чунин ифодањо љой дињад: «Шунавандагони мо донистан мехоњанд, ки…», «Шумо 
ба бинандагони телевизион дар ин бора чї гуфта метавонед?» бинанда дар маќоми 
таваљљуњ будани худро эњсос менамояд. Дар њар сурат журналист аз як тараф, субъекту 
объекти амали муњоварат, аз тарафи дигар, адресант, адресат ва адресати 
ѓайримустаќимро, инчунин муњоварат ва муњоварати чандтарафаро бояд фарќ кунад – 
имконоти ба њам овардани наќшњои коммуникативї ва навъњои муњоваратро аз даст 
надињад. Чунончи: 

Ва ана дар њамин филми «Муњаббат», Дилбарбону, ки бинандаи азизу арљманди мо 
айни њол суол карданд, ки Аловиддин Абдуллоев суруд мехонанд, бисёр њам як суруди 
зебо замзама мекарданд, мехостам, ки ёдовар шаванд аз њамон сањнаи филм – И вот в этом 
фильме «Муњаббат» (Любовь), Дилбарбону, о котором спросил наш дорогой и уважаемый 
зритель, Аловиддин Абдуллоев поёт песню, поёт очень хорошую песню, я хотел бы, чтобы 
он вспомнил эту сцену (ТВТ: Симо. 2014). 

Дар мисоли боло ба адресант муяссар шудааст, ки ба адресати бевосита – 
Дилбарбону мурољиат намуда, дар айни замон адресати дуюмдараљаро дар мадди назар 
дошта, ба ин васила ўро ба љараёни муошират љалб мекунад.  

Адресати ѓайримустаќим (бинанда ё шунаванда) аз љараёни иттилоот танњо 
фактњои барои худ заруриро интихоб мекунад ва дар фарќият аз адресати бевосита ба 
нишондодњои бевоситаи адресант, ба мурољиату иттилои ў камтар тобеъ аст: 

Чунонки шумо, бинандагони азизу арљманд, огоњ њастед ва чуноне ки анонси 
барномаи мустаќими «Симо» тўли чанд рўз аз тариќи шабакаи якуми телевизиони 
Тољикистон пахш мегардид, барномаи мо мустаќим аст ва худи шумо медонед, ки 
мењмони барномаи мо кист? Бидуни шубња дар барномаи имрўзаи мо ширкат доранд 
Њунарпешаи мардумии Љумњурии Тољикистон, роњбари театри вилоятии мусиќї-
мазњакавии ба номи Ато Муњаммадљонови шањри Ќўрѓонтеппа, њунарманди бисёр њам 
азизу арзанда ва дўстдоштанї Аловиддин Абдуллоев – (Симо. ТВТ. 2014)  
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Зимнан ифодањои њусни баён дар ибтидои аснои муњоварат (мурољиат, пазирої) ва 
нињояти аснои муњоварат (хайрухуш) наќши муњим доранд. Нутќеро, ки ба оммаи 
хонандагон, бинандагон ва хонандагон равона карда мешавад, масалан рекламаро, тарзе 
омода менамоянд, ки, пеш аз њама, таваљљуњи адресати ѓайримустаќим љалб карда шавад, 
нутќ фасењу фањмо, манфиатбахшу завќовар бошад. Дар бисёр аснову њолатњои 
муоширати бавосита ё ѓайримустаќим, ки дар љањони муосир торафт густариш меёбанд, 
дар матни журналистї, асосан, адресатњои ѓайримустаќим дар назар дошта мешаванд. Ба 
шумори адресатњои ѓайримустаќим хонандагони рўзномаву маљаллањо ва дигар воситањои 
нашриёт дохил мешаванд, радиову телевизион низ мањз барои онњо кор мекунанд. Инро 
бештар дар реклама, ки имрўз љузъи људонопазири радиову телевизион шудааст, дучор 
кардан мумкин аст:  

Шодиёна! Самимонаву тољикона! Арзону безарар, дастрас ва мувофиќ ба имкону 
шароит. Алоќаи Тољикмобайл. Њама зангњои содиротї дар њудуди Тољикистон њамагї ду 
дирам, дар дохили шабака бошад, фаќат як дирам аст. Телефонњои Тољикмобайлро бо 
стандарти СДМА аз њама идорањои Тољиктелеком дар мањалњои кишвар пайдо карда 
метавонед. Тољикмобайл – аз мо ва барои мо (радио «Ватан»). 

Бинанда барои дарку ќабули амали нутќи хаттї ё шифоњии касе имконоти воќеї 
дорад (яъне ў метавонад њангоми суњбат њузур дошта бошад, матнеро, ки бевосита ба ў 
равона нашудааст, бубинад). Аммо бинанда (аз он љумла адресати ѓайримустаќим) њуќуќи 
коммуникативии ба нутќ ислоњ даровардан, пурсидан, равшанї андохтанро, тавассути 
ифодањои: Ин тавр нест; Баландтар гап занед; Такрор кунед, ман нафањмидам ё 
нашунидам–ро надорад. Бинанда ќисман ба таври ѓайрифаъол њамчун субъекти муњоварат 
баромад мекунад. Ў ба рафтори коммуникантњо бањогузорї карда, метавонад инро 
мавриди суњбат ё мубоњисаи худ бо дигар њамсуњбаташ ќарор дињад, вале акнун њамчун 
гўянда. Асно ва њолати коммуникативие, ки бинанда тамошо мекунад, ба ин ё он андоза 
ба ў таъсир мерасонад, яъне фазои иттилоотї вазъияти рўњии ўро таѓйир дода, ба 
ќарордоду хулосабарории ў таъсир расонида метавонад. Њамин тариќ, бинанда дар як 
ваќт њам объект ва њам субъекти љараёни муњоварат мегардад. Аз ин рў, кормандони ВАО 
вазифадоранд, ки дар интихобу пешнињоди мавзўъ ва иттилооти пешнињодшаванда 
эњтиёткор бошанд ва дар мафкураи адресатњои худ, шунавандаву бинандаву хонандаи худ 
сухани созандаро љой дињанд.  
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ВАО-И ТОЉИК ВА НАЌШЊОИ КОММУНИКАТИВИИ ИШТИРОКЧИЁНИ ОДОБИ МУЊОВАРАТ  
Муаллиф дар маќолаи худ масъалањои одоби муњоваратро аз нигоњи наќшњои коммуникативии 

иштирокчиёни он мавриди баррасї ќарор додааст. Дар марњилаи њозираи ташаккули забони ВАО дар мадди 
аввал шахсияти журналист ќарор мегирад. Журналист аз номи худ сухан ронда, нутќи худро ба адресат, 
њамчун объекти фаъолияти наттоќии худ равона мекунад ва хоњ-нохоњ ба ў таъсир мерасонад, яъне 
журналист омили асосии танзимкунандаи услуби матни публитсистї мегардад. Дар ВАО журналист 
(адресант) мутобиќи ќоидањои одоби муњоварат, мувофиќи аснои муњоварат ифодањои гуногуни њусни баён, 
аз ќабили мурољиат, пазирої ва хайрухушро бо маќсади фароњам овардани фазои созгору мусоиди 
муошират ба кор мебарад. Адресат робитаро бо адресант ба роњ мемонад, аз тамоми воситањои забонию 
ѓайризабонї истифода бурда, ўро аз љараёни ќабули иттилоъ огоњ менамояд, мисли шарики 
коммуникативие рафтор мекунад, ки ба ќабули њар гуна иттилоот ва амру нишондоди адресант барои иљрои 
баъзе амалњо омода аст. Муаллиф таъкид мекунад, ки адресат њамчун њаммуаллифи ѓайриихтиёрии матни 
журналистї маљбур мекунад, ки журналист њамон ќолаби муњоваратро интихоб намояд, ки ба аломатњои 
фарќкунандаи иљтимої ва фардии њамсуњбати ў (синну сол, љинс, сатњи маърифатнокї) мувофиќат кунад. 

Калидвожањо: адресант, адресат, адресати муайян, адресати дуюмдараља, коммуникатсия, пазирої, 
мурољиат, хайрухуш, журналист. 
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ТАДЖИКСКИЕ СМИ И КОММУНИКАТИВНЫЕ РОЛИ УЧАСТНИКОВ ЭТИКЕТНОГО ОБЩЕНИЯ 
В данной статье автор рассматривает вопросы коммуникативного поведения, с точки зрения 

коммуникативных ролей участников этикетного общения. В настоящий период развития языка СМИ на первый 
план выдвигается личность журналиста. Говоря от своего имени, журналист направляет свою речь на адресата как 
на объект своей речевой деятельности и так или иначе воздействует на него, то есть журналист становится 
главным стилеобразующим фактором публицистического текста. В СМИ журналист (адресант), согласно правилам 
речевого этикета, в соответствии с ситуацией общения, использует различные этикетные выражения обращения, 
приветствия и прощания с целью создать нужную, желательную, благоприятную тональность общения. Адресат 
поддерживает контакт с адресантом, сообщает ему вербальными и невербальными средствами о ходе восприятия 
сообщения, ведёт себя как партнёр, принимающий от адресанта запросы информации, сообщения, предписания 
совершить некоторые действия. Автор подчёркивает, что адресат, являясь невольным соавтором журналистского 
текста, вынуждает журналиста выбирать ту этикетную форму, которая наиболее уместна для данной обстановки 
общения и наиболее типична для собеседника в связи с его дифференциальными социальными и 
индивидуальными признаками (возраст, пол, степень образованности и т.д.). 

Ключевые слова: адресант, адресат, конкретный адресат, косвенный адресат, коммуникация, приветствие, 
обращение, прощание, журналист. 

 
TAJIK MEDIA AND COMMUNICATIVE ROLES OF ETIQUETTE PARTICIPANTS 

In this article, the author examines the issues of communicative behavior from the point of view of the 
communicative roles of participants in etiquette communication. In the present period of development of the language of 
the media, the personality of the journalist is being highlighted. Speaking on his own behalf, the journalist directs his 
speech to the addressee as the object of his speech activity and in one way or another influences him, that is, the journalist 
becomes the main style-forming factor of the journalistic text. In the media, a journalist (addresser), in accordance with the 
rules of speech etiquette, in accordance with the situation of communication, uses various etiquette expressions of address, 
greeting and farewell in order to create the necessary, desirable, favorable tone of communication. The addressee maintains 
contact with the addressee, informs him with verbal and non-verbal means about the course of perception of the message, 
behaves like a partner, accepting requests for information, messages, instructions to perform certain actions from the 
addressee. The author emphasizes that the addressee, being an unwitting co-author of the journalistic text, forces the 
journalist to choose the label form that is most relevant for a given communication environment and most typical for the 
interlocutor due to his differential social and individual characteristics (age, gender, degree of education, etc.) d.). 

Key words: addressee, addressee, specific addressee, indirect addressee, communication, greeting, address, 
farewell, journalist. 
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МОЊИЯТ ВА РИСОЛАТИ ЊАМКОРИЊОИ ТОЉИКИСТОН ВА ИНЪИКОСИ ОН ДАР 

АГЕНТИИ ИТТИЛООТИИ АМОРОТ ( وكالة انباء الامارات )وام( ) 
 

Ќаландаров С.Д. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Имрўз бо саъю кўшиши бевоситаи Президенти кишвар муносибатњои дипломатї ва 

иќтисодию фарњангї миёни Тољикистон ва кишварњои арабї рўз то рўз густариш меёбад. 
Дар Консепсияи сиёсати хориљии Љумњурии Тољикистон омадааст: «Љумњурии 
Тољикистон, бо истиќбол аз алоќамандии кишварњои арабии њошияи халиљи Форс, аз 
ќабили Шоњигарии Арабистони Саудї, Ќатар, Кувайт, Амороти Муттањидаи Араб 
(АМА), ба сармоягузории лоињањои иќтисодии Тољикистон, ки ањаммияти миллї ва 
минтаќавї доранд, ба густариши њамкории мутаќобилан судманд бо кишварњои минтаќаи 
мазкур саъй менамояд. Ба манзури тањкими муносибатњо бо љањони араб Љумњурии 
Тољикистон њамкориро бо Љомеаи (Лига –Ќ.С) давлатњои арабї густариш хоњад дод» [10]. 

Муносибатњои дипломатї байни Тољикистон ва Амороти Муттањидаи Араб 18-уми 
декабри соли 1995 барќарор шуда, аз соли 2011 инљониб сафорати Љумњурии Тољикистон 
дар АМА фаъолият мекунад. Аз оѓози барќароршавии муносибатњо байни њарду кишвар 
њамкорињои дуљониба ва бисёрљониба дар фазои мутаќобилан судманд густариш меёбад. 
Мавриди зикр аст, ки Президенти Тољикистон дар давоми соњибистиќлолї се маротиба 
(16-18-уми декабри соли 1995; 9-13-уми апрели соли 2007 ва 16-17-уми марти соли 2016) ба 
АМА сафари расмї анљом додааст, ки зимни боздидњо 16 созишномаи (санад) муњимми 
њамкории дуљониба дар соњањои мавриди таваљљуњи тарафайн, аз љумла дар соњањои 
иќтисод, тиљорат, сармоягузорї, илму маориф, варзишу саёњат, амнияту дин ба имзо 
расидааст, ки онњо дурнамои муносибатњои кишварњои дўсту бародарро муайян месозанд 
[3, с.78]. 

mailto:light_angel-65@mail.ru


288 

Ќобили зикр аст, ки вазъ (њолат), проблема ва дурнамои муносибат ва њамкорињои 
Тољикистон бо кишварњои араб дар солњои соњибистиќлолї аз љониби олимони тољик 
Умаров Ф. [6], Разоќов Ш. [2] ва Давлятов З. [1] мавриди пажўњиш ќарор гирифтааст. 
Пажўњишгарон дар рисолањои хеш кўшиш кардаанд, ки љанбањои гуногуни муносибату 
њамкорињои Тољикистонро бо љањони ислом ва кишварњои арабии халиљи Форс тањлилу 
баррасї намоянд. Мавзўи наќши ВАО дар инъикоси муносибату њамкорињо ва њаводиси 
Тољикистон дар матбуоти олами араб мавриди омўзиш ќарор нагирифтааст. Зимнан дар 
журналистикаи рус ин самт то андозае тањќиќ гардида, якчанд рисола ва тањќиќоти илмї 
вуљуд дорад. 

Дар љомеаи мураккабу зудтаѓйирёбандаи муосир ва тадриљан ављ гирифтани љанги 
сард байни давлатњои абардќудрат наќши ВАО нисбат ба солњои пешин хеле бориз ва 
муњим гаштааст. ВАО имрўз бо имконияти фаровони худ дар самти тањким ва густариши 
муносибатњои байнидавлатї наќши муњим бозида метавонад. Воќеаву њодисањои замони 
муосир таќозо менамоянд, ки махсусан давлатњои абардќудрат барои амалї кардани 
маќсаду њадафњои худ аз имконоти ВАО самаранок истифода мекунанд. Ба таъбири 
муњаќќиќ Љ. Муќим “ба воситаи ВАО сиёсати худро дар дилхоњ минтаќа тарѓиб 
менамоянд ва љомеаи он минтаќаро, тарзе ки онњо мехоњанд, идора мекунанд [8, с.14]. 

Мувофиќи хулосањои муњаќќиќон нашри њамаи муассисањои табъу нашр дар 
кишварњои араб ба мањдудиятњои маъмурї, молї ва касбї рўбарўанд. Аз љумла, бе 
гирифтани иљозатномаи аз тарафи њокимияти њукмрон тасдиќшуда њуќуќи чоп кардани 
нашрияро надоранд. Инчунин, барои гирифтани иљозатнома пардохти маблаѓи суѓурта 
лозим аст. Дар АМА давлат ќонунан озодии матбуотро танзим ва мањдуд месозад, 
новобаста аз он ки тибќи ќоида ва њуљљатњои байналмилалї, ки таъкид медоранд: “озодии 
сухан яке аз њуќуќи асосии инсон аст”. Њамчунин соњиби нашрия бояд шањрванди Аморат 
бошад ва дар он љо зиндагї кунад [4, с.192]. 

Ба андешаи профессор Иброњим Усмонов воситаи ахбори омма вазифадор аст, ки 
сиёсати давлатро инъикос намояд ва тавре инъикос намояд, ки он бар татбиќи манфиати 
миллї мусоидат намояд [7, с.23]. Матбуот дар АМА (чи њукуматї ва чи хусусї) аз давраи 
пайдоиш тањти назорат ва таваљљуњи махсуси давлат ќарор дорад. Матбуот ва ВАО бо 
давлат ва самти сиёсати пешгирифтаи он алоќаманд аст. Ќонунгузории АМА воситањои 
ахбори оммаро вазифадор мекунад, ки њокимони кишвар ва сиёсати пешгирифтаи онњоро 
эњтиром кунанд. Ёрии моддї-пулии (субсидии) давлат яке аз сарчашмањои муњимми 
сармоягузории нашрияњои чопї, њатто хусусї боќї аст. Давлат онро њамчун фишанги 
маъмурї ва иќтисодї барои таќвияти нуфузи хеш истифода мебарад. Мувофиќи омори 
расмї айни њол дар Аморат зиёда аз 158 рўзномаю маљалла ба табъ мерасад, ки 65-то бо 
забони арабї ва 93 адад бо забони англисї аст. Аз љумла машњуртарин нашрияњои арабї 
дар шањри Абў Дабї - «Ал-Иттињод», «Ахбор-ул-араб», «Ал-Фаљр», «Ал-Вањда», дар 
Дубай «Ал-Баён», «Аморат-ул-явм» ва дар шањри Шарља «Ал-Халиљ» мебошанд. Бо 
забони англисї нашрияњои «Голф Нюз», «Эмирейтс Тудей», «Халиљ Таймс», «Ивнинг 
Пост», «Севен Дейз» ва «Голф Тудей» нисбатан маъруфанд. Бештари ин нашрияњо дар 
Интернет сомонањои худро доранд. Дар кишвар “зиёда аз 20 шабакаи радиої ва 40 
шабакаи телевизионї фаъолият дорад. Шањрвандон ба зиёда аз 200 шабакањои моњварї 
дастрасанд” [5, с.126]. 

Дар маљмўъ, ВАО дар Амороти Муттањидаи Араб тањти назорати ќатъии њукумат 
ќарор дорад ва ягон барнома, мусоњиба ва интишорот бе мувофиќати њукумат пахш ва ё 
нашр намешавад. Агар барнома ва ё мусоњибае, ки дар он тањдиди иѓвоангезї мушоњида 
шавад, фавран аз эфир гирифта шуда, рўзноманигор мумкин аз кор ронда шавад. Танќиди 
њокимияти давлатї ќатъиян манъ аст. Саркашї комилан истисност. Яъне, ВАО дар 
Аморат муњимтарин воситаи расонидани таъсири сиёсиест, ки самти муайяннамудаи 
роњбарони давлатро дастгирї мекунад. Ќонунгузории АМА ВАО-ро вазифадор мекунад, 
ки њокимони кишвар ва сиёсати пешгирифтаи онњоро њурмат кунанд. Аз ин рў, васоити 
ахбори омма дар љомеа афкореро ба вуљуд меоранд, ки махсусан ба манфиати доирањои 
њукмрон бошад [9, с.142]. 

“Агентии иттилоотии Аморот” ( )وام( وكالة انباء الامارات ) ягона Агентии иттилоотии 
расмї-давлатии Аморот ба њисоб рафта, аз соли 1976 инљониб фаъолият дорад. Он ќариб 
90 % -и хабарњои расмї ва хориљиро таъмин мекунад ва яке аз сарчашмањои асосии 
матбуоти миллї ба шумор меравад. Бо 50 Агентии иттилоотии давлатњои дигар 
њамкорињои мутаќобила дорад. Сабаби баррасї ќарор гирифтани Агентии мазкур дар он 
аст, ки дар фазои иттилоотии Аморот мавќеи муњим дошта, дар муаррифии Тољикистон 
ба олами араб фаъол аст. 

Агентии мазкур муддати се соли охир (2016-2018) дар бораи муносибату њамкорињои 
Тољикистон бо АМА 72 хабару гузориш (аз љумла, дар 2016-15; 2017-41; 2018-26) ба табъ 
расонидааст. Омўзиши мавод нишон медињад, ки Агентии иттилоотии мазкур асосан ба 
масъалањои муносибат ва њамкорињои байни њарду кишвар бештар таваљљуњ кардааст. 
Чунончи тањќиќ нишон дод, аз 72 хабару гузоришоте, ки бевосита ба Тољикистон рабт 
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дорад, 55-то ба мавзўи муносибату њамкорї ва 7-тои дигар ба мавзўи фарњангї бахшида 
шудааст. Дар ќиёс бо дигар агентињои иттилоотии араб гуфтан мумкин аст, ки Агентии 
мазкур мавќеи беѓаразона ва њамзамон нисбатан бетафовутонаро ихтиёр кардааст. Аксари 
агентињо ба тањрифи ахбор ва бо назардошти манфиатњои худ амал кардан мехоњанд. 

Омўзиш ва тањќиќи матолиби Агентї аз он шањодат медињад, ки воќеан њам ба сатњ 
ва раванди муносибатњои њарду кишвар таваљљуњи бештар зоњир карда, оид ба муносибат 
ва њамкорињо бо Тољикистон хабару гузоришот нашр намудааст, ки дар муаррифии 
Тољикистон ба олами араб мавќеи хос дорад. Маводи Агентии иттилоотии мазкур 
баёнгари он аст, ки муносибатњои Тољикистон бо АМА дар сатњи хуб ќарор дорад. Агентї 
аз њамаи сафар ва мулоќоту вохўрињои мутаќобилаи намояндагони њарду давлат хабарњо 
ба табъ расонидааст. Чунончи, соли 2018 аз мулоќоти Сафири ѓайримуќими АМА дар 
Тољикистон Муњаммад Ањмад ибн Султон Ал-Љобир (محمد أحمد بن سلطان الجابر) бо Вазирони 
корњои хориљї, мудофиа, кишоварзї, Раиси кумитаи амнияти миллї, Раиси Агентии 
захирањои моддї ва љонишини аввали вазири энергетикаи тољик, инчунин аз вохўрии 
Прокурори Генералии АМА бо њамтои тољикаш хабарњои расмї нашр кардааст [11]. 

Соли 2016 дар Агентии иттилоотї асосан дар бораи сафарњои расмии Президенти 
Тољикистон ва вохўрию мулоќотњои ў бо роњбарони Арабистони Саудї (5 мавод), АМА (6 
мавод) ба табъ расонидааст [12]. 

Соли 2017 аз сафари расмии Раиси кумитаи сармоягузорї ва амлоки давлатї 
Ќањорзода Файзиддин Саттор ба АМА ва вохўрию мулоќотњои ў бо роњбарони ин кишвар 
љињати тањкими муносибатњои тиљоратию сармоягузорї, вохўрињои Сафири АМА дар 
Тољикистон бо Сарвазири кишвар Ќањор Расулзода, вазирони корњои хориљї ва дохилї, 
сафари расмии вазири хориљии АМА ба Тољикистон ва мулоќоти ў бо Президенти кишвар 
хабар додааст [13]. 

Њамаи мавод дар жанрњои хабар (кўтоњ, васеъ) ва гузориш навишта шудааст. Дар 
њамаи матолиб њавасмандии њарду љониб рољеъ ба густариши муносибатњои 
гуногунљабња, истифодаи таљрибањо ва љустуљўи роњњои таќвияти равобит зикр шудааст. 
Аз тањќиќ ва омўзиши мавод маълум мешавад, ки Агентии иттилоотї инъикоскунандаи 
сиёсати хориии давлати АМА мебошад ва аз тамоми вохўрию мулоќотњои њарду кишвар 
мардуми худро иттилоъ додааст. Мавзўи дигаре, ки Агентии иттилоотї бештар ба он 
таваљљуњ кардааст, инъикоси њамкорињо мебошад. Агентї соли 2018 рољеъ ба њамкорињо 7 
мавод чоп кардааст. 

Чунончи, дар бораи имзои Ёддошти тафоњум љињати љалби ќувваи корї аз 
Тољикистон ба АМА ва ба имзо расидани шартномаи њамкорї оид ба интиќоли шахсони 
мањкумшуда байни АМА ва Тољикистон, хабару гузориш ба табъ расонидааст. Агентии 
иттилоотї рўзи 16.04.2018 бо сарлавњаи “Аморот ва Тољикистон ёддошти тафоњум дар 
соњаи ќуввањои кориро имзо мекунанд” хабар чоп намудааст, ки дар он маќсади имзои 
Ёддошти мазкурро љалби коргарони тољик ва густариши њамкорињои њарду љониб љињати 
татбиќи бењтарин раванди ќарордодњои муваќќатї гуфтааст. Дар хабар гуфта мешавад, ки 
Ёддошти тафоњумро аз љониби Тољикистон Таѓойзода Сумангул Саид-вазири мењнат, 
муњољират ва шуѓли ањолї ва аз љониби АМА Носир ибн Сонї Ал-Њомилї вазири 
зањирањои башарї имзо кардаанд. Дар хабар љониби Аморот имзо ва ањаммияти 
шартномаро “комёбии њарду њукумат љињати пешрафти робитањои дўстонаи 
байнињамдигарї ва густариши муносибатњои дуљониба дар соњаи љалби ќуввањои корї 
таъкид кардааст” [14]. Дар маводи дуюм хабар дода мешавад, ки рўзи 18.04.2018 Девони 
АМА шартнома оид ба интиќоли шахсони мањкумшуда байни АМА ва Тољикистонро 
тасдиќ кард. Њамзамон дар хабар таъкид мешавад, ки шартнома њанўз 17.03.2016 њангоми 
сафари расмии Президенти Тољикистон ба АМА аз тарафи њарду љониб бо маќсади 
густариши њамкорї оид ба интиќоли шахсони мањкумшуда ва адои љазо (њукм) дар 
кишварашон, ба имзо расида буд [15]. 

Њамчунин агентї рўзи 14.11.2017 хабареро бо номи “Тољикистон раводиди (виза) 
шањрвандони Аморотро њангоми расидан ба сарзаминаш иљозат медињад” ба табъ 
расонида, аз иќдоми Тољикистон тарафдорї кардааст. Зикр мешавад, ки шањрвандони 
АМА-дорандагони шиносномањои дипломатї, махсус ва одї метавонанд њангоми 
омаданашон ба Тољикистон раводиди худро дар фурўдгоњи байналмилалии Душанбе 
дастрас намоянд. Намояндаи вазорати корњои хориљии Аморот Ањмад Саид Илњом Аз-
Зоњирї мегўяд, ки ин иќдоми Њукумати Љумњурии Тољикистон инъикоскунандаи маќоми 
байналмилалии давлати Аморот мебошад. Њамчунин таъкид мекунад, ки ин ташаббус 
барои шањрвандони Аморот љињати сайёњї, сармоягузорї ва тиљорат дар Љумњурии 
Тољикистон имкониятњои наверо фароњам меорад ва дар густариши муносибатњо ва 
унсурњои шарикї байни њарду кишвар сањми худро мегузорад” [16]. 

Агентии мазкур 17.09.2017 рољеъ ба сармоягузорї дар Тољикистон гузорише бо номи 
««Бонки рушди Абў Дабї» дар кушодашавии роњи Кўлоб-Ќалъаи Хумб бо сањмгузории 55 
млн. дирњам иштирок мекунад» ба нашр расонидааст. Дар хабар омадааст, ки давлати 
АМА бо иштироки Президенти Тољикистон Эмомалї Рањмон ва бо намояндагї аз вазири 
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энергетикаи АМА Суњайл Ал-Мазруќї ва Директори генералии Бонки рушди Абў Дабї 
Муњаммад Сайф Ас-Сувайдї дар маросими љашни кушодашавии роњи мазкур иштирок 
кардаанд. Бонки мазкур дар сармоягузории роњ (39 км) ба маблаѓи 55 млн. дирњам сањм 
гузошт, ки 16 % - и арзиши умумиро ташкил медињад. Агентї дар такя ба суханони вазири 
энергетика меафзояд, ки давлати АМА барои густариши муносибатњои муштарак бо 
Тољикистон дар њамаи соњањо саъю кўшиш мекунад. Аз љумла, нашрия аз номи вазири 
АМА менависад: «Лоињае, ки Бонки рушди Абў Дабї дар сармоягузориаш сањм гирифт аз 
таваљљуњи давлати АМА ба кумаки айёнии Њукумати Тољикистон дар густариши 
зерсохтори кишвар далолат мекунад». Дар гузориш Агентї дар такя ба суханони 
Директори генералии Бонки рушди Абў Дабї- Муњаммад Сайф Ас-Сувайдї оид ба 
ањаммияти ин роњ менависад, ки давлати Аморат дар пешрафт ва густариши 
муносибатњои дуљониба ва рушди њамкорињои муштарак бо давлатњои Осиёи Миёна 
њавасманд аст. Роње, ки кушодашавиаш анљом ёфт аз лоињањои стратегие ба њисоб 
меравад, ки дар бахшњои наќлиёту алоќа дар Тољикистон барои осон кардани кашондани 
мусофирон ва амвол сањми худро хоњад гузошт. Илова бар ин, роњ шањрњои асосии 
Тољикистонро бо роњњои дигари байналмилалї мепайвандад. Лоињае, ки њадаф дорад 
якчанд ќишлоќњои кўњии байни Шўробод ва ќишлоќи Шоњонро бо роњњои байналмилалї 
бипайвандад ва њаракати кашондани амволи дохилию беруниро таќвият дињад. Њамчунин 
дар мавод омадааст, ки дар сармоягузории лоиња ѓайр аз Бонки рушди Абў Дабї инчунин 
Бонки исломии рушд, Фонди Саудї, Фонди Кувайтї ва Фонди рушди байналмилалии 
ОПЕК низ сањм мегузоранд. Роњ барои пайваст шудани Тољикистон бо њамсояњояш - 
Афѓонистон, Узбекистон, Покистон, Чин ва Ќирѓизистон мусоидат мекунад” [17]. Агентї 
аз кушодашавии ин лоиња ва ањаммияти он хеле хуб љонибдорї кардааст. 

Ќобили зикр аст, ки давлати АМА дар масоили байналмилалї рољеъ ба самаранок 
истифода бурдани захирањои оби ошомиданї њамеша аз Тољикистон љонибдорї кардааст. 
Агентї рољеъ ба ин масъала рўзи 22.06.2018 њисобот бо сарлавњаи “АМА ањаммияти 
густариши њамкории байналмилалиро барои самаранок истифода бурдани захирањои обї 
таъкид мекунад” нашр кардааст, ки дар он аз дар сатњи баланд баргузор шудани 
Конфронси байналмилалии “Об барои рушди устувор 2018-2028”, ки дар шањри Душанбе 
доир гашт, иттилоъ додааст. Гуфта мешавад, ки бо Раисии (Сарпарастї) Президенти 
Тољикистон дар њамкорї бо СММ Конфронси байналмилалии сатњи баланд баргузор 
гашт, ки дар он намояндаи вазорати энергетика ва саноати АМА Доктор Матар Њомид 
Ан-Ниёдї (الدكتور مطر حامد النیادي) суханронї карда, аз ин ташаббуси Тољикистон тарафдорї 
кардааст. Агентї њамчунин дар гузориш аз кори Конфронс ва иштирокчиён изњори 
ќаноатмандї карда менависад, ки ба ѓайр аз Президенти Тољикистон, инчунин 
Президентони Туркманистон, Покистон, Афѓонистон, намояндагони зиёда аз 100 давлат 
дар сатњи намояндагони њукуматњо, вазирон, масъулони баландпояи муассисањои СММ, 
ташкилотњои байналмилаливу минтаќавї, ташкилотњои молиявии байналмилалї, 
соњибкорон, ташкилотњои ѓайрињукуматї, олимону мутахассисони соња ва намояндагони 
љомеаи шањрвандї њузур доштанд [18]. 

Ќобили тазаккур аст, ки дар њамаи Конфронсњои байналмилалии сатњи баланд 
вобаста ба масоили об, ки солњои пеш дар Тољикистон баргузор гардидааст, њайати 
баландпояи АМА иштирок карда, тариќи ВАО ба мардуми кишварашон хабар додаанд. 

Мавзўи дигаре, ки Агентии иттилоотї ба он таваљљуњ кардааст, ин кумакњои 
хайриявии муассисањои аморатї “Дорулбарр” ( دار البر), “Набазот” (نبضات) ва 
“Саќялиморот” (سقیا الإمارات) ба Тољикистон мебошад. Чунончи, рўзи 03.11.2018 хабаре бо 
номи “Љамъияти “Дорулбарр” беморхонаеро дар Тољикистон ба маблаѓи 54 њазор доллар 
барои хариди таљњизоти тиббї ёрї мерасонад” чоп кардааст, ки дар он Сафири АМА 
Муњаммад Ањмад ибн Султон Ал-Љобир ба беморхонаи дастгоњи њазмкунии Душанбе аз 
номи Љамъияти “Дорулбарр” маблаѓи 54 њазор доллари амрикоиро барои хариди 
таљњизоти тиббї таќдим намудааст [19]. 

Њамчунин рўзњои 6-ум ва 13-уми ноябри 2017 тањти сарлавњањои “Иќдоми (ташаббус) 
“Набазот” ташхисњои ройгонро барои кўдакони Тољикистон анљом медињад” ва “Гурўњи 
“Набазот” 60 амалиёти љарроњии дили кўдаконро дар Тољикистон ба иљро мерасонад” 
хабар ба табъ расонидааст, ки аз ташаббуси муассисаи хайриявии Муњаммад ибн Рошид 
Ал-Мактум рољеъ ба ройгон гузаронидани амалиёти љарроњии дили кўдакони маъюби 
модарзод хабар дода мешавад. Аз љумла, зикр мешавад, ки зимни маъракае, ки муддати 
панљ рўз давом кард, гурўњи мазкур дар Тољикистон зиёда аз 300 нафар кўдакро аз 
ташхиси ройгони тиббї гузаронида, 60 амалиёти гуногуни љарроњии дили кўдакони 
маъюби модарзодро (аз се моња то 18 сола) ройгон ба сомон расонидааст [20]. 

Мавзўи дигари мавриди таваљљуњи ин Агентии иттилоотї ќароргирифта инъикоси 
робитањои фарњангии байни њарду кишвар мебошад. Агентї соли 2018 вобаста ба мавзўи 
мазкур чор мавод ба табъ расонидааст, ки аз робитањои хуби фарњангии Тољикистону 
АМА шањодат медињад. Чунончи, оид ба сафари њайати фарњангии намояндагони АМА 
ба Тољикистон, ки аз 5-ум то 12 майи 2018 давом кард, се мавод чоп кардааст. Яке аз 
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мавод тањти унвони “Суханронї дар донишгоњи Тољикистон перомуни зебоињои 
дипломатияи фарњангии АМА ва Тољикистон” ба табъ расидааст, ки дар он аз баромади 
Раиси донишкадаи байналмилалии дипломатияи фарњангии Дубай доктор Муњаммад 
Комил Ал-Муъайнї (الدكتور محمد كامل المعیني) дар ДМТ сухан меравад. Вохўрї дар њошияи 
Намоиши фарњанги арабї дар Тољикистон баргузор гаштааст. Мавсуф аз сатњи равобити 
муносибатњои фарњангии байни кишварњоямон ситоиш карда, аз љумла зикр мекунад: 
“Фарњанг василаи барљастаи наздикшавї ва гуфтугўи љомеањо ба њисоб меравад ва дар 
наздиккунонии нуќтањои назар, таќвияти њамдигарфањмї ва эњтироми мутаќобила сањми 
босазо дорад” [21]. 

Рўзи 22.01.2018 гузориши муфассале бо номи “ ... “Њафтаи мероси (ойин) тољикї“ дар 
Шарља” чоп кардааст, ки дар он аз ташкилкунандаи намоиш - Донишкадаи мероси 
Шарља, иштироки Раиси донишкадаи мазкур Доктор Абдулазиз Ал-Муслим, Сафири 
фавќулода ва мухтори Тољикистон дар АМА Шарифи Бањодур Мањмудзода, 
намояндагони њайати Тољикистон, устодону мутахассисони донишкада ва њаводорони 
мероси фарњангї таъкид шудааст. Нашрия дар такя ба суханони доктор Абдулазиз Ал-
Муслим аз муносибатњои њасанаи Тољикистону Аморот ёдовар шуда, ќайд мекунад, ки 
Тољикистон соњиби меросу тамаддуни ќадима ва ѓанї аст. Ва намоиши расму русум, 
санъати миллї, мусиќии халќї, либос ва хўрокњои мардумї имконият медињад, ки 
њаводорони фарњанг ба мероси таърихии тољик аз наздик шинос шаванд. Њамчунин дар 
гузориш дар такя ба суханони сафири Тољикистон дар АМА хабар медињад, ки 
муносибатњои њамкорї, аз љумла њамкорињои фарњангї байни Тољикистону давлати 
Аморот дар њоли густариш аст. Хулосаи гузориш њарду љониб аз намоиши фарњангї 
изњори ќаноатмандї кардаанд [22]. 

Хулоса, аз тањќиќ ва омўзиши маводи Агентии иттилоотии АМА бармеояд, ки 
ахбору гузоришот дар матбуот имконияти муаррифии бештар љињати шинохти давлатњо 
ва дарёфти самтњои афзалиятноки њамкорињои дуљониба фароњам меоварад. Њамчунин аз 
маводи тањќиќнамудаи агентї мушоњида мешавад, ки љињати муаррифии Тољикистон дар 
олами араб мусоидат мекунад. Ќобили тазаккур аст, ки Агентии иттилоотї њамчун 
агентии расмии давлати Аморот инъикоси раванди густариши муносибатњо ва васеъ 
гаштани равобити њамкорињои тиљоратї ва фарњангиву иљтимоии њарду кишварро мусбат 
муаррифї карда, ба мардуми љањони араб пешнињод кардааст. 

Зикр кардан бамаврид аст, ки рољеъ ба инъикоси њаводису рўйдодњои њаёти сиёсиву 
иљтимоии Тољикистон дар Агентии иттилоотии давлатии АМА ягон хабару маълумот 
мушоњида нашуд. Ин аз он шањодат медињад, ки агентї ба ин масъалањо таваљљуњ 
надорад. 
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11. http://wam.ae/ar سفیر الدولة یلتقي رئیس وكالة الاحتیاطات،  م:  ٦:٣٤:٤٦ - ٢٠١٨نوفمبر  ٣السبت، ، سفیر الدولة یلتقي وزیر الزراعة في طاجیكستان

نوفمبر  ٢، الجمعة، سفیر الدولة یلتقي رئیس لجنة الأمن القومي في جمهوریة طاجیكستانم:  ٥:٥٥:٣٥ - ٢٠١٨نوفمبر  ٣، السبت، المادیة في طاجیكستان
سفیر الدولة یلتقي م:  ١١:٢٦:٠٠ - ٢٠١٨نوفمبر  ٢، الجمعة، اجیكستانتقي النائب الأول لوزیر الطاقة والمیاه في طسفیر الدولة یلم:  ١١:٤١:٢٢ - ٢٠١٨

 - ٢٠١٨أكتوبر  ٣٠، الثلاثاء، ر الدفاع الطاجیكستانيسفیر الدولة یلتقي وزیم:  ٨:٣٠:٢٣ - ٢٠١٨أكتوبر  ٣١، الأربعاء، وزیر خارجیة طاجیكستان
م. ٤:٠١:٥٤ - ٢٠١٨دیسمبر  ١٠الإثنین، ، النائب العام للدولة یبحث التعاون القضائي مع طاجیكستانم:  ٩:٥٥:٥٥  

12. http://wam.ae/ar ص ١٠:٢٣:٠٢ - ٢٠١٧نوفمبر  ٢٣الخمیس، ، سفیر الدولة ووزیر داخلیة طاجیكستان یبحثان التعاون ; رئیس وزراء طاجیكستان  
ص ١٠:١٤:٤٢ - ٢٠١٧مبر نوف ٢٣الخمیس، ، یستقبل سفیر الدولة ;  ٤٧:١١١٠: - ٢٠١٧نوفمبر  ٢١، الثلاثاء، سفیر الدولة یلتقي وزیر خارجیة طاجیكستان 

;م م ٤:١٤:٤٨ - ٢٠١٧ مایو ٢٦عة، ، الجمرئیس طاجیكستان یستقبل عبدالله بن زاید   
13. http://wam.ae/ar  ،م  06:56:01 03/01/2016السعودیة وطاجیكستان توقعان عددا من الاتفاقیات في مختلف المجالات; خادم الحرمین الشریفین  

;م  08:14:00 03/01/2016ورئیس طاجیكستان یبحثان العلاقات الثنائیة ومستجدات الأوضاع،   محمد بن سلمان ورئیس طاجیكستان یبحثان  
;م  10:44:03 3/01/2016التعاون الثنائي،  رئیس طاجیكستان وأمین عام منظمة التعاون الإسلامي یبحثان التعاون التحدیات التي تواجه الأمة الإسلامیة،  
;م  02:06:02 05/01/2016 للتنمیة،  بحث التعاون بین طاجیكستان والبنك الإسلامي  محمد بن زاید یستقبل الرئیس  ;م  08:36:01 05/01/2016

وله الى البلاد، الطاجیكستاني لدى وص ;م  06:34:00 6/03/2016 .محمد بن زاید یجري مباحثات مع رئیس طاجیكستان; م 03:52:01 16/03/2016 رئیس  
;م  07:40:00 16/03/2016. طاجیكستان یزور جامع الشیخ زاید الكبیر بن راشد یستقبل رئیس طاجیكستان محمد  ;م  02:32:00 17/03/2016. رئیس  
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مبنى سفارة بلاده الجدید في أبوظبيطاجیكستان یفتتح  ;م  06:44:00 7/03/2016 . الإمارات وطاجیكستان تؤكدان في بیان مشترك رغبتهما بمواصلة تعزیز  
تطورعلاقاتهما الثنائیة والدفع بأوجه التعاون نحو مزید من النمو وال  م  08:46:01 17/03/2016 .

14. http://wam.ae/ar م ١:٥٦ - ٢٠١٨أبریل  ١٦الإثنین، ، لامارات وطاجیكستان توقعان مذكرة تفاهم في مجال القوى العاملة  
15. http://wam.ae/ar  م ٥:٠٠:٢٠ - ٢٠١٨أبریل  ١٨الأربعاء، ، علیهم بین الإمارات وطاجیكستانتوقیع وثائق تصدیق اتفاقیة نقل الأشخاص المحكوم  
16. http://wam.ae/ar ص ١٢:٠٨:٠٧ - ٢٠١٧ر نوفمب ١٤، الثلاثاء، ني الإمارات تأشیرة الدخول لأراضیها عند الوصولطاجیكستان تمنح مواط  
17. http://wam.ae/ar  ٥:٤٨ - ٢٠١٧سبتمبر  ١٧ملیون درهم الأحد،  55"أبوظبي للتنمیة" یشارك في تدشین طریق كولیاب كالایخوم بطاجیكستان بمساهمة 

 م
18. http://wam.ae/ar م  ١٢:٢٥ - ٢٠١٨یونیو  ٢٢الجمعة، ، تعزیز التعاون الدولي من أجل استدامة الموارد المائیة الإمارات تؤكد أهمیة  
19. http://wam.ae/ar  "م ٥:٤٧ - ٢٠١٨نوفمبر  ٣السبت، ، لار لشراء معدات طبیة" ألف دو 54جمعیة دار البر تدعم مستشفى في طاجیكستان بـ  
20. http://wam.ae/ar  م ٨:٤٦ - ٢٠١٧نوفمبر  ١٣عملیة قلب للأطفال في طاجیكستان، الإثنین،  60فریق "نبضات" یجري ; مبادرة "نبضات" تجري   

ص ١٢:١٤ - ٢٠١٧فمبر نو ٧فحوصات مجانیة لأطفال طاجیكیستان، الثلاثاء،   
21. http://wam.ae/ar م ٨:٢٨ - ٢٠١٨مایو  ١٢السبت، ، محاضرة بجامعة طاجیكستان حول جمالیات الدبلوماسیة الثقافیة الإماراتیة والطاجیكیة  
22. http://wam.ae/ar م ٦:١٨ - ٢٠١٨ینایر  ٢٢نین، الإث، یكي " في الشارقةانطلاق " أسبوع التراث الطاج  

 
МОЊИЯТ ВА РИСОЛАТИ ЊАМКОРИЊОИ ТОЉИКИСТОН ВА ИНЪИКОСИ ОН ДАР АГЕНТИИ 

ИТТИЛООТИИ АМОРОТ ( وكالة انباء الامارات )وام( ) 
Дар маќола баъзе пањлуњои фаъолияти Агентии иттилоотии АМА дар инъикоси њамкорињои 

дуљонибаи Љумњурии Тољикистон бо давлати Амороти Муттањидаи Араб мавриди тањлил ќарор гирифтааст. 
Омўзиш ва тањќиќи матолиби Агентї аз он шањодат медињад, ки воќеан њам ба сатњ ва раванди 
муносибатњои њарду кишвар таваљљуњи бештар зоњир карда, оид ба муносибат ва њамкорињо бо Тољикистон 
хабару гузоришоти зиёде нашр намудааст, ки дар муаррифии Тољикистон ба олами араб мавќеи хос дорад. 
Маводњои Агентии иттилоотии мазкур баёнгари он аст, ки муносибатњои Тољикистон бо АМА дар сатњи 
хуб ќарор дорад ва он зина ба зина инкишоф меёбад. Аз тањќиќ ва омўзиши матолиби Агентии иттилоотии 
АМА бармеояд, ки ахбору гузоришњо дар матбуот имконияти муаррифии бештарро љињати шинохти 
давлатњо ва дарёфти самтњои афзалиятноки њамкорињои дуљониба фароњам меоварад. Њамчунин аз маводи 
тањќиќнамуда мушоњида мешавад, ки љињати муаррифии Тољикистон дар олами араб мусоидат мекунад. 
Ќобили тазаккур аст, ки Агентии иттилоотї њамчун агентии расмии давлати Аморот инъикоси раванди 
густариши муносибатњо ва васеъ гаштани равобити њамкорињои тиљоратї ва фарњангиву иљтимоии њарду 
кишварро мусбат муаррифї карда, дар муаррифї кардани Тољикистон дар олами араб наќши устувор 
дорад. Дар заминаи омўзиш ва тањлили маводи Агентї муаллиф маводњои рољеъ ба ин мавзўъро њам аз 
љињати омор ва њам аз назари мазмуну мундариља баррасї намуда, вижагињои онро нишон додааст. Агентии 
мазкур ба раванди муносибатњои Тољикистону АМА пайваста таваљљуњ намуда, рўйдодњои сиёсї, фарњангї, 
иќтисодї ва дипломатии дар ин самт ба вуќўъ омадаро холисона инъикос кардааст. Агентии иттилоотии 
АМА рўйдодњои вобаста ба њамкорињои тиљоративу фарњангии ин ду кишварро ба таври мусбат арзёбї 
намуда, дар роњи тањкими дўстиву равобити Тољикистон бо давлатњои араб наќши фаъоли худро нишон 
додааст. 

Калидвожањо: агентии иттилоотї, сиёсат, баррасї, хабар, њисобот, тањлил, муносибат, дипломатия, 
фарњанг, иќтисодиёт, Аморот, дутарафа, араб… 

 
СУЩНОСТЬ СОТРУДНИЧЕСТВА ТАДЖИКИСТАНА И ЕГО ОСВЕЩЕНИЕ В ИНФОРМАЦИОННОМ 

АГЕНТСТВЕ ОАЭ 
В статье речь идет о некоторых сторонах деятельности Информационного агентства ОАЭ в освещении 

двустороннего сотрудничества Республики Таджикистан с Объединенными Арабскими Эмиратами. 
Изучение и анализ материалов Агентства свидетельствует о том, что в действительности уделяется большое 
внимание уровню и процессу отношений обеих стран, и напечатано огромное количество информации о 
связях и сотрудничестве с Таджикистаном. Это значительно лучше представляет Таджикистан перед 
Арабскими странами. Материалы арабского информационного агентства свидетельствуют о благоприятном 
сотрудничестве ОАЭ с РТ, которое развивается поэтапно. По материалам, представленным арабским 
информационным агентством, становится очевидно, что материалы печати создают более благоприятные 
условия в сфере представления государств и постижения подавляющих направлений двухстороннего 
сотрудничества. Необходимо отметить, что арабское информационное агентство, будучи официальным 
государственным агентством ОАЭ, положительно освещает процесс развития отношений и расширения 
коммерческих, социально-культурных связей обеих стран. В статье автором предоставляются статистические 
данные и содержание материалов арабского информационного агентства и подчеркиваются их особенности. 
Данное агентство регулярно акцентирует внимание на процессе отношений Таджикистана и ОАЭ и освещает 
политические, культурные, экономические и дипломатические события в этой сфере. Информационное 
агентство ОАЭ положительно освещает коммерческие и культурные связи обеих стран и активно участвует в 
развитии дружбы и взаимопонимания Таджикистана с другими арабскими странами. 

Ключевые слова: информационное агентство, политика, исследование, информация, отчёт, анализ, 
отношения, дипломатия, культура, экономика, Эмираты, двухсторонние отношения. 

 
THE PECULIARITY AND THESIS OF TAJIKISTAN CO-OPERATIONS’ THESIS AND ITS REFLECTION IN 

EMIRATE INFORMATION AGENCY 
The author takes under consideration some sides of the United Arab Emirate’s information Agency in the reflection 

of the Republic of Tajikistan’s mutual co-operation with the UAE in this article. Study and research agency materials 
testifies that two countries to pay more attention to stage and process of relations between them, more news and reports 
have been published about relation and co-operation with Tajikistan, Plays key roles in introducing Tajikistan to Arabic 
world. Above-mentioned agencies materials show that the relations of Tajikistan with UAE are in a good position and they 
are developing step by step. From the researching materials of Informational Agency UAE are known that, news and 
reports in press gives more opportunities for representing of countries and finding out of significant directions of the 
bilateral co-operation. It seems that from researched material contributed the sides representing Tajikistan in the Arab 
world. It should be noted that the Informational Agency as an official agency of the Emirates’ country represented 
positively the reflection of the development process of the relations and extending in the fields of trade, culture, social 
cooperation of both countries. It has a constant role in representing of Tajikistan in the Arabic world. In the basis of 
research and analyzing of Agency’s materials the author has been considered the materials related to this theme, and 
showed its peculiarities from the sides of statistic as well as from the view of meanings and contents. This agency 
constantly payed attention to the process of relations between Tajikistan and the UAE. And it reflected objectively the 
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political, cultural, economic and diplomatic developments which occurred. Informational agency of UAE valued positive 
events related to trade and cultural cooperation between two countries. It played crucial role in the strengthening of friendly 
relation of Tajikistan with the Arabic world. 

Key words: Informational agency, policy, consideration, news, account, analyzes, relation, diplomacy, culture, 
economy, Emirate, bilateral, Arab… 
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ВАЗИФАИ КОММУНИКАТИВИИ СЕРИАЛИ ТЕЛЕВИЗИОНЇ ДАР ТВ 
ТОЉИКИСТОН 

 
Љумъа Ќуддус 

Донишкадаи давлатии фарњанг ва санъати Тољикистон ба номи М.Турсунзода 
 

Маќоми филмњои њунарии бисёрсериягї, ба истилоњ сериал, дар телевизиони бисёр 
кишварњо торафт бештар гашта, дар сохтори барномањои телевизионї наќши муњим 
пайдо намуда, барои љалб кардани тамошобин наќши калидї мебозад [10, с.119]. 
Баробари вазифаи фарњангї, кори муњимми коммуникативї/иртиботии љомеаро иљро 
намуда, барои ташаккули завќ, андеша ва љањонбинии њамзамонон мусоидат мекунад. 
Муваффаќияти филмњои истењсоли Телевизиони Тољикистон «Гирдоб», «Сароби ишќ», 
«Ширин», «Дар орзуи падар» филми бисёрсериягї дар он аст, ки њангоми пахш дар эфир 
њафтањои зиёд мардумро назди экран гирд меоварад ва онњо рўзи дигар оид ба филми 
дидаашон бо њамдигар суњбату ибрози аќида мекунанд ва «умумияти ин љамоа бештар дар 
он зоњир мегардад, ки аз чизи дидаашон фикру аќида ва шавќу завќи мардум як мешавад 
[4, с.3]. Пас, филми бисёрсериягї мисли адабиёти бадеї, санъати мусиќї аз лињози шаклу 
маънї телевизионро комилу ѓанї сохта, вазифаи ташкилотчии коллективии телевизионро 
иљро мекунад. Ва телевизион чун занљири пайвасткунандаи наслњо, ба ќавли Ю.М. 
Беленький - «хазинадор», интиќолдињандаи таљрибаи коллективї, як навъи хоссаи 
иттилоот дар бораи њаёти муосир мегардад [4, с.6]. Аз ин рў, баррасии вижагињои сериали 
телевизион ањаммияти калон пайдо мекунад. 

Чун дигар масоили кори телевизиони Тољикистон дар ин мавзўъ ба истиснои баъзе 
ёддошту хотираи ходимони телевизион, тањќиќоти алоњида нест, аммо аз корњои 
муњаќќиќони рус Ю.М. Беленький, А.Акопов, С.А.Зайцева, Э.Багиров, Р.Борецкий, 
В.Вильчек ва дигарон дар кори илмии худ истифода мекунем. 

Ин жанр бо таъсири филмњои бразиливу мексикоии «Канизак Изаура», 
«Сарватмандон њам мегирянд» дар Русия, аз љумла Тољикистон аз охири солњои 90-ум оѓоз 
шудааст. Дар Иттињоди шўравї солњои 60-80 филми бисёрсериягии «Соя дар нимарўз гум 
мешавад», «Даъвати абадї», «Њабдањ лањзаи бањор» ва ѓайра мављуд буд, вале истилоњи 
сериали телевизионї ба воситањои техникии истењсолоти филмњо бо мављудияти лањзаи 
таваќќуф дар љойи муњимми асар - клиффњенгер ва такрори он дар оѓози серияи навбатї - 
рекап асос ёфтааст. Истењсоли филмњои синамої маблаѓу воситањои зиёдро талаб 
мекунад, вале сабти сериалњо чун барномањои телевизионї метавонад бо истифодаи чанд 
дастгоњи тасвирбардории раќамии телевизионї сурат гирад, харољоти он якчанд баробар 
кам аст, таќрибан дар як њафта як серия сабт мешавад ва осон танзим мегардад. Бинобар 
ин, муњаќќиќон жанри онро сериали телевизионї унвон карданд [3, с.12]. 

Дар ИМА телевизион аз радио модели барномасозии тиљоратиро ќабул кард, ки 
барои зуњури сериали телевизионї иборат аз 25 даќиќа бо роликњои рекламавии зиёде 
муосидат намуд ва баъдан дар саросари љањон пањн шуд [1, с.8]. Дар Тољикистон низ њаљми 
як серия аз 25 то 35 даќиќаро ташкил медињад, вале бо сабаби кам будани 
рекламадињандагон дар давоми филм таќрибан реклама дода намешавад. 

Сериали «Гирдоб» (режиссёр С.Ќодирї, муаллиф Аброри Зоњир) драма буда, бештар 
бо усули мусаввирии телевизионї сохта шудааст: њунармандони хушсурат, манзарањои 
зебои табиат, шањр, обанбори бузург, гулзорњо ва боѓоти шукуфон зоњиран њаёти 
хуррамонаро инъикос менамоянд, вале дар заминаи ин зебоињо тинати бади бархе симоњо 
ва бетафовутиву ишратпарастии ќањрамони марказї нишон дода шудааст, ки оќибат 
боиси шикасти орзуву ормон ва рўзгори онњо мегардад. Тавре мебинем, дар «Гирдоб» 
худи духтар, ки дар оѓоз басо хушбахт буд, аз ишратпарастии худаш худро ба ќурбонї 
мебарад. Бар акси он, ќањрамони филми 15-сериягии «Ширин» (режиссёр Њ.Сангин, 
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муаллиф М.Карим), аз љониби атрофиён ба њоли вазнин гирифтор шавад њам, бо 
покизагии ахлоќ ва мавќеи фаъол ба сарнавишти нек мерасад. Сериали «Ширин» 
масъалањои њалталаби рўзро ба миён мегузорад ва бо талаботи асосии телевизион - 
рўзмарра мавзўъ ва масъалањои муњимми иљтимоиро баррасї мекунад. 

Сериал имконият дорад чун асари эпикї ќањрамонро дар њолатњои гуногун инъикос 
намояд. Дар муќаддима Ширин дар хонаи холааш зиста, рўзгори лоуболонае дорад. Баъд 
ба талаби хола - издивољ бо писари ў, зид мебарояд. Зеро ки писар њам каси дигарро дўст 
медорад ва Ширинро ба бойбачае медињанд. Дарду доѓи ятимдухтар бештар мешавад, 
зеро ки домод ба бемории нашъамандї гирифтор будааст. Ин љавњари назари муаллиф ба 
њаќиќат, инъикоси њаётї аст. Давоми сужа ва композитсияи асар вобаста ба амалу 
аксуламали атрофиён ба сарнавишти Ширин сурат гирифта, масъалањои њалталаби рўз - 
нашъамандї, роњњои сар задани он ва оќибати маргбор, мардуми дењотро бо кишти пахта 
љалб намуда дењќононро аз фоидаи он мањрум намудан ва дар баробари он, бепарвоии 
роњбарон нисбат ба киштзор ва ѓайра ба миён гузошта шудааст. Албатта, дар маркази 
филм масъалањои маънавии њамзамонон, манфиатљўии одамон, берањмию бешафќатї 
меистад, ки барои соњиб шудан ба як порча замин ришва дода, хоњарзодаи худро ба раис 
пешкаш менамоянд. Баён гаштани ин масъалањо тавассути барномањои публитсистии 
телевизион гоњо сурат мегирифт, вале ба ин сатњ ошкоро ва шадидан мањкум намудан 
танњо дар доираи сериали њунарї имконпазир аст ва бо ин сифат вазифаи муњимми 
коммуникативиро иљро мекунад. 

Амалиёт ва тарњрезии сужети сериал бо ду усул сохта мешавад: истилоњи уфуќї ва 
амудї («горизонтальный», «вертикальный»). Дар намуди аввал хатти ягонаи сужет 
серияњоро ба њам пайвандад, дар намуди дуюм ќањрамонњои асосї боќї монда, амалиёт 
атрофи онњо, бо ширкати онњо сурат мегирад [14, с.132]. Аз љумла, дар сериали «Ширин» 
воќеа дар 15 серия босуръат сурат мегирад ва пайваста ќањрамонро ба тањрик оварда, 
боиси рушди маънавии ў мегардад. Дар серияњои охирини филм Ширин дигар духтари 
бењуќуќ ва содда нест, дониста, худро «ба ќурбонї» медињад ва ин боиси гардиши куллии 
њаёти ў мегардад. Аммо филми бисёрсериягии «Гулистон»-и Саъдии Шерозї» аз њикояњои 
гуногун иборат буда, дар онњо симоњои шоир, шоњ, сарњанг боќї мемонанд. 

Сериали телевизионї аз ибтидо дар натиљаи њамкорї бо адабиёти бадеї падид 
омадааст ва имрўз њам идома дорад. Вай истифодаи усулњои гуногуни тафаккури бадеист, 
ки бо андешаронии шоир, нависанда ва публитсист тавъам мегардад [9, с.18]. Аз љумла, 
сериали «Дар орзуи падар» - 27 серия, режиссёр Саидљон Ќодирї, дар асоси романи 
њамноми Кароматулло Мирзоев тањия шуда, ба ин гуфтањо мувофиќ буда, дањ серияи 
аввали он ба жанри драмаи иљтимої наздик аст. Дар серияњои минбаъда жанри детектив 
омехта бо љангнома истифода мегардад, замона ва сохти давлат дигар шуда, љанги 
шањрвандї оѓоз мегардад. Мењрубон ба дасти гурўњњои силоњбадаст меафтад. Зимни 
сарнавишти писарак ногуворињои љанги шањрвандї намоиш дода шудааст. Дар ин робита 
тинати ќањрамонњо ва калиди ифшои онњо низ дигар мешавад, чанд симои нав пайдо 
шуданд, ки ба воќеањои ќисми аввал робитае надоранд. Тибќи усули сужасозии амудї 
чунин њолатњо дар сериал имконпазир мебошад. Яъне, дар давоми воќеањо ќањрамон 
метавонад ба њолатњои драмавї, мазњакавї, фољиавї гирифтор шавад, ё чун ќањрамони 
мелодрамањои њиндї азияти равонї кашад ва боиси ашк рехтани тамошобин гардад. 

Ин усул дар филми бисёрсериягии «Сароби ишќ» - режиссёр Юнус Юсуфов, сенарияи 
А.Абдулов, фаровон истифода шудааст. Коргардон аз таљрибаи собиќи худ дар филми 
њунарї истифода бурда, чандин лавњањои хотирнишин низ ба вуљуд овард. Тањияи филм 
басо мушкил сурат гирифта, чун таљрибаи кишварњои дигар, сабту танзими давоми 
бахшњо дар љараёни дар эфир пахш гардидани серияњои аввал идома ёфт. Жанри он 
детективї, масъалагузории иљтимоист. Бо маблаѓгузории хуб ва таљрибаи кофї вай 
метавонист бењтарин сериал шавад, вале равшан набудани њадафи асосї, номукаммалии 
сенария боиси он гашт, ки тањияи минбаъдаи филм боздошта шавад. Азбаски серияњои 
филм бо фосилаи зиёд дар эфир пахш мегардиданд, бисёр нуктањо саргум монданд ва аз 
хотирањо зуд фаромўш гардид. Ин њолат умумияти нави ќонуниятњои киноро бо васоити 
ахбори омма ва публитсистикаи телевизион ба вуљуд оварда, эњсоси зиёд будани 
воситањои таъсиррасон ва сермаъноиро дар асар таъмин мекунад [9, с.24]. 

Љињати иљрои вазифаи коммуникативии худ, дар сериалњо масъалањои гуногуни 
иљтимої баррасї шудаанд: аз љумла, дар “Гулистон”-и Саъдии Шерозї” (коргардон 
С.Ќодирї, муаллиф ва продюсер Эмом Алї) љабр ба атрофиён ва посухи он тавассути 
симои Дарвеш ва сипањсолор, ѓорат кардани мардум аз љониби неруњои силоњбадаст ва ба 
онњо муќобил гузоштани талаби Анўшервони Одил дар хусуси ба ќимат харидани намак 
аз сокинони дењаи назди шикоргоњ ва ѓайра иброз шудааст. Дар сериали «Ширин» 
соњањои кишоварзї пахтакорї, пиллапарварї, чорводорї, мушкилоти иќтисодиву 
иљтимої, тўйњои серхарљ, рўзгори фоиљиабори оилаи сарватманд, оиладории лоуболонаи 
љуфти камбизоат тасвир ёфтааст. «Гирдоб» падидањои нави иљтимої – муњаббату рўзгор, 
таносуби сарвату савлат ва бахти инсонии воќеиро намоиш додааст. Модар бо вуљуди 
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сарватмандї ва дасти дароз доштан, ба духтари худ амалан ёрї дода наметавонад. 
Духтари ў бо хоњиши худ ба вазъи ногувор гирифтор шудааст. Муаллиф бо ин тасвир 
навкисагони навбаромадро танзу маломат мекунад ва чун новеллањои «Фиѓон», 
«Пилтапеч» ва ѓайра гуфтан мехоњад, ки пулу моли зиёд доштан њоло кафолати 
хушбахтии рўзгори одии инсон буда наметавонад. Бо ѓурури дорої онњо њатто дар 
муњаббат низ шикаст ёфта, буттаи умедро аз даст дода, боиси мусибати худ ва дигарон 
мешаванд. 

Боиси тааљљуб аст, ки мањз филмсозони њирфаии собиќ дар эљоди сериалњо чандон 
комёб нашуда, кормандони телевизион, яъне режиссёру муаллифони сенарияњо, ки бо 
барномасозии муќаррарии телевизион сарукор доштанд, бештар муваффаќ шуданд. 
Сабукбор шудани филмњои бисёрсериягї бо таъсири сериалњои бразиливу амрикої ба 
вуљуд омад, вале тањиягарони телевизиони Тољикистон мекўшанд дар њар серия як ќисми 
муњимми амалиёти анљомёфтаро ба тамошобин пешнињод намоянд. 

Аз љумла, бо вуљуди бори аввал ба сифати режиссёр ва муаллифи сенария ба кино рў 
овардани журналисти хуби телевизион Талабшо Муќимов, филми «Бењуда хорам мекунї» 
бо мавзўъ ва ќањрамонњои худ дар умум ба тамошобин бетаъсир намонд. Мавзўъ ва сужа 
одист: духтари дењотї зимни якравии дўстдоштааш, нињоят келини оилаи сарватманде 
шуда, омада дар шањр зиндагї мекунад, вале ба эњтироми ањли хонадон сазовор 
намегардад. Мањз сифатњои «дењотии» ў ва фитнаи келинњои дигар боиси фавти ў, девона 
шудани шавњараш мегардад. Чунин масъалагузорї дар сериал падидаи нав буд. Вале аз 
бетаљрибагии офарандаи филм, махсусан дар ќисми аввали он як навъ парокандагии сужа 
ба назар мерасад. Дар ќисми дуюм баъзе нуќсонњо ислоњ гашта, барои иљрои наќшњо 
њунармандони касбї даъват шудаанд. Вале бе асос кашол ёфта, барои ба њадаф расидан 
лавњањои зиёде сохта шудааст. 

Ба фикри аксари донандагони њол, нобарории љавонон, ќабл аз њама, аз ноогоњии 
филмсозони љавон (њарчанд на њамаи онњо љавонанд) аз талаботи одитарини сенария, 
режиссура ва умуман осори бадеї сар мезанад. Муњимтар аз он, љавонон мекўшанд, ки дар 
филм як мољаро бошад, вале заррае ањаммият намедињанд, ки асли он «мољаро» дар 
зиндагї њаќиќате дорад, ё на; дар љомеа умумияте дорад, яъне њодисаи типї аст, ё на; ба 
тинати мардуми тољик мувофиќат мекунад, ё на ва ѓайра. Аз ин љост, ки муњити ба навор 
гирифташуда, характерњо, архетипњо асли масъалањои баррасишаванда њаётї ва хосси 
тољикон нестанд ва аз хаёлоти хеле заифу љањонфањмии кўчаки созандаашон ба вуљуд 
омада, танњо дар тасаввуроти онњо арзи њастї доранд ва аз ин рў, ба дилу дидаи бинанда 
ворид шуда наметавонанд. Танњо он чї аз экран ба зиндагї ворид мешавад, ки аз зиндагї 
ба сањна интиќол дода шудааст. 

Сабаби асосии бурд ва њам бохти љавон-режиссёрњои шўрбахт ин, ки аз њисоби 
чаќќонии худ ё хешутабориашон бо сарватмандон маблаѓе пайдо мекунанд ва аз ягон 
мактаби кинову њунари режиссёрї нагузашта, гурўњи эљодї љамъ мекунанд, кастинг 
мегузаронанд ва корро оѓоз менамоянд. Чунин ба назар мерасад, ки ба ин режиссёрњои 
љавони бидуни маълумоти њирфаї кори киноофарї осон аст. Алъон камераи раќамии 
тасвирбардор, њаракатро бо суханронии њунармандон якбора сабт мекунад, дар дастгоњи 
раќамї осон танзим мешавад, эффектњои махсус дар компютер фаровон аст ва гўё филм 
тайёр мешавад. Вале куљост филми ормонї, дар он як лањзаи зиндагии пуршўру шаре 
бошад, куљост архетипњо, симоњои ба њар бинанда наздику ошно? Ин камбудиест, ки 
танњо тавассути сенарияи хуб, драматургияи асили кино ба вуљуд оварда мешавад. 
Мутаассифона, ба љойи лавњањои њаётї суханњои бетаъсир, эњсоси зўракї, сохтакорињо 
рўйи навор меоянд, ки ба њар як шахси аз касбияти соња дур низ маълум мешавад. Чун дар 
љумњурї наќди театрї ва кино њам заиф аст, онњо аз љониби муњаќќиќон кам баррасї 
шудаанд. Вале ашхоси зиёд тавассути интернет фикру андешањои худро мухтасар, 
рўирост, то андозае хашмгинона зикр намудаанд. 

Мавриди зикр аст, ки њарчанд кору рафтори ќањрамони сериалњо сифатан дигар шуд, 
њамоно усули конфликтсозии анъанавї – муборизаи некї бар бадї, ќањрамони нек, 
барандаи рушди иљтимої дар сериалњо низ нигоњ дошта шуд. Зеро ки вай аз талаботи 
маънавии мардум маншаъ гирифта, тавассути анъанањои њазорсолаи адабиёти классикї ва 
фолклори миллї шакл ёфтааст. Аз ин сабаб, барои филмсозони љавон, ки њанўз аз асрори 
навиштани асарњои калонњаљми драмавї огоњ нестанд, адабиёти миллї тањкурсии 
мустакаме буда, агар симоњои офаридаи Фирдавсї, Носири Хисрав, Низомї, Саъдї, 
Восифї, Љомї, Ањмади Дониш, повесту романњои адибони муосир Садриддин Айнї, 
Њаким Карим, Љалол Икромї, Пўлод Толис, Фазлиддин Муњаммадиев, Сорбон, Бањманёр 
ва дигарон рўйи навор оварда шаванд, симо, рафтор, гуфтори воќеии мардуми тољикро 
марбут ба оинњо ва талаботи маънавии замонањои гуногун пайдо менамоем, њам муњтавои 
пурошўбе дар шакли бадеияти олї тавъам бо муњтавои барои имрўзиён омўзанда падид 
меояд. 
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ВАЗИФАИ КОММУНИКАТИВИИ СЕРИАЛИ ТЕЛЕВИЗИОНЇ ДАР ТВ ТОЉИКИСТОН 
Маќола хусусиятњои сериалњои телевизионии солњои истиќлолият тањиякардаи телевизиони 

Тољикистон «Гулистон»-и Саъдї, «Сароби ишќ», «Гирдоб», «Дар орзуи падар», «Ширин» ва ѓайраро 
баррасї мекунад. Сериали телевизионї баробари расонидани ѓановати фарњангї, вазифаи 
иртиботї/коммуникативї/, сарљамъсозии љомеаро иљро намуда, барои ташаккули завќ, андеша ва 
љањонбинии њамзамонон мусоидат мекунад. Муваффаќияти филмњои истењсоли Телевизиони Тољикистон 
«Гирдоб», «Сароби ишќ», «Ширин», «Дар орзуи падар» филми бисёрсериягї дар он аст, ки њангоми пахш 
дар эфир њафтањои зиёд мардумро назди экран гирд меоварад ва онњо рўзи дигар оид ба филми дидаашон бо 
њамдигар суњбату ибрози аќида мекунанд ва «умумияти ин љамоа бештар дар он зоњир мегардад, ки аз чизи 
дидаашон фикру аќида ва шавќу завќи мардум як мешавад. Муаллиф тањќиќ мекунад, ки иртибот якљониба 
набуда, барои расонидани фикри роњбарият ба омма, диќќати њукуматдоронро ба мушкилоти рўзгор 
мутаваљљењ менамояд. Аз љумла, дар «Гирдоб» сарнавишти духтараки хушбахт аз оилаи миёнањол, ки аз 
ишратпарастии худ ќурбон мешавад, даъвати омма ба меъёрњои ахлоќию маънавї, тавассути саргузашти 
Ширин дар сериали «Ширин» ба диќќати роњбарони кишвар мушкилоти ба сари кишоварзон овардаи 
шартномаи фючерї чун монеаи рўзгори осуда ва садди рушди кишоварзї пешнињод гардид. Ширини ятим 
аввал ба душворињо дучор меояд, вале сипас мавќеи фаъолтар пайдо карда ба сарнавишти шоиста мерасад. 
Сериали телевизионї бештар дар асоси адабиёти бадеї сохта мешавад ва асарњои адабиёти классикї ва 
муосир барои тањияи бисёр филмњо муњтавои пурошўбе дар шакли бадеияти олї хоњад дод. 

Калидвожањо: вазифаи коммуникативии телевизион ва спектакли телевизионї, сериали телевизионї, 
драматургияи сериал, конфликт, усули амудии сужасозї, усули уфуќии сужасозї дар сериал, образ, архетип. 

 
КОММУНИКАЦИОНАЯ ФУНКЦИЯ ТЕЛЕСЕРИАЛОВ ТЕЛЕВИДЕНИЯ ТАДЖИКИСТАНА 

Статья посвящена жанровым особенностям телесериалов, поставленных Таджикским телевидением в 
период 2000- 2010 гг. Автор рассматривает тематику и содержание значимых телесериалов, поставленных в 
период независимости на Таджикском телевидении - «Гулистон» С.Шерози, «Пучина» (Гирдоб), «Мираж любви» 
(Сароби ишќ), «В поиске отца», (Дар орзуи падар), «Ширин» и другие в контексте с коммуникативными задачами 
игровых сценических представлений, предоставление широкому кругу зрителей жизненных ситуаций, 
привлечение внимания различных социальных и возрастных групп и слоев населения к малому экрану. 
Телесериалы и другие постановки наряду с культурно-просветительскими задачами выполняют коммуникативные 
функции, свойственные телевизионной публицистике. Каждая очередная серия собирает у малого экрана многих 
зрителей - представителей различных социальных слоев и возрастных групп населения, а после просмотра до 
следующей серии состоится общение людей с пересказом сюжета, обсуждение ситуации, и это способствует 
общению людей, общности взглядов и суждений. Также автор рассматривает обоюдную связь: иногда сериал 
выдвигает нравственные требования к обществу, как в сериале «Пучина», где счастливая вначале девушка из 
среднего сословия, попирая моральные устои и законы общества, потеряет честь и достоинство, и даже свою 
жизнь, а несчастная сирота Ширин из сериала «Ширин» сначала попадает в ряд драматических ситуаций, но не 
теряется, проявляет волю к спасению собственной судьбы и постепенно находит своё местов жизни. Также сериал 
обращает внимание руководства страны к проблемам сельского хозяйства, связанным с фьючерскими сделками, 
угнетающими народ. Автор подчёркивает, что часто телесериалы создаются на основе лучших литературных 
произведений. Великие творения классиков и современников, классическая народная проза, фольклор может дасть 
создателям сериалов достойную тематику и неповторимых героев. 

Ключевые слова: коммуникативная функция телевидения и телевизионных постановок, драматургия 
сериала, сериал, конфликт, теле-шоу («TV shows»), «горизонтальный» и «вертикальный» метод создания 
телесериала, образ и архетип. 

 
THE COMMUNICATION FUNCTION OF TELEVISION SERIES OF TAJIKISTAN TELEVISION 
The article is devoted to the genre features of the television series, produced by the Tajik television in the period 

2000-2010. The author examines the themes and content of significant television series, set up during the period of 
independence on Tajik television such as- “Whirlpool”, "In Search of Father", "Mirage of Love", «Shirin» and others in 
context with the communicative tasks of gaming stage presentations of various social and age groups and segments of the 
population in front of a small screen. TV shows and other productions, along with cultural and educational tasks, perform 
communicative functions inherent in television journalism. Each regular series gathers many viewers from different social 
backgrounds and age groups of the population from the small screen, and after watching the next series, people will talk 
with the retelling of the story, discuss the situation, and this contributes to the communication of people, the community of 
views and judgments. connection: sometimes the series puts forward moral requirements for society, as in the series 
“Whirlpool”, where the happy first middle-class girl, violating the moral principles and laws of society, will lose honor and 
dignity, and even his life, and the unfortunate orphan Shirin from the “Shirin” series first falls into a series of dramatic 
situations, but is not lost, shows the will to save his own destiny, and gradually finds his place in life. The series also 
presents to the attention of the country's leadership the problems of agriculture-related to futures transactions, which 
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oppress the people. The author emphasizes that often television series are created on the basis of the best literary works. 
The great creations of classics and contemporaries, classical folk prose, folklore can give the creators of the series worthy 
themes of unique characters. 

Key words: movie dramaturgy, “series”, conflict, TV shows, “landscape” and “portrait” methods of making TV 
series, image and archetype. 
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БАЪЗЕ ЉАНБАЊОИ ТАЪРИХИИ МАТБУОТИ МАЊАЛЛИИ ТОЉИКИСТОН 
 

Ќутбиддинов А.Њ. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Дар омўзиши таърихи матбуоти ватанї ба мо дар навбати аввал донистани таърихи 

матбуоти русї кумак менамояд. Маълум аст, ки Русия тўли дањсолањо аз усули фаъолияту 
таъсири матбуоти миссионерї васеъ истифода кардааст. Матбуоти даврии мањаллї дар 
кишвари мо дар ќиёс ба матбуоти мамолики Русияву Аврупо чандон таърихи тўлониву 
печида надорад. То соли 2018 “умри зиёда аз 85-солаи матбуоти мањаллии тољик...” [8, с.3] 
зикр карда мешавад. Аввалин нашрияњои њудуди Осиёи Миёна бо таъсири њукумати 
подшоњии рус ба миён меомаданд, ки «Туркистанские ведомости» дар саргањи он ќарор 
дошт. Аввалин нашрияњои миссионерии Осиёи Миёна хусусияти минтаќавї доштанд ва 
якбора барои чандин халќияту миллатњо ба табъ мерасиданд. Ба забони дигар аввалин 
нашрияњои Осиёи Миёна билкул барои таблиѓи сиёсати мустамликадорон таъсис 
меёфтанд. Њанўз барои пайдоиши матбуоти хусусияти мањаллидошта ва њатто миллї њарф 
гуфтан барваќт буд. Ин љараён дањсолањо давом мекард. Сиёсати Русияи подшоњї дар 
минтаќа доман пањн намуда, љараёнњои ислоњотпарваронаи мухталифи Осиёи Миёна 
барои пайдоиши нашрияњо замина ба вуљуд меоварданд. Дар Тољикистон пайдоиши 
аввалин нашрияи миллї ба соли 1912 рост меояд ва дар ин замина матбуоти мањаллиро 
метавон аз љавонтарин навъи матбуоти ватанї номид. Дар мавриди «дар соли 1923 нашр 
гаштани рўзномаи «Красный Каратегин» [4, с.6] андешањо гуногун мебошанд ва онро ба 
маънии томаш рўзномаи мањаллї номидан душвор аст. Нисбатан ба таври ќотеъ дар 
бораи аввалин нашрияи мањаллии Тољикистон чунин аќида вуљуд дорад: “Аввалин 
нашрияи мањаллии маќомоти иљроияи њокимияти давлатї дар Љумњурии Тољикистон 
“Њаќиќати Суѓд” будааст, ки рўзи сешанбеи 25 марти соли 1930 тањти унвони “Роњи 
колхозчї” таъсис ёфтааст” [8, с.3]. Нашрияи мазкур бо љузъиёти зиёди худ то имрўз дар 
миќёси вилоят нуфузу маќом дорад ва ќиёсњо нишон медињанд, ки њам дар гузашта ва њам 
имрўз ин нашрия дар байни дигар нашрияњои вилоятии кишвар яке аз фаъолтаринњост. 
Ин фаъолмандињо аз аввалин рўзњои таъсиси нашрия вуљуд дошт. Масалан, дар бораи 
нашри ќариб мунтазами он низ муњаќќиќон чунин аќида доранд: “...њафтае панљ маротиба 
бо забонњои тољикї ва ўзбекї дар шањри Ленинобод нашр мешуд” [11, с.463]. Пас 
“Њаќиќати Суѓд”-ро модари матбуоти мањаллии Тољикистон номидан љоиз аст. Мањз ин 
нашрия анъанаи таъсиси матуботи мањаллиро асос гузоштааст. Аз рўйи маълумоти 
маъхазњову сарчашмањо бармеояд, ки танњо баъди чанд моњи таъсиси “Роњи колхозчї” 
дар њудуди ин вилоят пайињам чандин нашрияњои ноњиявию шањрї таъсис меёбанд. 
Њамзамон солњои 1930 -1940 ин дањсолаи тавлиди зиёда аз навад фисади матбуоти 
мањаллии Тољикистон мебошад: “...то охири дањсолаи 1930 дар аксари навоњии кишвар 
нашрияи даврї таъсис дода шуд. Ин њолат барои ташаккули низоми типи нави матбуоти 
даврї-матбуоти мањаллии Тољикистон замина гузошт” [8, с.4]. 

Дар њаќиќат, ќиёсу тањлилњо нишон медињанд, ки агар дар Аврупо матбуоти мањаллї 
аз ду садсола зиёдтар таърих дошта бошад, пас дар кишвари мо матбуоти мањаллї њанўз 
садсола нашудааст. Зеро таъсиси аѓлаби нашрияњои мањаллї дар кишвари мо ба оѓози 
солњои сиюми асри бист рост меояд. Ба андешаи муњаќќиќон таърихи матбуоти нимаи 
аввали ќарни гузашта ба се давра таќсим мешавад: 

1. “Аз оѓоз то суќути њукумати подшоњии Русия ва Аморати Бухоро. 
2. Аз таъсиси Љумњурии Туркистон ва Љумњурии Бухоро то таќсимоти марзї 

дар соли 1924. 
3. Аз таъсиси Љумњурии Тољикистон то анљоми ЉБВ” [11, с. 452]. 
Тањќиќу омўзишњо нишон медињанд, ки дар давраи аввалу дуюм мафњуми матбуоти 

мањаллї зикр карда намешавад. Ба вуљуд омадани матбуоти мањаллї танњо дар давраи 



298 

сеюм таъкид мегардад. Ин бозгўи он аст, ки нишондоду супоришњои њукумату давлати 
ваќт муљиби бештари ба майдон омадани матбуоти мањаллї гардидааст. Дар солњои 
душвори барќарорсозиву бунёдкорї ба ин масъала диќќати љиддї дода мешуд: «КМ 
ЊК(б) Тољикистон ва ШКХ ЉСС Тољикистон доир ба инкишоф ва бењтару хубтар ба роњ 
мондани матбуот ва њаракати мухбирони коргару дењќон ќарорњои зиёде ќабул намуданд. 
Дар ќарорњои «Дар бораи рўзномањои «Сохтмони Вахш» ва кумитаи њизбии райони 
Ќурѓонтеппа» аз 23 октябри соли 1931, «Дар бораи чорањои ташкили газетаи районї» аз 7 
апрели соли 1932, «Дар бораи наќшаи нашри рўзномањо ва маљаллањо дар соли 1935» аз 1 
ноябри соли 1934 ва ѓайра КМ ЊК(б) Тољикистон васеъ кардани сети рўзномањои районї 
ва пурќувват кардани онњо чорањои зиёд меандешид» [1, с.47]. 

Андешае вуљуд дорад, ки яке аз сабабњову омилњои таъсиси њамагуна нашрия 
табиати фарњангии љомеа ба шумор меравад. Ин аќида чандон ботил нест ва маълум аст, 
ки таъсисдињандаву кори рўзномаро пешбарандагон њатман шахсиятњои фарњангї 
мебошанд. Аммо дар даврањои алоњида рисолати мушаххаси сиёсии рўзномањо низ як 
амри муќаррарї дар роњи таъсису инкишоф мебошад. Ин равандро дар солњои сиюми 
асри гузашта дар таъсиси матбуоти мањаллии љумњурињои собиќ Иттињоди Шўравї дидан 
мумкин аст. Чунин ба назар мерасад, ки дар он солњо таъйиноти сиёсии матбуот таќвият 
меёфт ва дар ин радиф матбуоти ноњиявї истисно набуд. Агар дар давраи аввал 
нашрияњои мустаќил ва ё хусусї њамчун заминаи ташаккули матбуоти миллї ба амал 
омада бошанд, аллакай, дар давраи сеюм аз хусусияту сифати ќаблии ин нашрияњо (дар 
вобастагї ба њизбиву хусусї будани онњо) осоре боќї намемонад. Њама чиз муттааллиќ ба 
њизби њукмрон мешавад: “Дар давраи сеюм кулли матбуот њизбию давлатї буд. Тамоми 
рўзномаю маљаллањо ва дигар нашриёт аз ќабили нашрияњои љумњуриявї, вилоятї, 
ноњиявї ва ѓ.. нашрияњои Њизби Коммунисти (болшевики) Тољикистон буданд” [11, с.452]. 

Њизбиву давлатї гардидани матбуоти Тољикистонро наметавон тамоюли манфї 
номид. Сарфи назар аз моњияти идеологї ва таъиноти сиёсї матбуот дар љумњурии љавону 
навташкили Тољикистон давра ба давра зиёд гардидааст, ки дар байни онњо ќисмати 
аъзаму чашмрасро теъдоди матбуоти ноњиявї ташкил менамуд: “...дар њудуди ЉМШ 
Тољикистон ибтидо њамагї 3 нашрия ва дар соли 1929, соли таъсиси ЉШС Тољикистон 29 
нашрия ва дар арафаи оѓози ЉБВ дар саросари кишвар 83 номгўи нашриёти мухталиф бо 
теъдоди 282 њазор нусха табъу нашр мешуд” [11, с.453]. Аз 83 номгўи, нашрияњое, ки дар 
арафаи ЉБВ ба табъ мерасид, зиёда аз 85 фоизи онро матбуоти шањриву ноњиявию 
вилоятї ташкил медоданд. Омилњои таъсиргузор ба монанди буњронњои иќтисодиву сиёсї 
наметавонист, ки ин нашрияњоро аз майдонњо дур созад. Њатто дар душвортарин лањзањои 
ЉБВ нашрияњои ноњиявї аз фаъолият боз намемонданд. 

Матбуоти мањаллї дар асоси талаботи рўз таъсис меёфт ва яке аз њадафњои аслии он 
«љалб намудани ањолии тањљої ба сохтмони шўрої» [4, с.33] ба њисоб мерафт. Душворињо 
дар оѓози таъсис кам набуданд ва махсусан таъмини редаксияњои рўзномањои мањаллї бо 
кормандони фаъоли эљодї проблемаи асосї ба њисоб мерафт. Дар ин самт вобаста ба 
фаъолияти яке аз нашрияњои мањаллии водии Вахш дар солњои сиюм аз забони яке аз 
кормандон чунин баён карда мешавад: ““Зарбдори сохтмони Вахш” дар як шумора 
камбудиро нишон дињад, дар шумораи дуюму сеюмаш менавишт, ки баъди танќид дар 
участкаи ќафомонда чї дигаргунињо ё бењбудињо гузаронда шуданд. …. Кор кардан дар 
идораи рўзнома чандон осон набуд. Махсусан чоп кардани шумораи тољикии он мењнати 
зиёдро талаб мекард. Одамони босаводе, ки дар кори газета ёрмандї кунанд, аз байни 
коргарони мањаллї кам буданд. Мо се нафар њама кори тайёр ва чоп намудани рўзномаро 
иљро мекардем. Бригада ба бригада гашта барои газета маќола љамъ мекардем. Гоњо 
газетаро ба воситаи радио мехондем» [9, с.11]. Кори рўзнома дар он солњо акнун шурўъ 
мегашт ва маълум, ки дар шаклу ќолаби нав душворињо кам набуданд. Эљодкорони 
русзабон бо назардошти муњиту фазо фаъолияти рўзномаро ба роњ мегузоштанд. 
Рўзномаи ноњиявию шањрї дар бахши алоњидаи дигар мубаллиѓи фарњангу маънавиёти 
рус дар мањалњо ба њисоб мерафт. Матбуоти мањаллї дар остонаи инкишофи давлати нави 
сотсиалистї моњияти идеологии худро устувор менамуд. Ташвиќу таблиѓи идеяњои њизб, 
ки дар чањорчўби фарњанг, маориф, иќтисод, бунёдкорињо ва амсоли он сурат мегирифт, 
бояд ба таври ољил аз нигоњи равонї њамзистии љомеаро дар муњиту фазои нав ба вуљуд 
меовард. Дар ин дастгоњи муќтадири таблиѓу ташвиќ матбуоти мањаллї љойгоњ ва мавќеи 
амиќ пайдо менамуд. Наќшаву тарњи фаъолияти рўзномаи мањаллї мушаххас буд. Ба 
таври мисол муњаќќиќон таъсису ташаккули рўзномањои мањаллии «Ударник Вахшстроя» 
ва «Зарбдори сохтмони Вахш»-ро омўхта, рисолату вазифањои матбуоти мањаллии солњои 
сиюмро чунин мушаххас кардаанд, ки он хосси тамоми матбуоти мањаллии кишвар дар он 
солњо ба њисоб мерафт: 

«..-ташвиќи бинокорон ба вусъати сохтмони шабакаи обёрии Вахш; 
-ифшои камбудињои кори сохтмон; 
-мубориза бо бесаводии мардум; 
-ташаккули афкори омма; 
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-таъмини баробарњуќуќии марду зан; 
-тарѓиби дўстии миёни халќњо ва фарњанги њамзистии мардум; 
-тањкими сохти давлатдории шўрої, сотсиализм» [4, с.21]. 
 Љумњурии Тољикистон дар њайати давлати шўравї ќарор дошт ва наметавонист, ки 

берун аз нишондоди Маскав инкишофи њамаљонибаи иќтисодиву иљтимоиву фарњангии 
худро дошта бошад. Тамоми соњањо бо кумаку дастгирии банаќшагирифташуда роњи 
ташаккулу тањаввулро интихоб менамуданд. Матбуот низ он љабњае буд, ки бо таъминоти 
техникиву ихтисосии аз марказ ироашаванда фаъолияти худро ба роњ мегузошт. Ба њар 
сурат дар ќиёс бо Русияи муќтадир дар Тољикистон пайдоиши матбуоти минтаќавию 
вилоятиву шањриву ноњиявї ба оѓози солњои сиюми асри гузашта хос дониста мешавад: 
«Дар солњо 1930 аввалин нашрияњои округиву ноњиявї дар Хуљанд, Конибодом, 
Ќурѓонтеппа, Панљат, Ѓарм ба нашр оѓоз карданд. То 10-майи соли 1934 дар љумњурї 23 
нашрияњои округиву ноњиявї ба нашр мерасиданд, ки аз онњо 15 рўзнома бо забони 
тољикї, 5-то бо ўзбекї ва 3-то бо забони русї нашр мешуданд» [5, с.60]. 

Дар оѓоз чанде аз нашрияњои марказиву дорои таъйиноти љумњуриявї вазифањои 
идеологиро ба дўш доштанд. Аммо дар як муддати кўтоњ, махсусан дар оѓози дањсолаи 
сеюми асри гузашта матбуоти мањаллї домани вусъатдорро пайдо карда буд. Сиёсати 
махсуси давлатї дар самти тарѓибу ташвиќ водор менамуд, ки акнун матбуоти мањаллї бо 
имконоту махсусиятњои алоњидаи худ вазифањои пурмасъулро ба дўш гирад. Нисбат ба 
пайдоиши матбуоти ноњиявию мањаллї дар кишварамон тасмиму ќарорњои бевоситаи 
Кумитаи марказии Њизби коммунистии Тољикистон наќши умда доштанд: «Солњои 
аввали 30-юм Кумитаи марказии Њизби коммунистї (болшевикї)-и Тољикистон бо њадафи 
рушд додан ва хубтару бењтар ба роњ мондани матбуот ва њаракати мухбирони коргару 
дењќон, њамчунин таъсиси нашрияњои даврї дар њар яке аз ноњияњои Тољикистон як ќатор 
ќарорњо ќабул намуд:  

…-Ќарор «Дар бораи газетањои районњои ќишлоќї ва матбуоти поёнї», аз 18 январи 
соли 1931; 

…-Ќарор «Дар бораи бењтар намудани газетањои районї», аз 21 апрели соли 1931; 
…-Ќарор «Дар бораи чорањои ташкили газетањои районї», аз 7 апрели соли 1932» [4, 

с.13]. 
Ин раванд њамчун як тамоюл ва зуњуроти сиёсии замон робитаи амиќи журналистика 

ва сиёсатро ифода карда метавонад. Дастгоњи бузурги идеологї будани васоити ахборро 
дар ташкил ва тањкими њокимияти љавон нишон медињад. Ба журналистон такя кардани 
њукумати ваќт аз он шањодат медињад, ки як љабњаи бузургу тавонои фаъолияти њизби 
љавону њукмрони ваќтро дар солњои сиюм таъсиси матбуот ташкил медињад. Силсилаи 
ќарорњо иљроношуда боќї намемонданд ва садоќати амиќ ба таври рўзмарра теъдоду 
номгўи матбуотро меафзуд.  

«Њукумати Шўрої барои инкишоф ва пешрафти матбуоти поёнї диќќати љиддї 
медод. Чун дар тамоми мамлакат дар Тољикистон низ матбуоти поёнї дар солњои сиюм рў 
ба тараќќї нињод. Дар њамин давра на танњо матбуоти поёнї, њатто рўзномањои деворї 
низ хеле зиёд шуданд. Дар давоми ду сол аз 670 адад ба 1500 расидани онро муњаќќиќ 
И.Усмонов зикр кардааст» [1, с.70]. 

Солњои сиюм њанўз давраи бунёдкорињову ташкили пойдевори давлати нави љавону 
сотсиалистї ба њисоб мерафт. Давлати шўравї њанўз иќтисоди ќавї надошт ва њама чиз аз 
сифр оѓоз мегардид. Чунончи дар ноњияњо ва мавзеъњои дурдасти љумњурї ягон навъи 
заминаи ташкили газетањои мањаллї вуљуд надошт. Маблаѓњо кифоят намекарданд, 
мутахассион намерасиданд ва таъминоти техникї бо душворињои зиёд сурат мегирифт. 
Кори матбаа осон набуд ва њатман мутахассисони рус ин корро анљом медоданду 
роњнамої мекарданд. Сиёсати махсус ва ё вазифаи (миссия) журналистони русзабон 
љараён дошт, ки онњо бояд мењру муњаббати мардуми тањљоиро ба сохти нав бедор 
менамуданд. Бо душворї њам бошад, аксари эљодкорон дар кўтоњтарин фурсатњо забони 
русиро балад мегаштанд. Дар ин раванд танњо масъалаи мазмуну муњтаво проблемаи 
асосї њисобида намешавад. Таъминоти техникиву молиявї низ бо худ душворињо дошт: 

«Мувофиќи резолютсияи маљлиси республикавии муњаррирони газетањои районї 
њаљми ягона ва тартиби чопи нашрияњои районї муќаррар гардида буд: барои районњои 
калон (Хуљанд, Конибодом, Ќурѓонтеппа) 4 сањифа ва районњои љануби пахтакор 2 сањифа 
(њафтае 2 маротиба). Бо сабаби нарасидани маблаѓ, маводу воситањои чопї ва кадрњои 
зарурї ин муќаррарот пурра иљро намешуд» [9, с.20]. 

 Фањмиш ва тасаввуре дар миёни љомеаи Осиёи Миёна дар солњои сиюм вуљуд дошт, 
ки халќи рус – халќи бунёдгар аст. Дар њаќиќат, дар тамоми сохтмонњо русњо бо 
донишњову лоињањову наќшањои худ иштироки фаъол доштанд. Сиёсати “супориши 
партия” мутахассисони русзабонро ба тамоми гўшаву канори мамлакат мефиристод. 
Маълум аст, ки њамагуна империясозињо дар ботини худ дањњо пањлуњоеро нигоњ 
медоранд, ки дар сурати амалї кардани он салтанати давомдорро соњиб шудан мумкин 
аст. Русњо соњиби инќилоб буданд ва ин инќилобро барои ташкили давлату империяи 
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бавуљудоянда ба дигар минтаќањо тањмил медоданд. Осиёи Миёна дар давраи нави 
“таќсимоти нави љањон” мавриди њадафу нишонњои маќсаднок ќарор гирифта буд. Њузури 
ѓарб дар ин минтаќа заминањои таърихї дошт ва Англияву Русия садсолањо дар ин 
масъала бо њам дар як бархўрди ошкору нињон ќарор доштанд. Ин тамоюлро халќњои 
мазлуму аз банди асоратњо рањогашта бо мамнуният мепазируфтанд. Тараннуми ин 
љараён дар эљоди адибон, журналистон ва публитсистон дар пояи баланд ќарор мегирифт. 
Расму анъана ва фарњангу забонњо (махсусан русї) таљзияву омехта мегардид. Истилоњи 
“дўстии интернатсионалї” шиору даъвати махсус ба шумор мерафт. Матбуоти мањаллї 
бошад дар ин љараён вазифаву рисолати махсусро ба дўш дошт: «Матбуоти мањаллї 
наќшу сањми боризе дар умури бунёдкорї, тарѓибу ташвиќи тарзи нави зиндагї ва 
тањкими сохти давлатдорї дошта, ба ташвиќи дўстиву фарњанги њамзистии мардумони 
миллияташон гуногун мусоидат мекарданд» [4, с.16]. Дар замони ЉБВ низ матбуоти 
мањаллии Тољикистон таваќќуф надоштааст. Љанг буњрони амиќи иќтисодиву маънавиро 
ба вуљуд оварда буд. Нашри рўзномањои мањаллї зарурат дошт, аммо имкони мањдуд 
намегузошт, ки рўзномањо чун дар солњои сиюм инкишофи босуръат дошта бошанд. Дар 
ин муддат баъзе нашрияњо аз фаъолият мемонданд ва ноњияњои њамсарњад нашрияи 
муштараки худро таъсис медоданд. Як андоза камтар будани теъдоди нашрияњо аз љониби 
муњаќќиќони собиќ шўравї зикр карда мешавад: «Бо вуљуди мушкилоти иљтимоиву 
сиёсии замони ЉБВ дар соли 1940 дар Тољикистон 83 рўзнома нашр мешуд, ки 12-то 
љумњуриявї, 7-то вилоятї ва 53-тои онро ноњиявию шањрї ташкил медоданд» [5, с.60]. 

Бо вуљуди ин, матбуоти мањаллии мо дар як фурсати начандон тўлонї самтњои 
инкишофи худро пайдо кард. Дар муддати зиёда аз як дањсола, аллакай, матбуоти мањаллї 
соњиби аудитория ва њукмрони фазову муњити хосси иттилоотии мањал ба њисоб мерафт. 
Ваќте ки ба як навъ ќиёс бо матбуоти љумњуриявї дар даврањои гуногун менигарем, чунин 
хулоса падид меояд, ки матбуоти мањаллї ба дастгоњи неруманди таблиѓу ташвиќи 
идеологї табдил ёфтааст. Ин тамоюлро дар мушкилтарин даврањои баъдиљангї низ дидан 
мумкин аст, ки бо вуљуди нодориву навоќиси иќтисодї барои нашри матбуоти мањаллї аз 
охирин имконот истифода мебурданд. Ин њолатро мо дар ќиёсњои раќамї дида метавонем, 
ки масалан агар дар оѓози соли 1940 теъдоди умумии матбуот 83 ададро ташкил медода 
бошад, пас дар соли 1948 ба 60 номгў поин фаромадааст. Аз љумла, дар ин муддат 9 
номгўи нашрияи мањаллї кам гардидааст, ки ба мушкилоти баъдиљангии мамлакат 
алоќамандї дошт.: «Дар охири соли 1948 дар Тољикистон 8 газетаи республикавї, 8 
газетаи вилоятї ва 44 газетаи ноњиявї мебаромад» [12, с 130]. 

Матбуоти мањаллї аз аввалин рўзњои таъсис бо нишондодњои идеологї маљмўи 
вазифаву њадафњои муайянро барои худ мушаххас сохта буд. То замони истиќлол 
рисолати аслии матбуоти ноњиявї тарѓибу ташвиќи ѓоя ва дастовардњои њокимияти 
шўравї, тарбияи мењнаткашон дар рўњияи ватандўстии интернатсионалї буд. Инро љузъи 
манфии шаклгирии матбуоти мањаллї номидан мушкил аст. Зеро набзи замон њама ваќт 
журналистикаро ба домани таъсири худ мекашад ва зери таъсири он амал намуданро 
водор месозад. Ба ин манзур, матбуоти мањаллї бо умумияти «характери њизбї доштани 
фаъолияти журналистї» [10, с.5] амал намуда, воќеиёти њаёти иљтимоиро дар партави 
идеалњои њизбї инъикос менамуд. Сарфи назар аз баъзе монеањо матбуоти мањаллї дар 
баробари тавсифу таблиѓи якнавохту ќолабњои обшуста тибќи нишондод ва њатто берун 
аз он дар доираи маълум танќиди камбудињои иљтимоиро ба роњ мемонд. Албатта, 
падидаи дигар низ љой дошт, ки матбуоти замони шўравї аз инъикоси норасоињои 
њокимияти ваќт худдорї менамуд ва пўшидагии онро рисолати худ медонист.  

Тавре дар боло ишора гашт, тавлиди матбуоти мањаллї дар Тољикистон дар 
заминаи матбуоти мањаллии рус пайдо шудааст. Ин нуќтаро бояд эътироф кард ва 
сањифањои таърих ба ин гувоњ аст. Аммо баъзан нодида гирифтани њаќиќатњои таърихиву 
миннати сиёсатсозони тањмилї ба ифрот мерасад. То солњои њафтодум муњаќќиќони рус 
њатто мављудияту пайдоиши нашрияи миллии тољиконро баъди Инќилоби Октябр хос 
медонистанд: «Агар то замони инќилоб тољикон нашрияи миллї надошта бошанд, пас 
имрўз ба таври рўзмарра 2 миллиону 600 њазор нусха маљаллаву рўзнома нашр мешавад, 
ки ба њазор нафар 900 нашрия рост меояд» [5, с.60]. 

Ин андеша дар солњои њафтодуми асри гузашта баён гардидааст ва баъдтар маълум 
гашт, ки аввалин рўзномаи хусусияти миллидошта «Бухорои шариф» аст, ки ќабл аз 
инќилоб дар соли 1912 таъсис ёфта буд. Ин рўзнома чандон умри тўлониро надида бошад 
њам, вале он то њанўз илњомбахш дар таъсиси њар як рўзномаи тољикї ба њисоб меравад. 
Дар масъалаи пайдоиши матбуоти мањаллии Тољикистон бошад, њељ гуна тањрифе љой 
дошта наметавонад. Дар асоси тањлилу омўзишњо инкишофи матбуоти мањаллии 
Тољикистонро дар маљмўъ ба чунин даврањо таќсим кардан мумкин аст: 

1. Аз давраи таъсиси ЉШС Тољикистон то солњои 1950. 
2. Аз соли 1950 то то соли 1990. 
3. Аз соли 1991 инљониб, ки онро матбуоти замони истиќлол меномем. 
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Давраи шукуфоиву пешрафти матбуоти мањаллии Тољикистон ин давраи дуюм ба 
њисоб меравад. Мањз дар ин давра матбуоти мањаллї ба дастгоњи ќавии тарѓибу ташвиќи 
идеологї табдил ёфта, дар ин давра ќариб дар тамоми ноњияњо дастгоњи нашри 
полиграфї ба кор андохта шудааст. Тиражи рўзномањо мањз дар ин чор дањсола ба 
дараљаи баландтарин расидааст. Замони истиќлол, ки бо мушкилоти сиёсї ва љанги 
шањрвандї оѓоз шудааст, ба фаъолияти рўзномањои мањаллї таъсири амиќи манфї 
расонидааст: «…аксари нашрияњои ноњиявї дар аввали солњои истиќлолияти кишвар бо 
иллати вазъи сиёсї ва буњрони молї чопи мунтазам надоштаанд» [8, с.5]. 

Феълан дар љумњурии мо њудуди 90 нашрияи вилоятиву шањриву ноњиявї амал 
менамоянд. Дар ин радиф баъзе нашрияњои хусусиву соњавиро дар мањалњо, ки дар 
замони истиќлолият таъсис ёфтаанду алњол фаъол нестанд, сарфи назар менамоем. 
Давраи сеюм бо худ њељ тањаввулоти љиддие надорад ва љойи пўшида нест, ки танњо дар 
ин марњила авзои номатлуби матбуоти мањаллї ба назар мерасад. Таъсиси нашрияњои 
хусусии таъйиноти мањаллидошта нишон медињанд, ки њатто нашрияњои типи нави 
мањаллї низ дар фазои иттилоотї чандон муваффаќ нагаштаанд. Нашрияњои мањаллие, 
ки феълан вуљуд доранд, бо дастгирии мањдуди маќомоти њокимияти мањаллї ба нашр 
мерасанд. Гумони яќину сањењ он мебошад, ки дар марњилаи сеюм - дар шароити 
интихоби васеъ матбуоти мањаллї дар канор монда, дар сабќату раќобат нотавон будани 
он бештар мушоњида мешавад. 
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БАЪЗЕ ЉАНБАЊОИ ТАЪРИХИИ МАТБУОТИ МАЊАЛЛИИ ТОЉИКИСТОН 
Дар ин маќола дар бораи таърихи аввалин нашрияњои мањаллї дар Тољикистон сухан меравад. 

Тањќиќи таърихи матбуоти ватании мо ба таърихи ин навъи матбуот дар Русия њаммонанд аст. Агар фаќат 
таърихи баъди инќилоб ё замони шўравиро ба инобат гирем, таъсиси ин матбуот таќрибан як давраро фаро 
мегирад. То кунун умри зиёда аз 80-солаи матбуоти мањаллии тољик зикр карда мешавад ва солњои сиюми 
асри гузашта оѓози он аст. Барои ба вуљуд омадани ин навъи матбуот заминањои алоњидаи дигар низ љой 
доштанд. Чунончи, аввалин нашрияњои њудуди Осиёи Миёна бо таъсири њукумати подшоњии рус ба миён 
меомаданд, ки «Туркистанские ведомости» дар саргањи он ќарор дошт. Нашрияњои миссионерии Осиёи 
Миёна хусусияти минтаќавї доштанд. Дар бештари њолатњо мо нашрияи мањаллиро њамчун як унсур аз 
унвони он мешиносем. Аммо таљрибањои таърихї собит менамоянд, ки чунин марз дар шинохти матбуоти 
мањаллї чандон ќатъї нест. Масалан, таъсиси рўзномаи «Красный Каратегин»-ро дар соли 1923 мо нашрияи 
хоссаи мањаллї номида наметавонем. Дар ин самт ба вуљуд омадани нашрияи “Роњи колхозчї” (Њаќиќати 
Суѓд) –ро дар таърихи 25-октябри соли 1930 оѓози таъсиси матуботи мањаллии Тољикистон номидаанд. 
Давраи тиллоии матбуоти мањаллии Тољикистон солњои 1930-1940 ба њисоб рафта метавонад. Танњо дар як 
дањсола навад дар сади шањру навоњии кишвар соњиби нашрияњои худ гардидаанд. Дар се давраи инкишофи 
матбуоти тољик танњо дар ду давраи охир матбуоти мањаллии Тољикистон ташаккулу тањаввул ёфтааст. 
Моњият ва таъйиноти идеологї муљиби аслии пайдоиши матбуоти мањаллии мо мебошад. Муайян 
гардидааст, ки КМ ЊК(б) Тољикистон ва ШКХ ЉСС Тољикистон доир ба инкишоф ва бењтару хубтар ба роњ 
мондани матбуот ва њаракати мухбирони коргару дењќон ќарорњои зиёдеро ќабул мекарданд. Бо пуррагї 
нашрияњои мањаллї њизбиву идеологї буданд ва ин раванд то фурўпошии империяи шўравї љараён дошт.  

Калидвожањо: рўзнома, таъсис, ташаккул, њокимият, давра, бунёдкорї, мањаллї, таъйинот, таблиѓ, 
анъана. 

 
НЕКОТОРЫЕ ИСТОРИЧЕСКИЕ СТОРОНЫ МЕСТНОЙ ПЕЧАТИ ТАДЖИКИСТАНА 

В этой статье рассматривается возникновение первых местных газет в Таджикистане. Исследование истории 
наших печатных изданий показывает, что она похожа на историю прессы в России. Если мы рассмотрим только 
историю после революции или советское время, то создание местных газет происходило примерно в один период. 
До сих пор упоминается, что местной печати Таджикистана более 80 лет, и 30-ые годы прошлого века ее начало. 
Для возникновения этого вида прессы были и другие основания. Так, первые газеты в Средней Азии возникли под 
влиянием Российской империи, первой из которых были «Туркестанские ведомости». Миссионерские издания 
Центральной Азии имели региональные особенности. В большинстве случаев, мы узнаем местные газеты по их 
названиям. Однако историческая практика доказывает, что такая граница не столь строга у местных газет. 
Например, создание газеты " Красный Каратегин " в 1923 году нельзя назвать местным изданием. В этом 
направлении создание газеты “Рохи колхозчи” (“Путь колхозника” ныне “Хакикати Сугд” (“Согдийская правда”) 
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25 октября 1930 года называют началом местной печати в Таджикистане. Золотым периодом местной прессы в 
Таджикистане можно считать 1930-1940 годы. За десять лет у 90% городов и районов страны появились свои 
издания. Из трех периодов развития таджикской печати только в двух последних местная печать развивались в 
Таджикистане. Сущность и идеологическая направленность являются основными причинами возникновения 
местной печати у нас. Было определено, что Центральный Комитет Коммунистической партии Таджикистана и 
ШКХ РСС Таджикистан приняли ряд постановлений, направленных на развитие и совершенствование прессы и 
рабоче-крестьянских корреспондентов. В целом, местные издания были партийно-идеологическими, и этот 
процесс продолжался до распада Советская империи. 

Ключевые слова: газета, формирование, власть, период, созидание, местное, назначение, пропаганда, 
традиция. 

 
SOME OF THE HISTORICAL FEATURES OF THE LOCAL PRESS OF TAJIKISTAN 

This article discusses the first issue of local publications in Tajikistan. The history of our local press reports is 
similar to the history of this press in Russia. If we only consider the history of the revolution, or the Soviet time, the 
creation of this press covering approximately one stage. So far more than 80 years of local Tajik media have been 
mentioned, and in the last years of the last century. There are other separate backgrounds for this type of press. First of all, 
the first edition of the Central Asian border was influenced by the influence of the Russian king of the Russian Empire. 
Central Asia's missionary publications had a regional feature. In most cases, we know local publications as an element of 
the title. However, historical practice proves that such a border is not so strict in the local media. For example, the creation 
of the "Krasny qarategin" newspaper in 1923 cannot be called a local publication. In this direction, the issue of the 
establishment of the "Rohi Kolkhozchi" (Haqiqati Soghd) newspaper was called October 25, 1930, in the beginning of the 
creation of local information in Tajikistan. The golden period of the local press in Tajikistan can be counted in 1930-1940. 
Only a decade ago in the country and cities of the country, they have been publishing their publications. In Tajikistan's 
three-part period, the Tajik media has been developing and evolving only in the last two periods. The essence and 
importance of the ideology is the real appearance of our local press. It was noted that the Central Committee of the 
Communist Party of Tajikistan (CCCP) adopted a number of resolutions aimed at the development and improvement of the 
press and movement of the workers and peasants. In general, local publications were the party and ideological, and this 
process had been pursued by the Soviet empire.  

Key words: publishing, creation, formation, power, period, creation, local, distination, propagate, tradition. 
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РЎЗНОМАНИГОРИИ ТАЊЌИЌЇ ЧИСТ? 
 

Мориё Рањин 
Донишгоњи Балхи Љумњурии Исломии Афѓонистон 

 
Рўзноманигорї аввалин пешнависи таърих аст. Рўзноманигорї касбу кор нест, балки 

як зарурати иљтимої аст. Фарде, ки эњсоси масъулияти иљтимої надошта бошад, 
наметавонад як рўзноманигор бошад. Рўзноманигор тањќиќи на танњо кори як 
муњаќќиќро анљом медињад, балки наќши як достоннависро њам дорад. 

Таърихи рўзноманигорї, таърихи интишор ва нуфузи огоњињои фикрї аст. Башари 
мутамаддин беш аз пансад сол, саъй карда, бо истифода аз васоил ва ихтирооти илмии 
худ, монанди чоп, телефон, радио, телевизион, интернет, бо њамнавъи худ иртибот 
барќарор карда ва ба навъе аз дунёи атроф ва рўйдодњои рўзи дунё бохабар шавад. 

Инсонњо талош мекунанд, то бо кумаки васоили иртиботии рўз ба пешрафтњои 
фикрї, иљтимої, иќтисодї, сиёсї ва ѓайра даст ёбанд. Дар ин миён наќш ва ањаммияти 
рўзноманигорї ва иртибототи иљтимоиро наметавон нодида гирифт. 

Мафоњими рўзноманигории тањќиќї. Рўйкарди рўзноманигории тањќиќї 
(investigative journalism) дар љомеаи мо он ќадар ғариб аст, ки њатто хеле аз донишљўён 
шинохти комиле аз он надошта ва шояд зарурати шинохти онро дарк накардаанд. 

Рўзноманигории тањќиќї яке аз душвортарин шохањои рўзноманигорї аст, ки ниёз 
ба њуш, пуштикор ва љасорати зиёди рўзноманигорро дорад. Аз дидгоњи бисёре аз 
муњаќќиќон ва рўзноманигорон, рўзноманигории тањќиќї нуќтаи ављи кори њирфаи 
рўзноманигорї аст. Ба ибораи дигар, рўзноманигории тањќиќї навъи рўзноманигории 
умќї аст. 

Падари рўзноманигории тањќиќиро Томас Уайтсайд (Thomas Whiteside), 
мутаваллиди яке аз рустоњои Англия (1997-1918) ва рўзноманигори амрикої медонанд. 

Томас Уайтсайд соли 1971 дар маќолаи худ тањти унвони «Маъмурон дар мањал» 
менависад: «Ин наќши рўзноманигорони тањќиќї аст, ки барои муњофизат аз бесадоён, 
демократия ва мазлумон ба ифшои мафияи сиёсї иќдом кунанд». 

mailto:ADAB-75@mail.ru
mailto:E-mail:%20ADAB-75@mail.ru
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Ў дар идома изофа мекунад, ки таваљљуњ дошта бошед, ки сиёсат пур аз мунофиќони 
сиёсї, роњзанон, дурўѓгўён ва ќотилон аст. Наќши рўзноманигорони тањќиќї, назорат ва 
тањќиќ дар ин замина ва ишора кардан ба ин омилон бодиќќат аст. Чи омилоне, ки барои 
беэътибор кардани сиёсатмадорони пок мекўшанд ва чи омилоне, ки барои манофеи 
шахсии худ ба кишвар ва мардум хиёнат мекунанд. 

Рўзноманигорї ва масъулияти иљтимої. Коршиносон таърихи шукуфоии 
рўзноманигории тањќиќї ва тањаввулоти онро ба авоили дањаи 1970, яъне замоне, ки 
силсил гузоришњои ду рўзноманигори амирикої – Карл Брейнштейн ва Боб Вудворд дар 
бораи расвоии Уотергейт дар рўзномаи «Вашингтон Пост» ба чоп расид ва мунљар ба 
канорагирии Ричард Никсон аз риёсати љумњурии Амрико шуд, нисбат медињанд. 

Аз он замон ба баъд, рўзноманигории тањќиќї ё ифшогарї ва аланї сохтани 
ифтизоњот (muckrake) ба унвони як сабки рўзноманигории тањќиќї мавриди таваљљуњи 
расонањо, рўзноманигорон ва мардум ќарор гирифт. Дар ин сабк рўзноманигор ё 
гузоришгар тањќиќе ба масоили сиёсї, иљтимої, иќтисодї ва ѓайра мепардозад. Ба ибораи 
дигар, ба дунболи моњият ва воќеияти пинњон дар миёни рўйдодњои љомеа ё љањон 
мегардад. Албатта, ин сабки рўзноманигорї танњо мањдуд ба сўиистифодањои 
давлатмардон нест, балки ба таври куллї амалкарди нињодњо, муассисањо, ширкатњо ва 
созмонњои мухталифе, ки дар љомеа фаъолият мекунанд, марбут мешавад. Яъне, њама 
фаъолиятњои љомеа новобаста аз давлатї ва ѓайридавлатї, хусусї ва шахсї, зери нигоњњои 
тезбини рўзноманигорони муњаќќиќ, мавриди тањќиќ ва баррасї ќарор мегиранд. 

Метавон гуфт, ки ин сабк бештар ба унвони як шеваи таъсиргузори рўзноманигорї 
дар хидмати бењбуди кайфияти зиндагии мардум ќарор дорад. Сабк ва шевае, ки роњи 
худро ба манобеи омўзишии рўзноманигорї низ боз кардааст ва барои њифз ва идомаи 
њаёти он талоши бисёре мешавад. 

Рўзноманигории тањќиќї яке аз печидатарин, замонбартарин, пайгиртарин, 
хатарноктарин ва, албатта, љаззобтарин сабкњои гузориши як мавзўъ аст. Рискпазирї 
љузъи муњимтарини хасисањои ин рўзноманигорї аст. Ва барои худ афроди хоссеро, ки 
сари пурдард, љасур, масъулиятпазир ва боњуш бошанд, металабад. Чаро ки дар ин сабк аз 
рўзноманигорї, рўзноманигор по ба варои параграфњои хабарї мегузорад. Ў ба дунёи 
ношинохтањо ва шинохтањои хатарноки пинњон ќадам мегузорд, то парда аз асрор ё 
воќеиятњои пинњон дар миёни сатрњои параграфњои хабарии рўзномањо ё рўйдодњои 
љомеа бардорад. 

Рўзноманигории тањќиќї на танњо кори як муњаќќиќро анљом медињад, балки наќши 
як достоннависро њам дорад. Онон ба љустуљўи љузъиёт ва ногуфтањои як мавзўъ 
мепардозанд. Ин сабк, на танњо љанбањои айнї ва ташрењиро дар бар дорад, балки ба 
робита миёни рўйдодњо ва фарояндњо низ таваљљуњи хос дорад. Онон мањсули љустуљўњои 
худро аз тариќи шахс ё ашхосе, ки достон ба василаи онњо гуфта ё ривоят шудааст, ба 
хонанда мунтаќил мекунанд. 

Рўзноманигории тањќиќї бо тањияи гузориш аз ваќоеъ ва мусоњиба бо ашхосе, ки дар 
љараёни шаклгирии як хабар ё рўйдод наќш доштанд ва ё манобеи мављуде, ки метавонанд 
дар шаффоф кардани завоёи мавзўи гузориш ба ў кумак кунанд, илњом гирифта ва кори 
худро такмил мекунад. 

Дар њоли њозир, рўзноманигории тањќиќї ба яке аз бахшњои љиддии рўзноманигории 
кишварњо табдил шудааст. Дар бархе аз кишварњо, рўзномањо ва маљаллот гурўње аз 
хабарнигорони худро маъмури тањияи гузоришњои тањќиќї дар заминањои сиёсї, аз 
ќабили сўиистфодањои тиљорї, иљтимої, сиёсї, аз ќабили ќочоќ, маводи мухаддир, 
сирќат, љангњо, ќатлњо ва ѓайра мекунанд. Њатто, њарсола омўзишгоњњои муътабари 
рўзноманигорї бахшеро ба ин ришта барои эњдои љоиза ба рўзноманигорон ихтисос 
медињанд. 

Бо вуљуди ин, њанўз рўзноманигории тањќиќї ба маънои воќеии худ, њатто дар 
кишварњои пешрафта, ки муддаии истиќлол, бетарафї ва озодии матбуот ва соири 
расонањо њастанд, низ вуљуд надорад ва агар њаст, теъдоди гузоришњои он аз ангуштони як 
даст њам таљовуз намекунад. Чаро ки вобастагии рўзафзуни расонањо ба манобеи ќудрат 
аам аз ќудрати сиёсї ё иќтисодї ва гирењ хўрдани манофеи онњо ба якдигар, тиљорї 
шудани бештари муассисањои расонаї, њамчунин, њазинаи боло, замонбарї ва хатари 
болои тањияи ин гуна гузоришњои тањќиќї, боиси коњиши теъдоди онњо дар расонањои 
љањон шудааст. 

Сабк ва сохтори нигориш дар гузоришњои тањќиќї тањти таъсири муњтаво аст. 
Муњтаво аз сабки нигориш бисёр муњимтар аст. Дар манобеи омўзишї камтар дар бораи 
сабки нигориш, гузоришњои тањќиќї навишта шудааст. Чаро ки сабкњои навиштории 
гузориши тањќиќї, чандон тафовуте бо дигар гузоришњо надоранд. Гузориш бояд бар 
асос, сабки навиштори гузоришї навишта шавад. Аз тарафе, гузоришњои тањќиќї, 
маъмулан, ғайритавсифї њастанд. Чаро ки ин гузоришњо пур аз иттилоот, омор ва арќоми 
даќиќ ва сарењ њастанд ва љинси онњо сахт аст. 
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Дар гузоришњои тањќиќї, иттилооти дуруст ва даќиќ муњим аст, на тавсифи фазо, 
макон ва ѓайра. Бо вуљуди ин, имкон дорад рўзноманигорї раванди тањќиќи худ ва ё 
мољароњои дастрасиаш ба иттилоотро дар гузориш биѓунљонад, аммо ин равиш ваљњи 
ќолаби гузориш нахоњад буд. 

Гузоришњои тањќиќї, ѓайритавсифї ва ќиёсї њастанд. Рўзноманигори тањќиќї ё 
гузоришгари тањќиќї дар шурўи гузориши худ мавзўъ ва шарњи воќеаро ба таври куллї 
матрањ мекунад ва муњимтарин дастовардњои тањќиќро изофа мекунад. Ташрењ ва 
љузъиёти мољаро дар дохили матни гузориш оварда мешавад ва баъд гом ба гом масъала 
боз мешавад. 

Бисёр ваќт рўзноманигори тањќиќї, гузориши худро ба мањзи комил шудани 
иттилоот менависад. Яъне, дар маќтаи замоне ки гузоришгар ба иттилоот ва љузъиёт 
дастрасї пайдо кардааст, иттилоотро мунташир мекунад. Маъмулан гирењи ин гузоришњо 
дар поёни гузоришњо боз мешавад. Ба иборае, саранљом ва њадафи нињої дар интињо, 
охирин гузориш мушаххас мешавад. 

Дидгоњњо ва назароти мухталифе дар хусуси таъриф, чигунагии тањияи гузориш, 
мањоратњо ва вежагињои гузоришгар, рўзноманигори тањќиќї вуљуд дорад, ки ба чанд 
намунае аз онњо ишора мекунем: 

Нил Њансен дар бораи рўзноманигории тањќиќї менависад, ки њељ таърифи нињої 
барои рўзноманигории тањќиќї вуљуд надорад. Коршиносон амри таорифи хосси худро 
дар ин замина ироа медињанд ва њар кадом ба навъе онро таъриф мекунанд. Вале ба таври 
куллї рўзноманигории тањќиќиро як навъи рўзноманигорї медонанд, ки дар он 
рўзноманигор ба таври комил ба баррасии мавзўъ таваљљуњ дошта ва тањќиќ, пажўњиш ё 
баррасии васее анљом медињад. Ин тањќиќот мумкин аст моњњо ё њатто солњо тўл бикашад. 
Ба њамин хотир ин сабк аз рўзноманигорї њазинаи бисёр металабад. 

Аз назари Њорисо Чондробот рўзноманигори тањќиќї касе аст, ки дар пайи касби 
хабар аст, дурустї ва нодурустии хабарро дарк мекунад, рўйдодњоро аз завоёи мухталиф 
баррасї мекунад ва дар пайи манофеи умумї аст. Гузоришгар ин сабки хабарро ба сурати 
мунсифона, бетарафона ва бар асоси усули ахлоќї дар ихтиёри мухотабон ќарор медињад. 

Чарлз Луис аз рўзноманигорони тањќиќии машњури Амрико аст. Ў сабки гузориши 
тањќиќиро ба хабарнигорон омўзиш медињад. Луис солњо барои шабакањои телевизионии 
АВС ва СNN Америка кор карда ва мудири иљрои коргоњи омўзишии рўзноманигории 
тањќиќї дар Вашингтон аст. Доиратулмаорифи рўзноманигорї аз ў ба унвони яке аз сї 
рўзноманигорони ковишгари матрањи Америка дар замони љанги љањонии аввал ном 
бурдааст. Луис дар омўзишњои худ бар манобеи хабарии дуруст, манобеи иттилоотии 
сањењ ва анљоми мутолиоти лозим дар тањияи гузоришњои тањќиќї таъкид мекунад. Риояти 
усули рўзноманигориро ба њама рўзноманигорони тањќиќї тавсия мекунад ва мегўяд, ки 
рўзноманигори тањќиќї дар асл кори фардї, љасур, масъул ва дилсўз нисбат ба љомеа аст.  

Доктор Муњаммадмањдї Фирќонї дар фасли шашуми китоби «Гузоришнависї, 
чашми уќоби рўзноманигорї» менависад: «Рўзноманигории тањќиќї навъи журнализми 
ифшогарона ва нозир бар амалкардњо, сўистфодањо, фасодњо, сўимудириятњо ва 
инњирофњо аст. Ин сабки рўзноманигорї дар њама љойи дунё шароити хосси худро дорад. 
Чаро ки навъе нигањ доштан љилави ќудратмандон аст ва табиист, ки хушоянди онњо низ 
набошад». 

Аз сўйи дигар, ин сабк дар хидмати пешбурди озодии баён, ќалам ва њуќуќи 
шањрвандї ва яке аз пешрафтатарин макотиби рўзноманигорї аст. Жанре аз 
рўзноманигорї, ки кашфи љараёнњои носавоб ва норавои даруни сохторњои расмии 
ќудрат ва ифшои онро ба манзури кумак ба ислоњ ва полоиши умури љомеа, кумак ба 
шунида шудани садои мардум ва њаќќи мардумро барои назорат бар амалкарди расмї, 
дар дастури кори худ ќарор додааст. 

Дар њама љойи дунё њатто дар љањони сармоядорї, ки сарват ва ќудрат то њадде дар 
лояњои мухталифи иљтимої тавзеъ шудааст, њанўз њам давлатњо ё ба таври мустаќим ё 
ғайримустаќим бар бахши аъзами манобеи илмї, иќтисодї, тахассусї ва инсонї тасаллут 
доранд. Ба њамин хотир метавон гуфт, ки асосан расонањои давлатї аз ин жанр мустасно 
њастанд. Бинобар ин, рўзномањои вобаста ба давлат наметавонанд вориди ин њавза, яъне 
рўзноманигории ифшогарона шаванд. 

Њюго де Бург, нависандаи китоби «Рўзноманигории тањќиќї, мафњум ва тамрин» дар 
китоби худ рўзноманигории тањќиќиро ин гуна таъриф мекунад: «Рўзноманигории 
тањќиќї талоше аст барои дастёбї ба њаќиќат дар љое, ки њаќиќати пинњоншуда, ки 
дигарон мунтазири донистани он њастанд. Дар шеваи рўзноманигории тањќиќї талош 
мешавад натоиљи тањќиќот бетарафона мунъакис шавад». 

Ў муътаќид аст, ки рўзноманигорони тањќиќї таваљљуње ба тафсирњое, ки 
ќудратмандон ё соњибони ќудрат аз њар рўйдод ва воќеа ба мардум ироа медињанд, 
надоранд, балки њамеша ба варои ин тафосир меандешанд ва њисси ташхиси дуруст аз 
нодурустро дар мо таќвият мекунанд. Шиори онњо ин аст: «Вафодорї ба њаќиќат, ќонун, 
адолат ва ахлоќ». 
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Аз нигоњи ў, рўзноманигори тањќиќї ба љустуљўи масоили сиёсї ва иљтимої 
мепардозад ва моњияти пинњони онњоро ошкор месозад. Ин ифшогарї танњо ба аъмоли 
сўи сиёсатмадорон мањдуд намешавад, балки амалкарди нињодњо ва созмонњои 
мухталиферо, ки дар љомеа фаъолият мекунанд, низ мавриди тањќиќ ва баррасї ќарор 
медињад. Гузоришгарии тањќиќї, кори шахсї, халлоќона ва довталабона дар бораи 
мавзўъњои муњимме аст, ки афрод ё гурўњњо саъй дар пинњон кардани онњо доранд. 

Де Бург, рўзноманигорони тањќиќиро посдорони марзњо муаррифї мекунад, ки бояд 
нигањбони назм ва муроќиби инњироф бошанд. Ў намунањое аз мавзўъњои марбут ба 
чунин гузоришњоеро ин гуна ном мебарад: расво кардани як рўйдоди шармовар њатто агар 
ғайриќонунї набошад, монанди тахаллуф аз як ќонуни ахлоќї; ифшо кардани сўистифода 
аз ќудрат; пурсуљў кардан дар бораи мабнои воќеии баёнияњои муњим; нишон додани 
фасод дар дастгоњи адолат; ба чолиш кашидани як гузориши давлатї дар њар замина; 
собит кардани ин ки ќавонин чї гуна метавонанд вайрон карда шаванд ва ѓайра. 
Рўзноманигорони тањќиќї варои манофеи шахсї ва миллии худ њаракат мекунанд. Онњо 
ба дунболи кашфи њаќоиќ ва огоњ кардани мардум дар саросари љањон њастанд. 

Доктор Козим Муътамаднажод, устоди барљастаи иртиботот, рўзноманигории 
тањќиќиро ин гуна таъриф мекунад: «Рўзноманигории тањќиќї дар айни ин ки аз њайси 
вусъати гузоришњо ва низ таваљљуњ ба умќи рўйдодњо ба рўзноманигории ташрењї ва низ 
шеваи рўзноманигории умќї шабоњат дорад, аз љињати навъи бардошт ва нигариши 
иљтимої бо онњо мутафовит аст. Ба баёни дигар, ба сабаби адами эътимод ва итминони 
хабарнигор ба ахбор ва иттилооти мундариљ дар иттилоияњо ва эъломияњои расмии 
давлатї, кўшишњои паёпай дар љињати кашфи воќеиятњо анљом медињад, то имкони 
дастрасї ба иттилооте фароњам шавад, ки амдан аз дастрасии онњо махфї нигоњ дошта 
шудааст». 

Аз назари Реймонд Уилямс, як гузоришгари тањќиќї танњо ба тавлиди як матлаб 
иктифо намекунад, балки як хидматро арза мекунад, хидмати созанда дар ростои бењбуди 
кайфияти зиндагии мардуми љомеа ё мардуми љањон... 

Атомо ва Глосар муътаќид њастанд, ки рўзноманигори тањќиќї, гузоришњоро бар 
асоси меъёрњои ахлоќї менависад. Рўзноманигор бояд бидонад чї гуна як гузоришро бо 
риояти њама меъёрњои ахлоќї бинависад. Ин ду муњаќќиќ аз истилоњи «нигањбони 
виљдон» барои рўзноманигорони тањќиќї истифода мекунанд. Чаро ки рўзноманигорони 
тањќиќї бо љалби таваљљуњи афкори умумї ба фасод ва мушкилоте аз ин даст, аз арзишњо 
њифозат мекунанд. 

Имрўз рўзноманигории тањќиќї дар мутолиоти расонаї корбурдњои бисёре ёфтааст. 
Дар бораи коркард ва ањаммияти наќши рўзноманигории тањќиќї дар дунё метавон ба 
мавориде ишора кард. Яке аз муњимтарини ин коркардњо таъсире аст, ки ин сабки 
рўзноманигорї бар таќвияти бунёнњои демократї дар дунё ифо мекунад. Дарвоќеъ, 
рўзноманигорони тањќиќї бо тарњи пурсишњои бунёдин ва тањияи гузоришњои мустанад 
наќши худро ба унвони нозирон, бар амалкарди давлатњо, шахсиятњои сиёсї, муомилоти 
тиљорї ва ѓайра матрањ карда ва ба намояндагї аз афкори умумї шароит ва авзоъро 
назорат ва баррасї мекунанд. Дар ғайри ин сурат ва ё дар сурати коњиши мизони 
гузоришњои тањќиќї ба демократия дар як кишвар зарба ворид мешавад. 

Албатта, мавзўъњои мавриди баррасї ба василаи рўзноманигорони тањќиќї 
печидатар аз гузоришњои маъмулї аст ва онњо ба замон ва манобеи бештаре барои кори 
худ ниёз доранд ва ин кор як муборизи сарсахт ва хастагинопазирро металабад. 

Ренедал мегўяд, ки рўзноманигории тањќиќї мањоратњои аввалияи гузоришгарї ва 
рўзноманигориро бо шевањои пешрафтаи тањќиќ дар њам меомезад. Вежагии 
мутамоизкунандаи гузориши тањќиќї, тањќиќоти бадеъ ва халлоќона аст. Тањќиќоти 
халлоќона ироаи чакидаи матолиб ва ё гирдоварии ёфтањо ва иттилооти дигарон нест, 
балки гузоришгарон ин тањќиќотро бо бањрагирї аз иттилооти хом анљом медињанд. Ин 
тањќиќот метавонад як мусоњибаи ќавї, муќоисаи арќом ва ёфтани воќеиятњо бошад. Дар 
бисёр маворид халлоќият дар анљоми ин тањќиќот ва натоиљи онњо ба кашфи ваќоеъ ва 
равобите меанљомад, ки то он замон касе ба онњо даст наёфта буд. 

Ў меафзояд, ки ағлаб гузоришњои тањќиќї аз шак нисбат ба вуќўи тахаллуф шурўъ 
мешаванд. Як гузоришгари тањќиќї мебоист худро даргири тањќиќ ва пурсуљўи мудовим 
ва гирдоварии парвандањои марбута барои тањќиќ кунад, ки бар асоси онњо гузориш ва ё 
гузоришњои тањќиќии худро бинависад. Албатта, чунин тањќиќ ва пурсуљўњо ниёзманди 
гузоришгар ва виросторе аст, ки мудирияти замон ва манобеъро бар уњда дошта бошад, то 
натоиљи њосиларо ба њадди аксар бирасонад. 

Рўзноманигории тањќиќї хатароти хосси худро дорад. Ба иборае, њар гузорише, ки 
ба љароими созмонёфта марбут аст, метавонад хатарнок бошад. Мизони хатар бо 
густурдагии фаъолияти муљримон ва љиддитар шудани хилофкории онњо афзоиш меёбад. 
Тањияи баъзе аз гузоришњо барои хабарнигорони тањќиќї бисёр љиддї ва хатарнок аст. 
Махсусан гузоришгарии махфї ва иттилоърасонї дар бораи рўйдодњои сиёсї, манотиќи 
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буњронї, сарватмандон ва ѓайра, ки метавонад љони рўзноманигорони ин риштаро ба 
хатар андозад. 

Албатта, шарти муваффаќияти гузоришгари тањќиќї дар анљоми тањќиќот, мунсиф 
ва ахлоќї будан ва парњез аз љињатгирии сиёсї аст, зеро њар амали ғайриќонунї ё 
љињатгирии сиёсие, ки бар асоси меъёрњои пазируфташуда ғайримунсифона ва 
ғайриахлоќї бошад, метавонад эътибори тањќиќоти гузоришгарро махдуш ва тахриб 
карда ва њамчунин эътибори рўзнома ё расонаи пуштибони ўро ба хатар андозад. 

Шикебої, пайгирї ва доштани пушткор дар анљоми тањќиќот, содиќона, пайгирона 
ва муназзам барои кашфи њаќиќат ва шуљоат пазириши иштибоњ дар ташхиси њаќиќат ва 
бардоштани гомњои лозим барои ислоњи фаврии иттилооти нодуруст ва ѓайра мавориде 
њастанд, ки як гузоришгари тањќиќї бояд доро бошад. Албатта, ин мањоратњо замоне ба 
даст меоянд, ки гузоришгари тањќиќї бо шинохти њадафњо, сохторњо ва муњтавои 
гузориши тањќиќї иќдом ба кор кунад. Зеро то як гузоришгари тањќиќї илм ва шинохти 
лозим дар ин заминаро ба даст наоварад, иќдом ва натиљаи чандоне касб нахоњад кард. 

Ба таври куллї, метавон гуфт, ки гузоришгари тањќиќї фарди љасур, рискпазир, 
муназзам, сабур, даќиќ, мунсиф, бовиљдон, ахлоќмадор, бо пуштикор, ќонунгаро ва 
мутаодил ва фоќиди љињатгирии хосси сиёсї мебошад. Ў манофеи умумиро бар манофеи 
фардї ва расмї тарљењ медињад ва гоњ ба хотири ин тарљењ мумкин аст ногузир аз 
пазириши пайомадњои ногувор шавад. Илова бар ин, бархилофи рўзноманигори одї, 
гузоришгари тањќиќї асосан ба манобеи ғайрирасмї ва ғайридавлатї истинод мекунад ва 
иттилооти бадастомада аз ин манобеъро бо иттилооти манобеи расмї муќоиса мекунад, 
то нодурустї ё таноќузро дар онњо нишон дињад. 

Молнњоф дар китоби маъруфи худ «Гузоришгари тањќиќї» ќавонинеро барои 
гузоришгарони тањќиќї унвон мекунад ва менависад: «Амалкарди сањењи гузоришгари 
тањќиќї бисёр ањаммият дорад. Ба њамин хотир, риояи ин ќавонин, аз шумо фарди мунсиф 
ва даќиќ сохта ва њамчунин дар баробари њамлањои љиддї, осебпазирии камтаре хоњед 
дошт». 

Ў ёдоварї мекунад, ки доштани хулус ва садоќати шахсї њамроњ бо ќазовати 
мутаодил ва мантиќї, ба гунае ки мухотибон њамвора битавонанд ба гузоришгар ва 
расонаи ў эътимод кунанд, зарурї аст. Танњо чанд мавриди хатои љиддї, ба дигарон иљоза 
медињад, ки расонањоро ғайримасъул нишон дода ва арзиши кори чандин гузоришгари 
тањќиќиро аз байн бибаранд. 

➢ Гузоришгар бояд дар хилоли љамъоварии иттилооте, ки мунљар ба бурузи њаќиќат 
мешавад, аз як сў, сарсахт ва айнигаро бошад ва аз сўйи дигар, бар асоси мавозини ахлоќї 
ва отифї амал кунад. 

➢ Ў бояд аз дахолат додани алоиќи њизбї ва сиёсї дар љараёни тањияи гузориши 
тањќиќї худдорї кунад. 

➢ Њангоми љустуљўи њаќоиќ ва тарњи савол бовиљдон бошад. Талош кунад бархўрди 
ў бо афроди даргири мољаро новобаста аз он, ки дўсташон дорад ё ба онњо эътимод 
надорад, баробар бошад. 

➢ Иттилоот ва шинохти худро дар хусуси мавзўе, ки тањќиќ мекунад, комил кунад. 
Мањдудаи онро дар назар бигирад, њадаф ва ангезаи худро аз анљоми мусоњибањо, тарњи 
саволњо ва мутолиаи аснод ва пешинаи мавзўъ мушаххас кунад. 

➢ Аз иғроќ, ифрот, тафрит ва тањрифи њаќоиќ худдорї кунад. 
➢ Бо манобеъ ва мавзўи тањќиќи худ яксон ва мустаќим бархўрд кунад. Саволњои 

бепарда бипурсад, аз фиребкорї бипарњезад, ном ё њувияти нодуруст ба кор набарад, агар 
ќавл додааст, ки як хабари мањрамонаро њифз кунад, ба ќавли худ пойбанд бошад, њатто 
агар ин кор ўро ба хатар биандозад. 

➢ Аз ќонун тахатї накунад, магар он ки омодаи пазириши пайомадњои он бошад. Аз 
њуќуќи ќонунии худ матлаъ бошад. 

➢ Њангоми навиштани гузориш алайњи як шахс аз мадорики мустаќим истифода 
кунад ва ба он шахс фурсат дињад, то ба саволњои матрањшуда посух дињад. 

➢ Ёдатон бошад, ки њељ гузорише арзиши онро надорад, ки эътибор ва шуњрати худ 
ва расонаи худро ба хотири он ба хатар биандозед. 

Рўзноманигории тањќиќї дар фазои маљозї дар њоли њозир Интернет аст, ки ба 
манбаи иттилооти љадиди гузоришгарони тањќиќї табдил шудааст. Интернет љойгузинњои 
ғайричопї дар шеваи рўзноманигорї ба вуљуд овардааст. Фазои Интернет имкони 
интишори озод ва мустаќили иттилоотро фароњам овардааст ва мафоњими аввалияи 
рўзноманигориро тањти таъсир ќарор додааст. Ин ки дигар рўзноманигор сирфан касе 
нест, ки дар истихдоми расонаи љамъї бошад, худ тағйири бузурге аст. 

Раду бадал шудани почтањои электронї, файлњои савтї ва тасвирї, ки аз тариќи 
Интернет анљом мешавад, ба гузоришгарони имрўзї ин иљозаро медињанд, то иртибототи 
љањонии худро бо муассиса ва мардум њифз кунанд ва њатто дар љаласоти њайати тањририя, 
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љое ки гузоришњо мавриди бањс ва баррасї ќарор мегиранд, ба сурати мустаќим ширкат 
кунанд. 

Матн, садо ва тасвир дар файлњои диљитол ѓунљонида мешаванд ва ба осонї аз 
тариќи телефон, иртиботи моњвораї, пахши радиої ва Интернет ба маркази расона ё њар 
љойи дигар мунтаќил мешаванд. Лоптопњо, таблоњо, мобайлњо ва телефонњои моњвораї 
љойгузини имконоти пахши зинда шудаанд. 

Девид Шарп масъули идораи сайти пойгоњи хабарии Франс Пресс мегўяд: «Интернет 
бар нањваи нигориши хабари рўзноманигорон таъсир гузоштааст. Њарчанд, ки 
рўзноманигорон дар интихоби фановарии љадид иртиботи суръати амал нишон доданд, 
аммо дар канор гузоштани шевањои навиштории ќадимї кундтар амал карданд. Чаро ки 
сабки љадиди навишторї дар мувољењаи зарфиятњои расонањои онлайн шакл гирифтааст». 

Аз тарафе, мутолиаи умумии гузоришњои хабарї гароиш ба самти ихтисор ва эљоз 
дорад. Чаро ки миёнгини суръати мутолиаи як матн дар сафњаи веб 25 дарсад кундтар аз 
хондани њамон матлаб дар сафњаи чопї аст. Аз тарафе мардум алоќае ба боло ва поин 
бурдани сафњањои веб барои хондани матлаб надоранд, бинобар ин, ихтисорнависии 
хабарї зарурат меёбад. Ба њамин далоил гуфта мешавад, ки Интернет шеваи нигориши 
нависандагонро тағйир додааст. 

Дар як љамъбандии куллї метавон гуфт, ки рўзноманигории тањќиќї чи ба сурати 
онлайн, чи ба сурати суннатї, иртиботи мустаќиме бо њуќуќи башар, озодии баён, озодии 
ќалам, озодии аќида, огоњсозї ва дифоъ аз њуќуќи шањрвандии мардум дар муќобили 
таљовуз ва тааддии эњтимолї дорад. Коршиносони амр, ин навъи рўзноманигориро 
нуќтаи ављи озодии матбуот медонанд ва озодии матбуот зербинои анвои озодињои дигар, 
аз љумла озодии баён ва ќалам шумурда мешавад, ба њамин хотир онро мустаќиман бо 
таъмини њуќуќи башар муртабит медонанд ва муътаќиданд, ки ин мактаб ва ин жанр бояд 
тавсеа пайдо кунад. 
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РЎЗНОМАНИГОРИИ ТАЊЌИЌЇ ЧИСТ? 
Маќолаи мазкур ба баррасии мавзўи рўзноманигории тањќиќї бахшида шудааст. Рўзноманигорї 

аввалин пешнависи таърих аст. Рўзноманигорї касбу кор нест, балки як зарурати иљтимої аст. Фарде, ки 
эњсоси масъулияти иљтимої надошта бошад, наметавонад як рўзноманигор бошад. Рўзноманигор тањќиќи 
на танњо кори як муњаќќиќро анљом медињад, балки наќши як достоннависро њам дорад.Таърихи 
рўзноманигорї, таърихи интишор ва нуфузи огоњињои фикрї аст. Башари мутамаддин беш аз панљсад сол, 
саъй карда, бо истифода аз васоил ва ихтирооти илмии худ, монанди чоп, телефон, радио, телевизион, 
интернет, бо њамнавъи худ иртибот барќарор карда ва ба навъе аз дунёи атроф ва рўйдодњои рўзи дунё 
бохабар шавад. Инсонњо талош мекунанд, то бо кумаки васоили иртиботии рўз ба пешрафтњои фикрї, 
иљтимої, иќтисодї, сиёсї ва ѓайра даст ёбанд. Дар ин миён наќш ва ањаммияти рўзноманигорї ва 
иртибототи иљтимоиро наметавон нодида гирифт.Рўйкарди рўзноманигории тањќиќї (investigative 
journalism) дар љомеаи мо он ќадар ғариб аст, ки њатто хеле аз донишљўён шинохти комиле аз он надошта ва 
шояд зарурати шинохти онро дарк накардаанд. Рўзноманигории тањќиќї яке аз душвортарин шохањои 
рўзноманигорї аст, ки ниёз ба њуш, пуштикор ва љасорати зиёди рўзноманигорро дорад. Аз дидгоњи бисёре 
аз муњаќќиќон ва рўзноманигорон, рўзноманигории тањќиќї нуќтаи ављи кори њирфаи рўзноманигорї аст. 
Ба ибораи дигар, рўзноманигории тањќиќї навъи рўзноманигории умќї аст. 

Калидвожањо: рўзноманигорон, рўзноманигории тањќиќї, љасорати зиёди рўзноманигор, васоили 
иртиботии рўз, пешрафтњои фикрї. 

 
ЧТО ТАКОЕ РАССЛЕДОВАТЕЛЬСКАЯ ЖУРНАЛИСТИКА? 

Данная статья посвящена рвассмортрению темы посвященной расследовательской журналистики.  
Журналистские расследования (англ. Investigative journalism) — это вид журналистики, который характеризует 
планомерное и долговременное исследование предмета публикации. Журналистским расследованием считается 
систематическое, углубленное, оригинальное исследование или репортаж, зачастую связанные с раскрытием 
секретов или тайн. Дополнительно некоторые журналисты отмечают, что этот вид деятельности нередко 
предполагает активное использование публичной информации и данных, касающихся вопросов социальной 
справедливости. Практически любой репортаж, по сути, является журналистским расследованием. 
Расследовательская журналистика – это более широкое понятие и  включает набор специфических методик, 
граничащих с искусством, а на их освоение могут уйти годы.В странах с формирующейся демократией 
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определение расследовательской журналистики может быть довольно расплывчатым и любой репортаж может 
быть признан расследованием просто потому, что он носит критикующий характер или связан с утечкой 
информации. Истории, которые сосредоточены на преступлениях, коррупции, аналитических исследованиях или 
чьем-то откровенном мнении, могут быть аналогичным образом ошибочно признаны журналистским 
расследованием. Ключевая роль расследовательской журналистики заключается в распространении новых методов 
и техник, которые становятся частью повседневной журналистской работы.  

Ключевые слова: журналисты, расследовательская журналистика, чрезмерная журналистская отвага, 
современные коммуникационные средства, умственный прогресс.. 

 
WHAT IS INVESTIGATIVE JOURNALISM? 

This article focuses on the topic of investigative journalism. Investigative journalism is a type of journalism that 
characterizes a systematic and long-term study of the subject of publication. A journalistic investigation is a systematic, in-
depth, original study or report, often associated with the disclosure of secrets or secrets. Additionally, some journalists note 
that this type of activity often involves the active use of public information and data related to issues of social justice. 
Almost any report is, in fact, a journalistic investigation. Investigative journalism is a broader concept and includes a set of 
specific techniques bordering on art, and it may take years to master them. In countries with emerging democracies, the 
definition of investigative journalism can be rather vague and any report can be recognized as an investigation simply 
because it carries critical or leaked information. Stories that focus on crime, corruption, analytical research, or someone 
else's open mind may likewise be mistakenly acknowledged by a journalistic investigation. The key role of investigative 
journalism is to disseminate new methods and techniques that become part of everyday journalistic work. 

Keywords: journalists, investigative journalism, excessive journalistic courage, modern communication tools, mental 
progress .. 
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ЗАМИНАЊОИ СИСЁСЇ-ЊУЌУЌИИ ТАШАККУЛИ МАТБУОТИ ДАВРЇ 
 

Абдуљаббори Сафаралї 
Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи Абўабдуллоњ Рўдакї 

 
Омўзиш ва баррасии љанбањои таърихї, сиёсї ва иќтисодии рушди љомеаи тољик 

чунин нуктаю њолатњоро ошкор мекунад: 
Пошхўрии Иттињоди Шўравї ѓайриинтизор ва ѓайричашмдошт буд, ки баъди 

парокандашавии низоми сотсиализм ба вуќўъ пайваст. Зимнан ин натиљаи табиии 
муносибатњои дуру дарози дохилию хориљии ИЉШС дар таркиби як давлати иљборан 
сохташудаи сермиллат буд. Пошхўрии низоми сотсиалистї ин равандро тезонид ва ба 
майлу хоњиши ба даст овардани мустаќилияту соњибихтиёрї љињати сохтани давлати 
миллии худ шиддат бахшида, мусоидат намуд. 

Осонию сабукии пошхурї ва аз њам људошавии давлатњои таркиби собиќ Иттињоди 
Шўравї вобаста ба он мебошад, ки баъди солњои мадиди пешбурди иќтисоди наќшавї 
ИЉШС бо саноати вазнини худ, ки барои мудофиаи њарбї пешбинї ва нигаронида шуда 
буд, як навъ бори зиёдатие гашта монд, ки аз он роњбарият ва мардуми шўравї дигар роњи 
халосию наљот надоштанд, дар натиља дар баробари љумњурињои мустаќили дигар дар 
наќшаю харитаи љањонї давлати наве бо номи Љумњурии Тољикистон шурўъ аз 9-сентябри 
соли 1991 пайдо шуд. 

Чуноне ки муњаќќиќ Якубов, Дж. К. зикр мекунад, «Худи далели љањонишавї ва ВАО 
навъњои гуногуни муносибатњоро байни инсоният барои ягонагї дар миќёси љањонї водор 
мекунад» [13, c.2]. 

Тадќиќи соњаи фаъолияти њуќуќии матбуоти Тољикистон ба он натиља оварда 
мерасонад, ки он аксаран дар асосу заминаи амсилаи аврупої ташаккул ёфтааст, ки аз 
љониб вобаста ба зарурати роњандозии ќонунгузории дохилии худ мутобиќи талаботњои 
аврупої мебошад, ки дар он воридшавии љумњурї ба љањони мутараќќию мутамаддин ба 
наќша гирифта шуда буд ва аз љониби дигар, - талабот оид ба таъмини муассиру корагари 
амалкарди ВАО дар шароиту муњити иќтисоди бозаргонї, ки гузариш ба он баъди 
хољагидории наќшавї зарурати воќеї шуда монда буд. 

Мувофиќи маълумотњои Википедия, … «аллакай, солњои 60-уми асри гузашта дар 
ибтидо дар Фаронса маљаллањои ба истилоњ «худсохт» зуњур карданд, ки аз онњо одамони 
доираи алоњида истифода мекарданд» [19]. 

Биноан, сарчашмањои ќонунгузорї оид ба ВАО дар бисёре аз кишварњо чунин шуда 
мондаанд: 

- Паймони Аврупо оид ба њифзи њуќуќи инсон ва озодињои асосї, ки љанбаи ќонуни 
конститутсионии кишварњоро дошта метавонад ва њамчунин кафолату замонати њаракати 
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бемамониати иттилоот бидуни дахолат аз љониби маќомоти давлатї ва новобаста аз 
њудуду марзњои давлатї мебошад; 

- Конститутсияњо (Сарќонунњо), ки озодии сухан, њуќуќ ба иттилоотро кафолату 
замонат медињанд. 

Ѓайр аз меъёрњои конститутсионї муносибатњо дар муњити рўзноманигорї тавассути 
якчанд ќонунњои дигар низ ба танзим дароварда мешаванд: 

- Ќонунњо «Дар бораи нусхањои њатмии нашрияњои даврї ва ѓайридаврї, ки ба њифзу 
нигоњдошти мероси фарњангии љумњурию давлатњо нигаронида шудаанд; 

- Ќонунњо «Дар бораи таъмини дастрасии озод ба иттилоот», «Дар бораи њифзи 
маълумотњои шахсї», «Дар бораи њифзи иттилооти махфї», ки муносибатњои бо иттилоот 
алоќамандро ба танзим медароранд; 

- Ќонунњо «Дар бораи њуќуќи муаллифї ва њуќуќњои омехта», ки њадафи он њифзу 
њимояи муаллифон, аз љумла, рўзноманигорон, аз истифодаи ѓайриќонунии осори онњо 
мебошад; 

- Ќонунњо «Дар бораи реклама», ки дар онњо реклама њамчун яке аз шаклњои пахшу 
густариши иттилоот баррасї мегардад ва дар он чораю тадбирњо оид ба њифзу њимояи 
истифодабарандагон аз иттилооти ѓайриахлоќї ифода гаштаанд. Худи реклама яке аз 
шаклњои пахшу густариши иттилооти оммавї њисоб мешавад. Амалияи њуќуќї ба аќидаи 
муњаќќиќ А.Г. Рихтер, ки дар аксари кишварњо љорї аст, аз он шањодат медињад, ки 
реклама њамчун шакли озодии сухан эътироф гаштааст [9, c.199]. 

Вижагии ташаккули заминаи ќонунгузории фаъолияти васоити ахбори омма он нукта 
аст, ки ќонунњо дар бораи матбуот моњиятан дар низоми байнисоњавии њуќуќ муњимтарин 
мебошанд. 

Дар ќонунњои Љумњурии Тољикистон «Дар бораи иттилоот», «Дар бораи 
иттилоотонї», «Дар бораи матбуот ва дигар воситањои ахбори омма», «Дар бораи табъу 
нашр», «Дар бораи њуќуќи муаллиф ва њуќуќњои вобаста ба он» њуќуќ ва уњдадорињои 
ноширон, рўзноманигорон ва муаллифон, ки метавонанд маќоми шахси њуќуќиро дошта 
бошанд, ба танзим дароварда шудаанд. Новобаста аз маќоми худ онњо дорои якчанд 
њуќуќу уњдадорињо мебошанд. 

Дар аксари ќонунњои њаммонанди давлатњои мутараќќї ва мутамаддин нуктаю 
њолатњои марбут ба рўзноманигорон, ноширон ва муаллифон ба тариќи умумї чунин 
нишон дода шудаанд: 

Њуќуќи ноширон: 
- Љустуљў, дархост, дастрасї ба иттилоот, аз љумла, аз маќомоти њокимияти давлатї, 

муассисањои буљавї, иттињодияњое, ки фаъолияти худро аз њисоби андозу пардохтњои 
гуногун ба роњ мемонанд, њамчунин аз шахсони њуќуќии мувофиќи ќонунгузорї 
эътирофшуда; 

- Пахшу густариши иттилооти дастрасшуда тавассути матбуоти даврии ба ў 
мансуббуда. 

Уњдадорињои ноширон: 
- Масъулияти пурра доштан барои мазмуни нашрияњои матбааи худ, ба истиснои 

њолатњое, ки махсус дар ќонун зикр шудаанд; 
- Њифзи махфияти иттилоот ва ё сарчашмаи он. Амали ин нукта фаќат ба иттилооти 

махсус дахл дорад, ки тавассути шахсони воќеї пешнињод шудаанд. 
Мутобиќи ќонунњои аврупої оид ба матбуот шахсоне, ки нисбати онњо иттилооте 

пахш шудааст, метавонанд аз њуќуќи радду инкор намудани иттилоот, њуќуќи љавоб 
гуфтан ва њуќуќ барои воќифияти иловагї истифода кунанд. Тибќи ќонунгузорињо ба 
онњо мансуб мешаванд на фаќат шахсони воќеї ва њуќуќї, балки маќомоти њокимияти 
давлатї, ки ба аќидаи љамоаи рўзноманигорон метавонанд ба сўиистифода аз маќому 
њолати хидматї оварда расонад. Њамчун норасоии ќонунњо њамчунин он нукта баррасї 
мегардад, ки он имкон фароњам меорад аз њуќуќи радду инкор намудан ва љавоб гуфтану 
вокуниш нишон додан њатто дар њолатњое, ки иттилооти нашршуда ба њаќиќат наздик аст, 
мабнї бар асоси далелњои воќеї мебошад ва ба њељ кас зарару зиёне намерасонад. Аммо 
онњо мањрум будани редаксияро барои љавоб гуфтан ноадолатона мењисобанд. 

Њарчанд баъзе ќонунњои аврупої њам нуктањои бањснок доранд ва метавонанд 
такмил ёбанд, метавон таъйид кард, ки дар маљмўъ бо ќабули чунин ќонунњо раванди 
ташаккули заминаи ќонунгузорї, ки амалкарди васоити ахбори миллиро дар давлатњои 
мустаќил таъмин мекунад, то дараљаи муайян ба охир расидааст. 

Тањлили раванди ташаккули низоми нави матбуоти даврии љањонї нишон медињад, 
ки он дар доираи мављудияти давлатњои соњибихтиёру мустаќил њамчун кишварњои 
ягонаю бутун оѓоз ёфтааст ва дар раванди рушди худи давлатњо рушд ёфтааст. 

Равандњои мубаддалгардї ва гузариш, ки масалан, дар Љумњурии Тољикистон солњои 
1990-ум рўй додаанд, дар маљмўъ таѓйирпазир буданд, ки њаммонанди умуман фазои 
фаросотсиалистї сурат мегиранд: 
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- Аввалан, рушди бемайлони теъдоди нашрияњои даврї ва ноустувории бозори ВАО-
и чопии Љумњурии Тољикистон њамчун натиљаи гузариш аз низоми иљозавии кушодани 
маќомоти нашрї ба изњоротї сурат гирифтааст; 

- Дувум, интиќоли рўзномаю маљаллањои давлатї ва њизбї дар раванди 
хусусигардонї ба ашхоси алоњида тавассути сањмгузорињои дастањои мењнатии онњо; 

- Сеюм, шукуфоии матбуоти њизбї, ки вобаста ба тањаввулоти сиёсии кишвар буданд 
(сохтани низоми бисёрњизбї, ки баъди аз сањнаи сиёсї дуртар шудани њизби коммунистї 
рўй дод), мебошад; 

- Чорум, сиёсигардонии ВАО, ки бо зарурати њалли масъалањое он замон вобаста 
буданд, ки бо таъйиноти њувияту асолати миллї, њамчунин интихоби роњи иќтисодї ва 
сиёсии рушди Тољикистон алоќаманданд; 

- Панљум, зуњури нашрияњои даврї, ки ќаблан њељ ваќт дар Тољикистон мављуд 
набуданд, масалан, рўзномаю маљаллањои хоссаи занона ва рекламавї; 

- Шашум, эњёи матбуоти даврии динї, ки то соли 2015 амал мекард; 
- Њафтум, мубаддалгардии матбуоти даврии анъанавии минтаќавї, ки замони 

салтанати Шўравї мављуд буд, мутобиќи шароитњои нави иќтисодї ва талаботњои бозор, 
њамчунин коњиши якбораи теъдоди рўзномањои муассисавї ва корхонавї. 

Солњои 1991-2000 таѓйиротњое, ки дар ВАО рўй доданд, аксаран бо ташаккули 
Љумњурии Тољикистон њамчун давлати демократї бо иќтисоди бозаргонї алоќаманд 
буданд, ки дар он матбуот тадриљан яке аз навъњои фаъолияти соњибкорї гашта мемонад. 

Барои ин давра на фаќат рушди теъдоди нашрияњои даврї, балки чунин њолатњо низ 
хос мебошанд: 

- Аввалан, мањдудгардонии ВАО-и њизбї аз бозори ВАО ва зуњури рўзномањои 
умумимиллї ба љойи онњо, манфиатњои хонандагонро њимоя мекунанд ва аќидањои 
гуногун доранд; 

- Дувум, аз бозор берун шудани якчанд рўзномањои тољикии умумимиллї, ки замони 
сотсиализм амал мекарданд ва ё таѓйирёбии давравї будани онњо; 

- Савум, босуботу устувор гаштани бозори матбуоти динї (нашрияи «Наљот» - њизби 
њоло мамнўи нањзати исломї то соли 2015); 

- Чорум, эљоди шабакаи нави матбуоти минтаќавї ва тамаркузи он дар дасти як 
ношир, ки якчанд рўзномањои мазмунан фарќкунандаро чоп мекунад, ки дар он соњаи 
густариши рўзнома ва ба расмиятдарории графикии ягона ишора карда мешавад; 

- Панљум, тамоюле, ки рушди худро минбаъд дар тамаркузи нашрияњои даврї дар 
дасти якчанд ноширон ва нашриётњои калон меёбад. 

Бояд њамчунин таъкид кард, ки дар эљоди низоми муосири ВАО-нашрии тољик 
наќши калонро сармояи хориљї њам дар шакли грантњо гузоштааст, ки солњои 1990-уми 
асри ХХ кишварњои собиќи пасошўравиро њамчун як ќисмати таркибии љањонї эътироф 
карданд ва дар навбати худ, биноан, њоло њамчун як ќисмати азхуднашудаи бозори 
умумиљањонї њисоб мекунанд. 

Воридшавии сармояи хориљї ба бозори ВАО-и нашрї, аллакай, солњои 1990-ум оѓоз 
шуда буд ва ба давраи акнун соњибистиќлол гаштани Тољикистон рост омада буд. 

Мусаллам аст, ки дар шароити дараљаи рушдкунандаи љањонишавї раванди 
тамаркузи якчанд нашриётњои калон низ сурат мегирад. 

Вобаста ба матбуоти маљаллавии даврї низ њамчун њолати рўзномавї, тамоюли 
мањдудшавии маљаллањои пешина мушоњида мегардад. Нашрияњои љамъиятї-сиёсї ва 
иќтисодї, аз љумла, онњое, ки ба тавсифу тасвири баъзе љанбањои фаъолияти соњибкорї 
бахшида шудаанд. Ќариб аз бозори матбуоти давравии ВАО-и нашрї амалан маљаллањои 
сатирикї нест шуда монданд, аммо афзоиши теъдоди рўзномаю маљаллањое, ки 
нашрияњои фароѓатї њисоб мешаванд, (кроссвордњо, муаммоњо ва ѓайра) мушоњида 
мегардад. Сол то сол шумораи маљаллањое афзоиш меёбад, ки бештар барои 
рекламадињандагон љолибтаранд (автомобилї, телевизионї, занона, нашрияњое, ки ба 
тандурустї, сохтмон, андозу пардохтњо ва бољу хирољњо, соњањои маишї мансубанд). 

Њамин тариќ, заминањои сиёсї-њуќуќии ташаккули матбуоти тољик гуногун буда, 
ниёз ба тадќиќи мукаммалу љиддии минбаъда дорад. 
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ЗАМИНАЊОИ СИЁСЇ-ЊУЌУЌИИ ТАШАККУЛИ МАТБУОТИ ДАВРЇ 

Дар маќола масъалањои вобаста ба заминањои сиёсї-њуќуќии ташаккули матбуоти даврї фаро 
гирифта шудаанд. Ба андешаи муаллиф, омўзиш ва баррасии љанбањои таърихї, сиёсї ва иќтисодии рушди 
љомеаи тољик чунин нуктаю њолатњоро ошкор мекунад: пошхўрии Иттињоди Шўравї ѓайриинтизор ва 
ѓайричашмдошт буд, ки баъди парокандашавии низоми сотсиализм ба вуќўъ пайваст. Зимнан ин натиљаи 
табиии муносибатњои дуру дарози дохилию хориљии ИЉШС дар таркиби як давлати иљборан сохта шудаи 
сермиллат буд. Пошхўрии низоми сотсиалистї ин равандро тезонид ва ба майлу хоњиши ба даст овардани 
мустаќилияту соњибихтиёрї љињати сохтани давлати миллии худ шиддат бахшида, мусоидат намуд. Чуноне 
ки муаллиф меафзояд, барои ин давра на фаќат рушди теъдоди нашрияњои даврї, балки чунин њолатњо низ 
хос мебошанд: а) мањдудгардонии ВАО-и њизбї аз бозори ВАО ва зуњури рўзномањои умумимиллї ба љойи 
онњо, манфиатњои хонандагонро њимоя мекунанд ва аќидањои гуногун доранд; б), аз бозор берун шудани 
якчанд рўзномањои тољикии умумимиллї, ки замони сотсиализм амал мекарданд ва ё таѓйирёбии давравї 
будани онњо; в) босуботу устувор гаштани бозори матбуоти динї (нашрияи «Наљот» - њизби њоло мамнўи 
нањзати исломї то соли 2015); г) эљоди шабакаи нави матбуоти минтаќавї ва тамаркузи он дар дасти як 
ношир, ки якчанд рўзномањои мазмунан фарќкунандаро чоп мекунад, ки дар он соњаи густариши рўзнома ва 
ба расмиятдарории графикии ягона ишора карда мешавад; д) тамоюле, ки рушди худро минбаъд дар 
тамаркузи нашрияњои даврї дар дасти якчанд ноширон ва нашриётњои калон меёбад. Мулоњизањои худро 
љамъбаст намуда, муаллиф таъйид мекунад, ки заминањои сиёсї-њуќуќии ташаккули матбуоти тољик гуногун 
буда, ниёз ба тадќиќи мукаммалу љиддии минбаъда дорад. 

Калидвожањо: заминањо, сиёсат, њуќуќ, рўзноманигорї, матбуоти даврї, маљалла, рўзнома, ташаккул, 
нашрия, нашриёт, реклама, сотсиализм, мустаќилият, соњибихтиёрї. 

 
ПОЛИТИКО-ПРАВОВЫЕ ПРЕДПОСЫЛКИ ФОРМИРОВАНИЯ ПЕРИОДИЧЕСКОЙ ПЕЧАТИ 
В статье охвачены вопросы политико-правовых предпосылок формирования периодической печати. По 

мнению автора, исследование исторических, политических и экономических аспектов развития таджикского 
общества позволяет выявить следующие особенности и положения: коллапс Советского Союза случился внезапно 
за падением социалистической системы, причем это явилось естественным следствием долгих внутренних и 
внешних отношений СССР как единого многонационального государства, построенного принудительным образом. 
Падение социалистической системы ускорило этот процесс и содействовало желанию и попыткам приобретения 
самостоятельности и суверенитета с целью построения собственного национального государства. Как отмечает 
автор, для данного периода характерно не только увеличение количества периодических изданий, но также 
характерны следующие положения: а) ограничение партийных СМИ от рынка и появление общенациональных 
газет защищавших интересы читателей и имеющих различные позиции; б) выход из рынка печати нескольких 
таджикских общенациональных газет, функционирующие в период социализма или же периодической их 
изменчивости; в) становление стабильного рынка религиозной периодики (издание «Наджот» - ныне запрещенной 
партии исламского возрождения (2015); г) создание новой сети региональной периодики и ее концентрация в руках 
одного издателя, выпускающего несколько газет с различным содержанием, в которых отмечается сфера 
распространения газеты и графического оформления; д) тенденция, находившая в будущем свое развитие в 
концентрации периодических изданий в руках нескольких изданий и издателей. Подводя итог своим 
рассуждениям, автор констатирует, что политические и правовые предпосылки формирования таджикской прессы 
имеют множество аспектов и в будущем нуждаются в более полноценном и серьезном исследовании. 

Ключевые слова: предпосылки, политика, право, журналистика, периодическая печать, журнал, газета, 
издание, издательство, реклама, социализм, самостоятельность, независимость. 

 
POLITICAL AND LEGAL PREREQUISITES FOR THE FORMATION OF PERIODICALS 

The article covers the issues of political and legal prerequisites for the formation of the periodical press. According 
to the author, a study of the historical, political and economic aspects of the development of Tajik society reveals the 
following features and provisions: The collapse of the Soviet Union happened suddenly after the fall of the socialist system, 
and this was a natural consequence of the long internal and external relations of the USSR as a single multi-ethnic state 
built forcibly . The fall of the socialist system accelerated this process and contributed to the desire and attempts to acquire 
independence and sovereignty in order to build its own national state. As the author notes, this period is characterized not 
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only by an increase in the number of periodicals, but also characterized by the following provisions: A) restricting party 
media from the market and the emergence of national newspapers along with them, defending the interests of readers and 
have different positions; B) exit from the print market of several Tajik national newspapers that function during the period 
of socialism or their periodic variability; C) the establishment of a stable market for religious periodicals (the publication of 
“Najot” - the now banned Islamic Revival Party (2015); D) the creation of a new network of regional periodicals and its 
concentration in the hands of a single publisher, publishing several newspapers with various contents, in which the sphere 
of distribution of the newspaper and graphic design is noted; D) a trend that has found its future development in the 
concentration of periodicals in the hands of several publications and publishers. Summing up his reasoning, the author 
states that the political and legal prerequisites for the formation of the Tajik press have many aspects and in the future need 
more comprehensive and serious research. 

Key words: prerequisites, politics, law, journalism, periodicals, journal, newspaper, publication, publishing, 
advertising, socialism, independence, independence. 

 
Сведения об авторе: Абдуджаббори Сафарали – Кулябский государственный университет им. А.Рудаки, 
ассистент кафедры начального обучения им. А.Рудаки. Адрес: 735360, Республика Таджикистан, г.Куляб, 
ул.С.Cафарова-16. E-mail: alimi-62@mail.ru. Тел.: (+992) 918-13-01-54 
 
Information about the author: Abdujabbori Safarali - Kulоb State University named after A.Rudaki, assistant to 
department of elementary education. Address: 735360, Republic of Tajikistan, Kulоb, S.Safarov St.-16. E-mail: alimi-
62@mail.ru. Tel.: (+992) 918-13-01-54 
 
 
 
УДК: 070 (512.19) 

ОСОБЕННОСТИ ПОДАЧИ МАТЕРИАЛОВ ХУДОЖЕСТВЕННО-
ПУБЛИЦИСТИЧЕСКОЙ НАПРАВЛЕННОСТИ В ГАЗЕТЕ «ASIA-PLUS» 

 
Салихов Н.Н., Рахимов А.А. 

Российско-Таджикский (Славянский) университет 
 

Для рыночной прессы (чье выживание зависит от прибыли с продажи газет) читатели – 
самые нужные люди. Это боги, к которым газета должна взывать и без которых она зачахнет. 
Именно ради них отбирают темы и статьи, на них ориентируются при подаче материала, для 
них пишут и разрабатывают дизайн и подают товар лицом. В газетах с устоявшимся, развитым 
читательским рынком это делается по-разному. Работающие в них журналисты в течение 
многих лет вырабатывают на основании отзывов, писем читателей, телефонных звонков, жалоб 
и тому подобного полумифическое «знание» того, чего хотят их читатели [13, с.37]. 

По своей аудиторной направленности большая часть периодических изданий сегодня 
считается универсальной, то есть ориентированной на все слои общества, начиная от 
интеллигенции, рабочих, пенсионеров, молодежи и заканчивая новой аудиторной группой – 
деловой и политической элитой, предпринимателями. 

Сообразно с этим произошла и корректировка информационных интересов, появились 
новые проблемы, еще вчера не столь волнующие таджикистанские СМИ. Например, проблемы 
в экономической сфере в свете рыночных преобразований, стоимости и качества жизни, 
правонарушений, представленных широким спектром: от финансовых до уголовных; вопросы 
семьи и воспитания подрастающего поколения, устройства быта как самоценности человека и 
многие другие 

Появление новых социальных групп в структуре общества, в свою очередь, заставило 
прессу адекватно отреагировать на их запросы и потребности.  

В этой связи, в расширении рынка огромную роль сыграли частные издания, к каким 
относится и общественно-политическая газета «ASIA-Plus», выпускаемая независимой медиа-
группой Таджикистана с одноименным названием с января 2000 года. В медиагруппу, помимо 
газеты, также входит информационное агентство, интернет-версия издания, радио и продакшн-
студия. 

«До 2011 года, – говорит в то время исполнительный директор информационного агентства 
«ASIA-Plus»ЗебоТаджибаева, – редакции работали разрозненно – газетная занималась газетой, 
выходившей по четвергам, а редакция агентства – новостями. Новости мы размещали на сайт 
сразу, а газетный материал либо на следующий день, либо через несколько дней. В последние 
несколько лет стала возникать проблема дублирования кадров – журналист агентства готовит 
краткую новость, затем к тому же источнику обращается корреспондент газеты. Естественно, 
что многие не могли понять, почему из одной редакции звонят совершенно разные люди и 
задают вопросы по одной и той же теме. 

К тому же, мы пришли к выводу, что фактически за одну и ту же работу нам приходится 
платить двум совершенно разным журналистам, то есть, расход людских и финансовых 
ресурсов оказался нерациональным. Ну и, разумеется, главное – стало понятно, что все СМИ 
сейчас выходят в интернет, и нам нужно к этому процессу подключиться. Тогда и были 
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приняты решения объединить редакцию агентства с редакцией газеты и выкладывать 
материалы газеты сразу в интернет. Оставались опасения, что мы можем потерять какое-то 
количество тиража, но по истечении определенного промежутка времени стало ясно, что тираж 
не страдает – люди, которые привыкли покупать печатную версию газеты, по-прежнему и 
покупают ее. У сайта и газеты совершенно разные аудитории» [9]. 

Для лучшего понимания аудитории средств массовой информации Таджикистана, а также 
того, как и с какой целью граждане страны используют доступные источники информации, в 
2014 году исследовательско-консалтинговая компания M-Vector в партнерстве с 
международной организацией Central Asia Barometer провела национальный опрос 
общественного мнения в Таджикистане[1], который показал, что аудитория интернета в 
республике составляет 29% (взрослое население страны – 18 лет и старше).Жители 
Таджикистана активно используют интернет для общения (социальные сети – 62% аудитории), 
образования и обучения (16%), электронной почты (9%), обзора новостей и спортивной 
информации (12%), просмотра фильмов и видео (4%). 

В ходе опроса также выяснилось, что больше половины населения (основную массу 
которого в стране составляет молодежь) не читает газеты. Из оставшихся – 40% жителей 
читают местные газеты и журналы, 2% предпочитают зарубежные издания, в основном 
российские. 

Самой ходовой газетой в республике оказалась «Оила»: ее читали 13% населения страны, 
главным образом в сельской местности. Вторую строчку в рейтинге заняла «ASIA-Plus», 
имеющая так же, как уже отмечалось, интернет-версию с самой большой городской 
аудиторией. 

В этой связи популярность и востребованность информационных жанров в 
таджикистанских массмедиа понятна и вполне обоснована –они способны удовлетворить 
любые вкусы и читательские потребности, имеют быстрое распространение благодаря 
интернету и не преследуют особой цели побудить к раздумьям и анализу. 

Второй группой по востребованности стали аналитические жанры – необходимость 
разобраться в происходящем, адекватно принять и понять ситуацию все же необходима 
современным людям прогрессивного XXI века, для того чтобы быть, что называется, не просто 
в теме, но и быть готовым дискутировать и оппонировать. 

Третью строчку заняли художественно-публицистические жанры. 
К сожалению, сегодняшняя действительность такова, что эрудированность и тонкое 

восприятие бытия, способность видеть красоту там, где любой пройдет мимо, а также умение 
«глаголом жечь сердца людей», успешно помогавшее нашим предкам полтора столетия назад, 
оказалось не у дел в наши дни. 

Информационный бум начала 2000-х годов не обошел стороной и таджикистанские СМИ, в 
том числе и газету «ASIA-Plus».Созданная сначала как информационный бюллетень по 
подписке, она продолжила эту традицию и дальше. «Кормить» читателя информацией в разных 
жанрах оказалось выгоднее всего и не столь затратное. 

Однако, повторимся, каждый бум потихоньку спадает. На этом фоне начинают появляться 
пресыщенные газетными сообщениями, а, следовательно, уже неудовлетворенные читатели. И 
тот факт, что молодежь в Таджикистане не склонна проявлять интерес к чтению, ни о чем не 
свидетельствует – глобализация пространства приведет в итоге к тому, что остальное население 
земного шара, более прогрессивное, волей-неволей заставит образовываться, в противном 
случае молодой человек или девушка будут обречены оставаться в рамках исключительно 
своего интеллектуального развития. 

Этот момент не мог пройти мимо редакции «ASIA-Plus» – в последние пару лет на 
страницах газеты уже можно видеть большее количество материалов художественно-
публицистической направленности, в основном очерковых – проблемных, путевых, 
портретных, исторических. Причем в первую очередь материал выходит в бумажном варианте 
газете, а потом уже размещается на сайте издания. 

В качестве примера приведем исторический очерк-воспоминание «Едкий запах пороха 
Пшихарва», написанный воином-интернационалистом, бывшим офицером погранвойск 
Таджикистана Хикматулло Мирзоевым и опубликованный сначала в газете, а через неделю на 
сайте «ASIA-Plus»[10, с.14-15]. 

Очерк открывает краткий аннотационный лид от самой редакции, призванный ввести 
читателя в курс дела: «7 апреля 1995 года в ущелье Пшихарв ГБАО попала в засаду колонна 
пограничников из Казахстана, России и Таджикистана. 26 бойцов погибло в том бою, десятки 
были ранены». 

Сам текст очерка большой, поэтому для лучшего восприятия он разбит на логические 
блоки, в каждом из которых рассказывается своя история и делаются свои акценты: «…Хотя в 
Бадахшане стояли погранвойска РФ и миротворческий батальон Казахстана, контролировать 
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всю линию границы в этом регионе они не могли. Группировки оппозиции, оказывая на них 
давление, при необходимости переходили в Афганистан и обратно.  

Тогда в приграничных районах Бадахшана действовали свои «законы» – каждый занимался 
своим делом, не задевая интересы другой стороны. Иногда, когда пограничники нарушали 
«паритет» и пресекали вылазки, тут же следовал «ответ». Так, в январе 1995 года силы 
оппозиции в местечке Моймай Дарвазского района напали на колонну автомашин российских 
пограничников, сожгли два бронетранспортера и убили десятки солдат, некоторых взяли в 
плен. …Именно в этот сложный период для усиления охраны госграницы и установления 
контроля над дорогой Душанбе – Хорог в Дарвазский район были посланы 1-я бригада 
погранвойск и внутренние войска МВД в Кулябе. …По приказу руководства меня направили в 
Дарваз вместе с лейтенантом Давроном Мирзоевым и капитаном Нуриддином 
Шукрихудоевым…» (смысловой блок «Тревожный Бадахшан»); «…Получив сигнал, мы уже на 
следующее утро занялись укреплением позиций, установили посты на возвышенностях вокруг 
села, усилили бдительность. В полдень со стороны Дарваза к нашей заставе подъехала военная 
колонна, в основном состоящая из автомашин ГАЗ-66. Это были военные-миротворцы 
казахстанского батальона и погрангруппы России.  

Руководил колонной подполковник Геннадий Тихонов. …Наконец со стороны Ванджа 
подъехала группа сопровождения на двух бэтээрах. Это были российские пограничники. После 
этого колонна двинулась в ущелье. Впереди шел первый БТР. За ним следовал УАЗ-469, в 
котором находились главврач Дарвазского района Мирзоавлиё Сиёев и еще несколько 
работников управления здравоохранения области. Колонну замыкал второй БТР» (смысловой 
блок «Курговад»); «…Когда наши пограничники вышли на дорогу, мы заметили БТР, с 
пробитыми колесами он с трудом ехал в обратном направлении. Подъехав к нам, машина 
остановилась, и оттуда вышел молодой лейтенант. Он был растерян, сильно волновался. 

– Помогите, там колонна попала в засаду. Несколько машин подбито, многие наши ребята 
убиты и ранены. Мы ехали в хвосте колонны, но и нам досталось. С трудом выехали назад, – 
сбивчиво рассказал он.…Когда обстрел прекратился, мы спустились вниз и направились к 
месту обстрела колонны. Картина была страшной. Машины, изрешеченные пулями и 
осколками от взрывов снарядов, горели и дымились. То там, то тут лежали убитые и раненые...» 
(смысловой блок «Бойня в ущелье»). 

В названии третьего смыслового блока «Нападение было таким ожесточенным, что никто 
вначале и не помышлял об ответном огне» сосредоточен, пожалуй, весь посыл очерка, в нем 
можно прочитать и растерянность, и боль за погибших товарищей, и понять цену мирной 
жизни. 

Последний блок «Жизнь, отданная во имя мира» подытоживает весь очерк-воспоминание, 
собирает в себе ключевые моменты в нескольких абзацах и предложениях: «После этого 
трагического происшествия на склоне ущелья Пшихарв была открыта погранзастава, где 
службу несли таджикские военнослужащие и российские минометчики. Также на самой трассе 
были установлены несколько постов. Это положило конец многочисленным вылазкам боевиков 
со стороны Афганистана на нашу территорию в данном направлении. В Дарвазе до сих помнят 
бойцов, погибших в ущелье Пшихарв. Они были разной национальности, представители разных 
стран, но сложили свои жизни ради мира на таджикской земле». 

У портретного очерка «У бизнеса – женское лицо», посвященного жительнице Вахшского 
района Инобат Ражабовой, также есть лид-зачин «Как жительница Вахшского района начала с 
60 дирамов, а закончила своим кондитерским цехом», призванный заинтриговать читателя и 
сподвигнуть его на дальнейшее чтение. Имеется и лид-введение в материал, в котором 
рассказывается краткая предыстория героини о начале ее пути к успеху и материальному 
благополучию: «Инобат Раджабова в 90-е осталась без мужа, с четырьмя детьми на руках, без 
крыши над головой и без работы; единственное богатство, которое у нее было – это два 
килограмма муки, килограмм сахара, яйца и немного маргарина. С этого она и начала: теперь у 
Инобат свой кондитерский цех, дети устроены, и она один из самых популярных bakery-коучей 
в Таджикистане». 

Как и предыдущий, данный очерк разбит подзаголовками на смысловые центры, 
рассказывающие об основных шагах к успеху [12, с.9]. 

Похожую структуру имеет и очерк «Как закалялась школа. Кто стоял у истоков 
таджикского образования?» [4, с.17].  

Однако, в отличие от предыдущих, данный очерковый материал безадресный, его 
изложение сухое, практически полностью автобиографическое. Исключение составляет лишь 
последний абзац, немного разбавляющий общую тональность: «Чествование по просьбе 
юбиляра не состоится», – сказано в объявлении за 1988 год, в котором сообщается, что 
профессору Шукурову 19 апреля исполняется 80 лет и в том же году исполняется 60 лет его 
общественной и научной деятельности…».  
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На наш взгляд, писать о людях, чьи юбилеи со дня рождения (а профессору Шукурову 
исполнилось 110 лет) отмечают в республике, можно было бы более тепло, включив в текст 
интересные воспоминания и истории (о которых, кстати говоря, заявлено в лиде – «он был 
большим специалистом, но очень скромным и отзывчивым человеком»). Ведь очерки, 
написанные с душой, оставляют больший след в памяти, их хочется перечитывать, им хочется 
внимать, на них хочется учиться. 

А биографии – хорошие или плохие, насыщенные или не очень – есть у каждого человека, 
ими никого не удивишь. Очерк по содержанию больше напоминает отписку, нежели желание 
редакции обратить внимание, вспомнить жизнь и деятельность отдельно взятого человека, а 
отсутствие имени автора вообще сказывается не лучшим образом на впечатлении. 

Совсем в иной тональности, граничащей с репортажной манерой, выдержан портретный 
очерк «Озода Кодирова. Таких, как она, очень мало» [16, с.13]. 

Традиционно присутствует лид: «Имя Озоды Кодировой знают многие, кто работает в 
сфере образования, и не только в Душанбе, но и по всей стране. А число ее учеников 
определить очень сложно, ведь она посвятила работе – своим ученикам, школе, образованию – 
целых 40 лет своей жизни». 

И начинается очерк со слов героини: «Каких только болячек у меня нет, но я оптимистка, а 
как еще жить?», – так Озода Абдусатторовна отвечает на вопрос «Как ваше здоровье, 
муаллима?», в котором четко прослеживается схожесть с телевизионным лайфом. Динамика 
материала роднит его с репортажем, но вот дальнейшее изложение все же в русле очеркового: 
«Живет она в спальном районе Душанбе, в скромной квартире, которую когда-то советская 
власть выделила её супругу кандидату экономических наук Джаббору Кодирову.  

Родилась она в небольшом поселке Нау Согдийской области в совхозе Саидкурган. «Я ведь 
девушка из кишлака, но, признаюсь, была шустрой и не боялась работы, работала как мужик, 
можно сказать», – говорит она, улыбаясь. С детства мечтала стать учительницей, и ее мечта в 
1955 году привела её в Худжандский педагогический институт, где она проучилась два года и 
стала учителем узбекского языка и литературы». 

Минус очерка состоит в обилии стилистических ошибок-повторов, которые возникают 
тогда, когда автор слишком увлекается динамикой сюжета, забывая о том, что пишет текст для 
газеты, а не для ТВ-сюжета, в котором часть смысловой нагрузки берет на себя визуальный 
контент. 

В аналогичной манере реализован и очерк «От Канибадама до Берлина и обратно» [8, с.10-
11]. Авторский лид неспешной манерой вводит читателя в дальнейшее повествование: «Победа 
в Великой Отечественной войне – это подвиг и слава всего советского народа, и как бы ни 
перетасовывались исторические факты, но 9 мая всегда останется священным Днем Великой 
Победы. Об этом должно всегда помнить нынешнее поколение молодых людей. К сожалению, 
время неумолимо, и тех, кто ковал эту победу в тяжелые годы войны, становится все меньше и 
меньше. Накануне праздника мы побывали в гостях у одного из участников Великой 
Отечественной войны, простого солдата-пехотинца Мансурджона Касимова». 

Очерк разбит на подзаголовки, внутреннее наполнение которых напоминает свою мини-
историю, подтвержденную воспоминаниями героя: «После войны мне удалось побывать в 
Москве, Киеве, Харькове, Сталино (ныне Донецк), в освобождении которых мне пришлось 
участвовать. Пройдясь по улицам Киева, я вспомнил своего командира, который как-то раз мне 
после боя сказал: «Мансур, тебя Бог любит и из-за тебя нас сбережет». 

В заключении автор подводит итоги не только всего материала, но и всего события в 
целом: «У каждого, побывавшего в том пекле, была своя война. И из них, таких маленьких 
эпизодов, слагалась история той страшной войны и Великой Победы…». 

Этот портретный очерк можно назвать очень теплым и по-настоящему человеческим, 
автору удалось передать настроение и гордость за одного из тех, кто проливал кровь на полях 
сражения ради всеобщего мира на советской земле. 

В классическом очерковом стиле выдержан материал историка Гафура Шерматова 
«История забытого театра» [15, с.15]. В нем отсутствует лид, не считая строчки добавленной 
самой редакцией («История Зеленого театра Душанбе берет свое начало в 20-х годах прошлого 
века, и даже еще до того, как театр был построен»), на наш взгляд, абсолютно ненужной, так 
как она не идет в одном ключе флера и таинственности, которую создает автор в начале 
рассказа: «Тогда, в начале века, за территорией, где сейчас расположены чайхана «Рохат», театр 
им. А. Лахути и сам Зеленый театр, находился старый душанбинский базар, окруженный со 
всех сторон глиняными кибитками и ларьками.  

Торговля начиналась с раннего утра, а к семи часам базары заполняли прибывшие из 
кишлаков дехкане. На месте, где сейчас расположен Зеленый театр, располагались открытые 
чайханы, там же на небольшой площадке выступали музыканты-самоучки, игравшие на дойрах. 
Часто под аккомпанемент сурная и дойры давали свои представления масхарабозы, 
разыгрывали комедийные, сатирические сценки, исполняли сказки, танцы, песни и т.п.». 
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Отметим, что, несмотря на классическое построение очерка (в нем присутствуют 
сопутствующие сюжетные линии, отсылки к событиям, проработаны персонажи и т.д.), сам 
текст далек от тех требований, которые предъявляются к очерковым материалам. В нем есть 
стилистические ошибки, он не так гладко ложится на бумагу, местами нет переходов от одной 
мысли к другой, хотя сама идея построения достаточно интересная. 

Сегодня работники СМИ и сопутствующих профессий, к сожалению, весьма небрежно 
относятся к печатному слову, считая, что потребитель удовлетворится тем, что ему предлагают. 

Такой подход еще как-то может быть оправдан отсутствием конкурентной среды на рынке 
печатных СМИ республики, но с точки зрения профессионализма оправданий быть не может. 
Небрежное отношение к текстовому творчеству в итоге скажется на качестве выпускаемого 
продукта – достаточно вспомнить социологический опрос, где 2% населения предпочитали 
читать российские издания. И если в процентном соотношении эта цифра кажется небольшой, 
то в переводе пусть даже на половину населения от более чем 9-миллионного Таджикистана, 
цифры будут огромными. А это – потенциальная аудитория, которую местные издания теряют. 

Нельзя обойти стороной очерк «Операция «Стингер», или Забытый герой» [11, с.13-14], 
посвященный троим бойцам 66-й Отдельной мотострелковой бригады, среди которых был 
таджикистанец Салохиддин Раджабов. В основе очерка – новая, ранее неизвестная информация, 
опровергающая официальную версию: «До сих пор считалось, что первым выполнить эту 
задачу (захватить американский ПЗРК) смогла группа старшего лейтенанта Владимира Ковтуна 
из спецназа ГРУ: 5 января 1987 года спецназовцы с вертолетов обстреляли душманов и среди 
трофеев обнаружили «чемоданчик» с ПЗРК. Но вот 30 лет спустя полковник запаса военной 
разведки ВДВ Игорь Рюмцев в интервью российской газете «Звезда» на основании 
свидетельств очевидцев и документов, полученных в архиве Минобороны РФ, заявляет, что 
первый зенитный комплекс «Стингер» был захвачен раньше – 26 декабря 1986 года. И сделали 
это трое бойцов разведроты 66-й Отдельной мотострелковой бригады. Среди них был наш 
соотечественник – Салохиддин Раджабов». 

Далее после так называемой «затравки», в повествование мастерски вплетается биография 
героя – Салохиддина Раджабова, которая перебивается другой сюжетной нитью – рассказом о 
военных буднях в Афганистане: «Весь декабрь 1986 года военнослужащие разведроты 66-й 
ОМСБ вели активные разведывательно-поисковые действия в провинциях Нангархар, Лагман и 
Кунар. 25 декабря разведрота десантировалась в районе кишлаков Милава и Ландихейл и с 
ходу вступила в бой.  

Противник в результате боя отступил, неся потери. На месте сражений группа с позывным 
«Секира» в составе старшего лейтенанта Рюмцева, сержантов Салохиддина Раджабова и Игоря 
Балдакина обнаружила хорошо замаскированный схрон. Узкая расщелина вела в две пещеры. 
Вход был наспех заминирован. Внутри находилось оружие, боеприпасы, мины, средства связи, 
кино- и фотосъемки иностранного производства, различные документы. Среди трофеев 
оказались и два незнакомых ПЗРК. Тогда ребята и не знали, что это и есть «Стингер». 

Традиционно для газеты портретный очерк разбит на подтемы, но абзац предыдущей, тем 
не менее, не прерывается, а плавно перетекает в начало следующего смыслового блока. 

В материале использованы экспертные мнения и воспоминания сослуживцев Раджабова. 
Фотографии в очерке дополняют сюжетную нить. 

Автор предпринял попытку выяснить истину, обратившись после настойчивых поисков к 
самому полковнику Игорю Рюмцеву: «Как только я узнал об этом, решил проверить запись в 
своем блокноте. И не ошибся. Мы это сделали раньше – 25 декабря 1986 года», – подтверждает 
полковник запаса Рюмцев». И сделал официальный запрос в архив Министерства обороны: «В 
результате удалось добыть два документа, которые подтверждают факт захвата ПЗРК 
«Стингер» в декабре 1986 года силами 66-й ОМСБ». 

Материал автор заканчивает словами И. Рюмцева, который считает, что обнаруженная 
находка – это не просто удача, а результат планомерной тяжелой работы в опасно-суровых 
афганских горах и что «и мы, и те, кто погиб, заслужили простого признания того факта, что 
первыми были все-таки мы». 

Хороший, добротный проблемно-исторический очерк – так его можно охарактеризовать. 
Он имеет лишь один недостаток – не указан автор, а дана лишь ссылка на саму газету «ASIA-
Plus». На наш взгляд, у читателя в любом случае может возникнуть когнитивный диссонанс – 
изложение материала явно авторское, но самого автора по каким-то причинам не указали. В 
этом случае можно говорить о некоем пренебрежении в отношении журналиста. 

Проблемный очерк «Исчезали ли карлуки и их язык?» повествует о древних племенах 
карлуков, населяющих Таджикистан [14, с.16-17].  

Материал яркий, дополнен красочными фотокадрами, сделанными самим автором. Есть 
отсылки к истории, которые плавно переходят к современности: «В Таджикистане карлуки 
живут вперемежку с таджиками. Исторически сложилось так, что на одной территории в одно и 
то же время на основе общих культурных традиций происходило складывание таджико-
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карлукских массивов (особенно в горной части юга страны). Спасаясь от нашествия 
многочисленных завоевателей, уничтожавших население оазисов и городов, карлуки, как и 
таджики, уходили в труднодоступные горы. Так формировались близкие или совместные 
поселения, в которых веками живут представители двух древних народов, где постепенно 
утратилась грань». 

Неуместным в очерке можно назвать редакционный лид, который в одной строчке 
раскрывает смысл всего материала: «Карлуки не исчезли. Но об их существовании мало знают. 
Кто они, как появились в наших краях, и на каком языке разговаривают, мы расскажем прямо 
сейчас». В подобных случаях целесообразно лид не использовать вовсе либо изменить его 
наполнение. 

На страницах «ASIA-Plus» встречаются и притчи. Их в разы меньше, чем очерковых 
материалов, однако и говорить об их отсутствии нельзя. 

В качестве примера приведем притчи от Тимура Зульфикарова, посвященные дружбе и 
согласию таджикско-узбекских народов, написанные им 10 лет назад, но не потерявшие 
актуальности и в наши дни [3, с.11]: 

«Святой плов добрососедства 
Великий Ходжа Насреддин, тысячелетний юбилей которого в этом году празднуют 43 

страны, говорит: 
– Все люди на земле – братья. Но не все соседи... 
Сосед родней брата... Ибо братья твои далеко разбежались по земле, а сосед дышит рядом, 

за дувалом... 
Вот ты приготовил плов, и первую пиалу-косу с горячим лакомством, покрытым свежей 

душистой лепёшкой, ставишь на дувал. 
Это Святой плов!.. Плов для соседа… 
И вот чудо: этот плов никогда не остывает! 
И в зимние ледяные ночи, и в прохладные ветреные дни поздней осени... 
Ибо то, что отдал людям – никогда не умирает. Не пропадает, не остывает! 
Аллаху Акбар! 
Всевидящий Аллах велик и Он следит, чтобы этот Плов Добрососедства никогда не остыл... 
По воле Аллаха таджики и узбеки стали Вечными Соседями, переплелись друг с другом, 

как корни и ветви Двух близких Деревьев! 
В каждой таджикской семье есть родственники-узбеки. 
В каждой узбекской семье есть родственники-таджики... 
Кто разлучит их? Кто разрубит эту божью семью?.. 
Какой шайтан?.. 
В наши смутные дни, когда пастухи народов пируют или гоняются за большими 

богатствами, стада пасут волки. 
…Тут великий тысячелетний мудрец Насреддин улыбнулся и продолжил тихо свою речь: 
- Но в смутное время перемен таджикам и узбекам повезло… У них настоящие Пастухи... 
А что стоит истинным Пастухам-правителям встретиться по-соседски, по-братски в 

майском цветущем саду за дастарханом, и отведать Святой Плов добрососедства, решить все 
проблемы, которые ничто по сравнению с Волей Всевышнего, сотворившего таджиков и 
узбеков Вечными святыми соседями, значит, братьями...  

А кто пойдёт против Воли Творца?..». 
В небольшом мудром рассказе выразилась вся боль и переживание автора по поводу 

искусственно прерванных отношений межу двумя народами. Притчи редакция «ASIA-Plus» 
опубликовала в преддверии исторического визита узбекского лидера в Таджикистан спустя 
четверть века, чтобы придать этой встрече еще больший смысл. 

К сожалению, за исследуемый период это был единственный материал с притчами. Такое 
явление можно объяснить сложностью самого жанра, хотя он и небольшой по объему, а также 
отсутствием литературного таланта у большинства журналистов. Творчество самих 
литераторов, в свою очередь, отражения на страницах газеты не находит. Одно время «ASIA-
Plus» давала площадку для публикаций малых литературных форм – коротких стихотворений, 
но в тенденцию это не переросло. 

Помимо исторических, проблемных и портретных очерков в газете встречаются и рассказы-
рассуждения с элементами монологической речи. 

Например, рассказ-монолог «Зульфикаров: «Евтушенко не стал мудрецом, а остался 
репортером» относится именно к таким [6, с.14-15]. 

Рассказ начинается лидом-вступлением, что роднит его с журналистской формой подачи 
материала: «Я нахожусь в том возрасте, когда моя душа плавает в воспоминаниях. В моем саду 
воспоминаний одно из чудесных деревьев, может быть вечнозеленых, может вечноцветущих, – 
это жизнь и поэзия Жени Евтушенко». 
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Далее рассказчик от первого лица ведет свою историю знакомства с одним из ярких поэтов 
XX столетия Евгением Евтушенко и его супругой на тот момент Беллой Ахмадуллиной, 
которую он называет нимфой. 

Повествовательная нить продолжается основными вехами и яркими моментами, 
запомнившимися Зульфикарову: «Однажды он меня встретил и сказал: «Ты член Союза 
писателей?» Я сказал: «Нет». Он говорит: «Это безобразие. Я, конечно, не очень большой 
поклонник твоей поэзии, она очень странная. Но я считаю, что ты должен быть членом Союза 
писателей. Евтушенко как бы заставил меня написать заявление в Союз, он был человеком 
властным. Так он открыл мне врата в объединение писателей». 

Однако постепенно рассказ сводится к самому названию материала, ноты восхищения 
талантом и организаторским способностями Е. Евтушенко сменяются уничижительными 
выводами самого Зульфикарова: «Я гляжу фильм Волкова «Диалоги с Евгением Евтушенко», 
он мастерски сделан, туда вставлена потрясающая хроника. Но поэзия – это не политика, не 
суета, не участие в семинарах, не встречи с президентами. Возьмем Пушкина или Толстого, 
хотя цари знали о них, но они не стремились к царям и жили своей писательской жизнью. Суета 
во многом «сожрала» Женин поэтический талант. Жажда славы, быть на виду, быть политиком 
– все это есть суета. Поэт должен сидеть на берегу реки, бродить в полях… Как сказал Пушкин, 
«служенье муз не терпит суеты; прекрасное должно быть величаво…». Это банально известные 
вещи. 90, может быть 99, процентов написанного Женей умрет. Это – газета, текучка, суета. 
Останутся вечные вещи – о любви, Боге, звездах, природе. Несколько его стихотворений, на 
мой взгляд, останутся в русской поэзии». 

И подводит итог: «В конце скажу такую вещь, которая относится, в том числе, и ко мне. 
Настоящие поэты долго не живут. Настоящая поэзия – это молодость, красота, любовь, хмель, 
застолье, друзья, женщины. Поэты рано умирают. Если поэт доживет до старости,то 
превращается в мудреца-философа. Но Женя не стал мудрецом, а остался репортером и очень 
немного – поэтом». 

На наш взгляд, отношение автора рассказа к герою рассказа слишком предвзято, равно как 
и предвзято отношение к поэзии в целом. В качестве оппонирующего мнения можно привести 
поэзию всего XX столетия, а также творчество уже упомянутого Зульфикаровым Маяковского, 
чистый мощный голос Высоцкого, поэтов-песенников и многих других. Поэзия не может быть 
исключительно лирикой, она поэтому и живет, что динамична и изменчива в своей форме и 
внутреннем наполнении. Каждый поэт и есть мудрец в своем роде, ведь, общеизвестно, что 
мудрость не зависит от возраста. 

Стоит также ответить, что в своих размышлениях о личности Евгения Евтушенко поэт и 
писатель Тимур Зульфикаров забывает о его многогранном и разностороннем творчестве. 

Материал хорош тем, что дает возможность для дискуссии, вызывает определенные чувства 
и эмоции. Именно в этом и заключается роль журналистики – иметь ответный отклик у 
аудитории.В публикациях газеты также можно встретить и путевые очерки. Здесь нужно 
отметить, что успехом пользуются не только материалы, написанные самими 
корреспондентами, но и очерки сторонних авторов. Главное требование – яркость и интересное 
изложение. Примером такого очерка может стать трилогия «Мы Таджики. Путь на Запад». 
Таджикские байкеры побывали в Нью-Йорке», которую редакция перепечатала с официальной 
страницы таджикских байкеров в социальной сети Facebook[5, с.17-18]. 

Очерк изложен в пограничной близости к репортажу – действие происходит здесь и сейчас, 
но повествовательная манера изложения позволяет отнести его к очерковому жанру: «Голова 
кружилась от высоты зданий!!!! Мысли вертелись со скоростью света!!!! Неужели доехали? 
Неужели мы едем на байках посреди небоскрёбов? Неужели сбылась мечта дорожного 
романтика? Эйфория накатывала волнами, я до сих пор не верил что мы в Нью-Йорке!!! Мы 
ехали по тоннелю, построенному под рекой длинной километра в 2 или в 3, и он был сухим!!! 
Ни одна капелька из глубочайшей реки не просочилась вниз!!! Хвала строителям Америки!!! 
Уважуха им за небоскрёбы и огроменные мосты!!! Светофор... 50 метров ещё светофор... ещё и 
ещё светофор... ещё 50 метров, снова стоп... что за трафик? Как люди ездят тут?». Обилие 
восклицательных знаков выражает восторг очеркиста, эдакая современная интерпретация 
эмоций,когда вместо описательных слов, используется пунктуация, а то и вовсе графические 
знаки – смайлы. Сам очерк дополнен яркими фотографиями – фотопортретами-селфи, 
фотопейзажами и архитектурными снимками. 

Вплетены в путевой очерк и встречи, которые с автором и его спутниками происходили по 
дороге, они, словно мини-истории, вплетаются в повествование: «Тахмина, бывшая 
душанбинка, живет с семьёй в небольшом домике в Бруклине, на Оушен авеню. Она любезно 
предложила нам остановиться у неё, благо и гараж у неё был, в котором легко поместились 
наши два байка».Стиль изложения при этом можно назвать «хулиганским». В нем есть и нотки 
высокого стиля, а также сниженной лексики: «Переодевшись, мы вышли прогуляться по 
Бруклину, чтобы своими глазами увидеть этот знаменитый город. «Ба-бах» – в нос ударил запах 
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мусора.... «Нифига се!», – подумал я, удивляясь. Повсюду, куда не ложился глаз, я видел мусор. 
На тротуаре валялись горы целлофановых пакетов с мусором, на обочинах было полно окурков, 
везде под ногами шелестели какие-то бумаги, баклажки...». 

В газете «ASIA-Plus» можно найти не только очерки, но и материалы, по стилю изложения 
граничащие с житейскими историями, отличительными особенностями которых являются полнота, 
насыщенность «развертки» соответствующих своих сторон, языковой образности и наглядности. 
Примером такой истории служит публикация «Лилия Гайсина: «Универсальный солдат»[7, с.16]. 
Начинается она аналогично сказке: «Жила-была девушка, которая однажды в далеком 2006 году 
пришла впервые в редакцию «Азии-Плюс». Она была робкой, стеснительной, краснела по пустякам. 
И, может быть, не все у нее с первого раза получалось. Уже и не помню. Но помню, что постепенно 
на планерках она стала смело подавать идеи и поднимала в своих материалах актуальнейшие 
проблемы... Ее молодость, энтузиазм, горящие глаза, по-честному, вдохновляли. Она всегда была 
полна идей и, самое главное, впечатлений. Это чувствовалось в работе, на общественных 
мероприятиях, в коллективе». А потом стиль несколько меняется и таинственная девушка уже 
приобретает более земные очертания: «И когда на первом юбилее газеты мы, «азиаты», в честь ее 
пятилетия выпустили свой спецномер, помню, как, написав туда юмористический материал, авторы 
Катя Кожевникова и Лиля Гайсина подписались как «Кожемяка» и «Гайка». 

История имеет кольцевую композицию и заканчивается возвращением к героине: 
«…Редакционные планерки мы по-прежнему не начинаем без нашей «Гайки» – «генератора идей». 
Потому что знаем: когда «мозги не работают» и «в душе – творческий кризис», и вообще, «жить 
больше неохота», есть человек, который своими горящими глазами зажжет в тебе снова желание 
работать и творить дальше». 

Стоит отметить, что отнесение житейских историй к художественно-публицистическим жанрам 
обосновано, прежде всего, использованием авторами таких историй в качестве основного 
инструмента создания произведения с художественным методом отображения действительности. 
Однако в отличие от собственно художественных произведений житейские истории, которые пишут 
журналисты, как правило, обладают более приземленным, близким к документальному характером 
отображения действительности, схематизмом в развитии сюжета, использованием присущих 
газетной речи языковых штампов, устоявшихся стилистических оборотов. 

Но, помимо жанровой структуры, важнейшей характеристикой текста, влияющей на его 
оценку, является его «нужность» для аудитории. Говоря о данном качестве текста, полагают, что 
вероятность роста положительных оценок выше при связи содержания текста с практическими 
задачами, которые решает данная аудитория. 

Таким образом, можно считать, что существуют мотивы «практического» познания, служащего 
непосредственному удовлетворению социальных и биологических потребностей, и мотивы 
познания «чистого», служащего идеальным целям, связанным с практикой человека опосредованно. 
Но и в первом и во втором случае познание будет удовлетворять человека (сопровождаться 
положительными эмоциями), только если оно будет нести «приращение» знания, т.е. новизну. 
Понятие новизны не обязательно скрывает в себе абсолютно новое для человечества в целом или 
для отдельной личности знание. Знание может быть не новым для человечества, но абсолютно 
новым для отдельного человека. Оно может представляться ему новым, даже если является 
повторением того, что он знал, но забыл. 

Современные массмедиа – это мощная сила воздействия на сознание людей, средство 
оперативного донесения информации в разные уголки мира, наиболее эффективное средство 
влияния на эмоции человека, способное убеждать реципиента наилучшим образом. 

Эффективность деятельности печатных СМИ неразрывно связана с учетом потребностей 
людей, их возросших социальных, духовных и политических запросов. При этом необходимо 
различать понятия – информационные потребности и тематические интересы аудитории. 
Потребности в информации социальны по своей природе и обусловлены в первую очередь 
содержанием, структурой повседневной деятельности человека, в том числе объективными 
характеристиками его профессиональной и общественной деятельности. Тематические же интересы 
зависят от содержания предлагаемой информации и от ситуативных социально-психологических 
факторов, таких как популярность, злободневность, престижность определенных тем, лиц, явлений 
и др.[2, с.42-56]. 

Заметим, что активное взаимодействие работников СМИ с аудиторией в формировании 
информационного пространства – это высокая степень обоснованности, реальности и правдивости 
самой массмедийной продукции, а также глубина и эмоциональность, острота и неординарность 
мышления в изложении материала. 
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МАХСУСИЯТҲОИ МАВОДҲОИ БАДЕЇ-ПУБЛИТСИСТЇ ДАР РЎЗНОМАИ «АЗИЯ ПЛЮС» 
Дар мақола нақши жанрҳои бадеї-публитсистии матбуоти Тољикистон дар мисоли рўзномаи «Азия Плюс» 

мавриди баррасї қарор гирифта, бо ин мақсад маводи дар ин самт ба табъ расидаи нашрияи мазкур таҳлил 
гардидааст. Ба андешаи муаллифон, ба таври васеъ роиљ гардидани жанрҳои хабарї дар солҳои 2000 ба ВАО – и 
Тољикистон, минљумла, рўзномаи мавриди зикр низ бетаъсир намонд. Аз ин лиҳоз, ба таври васеъ истифода 
гардидани ин намуди жанр дар нашрияи «Азия Плюс» тасодуфї набуда, балки онҳо ба табъи хонандагон 
мувофиқу созгоранд. Беш аз он жанрҳои хабарї тавассути Интернет паҳн гардида, мақсад аз навиштани онҳо 
водор кардани хонанда ба андешарониву таҳлил нест. Вале солҳои охир дар саҳифаҳои «Азия Плюс» маводи зиёде 
дар жанрҳои бадеї – публитсистї ба назар мерасанд, ки нахуст дар шакли қоғазии рўзнома ба табъ расида, баъдан 
дар сомонаи нашрия љой дода мешаванд. Дар асоси таҳлилу баррасии маводи нашрияи «Азия Плюс» муаллифон 
муайян намудаанд, ки жанрҳои гуногуни бадеї-публитсистї, мисли очерк ривоят ва ҳикояҳои дорои ҳақиқати 
воқеї дар рўзномаи мазкур ба таври фаровон истифода мегарданд. 

Калидвожањо: матбуоти бозорїи, жанрњои матбуоти даврї, жанрњои бадеї-публитсистї, очерки 
журналистї, матбуоти Тољикистон, рўзномаи «Азия Плюс», ВАО- и чандрасона. 

 
ОСОБЕННОСТИ ПОДАЧИ МАТЕРИАЛОВ ХУДОЖЕСТВЕННО-ПУБЛИЦИСТИЧЕСКОЙ 

НАПРАВЛЕННОСТИ В ГАЗЕТЕ «ASIA-PLUS» 
Статья посвящена выявлению места художественно-публицистических жанров в прессе Таджикистана на 

примере газеты «ASIA-Plus» и анализу материалов данной направленности в издании. Как считают авторы, 
тенденция на информационный бум начала 2000-х годов не обошла стороной и таджикистанские СМИ, в том 
числе и газету «ASIA-Plus». В связи с этим популярность и востребованность информационных жанров в ней 
понятна и вполне обоснована – они способны удовлетворить любые вкусы и читательские потребности, имеют 
быстрое распространение благодаря интернету и не преследуют особой цели побудить к раздумьям и анализу. Но в 
последние пару лет на страницах газеты «ASIA-Plus» уже можно видеть большее количество материалов 
художественно-публицистической направленности, что подтверждается результатами проведенного исследования. 
На основе этих публикаций авторами проанализированы и классифицированы подвиды художественно — 
публицистических жанров издания, в частности, выявлено существование таких жанров на страницах газеты «Азия 
Плюс», как очерк (путевой, проблемный и портретный), притча и житейские истории. 

Ключевые слова: Рыночная пресса, жанры периодической печати, художественно-публицистические 
жанры, журналистский очерк, пресса Таджикистана, газета «ASIA-Plus», конвергентные СМИ. 

 
FEATURES OF SUBMITTING MATERIALS OF ARTISTIC AND PUBLICISTIC DIRECTION IN THE ASIA-

PLUS NEWSPAPER 
The article is devoted to identifying the place of artistic and journalistic genres in the press of Tajikistan on the 

example of the newspaper "ASIA-Plus" and the analysis of materials of this orientation in the publication. According to the 
authors, the tendency towards the information boom of the early 2000s did not bypass the Tajik media, including the 
newspaper ASIA-Plus. In this regard, the popularity and relevance of information genres in it is understandable and fully 
justified - they are able to satisfy all tastes and reader's needs, have a rapid spread thanks to the Internet and do not pursue a 
particular goal to encourage reflection and analysis. But in the last couple of years, on the pages of the ASIA-Plus 
newspaper one can already see a greater amount of artistic and journalistic materials, which is confirmed by the results of 
the study. On the basis of these publications, the authors analyzed and classified subtypes of the artistic and journalistic 
genres of the publication, in particular, revealed the existence of such genres in the pages of the Asia Plus newspaper, as an 
essay (travel, problem and portrait), a parable and everyday stories.  

Key words: Market press, genres of the periodical press, artistic and journalistic genres, journalistic essay, the press 
of Tajikistan, the newspaper ASIA-Plus, convergent media.  

 
Сведения об авторах: Салихов Нурали Назарович – Российско-Таджикский (Славянский) университет, 
доктор филологических наук, профессор кафедры печатных СМИ и РR. Адрес: 734025, Республика 
Таджикистан, г.Душанбе, ул. М.Турсунзаде 30. E-mail: solekhov57@mail.ru. Тел.: (+992) 44-620-42-06 
Рахимов Абдухамит Абдибосирович – Российско-Таджикский (Славянский) университет, кандидат 
филологических, доцент, заведующий кафедрой отечественной и международной журналистики. Адрес: 
734025, Республика Таджикистан, г.Душанбе, ул. М.Турсунзаде 30. E-mail: rtsuok@mail.ru.  
Тел.: (+992) 918-62-21-21 

 
Information about authors: Salikhov Nurali Nazarovich – Russian -Tajik (Slavonic) University, Doctor of 
Philology, Professor, Doctor of Documents. Address: 734025, Republic of Tajikistan, Dushanbe, M.Tursunzade 
Str.30. E-mail: solekhov57@mail.ru. Tel.: (+992) 44-620-42-06 
Rahimov Abduhamit Abdibosirivich – Russian -Tajik (Slavonic) University, Candidate of Philological Sciences, 
Associate Professor at the Department of national and international journalism. Address: 734025, Republic of 
Tajikistan, Dushanbe, M.Tursunzade Str.30. E-mail: rtsuok@mail.ru. Tel.: (+992) 918-62-21-21 
 
 
 

http://newreporter.org/
mailto:solekhov57@mail.ru
mailto:rtsuok@mail.ru
mailto:rtsuok@mail.ru


321 

МУНДАРИЉА-СОДЕРЖАНИЕ   
 

З А Б О Н Ш И Н О С Ї - Я З Ы К О З Н А Н И Е   
 

Камолиддинов Б. Доир ба баҳси сифати феълї ва феъли ҳол............................................................................ 5 
Гулназарова Ж. Паронимњои феъл (дар намунаи осори Абдуррањмони Љомї)………………………... 8 
Шодиев Р. Шарњи этимологии номи љуѓрофии Леваканд (Ливканд)..................................................... 14 
Шафоатов А.Н. Мавќеи иќтибосоти арабї дар соњаи варзиш……………………………………………. 17 
Афѓонова М. Корбурди калимањои арабї дар очерки таърихии Садриддин Айнї “Исёни 
Муќаннаъ”........................................................................................................................... ........................ 

 
20 

Саидзода Ф.С., Саидов Њ.А., Талабов М.С. Хусусиятњои асосии истилоњоти паразитологї дар 
забонњои тољикї ва англисї…………………………………………………………………………………… 

 
26 

Саъдуллозода Фарњод. Вижагињои савтии калимањои иќтибосии арабї (дар асоси маводи 
“Гулистон”-и Саъдии Шерозї ва “Бањористон”-и Абдуррањмони Љомї)............................................. 

 
29 

Мирзоева П.В. Тањлили истилоњоти тољикии мактабу маориф дар «Ёддоштњо»-и С. Айнї................ 34 
Кесамирова С.Р. Аќидањои тарљумашиносон оид ба таснифоти воњидњои луѓавии бемуодил 
(дар мисоли забонњои англисї ва тољикї)................................................................................................ 

 
38 

Ибрагимова Р.А., Исматуллоев Њ.О. Категорияи њудуди перфектї дар забони муосири англисї...... 42 
љазода М.С. Мулоњизањо доир ба мавќеи категорияи шахс дар ташаккули сохтории љумла……. 46 
Рахимбекова М. Тањлили таркибї-луѓавии истилоњоти соњаи наќлиёти обї дар забони тољикї ва 
англисї……………………………………………………………………………………………………………. 

 
50 

Абдуллоева З. Доираи маъноии вожањои муштаќ дар осори Низомии Ганљавї……………………….. 54 
Абдусаломзода З.А. Калимањои мураккаби тавассути пайвастшавї (агглютинатсия) њосилшуда 
дар забони адабии њозираи тољик……………………………………………………………………………... 

 
57 

Азизова З.Ш. Ифодаи баъзе маъноњои асосї бо ёрии исму сифат дар зарбулмасал ва маќолњои 
англисї......................................................................................................................................................... 

 
61 

Иброгимова М.Т. Рољеъ ба яке аз нишондињандањои ядроии майдони функсионалї-семантикии 
локативї дар забони англисии муосир...................................................................................................... 

 
66 

Холшехова С.А. Иќтибосњои портї дар таркиби унсурњои луѓавии сохтаву мураккаби забони 
русии садањои XI-XVII............................................................................................................................... 

 
71 

Љумъаев М.О. Дар бораи бархе аз иќтибосоти арабии ифодакунандаи мафњумњои тасаввуф дар 
насри бадеии Абдуррањмони Љомї........................................................................................................... 

 
75 

Ќаюмова М.Б. Моњият ва муњтавои ономастика…………………………………………………………… 80 
Абдуллоева Г., Ќарабоева Л. Истилоњоти ифодакунандаи мафњумњои хешутаборї дар шеваю 
лањљањои забони тољикї………………………………………………………………………………………… 

 
84 

Саидова Ф.Њ. Ташаккулёбии забони муоширати дипломатї дар муносибатњои байналхалќї……… 89 
Тухтасунов О. Андешањо атрофи ромгардонї ва маънои номи асп дар баъзе забонњо........................ 92 
Шоимардонов И. Мафњуми истиора дар забонњои англисї ва тољикї.................................................. 97 
Шафоатов А.Н. Мавќеи истилоњоти варзишие, ки њангоми бозињои даставї истифода мешаванд…. 102 
Шустова С.В., Носкова И.В. Лексемы water / вода как единицы природно-ландшафтного кода 
английской и русской лингвокультур…………………………………………………………………………… 

 
105 

Джамирова Л.И. Употребление возрастных аспектов в жизни человека на уроках русского языка и 
литературы………………………………………………………………………………………………………… 

 
109 

Худоёров Х.Ё. Отражение концепта вежливость в ассоциативном сознанании таджикской молодежи…… 112 
Муњаммадиева С. Корбурди калимањои мураккаб дар ѓазалиёти Наќибхон Туѓрали Ањрорї………. 118 
Шарипов Н.Н. О некоторых вопросах терминологии в лингвистике………………………………………… 123 
Муродова М.С. Некоторые особенности табу и эвфимизмов в таджикском и английском языках………… 127 
Валиева М.Н. Типы лексико - морфологической структуры горных терминов в таджикском языке.. 130 
Ахмедова Д.Х. Лексическая объективация концепта «еда» в таджикском и китайском языках……………. 134 
Махмадалиев Ф.М. Монолексемные термины туристической отрасли в таджикском и английском языках 138 
Шосафарова Г.Г. Структура синтаксиса простого предложения в таджикском и русском языках……… 142 
Саъдиева Г.Ф. Семантический анализ терминов сельского хозяйства в японском языке………………….. 145 
Султанова Р.М. Особенности передачи таджикских метафорических единиц на русский язык.…….. 148 
Каримова Н.И. Ассоциативный эксперимент как один из приемов изучения языкового сознания 
студентов (на материале анкетирования)……………………………………………………………………….. 

 
154 

Юсупова М.Д. Корбурди воҳидҳои рехта дар осори Бањманёр........................................................... 159  
  
 

А Д А Б И Ё Т Ш И Н О С Ї - Л И Т Е Р А Т У Р О В Е Д Е Н И Е   
 

Рањмонзода Абдуљаббор Азиз, Аламхон Кўчарзода. Воќеияти пажўњиш ва масъулияти пажўњанда.. 166 
Солењов М. Мухтассоти бадеї - њунарии «Бахтиёрнома»-и Даќоиќии Марвазї................................... 170 
Ѓаффоров Ш. Шайх Абўисњоќи Инљў ва вазири ў – Хоља Рукнуддини Амидулмулк – мамдўњони 
асосии Убайди Зоконї............................................................................................................................ .... 

 
176 

Саидљаъфаров О.Ш. Рангинбаёнии истиорањои њамзод дар шеъри сабки њиндї.................................. 183 
Дўстов К.А., Зикаева С.З. Мазмуни сужет ва устухонбандии «Хусравнома»-и Шайх Аттори 
Нишопурї...................................................................................................................... .............................. 

 
190 

Шарифзода Л.  Рўзгор ва осори С. Айнї дар мукотибот ба М. Турсунзода.......................................... 198 
Эмомов А. “Чањоркитоб” – зинаи сеюми омўзишї дар мактаби куњна.................................................. 205 
Сулаймон Анварї. Њољї Њусайн ва равишњои суханофаринї……………………………………………. 210 
Бекназарова Н.У. Истифодаи воситањои тасвири бадеї дар ѓазалњои Мењринисо - дар мисоли 
истиора........................................................................................................................................................ 

 
215 

Анварова М.Н. “Латоиф-ул-амсол” -и Рашидуддини Ватвот њамчун сарчашмаи адабї-таърихї....... 219 
Абдусаломзода А.М. Андешањои Нимо дар атрофи шеъри нави форсї………………………………… 225 
Амонова М.Н. Хештаншиносии миллї дар «Шоњнома»-и Фирдавсї…………………………………… 229 
Мирзорахматова Г. Хусусиятњои бадеї ва услубии осори адабии Мирзо Ќадам……………………… 232 
Њамзаев М. Тарљумаи бадеї ва њунари тарљумонии Ѓоиб Сафарзода................................................... 238 



322 

Мирзо Муњаммади Рустої. Бозтоби ишќ дар ѓазалиёти Каёнї.............................................................. 242 
Ѓаффоров Ш. Оли Ҷалоир ва муносибати намояндагони он ба шеъру адаби порсї................................... 247 
Русакова М.В., Мирзоева М. Художественное своеобразие «Сказки о сказке» В.Дорошевича……… 250 
Шарипова М. Стилистический анализ и художественные особенности «Муноджотнаме» Хаджа 
Абдуллаха Ансори………………………………………………………………………………………………... 

 
256 

Холматова М.М. Место и роль Насир-ад-дина Туси в суффийской литературе XIII века............................. 259 
Рахматуллаева М.А. Взаимодействие романтического и реалистического приемов в новеллах Мериме 
(«Видение Карла XI», «Письма из Испании», «Души чистилища», «Аббат Обен», «Переулок госпожи 
Лукреции»)………………………………………………………………………………………………………… 

 
 

262 
Пулатов Н.Н. Структура и содержание «Аин- и Акбари» Абу-л Фазла Аллами…………………………… 267 
Мансурова З.А. Стилистические особенности «Мисбах-аль-хидая ва мифтах-аль-кифая» Иззуддина 
Кашани…………………………………………………………………………………………………………….. 

 
271 

Ахтамова М.У. Автобиографические мотивы в творчестве таджикских поэтесс (Г.Сафиевой, З.Атои)….. 275 
Кувватова С.М. Сопоставительный анализ перевода стихотворения Михаила Лермонтова «Морская 
царевна»…………………………………………………………………………………………………………… 

 
279  

 
Ж У Р Н А Л И С Т И К А   

 
Љўраева М.Р. ВАО-и тољик ва наќшњои коммуникативии иштирокчиёни  
одоби муњоварат…………………………………………………………………………………………………. 

 
284 

Ќаландаров С.Д. Моњият ва рисолати њамкорињои Тољикистон ва инъикоси он дар Агентии 
иттилоотии Аморот (  الاماراتوكالة انباء )وام( )…………………………………………………………………….. 

 
287 

Љумъа Ќуддус. Вазифаи коммуникативии сериали телевизионї дар ТВ Тољикистон…………………. 293 
Ќутбиддинов А.Њ. Баъзе љанбањои таърихии матбуоти мањаллии Тољикистон.................................... 297 
Мориё Рањин. Рўзноманигории тањќиќї чист?......................................................................................... 302 
Абдуљаббори Сафаралї. Заминањои сисёсї-њуќуќии ташаккули матбуоти даврї…………………….. 308 
Салихов Н.Н., Рахимов А.А. Особенности подачи материалов художественно-публицистической 
направленности в газете «Asia-Plus»…………………………………………………………………………….. 

 
312 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



323 

ТАРТИБИ ТАЌРИЗДИЊЇ БА МАЌОЛАЊОИ ИЛМИЕ, КИ БА МАЉАЛЛАИ 
ИЛМИИ «ПАЁМИ ДОНИШГОЊИ МИЛЛИИ ТОЉИКИСТОН. БАХШИ 

ИЛМЊОИ ФИЛОЛОГЇ» БАРОИ ЧОП ПЕШНИЊОД МЕГАРДАНД 
 

Маќолањои илмие, ки барои чоп ба маљалла пешнињод мегарданд, аз ташхиси 
пешакї гузаронида мешаванд (ташхис аз љониби аъзоёни њайати тањририя – 
мутахассисони соњаи дахлдор анљом дода мешавад) ва сипас дар доираи тартиботи 
љорї барои чоп ќабул мегарданд. Талабот барои тартиб додани шакли нињоии 
матни маќола дар њар як шумораи маљалла чоп карда мешавад. 

Њангоми ќабули шакли дастнависи маќола, корбарони маљалла нисбат ба 
мундариља ва риояи талаботи асосї ба муаллиф хабар медињанд ва он норасоињое, 
ки дар маќола љой доранд, то оѓози ташхис аз љониби муаллиф бояд бартараф 
карда шаванд. 

Сипас маќолаи илмї, дар доираи талаботи љорї, барои ташхис ба аъзоёни 
њайати тањририя ва ё мутахассисони соњаи дахлдор (номзадњо ва докторони илм) 
равон карда мешавад. 

Дар таќриз бояд хусусиятњои муњимми маќола асоснок карда шаванд. Аз 
љумла, навоварии илмї, муњиммияти омўзиши масъала, арзиши таърихї ва 
фактологии маќола, дурустии иќтибосњои нишондодашуда, услуби матн, 
истифодаи адабиёти солњои охир ва камбудию норасоињои маќола. Дар охири 
таќриз ба маќола бањои умумї дода мешавад ва ба њайати тањририя дар мазмунњои 
зерин хулосаи муќарриз пешнињод мегардад: ба чоп тавсия карда шавад; баъди 
ислоњи камбудињо ба чоп тавсия карда шавад; барои таќриз иловатан ба 
мутахассиси дигари масъалаи дахлдор фиристода шавад; барои чоп тавсия карда 
намешавад. Њаљми таќриз бояд аз як сањифа кам набошад.  

Маќолањои илмии барои чоп ќабулгардида, аммо ба таѓйирот ниёздошта, бо 
нишон додани тавсияњои муќарриз ва муњаррир ба муаллифон фиристода 
мешаванд. Муаллифон бояд камбудию норасоињои љойдоштаро ислоњ намуда, 
шакли нињоии матни чопї ва электронии маќоларо бо дастхати пештарааш ба 
маљалла пешнињод намоянд. Баъди ислоњи камбудињои љойдошта маќолаи илмї 
такроран барои таќриз супорида мешавад ва сипас аз љониби њайати тањририя 
барои чопи он иљозат дода мешавад.  

Маќолае, ки ба он таќризи мусбї дода шудааст ва чопи он аз љониби њайати 
тањририя љонибдорї гардидааст, барои нашр ќабулгардида ба њисоб меравад.  

Раванди таќриздињї ба маќолањои дастнавис ошкоро намебошад. Пањн 
намудани хабар дар бораи раванди таќриздињии маќолаи дастнавис боиси поймол 
гардидани њуќуќи муаллиф мегардад. Муќарризон барои нусхабардорї намудани 
матни маќола ва истифода намудани он барои эњтиёљоти худ њуќуќ надоранд. 

Муќарризон, инчунин аъзоёни њайати тањририя то нашри маќола иттилооти 
дар матни маќолаи дастнавис љойдоштаро ба манфиати худ истифода бурда 
наметавонанд.  

Таќризњо дар нашрияи маљалла ба муддати 5 то сол нигоњдорї мешаванд. 
Идораи нашрия њангоми дархости дахлдор нусхањои таќризњоро ба 

Комиссияи олии аттестатсионии Вазорати маориф ва илми Федератсияи Русия 
ирсол менамояд.  

Инчунин идораи нашрия њангоми дархости дахлдор нусхањои таќризњоро ба 
Комиссияи олии аттестатсионии назди Президенти Љумњурии Тољикистон низ 
ирсол менамояд.  
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РЕЦЕНЗИРОВАНИЯ НАУЧНЫХ СТАТЕЙ, ПРЕДСТАВЛЯЕМЫХ В НАУЧНЫЙ 
ЖУРНАЛ «ВЕСТНИК ТАДЖИКСКОГО НАЦИОНАЛЬНОГО УНИВЕРСИТЕТА. 

СЕРИЯ ФИЛОЛОГИЧЕСКИХ НАУК» 
Статьи, поступающие в редакцию, проходят предварительную экспертизу 

(проводятся членами редколлегии – специалистами по соответствующей отрасли науки) 
и принимаются в установленном порядке. Требования к оформлению оригинала статей 
приводятся в каждом номере журнала. 

Если рукопись принята, то редакция сообщает автору замечания по содержанию и 
оформлению статьи, которые необходимо устранить до передачи текста на 
рецензирование. 

Затем статьи рецензируются в обязательном порядке членами редколлегии журнала 
или экспертами соответствующей специальности (кандидатами и докторами наук). 

Рецензия должна содержать обоснованное перечисление качеств статьи, в том 
числе научную новизну проблемы, её актуальность, фактологическую и историческую 
ценность, точность цитирования, стиль изложения, использование современных 
источников, а также мотивированное перечисление её недостатков. В заключении 
дается общая оценка статьи и рекомендации для редколлегии – опубликовать статью, 
опубликовать её после доработки, направить на дополнительную рецензию специалисту 
по определенной тематике или отклонить. Объем рецензии - не менее одной страницы 
текста. 

Статья, принятая к публикации, но нуждающаяся в доработке, направляется 
авторам с замечаниями рецензента и редактора. Авторы должны внести все 
необходимые исправления в окончательный вариант рукописи и вернуть в редакцию 
исправленный текст, а также его идентичный электронный вариант вместе с 
первоначальным вариантом рукописи. После доработки статья повторно рецензируется, 
и редколлегия принимает решение о ее публикации. 

Статья считается принятой к публикации при наличии положительной рецензии и 
если её поддержали члены редколлегии. Порядок и очередность публикации статьи 
определяется в зависимости от даты поступления ее окончательного варианта. 

Рецензирование рукописи осуществляется конфиденциально. Разглашение 
конфиденциальных деталей рецензирования рукописи нарушает права автора. 
Рецензентам не разрешается снимать копии статей для своих нужд. 

Рецензенты, а также члены редколлегии не имеют права использовать в 
собственных интересах информацию, содержащуюся в рукописи, до её опубликования. 

Рецензии хранятся в редакции журнала в течение 5 лет. 
Редакция журнала направляет копии рецензий в Министерство образования и 

науки Российской Федерации при поступлении в редакцию издания соответствующего 
запроса. 
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